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Ί. ὙΠΟΜΝΗΜΑ ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 
(Ὁμιλίες ΜΕ΄ -ΝΕ΄} 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ΄ 
(Πράξ. 20, 32 - 21, 16) 


«Καὶ τανῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ 

Θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος: αὐτοῦ, τῷ ὃδυ- 

γαμένῳ ἐποικοδομῆσαι, καὶ δοῦναι κληρονο- 
μίαν ὑμῖν ἔν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις». 


5 1. Ὅπερ ἐπιστέλλων ποιεῖ, τοῦτο καὶ συμθδουλεύ. 
ων" ἀπὸ παραινέσεως εἰς εὐχὴν τελευτᾷ. ᾿Επειδὴ 
γὰρ αὐτοὺς σφόδρα ἐφόθδησε, λέγων ὅτι «Λύκοι 6α- 
ρεῖς εἷς ὑμᾶς εἰσελεύσονται», ἵνα μὴ καταπλήξῃ τὴ 
διανοίᾳ καὶ ἀπολέσῃ, ὅρα τὴν παραμυθίαν. «Καὶ τα- 

10 νῦν», φησίν. Οὕτως εἶπε, δηλῶν διὰ τούτου ὅτι ὥσ- 
σιερ ἀεὶ «παρατίθεμαι ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ Θεῷ καὶ τῷ 
λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ», τουτέστι, ἱ'ἱτῇ γάριτι αὖ- 
τοῦ’. Καὶ καλῶς οὕτως εἶπεν’ οἷδε γὰρ ὅτι ἡ χάρις 
σώξει. ΖΣυνεχῶς αὑτοὺς ἀναμιμνήσκπκει τῆς χάριτος, 

15 σπουδαιοτέρους ποιῶν ὡς ὀφειλέτας, καὶ πείθων 
θαρρεῖν. 

«Τῷ δυναμένῳ ὑμᾶς ἐποικοδομῆσαι». Οὐκ εἶπεν, 
᾿Οἰκοδομῆσαι᾽, ἀλλ᾽ «ἐποικοδομῆσαι», δεικνὺς ὅτι 
ἤδη φκοδομήθησαν. Εἶτα τῆς ἐλπίδος ἀνέμνησε τῆς 

20 μελλούσης, εἰπών «Καὶ δοῦναι ὑμῖν κληρονομίαν ἔν 
πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις». 

Εἶτα πάλιν παραίνεσις. «᾽Αργυρίου», φησίν, «ἢ 
χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα». Τὴν ρίξαν 
ἄναιρεῖ τῶν κακῶν, τὴν φιλαργυρίαν. “᾿Αργυρίου», 

25 φησίν, «ἢ χρυσίου». Οὐκ εἶπεν, "Οὐκ ἔλαδον᾽, ἀλλ᾽ 
«οὐδὲ ἐπεθύμησα». Οὔπω μέγα τοῦτο, τὸ δὲ μετὰ τοῦ- 
το μέγα. 


-- “-- “ὦ “πΠὋΠ πε 


1. Πράξ. 20, 29 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ΄ 
(Πράξ. 20, 32. 21, 18) 


«Καὶ τώρα, ἀδελφοί, σᾶς ἀφιερώνω στὸ Θεὸ καὶ 

στὸ λόγο τῆς χάριτος αὐτοῦ, ὁ ὀποῖος ἔχει τὴ δύ- 

ναμη νὰ στερεώσει τὴν οἰκοδομὴ τῆς πίστεὠς σας 

καὶ νὰ σᾶς δώσει κληρονομία μεταξὺ ὅλων τῶν 
ἁγιασμένων». 


1. ᾽Εκεῖνο ἀκριδθῶς ποὺ κάμνει στέλλοντας ἐπιστολή, 
αὐτὸ κάμνει καὶ συμθουλεύοντας᾽ μετὰ ἀπὸ τὴ συμθουλὴ 
ποὺ δίνει τελειώνει τὸ λόγο μὲ εὐχή. ᾿Επειδὴ δηλαδὴ φό- 
θησε αὐτοὺς πάρα πολύ, λέγοντας ὅτι «Λύκοι φοθεροὶ θὰ 
ἐμφανισθοῦν ἀνάμεσά σασ»᾽, γιὰ νὰ μὴ καταπλήξει τὴ 
διάνοιά τους καὶ τὴν καταστρέψει, πρόσεχε τὴν παρηγο- 
ριά. «Καὶ τὠρα», λέγει. Αὐτὸ τὸ εἶπε, γιὰ νὰ δείξει μ᾽ αὖ- 
τὸ ὅτι, ὅπως ἀκριθῶς πάντοτε «᾿Αφιερώνω, ἀδελφοί, ἐσᾶς 
στὸ Θεὸ καὶ στὸ λόγο τῆς χάριτος αὐτοῦ», δηλαδή, στὴ 
χάρη του. Καὶ πολὺ σωστὰ τὸ εἶπε αὐτό᾽ διότι γνωρίζει 
ὅτι ἡ χάρη σώζει. Συνέχεια τοὺς ὑπενθυμίζει τὴ χάρη, κά- 
νοντάς τους νὰ φροντίζουν περισσότερο σὰν ὀφειλέτες 
καὶ προτρέποντάς τους νὰ ἔχουν θάρρος. 

«Ὁ ὁποῖος ἔχει τὴ δύναμη νὰ ἑδραιώσει τὴν οἰκοδομὴ 
τῆς πίστεώς σακα». Δὲν εἶπε, Νὰ οἰκοδομήσει᾽, ἀλλὰ «Νὰ 
ἐπο!κοδομήσει!ι», γιὰ νὰ δείξει ὅτι ἤδη οἰκοδομήθηκαν. 
Ἔπειτα ὑπενθύμισε τὴ μέλλουσα ἐλπίδα, λέγοντας᾽ «Καὶ 
νὰ σᾶς δώσει κληρονομία μεταξὺ ὅλων τῶν ἁγιασμένων». 

"Ἔπειτα πάλι ἀκολουθεῖ συμθουλή. «Δὲν ἐπιθύμησα», 
λέγει, «κανενὸς τὰ χρήματα, ἢ τὸ χρυσάφι ἢ τὰ ἐνδύ- 
ματα». Καταστρέφει τὴ οίζα τῶν κακῶν, τὴ φιλαργυρία. 
«Χρήματα», λέγει, «ἢ χρυσάφι». Δὲν εἶπε, ᾿Δὲν ἔλαθα᾽, 
ἀλλ᾽ «Οὔτε κἂν ἐπιθύμησα». Δὲν εἶναι ἀκόμα αὐτὸ σπου- 
δαῖο, ἐκεῖνο ὅμως ποὺ λέγει στὴ συνέχεια εἶναι πολὺ 
σπουδαῖο. 
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« “ , , - ᾿ - 
«Κμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς 

τ ὦ ν᾿ «- ’ 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἵ χεῖρες αὗται. Πάντα 

-« 2 ᾿ “- “- , 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμθύ- 
γεσθαι τῶν ἀσθενούντων». “Ὅρα αὐτὸν τῶ ἔργῳ κε- 
χρημένον, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ κοπιῶντα. «Ταῖς 
χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ’ ἑμοῦ ὑπηρέτησαν αἷ 
χεῖρες αὗται». Τοῦτο ἔντρεπτιπῶς. Καὶ ὅρα πῶς ἄ- 

᾿ » . ς , ᾿ , ) 
ξίως᾽ οὗ γὰο εἶπε, ᾿Χρημάτων γενέσθαι κρείττους᾽, 
ἀλλὰ τί; «᾿Αντιλαμέξάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων». Οὐχ 
ες “ὦ, ᾿ - 4 “«- - “-᾿ 
ἁπλῶς πάντων, ἀλλὰ τῶν ἀσθενῶν. 

«Μνημονεύειν τε τοῦ λόγου τοῦ Τξυρίου, ὃν εἶπεν, 
ὅτι μακάριόν ἔστι μᾶλλον διδόναι ἢ λαμθδάνειν». Ἵνα 
μή τις νομίσῃ πρὸς ἔκείνους εἰοῆσθαι, καὶ τύπον δι- 
δόναι αὕτόν, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησίν, «Τύπον διδόντες: 
ὑμῖν», ἐπήγαγε τὴν ἀπόφασιν τοῦ Χριστοῦ, λέγον- 
τος «Πακάριόν ἔστι διδόναι μᾶλλον ἢ λαμδάνειν». 

᾿Επηύξατο αὐτοῖς παραινῶν, δείκνυσιν αὐτὸ καὶ 
ἔογῳ. «Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὑτοῦ σὺν 

΄“ ] « ᾿ - 
σιᾶσιν αὑτοῖς, ποοσηύξατο»: οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
σολλῇς τῆς κατανύξεω:. Πολλὴ ἡ παράκλησις καὶ 
- 9. “-- [ἐ “ ε “-- “-- ᾿ 
τῷ εἰπεῖν δέ, «Παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ Κυρίῳ», παρα- 
καλεῖ. 

«Ἐγένετο δὲ κλαυθμὸς ἵκανὸς πάντων, καὶ ἔπι- 
πεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῖ! Παύλου, κατεφίλουν 

53 ᾿ - ᾿ ᾿ 3 8 “ ᾿ χὰ 2 [2 
αὑτόν, ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ, ᾧ εἰρή- 
κει, ὅτι οὐκέτι μέλλουσι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. 
Προέπεμσον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον». Εἶπεν ὅτι «εἴο- 
ελεύσονται λύκοι δαρεῖς», εἶπ» ὅτι «καθαρὸς ἔγὼ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων“ ταῦτα ἑκάτερα φοδερὰ καὶ 
ἑκογὰ λυπῆσαι, μάλιστα δὲ πλέον πάντων τοῦτο αὖ. 
τοὺς ὠδίνησε, τὸ μηκέτι δρᾶν ἀκοῦσαι αὐτόν, καὶ 
τοῦτο ἐποίει τὸν πόλεμον χαλιπόν. Προέπεμπον δέ», 

᾿ 3 8 9 ΔΙ -« ε᾽ 5 ᾿ 32 
φησίν, «αὑτὸν εἷς τὸ πλοῖον». Οὕτως ἐφίλουν αὖὐ- 
τόν, οὕτω διέκειντο περὶ αὗτόν. 


2. 
4. 


Φιλ. 3,17 καὶ Β᾽ Θεσ. 3. 8 3. Πρόάξ. 20, 29 
Πράξ. 20,26 
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«Σεῖς γνωρίζετε πολὺ καλὰ ὅτι τὶς ἀνάγκες τὶς δικές 
μου καὶ τῶν συντρόφων μου τὶς ἐξυπηρέγησαν τὰ χέρια 
μου αὐτά. Μὲ κάθε τρόπο σᾶς ἔδειξα ὅτι ἔτσι μὲ τόν κό- 
πο τῆς ἐργασίας σας πρέπει! νὰ βοηθᾶτε τοὺς ἀδυνάτους». 
Πρόσεχε αὐτὸν ποὺ κάνει χρήση τῆς ἐργασίας καὶ ὄχι 
ἁπλῶς ἐργάζεται, ἀλλὰ κοπιάζει. «Τίς ἀνάγκες τὶς δικές 
μου καὶ τῶν συντρόφων μου τὶᾳ ἐξυπηρέτησαν τὰ χέρια 
αὐτά». Αὐτὸ τὸ λέγει σὰν προτροπή, καὶ πρόσεχε πῶς τὸ 
λέγει μὲ τρόπο κατάλληλο᾽ διότι δὲν εἶπε, Νὰ γίνετε ἀνώ- 
τεροι χρημάτων᾽, ἀλλὰ τί; «Νὰ θοηθᾶτε τοὐς ἀδυνάτους». 
"Ὄχι ἁπλῶς ὅλους, ἀλλὰ τοὺς ἀδυνάτους. 

«Καὶ νὰ θυμᾶσθε τὰ λόγια τοῦ Κυρίου ποὺ εἶπε, ὅτι 
μακάριο εἶναι μᾶλλον νὰ δίνει κανείς, παρὰ νὰ παίρνει». 
Γιὰ νὰ μὴ νομίσει κάποιος ὅτι λέχθηκε πρὸς ἐκείνους καὶ 
ὅτι δίνει τὸν ἑαυτό του σὰν παράδειγμα, πράγμα ποὺ ἀλ- 
λοῦ λέγει, «δίνοντας τὸν ἑαυτό μου παράδειγμα σὲ σᾶς» ", 
πρόσθεσε τὴν ἀπόφαση τοῦ Χριστοῦ, λέγοντας᾽ «Μακάριο 
εἶναι μᾶλλον νὰ δίνει κανείς, παρὰ νὰ παίρνει». 

«Προσευχήθηκε μὲ αὐτοὺς προτρέποντάς τους νὰ κάἀά- 
νουν τὸ ἴδιο, γιὰ νὰ δείξει αὐτὸ καὶ ἔμπρακτα. «Καὶ ἀ- 
φοῦ εἶπε αὐτά, γονάτισε μαζὶ μὲ ὅλους καὶ προσευχήθη- 
κε» ὄχι ἔτσι ἁπλά, ἁλλὰ μὲ πολλὴ κατάνυξη. Μεγάλη ἡ 
παρηγοριά᾽ καὶ μὲ τὸ νὰ πξῖ, «Σᾶς ἀφιερώνω στὸν Κύριο», 
παρηγορεῖ. 

«Ὅλοι τότε ἔκλαιαν καί, ἀγκσλιάζοντας τὸν Παῦλο, 
τὸν φιλοῦσαν, ἤἦταν δὲ πολὺ λυπημένοι. πρὸ πάντων μὲ 
ἐκεῖνο ποὺ εἶπε, ὅτι δὲν θὰ δοῦν πλέον τὸ πρόσωπό του. 
Τὸν συνόδεψαν δὲ μένχο! τὸ πλοῖο». Εἶπε ὅτι «Θὰ ἐμφα- 
νισθοῦν ἀνάμεσά τους λύκοι φοβεροί»", εἶπε ὅτι «Ἐγὼ 
εἶμαι καθαρός ἀπὸ τὸ αἷμα ὅλων»" καὶ τὰ δύο αὐτὰ ἤταν 
φοθδερὰ καὶ ἱκανὰ νὰ τοὺς λυπήσουν, πολὺ περισσότερο 
ὅμως ἀπὸ ὅλα αὐτὸ τοὺς ἔκανε νὰ πονέσουν ὑπερθολικά, 
τὸ ὅτι ἄκουσαν ὅτι δὲν θὰ τὸν δοῦν πλέον, καὶ αὐτὸ ἔκα- 
μνς τὸν ἀγώνα φοθερό. «Συνόδευιαν αὐτόν», λέγει, «μέ- 
χΧριΙ τὸ πλοῖο». Τόσο πολὺ ἀγαποῦσαν αὐτόν, τέτοια ἦταν 
ἡ ψυχικὴ διάθεσή τοι!ς πρὸς αὐτόν. 


το ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


«'ἧς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέντας 
ἀπ’ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶν, 
τῇ δὲ ἑξῆς εἰς Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα. Καὶ εὑ- 
ρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην, ἐπιθάντες ἀ- 

5 γήχθημεν. ᾿Αναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον, καὶ κατα- 
λιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ 
κατήχθημεν εἷς Τύρον». “Ὅρα, ἦλθεν εἰς Λυκίαν, 
καί, διαπερῶν εἷς Φοινίκην, τὴν Κύπρον ἀφείς, εἰς 
Τύρον κατέπλευσεν ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἄπο- 

10 φορτιξόμενον τὸν γόμον. Τοῦτο αἰτία τοῦ ἀπελθεῖν 
εἰς Τύρον. 

«Καὶ εὑρόντες τοὺς μαθητάς, ἐπεμείναμεν πρὸς 
αὐτοὺς ἡμέρας ἕπτά: οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ 
τοῦ Πνεύματος μὴ ἀναθδαίνειν αὐτὸν εἰς ’]ερουσα- 

15 λήμ». Ὅρα, προφητεύουσι κἄκεῖνοι τὰς θλίψεις. Οἱ. 
κονομεῖται καὶ δι᾽ ἕκείνων λεχθῆναι, ἵνα μή τις νο- 
μίσῃ ἅπλῶς ταῦτα λέγειν τὸν Παῦλον καὶ κομπάξειν. 
Πάλιν δὲ ἔκεῖ προσευχόμενοι διαλύονται ἀπ’ ἀλλή- 
λων. 

202 «Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἔξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξ- 
ελθόντες ἐπορευόμεθα, παραπεμπόντων ἡμᾶς πάν- 
τῶν σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, 
καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, προσησυξάμε- 
θα. Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἐνέβημεν εἷς τὸ πλοῖ. 

25 ον ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἷς τὰ ἴδια. ᾿Ημεῖς δέ, τὸν 
σιλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου, κατηντήσαμεν εἷς 
Πτολεμαΐδα' καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφούς, ἐμεί- 
γαμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὑτοῖς. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελ- 
θόντες, ἤλθομεν εἷς Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἷς 

30 τὸν οἶκον τοῦ Φιλίππου τοῦ Εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ἔκ 
τῶν ἕπτά, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ». Εἰς Καισάρειαν, 
φησίν, ἐλθόντες, παρὰ Φιλίππῳ τῷ ἔκ τῶν ἑπτὰ ἕ- 
μείναμεν. 

«Τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες παρθένοι τέσσαρες 

35 προφητεύουσαι». ᾽41λλ᾽ οὐχ αὗται προλέγουσι τῷ 
Παύλῳ, καίτοι προφητεύουσαι, ἄλλ᾽ "Αγαδος: καὶ 


«ὦν» ᾿'-» 
“ΨῈ ἘἘ 42.“ πὰ “5 “». “νὰ “»- 
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«᾿Αφοῦ τοὺς ἀποχωρισθήκαμε καὶ ἀναχωρήσαμε, ἢἤρ- 
θαμε κατ᾽ εὐθεία στὴν Κῶ, τὴν ἑπόμενη ἡμέρα στὴ Ῥόδο, 
καὶ ἀπὸ ἐκεῖ στὰ Πάταρα. ᾽Εκεῖ θρήκαμε πλοῖο ποὺ θὰ 
πήγαινε στὴ Φοινίκη, στὸ ὁποῖο ἐπιβθιθασθήκαμς καὶ ἀνα- 
χωρήσαμε. ᾿Αντικρύζοντας τὴν Κύπρο, τὴν ἀφήσαμςε ἀρι- 
στερὰ καί, πλέοντας πρὸς τὴ Συρία, προσεγγίσαμε στὴν 
Τύρο». Πρόσεχε, ἤρθε στὴ Λυκία, καί, ἔχοντας σκοπὸ νὰ 
περάσει! στὴ Φοινίκη, ἀφοῦ ἄφησε τὴν Κύπρο, κατέπλευσε 
στὴν Τύρο’ διότι ἐκεῖ τὸ πλοῖο ἐπρόκειτο νὰ ξεφορτώσει 
τὸ ἐμπόρευμα. Αὐτὴ ἦταν ἡ αἰτία τοῦ νὰ μεταθβεῖ στὴν 
Τύρο. 

«Ἐκεῖ θρήκαμε τοὺς μαθητὲς καὶ μείναμε ἑφτὰ ἡμέ- 
ρες οἱ μαθητὲς αὐτοὶ ἐμπνεόμενοι ἀπὸ τὸ Πνεῦμα ἔλε- 
γαν στὸν Παῦλο νὰ μὴ ἀνεθεῖ στὴν ᾿Ιερουσαλήμ». Πρόσε- 
χε, προφητεύουν καὶ ἐκεῖνοι τὶς θλίψεις. Ρυθμίζεται ἀπὸ 
τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ καὶ ἀπὸ ἐκείνους νὰ λεχθοῦν, γιὰ 
νὰ μὴ νομίσει κάποιος ὅτι αὐτὰ τὰ λέγει ὁ Παῦλος τυ- 
χαῖα καὶ γιὰ νὰ καυχηθεῖ. Πάλι δέ, ἀφοῦ προσευχήθηκαν 
ἐκεῖ, ἀποχωρίζονται ἀναμεταξύ τους. 

«Ὅταν ὅμως συμπληρώσαμξε τὶς ἡμέρες διαμονῆς 
μας ἐκεῖ, ἀναχωρήσαμε καὶ μᾶς συνόδευαν μέχρι ἔξω 
ἀπὸ τὴν πόλη ὅλοι τους μαζὶ μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παι- 
διά τους᾽ στὸ ἀκρογιάλι γονατίσαμε καὶ προσευχηθήκαμε, 
καί, ἀφοῦ ἀποχαιρετήσαμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, μπήκαμε στὸ 
πλοῖο, ἐνῶ ἐκεῖνοι ἐπέστρεψαν στὰ σπίτια τους. ᾽Ἔμεῖς δέ, 
ἀφοῦ πλεύσαμε τὸ διάστημα ἀπὸ τὴν Τύρο καὶ πέρα, φθά- 
σαμε στὴν Πτολεμαΐδα, ὅπου χαιρετήσαμε τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ μείναμε μαζί τους μία ἡμέρα. Τὴν ἄλλη ἡμέρα ἀναχω- 
ρήσαμε καὶ ἤρθαμε στὴν Καισάρεια, πήγαμε δὲ στὸ σπίτι 
τοῦ Φιλίππου τοῦ Εὐαγγελιστῆ, ποὺ ἦταν ἔνας ἀπὸ τοὺς 
ἑφτὰ καὶ μείναμε μαζί τους». Στὴν Καισάρεια, λέγει, ἤρ- 
θαμε καὶ μείναμε κοντὰ στὸν Φίλιππο, ποὺ ἦταν ἕνας ἀπὸ 
τοὺς ἑφτά. 

«Αὐτὸς εἶχε τέσσεριας θυγατέρες παρθένους ποὺ προ- 
φήτευαν». Ὅμως δὲν προλέγουν στὸν Παῦλο αὐτές, ἂν 
καὶ προφητεύουν, ὀλλὰ ὁ Αγαθοκς, καὶ πῶς ἄκους. 
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«᾿Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμιέρας πλείους, ἦλθεν 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας προφήτης, ὀνόματι "Αγαόδος καὶ 
ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἄρας τὴν ξώνην τοῦ Παύλου, 
δήσας τε αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, εἶπε: Τάδε λέγει 


5 τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Τὸν ἄνδοα, οὗ ἔστιν ἢ ξώνη αὖὔ- 
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5. 


τή, οὕτω δήσουσιν ἐν ᾿Ϊ]ερουσαλὴμ οἱ ᾿]ουδαῖοι, καὶ 
παραδώσουσιν εἷς χεῖρας ἐθνῶν». Ὃ πάλαι τὸν λι- 
μὸν μηνύσας, οὗτος, «τὸν ἄνδρα», φησί, «τοῦτον, οὗ 
Ε ε [4 εν ε’ ΄ φ ε 
ἔστιν ἢ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν». “Ὅπερ οἵ προ- 
φῆται ἐποίουν, ὄψει τὰ γενόμενα ὑπογράφοντες, ὅ- 
Ἁ 3 [4 δι ε ς«ἁἩ [2 σὰ 

ταν περὶ αἰχμαλωσίας ἔλεγον, ὡς ὃ ᾿Ιεξζεκιήλ, τοῦτο 
καὶ οὗτος ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ χαλεπόν, ὅτι «εἷς χεῖ- 
ρας ἔθνῶν παραδώσουσιν». 

ᾳ 4 - Γ ΄- “ ε “- 

«'ῶς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς 
τε καὶ οἵ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναθαίνειν αὑτὸν εἷς ᾿᾽]Ιερου- 
σαλήμ». Καὶ πολλοὶ παρεκάλουν μὴ ἀπελθεῖν, καὶ 
οὐδὲ οὕτως ὑπήκουσεν. 

«᾽Απεκρίθη δὲ ὃ Παῦλος" Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ 

͵ ΄ ᾿ ’ ᾽ , ᾿ 2 , 

συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; ᾿Εγὼ γὰρ οὗ μόνον 
δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ ἕτοίμως 
3 ε λῚ “ἉΨ Ὁ [ὲ κι ’ ᾽ αῬ ᾿ 
ἔχω ὑπὲρ τοῦ δνόματος τοῦ Κυρίου ’᾽Ϊησοῦ. ὕὴ πει- 
θομένου δὲ αὐτοῦ, ἡσυχάσαμεν, εἰπόντες" Τὸ θέλημα 
τοῦ Κυρίου γενέσθω». Ορᾷς; ἵνα μὴ ἀκούσας νομί- 
σῃς ἀνάγκης εἶναι τὸ «δεδεμένος τῷ Πνεύματι πο- 
ρεύομαι», μηδὲ ἀγνοοῦντα αὑτὸν ἐμπεσεῖν, διὰ τοῦτο 
ταῦτα προλέγεται. ᾿Αλλ᾽ οἵ μὲν ἔκλαιον, αὐτὸς δὲ 
παρεκάλει, ἀλγῶν ἐπὶ τοῖς δάκρυσι τοῖς ἐκείνων" 
«Τί ποιεῖτε» γάρ, φησί, «κλαίοντες καὶ συνθρύ. 
πτοντές μου τὴν καρδίαν;». Οὐδὲν Παύλου φιλο- 
στοργότερον- ὅτι ἑώρα δακρύοντας ἤλγει ὅ μὴ πά; 
σχων ἐπὶ τοῖς οἴκείοις πειρασμοῖς. ᾿Εμὲ ἀδικεῖτε 
τοῦτο, φησί, ποιοῦντες" μὴ γὰο ἐγὼ ἀλγῶ; Τότε ἐ.- 
παύσαντο, ὅτε εἶπε: «Τί ποιεῖτε συνθρύπτοντές μου 
ΠῚ ’ γ 4 « »"“.ἅἃ» ’ ’ Φ Φ ᾿Ὶ - 
τὴν καρδίαν;». ᾿Εφ᾽ ὑμῖν κλαίω, φησίν, οὔκ ἔπὶ τοῖς 


Πράξ. 20, 22 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΖΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ᾿ 43 


«Εἴχαμε μείνει ἐκεῖ ἀρκετὲς ἡμέρες ὅταν κατέθηκε 
ἀπὸ τὴν ᾿Ιουδαία κάποιος προφήτης ὀνομαζόμενος Αγα- 
θος, ὁ ὀποῖος, ὅταν μᾶς ἐπισκέφθηκε, πῆρε τὴ ζώνη τοῦ 
Παύλου, τοῦ ἔδεσε τἀ χέρια καὶ τὰ πόδια καὶ εἶπε Αὐτὰ 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο: Ἔτσι θὰ δέσουν στὴν ᾿Ιερουσα- 
λὴμ τὸν ἄνδρα στὸν ὁποῖο ἀνήκει ἡ ζώνη αὐτὴ καὶ θὰ τὸν 
παραδώσουν στὰ χέρια τῶν ἐθνικῶν». ᾿Εκεῖνος ποὺ πα- 
λαιότερα προεῖπε τὴν πείνα, αὐτός, λέγει, «ὅτι ἔτσι θὰ 
δέσουν τὸν ἄνδρα αὐτόν, στὸν ὁποῖο ἀνήκει αὐτὴ ἡ Ζζώ- 
νη». Ἔκεῖνο ἀκριθῶς ποὺ ἔκαμναν οἱ προφήῆτες, περιγρά- 
φοντας μὼ ὅραμα ἐκεῖνα ποὺ θὰ γίνονταν, ὅταν μιλοῦσαν 
γιὰ αἰχμαλωσία, ὅπως ὁ ᾿Ιεζεκιήλ, αὐτὸ καὶ αὐτὸς ἔκανε. 
Καὶ τὸ φοθερὸ θέδαια εἴνται ποὺ εἶπε ὅτι «Θὰ τὸν παραδώ- 
σουν στὰ χέρια τῶν ἐθνικῶν». 

«Μόλις ἀκούσαμε αὐτά, ἐμξεῖς καὶ οἱ ἐντόπιοι τὸν πα- 
ρακαλούσαμς νὰ μὴ ἀνεθεῖ στὴν ᾿Ιερουσαλήμ». Καὶ πολ- 
λοὶ τὸν παρακαλοῦσαν νὰ μὴ ἀναχωρήσει, καὶ οὔτε καὶ 
ἔτσι ὑπάκουσε. 

«᾿Αποκρίθηκε δὲ ὁ Παῦλος καὶ εἶπε Ποιὸ τὸ ὄφελος 
ἀπὸ τὸ ὅτι κλαῖτε καὶ μοῦ ραγίζετε τὴν καρδιά; Διότι 
ἐγὼ εἶμαι πρόθυμος ὄχι μόνο νὰ φυλακισθῶ, ἀλλὰ καὶ νὰ 
πεθάνω στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Ἰη- 
σοῦ. Ἐπειδὴ ὅμως δὲν πειθόταν ἡσυχάσαμε καὶ εἴπαμε᾽ 
Ας γίνει τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου». Βλέπεις; Γιὰ νὰ μὴ 
νομίσειε ἀκούοντας, «Ἐγὼ δεμένος ἀπὸ τὸ Πνεῦμα πη- 
γαϊνω»᾽, ὅτι αὐτὸ γίνεται ἀναγκαστικά, οὔτε ὅτι περιέρ- 
χεται στοὺς κινδύνους ἀγνοώντας αὐτούς, γι᾿ αὐτὸ προ- 
λέγει αὐτά. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν ἔκλαιαν, ἐνῶ αὐτὸς τοὺς 
παρηγορεῖ. ὑποφέροντας γιὰ τὰ δάκρυα ἐκείνων᾽ διότι λέ- 
γει, «Ποιὸ τὸ ὄφελος ποὺ κλαῖτε καὶ μοῦ ραγίζετε τὴν 
καρδιά;». Δὲν ὑπάρχει τίποτε πιὸ φιλόστοργο ἀπὸ τὸν 
Παῦλο᾽ ἐπε’ δὴ τοὺς ἔθλεπε νὰ δακρύζουν πονοῦσε ὑπερ- 
θολικὰ ἐκεῖνος ποὺ δὲν λυπόταν γιὰ τὶς δικές του δοκι- 
μασίες. ᾿Εμένα, λέγει, ἀδικεῖτε κάμνοντας αὐτό᾽ διότι μή: 
πως ἐγὼ πονῶ; Τότε σταμάτησαν, ὅταν εἶπε᾽ «Τί εἶναι 
αὐτὸ ποὺ κάνετε καὶ μοῦ ραγίζετε τὴν καρδιά;:». Γιὰ σᾶς 
κλαίω, λέγει, ὄχι γιὰ τὰ παθήματά μου᾽ διότι ὅσο ἀφορδ 
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σκαθήμασιν ὑπὲρ γὰρ ἐκείνων καὶ ἀποθανεῖν δούλο- 
5; δ Ἅ᾽ ν᾿ 3 [ 
μαι. Ἴδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 
2. «᾿Αργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱἵματιομοῦ», φησίν, «οὐ- 
δενὸς ἐπεθύμησα: αὐτοὶ γινώσκετε ὅδει ταῖς χρείαις 


5 μου καὶ τοῖς οὖσι μετ’ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱἷ χεῖρες 
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αὗται» Οὐκ ἄρα ὃν Κορίνθῳ τοῦτο εἰργάσαντο μό- 
γον οἱ διαφθείροντες τοὺς μαθητάς, ἀλλὰ καὶ ἕν ᾽Α- 
΄ 9 “ “ 9 ᾿ -«- 3 , ᾿ 
σίᾳ. Οὐδαμοῦ τοῦτο ὀνειδίζει τοῖς ᾿Εφεσίοις γρά- 
“ [4 ε’ὔ 9 9 ἐς Ε 9 ν᾿ 
φων. Τί δήποτε; “Ὅτι οὖκ ἐνέπεσεν εἷς ἀνάγκην. 
᾿Αλλὰ καὶ Ἰορινθίοις λέγει: «Οὐκ ἐφράγη τὸ καύχη- 
, 9 “ , - ᾽ ΚῪ . 3 
μά μου ἕν τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαΐας». αὶ οὖ» εἶπεν. 
κ 5» 39 [2 ’ ΕΣ 5» ᾽ 3 ’ 3. ᾿ 3 ε 
Οὐκ ἐδώκατέ μοι’, ἀλλ᾽ «ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἴ- 
ματισμοῦ οὖκ ἐπεθύμησα», ἵνα μὴ δόξη ἐκείνων εἶναι 
τὸ μὴ δοῦναι. Καὶ οὖκ εἶπεν, “Οὐδενὸς ἐπεθύμησα 
τῶν ἀναγκαίων", ἵνα μὴ δόξῃ πάλιν κατηγορία εἶναι 
ΕΣ [, 9 ᾿ ΄ῳ 3 ’ « 2 [2 ᾿ 3 
ἐκείνων, ἀλλὰ τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι εἴκότως οὖ" ἔ- 
λαδεν, ὅπότε καὶ ἕτέρους ἔτρεφεν. “Ὅρα πῶς εἶο- 


γάξετο μετὰ σπουδῆς ἄνθρωπος νύκτα καὶ ἡμέραν 


διαλεγόμενος μετὰ δακρύων, ἕνα ἕκαστον νουθετῶν. 
[2 ε ᾿ ε .ν ε’ ε΄ ΄- ΄ 

«Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ 
ἀντιλαμδθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων». Τοῦτο εἰπών, 
πάλιν ἐφόθδησεν. Ὅ δὲ λέγει, τοῦτό ἔστιν: “Οὐκ ἔ- 
χετε εἰς ἄγνοιαν καταφυγεῖν ὑπέδειξα διὰ τῶν ἔρ- 

ε ε »" -ἨἭ 59 ’ ᾽ ᾿ - 
γων, ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἐργάζεσθαι". Καὶ οὐκ 
εἶπεν ὅτι κακὸν τὸ λαξεῖν᾽, ἀλλὰ ᾿δέλτιον τὸ μὴ 
λαθεῖν’. 

«πηνημονεύειν τε τὸν λόγον», φησί, «τοῦ Κυρίου, 
ὃν εἶπε' Ἰακάριόν ἔστι μᾶλλον διδόναι ἢ λαμθάνειν». 
Καὶ ποῦ εἶπεν. Ἴσως ἄγράαφως παρέδωκαν οἱ ᾿Α- 

᾿, ο΄ 9 ΄ «᾿ γ᾿ - . ᾿ 
πόστολοι, ἢ ἐξ ὧν ἂν τις συλλογίσαιτο δῆλον" καὶ γὰρ 
ἔδειξε τὴν παρρησίαν τὴν ποὸς τοὺς κινδύνους, τὴν 
συμπάθειαν τὴν πρὸς τοὺς ἀρχομένους, τὴν διδα- 
σκαλίαν τὴν μετὰ παρρησίας, τὴν ταπεινοφροσύνην, 
τὴν ἀκτημοσύνην. τοῦτο δὲ καὶ ἀρτημοσύνης μεῖζον" 


--- “Ὁ “ἘΠ... .“.ὕ.ἡ. ... 
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ἐκεῖνα ἐπιθυμῶ καὶ νὰ πεθάνω. ᾿Αλλὰ ἂς ἐξετάσομε ἀπὸ 
τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα λέχθηκαν. 

2. «Δὲν ἐπιθύμησα», λέγει, «κανενὸς τὰ χρήματα ἢ 
τὸ χρυσάφι ἢ τὰ ἐνδύματα᾽ σεῖς οἱ ἴδιοι γνωρίζετε ὅτι τὶς 
ἀνάγκες τὶς δικές μου καὶ τῶν συντρόφων μου τὶς ἑἐξυπη- 
ρέτησαν τὰ χέρια μου αὐτά». ἽΑρα αὐτὸ δὲν τὸ ἕκαναν 
μόνο στὴν Κόρινθο ἐκεῖνοι ποὺ ἤθελαν νὰ δλάψουν τοὺς 
μαθητές, ἀλλὰ καὶ στὴν ᾿Ασία. Πουθενὰ δὲν ἀποδίδει αὐὖὐ- 
τὴν τὴν κατηγορία γράφοντας στοὺς ᾿Εφεσίους. Γιατί τέ- 
λος πάντων; Διότι δὲν δρέθηκε σὲ τέτοια ἀνάγκη. ᾿Αλλὰ 
καὶ στοὺς Κορινθίους λέγει «Δὲν μοῦ ἀποκλείσθηκε τὸ 
καύχημά μου στὰ μέρη τῆς ᾿Αχαΐας»". Καὶ δὲν εἶπε, ᾿Δὲν 
μοῦ δώσατε᾽, ἀλλὰ «Δὲν ἐπιθύμησα κανενὸς τὰ χρήματα 
ἢ τὸ χρυσάφι ἢ τὰ ἐνδύματα», γιὰ νὰ μὴ φανεῖ ὅτι ἐκεῖνοι 
ἦταν ποὺ δὲν ἔδιναν. Καὶ δὲν εἶπε, Δὲν ἐπιθύμησα τίποτε 
ἀπὸ τὰ ἀναγκαῖα᾽, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ πάλι ὅτι ἀποτελεῖ κα- 
τηγορία ἐκείνων, ἀλλ᾽ ὑπαινίσσεται αὐτό, ὅτι πολὺ δικαιο- 
λογημένα δὲν ἔλαθε ἀπὸ κανένα, τὴ στιγμὴ ποὺ καὶ ἄλ- 
λους ἔτρεφε. Πρόσεχε πῶς ἐργαζόταν μὲ μεγάλη φιλο- 
πονία ἄνθρωπος ποὺ νύχτα καὶ ἡμέρα μιλοῦσε μὲ δάκρυα, 
συμθουλεύοντας τὸν καθένα ξεχωριστά. 

«Μὲ κάθε τρόπο σᾶς ἔδειξα, ὅτι ἔτσι μὲ τὸν κόπο τῆς 
ἐργασίας σας πρέπει νὰ θοηθᾶτε τοὺς ἀδυνάτους». Λέ- 
γοντας αὐτὸ πάλι τοὺς φόθησε. Αὐτὸ δὲ ποὺ λέγει σημαί- 
νει τὸ ἑξῆς: Δὲν μπορεῖτε νὰ καταφύγετε σὲ ἄγνοια" 
σᾶς ἔδειξα ἔμπρακτα ὅτι ἔτσι πρέπει μὲ κόπο νὰ ἐργά- 
ζεσθε᾽. Καὶ δὲν εἶπε ὅτι 'εἶναι κακὸ τὸ νὰ παίρνει κάποιος᾽, 
ἀλλ᾽ εἶναι προτιμότερο νὰ μὴ παίρνε!᾿. 

«Καὶ νὰ θυμᾶσθε», λέγει, «τὰ λόγια τοῦ Κυρίου ποὺ 
εἶπε᾽ Μακάριο εἶναι πολὺ περισσότερο τὸ νὰ δίνει κάποιος 
παρὰ νὰ παίρνε!». Καὶ ποῦ τὸ εἶπε; ᾿Ισως τὸ παρέδωσαν 
οἱ ᾿Απόστολοι προφορικά, ἢ γίνεται φανερὸ ἀπὸ αὐτὰ 
ποὺ θὰ μποροῦσε κάποιος νὰ σκεφθεῖ καθόσον ἔδειξε τὸ 
θάρρος πρὸς τοὺς κινδύνους, τὴ συμπάθεια πρὸς τοὺς 
ἀρχομένουαςσ, τὴ μὲ θάρρος διδασκαλία, τὴν ταπεινοφροσύ- 
νη, τὴν ἀκτημοσύνη᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸ εἶναι μεγαλύτερο ἀπὸ τὴν 
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εἰ γὰρ ἐκεῖ, «Πώλησόν σου», φησί, «τὰ ὑπάρχοντα, 
εἶ θέλεις τέλειος εἷναι», ὅταν πρὸς τὸ μηδὲν λαμθαάα- 
γειν καὶ ἑτέρου: τρέφῃ, τί τούτου ἴσον; ἘΪ- δαθμὸς 
τοίνυν ρῖψαι τὰ αὑτοῦ, δεύτερος ξἕαυτῷ ἐπαρκεῖν, 
τρίτος καὶ ἑτέροις, τέταρτος τὸ πηρύττοντα καὶ ἐἔξου- 
σίαν ἔχοντα λαμδάνειν μὴ λαμθανει»-. ὥστε πολὺ τῶν 
ἀκτημόνων οὗτος δελτίων ἦν. Καὶ καλῶς εἶπεν, 
«Οὕτω δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων»: τοῦ- 
το μὲν γὰρ συμπαθείας τῆς πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς, τὸ 
- ΄“- 3 ᾽ ΄ ᾿ 4 - Δ - “- 5 ΄ 
κ τῶν ἰδίων κόπων διδόναι, τὸ δὲ ἔκ τῶν ἀλλοτρί.- 
39 ΄ 39 [ 9 Δ τι 5" ᾿ 

ὧν οὗ μόνον οὗ καλόν, ἀλλὰ καὶ ἐπισφαλές. 

«Καὶ ἐπιπεσόντες τῷ τραχήλω», φησίν, «αὐτοῦ 
δ᾿ ΄ῳ Ν] γ᾿ Ά ᾿ ΕΣ 4 ν 
ἔκλαιον». Τοῦτο τὴν διάθεσιν τὴν πρὸς αὑτὸν δεῖ. 

3 ᾿ 4 Ε] ν τ ᾿ [ ε , 
κνυσιν. ᾿Επέπεσον δὲ ἐπὶ τὸν τράγνγηλον, ἅτε ὕστέ- 
ραΞ περιπλοκὰς περιπλεκόμενοι, καὶ πολλὴν ἀπὸ τῆςτ 
δημηγορίας λαδόντες τὴν ἀγάπην καὶ τὸ φίλτρον" εἶ 

1 ε λ “« ε - ; 11. Ἵ1 ὃδ 2 ν᾿ σ΄ [ὲ 
γὰρ ἁπλῶς ἡμεῖς, απ’ ἀλλήλων διαλυόμενοι, στέ- 
᾽ Φ ᾿ φ - [2 - γ΄ 
γομεν, καίτοι εἰδόντες ὅτι ἀποληψόμεθα ἀλλήλους, 
΄“ω 3 - --- Υ͂ [4 - “« ᾿, 
πῶς ἂν ἔκεῖνοι τότε Παύλου ἀπαθῶς ἀπεσπασθησαν; 
᾿Εγὼ καὶ τὸν Παῦλον οἶμαι κλαίειν. 

«᾿Αποσπασθέντες», φησί. Δείκνυσι καὶ τὴν δί- 
αν τῷ εἰπεῖν, «᾿Αποσπασθέντες ἄπ᾽ αὑτῶν». Καὶ εἰ- 

[ ΡῚ 8 ᾿ [2 4 - - ΌΣ ᾿ 
κότως" εἷς γὰρ τὴν θάλασσαν λοιπὸν ἐμδῆναι αὑτοὺς 
οὖ» ἔνῆν. 

Τί ἔστιν, «Εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς Κῶν»; 
᾿Αντὶ τοῦ 'οὐὗ περιήλθομεν οὐδὲ διετρίψαμεν ἔν ἔ- 
τέροις τόποις᾿. «Τῇ δὲ ἑξῆς», φησίν, «εἰς Ῥόδον». 
“Ὅρα αὑτὸν ἐπειγόμενον. 

«Καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἷς Φοινίκην». 
Ἴσως ἔκεῖνο αὐτόθι διέτοιδε. διὸ ἐν αὐτῷ ἐπιθαί- 
- 9 ε ν᾿ 5 3 Ρ 3 ’ 
γουσιν, οὐχ εὑρόντες ἄλλο εἷς Καισάρειαν ἄπερχό- 
μενον. 

«᾽Αναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον, καὶ καταλιπόν- 
τες αὑτὴν εὐώνυμον». Τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, 


Ματθ. 19, 21 
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ἀκτημοσύνη᾽ διότι, ἐὰν ἐκεῖ λέγει, «Πούλησε τὰ ὑπάρχον- 
τὰ σου, ἂν θέλεις νὰ εἶσαι τέλειος»ἷ, ὅταν καὶ χωρὶς νὰ 
παίρνει κανείς τίποτε τρέφει καὶ ἄλλους, τί θὰ μποροῦσε 
νὰ ἑξισωθεὶ μὲ αὐτό; Ἕνας θδαθμὸς λοιπὸν τὸ ὅτι ἐγκατέ- 
λειψε τὰ δικά του, δεύτερος τὸ ὅτι ἦταν αὐτάρκηεα, τρίτος 
τὸ ὅτι ἐπαρκοῦσς καὶ γιὰ ἄλλους, τέταρτος τὸ ὅτι, ἂν καὶ 
κήρυττε καὶ εἶχε ἐξουσία νὰ παίρνει ἀπὸ ἐκείνους στοὺς 
ὁποίους κήρυττε, δὲν ἔπαιρνε ὥστε αὐτὸς ἦταν ἀνώτε- 
ρος ἀπὸ τοὺς ἀκτήμονες. Καὶ πολὺ καλὰ εἶπε, «Ἔτσι πρέ- 
πει νὰ δοηθᾶτε τοὺς ἀδυνάτους»᾽ διότι αὐτὸ εἶναι δεῖγμα 
συμπάθειας ἱιρὸς τοὺς ἀδυνάτους, τὸ νὰ δίνει κανεὶς ἀπὸ 
τοὺς δικούς τοῦ κόπους, ἐνῶ τὸ νὰ δίνει ἀπὸ τοὺς ξέ- 
νους ὄχι μόνο δὲν εἶναι καλό, ἀλλὰ καὶ ἐπικίνδυνο. 

«Καὶ τὸν ἀγκάλιαζαν», λέγει, «καὶ ἔκλαιαν». Αὐτὸ 
δείχνει τὴ διάθεσή τους πρὸς αὐτόν. ἔπεσαν ἐπάνω στὸν 
᾿τράχηλό του, ἐπειδὴ τὸν ἀγκάλιαζαν γιὰ τελευταία φορά, 
καὶ αὐξήθηκε πολύ, ἐξ αἰτίας τῆς ὁμιλίας του, ἡ ἀγάπη 
καὶ ἡ στοργή τους. Διότι, ἐὰν γενικὰ ἐμεῖς, ἀποχωριζόμε- 
νοι ἀναμ-ταξύ μας, ἀναστενάζομε, ἂν καὶ γνωρίζομε ὅτι 
θὰ συναντήσομε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, πῶς θὰ μποροῦσαν τό- 
τε ν᾿ ἀποχωρισθοῦν μὲ ἀπάθεια; ᾿Εγὼ νομίζω ὅτι καὶ. ὁ 
Παῦλος ἔκλαιε. 

«᾿Αφοῦ ἀποχωρισθήκαμξδ», λέγει. Δείχνει καὶ τὴ θία 
μὲ τὸ νὰ πεῖ, «Αφοῦ ἀποχωρισθήκαμε ἀπ᾿ αὐτούς». Καὶ 
πολὺ σωστά᾽ διότι δὲν μποροῦσαν πλέον νὰ μποῦν αὐτοὶ 
στὴ θάλασσα. 

Τί σημαίνει, «Εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν 
Κῶν»; Λέγεται ἀντὶ τοῦ Δὲν μεταθήκαμε, οὔτε παραμεί- 
ναμε σὲ ἄλλους τόπους. «Τὴν ἄλλη ἡμέρα», λέγει, «ἤρ- 
θαμε στὴ ΡῬόδο». Πρόσεχε αὐτὸν ποὺ βιάζεται. 

«κεῖ θρήκαμς πλοῖο ποὺ θὰ πήγαινε στὴ Φοινίκη». 
Ἴσως ἐκεῖνο νὰ θρισκόταν ἐκεῖ γι᾿ αὐτὸ ἀνεθαίνουν 
σ᾽ αὐτό, ἐπειδὴ δὲν ὄρῆκαν ἄλλο ποὺ νὰ φεύγει γιὰ τὴν 
Καισάρε!α. 

«Ὅταν ἀντικρύσαμςε τὴν Κύπρο, τὴν ἀφήσαμε ἀριστε- 
ρά μαα». Αὐτὸ δὲν λέχθηκε τυχαῖα, ἀλλὰ γιὰ νὰ δείξει, 
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ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδὲ ἐγγὺ: αὐτῆς ;ενέσθαι ἠξίω. 
σε, κατευθὺ πλέοντες τῆς Σνοίατ- οὕτως ἔσπευδεν. 
«Εἶτα καὶ κατήχθημεν εἰς Τύρον., φησί, “καὶ 
εὑρόντες τοὺς μαθητάς, ἐμείναμεν ποὸς αὐτούς. Ὅ- 
5τὲε πλησίον ἦσαν ᾿Ϊ]εροσολύμων, οὐκ ἔτι τρέχουσιν. 
ἀλλὰ καὶ μένουσι παρὰ τοῖς ἀδελφοῖς ἑπτὰ ἡμέρας. 
Ἴδε μοι λοιπὸν καὶ τὰς ἡμέρας ΪΜὝιτὰ τὰ Αξυμα εἰς 
Τρῳάδα ἦλθον δι’ ἡμερῶν πέντε, εἶτα ἐκεῖ ἕπτά, 
τὰς πόσας δώδεκα εἶτα εἰς τὴν Ασσον, εἰς δυτι- 
10 λήνη, (ἀντικρὺ Χίου), εἰς Τροωγύλιον, εἰς Σάμον 
᾿ 2 ν᾿ [ »} ᾿Ὶ ε ᾿ ε “ὖΨ- 
καὶ εἰς Μίλητον. δέκα ὀκτὼ ἡμέραι αἵ πᾶσαι. Εἶτα 
εἰς Κῶν, εἰς Ῥόδον, εἰς Πάταορα, εἴκοσι καὶ μία: εἷ- 
2 --- ᾽ « ἴω [ὦ 2 ΄ι͵ ’ Ὁ .Ὶ “» 
τα ἐκεῖθεν δι᾽ ἡμερῶν πέντε εἰς Τύρον, ἕξ καὶ εἰ- 
κοσι λοιπὸν ἔκεῖ ἑπτὰ τριάκοντα καὶ τρεῖς εἶτα εἰς 
15 Πτολεμαῖδα μίαν, τριάκοντα τέσσαρες" εἶτα εἰς ἴΚαι.- 
σάρειαν πλείους μένει τῶν ἄλλων: καὶ τότε λοισὸν 
35 “ 9 ᾿ 9. ᾿ . [4 ε ε 
ἐκεῖθεν αὐτοὺς ἀνάγει ὁ Προφήτης. Οὕτως ἡ Πεν. 
τηποστὴ πληροῦται, καὶ ἔκεῖ αὑτὴν ποιεῖ. 


-’ 53 Α .« 4 -- 9 - , ᾿ 
Ορα αὐτὸν ὅτε τὸ Πνεῦμα οὖς ἔκώλυε πειθόμε- 
20 νον. Εἶπον, «ἥὴ δῷς σαυτὸν εἷς τὸ θέατρον», καὶ 
9 μὴ . “ ΚΣ , 5. Σ ᾿ , 3 ᾿’ . 
οὐκ ἔδωκε, πολλάκις αὐτὸν ἐξήγαγον, καὶ ἐπείσθη 

Α ’ » Α - ε 2 - [ 
διὰ θυρίδος πάλιν ἔφυγε: καὶ νῦν ὡς εἰπεῖν μυρίων 

[4 Ἁ -. 2 [4 4 “οἢ΄΄ 2 

παρακαλούντων, {καὶ τῶν ἐν Τύρῳ καὶ τῶν ἂν Και- 
σαρείᾳ), καὶ κλαιόντων, καὶ μυρία προλεγόντων δει- 
25 νά, οὐκ ἀνέχεται. Καὶ μὴν οὐχ ἅπλῶς τὰ δεινὰ προέ- 
λεγον, ἀλλὰ διὰ τοῦ Πνεύματος προέλεγον. Εἰ τοί- 
γυν τὸ Πνεῦμα ἐκέλευσε, διὰ τί ἀντεῖπον; “Οτι οὖ 


ἤδεσαν ἅπερ ἐδόκει τῷ Πνεύματι, καὶ ἄλλως δὲ οὐ- 


“---΄..-..-. 
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ὅτι δὲν εἰχε τὴν ἀξίωση οὔτε κἂν νὰ πλησιάσουν σ᾽ αὐ- 
τῆν, ἐφόσον ἔπλεαν κατ᾽ εὐθεία γιὰ τὴ Συρία᾽ τόσο πολὺ 
Α'αζόταν. 

«Στὴ συνέχεια», λέγει, «προσεγγίσαμε στὴν Τύρο, καὶ 
ἀφοῦ θρήκαμε τοὺς μαθητές, μείναμε μαζί τους». Ὅταν 
πλησίασαν στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, δὲν τρέχουν πιὰ, ἀλλὰ καὶ 
μένουν κοντὰ στοὺς ἀδελφοὺς ἑφτὰ ἡμέρες. Πρόσεξε 
θέθαια σὲ παρακαλῶ καὶ τὶς ἡμέρες. Μετὰ τὴν ἑορτὴ τῶν 
᾿Αζύμων ἦρθαν σὲ πέντε ἡμέρες στὴν Τρωάδα, καὶ στὴ 
συνέχεια ἔμειναν ἐκεῖ ἑφτὰ ἡμέρες", ποὺ συνολικὰ γίνον- 
ται δώδεκα. Ἔπειτα ἔρχονται στὴν ᾿Ασσο᾽, στὴ Μυτιλή- 
νη" (ἀντίκρυ ἀπὸ τὴν Χίο), στὸ Τρωγύλιο, στὴ Σάμο καὶ 
τὴ Μίλητο"" συνολικὰ γίνονται δέκα ὀχτὼ ἡμέρες. "Ἐπε!ι- 
τα πηγαίνουν στὴν Κῶ, στὴ Ρόδο, στὰ Πάταρα, ποὺ γίνον- 
ται εἴκοσι μία ἡμέρες στὴ συνέχεια ἀπὸ ἐκεῖ σὲ πέντε 
ἡμέρες στὴν Τύρο, ποὺ γίνονται εἴκοσι ἕξι' ἐκεῖ μένουν 
στὴ συνέχεια ἑφτὰ ἡμέρες καὶ γίνονται τριάντα τρεῖς ἧ- 
μέρες ἔπειτα πηγαίνουν στὴν Πτολεμαΐδα καὶ μένουν μιὰ 
ἡμέρα, καὶ γίνονται τριάντα τέσσερις᾽ ἔπειτα στὴν [Καισά- 
ρεια μένει περισσότερες ἡμέρες ἀπὸ ὅ,τι ἔμεινε στὶς ἄλ- 
λες᾽ καὶ τότε πλέον ἀπὸ ἐκεῖ ὁ προφήτης γίνεται ἀφορμὴ 
νὰ ἀνεθοῦν στὰ ᾿Ιεροσόλυμα. Ἔτσι συμπληρώνεται ἡ 
Πεντηκοστὴ καὶ ἑορτάζει αὐτὴν ἐκεῖ. 

Πρόσεχε αὐτὸν ποὺ πείθεται ὅταν τὸ Πνεῦμα δὲν 
ἐμπόδιζε. Εἶπαν, «Νὰ μὴ μεταθεῖ καὶ ἐκθέσει τὸν ἑαυτό 
του στὸ θέατρο»", καὶ δὲν τὸν ἐξέθεσε᾽ πολλὲς φορὲς 
τὸν ἀπομάκρυναν κρυφά, καὶ πείσθηκε᾽" πάλι τὸν φυγά- 
δευσαν ἀπὸ ἕνα παράθυρο, καὶ τώρα, ὅπως θὰ λέγαμε, 
ἂν καὶ τὸν παρακαλοῦν ἄπειροι (καὶ ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς 
τῆς Τύρου καὶ ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς τῆς Καισάρειαασ), καὶ 
κλαῖνε, καὶ προλέγουν ἄπειρα κακά, δὲν δέχεται. Καὶ δέ- 
θαια δὲν πρόλεγαν τὰ κακὰ ἔτσι τυχαῖα, ἀλλὰ τὰ πρόλε- 
γαν ἐμπνεόμενοι ἀπὸ τὸ Πνεῦμα. Ἐὰν λοιπὸν τὸ Πνεῦμα 
πρόσταξε, γιατί πρόθαλαν ἀντίρρηση; Διότι δὲν γνώρι- 
ζαν ἐκεῖνα ποὺ ἦταν ἀρεστὰ στὸ Πνεῦμα, καὶ ἄλλωστε 
οὔτε τὴ προτροπὴ τὴν ἔκαμναν μὲ τὸ Πνεῦμα᾽ διότι δὲν 
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δὲ τὴν παραίνεσιν διὰ τοῦ Πνεύματος ἐποιοῦντο οὐ 
γὰρ ἁπλῶς αὐτῷ τὰ δεινὰ προὔλεγον, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνα- 
δῆναι οὗ χρή, φειδόμενοι αὐτοῦ. 


8. «Μετὰ δὲ τὸ ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας», φησὶ 
τουτέστι, πληρῶσαι: ἡμέρας δὲ λέγει τὰς τεταγμέ- 
νας «προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις». Ὅρα πόση ἢ παράκλησις ἦν καὶ πάλιν 
εὐχόμενοι διαλύονται. Καὶ ἐν Πτολεμαῖδι μίαν μέ- 
γουσιν ἡμέραν, ἔν δὲ Καισαρείᾳ πλείους. Καὶ ὅτε 
ἤκουσεν ὅτι μυρία δεινὰ ἔχει παθεῖν, τότε ἐπείγεται, 
οὖ; ἐπὶ τοὺς κινδύνους ρίπτων ἑαυτόν, ἀλλ᾽ ἡγούμε- 
γος τοῦ Πνεύματος εἶναι τὸ πρόσταγμα. 

«Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι». 
φησίν, «ἀναθδαίνομεν εἰς ᾿ΙΪεροσόλυμα»" τουτέστι, τὰ 
πρὸς τὴν ὅδοιπορίαν λαδόντες᾽. 

«Συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας: 
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν, νασωνί τινι 
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ. Γενομένων δὲ ἡμῶν εἷς ᾿1- 
ἐροσόλυμα, ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἄδελφοί». 
Καὶ ὅρα, οὖς. εἶπεν "Αγαόδος ὅτι Παῦλον δήσουσιν, 
ἵνα μὴ δόξῃ ἔκ συνθήκης λέγειν, ἀλλὰ «τὸν ἄνδρα, 
οὗ ἔστιν ἢ ζώνη αὕτη». "Α͂ρα καὶ ζώνην εἶχεν. Ἔ- 
σπειδὴ δὲ οὖ»; ἴσχυον πεῖσαι, διὰ τοῦτο ἔκλαιον, εἶτα 
ἡσύχασαν. Ὃρᾷς φιλοσοφίαν; δρᾷς φιλοστοργίαν; 
«Ἡσυχάσαμεν», φησίν, «εἴπόντες. Τὸ θέλημα τοῦ 
Κυρίου γενέσθω». 


«ΓΑγοντες», φησί, «παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν». "Α͂ρα 
οὐκ εἷς τὴν Εἰ κκλησίαν᾽ τότε μὲν γάρ, ὅτε ὕπὲρ δο- 
γμάτων ἀνήεσαν, ἔν τῇ ᾿ΕἈπκλησίᾳ ξενίξονται, νῦν 
δὲ παρὰ μαθητῇ τινι ἀρχαίῳ. Δείκνυσι πολὺν τοῦ 
κηρύγματος τὸν χρόνον λοιστόν' ὅθεν μοι δοκεῖ πολλὰ 
ἔτη ἐπιτέμνειν ἔν ταῖς Πράξεσιν οὗτος, τὰ κατεπεί- 
γοντα μόνον λέγων. 

Τί ἔστι, «Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω»; Κύ- 
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πρόλεγαν σ᾽ αὐτὸν ἁπλῶς τὰ κακά, ἀλλ᾽ ὅτι δὲν πρέπει 
ν᾿ ἀνεὄειϊ, εὐσπλαχνιζόμενοι αὐτόν. 

3. «Μετὰ δὲ τὸ ἐξαρτίσαι τὰς ἠμέραα», λέγει δη- 
λαδή, μετὰ τὴ συμπλήρωση αὐτῶν ἡμέρες ὀνομάζει τὶς 
καθορισμένες ἀπὸ πρίν: «Φύγαμε ἐνῶ μᾶς συνόδευαν ὅλοι 
μαζὶ μὲ τὶς γυναῖκες καὶ τὰ παιδιά τουςω». Πρόσεχε πόση 
ἦταν ἡ παρηγοριά᾽ καὶ πάλι ἀποχωρίζονται ἀφοῦ προσευ- 
χήθηκαν. Καὶ στὴν Πτολεμαΐδα μένουν μία ἡμέρα, ἐνῶ στὴν 
Καισάρεια περισσότερεα. Καὶ ὅταν ἄκουσε ὅτι πρόκειται νὰ 
πάθει ἀμέτρητα κακά, τότε διάζεται, ὄχι ρίχνοντας τὸν ἐ- 
αυτό του στοὺς κινδύνους, ἀλλὰ θεωρώντας τὸ πρόσταγμα 
ὅτι εἶναι τοῦ Πνεύματοα. 

«Μετὰ ἀπὸ τὶς ἡμέρες αὐτές, ἀφοῦ ἑτοιμασθήκαμε», 
λέγει, «ἀρχίσαμε ν᾿ ἀνεθδαίνομε πρὸς τὰ ᾿Ιεροσόλυμα»᾽ δη- 
λαδή, ᾿ἀφοῦ πήραμε τὰ ἀναγκαῖα γιὰ τὴν ὁδοιπορία. 

«Μαζί μας ἦρθαν καὶ μερικοὶ ἀπὸ τοὺς μαθητὲς τής 
Καισάρειας, φέροντας μαζί τους καὶ κάποιον Μνάσωνα 
Κύπριο, παλιὸ μαθητὴ, στὸ σπίτι τοῦ ὁποίου ἐπρόκειτο νὰ 
φ'λοξενηθοῦμε. Ὅταν φθάσαμε στὰ ᾿Ιεροσόλυμα οἱ ἀδελ- 
φοὶ μᾶς ὑποδέχθηκαν μὲ πολλὴ χαρά». Καὶ πρόσεχε δὲν 
εἶπε ὁ ἼΑγαθοκς ὄτι θὰ δέσουν τὸν Παῦλο, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ 
ὅτι τὸ λέγει μετὰ ἀπὸ συμφωνία, ἀλλὰ «Τὸν ἄνδρα στὸν 
ὁποῖο ἀνήκει ἡ ζώνη αὐτή». ἽΑρα καὶ Ζώνη εἶχε. ᾿Επειδὴ 
ὅμως δὲν μποροῦσαν νὰ τὸν πείσουν, γι᾿ αὐτὸ ἔκλαιαν 
ἀλλὰ στὴ συνέχεια ἡσύχασαν. Βλέπεις φιλοσοφικότητα; 
Βλέπεις φιλοστοργία; «Ἡσυχάσαμε», λέγει, «καὶ εἵἴπαμε᾽ 
᾽Ας γίνει τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου». 

«Φέροντασ», λέγει, «μαζί τους κάποιον στὸ σπίτι τοῦ 
ὁποίου ἐπρόκειτο νὰ φιλοξενηθοῦμε». ἼΑρα δὲν θὰ φιλοξε- 
νοῦνταν στὴν ᾿Εκκλησία᾽ διότι τότε μέν, ὅταν πήγαιναν νὰ 
διδάξουν, φιλοξενοῦντον στὴν ᾿Εκκλησία, ἐνῶ τώρα σὲ 
κάποιον παλιὸ μαθητή. Δείχνει!ι πλέον ὅτι ὑπῆρξΞ πολὺς ὁ 
χρόνος τοῦ κηρύγματος᾽ ἀπὸ αὐτὸ μοῦ φαίνεται ὅτι αὐτὸς 
παραλείπει στίς Πράξεια πολλὰ ἔτη. ἀναφέροντας μόνο 
τὰ πιὸ ἐπείγοντα. 

Τί σημαίνει. «ἼΑς γίνει τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου»: Ὁ 
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οιἱος, φησίν, αὑτὸς τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὑτοῦ ποιή- 
κ “- ΄ 

σει. ἩΗσυχάζουσι δὲ ἐκεῖνοι, καὶ οὐκ ἀναγκάξουσιν. 

Ἴσως συνεῖδον ὅτι τὸ θέλημα ἦν Θεοῦ, ἀπὸ τῆς 

Παύλου προθυμίας τοῦτο στοχασάμενοι: οὐ γὰρ ἂν 

οὕτω Παῦλος προεθυμήθη, οὔτε Θεὸς ἂν εἴασεν, ὃ 

-» }Ὶ] [4 - ᾿ 3 [ἐ ε’ 9 9 , 

ἀεὶ κινδύνων ἐξαρπάξων αὐτόν. Οὕτως οὐκ ἐδούλον- 

»- Η ᾽ ᾿ » ε» “ο , 

το δαρεῖν τὴν ᾿Εκκλησίαν, ὄντος ἑτέρου τοῦ ξενίξον. 
3 φ 3 , 39 , 39 ᾿ 

τος αὑτούς, οὐδὲ ἀξίωμα ἀπήτουν. 


«᾿Ασμένως ἡμᾶς», φησίν, “ἀπεδέξαντο οἱ ἀδελ- 
φοί». Λοιπὸν εἰρήνης ἦν μεστὰ τὰ πράγματα τὰ ὃν 
᾿Ιουδαίοις, καὶ οὐχ ὡς πρότερον πόλεμος ἦν. 


3, «Ἡ «ᾧ ; 5 Φ΄ -- 
«“Αγοντες ἡμᾶς», φησί, «παρ᾽ ὦ ξενισθῶμεν». 
Παῦλον ἐξένισεν ἐκεῖνος. Τάχα τις ὑμῶν ἔρεῖ: Εἰ 
3 ν ῷὦῳ 3 [2 ες [ 3" , 
τις κἀμοὶ Παῦλον ἔδωκε ξενίσαι, ἑτοίμως ἂν καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας τοῦτο ἐποίησα. ᾿Ιδοὺ τὸν 
Παύλου Δεσπότην ἔξεστί σοι ξενίσαι, καὶ οὐ Θούλει 
«ὃ γὰρ δεχόμενος», φησίν, «ἕνα τῶν ἐλαχίστων, ἐ- 
ν᾿, [ ε΄’; 35 - ’ τ ε ΕῚ [ὦ 
μὲ δέχεται». “Ὅσῳ ὃν ἐλάχιστος ἢ ὃ ἀδελφός, το- 
ν᾿ “- ε Α 3 ΚΣ “«Ἁ ᾿ « . 
σούτῳ μᾶλλον ὃ Χριστὸς δι᾽’ αὑτοῦ παραγίνεται: ὃ μὲν 
γὰρ τὸν μέγαν δεχόμενος, πολλάκις καὶ διὰ κενοδο- 
ξίαν ποιεῖ, ὁ δὲ τὸν μιπρόν, καθαρῶς διὰ τὸν Χρι- 
στόν. "Ἐξεστί σοι καὶ τὸν Πατέρα ξενίσαι τοῦ Χρι- 
“ ᾿ 9 ᾿ νῷ ν» ᾿ 3 ’ 3 
στοῦ, καὶ οὐ δούλει. «Ξένος γὰρ ἤμην», φησί, «καὶ 
συνηγάγετέ με», καὶ πάλιν: «Ἐφ᾽ ὅσον ἕνὶ τούτων 
“- » ᾿ 9 [2 2 , ΕΣ [2 32. 4 
τῶν ἐλαχίστων ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε». Κἂν μὴ 
Παῦλος ἦ, πιστὸς δὲ ἦ καὶ ἀδελφός, κἂν ἐλάχιστος 
ἧ, ὃ Χριστὸς δι᾽ αὐτοῦ παραγίνεται. "Ανοιξον τὴν οἷ-" 
κίαν, ὑπόδεξαι. «'Ο δεχόμενος προφήτην», φησί, 
«μισθὸν προφήτου λήψεται». Οὐκοῦν καὶ ὃ Χριστὸν 
δεχόμενος λήψεται μισθὸν τοῦ τὸν Χριστὸν ἔξενί- 
ζοντος. 


15. 
17. 
19. 


Πράξ. 21, 17 16. Λουκᾶ 9, 48 
Ματθ. 25, 35 18. Ματθ. 25. 40 
Ματθ. 10. 41 
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Ιδιος ὁ Κύριος, λέγει, θὰ κάνει ὅ,τι εἶναι ἀρεστὸ σ᾽ αὐτόν. 
Ἡσυχάξζουν ἐκεῖνοι καὶ δὲν τὸν ἐξαναγκάζουν νὰ μείνει. 
Ἴσως ἀντιλήφθηκαν ὅτι ἦταν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, συμ- 
περαίνοντας αὐτὸ ἀπὸ τὴν προθυμία τοῦ Παύλου, διότι δὲν 
θὰ ἧταν δυνατὸ ὁ Παῦλος νὰ ἔδειχνε τόση μεγάλη προθυ- 
μία, οὔτε ὁ Θεὸς θὰ τὸν ἄφηνε, αὐτὸς ποὺ πάντοτε τὸν 
ἅρπαζε μέσα ἀπὸ τοὺς κινδύνους καὶ τὸν ἔσωζε. Τόσο πο- 
λὺ δὲν ἤθελαν νὰ γίνονται δθαρετοὶ στὴν ᾿Εκκλησία, ἐφόσον 
ὑπῆρχε ἄλλος ποὺ θὰ τὸν φιλοξενοῦσε, οὔτε ἀξίωμα ζη- 
τοῦσαν νὰ λάθουν. 

«Μὲ μεγάλη χαρά», λέγει, «μᾶς ὑποδέχθηκαν οἱ ἀδελ- 
φοί»᾽". Τότε τὰ πράγματα τῶν ᾿Ιουδαίων ἦταν γεμάτα ἀπὸ 
εἰρήνη, καὶ δὲν ὑπῆρχε, ὅπως προηγουμένωοσ, πόλεμοα. 

«Φέροντας μαζί τους», λέγει «κάποιον στὸν ὁποῖο ἔ- 
πρόκειτο νὰ φιλοξενηθοῦμε». Τὸν Παῦλο φιλοξένησε ἐ- 
κεῖνος. Ισως κάποιος ἀπὸ σᾶς πεῖ ᾿Εἀν κάποιος μοῦ ἔ- 
δινε νὰ φιλοξενήσω τὸν Παῦλο, μὲ εὐχαρίστηση καὶ πολ- 
λὴ προθυμία θὰ τὸ ἔκανα. Νὰ σοῦ εἶναι δυνατὸ νὰ φιλο- 
ξενήσεια τὸν Κύριο τοῦ Παύλου, καὶ δὲν θέλεις «Διότι 
ἐκεῖνος ποὺ δέχεται», λέγει, «ἕνα ἀπὸ τοὺς ἀσήμαντουα, 
ἐμένα δέχεται». Ὅσο πιὸ ἀσήμαντος συμθαίνει νὰ εἶναι 
ὁ ἀδελφός, τόσο περισσότερο ὁ Χριστὸς προσέρχεται μέ- 
σω αὐτοῦ: διότι ἐκεῖνος ποὺ δέχεται τὸν σπουδαῖο, πολ- 
λὲς φορὲς τὸ κάνει αὐτὸ καὶ ἀπὸ ματαιοδοξία, ἐνῶ ἐκε!- 
νος ποὺ δέχεται τὸν ἀσήμαντο, τὸ κάνει ὁλοκάθαρα γιὰ 
τὸ Χριστό. Σοῦ εἶναι δυνατὸ καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ 
νὰ φιλοξενήσεια, καὶ δὲν θέλεις διότι, λέγει, «ξένος ἢἤ- 
μουν καὶ μὲ πήρατε στὸ σπίτι»' καὶ πάλι «Εφόσον τὸ 
κάνατε σὲ ἔναν ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς ἁἀσήμαντους, σ᾽ ἐμένα 
τὸ κάνατε»᾽ δ. Καὶ ἂν ἀκόμα δὲν εἶναι ὁ Παῦλοα, ἀλλ᾽ εἰἴ- 
ναι κάποιος πιστὸς καὶ ἀδελφὸς, καὶ ἂν ἀκόμα εἶναι ἀσή- 
μαντοα, ὁ Χριστὸς προσέρχεται μέσω αὐτοῦ. Ανοιξε τὴν 
οἰκία σου καὶ ὑποδέξου τον. «Ἔκεϊνος ποὺ δέχεται», λέ- 
γει, «προφήτη, θὰ λάβει μισθὸ προφήτη»" δ. Ἑπομένως 
καὶ ἐκεῖνος ποὺ δέχεται τὸν Χριστὸ θὰ λάθει τὸν μισθὸ 
ἐκείνου ποὺ φιλοξενεῖ τὸν Χριστό. 
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Μὴ ἀπίστει τοῖς ρήμασιν αὐτοῦ, ἀλλὰ γενοῦ πι- 
στός αὐτὸς εἶπεν ὅτι δι᾽ αὐτῶν ἐγὼ παραγίνομαι" 
καὶ ἵνα μὴ ἀπιστῇς, καὶ τιμωρίας δρίξει τοῖς μὴ δε- 
χομένοις, καὶ τιμὰς τοῖς δεχομένοις, οὖκ ἂν τοῦτο 

5 ποιήσας, εἶ μὴ καὶ ὃ τιμηθεὶς καὶ ὃ ὑδρισθεὶς αὐτὸς 

δ᾿ ᾿ ᾿ Ἅ ν᾿ ᾿ ΄ , 
ἦν. ᾿Εδέξω με, φησίν, εἷς τὸ σὸν καταγώγιον, δέ- 
ξομαί σε εἷς τὴν Θασιλείαν τοῦ Πατρός μου" ἔλυσάς 
μοι τὸν λιμόν, λύσω σοι τὰ ἁμαρτήματα" εἶδές με δε- 
δεμένον, ὁρᾶσθαί σε ποιῶ λελυμένον" εἶδές με ξένον, 

10 ποιῶ σε πολίτην τῶν οὐρανῶν: ἔδωκας μοι ἄρτον, 
δίδωμί σοι Θασιλείαν ὅλόκληρον, ὥστε κληρονομῆσαι 
καὶ κατασχεῖν ({«δεῦτε» γάρ, φησί, «κληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν Θασιλείαν»" οὐκ εἶπε, “Δαθε- 
τε᾿, ἀλλὰ «κληρονομήσατε», ὅπερ ἐπὶ τῶν κυρίως 

15 κεκωμένων λέγεται, ὧς, ὅταν λέγωμεν: “Τόδε ἐκληρο- 
γόμησα) ἐποίησας εἷς ἐμὲ ἐν κρυπτῷ, ἐγὼ κηρύξω 
ἔν φανερῷ" καὶ τὰ μὲν σὰ λέγω ὅτι χάριτος ἦν, τὰ 
δὲ ἐμὰ ὄφειλῆς" ἐπειδὴ γὰρ σύ, φησίν, ἤρξω, ἐγὼ 
ἕπομαι καὶ ἀκολουθῶ: οὖ; αἰσχύνομαι ὁμολογῆσαι τὰς 

0 3 Ὶ] ᾿ ᾿ Ψ [2 ὑδὲ [2 9 Ψ] 

20 εἷς ἐμὲ γενομένας εὑεργεσίας, οὐδὲ τίνων μὲ ὅπήλ.-. 
λαξας, λιμοῦ καὶ γυμνότητος καὶ πλάνης. 

΄ ᾿ Ψ δ. “4 -Ὁ ἱ 

Εἰδές με δεδεμένον, οὖκ ὄψει τὸ τῆς γεέννης 

πῦρ’ εἶδες με ἀροωστοῦντα, οὖν; ὄψει τὰ δασανιστή- 
9 λῚ Δ γ᾿ ϑι ΄Ὺ' 35 ΚΣ ᾿ 
οια, οὐδὲ τὰς τιμωρίας. ᾿Ὦ χεῖρες ὄντως εὐλογημέ- 

25 ναι, αἷ τοιαύταις οἴκονομίαις διακονούμεναι, αἵ κα- 
ταξιούμεναι ὑπηρετεῖν τῷ Χριστῷ! Πόδες εἴς δε- 
σμωτήρια ἔαδίξζξοντες διὰ τὸν Χριστόν, εὐκόλως κα- 
τατολμῶσι τοῦ πυρός: οὗ λαμδάνουσι πεῖραν τῶν δε- 
σμῶν χεῖρες, αἵ δεδεμένον αὑτὸν ἰδοῦσαι. ’᾿Ἐνέδυ- 

εἩ 4 «- ΕῚ ’ ες [2 [ ᾿ ΄ - 

30 σας ἱμάτιον, καὶ ἐνδύῃ ἱμάτιον σωτηρίου ἐγένου ἂν 
δεσμωτηρίῳ μετ᾽ αὑτοῦ, καὶ γίνῃ ὃν Θασιλείᾳ μετ᾽ 
αὐτοῦ. Ταῦτα ὁμολογεῖ οὖ; αἰσχυνόμενος, ἀλλ᾽ εἰδὼς 
ὅτε αὐτὸν ἐπεσκέψω. Οὐκ ἤδει ἀγγέλους ξενίξζων ὃ 

᾿ ᾿ .) [4 9 --σ “α΄ 
πατριάρχης, καὶ ἐξένιζεν. Αἰσχυνθῶμεν, παρακαλῶ" 


--- “ὦ “ὦ “““ὦἋ .“-ἋἍ «οὐ 


20. Γεν. 18,3 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ. ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ 25 


Μὴ δείχνεις ἀπιστία στὰ λόγια, ἀλλὰ γίνε πιστός αὐὖὐ- 
τὸς εἶπε ὅτι ᾿ἐγὼ θρίσκομαι παρὼν μέσω αὐτῶν καὶ γιὰ 
νὰ μὴ ἀπιστεῖς καὶ τιμωρία ὁρίζει γιὰ ἐκείνους ποὺ δὲν 
τὸν δέχονται καὶ τιμὲς γιὰ ἐκείνους ποὺ τὸν δέχονται" 
δὲν θὰ τὸ ἕκαμνε αὐτὸ ἂν δὲν ἦταν αὐτὸς καὶ αὐτὸς ποὺ 
τιμήθηκε καὶ αὐτὸς ποὺ περιφρονήθηκε. Μὲ δέχθηκεακ, λέ- 
γει, στὸ δικὸ σου κατάλυμα, θὰ σὲ δεχθῶ στὴ ὄθασιλεία 
τοῦ Πατέρα μου μὲ ἀπάλλαξες ἀπὸ τὴν πείνα, θὰ σ᾽ ἀ- 
παλλάξω ἀπὸ τὰ ἁμαρτήματά σου᾽ μὲ εἶδες φυλακισμένο, 
σὲ κἄμνω νὰ θλέπεσαι ἐλεύθερος᾽ μὲ εἶδες ἐνῶ ἥμουν ξέ- 
νος, σὲ κάμνω πολίτη τῶν οὐρανῶν: μοῦ ἔδωσες Ψωμί, 
σοῦ δίνω ὁλόκληρη τὴ βασιλεία, ὥστε νὰ τὴν κληρονομή- 
σε!ς καὶ νὰ γίνεις κύριος αὐτῆς (διότι, λέγει, «Ἔλατε 
καὶ κληρονομήσατε τὴ δθασιλεία ποὺ ἔχει ἑτοιμασθεῖ γιὰ 
σᾶς» δὲν εἶπε, ᾿Λάθετε᾽, ἀλλὰ «κληρονομήσατε», πράγμα 
ποὺ λέγεται γιὰ ἐκεῖνα ποὺ ἀποκτοῦμαι πλήρη δικαιώμα- 
τα, ὅπως ὅταν λέμε᾽ ᾿Αὐτὸ ἐδῶ τὸ κληρονόμησα)᾽ ἔκανες 
κάτι γιὰ μένα στὰ κρυφά, ἐγὼ θὰ τὸ διακηρύξω φανερά, 
καὶ τὰ μὲν δικά σου λέγω ὅτι ἦταν πράξεις εὐεργεσίαα, 
ἐνῶ τὰ δικά μου πράξεις ὀφειλῆς διότι, ἐπειδὴ σὺ ἄρχι- 
σες, λέγει, ἐγὼ ἔρχομαι ἀπὸ πίσω καὶ ἀκολουθῶ᾽ δὲν ντρέ- 
πομαι νὰ ὁμολογήσω τὶς εὐεργεσίες ποὺ ἔκανες σ᾽ ἐμέ- 
να, οὔτε ἀπὸ ποιὰ μὲ ἀπάλλαξες, ἀπὸ τὴν πείνα δηλαδή, 
τὴ γυμνότητα καὶ τὴν περιπλάνηση. 

Μὲ εἶδες δεμένο, δὲν θὰ δεῖς τὸ πῦρ τῆς γέεννος᾽ 
μὲ εἶδες ἄρρωστο, δὲν θὰ δεῖς τά θασανιστήρια, οὔτε τὶς 
τιμωρίες. Πώ, πὼ χέρια πραγματικὰ εὐλογημένα, ποὺ 
προσφέρετε τέτοιες ὑπηρεσίες, ποὺ ἀξιωθήκατε νὰ ὑπη- 
ρετεῖτε τὸ Χριστό! Πόδια ποὺ θαδίζετε στὶς φυλακὲς γιὰ 
τὸν Χριστό, πού εὔκολα τολμοῦν νὰ πέσουν στὴ φωτιά" 
δὲν δοκιμάζουν τὰ δεσμὰ τὰ χέρια ἐκεῖνα ποὺ εἶδαν σὺ- 
τὸν δεμένο. Τὸν ἔντυσες μὲ ἔνδυμα. καὶ σὲ ντύνει μὲ 
ἔνδυμα σωτήριο’ ὀρέθηκες στὴ φυλακὴ μαζὶ μ᾽ αὐτόν, θὰ 
θρεθεῖς καὶ στὴ θασιλεία του μαζί του. Δὲν γνώριζε ὁ 
πατριάρχης ὅτι φιλοξενεῖ ἀγγέλους, καὶ τοὺς φιλοξενοῦ- 
σε". ᾿Ας ντραποῦμε, παρακαλῶ᾽ μέσα στὸ καταμεσήμερο 
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ἔν μεσημδρίᾳ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἀλλοτρία- ὧν, ὅπου οὐδὲ 
δῆμα ποδὸς εἶχε: ξένος ἦν, καὶ ξένους ἐξένιζξεν ὃ δέ. 
γος" πολίτης γὰρ ἦν τῶν οὐρανῶν. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἐπὶ γῆς ὦν, ξένος ἦν. Ἡμεῖς ἐκείνου τοῦ ξένου μᾶλ. 
5 λον ξένοι, μὴ δεχόμενοι ξένους. Οὐκ εἶχεν οἰκίαν. 
καὶ καταγώγιον ἦν αὐτῷ ἡ σκηνῇ. Καὶ ὅρα τὸ δαψι- 
λές: μόσχον ἔθυε, καὶ ἄλευρα ἔφυρεν. ᾿Ακουε καὶ 
τὸ πρόθυμον" δι᾽’ ἑαυτοῦ καὶ τῆς γυναικὸς τοῦτο ποι- 
εἴ. Σκόπει καὶ τὸ ἄτυφον προσκυνεῖ καὶ παρακαλεῖ. 
10 4. Πάντα γὰρ ταῦτα δεῖ τὸν ξενίζοντα ἔχειν" τὸ 
πρόθυμον, τὸ φαιδρόν, τὸ ἄφθονον. ᾿Η γὰρ τοῦ δέ. 
γου ψυχὴ ἐρυθριᾷ καὶ αἰσχύνεται κἂν μὴ μεθ᾽ ὑπερ- 
βολῆς ἐπιδείξῃ χαράν, ὡς ἀλογηθεὶς ἀπαλλάσσεται, 
καὶ λοιπὸν χεῖρον γέγονε τοῦ μὴ ὑποδέξασθαι τὸ οὕ- 
ΙἸ5δτῶς ὑποδεχθῆναι. Διὰ τοῦτο προσκυνεῖ, διὰ τοῦτο 
τῷ λόγῳ δέχεται, διὰ τοῦτο τῇ καθέδρᾳ. Τίς γὰρ ἂν 
ἠπορήθη. εἰδὼς ὅτ' τοῦτο ἔργον αὐτῷ ἦν; ᾿ΑΛλλ᾽ οὐ» 
ἐπὶ ξένης ἔσμὲν ἡμεῖς; ᾿Α͂Δλ᾽ ἐὰν θέλωμεν, δυνησό- 
μεθα αὑτὸν μιμήσασθαι. Πόσοι ξένοι εἰσὶ τῶν ἀδελ- 
20 φῶν; "Ἔστιν οἴκημα κοινὸν ἤ ᾿Εκκλησία, ὃν ξενῶ. 
να καλοῦμεν: περιεργάξεσθε καὶ ὑμεῖς, καθέξεσθε 
παρὰ τὰς θύρας, τοὺς ἐρχομένους ὑποδέχεσθε: κἂν 
μὴ εἷς τὰς οἴκίας ὑμῶν Θδούλησθε, ἀλλ᾽ ἑτέρως τὰ 
σιρὸς τὰς χρείας αὐτοῖς χορηγοῦντες. 


25 Τί γάρ; ἩΗ͂ ᾿Εκκλησία οὖκ ἔχει; φησίν. "Ἐ χει; 
ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς ὑμᾶς; μὴ τὸ ἀπὸ τῶν κοινῶν τῆς 
Ἐκκλησίας τρέφεσθαι χρημάτων αὐτούς, τοῦτο ὕ- 
μᾶς ὠφελῆσαι δύναται; μὴ γάρ, ἂν ἕτερος εὔχηται. 
σὺ οὖκ ὀφείλεις εὔχεσθαι; διὰ τί μὴ λέγεις. "Τί γάρ; 

30 οὐκ εὔχονται οἵ ἱερεῖς; ἐγὼ τί εὔχομαι;᾽. ᾿Αλλ’ ἐγώ, 
φησί, δίδωμι τῷ μὴ δυναμένω καταχθῆναι ἔκεῖ. Δὸς 
κἂν ἐκείνῳ: τὸ γὰρ σπουδαζόμενον ἡμῖν τοῦτό ἔστι. 


22. Γεν. κεφ. 18 
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καθόταν στὸ δρόμο, ἂν καὶ δρισκόταν σὲ ξένη χώρα, καὶ 
δὲν εἶχε μέρος οὔτε ἐνὸς βήματος ποδιοῦ᾽ ξένος ἦταν 
καὶ ὁ ξένος φιλοξενοῦσε ξένους" διότι ἦταν πολίτης τῶν 
οὐρανῶν. Γι᾿ αὐτὸ οὔτε ἦταν ξένος ἐνῶ δθρισκόταν στὴ 
γῆ. Ἐμεῖς εἴμαστε περισσότερο ξένοι ἀπὸ ἐκεῖνον τὸν 
ξένο, ὅταν δὲν δεχόμαστε ξένους. Δὲν εἶχε οἰκία καὶ κα- 
τάλυμα ἦταν γι᾿ αὐτὸν ἡ σκηνή. Καὶ πρόσεχε τὴν ἀφθο- 
νία τῶν προσφερθέντων᾽ μοσχάρι ἔσφαξε καὶ ἀλεύρι ζύ- 
μωσξ. ΓΑκου καὶ τὴν προθυμία του μόνος του καὶ μὲ τὴ 
γυναίκα του τὸ κάμνει αὐτό. Πρόσεχε καὶ τὴν ἔλλειψη 
ὑπερηφάνειας. προσκυνξεὶ καὶ παρακαλεῖ». 

4. “Ὅλα αὐτὰ πρέπει νὰ τὰ ἔχει ἐκεῖνος ποὺ φιλοξε- 
νεῖ τὴν προθυμία δηλαδή, τὴ χαρά, τὴν προσφορὰ μὲ ἀ- 
φθονία. Διότι ἡ Ψυχὴ τοῦ ξένου κοκκινίζει καὶ ντρέπεται, 
καὶ ἂν δὲν δείξει ὑπερθολικὴ χαρὰ ἐκεῖνος ποὺ φιλοξενεῖ 
φεύγει σὰν περιφρονημένοοα, καὶ ἑπομένως ὑπῆρξς χειρό- 
τερὴ ἡ τέτοια ὑποδοχὴ ἀπὸ τὸ νὰ μὴ τὸν εἶχε ὑποδεχθεῖ. 
Γι᾿ αὐτὸ προσκυνεῖ, γι᾿ αὐτὸ τοὺς δέχεται μὲ τὰ λόγια, 
γι᾿ αὐτὸ τοὺς δίνει κάθισμα νὰ καθίσουν. Διότι ποιὸς θὰ 
ἦταν δυνατὸ νὰ ἀπορήσει, γνωρίζοντας ὅτι αὐτὸς εἶχε 
αὐτὸ σὰν ἔργο; ᾿Αλλὰ δὲν εἴμαστε ἐμεῖς σὲ ξένη χώρα; 
Ὅμως ἂν θέλομε, θὰ μπορέσομε νὰ τὸν μιμηθοῦμε. Πόσοι 
ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς εἶναι ξένοι; Ὑπάρχει κοινὸ οἴκημα 
στὴν ᾿Εκκλησία, ποὺ τὸ ὀνομάζομε ξενώνα᾽ ἀφιερῶστε 
καὶ σεῖς τὸν καιρό σας στὸ ἔργο αὐτό, καθῆστε δίπλα 
στὶς πόρτες, ὑποδέχεσθε ἐκείνους ποὺ ἔρχονται καὶ ἂν 
δὲν θέλετε στὰ σπίτια σας, κάντε αὐτὸ μὲ ἄλλο τρόπο, 
δίνοντας σ᾽ αὐτοὺς τὰ ἀναγκαῖα. 

Τί λοιπόν; δὲν ἔχει, λέγει, ἡ Ἐκκλησία; ἔχει, ἀλλὰ 
τί σχέση ἔχει αὐτὸ μὲ σᾶς; μήπως τὸ νὰ τρέφονται αὐτοὶ 
ἀπό τὰ κοινὰ χρήματα τῆς ᾿ΕἘκκλησίας, αὐτὸ μπορεῖ νὰ 
ὠφελήσει ἐσᾶς; μήπως δηλαδή, ἂν ἄλλος προσεύχεται, 
σὺ δὲν πρέπει νὰ προσεύχεσαι; γιατί δὲν λές Τί λοιπόν ; 
δὲν προσεύχονται οἱ ἱερεῖς; ἐγὼ γιατί νὰ προσεύχομαι; 
᾿Αλλ᾽ ἐγώ, λέγει, δίνω σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ δὲν μπορεῖ νὰ φιλο- 
ξενηθεῖ ἐκεῖ. Δῶσξς ἔστω καὶ σ᾽ ἐκξῖνον᾽ διότι τό ἐπιδιω- 
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τὸ ὅλως δοῦναι. ᾿Ακουσον τί φησιν ὃ Παῦλος -΄]ναὰ 
ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ, καὶ μὴ δαρῆται ἡ ᾿Εκ. 
κλησία». “Ὅπως ὄδούλει ποίησον, μόνον ποίησον. ᾽Ἐ- 
γὼ δὲ οὗ λέγω, «Ἵνα μὴ δαρῆται ἡ ᾿Εκκλησία»" ἀλλ᾽ 
5 ἵνα μὴ δαρῇ᾽" τῷ γὰρ λογισμῷ τούτω οὐδὲν ἐργάσῃ. 
πάντα ἐπιτρέπων αὐτῇ. Διὰ τοῦτο κοινὸν οἴκημα ἐ- 
στιν ὑπὸ τῆς ᾿Εκκλησίας ἀφωοισμένον, ἵνα μὴ ταῦ- 
τα λέγῃς. 
᾿Αλλ’ ἔχει δαπανήματα ἡ ᾿Εκκλησία, φησί, χρή- 
10 ματα ἔχει καὶ προσόδους. Εἶπέ μοι, ἀναλώματα δὲ 
οὔκ ἔχει; δαπάνην δὲ οὐκ ἔχει καθημερινήν; Ναὶ, 
φησί. Τί οὖν οὗ δοηθεῖς τῇ μειρίᾳ; Αἰσχύνομαι 
μὲν ταῦτα λέγων, πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀναγκάζω. Εἴ τις 
νομίζει χρηματισμὸν εἶναι τὰ λεγόμενα, ποιήσει ἕ- 
15 αυτῷ ξενοδοχεῖον ἐπὶ τῆς οἴκίας" στῆσον ἔκειϊ »κλί- 
γην, στῆσον ἔκεῖ τράπεξαν καὶ λυχνίαν πῶς γὰρ οὐκ 
ἄτοπον, εἶ μὲν στρατιῶται ἔλθοιεν, ἔχειν ὑμᾶς ἀπο- 
τεταγμένα οἰκήματα, καὶ πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἐπι- 
μέλειαν, καὶ πάντα παρέχειν αὐτοῖς, ἐπειδὴ τὸν στό- 
20 λεμον ὑμῖν ἀμύνουσι τοῦτον τὸν αἰσθητόν, τοὺς δὲ 
ξένους μὴ ἔχειν ὅπου καταμείνοιεν; 
᾿Νίκησον τὴν ᾿Εκκλησίαν. Βούλει ἀνατρέψαι ἧ- 
μᾶς; Τοῦτο ποίησον: ὑπερθαλοῦ τῇ φιλοτιμίᾳ: ἔχε 
οἴκημα, ἔνθα Χοιστὸς παραγίνεται εἶπέ: «Τοῦτο τὸ 
25 κελλίον τοῦ Χριστοῦ: ἢ οἴκία αὕτη αὐτῷ ἀφώριοσται᾽. 
Καν καταγώγιον ἦ καὶ εὐτελές, οὐκ ἀπαξιοῖ' γυμνὸς 
καὶ ξένος ὁ Χριστὸς περίεισι, μόνον σκέπης δεόμε- 
γος κἂν τούτῳ πάρεχε. Ἰἤὴ ὠμὸς ἔσο μηδὲ ἀπάν.- 
θροωπος, μηδὲ ἔν μὲν τοῖς διωτικοῖς οὕτω σφοδρὸς 
30 ἔσο, ἕν δὲ τοῖς πνευματικοῖς ψυχρός. "Εστω καὶ τῶν 
οἰκετῶν ὁ πιστότερος τοῦτο ἐγπεχειρισμένος, καὶ 
τοὺς ἀναπήρους, τοὺς πτωχούς, τοὺς ἀστέγους εἶοσ- 
αγέτω. 
Ταῦτα λέγω πρὸς ἐντροπήν" ἔδει μὲν γὰρ ἄνω 
35 ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοὺς δέχεσθαι, εἰ δὲ μὴ δούλει, κἂν 
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κόμενο εἶναι αὐτό, τό νὰ δώσεις ὁπωσδήποτε. ᾿Ακουσε 
τί λέγει ὁ Παῦλος «Γιὰ νὰ εἶναι ἐπαρκὴς ἡ δοήθεια πρὸς 
τὶς χῆρες καὶ νὰ μὴ ἐπιθαρύνεται ἡ ᾿Εκκλησία» "δ. “Ὅπως 
θέλεις δῶσε, μόνο δῶσε. ᾿Εγὼ δὲν λέγω, «Γιὰ νὰ μὴ ἐπι- 
βαρύνεται ἡ ᾿Εκκληοία», ἀλλὰ ᾿γιὰ νὰ μὴ ἐπιδαρύνεσαι σύ 
διότι μὲ αὐτὴ τὴ σκέψη δὲν θὰ κάνεις τίποτε, ἀναθέτον- 
τας τὰ πάντα σ᾽ αὐτήν. Γι᾿ αὐτὸ ὑπάρχει κοινὸ οἴκημα 
καθορισμένο ἀπὸ τὴν ᾿Εκκλησία, γιὰ νὰ μὴ λὲς αὐτά. 

᾿Αλλ᾽ ἔχει ἡ Ἐκκλησία, λέγει, νὰ δαπανήσει, ἔχε! 
χρήματα καὶ ἔσοδα. Πές μου, ἔξοδα δὲν ἔχει; δὲν ἔχει 
καθημερινὴ δαπάνη; Ναί, λέγει. Γιατί λοιπὸν δὲν θοηθᾶς 
ὅσο μπορεῖς; Ντρέπομαι αὐτὰ νὰ τὰ λέγω, πλὴν ὅμως 
τίποτε δὲν ἐξαναγκάζω. ᾿Εὰν κάποιος νομίζει ὅτι αὐτὰ τὰ 
λόγια προσφέρουν κέρδος, ἂς κάνει στὸ σπίτι του δικό 
του ξενοδοχεῖο᾽ τοποθέτησε ἐκεῖ κρεθθάτι, τοποθέτησε τρα- 
πέζι καὶ λυχνία διότι πῶς δὲν εἶναι παράλογο, ἐὰν μὲν 
συμθεῖ νὰ ρθοῦν στρατιῶτες, νὰ παραχωρεῖτε οἰκήματα 
σ᾽ αὐτούς, νὰ καταδάλλετε μεγάλη φροντίδα γι᾿ αὐτούα, 
καὶ νὰ παρέχετε τὰ πάντα σ᾽ αὐτούς, ἐπειδὴ ἀπομακρύ- 
νουν ἀπὸ σᾶς τὸν πόλεμο αὐτὸ τὸν αἰσθητό, οἱ δὲ ξένοι 
νὰ μὴ ἔχουν ποῦ νὰ μείνουν; 

Νίκησε τὴν ᾿Εκκλησία. Θέλεις νὰ μᾶς κάνεις νὰ ντρα- 
ποῦμε; Κάνε αὐτό᾽ ξεπέρασέ μας μὲ τὴ γενναιοδωρία σου᾽ 
νὰ ἔχεις οἴκημα, μέσα στὸ ὁποῖο νὰ ὄρίσκεται ὁ Χριστός" 
πές Αὐτὸ τὸ κελλὶ εἶναι τοῦ Χριστοῦ᾽ αὐτὴ ἡ οἰκία εἶναι 
χωρισμένη γι᾿ αὐτόν. Καὶ ἂν ἀκόμα εἶναι κατάλυμα ταπει- 
“νό, δὲν ἀπαξιεῖ᾽ γυμνὸς καὶ ξένος περιφέρεται ὁ Χριστόασ, 
ἔχοντας ἀνάγκη μόνο ἀπὸ στέγη πρόσφερε τουλάχιστο 
σ᾽ αὐτὸν ἔστω καὶ αὐτήν. Μὴν εἶσαι σκληρός, οὔτε καὶ 
ἀπάνθρωποοα, οὔτε καὶ νὰ εἶσαι γιὰ μὲν τὰ κοσμικὰ πράγμα- 
τὰ τόσο πολὺ ἐνεργητικός, ἐνῶ γιὰ τὰ πνευματικὰ τόσο 
ἀδιάφορος. ᾿Ας ἀνατεθεῖ αὐτὸ στὸν πιὸ πιστὸ ἀπὸ τοὺς 
ὑπηρέτες, τὸ νὰ δέχεται δηλαδὴ τοὺς ἀνάπηρους, τοὺς 
φτωχούα, τοὺς ἄστεγουα. 

Αὐτὰ τἀ λέγω γιὰ νὰ ντραπεῖτςε᾽ διότι ἔπρεπε νὰ τοὺς 
δέχεσθε ἐπάνω στὴν οἰκία, ἐὰν ὅμως δὲν θέλεις, δέξου 
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κάτω, κἂν ἔνθα αἱ ἡμίονοι, κἂν ἔνθα οἱ οἰκέται δέξαι 
- ᾿ ᾿ ᾿ 3 ᾿ [2 τ . 
τὸν Χριστόν. Τάχα φρίττετε ἀκούοντες. Τὶ οὗν, ὅ- 
ταν μηδὲ ταῦτα ποιῆτε; ᾿Ιδοὺ παραινῶ, ἰδοὺ λέγω: 
“Ἔστω ὑμῖν τοῦτο περισπούδαστον᾽. ᾿ΑΛΑλ᾽ οὐ δού- 
5 λεσθε οὕτως; Οὐκοῦν ἑτέρως ποιήσατε. Εἰσὶ πολ- 
λοὲ πένητες καὶ πενιχραί ὀφορίσατε δι᾽ ὅλου μένειν 
ἐκεῖ τινα ἔστω κἂν φύλαξ τῆς οἴκίας ὃ πένης ἔστω 
σοι τειχίον καὶ περίφραγμα, ἀσπὶς καὶ δόρυ. Ἔνθα 
ἐλεημοσύνη, οὗ τολμᾷ προσελθεῖν ἃ διάδολος, οὐδὲ 
10 ἄλλο τι τῶν δεινῶν. ἤὴ δὴ περιίΐδἝωμεν τοσοῦτον κέρ- 
δος. Νῦν δὲ ὀχήματος μὲν τόπος ἐστὶν ἀφωρισμένος, 
καὶ δαστερνίοις ἕτερος, τῷ δὲ Χριστῷ πλανωμένῳ 
οὐδὲ εἷς. ὋΟ ’᾿Αδραάμ, ἔνθα αὐτὸς ἔμενε, τοὺς ξέ- 
γους ὑπεδέχετο καὶ ἢ μὲν γυνὴ ἔν τάξει θεραπιαι- 
15 γίδος εἱστήκει, ἔκεῖνοι δὲ ἐν τάξει δεσποτῶν. Οὐκ 
ἤδει ὅτι τὸν Χριστὸν ἐδέχετο οὖκ ἥδει ὅτι ἀγγέλους" 
ε ΕΝ 3΄ ΄ »» -ϑ-ϑ» »᾿ ς - , ’ 
ὡς, εἴ γε ἥδει, πάντα ἂν ἔἐκένωσεν. Ἡμεῖς δέ, καί- 
2 » . Δ] λῚ ᾿ 9 ᾿ [ἐ 
περ εἰδότες ὅτι τὸν Χριστὸν δεχόμεθα, οὐδὲ τοσαύτην 
2 [4 ᾿ ΄ [1 Ψ - ξς ᾿ 
ἐπιδεικνύμεθα τὴν σπουδήν, ὅσην ἐκεῖνος, ὃ νομίζων 
20 ἀνθρώπους δέχεσθαι. 


᾿Αλλ’ ἐπιθέται εἰσί, φησί, πολλοὶ καὶ ἀγνώμονες. 
Καὶ τούτου σοι μείξων ὃ μισθός, ὅταν διὰ τὸ ὄνομα 
““ - [έ . 5 Ἁ .: ξ 9 [ὦ 
τοῦ Χριστοῦ δέχῃ εἶ μὲν γὰρ οἶδας ὄντας ἐπιθέτας, 
.Ψ ᾿ 5 . 5 [4 » 3 9 [ἀ ε - 
μὴ δέχου εἷς τὴν οἰκίαν, εἶ δὲ οὐκ οἷδας, τέ ἅπλῶς 
25 κατηγορεῖς ; Διὰ τοῦτο λέγω εἷς τὸ ξενοδοχεῖον ἄπει- 
[4 . 3 [2 . Δ ει 4 , δ 
έναι. Ποία δὲ ἀπολογία, ὅταν, μηδὲ οὺς ἴσμεν, μηδὲ 
᾿ ᾿ » 3 Ε ᾿ »-» 4 ΄ 
τούτους δεχόμεθα, ἀλλ᾽ ἀποκλείωμεν πᾶσι τὰς θύ- 
»; ᾿ -ο -“ - [2 “-- ς« 3 
ρας; "Ἕστω τὸ τοῦ Χριστοῦ πανδοχεῖον ἡμῶν ἡ οἷ- 
κία᾽ ἀπαιτῶμεν αὐτοὺς τὸν μισθόν, μὴ ἀργύριον. ἀλλὰ 
30 τὸ ποιῆσαι ἡμῖν δοχεῖον τοῦ Χριστοῦ τὴν οἴκίαν' πε- 
ριτρέχωμεν πανταχοῦ, ἕλκωμεν, ἁρπάξζωμεν τὴν θή- 
ραν’ μείζονα εὐεργετούμεθα ἢ εὑὐεργετοῦμεν. 


2 , -Ὁ ἤ 2 Δ -- 
Οὐ κελεύω καταθῦσαι μόσχον" ἄρτον δὸς πεινῶν- 
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τὸν Χριστὸ ἔστω καὶ κάτω, ἔστω καὶ ἑκεῖ ποὺ εἶναι οἱ 
ἡμίονοι, ἔστω καὶ ἐκεῖ ποὺ μένουν οἱ ὑπηρέτες. ᾿Ισως 
νιώθετε φρίκη ἀκούοντας αὑτά. Τί λοιπόν, ὅταν οὔτε καὶ 
αὐτὰ κάμνετε; Νὰ σᾶς συμβουλεύω καὶ σᾶς λέγω ᾿᾿Ας 
εἶναι αὐτὸ τὸ ἀντικείμενο τῆς ὅλης φροντίδας σας΄. ᾿Αλ- 
λὰ δὲν θέλετε ἔτσι; Ενεργῆστε λοιπὸν κατ᾽ ἄλλο τρόπο. 
Ὑπάρχουν πολλοὶ φτωχοὶ καὶ φτωχές᾽ ξεχωρίστε κάποιον 
ποὺ νὰ μένει γιὰ πάντα ἐκεῖ ἂς εἶναι ὁ φτωχὸς ἕστω καὶ 
φύλακας τῆς οἰκίας: ἂς σοῦ εἶναι τεῖχος καὶ φράχτηοσ, 
ἀσπίδα καὶ δόρυ. “Ὅπου ὑπάρχει ἐλεημοσύνη, δὲν τολμᾷ 
νὰ πλησιάσει ὁ διάθολος, οὔτε κάτι ἄλλο ἀπὸ τὰ κακά. 
Ας μὴ λοιπὸν παραδλέψομε τόσο μεγάλο κέρδος. Σήμε- 
ρα ὑπάρχει μὲν τόποα ξεχωριστὸς γιὰ τὸ ὄχημα, καὶ ἄλ- 
λος γιὰ τὰ κάρρα, ἐνῶ γιὰ τὸ Χριστὸ ποὺ περιπλανιέται 
οὔτε ἕνας. Ὁ ᾿Αθραάμ, ἐκεῖ ποὺ ἔμενε αὐτός, ὑποδεχό- 
ταν τοὺς ξένους καὶ ἡ μὲν γυναίκα τοῦ στεκόταν στὴ 
θέση τῆς ὑπηρέτριας, ἐνῶ ἐκεῖνοι στὴ θέση τῶν κυρίων. 
Δὲν γνώριζε ὅτι ὑποδεχόταν τὸν Χριστό᾽ δὲν γνώριζε ὅτι 
ὑποδεχόταν ἀγγέλους διότι, βέθαια, ἐὰν τὸ γνώριζε, ὅλα 
θὰ τὰ πρόσφερνε. Ἐμεῖς ὅμως, ἂν καὶ γνωρίζομε ὅτι δε- 
χόμαστε τὸν Χριστό, δὲν δείχνομε οὔτε τόση φροντίδα, 
ὅση ἔδειξε ἐκεῖνος, ποὺ νόμιζε ὅτι δεχόταν ἀνθρώπους. 
᾿Αλλά, λέγει, πολλοὶ εἶναι ἀπατεῶνες καὶ ἀγνώμονεα. 
Καὶ ἐξ αἰτίας αὐτοῦ ὁ μισθός σου εἶναι μεγαλύτεροκ, ὅταν 
τοὺς δέχεσαι γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ διότι, ἐὰν μὲν 
γνωρίζεις ὄτι εἶναι ἀπατεῶνες, μὴ τοὺς δέχεσαι στὴν 
οἰκία σου, ἐὰν ὅμως δὲν γνωρίζεια, γιστί ἔτσι τυχαῖα τοὺς 
κατηγορεῖς; Γι᾿ αὐτὸ λέγω νὰ πηγαίνουν στὸ ξενοδοχεῖο. 
Ποιὰ ὅμως ἀπολογία θὰ ἔχομε, ὅταν δὲν δεχόμαστε οὔτε 
αὐτοὺς ποὺ γνωρίζομε, ἀλλὰ κλείνομε σ᾽ ὅλους τὶς πόρ- 
τες; [Ας εἶναι τὸ σπίτι μας τὸ πανδοχεῖο τοῦ Χριστοῦ᾽ ἂς 
ζητᾶμε ἀπ᾿ αὐτοὺς τὸ μισθό, ὄχι φυσικὰ χρήματα, ἀλλὰ 
τὸ νὰ κάνουν τὸ σπίτι μας τόπο ὑποδοχῆς τοῦ Χριστοῦ᾽ 
ἃς τρέχομε παντοῦ, ἂς προσελκύομε, ἂς ἁρπάζομε τὸ θή- 
ραμα’ περισσότερο εὐεργετούμαστε. παρὰ εὐὑεργετοῦμε. 
Δὲν δίνω ἐντολὴ νὰ σφάξεις μοσχάρι᾽ ψωμὶ δῶσε στὸν 
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ε ᾿ “- [ -- ᾿ ἰ τ , ᾿ - 
τι, ἱμάτιον γυμνῷ, σκέπην τῷ ξένῳ. “να δὲ μὴ ταὺ- 
τα προφασίξῃ, “Ἔστιν οἴκημα κοινὸν τὸ τῆς ᾿Επκ- 
κλησίας᾽, ἐκεῖ κατάθαλε, καὶ σὺ ὑπεδέξω: ἐπεὶ καὶ 
τῶν διὰ τῶν οἰκετῶν γινομένων ἐκεῖνος εἶχε τὸν μι- 

ἤ Ὁ Ρ 3 ε “- 3 
σθόν. Οὕτως ἦσαν πεπαιδευμένοι καὶ οἵ παῖδες αὖ- 
τοῦ" ἔτρεχον καὶ οὖ: ἐγόγγυζον καθάπερ οἵ ἡμέτεροι 

Φ διν ᾿ Ψ Ά [4 5 [ἐ 
εὐλαδεῖς γὰρ αὐτοὺς ἦν πεποιηκώς. Εἷς πόλεμον εἶἷλ.- 
κε, καὶ οὖκ ἐγόγγυζον' οὕτως ἦσαν φιλόσοφοι. Παν- 
τῶν γὰρ ὁμοίως ἐπεμελεῖτο ὥσπερ ἑαυτοῦ: μονονου- 


10 χὲ γὰρ κατὰ τὸν ᾿Ιὼδ᾽ ἔλεγεν ὅτι «ὁμοίως ἐπλάσθη- 
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μεν ἐν τῇ αὐτῇ γαστρί». 

Τοίνυν καὶ ἡμεῖς φροντίζωμεν ἑαυτῶν τῆς σω- 
τηρίας, καὶ πολλὴν ποιώμεθα τῶν οἰκετῶν τὴν ἐπι- 
μέλειαν, ὅπως ἔσονται χρηστοὶ καὶ ἐπιμελεῖς" καὶ ἔ- 
στῶ καὶ ὃ οἰκέτης ἡμῶν πεπαιδευμένος τὰ τοῦ Θε- 
οὔ. Οὐκ ἔσται δύσκολος ἡμῖν ἡ ἀρετὴ λοιπόν, ἐὰν 
ἐκείνους ρυθμίσωμεν. Καθάπεο ἕν πολέμῳ, στρατιω- 
τῶν ὄντων εὐτάκτων, ὃ στρατηγὸς ρᾳδίως πολεμεῖ, 
τοὐναντίον δὲ γένεται, ὅταν μὴ τοῦτο ἢἧ, καὶ ναυτῶν 
δὲ ὅμονοούντων, ὃ κυδερνήτης εὐκόλως τοὺς οἴα- 
κας μεταχειρίζεται, οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ἐὰν οὕτως ὦ- 
σι πεπαιδευμένοι οἵ οἴκέται, οὗ παροξννθήσῃ ρᾳδί- 
ως, οὖκ ἐγκαλέσεις, οὐκ δογισθήσῃ, οὗ λοιδορήσεις. 
Ἔστιν ὅπου καὶ ἔντραπήσῃ τοὺς οἰκέτας, ἐὰν ὧσ: 
θαυμαστοί, καὶ συναντιλήψονταί σοι, καὶ παραινέ- 
σουσι τὰ χρηστά. ᾿Απὸ δὲ τούτων πάντων πάντα ἔ- 
σται τὰ τῷ Θεῷ δοκοῦντα, καὶ οὕτω πᾶσα ἢἣ οἴκία 
εὐλογίας πληρωθήσεται, καί, τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα 
διαπραττόμενοι, πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς ἄνωθεν 
συμμαχίας, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χαρι- 
τι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’᾿]ησοῦ Χρι. 
στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δό- 
ξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


“-- “-πἍἘο “Ὁ πὸ τὰν “πὰ 
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πεινασμένο, ἔνδυμα στὸν γυμνό, στέγη στὸν ξένο. Γιὰ 
νὰ μὴ προθάλλεις αὐτὲς τὶς δικαιολογίες, ᾿ Ὑπάρχει κοινό 
οἴκημα, τὸ οἴκημα τῆς ᾿Εκκλησίας᾽, ἐκεῖ δῶσε τὴν προσ- 
φορὰ σου, καὶ σὺ νὰ ὑποδέχεσαι: καθόσον καὶ γιὰ ἐκεῖνα 
ποὺ γίνονταν ἀπὸ τοὺς ὑπηρέτες, ἐκεῖνος ἔπαιρνε τὸ μι- 
σθό“. Ἔτσι ἦταν ἀσκημένοι καὶ οἱ ὑπηρέτες αὐτοῦ᾽ ἔτρε- 
χαν καὶ δὲν γόγγυζαν ὅπως οἱ δικοί μας διότι τοὺς εἶχε 
κάνε! εὐλαβεῖς. Σὲ πόλεμο τοὺς ὀὁδηγοῦσς καὶ δὲν γόγγυ- 
ζαν τόσο μεγάλη ἦταν ἡ εὐσέθειά τους. Διότι γιὰ ὅλους 
φρόντιζε τὸ ἴδιο, ὅπως ἀκριθῶς γιὰ τὸν ἑαυτό του᾽ σὰν 
δηλαδὴ νὰ ἔλεγε ἐκεῖνο ποὺ ἔλεγε ὁ ᾿Ιώθ, ὅτι «Κατὰ τὸν 
ἴδιο τρόπο πλασθήκαμς μέσα στὴν ἴδια κοιλιά» "5. 

Λοιπὸν καὶ ἐμεῖς ἂς φροντίζομε γιὰ τὴ σωτηρία μας 
καὶ ἂς δείχνομε μεγάλη φροντίδα γιὰ τοὐς ὑπηρέτες μακσ, 
μὲ σκοπὸ νὰ γίνουν καλοὶ καὶ προσεκτικοί᾽ καὶ ἂς εἶναι 
καὶ ὁ ὑπηρέτης μας διδαγμένος τὰ τοῦ Θεοῦ. Δὲν θά 
εἶναι γιὰ μᾶς πλέον δύσκολη ἡ ἀρετή, ἐὰν ρυθμίσομε ἐ- 
κείνους. “Ὅπως ἀκριθῶς σὲ πόλεμο, ἐὰν οἱ στρατιῶτες 
εἶναι πειθαρχημένοι, ὁ στρατηγὸς εὔκολα πολεμεῖ, τὸ ἀντί- 
θετο δὲ γίνεται, ὅταν δὲν εἶναι πειθαρχημένοι, καὶ οἱ ναῦ- 
τες, ὅταν ἔχουν ὁμόνοια, ὁ κυθερνήτης εὔκολα διευθύνει 
τό πηδάλι, ἔτσι καὶ ἐδῶ, ἐὰν εἶναι ἔτσι ἀσκημένοι οἱ ὑπη- 
ρέτες. δὲν θὰ θυμώσεις εὔκολα, δὲν θὰ κατηγορήσεια, 
δὲν θὰ ὀργισθεῖς, δὲν θὰ πεῖς κακὸ λόγο. Θὰ συμθεῖ θβέ- 
θαια καὶ νὰ ντραπεῖς τοὺς ὑπηρέτες, ἐὰν εἶναι θαυμαστοί, 
καὶ θὰ σοῦ προσφέρουν τὴ βοήθειά τους καὶ θὰ σοῦ δώ- 
σουν ὠφέλιμες συμβουλές. Ἐξ αἰτίας ὅλων αὐτῶν θὰ 
εἶναι ἀρεστὰ στὸ Θεὸ ὅλα ὅσα θὰ συμδαίνουν, καὶ ἔτσι 
ὅλη ἡ οἰκία θὰ γεμίσει ἀπὸ εὐλογία, καὶ κάμνοντας ἐκεῖνα 
ποὺ ἀρέσουν στὸ Θεό, θ᾽ - ἀπολαύσομε τὴν οὐράνια θοή- 
θεια, τὴν ὁποία εὔχομαι ὅλοι μας νὰ ἐπιτύχομε μὲ τὴ χάρη 
καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ 
τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα συγχρόνως δὲ καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦ- 
μα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμὴ τώρα καὶ πάντοτε 
καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΣΤ΄᾿ 
(Πράξ. 21, 18 - 38) 


- , ΄ ς - ᾿ 
«Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ εἰσήει ὃ Παῦλος σὺν ἡἧ- 
μὲν πρὸς ᾿Ιάκωόον, πάντες τε παρεγένοντο οἱ 
πρεσδύτεροι. Καὶ ἀσπασάμενος αὐτούς, ἐἔξη- 
- θ᾽ ξι - Φ΄ 9 , ε Θ .. Δ 
γεῖτο καθ᾽ ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ Θεὸς: ἐν 
5 τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ». 


1. Οὗτος ὃ ἀδελφὸς ἦν τοῦ Κυρίου καὶ ἐπίσπκο- 
πος τῶν ᾿Ϊεροσολύμων, ἀνὴρ μέγας καὶ θαυμαστός. 
Πρὸς τοῦτον εἰσέρχεται Παῦλος, ὥσπερ καὶ πρὸ τού- 
του καὶ πρὸς αὐτὸν πέμπεται καὶ ὅπως, ἄκουε. «Τἢ 

10 δὲ ἐπιούση ἡμέρᾳ», φησίν, «εἰσήει ὃ Παῦλος σὺν ἧ- 
μὲν πρὸς ᾿Ιάκωδον». “Ὅρα τὸ ἄτυφον. «Πάντε-: τε 
παρεγένοντο οἱ πρεσδύτεροι: καὶ ἀσπασάμενος αὖ. 
τούς, ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὃ Θεὸς 
ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ». Πάλιν αὐ- 

Ἰδτοῖς τὰ τῶν ἐθνῶν διηγεῖται, οὐ κενοδοξῶν, μὴ γέ- 
γοιτο! ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ θέλων τὴν φιλανθρωπίαν ἔν- 
δείξασθαι, καὶ πολλῆς αὐτοὺς ἐμπλῆσαι χαρᾶς. Ὅ:- 
ρα γοῦν πῶς ἀκούσαντες καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν. Οὐ; 
ἔκεῖνον ἐπῆρον, οὐδὲ ἐθαύμαξον, ἀλλὰ «τὸν Θεὸν ἐ- 

20 δόξαζον»" οὕτω γὰρ διηγήσατο ὡς ἀάνατιθέμενος 
αὐτῷ. 

Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν Θεόν, εἰπόντε: 
αὐτῷ" Θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾽]ου- 
δαίων τῶν πεπιστευκότων καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ 

25 γόμου ὑπάρχουσι. Κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ἀ- 
σιοστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Ιωύσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔ- 
θνη πάντας ᾿ΪΙουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὖ- 
τοὺς τὰ τέκνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν». “Ορα 
καὶ αὑτοὶ μεθ᾽ ὅσης ὑποστολῆς φασιν. Οὐχ ὡς ἐπί- 

30 σκοπος αὐθεντικῶς διαλέγεται, ἀλλ᾽ αὐτὸν παραλαμ- 


ΟΜΙΛΔΙΑ ΜΣΤ΄ 
(Πράξ. 21, 18 - 38) 


«Τὴν ἑπόμενη ἡμέρα πῆγς ὁ Παῦλος μαζὶ μὲ μᾶς 
νὰ ἐπισκεφθεῖ τὸν ᾿Ιάκωθο, καὶ ἤρθαν καὶ ὅλοι οἱ 
πρεσθύτεροι. ᾿Αφοῦ τοὺς χαιρέτησε, τοὺς διηγή- 
θηκε μὲ λεπτομέρεια ὅλα ὅσα ἔκανε ὁ Θεὸς 
στοὺς ἐθνικοὺς μὲ τὴ δική του ὑπηρεσία». 


Ί. Αὐτὸς ἦταν ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου καὶ ἐπίσκοπος 
᾿Ιεροσολύμων, ἄνδρας μεγάλος καὶ θαυμαστός. Πρὸς αὐὖ- 
τὸν πηγαίνει ὁ Παῦλος, ὅπως ἀκριθῶς καὶ πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸ 
καὶ στέλλεται πρὸς αὐτόν καὶ πῶς στέλλεται, ἄκου᾽ 
«Τὴν ἑἐπόμενη ἡμέρα», λέγει, «πῆγε ὁ Παῦλος μαζὶ μὲ 
μᾶς νὰ ἐπισκεφθεῖὶ τὸν ᾿Ιάκωθο». Πρόσεχε τὴν ἔλλειψη 
ὑπερηφάνειας. «Καὶ ἦρθαν ὅλοι οἱ πρεσθύτεροι. ᾿Αφοῦ 
τοὺς χαιρέτησε, τοὺς διηγήθηκε ὅλα ὅσα ἔκανε ὁ Θεὸς 
στοὺς ἐθνικοὺς μὲ τὴ δική του ὑπηρεσία». Πάλι διηγεῖται 
σ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅσα ἕκανε στοὺς ἐθνικούς, ὄχι ἀπὸ ματαιο- 
δοξία, μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη! ἀλλὰ θέλοντας νὰ δείξει 
τὴ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ καὶ νὰ τοὺς γεμίσει μὲ μεγάλη 
χαρά. Πρόσεχε λοιπὸν πῶς, ὅταν τὰ ἄκουσαν αὐτά, δόξα- 
Ζαν τὸ Θεό. Δὲν ἐπαινοῦσαν ἑκεῖνον, οὔτε τὸν θαύμαζαν, 
ἀλλὰ «Δόξαζαν τὸ Θεό»: διότι ἔτσι τὰ διηγήθηκε ὅλα, σὰν 
νὰ τὰ ἀπέδιδε στὸ Θεό. 


«Αὐτοὶ ὅταν τὰ ἄκουσαν δόξαζαν τὸ Θεό, λέγοντας 
σ᾽ αὐτόν᾽ Βλέπεις, ἀδελφέ, πόσες χιλιάδες εἶναι οἱ ᾿Ιου- 
δαῖοι ποὺ ἔχουν πιστέψει, καὶ ὅλοι εἶναι ζηλωτὲς τοῦ νὸ- 
μου. Πληροφορήθηκαν ὅμως γιὰ σένα, ὅτι διδάσκεις στοὺς 
᾿Ιουδαίους, ποὺ ζοῦν μεταξὺ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀποστασία 
ἀπὸ τὸν Μωυσῆ, λέγοντας σ᾽ αὐτοὺς νὰ μὴ περιτέμνουν 
τὰ τέκνα τους, οὔτε νὰ τηροῦν τὰ ἔθιμα». Πρόσεχε καὶ 
αὐτοὶ μὲ πόση συστολὴ ὁμιλοῦν. Δὲν ὁμιλεὶ σὰν ἐπίσκο- 
πος μὲ τρόπο αὐθεντικό, ἀλλὰ παίρνουν καὶ αὐτὸν συμ- 
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δάνουσι κοινωνὸν τῆς γνώμης ὥσπερ ἄν, εἰ εὐθέως 
. 5. νυ ͵ 3 , « .- 5 3 , 
καὶ ἀπὸ προοιμίων ἀπολογούμενοι ὅτι ᾿οὐ:ς ἐδουλόμε. 
θα᾿. ἱΟρᾷς τοῦ πράγματος τὴν ἀνάγκην, «θεωρεῖς πό- 
σαι», φησὶ, μυριάδες εἰσὶν Ιουδαίων τῶν πεπιστευ. 


5 κότων». Καὶ οὖκ εἵἷπον, 'Πόσα: μυριάδας κατηχῆή.- 
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σαμεν᾽, ἀλλ’ «εἰσί». «αἱ οὗτοι», φησί, «πάντες ζη- 
λωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι». Δύο αἴτίαι, καὶ τὸ πλῆ- 
θος καὶ ἣ γνώμη; οὔτε γάρ, εἰ ὀλίγοι ἦσαν, καταφρο- 
γῆσαι ἔχρῆν, οὔτε εἶ πολλοί, καὶ μὴ πάντες τοῦ νόμου 
ἀντείχοντο, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. Εἶτα καὶ τρίτη 
αἰτία. «Καὶ αὐτοὶ πάντες κατηχήθησαν», φησί, «πε- 
οἱ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Ἰωύυσέως τοὺς 
κατὰ τὰ ἔθνη πάντας ᾿Ιουδαίους, λέγων μὴ περιτέ- 
μνειν αὑτοὺς τὰ τέκνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν». 
Οὐκ εἶπον, “Ἡπκουσαν᾽, ἀλλὰ «κατηχήθησαν», του- 
τέστιν, ἐδιδάχθησαν καὶ ἐπίστευσαν «ὅτι ἀποστασί. 
αν ἀπὸ Μωϊσέως διδάσκεις, λέγων μὴ περιτέμνειν 
αὐτοὺς τὰ τέκνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι περιπατεῖν». Τοῦ. 
το εἰπών, ἐπήγαγε «Τίς οὖν ἔστι; Πάντως δεῖ πλῆ- 
θος συνελθεῖν. ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθα:. Τοῦτο 
οὖν ποίησον, ὅ σοι λέγομεν». Ὡς συμθουλεύοντες 
ταῦτα λέγουσιν, οὐχ ὡς ἐπιτάττοντες. 


«Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες, εὔχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν. Τούτους παραλαδών, ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, 
καὶ δαπάνησον ἔπ᾽ αὑτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν κε- 
φαλήν, καὶ γνῶσι πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ 
σοῦ οὐδέν ἔστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὑτὸς φυλάσσω: 
τὸν νόμον». "Εργῳ τὴν ἀπολογίαν ποιῆσαι αὐτῷ συμ- 
δουλεύουσιν, οὗ λόγῳ. «να ξυρήσωνται», φησί. 
«καὶ γνῶσι πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐ- 
δὲν ἔστιν». Οὐκ εἶπον ὅτι 'διδάσκεις᾽ ἀλλὰ «κατήχην- 
ται», πάλιν τὸ ἐδιδάχθησαν’ διὰ τούτου δηλοῦντες. 
καὶ ὅτι «στοιχεῖς», τουτέστιν, “ἔξ περιουσίας καὶ αὖ- 
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μέτοχο τῆς γνώμης τους, ὅπως δηλαδὴ θὰ μποροῦσαν 
νὰ ποῦν, ἐὰν ἀπολογοῦνταν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς δὲν θέλα- 
με΄. Βλέπεις τὴν ἀνάγκη τοῦ πράγματος᾽ διότι λέγουν᾽ 
«Βλέπειας πόσες χιλιάδες ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔχουν πι- 
στέψει». Καὶ δὲν εἶπαν, ᾿Πόσες χιλιάδες κατηχήσαμε,, 
ἀλλὰ πόσες χιλιάδες «ὑπάρχουν». Καὶ ὅλοι αὐτοί, λέγει, 
«εἶναι ζηλωτὲς τοῦ νόμου». Δύο αἰτίες ἀναφέρονται, καὶ 
τὸ πλῆθος καὶ ἡ γνώμη᾽ διότι οὔτε, ἐὰν ἦταν λίγοι, ἔπρεπε 
νὰ τοὺς περιφρονήσετε, οὔτε ἐὰν ἦταν πολλοὶ καὶ δὲν 
ἦταν ὅλοι προσηλωμένοι στὸ νόμο, νὰ τοὺς περιβδάλλατε 
μὲ τόση φροντίδα. Στὴ συνέχεια ἀναφέρεται καὶ τρίτη 
αἰτία. «Καὶ ὅλοι αὐτοί», λέγει, «πληροφορήθηκαν γιὰ σέ- 
να, ὅτι διδάσκεια σ᾽ ὅλους τοὺς ᾿Ιουδαίους, ποὺ ζοῦν με- 
ταξὺ τῶν ἐθνικῶν, ἀποστασία ἀπὸ τὸ Μωσῆ, λέγοντας 
σ᾽ αὐτοὺς νὰ μὴ περιτέμνουν τὰ τέκνα τους, οὔτε νὰ τη- 
ροῦν τὰ ἔθιμα». Δὲν εἶπαν, ᾿ἄκουσαν᾽, ἀλλὰ «κατηχήθη- 
καν», δηλαδή, διδάχθηκαν καὶ πίστεψαν «ὅτι διδάσκεις 
ἀποστασία ἀπὸ τὸ Μωυσῆ, λέγοντας σ᾽ αὐτοὺς νὰ μὴ 
περιτέμνουν τὰ τέκνα τους, οὔτε νὰ τηροῦν τὰ ἔθιμα». 
᾿Αφοῦ εἶπε αὐτό, πρόσθεσε: «Τί συμβαίνει λοιπόν; Ὁπωσ- 
δήποτε θὰ μαζευθεῖ πλῆϑος, διότι θ᾽ ἀκούσουν ὅτι ἦρθες. 
Κάἀνε λοιπὸν αὐτὸ πού σοῦ λέμς». Αὐτὰ τὰ λένε μὲ τὴν 
πρόθεση νὰ συμδουλέψουν καὶ ὄχι σὰν προσταγή. 
«Ἔχομε τέσσεριας ἄνδρες, ποὺ ἔχουν κάνει τάξιμο 
γιὰ τόν ἑαυτὸ τους. Πάρε λοιπὸν αὐτούς, κάνε μαζί τους 
τοὺς προθλεπόμενους ἀπὸ τὸ νόμο καθαρισμοὺς καὶ πλή- 
ρωσε τὰ ἔξοδα δαπάνης ποὺ ἀπαιτοῦνται γιὰ τό ξύρισμα 
τῆς κεφαλῆς τους, καὶ ἔτσι ὅλοι θὰ μάθουν, ὅτι τίποτε 
ἀπὸ τὰ ὅσα ἔχουν πληροφορηθεῖ δὲν εἶναι ἀληθές, ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ σὺ ἐξακολουθεῖς νὰ φυλάσσεις τὸ νόμο». Εμπρα- 
κτα τὸν συμθουλεύουν ν᾽ ἀπολογηθεῖ καὶ ὄχι μὲ λόγια. 
«Γιὰ νὰ ξυρίσουν», λέγει, «τὸ κεφάλι τους καὶ νὰ μάθουν 
ἔτσι ὅλοι, ὅτι τίποτες ἀπὸ ὅσα ἔχουν πληροφορηθεὶϊ γιὰ 
σένα δὲν εἶναι ἀληθινά». Δὲν εἶπαν ὅτι ᾿διδάσκεις᾽, ἀλλ᾽ 
ὅτι «ἔχουν κατηχηθεῖ», δηλώνοντας καὶ πάλι μὲ αὐτὸ τὸ 
᾿διδἀάχθηκαν᾽, καὶ ὅτι «στοιχεῖς», δηλαδὴ ᾿καὶ ὁ ἴδιος τὸ 


38 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τὸς φυλάττεις" οὐ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἣν τὸ σπουδα.- 
ζόμενον, εἶ μὴ ἑτέρους διδάσκει, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸ- 
τηρεῖ. 


Τί οὖν, ἂν τὰ ἔθνη μάθωσιν, οὐ σκανδαλισθήσον- 
5ται; φησί. Πῶς; ὅπου καὶ ἡμεῖς οἵ τῶν ’᾿]Ιουδαίων 
διδάσκαλοι ἐπέμψαμεν πρὸς αὐτούς. «Περὶ δὲ τῶν 
σιεσειστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, κρίναντες 
μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς, εἰ μὴ φυλάσσεσθαι 
αὐτοὺς τὸ εἴδωλόθυτον, καὶ τὸ αἷμα, καὶ τὸ πνικτόν, 
10 καὶ πορνείαν». ᾿Ενταῦθα ἐντρεπτικῶς. “Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστιν “Ὥσπερ ἡμεῖς ἔκείνοις ἐπετάξαμεν, καί- 
τοι γε Ιουδαίοις κηρύττοντες, οὕτω καὶ σύ, καίτο! 
ἔθνεσι κηρύττων, σύμπραξον ἡμῖν. “Ὅρα τὸν Παῦ. 
λον, οὐ λέγει, Καὶ μὴν δύναμαι Τιμόθεον παραγα- 
15 γεῖν, ὃν περιέτεμον, καὶ μὴν δύναμαι πεῖσαι τῷ λό- 
γῳ᾽, ἀλλ’ ἐπείσθη αὐτοῖς, καὶ πάντα ἐποίησε καὶ 
γὰρ οὕτω συνέφερεν" οὗ γὰρ ἦν ἴσον εἰς ἀπολογίαν 
καταστῆναι, καί, οὐδενὸς εἰδότος, ποιῆσαι ταῦτο. 
᾿Ανύποπτον ἦν τὸ καὶ δαπανᾶσθαι. «Τότε παραλαδὼν 
20 ὃ Παῦλος τοὺς ἄνδρας, καὶ τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν 
αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσήει εἷς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν 
ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσ- 
ηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸὲξῤΓ ἑκάστου αὐτῶν ἢ προσφορά». 
«Διαγγέλλων», τουτέστι, ᾿καταγγέλλων᾽: ὥστε αὐτὸς 
25 ἣν ὅ δῆλον ἑαυτὸν ποιῶν. 


2. «'ῆς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι’. 
“Ὅρα πῶς μάλιστα δὴ αὐτοῖς ἐγχρονίζει. «Οἵ ἄπὸ 

- ᾽ , ᾽ - , ςιλ 2 » ες » 
τῆς ᾿Ασίας ᾽᾿]ουδαῖοι, θεασάμενοι αὑτὸν ὃν τῷ ἱερῷ, 
συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὑτὸν 
30 τὰς χεῖρας, πράζοντες ᾿Ανδρες ᾿]Ισραηλῖται, δοηθεῖ- 
τε: οὗτός ἔστιν ὃ ἄνθρωπος, ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 
γόμου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ διδο- 

ἍΥ "1 ες; Φ [2 3 ΔΙ ε Γ 
σκων" ἔτι τε καὶ “Ελληνας εἴσήγαγεν εἰς τὸ ἱερόν, 
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τηρεῖς περισσότερο ἀπὸ τὸν καθένα᾽ διότι βδέθαια δὲν 
ἐνδιαφέρονταν μόνο γι᾿ αὐτό, ἐὰν δηλαδὴ δὲν διδάσκει! 
ἄλλους, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὁ ἴδιος τὸ τηρεῖ. 

Τί λοιπόν, ἂν τὸ μάθουν, λέγει, οἱ ἐθνικοὶ δὲν θὰ 
σκανδαλισθοῦν; Πῶς θὰ σκανδαλισθοῦν; διότι καὶ ἐμεῖς 
οἱ δάσκαλοι τῶν ᾿Ιουδαίων στείλαμε ἐπιστολὴ πρὸς αὐὖ- 
τοὺς σχετικὴ μὲ τὸ θέμα αὐτό. «Ὡς πρὸς τοὺς ἐθνικοὺς 
ποὺ ἔχουν πιστέψει τοὺς γνωστοποιήσαμε μὲ ἐπιστολὴ 
τὴν ἀπόφασή μας νὰ μὴ τηροῦν τίποτε ἀπ᾿ αὐτά, παρὰ 
μόνο ν᾽ ἀπέχουν ἀπὸ τὰ εἰδωλόθυτα, ἀπὸ τὸ αἷμα, τὰ 
πνικτά, καὶ τὴν πορνεία». ᾿Εδῶ τὰ λένε αὐτὰ σὰν προτρο- 
πή. Αὐτὸ ποὺ λέγει σημαίνει τὸ ἑξῆς “Ὅπως ἀκριδῶς 
ἐμεῖς δώσαμε παραγγελία σ᾽ ἐκείνους, ἂν καὶ δέθαια κη- 
ρύττομε στοὺς ᾿Ιουδαίους, ἔτσι καὶ σύ, ἂν καὶ κηρύττεις 
στοὺς ἐθνικούς, συνεργάσου μ᾽ ἐμᾶς. Πρόσεχε τὸν Παῦ- 
λο, δὲν λέγει, Καὶ θέθαια μπορῶ νὰ σᾶς παρουσιάσω τὸν 
Τιμόθεο, ποὺ τὸν περιέτεμα, καὶ θδέθαια μπορῶ νὰ σᾶς 
πείσω μὲ τὸ λόγο᾽, ἀλλὰ πείσθηκε σ᾽ αὐτοὺς καὶ ὅλα τὰ 
ἔκανε᾽ καθόσον ἔτσι συνέφερε διότ! δὲν ἦταν τὸ ἴδιο νὰ 
θελήσει ν᾿ ἀπολογηθεῖ, καὶ νὰ κάνει αὐτά, ἐνῶ κανένας 
δὲν γνώριζε. Χωρὶς ὑποψία ἦταν καὶ τὸ νὰ ὑποθληθεῖ στὴ 
δαπάνη τοῦ ξυρίσματοα. «Τότε ὁ Παῦλος πῆρε τοὺς ἂἄν- 
δὄρες καὶ τὴν ἐπόμενη ἡμέρα ἔκανε μαζί τους τὴν πράξη 
τοῦ καθαριομοῦ καὶ μπῆκε στὸ ναό, ἀναγγέλλοντας τὴ 
συμπλήρωση τῶν ἡμερῶν τοῦ καθαρισμοῦ, καὶ ἔτσι προσ- 
φέρθηκε θυσία γιὰ τὸν καθένα ἀπ᾿ αὐτούς». «Διαγγέλ- 
λοντας» λέγει, δηλαδὴ ᾿ἀναγγέλλοντας᾽᾽ ὥστε αὐτὸς ἦταν 
ἐκεῖνος ποὺ φανέρωσς τὸν ἑαυτό του. 

2. «Ἐνῶ συμπληρώνονταν οἱ ἑφτὰ ἡμέρες». Πρόσεχε 
πῶς παρατείνει πάρα πολὺ τὸ χρόνο διαμονῆς του ἐκεῖ. 
«Οἱ ᾿Ιουδαῖοι ποὺ ἦταν ἀπὸ τὴν ᾿Ασία, τὸν εἶδαν στὸ ναό, 
καί, ἀφοῦ ξεσήκωσαν τὸ λαό, τὸν συνέλαθαν, φωνάζον- 
τας ἼΑνδρες ᾿Ισραηλίτες, δοηθᾶτε᾽ αὐτὸς εἶναι ὁ ἄνθρω- 
πος ποὺ παντοῦ διδάσκει ὅλους κατὰ τοῦ λαοῦ, τοῦ νόμου 
καὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ. ᾿Ακόμη καὶ Ἕλληνες ὁδήγησαν μέ- 
σα στὸ ναό, θεθηλώνοντας ἔτσι τὸν ἅγιο αὐτὸ τόπο». 
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καὶ κεκοίνωκε τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον» Ὅρα τὸ ἡἧ- 
θος αὐτῶν πανταχοῦ ταραχῶδες, καὶ ἁπλῶς δοών- 
τῶν ἔν τῷ μέσῳ. «ἾΗσαν γὰρ ἑωρακότες Τρόφιμον 
4 3 ΄ - «-- ᾽ Ὶ Ὶ -- ει 5» ᾽ .ἵ 
τὸν ᾿Εφέσιον ἔν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι 


5 εἰς τὸ ἑερὸν εἰσήγαγεν ὃ Παῦλος. ᾿Επκινήθη τε ἡ πόλις 
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ε; τ Φ ᾿ ᾿ “« “«- ᾿ 2 ᾿ 
ὅλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ: καὶ ἐπιλαθδόμε- 

“«, ΄ ΚῚ λῚ 32 -φφ«ε - Α 39. 
γοι τοῦ Παύλου, εἵλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ" καὶ εὐ. 
θέως ἔκλείσθησαν αἱ θύραι». 

«"Α͂νδρες ᾿Ισραηλῖται, δοηθεῖτε», φησίν, «οὗτός 
ἔστιν ὅ ἄνθρωπος, ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου καὶ 

« [4 ει ’ 9 Α - [4 ε« 
τοῦ τόπου τούτου». “Α μαλιστα αὐτοὺς ἐθορύδει, ὃ 
ναὸς καὶ ὃ νόμος, ταῦτα προφέρουσιν ἐκεῖνοι. Καὶ 
οὐδὲν ἐνεκάλεσε τοῖς ᾿Αποστόλοις ὃ Παῦλος, καίτοι 
παθὼν τοσαῦτα, ὅτε αὗτοὶ αἴτιοι τούτων γεγόνασιν 

- ΄« τ᾿ ᾿ Ἁ ᾿ ΄ 
αὐτῷ: οὕτως ἣν μεγαλόψυχος. «αὶ εἵλκον αὗτόν». 

[2 δ τ ε τῳ Α Ψ [ ε [4 
φησίν, «ἔξω τοῦ ἱεροῦ καὶ ἔκλείσθησαν αἱ θύραι»; 
3 ΄ ᾿ -.ν 3 » . , - " 7 
ἐδούλοντο γὰρ αὑτὸν ἀνελεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἔξω εἶἷλ- 
κον, ὥστε μετὰ πλείονος ἀδείας τοῦτο ποιῆσαι. «Ζη- 
τούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀνέθη φάσις τῷ χιλι- 
ἄάρχῳ τῆς σπείρας ὅτι ὅλη συγκέχυται ᾿Ιερουσαλήμ᾽ 
ὃς ἐξαυτῆς παραλαδθὼν στρατιώτας καὶ ἑἕκατοντάρ- 

᾿  Σ 2 ΄ ε ,» δὅζ4Φ[᾿γν . 
χους, κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ δέ, ἰδόντες τὸν χι- 
λίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας, ἐπαύσαντο τύστοντες 
τὸν Παῦλον. Τότε, ἐγγίσας ὃ χιλίαρχος, ἐπελάθετο 
αὐτοῦ καὶ ἔκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί: καὶ ἔπυν. 
θάνετο τίς ἂν εἴη καὶ τί ἔστι πεποιηκώς. "Αλλοι δὲ 
ἄλλα ξἐδόων ἔν τῷ ὄχλῳ». Καὶ τίνος ἕνεκεν, μέλλων 
αὐτὸν ἐξετάξειν, «ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί»; 
Παραμυθούμενος τὸν θυμὸν τοῦ δήμου. 

«Ἰὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι τὸ ἄσφαλὲς διὰ τὸν 
θόρυδον, ἔκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἷς τὴν παρεμθο- 
λήν. “Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναθδαθμούς, συνέθδη 
δαστάζξεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν δίαν 

-.- ἯΝ 9. ΄ ΝῚ δ « - ««᾿ ᾿ 
τοῦ ὄχλου: ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, κρά. 
ζον' Αἶρε αὐτόν», Τί ἔστιν, «Αἶἷρε αὐτόν»; Ἔθος ἦν 
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Πρόσεχε ποὺ παντοῦ ἡ συμπεριφορά τους εἶναι γεμάτη 
ἀπὸ ταραχὲς καὶ στὰ καλὰ καθούμενα φωνάζουν στὸ μέ- 
σο τῆς πόλεωοας. «Διότι εἶχαν δεῖ προηγουμένως τὸν Τρό- 
φιμο τὸν Ἐφέσιο στὴν πόλη μαζί του, τόν ὁποῖο ὑπέθε- 
σαν ὅτι ὁ Παῦλος ἔφερε στὸ ναό. ξΞεσηκώθηκε ὅλη ἡ πό- 
λη καὶ συγκεντρώθηκε μεγάλο πλῆθος λαοῦ, καί, ἀφοῦ 
ἔπιασαν τὸν Παῦλο, τὸν ἔσυραν ἔξω ἀπὸ τὸ ναό, καὶ ἀ- 
μέσως ἔκλεισαν τὶς πόρτεο». 

«ἼΑνδρες ᾿Ισραηλίτες, δοηθᾶτε», λέγει «αὐτὸς εἶναι 
ὁ ἄνθρωπος ποὺ διδάσκει ἐναντίον τοῦ λαοῦ, τοῦ νόμου 
καὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ». Ἐκεῖνα ποὺ πρὸ πάντων τοὺς θο- 
ρουθοῦσαν, δηλαδὴ ὁ ναὸς καὶ ὁ νόμος, αὐτὰ προβάλλουν 
ἐκεῖνοι. Καὶ γιὰ τίποτε δὲν κατηγόρησε τοὐς ᾿Αποστό- 
λους ὁ Παῦλος, ἂν καὶ ἔπαθε τόσα πολλά, ὅτι δηλαδὴ 
αὐτοὶ ἔγιναν αἰτία γιὰ νὰ πάθει αὐτὸς ὅλα αὐτά τόσο 
μεγαλόψυχος ἦταν. «Καὶ ἔσυραν αὐτόν», λέγει, ἔξω ἀπὸ 
τὸ ναό, καὶ ἔκλεισαν τὶς πόρτες» διότι ἤθελαν νὰ τὸν 
φονεύσουν, καὶ γι᾿ αὐτὸ τὸν ἔσυραν ἔξω, ὥστε νὰ τὸ κά- 
νουν αὐτὸ μὲ μεγαλύτερη ἀσφάλεια. «Καὶ ἐνῶ ζητοῦσον 
νὰ τὸν φονεύσουν ἔφθασε ἡ εἴδηση στὸν χιλίαρχο τῆς 
φρουρᾶς ὅτι ὅλη ἡ ᾿Ιερουσαλὴμ εἶναι! ἀναστατωμένη, καὶ 
αὐτός, ἀφοῦ πῆρε ἀμέσως στρατιῶτες καὶ ἑκατόνταρ- 
χους, ἔτρεξε πρὸς αὐτούς. ᾿Εκεῖνοι μόλ'ςα εἶδαν τὸν χι- 
λίαρχο καὶ τοὺς στρατιῶτες, σταμάτησαν νὰ χτυποῦν τὸν 
Παῦλο. Τότε, ἀφοῦ τὸν πλησίασε ὁ χιλίαρχος, τὸν ἔπιασε 
καὶ διέταξε νὰ δεθεῖ μὲ δύο ἁλυσίδες, καὶ τὸν ρωτοῦσε 
γιὰ νὰ μάθει ποιὸς ἦταν καὶ τί ἦταν αὐτὸ ποὺ ἔκανε. ΄“Αλ- 
λοι ἀπὸ τὸ πλῆθος ἔλεγαν αὐτὸ καὶ ἄλλοι ἄλλο». Καὶ γιὰ 
ποιὸ λόγο, ἐνῶ ἐπρόκειτο νὰ τὸν ἀνακρίνει, «διέταξε νὰ 
δεθεῖ μὲ δύο ἁλυσίδες»; Γιὰ ν᾿ ἀνακουφίσει τὸ θυμὸ 
τοῦ πλήθους. 

«Μὴ μπορώντας δὲ νὰ μάθει τὴν ἀλήθεια ἐξ αἰτίας 
τοῦ θορύθου, διέταξε νὰ ὁδηγηθεῖ στὸν στρατώνα. Ὅσταν 
ἔφθασε ὁ Παῦλος στὰ σκαλιά, χρειάσθηκε νὰ κρατηθεῖ 
ἀπὸ τοὺς στρατιῶτες ἐξ αἰτίας τῆς θίας τοῦ πλήθους 
διότι ἀκολουθοῦσε τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, φωνάζοντας δυ- 
νατά᾽ «Αἷρε αὐτόν». Τί σημαίνει, «Αἷρε αὐτόν»; Ὑπῆρχε 


42 ΙΏΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


.] ᾽ ΟῚ ᾿ Ρ ΕῚ [ “- ν᾿ ξ 
Ἰουδαίοις καθ᾽ ὧν ἂν ἀπεφαίνοντο τοῦτο λέγειν, ὡς: 
καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ φαίνονται ποιοῦντες, 
καὶ λέγοντες" «ρον αὗτόν»" τουτέστιν, “Εκ τῶν 
ξώντων ποίησον ἀφανῆ᾽. Τινὲς δέ, ὃ παρ᾽ ἡμῖν, λέ. 
5 γουσι, κατὰ τὴν ρωμαϊκὴν συνήθειαν, “᾿Εν τοῖς σί- 
-κ ΕΝ ΠῚ - ᾿ 2. ν᾿ 
γνοις αὑτὸν ἔμθδαλε᾽, τοῦτο εἶνκι τὸ «αἷρε αὐτόν». 
«Ἰέλλων δὲ εἷς τὴν παρεμδολὴν εἰσάγεσθαι ὁ 
Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ Εἰ ἔξεστί μοι εἰπεῖν τι 
, ᾿ ᾽ ᾿ . 3 ᾿ ΄ ΕῚ - 
πρός σέ;». ᾿Επὶ τοὺς ἀναδαθμοὺς φερόμενος, ἀξιοῖ 
10 πρὸς τὸν χιλίαρχον εἰπεῖν τι. Καὶ ὅρα πῶς ἐπιειρῶ τ᾽ 
«Εἰ ἔξεστί μοι εἴπεῖν τι πρὸς σέ;», φησίν. «Ὁ δὲ ἔ.- 
φη Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; Οὔ» ἄρα σὺ εἶ ὃ Αἰγύ- 
πτιος, ὃ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ 
ἐξαγαγὼν εἷς τὴν ἔρημον τοὺς τετρακισχιλίους ἄν- 
- , ᾿ ε 5. » 3 ᾿ 
15 δρας τῶν σικαρίων;». Οὗτος ὃ Αἰγύπτιος ἄνθρωπός 
τις νεωτεροποιὸς γέγονε καὶ στασιαστής. Πρὸς δὴ 
κι ϑ - φ « 4 ᾽ ᾽ Φ 
τοῦτο ἀπολογεῖται ὃ Παῦλος, καὶ δι᾽ ὧν εἶπεν ἀπά. 
αῳ « ΄ - ΄ 3᾽ Α Δ Ἃ ΕῚ 
γει τῆς ὑποψίας αὐτόν. Ιδωμεν δὲ ἄνωθεν τὰ ἀνε- 
γνωσμένα. 
20 «Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες» . «χε -  ν} Ε 
ἡμῖν ἄνδρες», φησί, «τέσσαρες, εὐχὴν ἔ- 
χοντες ἐφ᾽ ἑξαυτῶν: τούτους παραλαθών, ἁγνίσθητι 
σὺν αὐτοῖς». Πρὸς δὴ τοῦτο οὖκ ἀντιπίπεει ὃ Παῦ- 
λος, ἀλλὰ πείθεται. “Οθεν δῆλον ὅτι οὗ προηγουμέ- 
γως ἔδει τοῦτο ποιεῖν (διὸ καὶ πείθουσιν αὐτόν), ἀλλ᾽ 
25 ὅτι οἰκονομία τὸ πρᾶγμα καὶ συγκατάθδασις ἦν. Οὐ" 
ἄρα ἔγκοπὴ τοῦ κηρύγματος τοῦτο ἦν, ὅπου γε καὶ 
αὐτοὶ ἐνομοθέτουν ἐκείνοις τὰ τοιαῦτα. Τοῦτο τοίνυν 
οἴκονομῶν καὶ αὐτός, Πέτρῳ ἐγκαλεῖ ὕστερον καὶ 
οὐχ ἁπλῶς αὑτὸ ποιεῖ: ὅπερ γὰρ ἐνταῦθα ἐποίησεν 
30 αὐτός, τοῦτο Πέτρος ἔκεῖ, σιγῶν καὶ ἱστῶν αὑτοῦ 
Ὶ [ 4 9 « - 9 . λῚ 3 - 9 
τὸ δόγμα. Καὶ οὖ; εἶπεν ὅτι "οὗ χρὴ τοὺς κατὰ τὰ ἔ- 
θνη διδάσκειν᾽, οὐδὲ ᾿ἄρκεῖ τὸ μὴ κηρῦξαι ἐκεῖ᾽, ἀλ- 
λὰ δεῖ καὶ πλεῖόν τι ποιῆσαι, ἵνα πεισθῶσιν ἔκπκεῖνοι 


-. ““-ὦὁΠ.-.-.......... ... 
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συνήθεια στοὺς ᾿Ιουδαίους νὰ τὸ λένε αὐτὸ γιὰ ἐκείνους 
ποὺ ἀποφάσιζαν κἀτι ἐναντίον τους, ὅπως καὶ στὴν περί- 
πτωσηῆ τοῦ Χριστοῦ φαίνονται νὰ κάνουν τὸ ἴδιο καὶ νὰ 
λένε, «Αρον αὐτόν» δηλαδή, ᾿Εξαφάνισέ τον ἀπὸ τοὺς 
ζωντανούς᾽ ᾿Εκεῖνο δηλαδὴ ποὺ σήμερα λένε μερικοὶ ἀπὸ 
μᾶς κατὰ τὴ ρωμαϊκὴ συνήθεια. Ῥίξε τον μέσα στὰ σίγνα᾽, 
αὐτὸ σημαίνει τὸ «αἷρε αὐτόν». 

«Ἐνῶ ἐπρόκειτο νὰ ὁδηγηθεῖ ὁ Παῦλος στὸ στρα- 
τὠνα, εἶπε στὸν χιλίαρχο᾽ ᾿Επιτρέπεται νὰ σοῦ πῶ κάτι;». 
᾿Ανεθαίνοντας τἀ σκαλοπάτια, ζητεῖ ἀπὸ τὸν χιλίαρχο νὰ 
τοῦ πεῖ κάτι. Καὶ πρόσεχε μὲ πόση ἠπιότητα τὸ λέγει 
«᾽Επιτρέπεται», λέγει, «νὰ σοῦ πῶ κάτι;». «Καὶ ἐκεῖνος 
εἶπε᾽ Γνωρίζεις ἑλληνικά; Δὲν εἶσαι σὺ λοιπὸν ὁ Αἰγύ- 
πτιος, ποὺ ἐπαναστάτησε πρὶν ἀπὸ λίγες ἡμέρες καὶ ὁδή- 
γησε στὴν ἔρημο τέσσερις χιλιάδες τρομοκράτες;». Αὐ- 
τὸς ὁ Αἰγύπτιος ἦταν κάποιος νεωτεριστὴς καὶ στασια- 
στής". Γι᾿ αὐτὸ λοιπὸν ἀπολογεῖται ὁ Παῦλος καὶ μὲ ἐ- 
κεῖνα ποὺ εἶπε ἀπαλλάσσει αὐτὸν ἀπὸ τὴν ὑποψία. ᾿Αλλὰ 
ἂς ἑξετάσομε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα ἔχουν ἀναγνωσθεῖ. 

«Ἔχομξ», λέγει, «τέσσεριας ἄνδρες, ποὺ ἔχουν κάνει 
τάμα γιὰ τὸν ἑαυτὸ τους. Πάρε τους μαζί σου καὶ κἀνε 
τὸν τυπικὸ καθαρισμὸ μαζί τουςω». Ὁ Παῦλος δὲν προ- 
βάλλει ἀντίρρηση σ᾽ αὐτό, ἀλλ᾽ ὑπακούει. Ἐπομένως γί- 
νετα! φανερὸ ὅτι προηγουμένως δὲν χρειαζόταν νὰ τὸ 
κάνει αὐτὸ (γι᾽ αὐτὸ καὶ πείθουν αὐτόν), ἀλλὰ τὸ πράγμα 
αὐτὸ ἔγινε κατὰ θεία παραχώρηση καὶ συγκατάβαση. - 
πομένως αὐτὸ δὲν ἀποτελοῦσςε ἐμπόδιο γιὰ τὸ κήρυγμα, 
τὴ στιγμὴ δέθαια ποὺ καὶ οἱ ἴδιοι νομοθετοῦσαν γιὰ ἐκεί- 
νους παρόμοια πράγματα. Αὐτὸ λοιπὸν κάμνοντας καὶ αὐ- 
τὸς κατ᾽ οἰκονομία, κατηγορεῖ ἀργότερα τὸν Πέτροΐϊ καὶ 
αὐτὸ δὲν τὸ κάνει ἄσκοπα᾽ διότι αὐτὸ ἀκριθῶς ποὺ ἔκανε 
αὐτὸς ἐδῶ, αὐτὸ ἔκανε καὶ ὁ Πέτρος ἐκεῖ, σιωπώντας 
καὶ σταματώντας τὴ διδασκαλία του. Καὶ δὲν εἶπαν ὅτι 
᾿δὲν πρέπει νὰ διδάσκεις στοὺς ᾿Ιουδαίους ποὺ ζοῦν με- 
ταξὺ τῶν ἐθνικῶν᾽, οὔτε ὅτι ἀρκεῖ τὸ νὰ μὴ κηρύξεις 
ἐκεῖ, ἀλλὰ ὅτι ᾿᾽πρέπει καὶ κάτι περισσότερο νὰ κάνεις. 
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ὅτι φυλάττεις τὸν νόμον' συγκατάθασις τὸ πρᾶγμα ἐ. 
στι, μηδὲν φοθδηθῆς᾽. Καὶ ὅρα, οὐ πρότερον πείθου- 
σιν αὐτόν, ἕως τοῦ εἰπεῖν τὴν οἰκονομίαν πρῶτον καὶ 
τὸ κέρδος. Καὶ τὸ ἐν ᾿]εροσολύμοις δὲ τοῦτο ποιεῖν. 
φορητόν. Ποίησον τοίνυν τοῦτο ἐνταῦθα, ἵνα ἐξῇ σοι 
ἔξω ποιεῖν ἐκεῖνο. 


«Τότε παραλαδών», φησίν, «ὃ Παῦλος τοὺς ἂν- 
δρας τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ». Οὖκ ἀνεθδάλετο, ἀλλ᾽ ἔργῳ 
δεικνὺς τὴν πειθώ, παραλαμδανει μεθ’ ὧν ἔμελλεν 
« [2 -΄ᾧ ’ ᾿ »] ν᾿ ες » [2 4 
ἁγνίξεσθαι. Τοιοῦτόν τί ἔστι θερμὸν ἡ οἴκονομία. αἱ 
πῶς, φησίν, οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι εἶδον αὑτὸν 
5 -ςἊἊ-ς-ςς -- » »" 3 ᾿ ε« ᾿ . 3 “-- 
ἐν τῷ ἱερῷ; Εἴκὸς ἦν αὐτοὺς ἡμέρας τινὰς ἐκεῖ δια- 
τρίδειν. “Ὅρα δὲ πῶς καὶ οἴκονομία τὸ γενόμενον 
ἦν μετὰ γὰρ τὸ πεισθῆναι τοὺς ᾿Ιουδαίους, τότε ἔπι- 
τίθενται Εἰκότως, ἵνα μὴ κἀκεῖνοι συνεπιθῶνται. 
«Βοηθεῖτε», φησίν, «ἄνδρες ᾿Ϊ]σραηλῖται». “Ὡς τι- 
γος δυσθηράτου καὶ δυσχειρώτου ταῖς ἐκείνων ἔμ- 
πεσόντος χερσί, «Θοηθεῖτε», λέγουσι. «Πάντας παν- 

αι κῳ , 9 ς , Ἂν Ὁ δὰ [ 
ταχοῦ οὗτός ἔστιν ὃ διδάσκων». Οὐκ ἐνταῦθα μόνον, 
φησίν, ἀλλὰ «πανταχοῦ». 


Εἶτα καὶ ἣ κατηγορία μείξων ἀπὸ τῶν παρόντων. 
«Ἔτι δέ», φησί, «καὶ κεκοίνωκε τὸ ἱερόν, ἄνδρα- 
“Ἕλληνας εἰσαγαγών». Καὶ μὴν καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
Φ [4 , 3 ᾿ 4 » 3 ε 
ἀνέδησαν προσκυνήσοντες, ἀλλὰ τοὺς οὖκ ἂν ἕλο- 
μένους προσκυνῆσαι οὗτοι λέγουσι. «Καὶ ἐπιλαδόμε- 
γοι τοῦ Παύλου», φησίν, «εἷλκον αὐτὸν ἔξω». Σ' κό. 
σιει ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἔἐκδαάλλουσιν αὐτόν: οὐκέτι γὰρ 

4 1 ᾿ λῚ « Ἅἢ Ἂν , . «» ΠῚ 
οὐδὲ δικαστηρίων, διὸ καὶ ἔτυπτον αὐτόν οὕτω διὰ 
πάντων φαίνονται θρασεῖς ὄντες καὶ ἴταμοί. Ὁ δὲ 

,’ 4 .] 39 [2 «; , 2 ᾿ ’ 
τότε μὲν σὺκ ἀπελογήσατο, ὕστερον δέ. Εἰκότως" τό- 
τε γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἤκουσαν. Καὶ τί δήποτε ἔκραζον, «Αἱ. 
ρε αὐτόν;». ’᾽Εφοθδοῦντο μὴ διαφύγῃ. ᾿Αλλ’ ὅρα μεθ᾽ 
[12 « - ἰ « -, -- ᾽ 
ὅσης ὑποστολῆς διαλέγεται ὅ Παῦλος τῷ χιλιάρχῳ. 
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γιὰ νὰ πεισθοῦν ἐκεῖνοι ὅτι τηρεῖς τὸ νόμο᾽ συγκατάθαση 
ἀποτελεὶ τὸ πράγμα καὶ μὴ φοθηθεῖς καθόλου᾽. Καὶ πρό- 
σεχε, δὲν τὸν πείθουν προηγουμένως, προτοῦ τοῦ ποῦν 
ὅτι αὐτὸ γίνεται κατ᾽ οἰκονομία καθὼς καὶ τὸ κέρδος ἀπ᾿ 
αὐτὸ τὸ πράγμα. Καὶ ἦταν ἀνεκτὸ τὸ νὰ τὸ κάμνει αὐτὸ 
στὰ ᾿Ιεροσόλυμα. Κάἀνε λοιπὸν αὐτὸ ἐδῶ, γιὰ νά μπορεῖς 
ἐκεῖνο νὰ τὸ κάμνεις ἕξω. 

«Τότε πῆρξε», λέγει, «ὁ Παῦλος τὴν ἑπόμενη ἡμέρα 
τοὺς ἄνδρεα». Δὲν ἀνέθαλε, ἀλλ᾽ ἔμπρακτα δείχνοντας 
τὴν ὑπακουή, παίρνει μαζί του ἐκείνους μὲ τοὺς ὁποίους 
ἐπρόκειτο νὰ κάνει τὸν τυπικὸ καθαρισμό. Τέτοια θερ- 
μότητα δημιουργεῖ μέσα στὸν ἄνθρωπο ἡ οἰκονομία τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ πῶα, λέγει, τὸν εἶδαν στὸ ἱερὸ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ποὺ 
ἦταν ἀπὸ τὴν ᾿Ασία; Φυσικὸ ἦταν αὐτοὶ νὰ διέμεναν ἐκεὶ 
γιὰ μερικὲς ἡμέρες. Πρόσεχε ὅμως πῶς γίνεται μὲ θεία 
παραχώρηση αὐτὸ ποὺ ἔγινε᾽ διότι ἀφοῦ πείσθηκαν οἱ ᾿Ι- 
ουδαῖοι, τότε κάμνουν τὴν ἐπίθεση᾽ καὶ ἦταν φυσικὸ αὐτό, 
γιὰ νὰ μὴ ἐπιτεθοῦν καὶ ἐκεῖνοι. «Βοηθᾶτξε», λέγει, «ἄν- 
δρες ᾿Ισραηλίτεα». Σὰν νὰ ἔπεσε στὰ χέρια τους κά- 
ποιος ποὺ δύσκολα συλλαμβάνεται καὶ δύσκολα ὑποτάσ- 
σεται, φωνάζουν «βοηθᾶτε». «Αὐτὸς εἶναι ποὺ παντοῦ 
διδάσκει». Ὄχι μόνο ἐδῶ, λέγει, ἀλλὰ «παντοῦ». 

Ἔπειτα καὶ ἡ κατηγορία εἶναι μεγαλύτερη ἀπὸ τὰ 
παρόντα. «᾿Ακόμη», λέγει, «θδεβθήλωσε τὸ ναό, θδάζοντας 
μέσα σ᾽ αὐτὸν ἄνδρες Ἕλληνες». Καὶ βέβαια καὶ στὶς ἧ- 
μέρες τοῦ Χριστοῦ ἀνέθηκαν νὰ προσκυνήσουν, ἀλλ᾽ αὐ- 
τοὶ ἐννοοῦν ἐκείνους ποὺ δὲν θὰ δέχονταν νὰ προσκυ- 
νήσουν. «Καὶ ἀφοῦ ἔπιασαν τὸν Παῦλο», λέγει, «τὸν ἔσυ- 
ραν ἔξω ἀπὸ τὸ ναό». Πρόσεχε᾽ τὸν θγάζουν ἔξω ἀπὸ τὸ 
ναό᾽ διότι δὲν χρειάζονταν νόμους οὔτε δικαστήρια, γι᾿ 
αὐτὸ καὶ τὸν χτυποῦσαν᾽ τόσο πολὺ μὲ ὅλα ποὺ κάνουν 
φαίνονται νὰ εἶναι θρασεῖς καὶ .ἀδιάντροποι. Αὐτὸς δὲν 
ἀπολογήθηκξς τότε, ἀλλ᾽ ἀργότερα. Καὶ πολὺ σωστὰ διότι 
τότε δὲν θὰ τὸν ἄκουαν. Καὶ γιατί τέλος πάντων κραύ- 
γαζαν, «Ἐξαφάνισε αὐτόν»; Φοθδοῦνταν μήπως διαφύγει. 
᾿Αλλὰ πρόσεχε μὲ πόση ταπείνωση ὀμιλεῖ ὁ Παῦλος πρὸς 
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Τὶ γάρ φησιν; «Εἰ ἔξεστί μοι εἰπεῖν τι πρὸς σέ; 
Τοσοῦτον ἦν ταπεινός, ὅτι καὶ μετριάζειν ἤδει παν- 
ταχοῦ. 


«Οὐκ ἄρα σὺ εἶ», φησίν, «ὁ Αἰγύπτιος ;". “Ορα 
κακουργίαν διαδόλου. ᾿Απατεὼν ἦν ἐκεῖνος καὶ γό- 
ης ὅ Αἰγύπτιος, καὶ προσεδόκησε συσκιάζειν διὰ τού- 
του καὶ κοινωνοὺς ποιεῖν τῶν ἐκείνῳ προσηκόντων 
ἐγκλημάτων καὶ τὸν Χριστὸν καὶ τοὺς ᾿Αποστόλους, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσχυσεν, ἄλλ᾽ ὅμως ἔτι λαμπροτέρα γέγο- 
γεν ἡ ἀλήθεια, οὐδὲν παραθλαξεῖσα τοῖς τοῦ διαθόο. 
λον μηχανήμασιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον λάμψασα: εἶ μὲν 
γὰρ μὴ ἦσαν γόητες, εἶτα οὗτοι ἐκράτουν, τάχα ἄν 
τις ἐπελάδετο, ὅτε δὲ καὶ ἐκεῖνοι ἐφάνησαν, οὗτοι 
κρατοῦσι, τοῦτό ἔστι τὸ θαυμαστόν. Διὸ καὶ φανῆναι 

5 ΄ [χὰ ᾿Ὶ ΞΡ ΄“-- ’ [χά 
οὐ κωλύονται, ἵνα καὶ οὕτω μᾶλλον λάμψωσιν- ὥσ- 
σιερ οὗτος καὶ ἀλλαχοῦ λέγει: «Ἵνα οἱ δόκιμοι φανε- 
οοἱ γένωνται». Τοιοῦτό τι ἦν, ὃ καὶ Γαμαλιῆλος ἔ.- 
λεγεν, ὅτε «πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς». 
Τοὺς δὲ σικαρίους οἵ μὲν γένος τι ληστῶν φασιν αὖ- 

ἢ ε; ᾿ - ᾽ ΄ ΕἸ , 
τοὺς εἶναι (οὕτω καλουμένους ἀφ’ ὧν ἐπεφέροντο 
ξιφῶν, σικῶν λεγομένων παρὰ Ῥωμαίοις), οὗ δὲ τῆς 
μιᾶς αἱρέσεως τῆς παρ’ Ἑδοαίοις- τρεῖς γάρ εἶσι 

«“ 9 - « « ᾽ « 
παρ᾽ αὑτοῖς αἱρέσεις αἷ γενικαί, Φαρισαῖοι, Σ᾿ αδδου- 

“- νι ) , ει .- “ ᾿ - 
καῖοι, καὶ ᾿᾽Ε σσσηνοί, οὗ καὶ “ΟὍσιοι λέγονται {τοῦτο 

2 -» .- ἣ ) Ἁ δ. 4 . νι -- ᾿ ᾿΄ : 
γάρ ἔστι τὸ ᾿Εσσηνοὶ ὄνομα) διὰ τὸ τοῦ δίου σεμνόν 
οὗ αὐτοὶ δὲ καὶ Σικάριοι διὰ τὸ εἶναι ξζηλωταί. 


ἸΜὝὴ τοίνυν ἀλγῶμεν ὅτι αἱρέσεις εἰσίν, ὅπου καὶ 
ψευδόχριστοι καὶ τῷ Χριστῶ ἐπιθέσθαι ἠθέλησαν 
καὶ πρὸ τούτου καὶ μετὰ τοῦτο, ὥστε συσκιάσαι. 
᾽Α4λλ᾽ ἡ ἀλήθεια λάμπει καὶ διάδηλός ἔστι πανταχοῦ. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν προφητῶν .γέγονε: γεγόνασι ψευ- 
δοπροφῆται, καὶ ἀπὸ συγκρίσεως μᾶλλον ἔλαμψαν. 


--- “Ὁ “-ἃἋἃ “ὦ “ἰῷ “ῷ 
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τὸν χιλίαρχο. Διότι τί λέγει; «Μοῦ ἐπιτρέπεται νὰ σοῦ 
πῶ κάτι;». Τόσο πολὺ ταπεινὸς ἦταν, ὥστε γνώριζε παν- 
τοῦ νὰ δείχνει μετριοφροούνη. 

3. «Δὲν εἶσαι σὺ λοιπόν», λέγει, «ὁ Αἰγύπτιος;». Πρό- 
σεχε κακουργία διαθόλου. ᾽Εκεῖνος ὁ Αἰγύπτιος ἦταν ἀπα- 
τεώνας καὶ ἀγύρτης καὶ ἔλπισε μὲ αὐτὸν νὰ ἐπισκιάσει 
τὸν Χριστὸ καὶ τοὺς ᾿Αποστόλους καὶ νὰ τοὺς καταστήσε! 
συμμέτοχους στίε κατηγορίες ποὺ ταίριαζαν σ᾽ ἐκεῖνον, 
ὅμως τίποτε δὲν κατόρθωσε, ἀλλ᾽ ἀποδείχθηκε ἀκόμη 
λαμπρότερη ἡ ἀλήθεια, χωρὶς νὰ ἔπαθε καμιὰ δλάθδη ἀπὸ 
τὶς μηχανορραφίες τοῦ διαβόλου, ἀλλὰ καὶ ἔλαμψε πε- 
ρισσότερο᾽ διότι, ἐὰν δὲν ὑπῆρχαν ἀγύρτες, καὶ ὑπερί- 
σχυαν τότε αὐτοί, ἴσως θὰ μποροῦσε κάποιος νὰ τοὺς 
κατηγορήσει, τὴ στιγμὴ ὅμως ποὺ ἐνῶ παρουσιάσθηκαν 
ἀγύρτες, αὐτοὶ ὑπερίσχυσαν, αὐτὸ εἶναι τὸ ἄξιο θαυμα- 
σμοῦ. Γι᾿ αὐτὸ καὶ δὲν ἐμποδίζονται νὰ ἐμφανισθοῦν οἱ 
ἀπατεῶνες, ὦὧστξε μὲ τὸν τρόπο αὐτὸ νὰ λάμψουν περισσό- 
τερο᾽ ὅπως ἀκριθῶς καὶ ὁ ἴδιος λέγει ἀλλοῦ᾽ «Γιὰ νὰ γίνουν 
φανεροὶ οἱ γνήσιοι»". Κάτι παρόμοιο ἦταν καὶ ἐκεῖνο ποὺ 
ἔλεγε ὁ Γαμαλιῆλος, ὅτι «Πρὶν ἀπ᾿ αὐτὲς τὶς ἡμέρες πα- 
ρουσιάσθηκε ὁ Θευδᾶασ»΄. Σχετικὰ μὲ τοὺς σικάριους ἂἄἂλ.- 
λοι λένε ὅτι εἶναι μία ὁμάδα ληστῶν (ὀνομάζοντα! ἔτσι 
ἀπὸ τὰ ξίφη ποὺ ἔφεραν, τὰ ὁποῖα ὀνομάζονταν ἀπὸ τοὺς 
Ρωμαίους σίκες), ἄλλοι πάλι λένε ὅτι ἦταν μία ἀπὸ τὶς 
ἑθραϊκὲς αἱρέσεις διότι τρεῖς εἶναι οἱ θασικὲς αἱρέσεια 
αὐτῶν, οἱ Φαρισαῖοι, οἱ Σαδδουκαῖοι καὶ οἱ ᾿Εσσηνοί, οἱ 
ὁποῖοι ὀνομάζονται καὶ “Ὅσιοι (διότι αὐτὸ σημαίνει τὸ 
ὄνομα Ἐσσηνοί), ἐξ αἰτίας τοῦ εὐσεθοῦς τρόπου ζωῆς 
τους οἱ ἴδιοι λέγονταν καὶ Σικάριοι, ἐπειδὴ ἦταν Ζηλωτές. 

Ας μὴ στενοχωρούμαστε λοιπὸν γιὰ τὸ ὅτι ὑπάρ- 
χουν αἱρέσεις, τὴ στιγμὴ ποὺ καὶ ψευδόχριστοι θέλησαν 
νὰ παρουσιασθοῦν μὲ τρόπο ἀπατηλὸ φέροντας τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ καὶ πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸ καὶ μετά ἀπ᾿ αὐτό, γιὰ νὰ 
τὸν ἐπισκιάσουν. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἀλήθεια λάμπει καὶ εἶναι παν- 
τοῦ ὀλοφάνερη. Τὸ ἴδιο συνέθηκε καὶ μὲ τοὺς προφῆτες᾽ 
παρουσιάσθηκαν ψευδοπροφῆτες καὶ συγκρινόμενοι μ᾽ αὐὖ- 
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Καὶ γὰρ ἢ νόσος τὴν ὑγείαν φανερὰν δείκνυσι, καὶ 
τὸ σκότος τὸ φῶς, καὶ τὴν γαλήνην ὃ χειμών. Οὐκ 
δ 2 “« νι ε’ ἂν ᾿ ᾿Ὶ ᾿ 
ἔνι εἰπεῖν τοὺς “Ελληνας ὅτι πλάνοι καὶ γόητες ἧ- 
Ψ .- ᾿ 2 “-- Ἂ 5» 3 .ν ᾽ 
σαν" ἔκεῖνοι γὰρ ἠλέγχθησαν. Τοῦτο καὶ ἐπὶ Μωῦυσέ- 
ὡς γέγονε' Συνεχώρησεν ὃ Θεὸς τοὺς μάγους, ἵνα 
μὴ μάγος ὑποληφθῇ ἥωύσῆς εἴασεν αὐτοὺς διδάξαι 
πάντας μέχρι πόσου μαγεία φαντάσαι δύναται" περαι- 
΄ ᾿ ΚῚ ΚῚ ω Φ Κ] 5" νι ν} ε ᾿ 
τέρω δὲ οὖκ ἤπατησαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὴν ἧτταν ὧμολοό- 
γησαν. Οὐδὲν ἡμᾶς ὄλάπτουσιν οἱ ἔπιθέται, μᾶλλον 


10 δὲ καὶ ποιοῦσι δελτίους, ἄν τις θέλη προσέχειν τὸν 


18 


20 


25 


γοῦν. Τί οὖν, φησίν, ὅταν κοινωνῶμεν αὐτοῖς τῆς δό- 
ξης; Οὗ παρ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ παρὰ τοὺς οὖκ ἔχοντας: 
κρίσιν. τῆ σφόδρα μελέτω τῆς δόξης ἡμῖν τῆς τῶν 
πολλῶν, μηδὲ πέρα τοῦ δέοντος αὑτῆς φροντίξωμεν. 


Θεῷ ζῶμεν, οὖ». ἀνθρώποις ἔν οὐρανῷ πολιτευό- 

κ] 9 λ] ὁ ΄« - -« ᾿. 2 ᾿} 4 37 
μεθα, οὐκ ἐπὶ τῆς γῆς" ἔκεῖ τὰ Θραδεῖα καὶ τὰ ἔπα- 
θλα κεῖται τῶν ἡμετέρων πόνων: ἔκεῖθεν προσδοκῶ- 
μὲν τοὺς ἐπαίνους, ἐκεῖθεν τοὺς στεφάνους. ἤέχρι 
τοσούτον φροντίζωμεν τῶν ἀνθρώπων, μέχρι τοῦ μὴ 
διδόναι καὶ παρέχειν αὐτοῖς λαδθήν. ᾿Α͂ν δέ, ἡμῶν 
μὴ παρεχόντων, ἐκεῖνοι θέλωσιν ἁπλῶς καὶ εἴ»-ἢ κα- 
“« ΄ι ν᾿ γ᾿ 4 [4 . 
τηγορεῖν, γελῶμεν, μὴ δακούωμεν. Σὺ προνόει καλὰ 
ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἀνθρώπων. ἄν, σοῦ προνοοῦντος 
2 ΕῚ - [4 [έ 3» ᾿Ὶ 
καλά, ἔκεῖνος σκώπτῃ, μηκέτι φρόντιζε. "Ἔχεις τὰ 
ὑποδείγματα ἔν ταῖς Γραφαῖς. «"Αρτι γὰρ ἀνθρώ- 
πους πείθω, ἢ τὸν Θεόν;», φησί καὶ πάλιν: «᾿Ανθρώ- 
πους πείθομεν, Θεῷ δὲ πεφανεοώμεθα». αὶ ὃ Χρι.-. 
στὸς οὕτως ἐπὶ τῶν σκανδαλιξζομένων ἔλεγεν’ «"Α- 
» Φ " “δ ,» 2 λ 4 λ » , Μ “λ , 
φες αὑτούς, ὅδηγοί εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν»: καὶ πάλιν 
«Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄν. 


---- «ὦ “«“»" “ὦ “ππΠ “- 
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τοὺς ἔλαμψαν περισσότερο οἱ ἀληθινοὶ προφῆτες. ΚΚἊαθό- 
σον ἡ ἀσθένεια καθιστᾶ φανερὴ τὴν ὑγεία, τὸ σκοτάδι τὸ 
φῶς, καὶ ἡ κακοκαιρία τὴ γαλήνη. Δὲν μποροῦμε νὰ ποῦ- 
με ὅτι οἱ “ξλληνες ἦταν πλάνοι καὶ ἀγύρτες᾽ διότι ἐκεῖνοι 
ἐλέχθηκαν. Τὸ ἴδιο συνέθηκε καὶ στὴν περίπτωση τοῦ Μωυ- 
ση᾽ ἐπέτρεψε ὁ Θεὸς τοὺς μάγους, γιὰ νὰ μὴ θεωρηθεῖ 
μάγος ὁ Μωῦσῆς᾽ ἄφησε αὐτοὺς νὰ διδάξουν ὅλους μέ- 
χρι σὲ ποιὸ σημεῖο μπορεὶ νὰ καυχιέται ἡ μαγεία᾽ ἡ ἀπά- 
τῇ τους δὲν κράτησε περισσότερο, ἀλλ᾽ οἱ ἴδιοι ὁμολόγη- 
σαν τὴν ἥττα τους. Σὲ τίποτε δὲν μᾶς θλάπτουν οἱ ἀπα- 
τεῶνες, ἢ καλύτερα μᾶς κάνουν καὶ καλύτερους, ἂν κα- 
νεὶς θέλει νὰ εἶναι προσεκτικός. Τί λοιπόν, λέγει, θὰ κά- 
νομε ὅταν ὑπάρχει γιὰ μᾶς ἡ ἴδια γνώμη ποὺ ὑπάρχει 
γι αὐτούς; Αὐτὴ ἡ γνώμη δὲν προέρχεται ἀπὸ ἐμᾶα, 
ἀλλὰ ἀπὸ ἐκείνους ποὺ δὲν κρίνουν ὀρθά. Ας μὴ μᾶς 
ἐνδιαφέρει πάρα πολὺ ἡ γνώμη τῶν πολλῶν, οὔτε νὰ 
φροντίζομε περισσότερο ἀπὸ ὅ,τι πρέπει! γι᾿ αὐτήν. 
Ζοῦμε γιὰ τὸ Θεὸ καὶ ὄχι γιὰ τοὺς ἀνθρώπους εἴμα- 
στε πολίτες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὄχι τῆς γῆς ἐκεῖ θρίσκον- 
ται τὰ θραθεῖα καὶ τὰ ἔπαθλα τῶν κόπων μας᾽ ἀπὸ ἐκεῖ 
περιμένομε τοὺὐὺα ἐπαίνους, ἀπὸ ἐκεῖ τὰ στεφάνια. Τόσο 
μόνο ἂς φροντίζομε γιὰ τοὺς ἀνθρώπουα, ὅσο νὰ μὴ τοὺς 
δίνομε καὶ νὰ μὴ τοὺς παρέχομε ἀφορμὴ νὰ μᾶς κατηγο- 
ροῦν. Αν ὅμως, ἐνῶ ἐμεῖς δὲν τοὺς δίνομε ἀφορμή, ἐ- 
κεῖνοι θέλουν στὰ καλὰ καθούμενα καὶ ἄσκοπα νὰ μᾶς 
κατηγοροῦν, τότε ἂς γελοῦμε, καὶ ὄχι νὰ κλαῖμε. Σὺ φρόν- 
τιζε νὰ ἐνεργεῖς σωστὰ μπροστὰ στὸν ἵζύριο καὶ τοὺς ἀν- 
θρώπους᾽ ἄν ὅμως, ἐνῶ σὺ φροντίζεις νὰ ἐνεργεῖς σω- 
στά, ἐκεῖνος σὲ χλευάζει, τότε μὴ φροντίζεις πλέον. "Ε- 
χειῖις τὰ παραδείγματα στὶς Γραφές διότι λέγει᾽ «Ζητῶ 
δηλαδὴ τὠρα τὴν εὔνοια τῶν ἀνθρώπων ἢ τοῦ Θεοῦ;»" 
καὶ πάλι᾽ «Προσπαθοῦμε νὰ πείσομε τοὺς ἀνθρώπους νὰ 
πιστέψουν στὸ κἠρυγμά μας, στὸ Θεὸ ὅμως εἴμαστε φα- 
νεροί»". Καὶ ὁ Χριστὸς τὰ ἴδια ἔλεγε γιὰ ἐκείνους ποὺ 
σκανδαλίζονταν᾽ «᾿Αφῆστε αὐτούς διότι εἶναι τυφλοὶ ὁ- 
δηγοὶ τυφλῶν ἀνθρώπων»" καὶ πάλι «᾿Αλλοίμονό σαα, 
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θρωποι»" καὶ πάλιν «Δαμψάτω τὰ ἔργα ὑμῶν, ὅπω-: 
ἔδωσιν οὗ ἄνθρωποι καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς». Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ λέγει, «Ὃς ἐ.- 
ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικοῶν τούτων, συμφέρει αὖ- 

5 τῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος δνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὖ- 
τοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης». 
μὴ θαυμάσῃς" οὗ γάρ ἔστι ταῦτα ἐναντία, ἀλλὰ καὶ 
σφόδρα συνάδοντα. “Ὅταν μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμᾶς γένη- 
ται, οὐαὶ ἡμῖν, ὅταν δὲ μὴ παρ᾽ ἡμᾶς, οὐκέτι. αὶ 

10 πάλιν: «Οὐαὶ ὑμῖν, δι οὖς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 6λα- 
σφημεῖτα:». 


Τί οὖν, ἂν ἐγὼ μὲν ποιῶ τι τῶν δεόντων, ἕτερος: 
δὲ δλασφημῇ; Οὐδὲν πρὸς σέ, ἀλλὰ πρὸς ἐκεῖνον δι᾽ 

Ε] [2 ν᾿ 9 [2 4 ΄- 2 «.- ᾿ 
ἐκείνου γὰρ ἐδλασφημήθη. Καὶ πῶς ἕνι πρᾶξαί τι 
ι5 τῶν δεόντων, καὶ δοῦναι τοῖς ἄλλοις λαδήν; Πόθεν 
δούλεσθε, ἀπὸ τῶν νῦν ὄντων, ἢ ἀπὸ τῶν παλαιῶν 
τὰ παραδείγματα ὕμῖν ἀγάγω; “ἵνα μὴ ψοφοδεεῖ: 
ὦμεν, δούλεσθε αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ νῦν μετὰ χεῖρας 
εἴπωμεν; ᾿Ιουδάιξεν ὃ Παῦλος ὃν ᾿]εροσολύμοις, ἀλ- 
20 λ᾽ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ οὖκ ἔτι ἰουδάιξε καὶ ἐσκανδαλίξον- 
το, ἀλλ᾽ οὗ δικαίως ἐσκανδαλίζοντο ἔκεῖνοι. Λέγεται 
Νέρωνος καὶ οἰνοχόον καὶ παλλακίδα ἄἀσπάσαι, πόσα 
οἴεσθε κατ᾽ αὑτοῦ εἰρηκέναι αὑτοὺς διὰ τοῦτο; ᾿᾽4.4.λλ᾽ 
ΕῚ 32 ΔῚ 4 9 4 9 3 [4 2. Φ ", 
οὗ δικαίως" εἶ μὲν γὰρ ἐπὶ ἀσελγείᾳ ἠσπάσατο, ἢ ἐπὶ 
- ΄ 2 ν᾿ Φ λῚ 9 4 ΄ Φ - 
25 πονηροῖς πράγμασιν, εἴκότως, εἶ δὲ ἐπὶ δίῳ δρθῷ, 
τίνος ἕνεκεν; Εἴπω τι καί τινι τῶν ἐμοὶ συνήθων 
συμθάν. ᾿Ἐπέπεσεν ὀργή ποτε τοῦ Θεοῦ, καὶ σφόδρα 
γέος ὧν κεῖνος, καὶ ἕν τῇ τοῦ διακόνου τάξει τυγ- 
χάνων, ἐπεὶ τότε ὃ ἐπίσκοπος ἔτυχεν ἀπὼν κατ᾽ ἐ. 
30 κεῖνον τὸν καιρόν, καὶ τῶν πρεσδυτέρων οὐδεὶς ἐ- 
φρόντιζεν, ἀλλ᾽ ἅπλῶς ἐποίησαν φωτισθῆναι ἄθρό.- 


9. Λουκᾶ 6, 26 10. Ματθ. 5,10 
11. Ματθ, 18,8 12. Ῥωμ. 2. 22 
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ὄταν ὅλοι οἱ ἄνθρωποι λένε καλὰ λόγια γιὰ σᾶς»" καὶ πά- 
λι΄ «Ας λάμψουν τὰ ἔργα σαα, γιὰ νά τὰ δοῦν οἱ ἄνθρω- 
ποι καὶ νὰ δοξάσουν τὸν Πατέρα σας τὸν οὐράνιο»᾽". 
Ἐὰν δὲ ἀλλοῦ λέγει, «Ἔκεῖνος ποὺ θὰ σκανδαλίσει ἕνα 
ἀπὸ τοὺς ἀσήμαντους αὐτούς, συμφέρει σ᾽ αὐτὸν νὰ κρε- 
μασθεῖ μία μυλόπετρα ἀπὸ τὸ λαιμό του καὶ νὰ καταπον- 
τισθεῖ στὰ θάθη τῆς θάλασσας»", μὴ θαυμάσεις᾽ καθόσον 
αὐτὰ δὲν εἶναι ἀντίθετα, ἀλλὰ καὶ πάρα πολὺ σύμφωνα. 
Διότι, ὅταν ὁ σκανδαλισμὸς προέρχεται ἀπὸ μᾶς, ἀλλοί- 
μονο σὲ μᾶς, ὅταν ὅμως δὲν προέρχεται ἀπὸ μᾶα, δὲν ὑ- 
πάρχει πλέον κανένας φόθος γιὰ μᾶς. Καὶ πάλι: «᾿Αλλοί- 
μονο σὲ σᾶς, ἐξ αἰτίας τῶν ὁποίων θδλασφημεῖται τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Θεοῦ» "". 

Τί λοιπόν, ἐὰν ἐγὼ μὲν κάμνω κάτι ἀπὸ τὰ πρέπον- 
τα, ἐνῶ ὁ ἄλλος θλασφημεῖ; Δὲν ὑπάρχει τίποτε σὲ θά- 
ρος σου, ἀλλὰ σὲ θάρος ἑκείνου᾽ διότι ἀπὸ ἐκεῖνον θλασ- 
φημήθηκε. Καὶ πῶς εἶναι δυνατὸ νὰ πράξει κανεὶς κάτι 
τὸ σωστό, καὶ νὰ δώσει στοὺς ἄλλους ἀφορμὴ γιὰ κατη- 
γορία; ᾿Απὸ ποῦ θέλετε νὰ σᾶς παρουσιάσω τὰ παραδείγ- 
ματα, ἀπὸ τὰ ὅσα συμθαίνουν σήμερα, ἢ ἀπὸ τὰ παλιά. 
᾿Αλλὰ γιὰ νὰ μὴ κυριευόμαστε ἀπὸ δειλία, θέλετε νὰ ἐξε- 
τάσομε αὐτὸ τὸ ἴδιο ποὺ σήμερα ἔχομς στὰ χέρια μαα; 
Ὁ Παῦλος συμπεριφερόταν στὰ ᾿Ιεροσόλυμα κατὰ τρόπο 
ἰουδαϊκό, ὄχι ὅμως καὶ στὴν ᾿Αντιόχεια᾽ συμπεριφερόταν 
ἰουδαϊκὰ καὶ σκανδαλίζονταν, ἀλλ᾽ ὅμως δὲν σκανδαλί- 
ζονταν ἐκεῖνοι δίκαια. Λέγεται ὅτι ἀσπάσθηκε καὶ τοῦ Νέ- 
ρωνα τὸν οἰνοχόο καὶ τὴν παλλακίδα᾽ πόσα νομίζετε ὅτι 
εἶπαν αὐτοὶ ἐναντίον του γι᾿ αὐτό; ᾿Αλλὰ δὲν τὰ ἔλεγαν 
δίκαια᾽ διότι, ἐὰν τοὺς ἀσπάσθηκε μὲ πρόθεση ν᾽ ἀσελ- 
γήσει, ἢ γιὰ πονηρὰ πράγματα, εὔλογα σκανδαλίζονταν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν τοὺς ἀσπάσθηκε γιὰ τὸν ὀρθὸ τρόπο ζωῆς τουα, 
γιὰ ποιὸ λόγο σκανδαλίζονταν; Θὰ πῶ καὶ κάτι ποὺ συνέ- 
θηκε σὲ κάποιο φίλο μου. Ἔπεσε κάποτε ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐναντίον του καὶ ἦταν ἐκεῖνος πάρα πολὺ νέος, καὶ 
ἦταν τότε διάκονος ἐπειδὴ τὸν καιρὸ ἐκεῖνο συνέθηκε 
ν᾽ ἀπουσιάζει ὁ ἐπίσκοπος καὶ δὲν φρόντιζε κανένας ἀπὸ 
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ΓῚ “ .- ᾿ , ν. ε - ᾿ ΄ 
ον ἐν μιᾷ νυκτὶ μυριάδας πολλάς, καὶ ἁπλῶς ἐθδαπετί.- 
ζοντο πάντες οὐδὲν εἰδότες" τούτους ἐκεῖνος λαδὼν 
κατ᾽ ἰδίαν ὁμοῦ ἑκατὸν καὶ διακοσίους διελέγετο, ἄλ. 
ΆῈΆ0 μὲν οὐδέν, τὰ δὲ τῶν μυστηρίων μόνον ὡς μηδὲ 
τοῖς ἁμυήτοις συγχωρεῖν παρεῖναι. Τοῦτο αὑτὸν ποι- 
οὔντα ἐνόμισαν πολλοὶ τῆς ἀρχῆς ἐρῶντα τοῦτο ποι- 

-«- ᾽ ] Ψ 9 ᾽ 9 - -- ᾿ 
εἶν. ᾽41λ᾽ οὖκ ἐφρόντισεν ἐκεῖνος τῶν νομιζόντων᾽ 
ΕῚ ΕΣ ; κι ᾿ . « ΕἸ 3 ΕῚ 
οὖ»ς ἐξέτεινε μέντοι ἐπὶ χρόνον τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ εὑ- 
θέως ἐπαύσατο. 


Τί οὖν; ἐκεῖνος τοῦ σκανδάλου αἴτιος; Οὐ:ς ἔγω- 
γε οἶμαι" εἶ μὲν γάρ, οὖκ οὔσης αἴτίας, τοῦτο ἐποίει, 
εἰκότως ἐκείνῳ τὴν αἰτίαν ἐπέγραφον, καὶ εἶ πάλιν 
- [2 ε’ Δ “- ΄“ ΄-. [4 
ἐπεξέτεινεν. “Ὅταν γὰρ τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων κω- 
λύηται διὰ τὸ ἕτέρου σκάνδαλον, καταφρονεῖν δεῖ: 


15 τότε δὲ φροντίζειν, ὅταν μηδὲν ἀναγκαζξζώμεθα δι᾽ ἔ- 


20 


25 


30 


κεῖνον προσκρούειν Θεῷ: ἐπεί, εἶπέ μοι, ἄν, μεταξὺ 
διαλεγομένων ἡμῶν καὶ τοὺς μεθύοντας σκωπτόν- 
των, σκανδαλίζηταί τις, ἐγὼ παύσωμαι λέγων; ἴΑ. 
κουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" «ΒΖὴ καὶ ἡμεῖς δούλε- 
σθε ὑπάγειν;». Οὕτως οὔτε καταφρονεῖν οὔτε σφό- 
δρα ἀντιποιεῖσθαι τῆς τῶν πολλῶν ἀσθενείας χρή. 
Ἢ οὐχ δρῶμεν καὶ τοὺς ἰατροὺς τοῦτο ποιοῦντας, 
καί, ὅταν μὲν ἐγχωρῇ, χαριζομένους τοῖς κάμνουσιν. 
[7 ΔῚ ε γ « ᾿ [2 [2 - 4 ΕΣ 3 
ὅταν δὲ ἢ χάρις ἢ ἐκείνων Θλάδην ἐργάζηται, οὖκ ἔ- 
τι φειδομένους; Πανταχοῦ τὸ μέτρον τιμᾶν καλόν. 
᾿Εδλασφήμησαν πολλοὶ κατηχήσεως ἕνεκεν κόρης 
τινὸς εὐμόρφου, παρθένον μεινάσης" παρέδαλον πρὸς 

ΚῚ [4 λ] Δ κι 9 [4 ᾿ τ 
αὐτήν, καὶ τοὺς κατηχοῦντας ἐλοιδόρησαν. Τί οὖν; 
ΕῚ «Ψ » ᾿ 3᾿ “, κι 9 ΄-- 9 . 
ἀποστῆναι ἕκείνους ἔδει διὰ τοῦτο; Οὐδαμῶς οὐδὲν 
γὰρ εἰργάζοντο ἐναντίον, ἀλλὰ καὶ σφόδρα δοκοῦν 
πρᾶγμα Θεῷ. 


13. 


Ἴω. 56. 67 
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τούς πρεσδυτέρους, ἀλλ᾽ ἁπλῶς φρόντισαν νὰ δαπτισθοῦν 
πολλὲς χιλιάδες μαζὶ σὲ μιὰ νύχτα, καὶ ἁπλῶς βθαπτίζον- 
ταν ὅλοι χωρὶς τίποτε νὰ γνώριζαν᾽ ὅλους αὐτούα, τρισ- 
κόσιους τὸν ἀριθμό, ἀφοῦ τοὺς παρέλαθδε ἐκεῖνος, κατ᾽ ἰ- 
δία τοὺς δίδασκε, τίποτε ἄλλο, παρὰ μόνο τὰ μυστήρια 
τῆς πίστεως, μὴ ἐπιτρέποντας μάλιστα νὰ παραθβρίσκον- 
ται οἱ ἀμύητοι. Ἐπειδὴ τὸ ἔκαμνε αὐτό, πολλοὶ νόμισαν 
ὅτι αὐτὸς τὸ κάμνει αὐτὸ ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖ τὴν ἐξουσία. 
᾿Αλλὰ δὲν ἔδωσε ἐκεῖνος σημασία στὰ ὅσα νόμιζαν ἐκε!ῖ- 
νοι καὶ οὔτε θδέβοαοια παρέτεινε τὸ πράγμα, ἀλλ᾽ ἀμέσως 
σταμάτησε νὰ τὸ κάμνει. 

Τί λοιπόν; ἐκεῖνος ἦταν αἴτιος τοῦ σκανδάλου; ᾿Εγὼ 
τουλάχιστο δὲν τὸ νομίζω᾽ διότι, ἐὰν τὸ ἔκαμνε αὐτὸ 
χωρὶς νὰ ὑπῆρχε αἰτία, πολὺ σωστὰ ἀπέδιδαν τὴν αἰτία 
σ᾽ ἐκεῖνον, καὶ ἂν πάλι παρέτεινε τὴ διδασκαλία. Διότι, 
ὅταν ἐμποδίζεται κανεὶς ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ ἀρέσουν στὸ 
Θεὸ ἐξ αἰτίας τοῦ σκανδαλισμοῦ ἄλλου, πρέπει ν᾿ ἀδιαφο- 
ροῦμε γι᾿ αὐτόν᾽ τότε πρέπει νὰ φροντίζομε, ὅταν καθὸό- 
λου δὲν ἀναγκαζόμαστε ἐξ αἰτίας ἐκείνου νὰ προσκρούο- 
με στὸ Θεό’: διότι πές μου, ἐάν, ἐνῶ ὁμιλῶ ἐγὼ καὶ κατα- 
κρίνω ἐκείνους ποὺ μεθοῦν, σκανδαλίζεται κάποιος, ἐγὼ 
θὰ πρέπει νὰ παύσω νὰ ὁμιλῶ; ἼΑκουσς τὸν Χριστὸ ποὺ 
λέγει᾽ «Μήπως καὶ αεῖς θέλετε νὰ φύγετε:;»". Ἑπομένως 
οὔτε πρέπει νὰ περιφρονοῦμε, οὔτε καὶ νὰ παρουσιάζομε 
σὲ ὑπερθολικὸ δαθμὸ τὴν ἀδυναμία τῶν πολλῶν. Ἢ δὲν 
θλέπομε καὶ τοὺς γιατροὺς ποὺ κάμνουν αὐτό, καί, ὅταν 
μὲν ὑπάρχει ἡ δυνατότητα, κάμνουν τὰἀ χατίρια τῶν ἁσθε- 
νῶν, ὅταν ὅμως μὲ τὴν ἱκανοποίηση τῆς ἐπιθυμίας τῶν 
ἀσθενῶν προξενεῖται θλάθη, ὅτι δὲν ἱκανοποιοῦν τὶς ἐπι- 
θυμίες τους; Παντοῦ εἶναι καλὸ τὸ νὰ τηρεῖται τὸ μέτρο. 
Πολλοὶ θλασφήμησαν ἐξ αἰτίαα τῆς κατηχήσεως κάποιας 
ὅμορφης κόρης ποὺ ἔμεινε παρθένος, στράφηκαν ἐναντίον 
αὐτῆς καὶ κακολόγησαν ἐκείνους ποὺ τὴν κατηχοῦν. Τί 
λοιπόν; ἔπρεπε ἐκεῖνοι ἐξ αἰτίας αὐτοῦ τοῦ πράγματος 
νὰ σταματήσουν τὴν κατήχηση; Καθόλου᾽ διότι δὲν ἔκα- 
μναν τίποτε τὸ ἀντίθετο, ἀλλὰ κάποιο πράγμα πάρα πολὺ 
ἀρεστὸ στὸ Θεό, 
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Μὴ τοίνυν, εἶ σκανδαλίξζονταί τινες, ἴδωμεν, ἀλλ᾽ 
εἶ δικαίως, καὶ εἶ μὴ μετὰ τῆς ἡμετέρας δλάδης. «Εἰ 
Θρῶμα σκανδαλίξει», φησί, «τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ 
φάγω κρέα εἷς τὸν αἰῶνα». Εἰκότως" οὐδὲν γὰρ ἔ- 

5 ὄλαπτε τὸ μὴ φαγεῖν εἶ μέντοι σκανδαλίζει αὐτὸν ὅὃ- 
τι Θούλομαι ἀποτάξασθαι, οὖκ ἔτι φροντίξειν δεῖ. 
Καὶ τίνα, φησί, τοῦτο σκανδαλίζει; Πολλοὺς ἔγωγε 
οἶδα. “Ὅταν τοίνυν ἀδιάφοοον ἦ τὸ κώλυμα, γινέσθω: 
ἐπεί, εἶ μέλλοιμεν πρὸς τοῦτο μόνον δρᾶν, πολλῶν ἔ- 

10 χομὲεν ἀποστῆναι, ὥσπερ οὖν καὶ τοὐναντίον, εἶ μέλ. 
λοιμεν καταφρονεῖν, πολλοὺς ἀπολλύναι. ἐπεὶ καὶ 
Παῦλος προενόησε σκανδάλου: καὶ πῶς, ἄκουε. «Ἵνα 
μὴ τῇ ἅδρότητι», φησί, «ταύτῃ τῇ διακονουμένῃη ὕφ᾽ 
ἡμῶν»: οὐδὲν γὰρ ξδλαπτε τὸ τὴν ὑπόνοιαν ἐξελεῖν. 

15 Ὅταν δὲ εἷς τοιαύτην ἐμπέσωμεν ἀνάγκην, ὥστε με. 
γάλα γενέσθαι κακὰ διὰ τὸ ἑἕτέοου σκάνδαλον, κατα- 
φρονῶμεν ἐκείνου: ἔκεῖνος μὲν γὰρ ἑαυτῷ αἴτιος, 
ἡμεῖς δὲ οὖκ ἔτι ὑπεύθυνοι οὐ γὰρ ἐνῆν ἀθδλαδῶς 
αὑτοῦ φείσασθαι. 

20 ᾿Ἐσκανδαλίσθησαν πολλοὶ ὅτι εἰς ἱερὰ κατέκειν- 
τό τινες πιστοί, ἐπειδὴ οὖ»κ ἔδει κατακεῖσθαι: ἀλλὰ 
κακῶς" οὐδεμία γὰρ ἃπὸ τούτου δλάθη. ᾿Εσκανδαλί- 
ξοντο ὅτι ἤσθιε μετὰ τῶν ἐθνικῶν ὃ Πέτρος" ἀλλ᾽ ἐ. 
κεῖνος μὲν ἐφείσατο, αὑτὸς δὲ οὖκ ἔτι. Πανταχοῦ 

25 προσήκει ἡμᾶς, τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις κατακολουθοῦν- 
τας, πολλὴν σπουδὴν ποιεῖσθαι, ὥστε μηδεμίαν ἄφορ- 
μὴν παρέχειν σκανδάλου, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἀνεύθυνοι ὦ- 
μεν, καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξιωθῶ- 
μὲν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ ἸΠονογενοῦς αὐτοῦ. 

30 μεθ’ οὗ τῷ Πατρί, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, "ρά- 
τος, τιμή, νῦν καὶ ἄεΐ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἷ- 
ώνων. ᾿Αμήν. 


14. Α΄ Κορ. 8,13 
15, Β᾽ Κορ. 8, 20 
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ἼΑς μὴ προσέχομε λοιπὸν ἐὰν σκανδαλίζονται μερ!- 
κοί. ἁλλ᾽ ἐὰν δίκαια σκανδαλίζονται, καὶ ἐὰν ὄχι μὲ τὴ 
δικὴῆ μας θλάθη. «Ἐὰν κάποιο φαγητὸ σκανδαλίζει τὸν 
ἀδελφό μου, δὲν θὰ φάγω κρέας ποτέ». Πολὺ σωστά᾽ 
διότι καθόλου δὲν ἔδθλαπτε τὸ νὰ μὴ φάγω ἐὰν ὅμως 
οκανδαλίζει αὐτὸν τὸ ὅτι θέλω νὰ τὸ ἀπορρίψω, δὲν πρέ- 
πει νὰ φροντίζω πλέον. Καὶ ποιόν, λέγει, σκανδαλίζει αὐὖ- 
τό; Ἐγὼ τουλάχιστο πιστεύω ὅτι σκανδαλίζει πολλούς. 
Ὅταν λοιπὸν εἶναι ἀδιάφορο τὸ ἐμπόδιο, ἂς γίνεται διότι, 
ἐὰν πρόκειται νὰ προσέχομε μόνο αὐτό, μποροῦμε ν᾿ ἀ- 
πομακρυνθοῦμε ἀπὸ πολλά, ὅπως ἀκριβῶς βέθαια καὶ τὸ 
ἀντίθετο. ἐὰν πρόκειτα!' νὰ τὸ περιφρονοῦμε, πολλοὺς θὰ 
ὁδηγήσομε στὴν ἀπώὠώλεια᾽ καθόσον καὶ ὁ Παῦλος προέ- 
θλεψε γιὰ τὸ σκάνδαλο. καὶ πῶς, ἄκουε᾽ «Γιὰ νὰ μὴ κατη- 
γορηθοῦμε γιὰ τὴ γενναία αὐτὴ δωρεά, ποὺ διακονεῖται 
ἀπὸ μᾶς»᾽' ἡ" διότι σὲ τίποτε δὲ ἔθδλαπτε τὸ ν᾿ ἀπομακρύνει 
τὴν ὑποψία. Ὅταν ὅμως θρεθοῦμε σὲ τέτοια ἀνάγκη. 
ὥστε νὰ προξενηθοῦν μεγάλα κακὰ ἐξ αἰτίας τοῦ σκαν- 
δάλου κάποιου ἄλλου, ἂς περιφρονοῦμε ἐκεῖνον διότι ἐ- 
κεῖνος εἶναι αἴτιος γιὰ τὸν ἑαυτό του, ἐνῶ ἐμεῖς δὲν 
εἴμαστε πλέον ὑπεύθυνοι καθόσον δὲν ἦταν δυνατὸ νὰ 
δείξομε τὸ ἐνδιαφέρον μας γι᾿ αὐτὸν χωρὶς δλάθη. 

Σκανδαλίσθηκαν πολλοὶ γιὰ τὸ ὅτι μερικοὶ πιστοὶ 
διέμεναν σὲ ἱερούς χώρους, ἐπειδὴ δὲν ἔπρεπε νὰ δια- 
μένουν ἐκεῖ ἀλλὰ κακῶς διότι καμιὰ θδλάθδη δὲν προ- 
ἤρχετο ἀπ᾿ αὐτό. Σκανδαλίζονταν διότι ὁ Πέτρος ἔτρωγε 
μαζὶ μὲ τοὺς ἐθνικούς: ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν φρόντισε νὰ 
διορθώσει αὐτό, ἐνῶ αὐτὸς ὄχι. Παντοῦ πρέπει ἐμεῖς νὰ 
ὑπακοῦμς καὶ νὰ τηροῦμε τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ, καὶ νὰ 
φροντίζομε πάρα πολύ, νὰ μὴ δίνομε καμιὰ ἀφορμὴ γιὰ 
σκάνδαλο, ὥστε καὶ οἱ ἴδιοι νὰ εἴμαστε ἀνεύθυνοι καὶ ν᾿ ἀ- 
ξιωθοῦμε ν᾿ ἀπολαύσομε τὴ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ μὲ τὴ 
χάρη καὶ φιλανθρωπία τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ του, μαζὶ 
μὲ τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα καὶ συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο 
Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ 
πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ΄ 
(Πράξ. 21, 39 - 22, 16) 


«Εἶπε δὲ ὃ Παῦλος ᾿Εγώ εἶμι ἄνθρωπος ᾿ἴου- 
δαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὖ»« ἀσήμου σιό- 
λεως πολίτης" δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι 
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. ᾿Επιερέψαντος δὲ αὖ. 
τοῦ, ὅ Παῦλος, ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναδαθμῶν, κα- 
τέσεισε τῇ χειρὶ τὸν λαόν. Πολλῆς δὲ σιγῆς γε- 
γνομένης, προσεφώνησε τῇ Ἑ ἔραϊΐδι διαλέκτῳ, 
λέγων». 


1. Ὅρα αὖτόν, ὅταν πρὸς τοὺς ἔξω διαλέγηται, 
10 οὗ παραιτούμενον καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν νόμων κεχρῆσθαι 
δοηθήμασιν. ᾿Ενταῦθα αὐτὸν ἀπὸ τῆς πόλεως ἂν- 
τρέπει. Οὕτω καὶ ἔμπροσθεν ἔλεγε. «Τύψαντες ἡμᾶς 
δημοσίᾳ ἀκατακρίτους ἀνθρώπους, Ῥωμαίους ὕὑπάαρ- 
χοντας, ἔδαλον εἰς φυλακήν». ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπυνθα.-. 
15 νετο, «Σὺ εἶ ὃ Αἰγύπειος;», «ἐγώ εἶμι», φησίν, «ἄν- 
θρωσιος ᾿]ουδαῖος». Οὕτως εἰπών, εὐθέως αὐτὸν 
ταύτης ἀπήγαγε τῆς ὑποψίας. Ἐϊτα, ἵνα μὴ νομισθῇ 
τὸ ἔθνος ᾿Ιουδαῖος, λέγει τὴν θρησκείαν" καὶ γὰρ καὶ 
ἀλλαχοῦ ἔννομον ἑαυτὸν Χριστοῦ καλεῖ. ΤΊί τοῦτό ἕ- 
Ζυ στι; Παῦλος ψεύδεται; "Απαγε! Τί οὖν; οὖκ ἡρνή- 
σατο; δ ιὴ γένοιτο! ᾿Ιουδαῖος γὰρ ἦν καὶ Χριστιανὸς 
ὅσα ἔδει φυλάττων, ἐπεὶ καὶ τῷ νόμῳ μάλιστα πάν- 
των αὑτὸς ἐπείθετο, τῷ Χοιστῷ πιστεύων, καὶ πρὸς 
Πέτρον διαλεγόμενός φησιν «᾿Ημεῖς φύσει ’᾿]Ζουδαῖ- 

25 οἱ». ΕΝ 
᾿ «Δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν 
λαόν». Καὶ τοῦτο τεκμήριον ὅτι οὗ ψεύδεται, εἴ γε 


1. Πράξ, 16, 37 2. Πράξ. 21. 38 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ΄ 
(Πράξ. 21, 39 - 22, 16) 


«Εἶπε ὁ Παῦλος ᾿Εγὼ εἶμαι ᾿Ιουδαῖοα ἀπὸ τὴν 

Ταρσὸ τῆς Κιλικίας, πολίτης ὄχ! ἀσήμαντης πό- 

λεως: σὲ παρακαλῶ λοιπὸν ἐπέτρεψέ με νὰ μι- 

λήσω στὸ λαό. Αὐτὸς τὸν ἐπέτρεψε, καὶ ὁ Παῦ- 

λος, ἀφοῦ στάθηκε στὰ σκαλιά, κούνησε τὸ χέ- 

ρι του πρὸς τὸ λαό. Ὅταν ἔγινε ἡσυχία, μίλησε 
στὴν ἑθραϊκὴ γλῶσσα καὶ εἶπε». 


1. Πρόσεχε αὐτόν, ὅταν ὀὁὀμιλεῖ πρὸς τοὺς μὴ ΧριΙ- 
στιανούς, δὲν ἀποφεύγει νὰ χρησιμοποιήσει καὶ τὴ βοή- 
θεια τῶν νόμων. ᾿Εδῶ ἀλλάζει τὶς διαθέσεις τοῦ χιλίαρ- 
χου ἀναφέροντας τὸ ὄνομα τῆς πόλεως. Τὸ ἴδιο καὶ προ- 
ηγουμένως ἔλεγε᾽ «᾿Αφοῦ μᾶς ἔδεραν δημόσια, χωρὶς νὰ 
εἴχαμε δικασθεῖ, ἂν καὶ εἵμαστε Ῥωμοσῖοι πολίτες, μᾶς ἔ- 
ριξαν στὴ φυλακή»"᾽. Ἐπειδὴ δηλαδὴ ρωτοῦσε νὰ μάθει, 
«Σὺ εἶσαι ὁ Αἰγύπτιος; »", «᾿Εγὼ εἶμαι», λέγει, «᾿Ιουδαῖος». 
Λέγοντας αὐτά, ἀμέσως ἀπάλλαξε αὐτὸν ἀπὸ τὴν ὑπο- 
ψία αὐτή. Στὴ συνέχεια, γιὰ νὰ μὴ νομισθεῖ ὡς πρὸς τὸ 
ἔθνος ᾿Ιουδαῖος, λέγει καὶ τὴ θρησκεία᾽ καθόσον καὶ ἀλ- 
λοῦ ὀνομάζει τὸν ἑαυτό του ἔννομο τοῦ Χριστοῦ. Τί 
σημαίνει αὐτό; Ψεύδεται ὁ “Παῦλος; Μακριὰ μιὰ τέτοια 
σκέψη! Τί λοιπόν; δὲν ἀρνήθηκε; Μὴ σκεφθεῖς κάτι τέ- 
ΤοΙο! Διότι ἦταν ᾿Ιουδαῖος καὶ Χριστιανός, τηρώντας ὅσα 
ἔπρεπε, ἀφοῦ αὐτός, πιστεύοντος στὸ Χριστό, ἔδειχνε ὑ- 
πακοὴ στὸ νόμο περισσότερο ἀπὸ ὅλους, καὶ μιλώντας 
πρὸς τὸν Πέτρο λέγει «Ἐμεῖς εἴμαστε ἐκ γενετῆς ᾿1- 
ουδαῖοι»΄. 

«Σὲ παρακαλῶ, ἐπίτρεψέ μὲ νὰ μιλήσω πρὸς τὸ πλῆ- 
θος». Καὶ αὐτὸ εἶναι ἀπόδειξη ὅτι δὲν ψεύδεται, ἐφόσον 


--- “ἴα “-πὦΦἔἘοὀ πὰ τῶ ττὸ 


3. Α΄ Κορ. 9,21 4. Γαλ. 2,15 
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πάντας ἐπήγετο μάρτυρας. Σκόπει αὐτὸν παλιν μετὰ 
ἐπιεικείος διαλεγόμενον. Καὶ τοῦτο δὲ τεκμήριον πά- 
λιν μέγιστον τοῦ μηδενὸς εἶναι ὑπεύθυνον, τὸ οὕτω.- 
Ὁ ΔῚ [ Ἃ ΄ 3 ΄ 
ἕτοιμον εἶναι πρὸς ἀπολογίαν, καὶ δούλεσθαι εἰς λό- 
5 γον καταστῆναι τῷ δήμῳ τῶν ᾿]ουδαίων. ὍΟρα τε- 
ταγμένον ἄνδρα, ὅρα οἴκονομίαν- εἰ μὴ χιλίαρχος ἡλ- 
θεν, εἶ μὴ ἔδησεν, οὐκ ἂν ἐδεήθη λόγου πρὸς ἄπολο- 
γίαν, οὐκ ἂν τοιαύτης ἀπέλαυσε σιγῆς. «᾿Ἐπιτρέ.- 
ΔΙ Φ “ὦ ς ΄΄ ς ΝΑῚ .. ᾿ -ὠ ᾿Ὶ 
ψαντος δὲ αὑτοῦ, ὃ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναθα- 
10 θμῶν». Καὶ ἃπὸ τοῦ τόπου πολλὴ ἢ εὐκολία, τὸ καὶ 
φς ῃ 4 α« ᾿ ΄ »᾿ ᾿ » 
ὑψηλὸν ὄντα δημηγορεῖν καὶ δεδεμένον. Τί τούτου ἴ- 
σον τοῦ θεάματος, δυσὶν ἁλύσεσι δεδεμένον ἰδεῖν 
Παῦλον δημηγοροῦντα; πῶς οὖ- ἐταράχθη, πῶς οὐ 
συνεχύθη, τοσοῦτον δῆμον ἐκπεπολεμωμένον ὅρῶν, 
15 τοῦ ἄρχοντος ἐφεστῶτος; Πρότερον ἀπέστησεν αὖ- 
᾿ “« “« τ ᾿ λ); “-“- 
τοὺς τοῦ θυμοῦ, εἶτα διαλέγεται. Καὶ ὅρα πῶς φρο- 
᾿ -« 4 Ε] “ ᾿ ε ᾿ Φ ’ 39 ᾿ 
γίμως᾽ ὅπερ γὰρ ἕν τῇ πρὸς  δραίους ἐπιστολῇ ἐποί- 
ησε, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα. πρῶτον τῇ συγγενείᾳ τῆς 
φωνῆς αὐτοὺς ἐπισπᾶται, εἶτα αὐτῷ τῷ ἡμέρῳ: διὸ 
20 καὶ τοῦτο δηλῶν ἐπάγει. «Πολλῆς δὲ σιγῆς γενομέ- 
γης, προσεφώνησε», φησί, «τῇ ἙἝ δραΐδιε διαλέκτω, 
λέγων»" 


«ΓΑ͂νδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ μου 

τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας». Ὅρα καὶ κολακείας 
25 ἀπηλλαγμένον τὸν λόγον καὶ τὸ ἐπιεικὲς ἔχοντα οὗ 
γὰο εἶπε, ᾿Δεσπόται᾽ οὐδὲ “κύριοι᾽ ὥλλὰ «ἀδελφοί». 
ὃ μάλιστα ἐπόθουν ὡσεὶ ἔλεγεν "Οὐ" ἀλλότριος ὑμῶν 
ἐγώ, οὐδὲ καθ’ ὑμῶν’. «"Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέ- 
ρες», φησί. Τοῦτο τιμῆς, ἐκεῖνο γνησιότητος. «᾿Α- 
30 κούσατέ μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας». Οὐκ εἷ- 
πε, ᾿Διδασκαλίας᾽, οὐδὲ ᾿δημηγορίας᾽, ἀλλά, «ἄπο- 


λογίας»" ἔν τάξει ἱκέτου ἑαυτὸν καθίστησιν. “᾿Απκού.- 
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παρουσίασε ὅλους μάρτυρες. Πρόσεχε αὐτὸν ποὺ καὶ πά- 
λι ὁμιλεῖ μὲ τρόπο ἤπιο. Καὶ αὐτὸ πάλι εἶναι μέγιστη ἀ- 
πόδειξη ὅτι δὲν εἶναι ὑπεύθυνος γιὰ τίποτε, τὸ ὅτι δη- 
λαδὴ εἶναι τόσο πολὺ πρόϑυμος ν᾽ ἀπολογηθεῖ καὶ θέλει 
ν᾿ ἀπευθύνει λόγο πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων. Πρόσ- 
εχε ἄνθρωπο ποὺ εἶναι ἔτοιμος γιὰ ὅλα, πρόσεχε οἰκο- 
νομία Θεοῦ ἐὰν δὲν ἐρχόταν ὁ χιλίαρχος, ἐὰν δὲν τὸν 
ἔδενε, δὲν θὰ χρειαζόταν λόγο γιὰ ν᾿ ἀπολογηθεῖ, δὲν 
Θ᾽ ἀπολάμθανε τόση ἡσυχία ἐκ μέρους τοῦ πλήθους γιὰ 
νὰ τὸν ἀκούσει. «Αὐτὸς τὸν ἐπέτρεψε καὶ ὁ Παῦλος στά- 
θηκε στὴ σκάλα». Καὶ ἀπὸ τὸν τόπο ποὺ δθρίσκεται τοῦ 
παρέχεται μεγάλη εὐκολία γιὰ νὰ μιλήσει καὶ ἐπειδὴ 6θρί- 
σκεται σὲ ψηλὸ μέρος καὶ εἶναι δεμένος. Τί θὰ μποροῦ- 
σε νὰ ἐξισωθεῖ μὲ τὸ θέαμα αὐτὸ τὸ νὰ δθλέπει κανεῖεα 
τὸν Παῦλο νὰ ὁμιλεῖ δεμένος μὲ δύο ἁλυσίδες; πῶς δὲν 
ταράχθηκε, πῶς δὲν συγχύσθηκε, θλέποντας τόσο πλῆθος 
νὰ εἶναι ἕτοιμο νὰ τὸν πολεμήσει, καὶ τὸν ἄρχοντα νὰ 
εἶναι ἐκεῖ παρών; Πρῶτα ἀπάλλαξε αὐτοὺς ἀπὸ τὸ θυ- 
μό, καὶ ὕστερα ὁμιλεῖ πρὸς αὐτούς. Καὶ πρόσεχε μὲ πόση 
φρονιμάδα τὸ κάνει: διότι ἐκεῖνο ποὺ ἔκανε στὴν ἐπι- 
στολή του πρός τοὺς Ἑθραίους, αὐτὸ κάμνει καὶ ἐδῶ" πρῶτα 
τοὺς προσελκύει μὲ τὴ συγγένεια τῆς γλώσσαα, καὶ ὕ- 
στερα μὲ τὸν ἤπιο τρόπο᾽ γι᾿ αὐτό, θέλοντας νὰ δηλώ- 
σει αὐτό, προσθέτει᾽ «Ὅταν ἕγινε ἡσυχία μίλησε», λέγει, 
«στὴν ἑδραϊκὴ γλώσσα καὶ εἶπε». 

«΄Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκοῦστε τώρα τὴν 
ἀπολογία μου πρὸς ἐσᾶς». Πρόσεχε τὸ λόγο ποὺ εἶναι 
ἀπαλλαγμένος ἀπὸ κολακεία, καὶ γεμάτος ἀπὸ ἐπιείκεια᾽ 
διότι δὲν εἶπε, ἱδεσπότες᾽, οὔτε ᾿κύριοι᾽, ἀλλὰ «ἀδελφοί; », 
πράγμα ποὺ περισσότερο ποθοῦσαν: σὰν δηλαδὴ νὰ ἔ- 
λεγε ᾿'Δὲν εἶμαι ἐγὼ ξένος ἀπὸ σᾶς, οὔτε ἐναντίον σας΄. 
«᾿Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες», λέγει. Αὐτὸ δείχνε! τι- 
μή, ἐνῶ ἐκεῖνο συγγένεια. «᾿Ακοῦστε τώρα τὴν ἀπολογία 
μου πρὸς ἐσᾶς». Δὲν εἶπε, ᾿τὴ διδασκαλία᾽, οὔτε ᾿τὴ δη- 
μηγορία᾽, ἀλλὰ «τὴν ἀπολογία μου»᾿ τοποθετεῖ τὸν ἑαυτό 
του στὴ θέση τοῦ ἱκέτη. «Ὅταν ἄκουσαν ὅτι τοὺς προσ- 
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σαντες δὲ ὅτι τῇ ᾿Εδραΐδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐὖὐ- 
τοῖς, μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν». Ὁρᾷς πῶς αὐτοὺ- 
εἷλε τὸ ὅμόφωνον; εἶχον γάρ τινα αἰδῶ πρὸς τὴν 


γλῶτταν ἐκείνην. ὍὍρα δὲ καὶ πῶς προοδοποιεῖ τῷ 


5 λόγῳ, οὕτως ἀρχόμενος καὶ λέγων «Ἐγὼ μέν εἶμι 


ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Καιλι- 
κίας, ἀνατεθραμμένος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ παρὰ τοὺς 
σόδας Γαμαλιήλου, πεπαιδευμένος δὲ κατὰ ἀκρίδειαν 


τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ, κα- 


10 θὼς πάντες ὕμεϊῖς ἔστε σήμερον». 
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«᾿Εγὼ μέν εἶμι», φησίν, «ἀνὴρ ᾿]ουδαῖος»" ὁ μά- 
λιστα πάντων ἐπόθουν ἀκοῦσαι. -Γεγεννημένος ἐν 
Ταρσῷ τῆς Κιλικίας». “ἵνα μὴ πάλιν νομίσωσι τὸ ἔ- 
θνος ἄλλο, τὴν θρησκείαν ἐπήγαγεν. «᾿Ανατεθραμμέ- 

, "5 “« γ΄ [2 ᾿ ᾿ « -- [2 

γος δὲ ἂν τῇ πόλει ταύτῃ». Τὴν πολλὴν αὑτοῦ δείκπνυ- 
σι σπουδὴν τὴν περὶ τὴν λατρείαν, ὅπου γε καὶ πα- 
τρίδα τηλικαύτην ἀφεὶς τοσοῦτον ἀφεστῶσαν, ὃετ- 
ταῦθα εἵλετο τραφῆναι διὰ τὸν νόμον. “Ὅρα πῶς ἄ- 
γωθεν προσεῖχε τῷ νόμῳ. Ταῦτα δὲ οὗ πρὸς ἔκείνους 
- ΓΣ ᾿ - « ᾿ « ΨΦ 
ἀπολογούμενος μόνον φησίν, ἀλλὰ δεικνὺς ὅτε οὗκ 
ἀνθρωπίνῳ σκοπῷ πρὸς τὸ κήρυγμα ἤχθη, ἀλλὰ θείᾳ 
δυνάμει: οὗ γὰρ ἂν οὕτω πεπαιδευμένος ἄθρόον με- 
τέστη᾽ εἶ μὲν γὰρ ἦν τις τῶν πολλῶν, εἴκὸς ἦν τοῦτο 
ὑποπεεῦσαι, εἶ δὲ τῶν μάλιστα πάντων κατεχομένων 
ὑπὸ τοῦ νόμου, οὖκ ἦν εἴκὸς ἁπλῶς καὶ οὐδεμιᾶς ἀ- 
γάγκης ἰσχυρᾶς οὔσης μεταθέσθαι αὗτόν. ᾽411.᾽ ἴσως 
4 4 κ Φ ᾿ . .« « 5 ΄-«- - 
εἴποι τις ἄν’ “Οὐδὲν τοῦτο ποιεῖ, ὅτι ἐνταῦθα ἄνε- 

΄ . ͵ ΄ 2 » 5 “" ,.ι ᾽ν . 
τράφη᾽ τί γάρ, εἶ κατ᾽ ἐμπορίαν ἢ κατ᾽ ἄλλην τινὰ 

2ἦὅΖψΕνΓγ᾽ - “ὦ ΄ 3 «΄ ζ΄ ᾿ « ΓΝ 

αἰτίαν ἐνταῦθα γέγονας;". ἽΠνα τοίνυν μὴ διὰ τοῦτο 
νομισθῇ, ἐπήγαγε: «Παρὰ τοὺς πόδας Τ᾿ αμαλιήλου»- 
καὶ οὗχ ἅπλῶς εἶπε, «Παρὰ Γ᾽αμαλιήλου», ἀλλὰ «πα- 
ρὰ τοὺς πόδας», τὴν καρτερίαν, τὴν προσεδρείΐαν, τὴν 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ΄᾽ Βθ1 


φωνοῦσε στὴν ἑθδραϊκὴ γλώσσα, ἔκαναν περισσότερη ἧ- 
συχία». Βλέπεις πῶς τοὺς μαλάκωσε τὴν καρδιὰ ἡ ὁμοι- 
ὀτητα τῆς γλώσσας; διότι ἔτρεφαν κάποιο σεθασμὸ πρὸς 
τὴ γλώσσα ἐκείνη. Πρόσεχε ὅμως καὶ πῶς προετοιμάζει 
μὲ τὸ λόγο τὸ δρόμο, ἀρχίζοντας μὲ τὰ ἑξῆς καὶ λέγον- 
τας «Ἐγὼ εἶμαι ᾿Ιουδαῖος, γεννήθηκα στὴν Ταρσὸ τῆς 
Κιλικίας, ἀνατράφηκα στὴν πόλη αὐτὴ κοντὰ στὸ Γαμα- 
λιῆήλο, διδάχθηκα μὲ ἀκρίθεια τὸν νόμο τῶν πατέρων καὶ 
εἶμαι ζηλωτὴς τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἀκριθδῶς εἶστε καὶ σεῖς ὅ- 
λοι σήμερα». 

«Ἐγὼ εἶμαι», λέγει, «Ιουδαῖος». πράγμα ποὺ ποθοῦ- 
σαν περισσότερο ἀπὸ ὅλα ν᾽ ἀκούσουν. «Γεννήθηκα στὴν 
Ταρσὸ τῆς Κιλικίας». Γιὰ νὰ μὴ νομίσουν πάλι ὅτι εἶναι 
διαφορετικοῦ γένους, πρόσθεσς τὴ θρησκεία. «᾿Ανατρά- 
φηκα στὴν πόλη αὐτή». Παρουσιάζει τὸ μεγάλο ζῆλο του 
γιὰ τὴ λατρεία, τὴ στιγμὴ θδέθαια πού, ἀφοῦ ἄφησε καὶ 
τόσο ξακουστὴ πατρίδα καὶ θρισκόμενη σὲ τόση ἀπόστα- 
ση, προτίμησε ν᾿ ἀνατραφεῖ ἐδὼ ἐξ αἰτίας τοῦ νόμου. 
Πρόσεχε πῶς ἀπὸ τὴν ἀρχὴ φρόντιζε γιὰ τὸ νόμο. Αὐ- 
τὰ δὲν τὰ λέγει μόνο μὲ σκοπὸ ν᾽ ἀπολογηθεῖ πρὸς ἐκεί- 
νους, ἀλλὰ γιὰ νὰ δείξει ὅτι δὲν ὁδηγήθηκε στὸ κήρυ- 
γμα ἀπὸ ἀνθρώπινο σκοπό, ἀλλὰ ἀπὸ θεία δύναμη᾽ καθό- 
σον δὲν θὰ ἤταν δυνατὸ τόσο εὔκολα νὰ μεταστραφεῖ τὴ 
στιγμὴ ποὺ ἔλαδε τέτοια παιδεία᾽ διότι, ἐὰν ἦταν κάποι- 
ος ἀπὸ τοὺς πολλούς, φυσικὸ. ἦταν νὰ ὑποψιαστοῦν αὖὐ- 
τό, ἐφόσον ὅμως ἦταν ἕνας ἀπὸ τοὺς περισσότερο ἀπὸ 
ὅλους προσηλωμένους στὸ νόμο, δὲν ἦταν εὔλογο ἔτσι 
οτὰ καλὰ καθούμενα καὶ χωρὶς νὰ ὑπάρχει καμιὰ με- 
γάλη ἀνάγκη νὰ μεταστραφεῖ αὐτός. ᾿Αλλ᾽ ἴσως θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ πεῖ κάποιος Τίποτε δὲν δικαιολογεῖ αὐτό, ὅτι 
δηλαδὴ ἀνατράφηκε ἐδῶ᾽ διότι τί, ἐὰν ἤρθες ἐδῶ γιὰ 
ἐμπορικοὺς σκοποὺς ἢ γιὰ κάποια ἄλλη αἰτία;:΄. Γιὰ νὰ 
μὴ νομισθεῖ λοιπὸν ὅτι ἤρθε γι᾿ αὐτό, πρόσθεσε᾽ «Δίπλα 
στὰ πόδια τοῦ Γαμαλιήλου»" καὶ δὲν εἷπε ἁπλῶς, «Δίπλα 
στὸ Γαμαλιῆλο», ἀλλὰ «δίπλα στὰ πόδια αὐτοῦ», γιὰ νὰ 
δείξει τὴν ὑπομονή, τὴν ἐπιμονή. τὸν ζῆλο του γιὰ τὴν 
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σπουδὴν τὴν περὶ τὴν ἀκρόασιν, τὴν πολλὴν πρὸς 
τὸν ἄνδρα αἰδῶ δεικνύς. «Πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρί- 
ὄειαν τοῦ πατρῴου νόμου». Οὐχ ἁπλῶς «νόμου», ἀλ.- 
λὰ «τοῦ πατρῴον» προστίθησι, δεικνὺς ὅτι ἄνωθεν 
5 τοιοῦτος ἦν, καὶ οὐχ ἁπλῶς εἰδὼς τὸν νόμον. Ταῦτα 
δὲ δοκεῖ μὲν ὑπὲρ ἐκείνων λέγεσθαι, κατ’ ἔκείνων 
δὲ ἦν, εἴ γε καὶ εἰδὼς αὐτὸν εἴασεν. 
Εἶτα, ἵνα μὴ πάλιν τις ἐπενέγκῃ" 'Τί οὖν, εἶ οἵ- 
δας μὲν ἀκριθῶς τὸν νόμον, οὖ-;ς ἐκδικεῖς δὲ οὐδὲ φι- 
10 λεῖς;᾽. «Ζηλωτής», φησίν, «ὑπάρχων»: τουτέστιν, 
οὖχ ἁπλῶς εἰδώς, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ξηλῶν ὑπὲρ αὐ- 
τοῦ. Εἶτα, ἐπειδὴ μεγάλα περὶ αὑτοῦ ἐγκώμια εἶπε, 
κοινοῖ τὸν λόγον λοιπόν, ἐπάγων" «Καθὼς πάντες ὕ- 
μεῖς ἔστε σήμερον» δείκνυσι γὰρ αὐτοὺς οὖκ ἀνθρω- 
Ι5 πίνῳ σκοπῷ ποιοῦντας, ἀλλὰ ζήλῳ θείῳ. Τοῦτο δὲ 
λέγει, χαριζόμενος αὑτοῖς, καὶ προκαταλαμξάνοων αὖ- 
τῶν τὴν διάνοιαν, καὶ κατέχων ἂν οἷς λάθος οὐδὲν 
ἦν. Εἶτα καὶ τεκμήρια παράγει, λέγων. «Ὃς ταύ- 
την τὴν ὅδὸν ἐδίωξα ἕως θανάτου, δεσμεύων καὶ πα- 
20 ραδιδοὺς εἷς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ὡς 
καὶ ὅ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι, καὶ πᾶν τὸ πρεσδυτέ. 
οιἱον». Ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, ᾿ΙΚαὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ;", 
μάρτυρας παράγει αὑτὸν τὸν ἀρχιερέα καὶ τοὺς πρε- 
σδυτέρους. Καὶ λέγει μὲν λεαίνων, “Ζηλωτὴς ὕπαρ- 
25 χων καθὼς ὑμεῖς», τουτέστιν, ἴσος ὑμῖν᾽, δείκνυσ: 
δὲ διὰ τῶν ἔργων ὅτι ὑπὲρ αὐτοὺς ἦν᾽ ᾿οὗ γὰρ δὴ πε- 
ριέμενον ὥστε συλλαδεῖν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱερέας διή- 
γειρον, καὶ ἀποδημίας ἐστελλόμην, καὶ οὐδὲ μέχρις 
ἀνδρῶν ἐχώρουν καθάπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ καὶ γυναικῶν, 
30 καὲ δεσμεύων πάντας, καὶ εἷς δεσμωτήρια ἐμθδαλλων᾽. 
᾿Αναμφισδήτητος ἦ μαρτυρία, ἀναπολόγητα τὰ τῶν 
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ἀκρόαση, τὸν μεγάλο σεθασμὸ πρὸς τὸν ἄνδρα. «Διδά- 
χθηκα μὲ ἀκρίθεια τὸν πατρικὸ νόμο». Ὄχι ἁπλῶς ᾿τὸ 
νόμο᾽, ἀλλὰ προσθέτει «τὸν πατρικό»᾽ γιὰ νὰ δείξει ὅτι 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ἦταν τέτοιος, καὶ δὲν γνώριζε ἁπλῶς τὸ 
νόμο. Αὐτὰ φαίνεται ὅτι λέγονται ὑπὲρ ἐκείνων, ἦταν ὅ- 
μως ἐναντίον ἐκείνων, ἐφόσον θέθαια τὸν ἐγκατέλειψε 
ἂν καὶ τὸν γνώριζε. 


Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ πεῖ πάλι κάποιος᾽ Ῥ'Γιατί λοιπόν, 
ἐφόσον γνωρίζεια μὲ ἀκρίθεια τὸ νόμο, δὲν τὸν ὑπερα- 
σπίζεσαι καὶ οὔτε τὸν ἀγαπᾶς;΄. «Ἤμουν», λέγει, «ζη- 
λωτής» δηλαδὴ ὄχι ἁπλῶς τὸν γνώοιζα, ἀλλὰ καὶ ἔδειχνα 
ὑπερθολικὸ ζΖζῆλο γι᾿ αὐτόν. Στὴ συνέχεια, ἐπειδὴ ἐγκω- 
μίασε αὐτὸν πάρα πολύ, μεταφέρει πλέον τὸ λόγο σ᾽ αὐὖὐ- 
τούς, προσθέτοντας᾽ «Ὅπως ἀκριβῶς εἶστε σήμερα ὅλοι 
σεῖς» δείχνει δηλαδὴ σ᾽ αὐτοὺς ὅτι αὐτὸ τὸ κάνουν ὅχι 
ἀπὸ ἀνθρώπινο σκοπό, ἀλλὰ ἀπὸ θεῖο ζῆλο. Αὐτὸ τὸ λέ- 
γει χαριζόμενος πρὸς αὐτοὺς καὶ κερδίζοντας τὴ σκέψη 
τους ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ συγκεντρώνοντας αὐτὴν σὲ πρά- 
γματα ἀπὸ τὰ ὁποῖα δὲν ὑπῆρχε καμία θδλάθβη. Ἔπειτα 
παρουσιάζει καὶ ἀποδείξεις, λέγοντας «Ἐγὼ ὁ ἴδιος τὴ 
διδασκαλία αὐτὴ τὴν καταδίωξα μέχρι θανάτου, παραδί- 
νοντας ἁλυσοδεμένους σὲ φυλακὲς ἄνδρες καὶ γυναϊΐκεα, 
ὅπως μπορεὶ νὰ ἐπιβεθαιώσει αὐτὸ γιὰ μένα ὁ ἀρχιερέας 
καὶ ὅλο τὸ σῶμα τῶν πρεσθυτέρων». Γιὰ νὰ μὴ πεῖ κἀ- 
ποιος, ἹΚαὶ ἀπὸ ποῦ εἶναι αὐτὸ φανερό;᾽, παρουσιάζει μάρ- 
τυρες τὸν ἴδιο τὸν ἀρχιερέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους. Καὶ 
λέγει θέθαια μαλακώνοντάς τους, «Ἤμουν ζηλωτὴς ὄὅ- 
πως καὶ σεῖς», δηλαδή, ὅμοιος μὲ σᾶς δείχνει ὅμως μὲ 
τὰ ἔργα ὅτι ἦταν περισσότερο ἀπὸ αὐτούς᾽ διότι δὲν πε- 
ρίμενα νὰ τοὺς συλλάθω, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱερεῖς ξεσήκω- 
να, καὶ στελλόμουν σὲ ξένους τόπους, καὶ δὲν προχωροῦ- 
σα μόνο μέχρι τὴ σύλληψη ἀνδρῶν, ὅπως ἀκριβῶς κά- 
μνετε σεῖς, ἀλλὰ καὶ γυναικῶν, δένοντας ὅλους καὶ ρί- 
χνοντάς τους στὶς φυλακές. ᾿Αναμφισθδήτητη ἡ μαρτυ- 
ρία, ἀδικαιολόγητα τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων! Πρόσεχε πόσους 
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Ιουδαίων! “Ὅρα πόσους παράγει μάρτυρας, τὸ πρε- 
σδυτέριον, τὸν ἀρχιερέα, τοὺς ἐν τῇ πόλει. 
2. Βλέπε δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν ἀπολογίαν οὐ δειλίας 
οὖσαν, ἀλλὰ διδασκαλίας μᾶλλον καὶ κατηχήσεως: 
5 εἰ γὰρ μὴ λίθοι ἦσαν οἱ ἀκούοντες, προσεῖχον ἂν τοῖς 
λεγομένοις" μέχρι γὰρ τούτου μάρτυρας εἶχεν αὐτούς, 
τὰ δὲ λοιπὰ ἀμάρτυρα. «Παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξά- 
μενος, πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευό- 
μην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους εἷς ᾽1ε- 

10 ρουσαλήμ, ἵνα τιμωρηθῶσιν. ᾿Ε γένετο δὲ πορευομένῳ 
μοι καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ περὲ μεσημδρίαν ἐξαί- 
φνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ 
ἐμέ, ἔπεσόν τε εἷς τὸ ἔδαφος, καὶ ἤκουον φωνῆς λε- 
γούσης μοι’ Σαούλ, Σαούλ, τί με διώκεις; ᾿Εγὼ δὲ 

15 ἀπεκρίθην: Τίς εἶ, Κύριε; Εἶπέ τε πρός με’ ᾿Εγώ εἰ- 
με ᾽᾿Ιησοῦς ὃ Ναξωραῖος, ὃν σὺ διώκεις». αλιστα 
μὲν οὖν καὶ ταῦτα ἀξιόπιστα ἔδει εἶναι ἀπὸ τῶν προ- 
λαδόντων. οὗ γὰρ ἂν μετεστράφη. Τί οὖν, εἶ κομπά- 
ζει; φησίν. Οὐδαμῶς. Διὰ τί γὰρ τοσοῦτον ἐξαίφνης 

20 ἔρριψε ζῆλον; εἶπέ μοι. Τιμὴν προσδοκῶν; Καὶ μὴν 
τἀναντία ὑπέμεινεν. ᾽4111᾽ ἄνεσιν; Οὐδὲ τοῦτο. ᾽ΑΔ.- 
λὰ τέ ἕτερον; ᾿Α͂ΔΆλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ λογισμῶν εὑρεῖν δυνα- 
τόν. Ταῦτα τοίνυν ἀφεὶς αὐτοῖς συλλέγειν, τὰ πρά- 
γματα διηγεῖται. «᾿Εγγίζοντί μοι», φησί, «τῇ Δαμα- 

25 σκῷ περὶ μεσημδρίαν ξξαίφνης ἔξ:ε τοῦ οὐρανοῦ σεε- 
ριαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ, ἔπεσόν τε εἰς τὸ 
ἔδαφος». “Ὅρα πόση ἢ ὑὕπερθδολὴ τοῦ φωτός. Καὶ ὅ- 
τι οὗ κομπάξω, οἵ συνόντες μαρτυροῦσιν, οὗ χειρα- 
γωγοῦντες, οἵ τὸ φῶς θεασάμενοι. 

30 «Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο, καὶ 
ἔμφοθδοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὖκ ἥκουσαν τοῦ 
λαλοῦντός μοι». ηδὲν ξενισθῆς, εἶ ἐνταῦθα μὲν οὕὔ- 
τως, ἑτέρωθι δὲ λέγει ὅτι «Εἴστήκεισαν τὴν μὲν φω- 
᾿ψνὴν ἀκούοντες, μηδένα δὲ θεωροῦντες». Οὐκ ἔστι 
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μάρτυρες παρουσιάζει, τὸ πρεσθδυτέριο, τὸν ἀρχιερέα, 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς πόλεως. 

2. Πρόσεχε καὶ τὴν ἀπολογία αὐτοῦ ποὺ δὲν γίνε- 
ται ἀπὸ δειλία, ἀλλὰ μὲ σκοπὸ νὰ διδάξει καὶ νὰ κατῆη- 
χήσε!᾽ καὶ πράγματι, ἐὰν δὲν ἦταν λίθοι οἱ ἀκροατέα, θὰ 
μποροῦσαν νὰ προσέξουν τὰ λεγόμενά του᾽ διότι μέχριςα 
ἐδὼ εἶχε μάρτυρες αὐτούς, ἐνῶ τὰ ὑπόλοιπα ἦταν χω- 
ρὶς μάρτυρεα. «᾿Απὸ τοὺς ὁποίους καὶ ἐπιστολὲς ἔλαβα 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τῆς Δαμασκοῦ καὶ πήγαινα γιὰ νὰ 
φέρω στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ δεμένους ἐκείνους ποὺ ἦταν ἐ- 
κεῖ, γιὰ νὰ τιμωρηθοῦν. ᾿Ενῶ θάδιζα καὶ πλησίαζα στὴ Δα- 
μασκό, ξαφνικὰ κατὰ τὸ μεσημέρι ἄστραψε γύρω μου ἕ- 
να μεγάλο φῶς ἀπὸ τὸν οὐρανό, καὶ τότε ἔπεσα στὸ ἔ- 
δαφος καὶ ἄκουσα μιὰ φωνὴ ποὺ μοῦ ἔλεγε᾽ Σαούλ, Σα- 
οὐλ, γιατί μὲ καταδιώκεια; Καὶ ἐγὼ ἀποκρίθηκα: Ποιός 
εἶσαι Κύριε; Καὶ αὐτός μοῦ εἶπε ᾿Εγὼ εἶμαι ὁ ᾿Ιησοῦςα 
ὁ Ναζωραῖος, τὸν ὁποῖο σὺ καταδιώκεις». Βέθαια καὶ αὐ- 
τὰ ἔπρεπε νὰ εἶναι ἀξιόπιστα ἀπὸ ὅσα προηγήθηκαν᾽ διότι 
δὲν θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ μεταστραφεῖ. Τί λοιπόν, λέγει, 
ἐὰν καυχιέται; Καθόλου. Διότι πές μου, γιατί τόσο ξα- 
φνικὰ ἐγκατέλειψε τὸ ζῆλο; Περιμένοντας τιμή; Καὶ ὅ- 
μως τὰ ἀντίθετα ὑπέμεινε. Μήπως ἄνεση; Οὔτε αὐτό. 
᾿Αλλὰ τί ἄλλο; Τίποτε δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ θροῦμε μὲ 
τὴ σκέψη. ᾿Αφήνοντας λοιπὸν αὐτὰ νὰ τὰ συμπεράνουν, 
διηγεῖται τὰ γεγονότα. «᾿Ενῶ πλησίαζα», λέγει «στὴ Δα- 
μασκὸ ξαφνικὰ κατὰ τὸ μεσημέρι ἄστραψε γύρω μου ἁ- 
πὸ τὸν οὐρανὸ ἕνα μεγάλο φῶς καὶ ἔπεσα στὸ ἔδαφοο». 
Πρόσεχε τὸ ὑπερθολικὸ μέγεθος τοῦ φωτός. Καὶ ὅτι δὲν 
καυχιέται, τὸ ἐπιβθεθδαιώνουν ἐκεῖνοι ποὺ θρίσκονταν μα- 
Ζί του, ἐκεῖνοι ποὺ τὸν ὁδηγοῦν, ἐκεῖνοι ποὺ εἶδαν τὸ φῶς. 

«Ἐκεῖνοι ποὺ ἦταν μαζί μου εἶδαν δέθαια τὸ φῶς 
καὶ φοθήθηκαν, ἀλλὰ δὲν ἄκουσαν τὴ φωνὴ ἐκείνου ποὺ 
μοῦ μιλοῦσε». Μὴ παραξενευθεῖς, ἐὰν ἐδῶ λέγει αὐτά, 
ἐνῶ ἀλλοῦ λέγει ὅτι «Στάθηκαν οἱ ἄνδρες ἀκούοντας μὲν 
τὴ φωνή, μὴ δλέποντας ὅμως κανένα». Δὲν εἶναι αὐτὸ 
ἀντίθετο᾽ διότι δύο φωνὲς ἀκούονταν, ἡ φωνὴ τοῦ Παύ- 
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“ ΕῚ ’ “ , ᾿ τ ε ͵ ᾿ 
τοῦτο ἐναντίον: φωναὶ γὰρ δύο ἦσαν, ἡ Παύλου καὶ 
ε “ ; ᾿Ὶ ." , 3 - - ᾿ ’ 
ἡ τοῦ Κυρίου: τὴν φωνὴν τοίνυν ἐκεῖ τοῦ Παύλου λέ- 
γει, ἐνταῦθα δὲ καὶ προσέθηκεν εἰπών: «Τὴν φωνὴν 
οὔκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι». Οὐκοῦν τὸ «μηδέ. 
γα θεωροῦντες», οὐ τοῦ ἰδεῖν, ἀλλὰ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι 

΄ Ὁ Ψ Ἄ « Ἄ --- 3 δ 
δηλωτικόν ἔστιν οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι τὸ φῶς οὖκ ἔθλε- 
3 Ἁ ’ “-- ε ’ . ΄ 
πον, ἀλλὰ «μηδένα θεωροῦντες εἱστήκεισαν» τουτέ- 
τι, 'λαλοῦντα᾽. Εἰκότως δὲ τοῦτο ἐγένετο, αὐτὸν 
γὰρ ἔδει τῆς φωνῆς καταξιωθῆναι ἔκείνητς᾽. εἰ γὰρ 
ἤκουσαν κἀκεῖνοι, οὐκ ἂν τοσοῦτον ἐγένετο τὸ θαῦ- 
3 , ᾿ ε ’ 3»᾿ , -- 

μα. ᾿ΕἘπειδὴ τοίνυν οἱ παχύτεοοι ὄψει πείθονται μᾶλ- 
λον, διὰ τοῦτο καὶ ἐκεῖνοι τὸ φῶς εἶδον μόνον, ὅπερ 

ε ᾿ 9 3 “-- «.-  »"» , 
ἱκανὸν ἦν αὑτοὺς πεῖσαι ὅθεν καὶ ἔμφοθοι γίνονται. 
ΓΑ͂λλως δὲ οὗ περὶ αὐτοὺς τὸ φῶς τοσοῦτον εἰργάσα- 
το, ὅσον περὶ τοῦτον᾽ καὶ γὰρ ἐπήρωσεν αὐτοῦ τὰς ὄὅ- 
ψεις, διὰ τῶν εἷς τοῦτον συμέαιτόντων κἀκείνοις δι- 
δοὺς ἀναέξλέψαι, εἴ γε ἤθελον. ᾿Εμοὶ γοῦν δοκεῖ καὶ 


οἰκονομικῶς ἐκείνους μὴ πιστεῦσαι, ὥστε εἶναι μάρ- 


τυρας ἀξιοπίστους. 


«Εἶπέ τε», φησί, «πρὸς ἐμέ: ᾿Εγώ εἶμι ᾽]ησοῦς 
ὃ Ναξωραῖος, ὃν σὺ διώκεις». Καλῶς καὶ ἡ πόλις 
’ « 5 “ὖ » 2 4 «59 
πρόσκειται, ὥστε ἐπιγνῶναι αὑτούς. Καὶ οἱ ’᾿Απόστο- 
λοι οὕτως ἔλεγον «᾽]ησοῦν τὸν ἀπὸ Ναξαρέθ». “Ὅρα, 
3 9 ᾿ »- φ᾽ 9 4 ε Δ. , ΕΣ ἂω}»ν 
καὶ αὑτὸς μαρτυρεῖ ὅτι ἐδιώκετο. «Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄν- 
τες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο, καὶ ἔμφοθδοι ἐγένοντο, 
4 4 ΝῚ - 3 -«᾿ “« ᾿ 
τὴν δὲ φωνὴν οὖς ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. Εἶἷ- 
πον δέ: Τί ποιήσω, Κύριε; Ὃ δὲ Κύριος εἶπε πρός 
με’ ᾿Αναστὰς πορεύου εἷς Δαμασκόν, κἀκεῖ σοι 
λαληθήσεται τί σε δεῖ ποιῆσαι. Ὡς δὲ οὖκ ἐνέδλεπον 
ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου χειραγωγούμενο- 
ὑπὸ τῶν συνόντων μοι, ἦλθον εἷς Δαμασκόν. ’Ανανί- 
ας δέ τις, ἀνὴρ εὐλαδὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρού- 
μενος ὑπὸ πάντων τῶν ν Δαμασκῷ ᾿[]Ιουδαίων, ἐλ- 
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λου καὶ ἡ τοῦ Κυρίου᾽ ἐκεῖ λοιπὸν ἐννοεῖ τὴ φωνὴ τοῦ 
Παύλου, ἐνῶ ἐδῶ πρόσθεσε καὶ εἶπε᾽ «Δὲν ἄκουσαν ὃ- 
μως τὴ φωνὴ ἐκείνου ποὺ μοῦ μιλοῦσε». Ὥστε λοιπὸν 
τὸ «μὴ θεωρώντας κανένα», δηλώνει ὄχι τὸ ὅτι δὲν εἶἴ- 
δαν, ἀλλὰ τὸ ὅτι δὲν ἄκουσαν᾽ διότι δὲν εἶπε ὅτι δὲν ἔ- 
θλεπαν τὸ φῶς, ἀλλὰ «Στέκονταν μὴ ἀκούοντας κανέ- 
να»: δηλαδή, νὰ ὁμιλεῖ. Καὶ πολὺ σωστὰ συνέθηκε αὐτό" 
διότι ἔπρεπε αὐτὸς καὶ μόνο ν᾿ ἀξιωθεῖ ν᾿ ἀκούσει τὴ φω- 
νὴ ἐκείνη καθόσον ἐὰν τὴν ἄκουαν καὶ ἐκεῖνοι, δὲν θὰ 
ἦταν τόσο μεγάλο τὸ θαῦμα. ᾿Επειδὴ λοιπὸν οἱ πνευμα- 
τικὰ παχύτεροι πείθονται εὐκολώτερα ἀφοῦ δοῦν, γι᾿ αὐ- 
τὸ καὶ ἐκεῖνοι, εἶδαν μόνο τὸ φῶς, πράγμα ποὺ ἧταν ἰ- 
κανὸ νὰ τοὺς πείσει, καὶ γι᾿ αὐτὸ καὶ κυριεύθηκαν ἀπὸ 
φόθο. Ὲξ ἄλλου τὸ φῶς δὲν ἐνέργησε τόσο πολὺ σ᾽ ἐ- 
κείνους, ὅσο σ᾽ αὐτόν, καθόσον τύφλωσς τὰ μάτια αὐτοῦ, 
δίνοντας ἔτσι τὴ δυνατότητα σ᾽ ἐκείνους, μὲ τὰ ὅσα συνέ- 
θηκαν σ᾽ αὐτόν, ἐὰν θδέθαια ἤθελαν, ν᾽ ἀνοίξουν τὰ μά- 
τια τους καὶ νὰ δοῦν. ᾿Εγὼ θέθαια νομίζω ὅτι κατὰ θεία 
οἰκονομία ἐκεῖνοι δὲν πίστεψαν, ὥστε νὰ εἶναι ἀξιόπι- 
στοι μάρτυρες. 

Καὶ «εἶπε», λέγει: «᾿Εγὼ εἶμαι ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωροαῖοα, 
τὸν ὁποῖο σὺ διώκεια». Πολὺ σωστὰ καὶ ἡ πόλη ἀναφέ- 
ρεται γιὰ νὰ τὸν ἀναγνωρίοουν. Καὶ οἱ ᾿Απόστολοι τὰ ἴδια 
ἔλεγαν «Τὸν ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τὴ Ναζαρέτ». Πρόσεχε, καὶ 
ὁ ἴδιος δεθαιώνει ὅτι διωκόταν. «᾽᾿Εκεῖνοι ποὺ ἦταν μα- 
ζί μου εἶδαν θέθδαια τὸ φῶς καὶ φοδήθηκαν, ὅμως δὲν 
ἄκουσαν τὴ φωνὴ ἐκείνου ποὺ μοῦ μιλοῦσε. Εἶπα τότε᾽ 
Τί νὰ κάνω, Κύριε; Καὶ μοῦ εἶπε ὁ Κύριος Σήκω καὶ 
πήγαινε στὴ Δαμασκὸ καὶ ἐκεῖ θὰ σοῦ ποῦν τί πρέπει 
νὰ κάνεις. ᾿Επειδὴ ὅμως δὲν ἔδθλεπα ἀπὸ τὴ λάμψη τοῦ 
φωτὸς ἐκείνου, ὀδηγούμενος ἀπὸ τοὺς συντρόφους μου 
ἦρθα στὴ Δαμασκό. Κάποιος μὲ τὸ ὄνομα ᾿Ανανίας, ποὺ 
ἦταν ἄνθρωπος εὐσεθδὴς καὶ ζοῦσε σύμφωνα μὲ τὸ νόμο, 
καὶ ὑπῆρχαν γι᾿ αὐτὸν καλὲς μαρτυρίες ἀπὸ ὅλους τοὺς 
᾿Ιουδαίους τῆς Δαμασκοῦ, ἀφοῦ ἦρθε καὶ στάθηκε μπρο- 
στά μου μοῦ εἶπε Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀπόκτησε καὶ πάλι 


68 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


θὼν πρός με καὶ ἐπιστάς, εἶσπτέ μοι: Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀ- 
γάδλεψον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέδλεψα εἰς αὐτόν-. 
«Εἴσελθε», φησίν, «εἷς τὴν πόλιν, κἀκεῖ σοι λα- 
ληθήσεται τί σε δεῖ ποιῆσαι». ᾿Ιδοὺ πάλιν ἄλλος μάρ- 
5 τυς. Καὶ ὅρα πῶς αὐτὸν καὶ ἀξιόπιστον ποιεῖ. «᾿Ανα- 
γίας δέ τις», φησίν, «ἀνὴρ εὐλαδὴς κατὰ τὸν νόμον, 
μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν ᾿]ουδαίων, εἰσελθὼν 
πρός με καὶ ἐπιστάς, εἶπέ μοι: ᾿Ανάδλεψον». Οὕτως 
οὐδὲν ἀλλότριόν ἔστι. «Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέθλε- 
10 ψα» Εἶτα ἣ διὰ τῶν πραγμάτων μαρτυρία. Καὶ ὅρα 
διὰ προσώπων καὶ πραγμάτων αὐτὴν πλεκομένην, 
σιροσώπων οἰκείων τε καὶ ἀλλοτρίων. Πρόσωπα οἵ 
ἱερεῖς, οἱ πρεσδύτεροι, οἵ συνοδεύοντες" τὰ πράγμα- 
τα ἃ ἐποίει, ἃ ἔπαθε: καὶ πράγματα πράγμασι μαρτυ- 
15 ρεῖ, οὐχὶ πρόσωπα μόνον. "Ἢ καὶ ἑτέρως ἀλλότριος 
ὃ ’᾿Ανανίας" εἶτα τὸ πρᾶγμα αὖτό, ἢ ἀνάθδλεψις" εἶτα 
προφητεία μεγάλη. «Ὁ δὲ εἶπε» φησίν: « Θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέ- 
λημα αὐτοῦ, καὶ ἰδεῖν τὸν Δίκαιον». Καλῶς εἶπε, 
20 «Τῶν πατέρων», ἵνα δείξῃ αὐτοὺς οὖκ ὄντας ᾿]ου- 
δαίους, ἀλλὰ ἀλλοτρίους τοῦ νόμου, καὶ φθόνῳ, οὐχὶ 
ξήλῳ ποιοῦντας. 
«Γνῶναι», φησί, «τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν 
Δίκαιον». Οὐκοῦν αὐτοῦ θέλημα τοῦτο. ὍΟρα πῶς ἂν 
25 τάξει διηγήσεως διδασκαλία ἔστί. «Κ αἱ ἀκοῦσαι φω- 
γὴν ἔκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτοῦ 
σιρὸς πάντας ἀνθρώπους, ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας». 
«Καὶ ἰδεῖν», φησί, «τὸν Δίκαιον»: τέως τοῦτο λέγει. 
Εἰ δὲ δίκαιος, οὗτοι ὑπεύθυνοι. «Κ αἱ ἀκοῦσαι φωνὴν 
380 ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ». ὍΟρα πῶς τὸ πρᾶγμα ἐπαί- 
ρει. «Ὅτι ἔσῃ», φησί, «μάρτυς αὐτοῦ». Οὐκοῦν διὰ 
τοῦτο οὗ προδώσεις τὴν ὄψιν καὶ τὴν ἀκρόασιν, ὧν 
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τὸ φῶς σου. Καὶ ἐγὼ τὴν ἴδια στιγμὴ ἀπέκτησα τὸ φῶς 
μου καὶ εἶδα αὐτόν». 

«Πήγαινε», λέγει, «στὴν πόλη καὶ ἐκεῖ θὰ σοῦ ποῦν 
τί πρέπει νὰ κάνεις». Νὰ πάλι ἄλλος μάρτυρας. Καὶ πρόσ- 
εχε πῶς παρουσιάζει αὐτὸν ἀξιόπιστο᾽ διότι λέγει «Κά- 
ποιος μὲ τὸ ὄνομα ᾿Ανανίας, ποὺ ἦταν ἄνθρωπος εὐσε- 
βθὴς καὶ ζοῦσε σύμφωνα μὲ τὸ νόμο, καὶ ὑπῆρχαν γι᾿ αὐὖὐ- 
τὸν καλὲς μαρτυρίες ἀπὸ ὅλους τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἀφοῦ 
ἦρθε καὶ στάθηκε μπροστά μου, μοῦ εἶἴπε᾽ ᾿Απόκτησε τὸ 
φῶς σου». Τίποτε δηλαδὴ ξένο δὲν ὑπάρχει. «Καὶ ἐγὼ 
τὴν ἴδια ὥρα ἀπέκτησα τὸ φῶς μου». Στὴ συνέχεια ἀκο- 
λουθεῖ ἡ μαρτυρία μὲ τὰ ἴδια τὰ γεγονότα. Καὶ πρόσεχε 
ποὺ αὐτὴ πλέκεται καὶ μὲ πρόσωπα καὶ μὲ γεγονότα, μὲ 
πρόσωπα καὶ φιλικὰ καὶ ξένα. Πρόσωπα εἶναι οἱ ἱερεῖα, 
οἱ πρεσβύτεροι, ἐκεῖνοι ποὺ τὸν συνόδευαν, ἐνῶ γεγο- 
νότα εἶναι ἐκεῖνα ποὺ ἔκαμνε καὶ ἐκεῖνα ποὺ ἔπαθε" καὶ 
τὰ γεγονότα ἐπιβεθαιώνουν τὰ γεγονότα καὶ ὅχι μόνο τὰ 
πρόσωπα. Ἢ καὶ μὲ ἄλλο τρόπο᾽ ὁ ᾿Ανανίας ἤταν ξένος" 
ἔπειτα ἔρχεται τὸ ἴδιο τὸ γεγονός, δηλαδὴ ἡ ἀνάθδλεψη᾽ 
καὶ στὴ συνέχεια προφητεία μεγάλη «Αὐτός», λέγει, «εἴ- 
πε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων μας σὲ προόρισε νὰ γνωρίσειε 
τὸ θέλημά του καὶ νὰ δεῖς τὸν Δίκαιο». Σωστὰ εἶπε, «τῶν 
πατέρων», γιὰ νὰ δείξει ὅτι αὐτοὶ δὲν εἶναι ᾿Ιουδαῖοι, ἀλ- 
λὰ ξένοι πρὸς τὸ νόμο, καὶ ὅτι αὐτὰ τὰ κάμνουν ὄχι ἀπὸ 
ζῆλο, ἀλλὰ ἀπὸ φθόνο. 

«Νὰ γνωρίσεια», λέγει, «τὸ θέλημα αὐτοῦ καὶ νὰ δεῖς 
τὸν Δίκαιο». ἽΑοα αὐτὸ ἦτον θέλημα αὐτοῦ. Πρόσεχε πῶς 
ἡ διδασκαλία παρέχεται ὑπὸ μορφὴ διηγήσεως. «Καὶ ν᾿ ἀ- 
κούσεια φωνὴ ἀπὸ τὸ στόμα του, καὶ ἔτσ! νὰ γίνεις μάρ- 
τυραᾳ αὐτοῦ πρὸς ὅλους τοὺς ἀνθρώπους γιὰ ὅσα εἶδες 
καὶ ἄκουσες». «Καὶ νὰ δεῖς», λέγει, «τὸν Δίκαιο»᾽ πρῶτα - 
πρῶτα λέγει αὐτό. ᾿Εὰν εἶναι δίκαιος, τότε αὐτοὶ εἶναι ὑ- 
πεύθυνοι. «Καὶ ν᾿ ἀκούσεις φωνὴ ἀπὸ τὸ στόμα αὐτοῦ». 
Πρόσεχε πῶς μεγαλοποιεῖ τὸ γεγονός. «Διότι», λέγει, «θὰ 
γίνεις μάρτυρας αὐτοῦ». Ἑπομένως γι᾿ αὐτὸ δὲν θὰ προ- 
δώσεις τὴν ὄψη καὶ τὴν ἀκρόαση, καὶ ὅσα εἶδες" καὶ ὅσα 
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» ΄ 39 }] ε ᾿ “ ΡῚ ᾽ 
τε ἑώρακας, ὧν τε ἤκουσας δι’ ἑκατέρων τῶν αἰσθή. 

᾿ Ψ δ - 1 «ὦ ᾿ ᾿ ᾽ ᾿ 
σεων αὑτὸν πιστοῦται. «αὶ νῦν τί μέλλεις ; ’᾿Αναστὰ: 
δάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλε.- 

2 δ ᾿»ν»ν 9 αἅ᾽ ᾽ “ , Ε] ᾿ 
σάμενος τὸ ὄνομα αὐτοῦ». ᾿Ενταῦθα μέγα ἐφθέγξατο: 
5 οὗ γὰρ εἶπεν, Εἷς τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἔἐάαπτισαι᾽, ἀλλ᾽ «ἡ. 

σικαλεσάμενος τὸ ὄνομα αὐτοῦ». Τοῦτο δὲ δεικνύντος- 
ἐστὲν αὑτὸν Θεὸν ὄντα οὐ γὰω ἔνι ἕτερον τινὰ ἔπι.- 

5» ᾿ Ὶ ’ 
καλέσασθαι, εἶ μὴ τὸν Θεόν. 


3. Εἶτα δείκνυσι καὶ ἑαυτὸν οὐκ ἀναγκασθέντα 
10 δι᾽ ὧν λέγει. «Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρός με: Πορεύου 
εἷς Δαμασκὸν κἀκεῖ σοι λαληθήσεται τί σε δεῖ ποιῆ- 
Ψ Δ ΕΣ [4 ΡΣ . ’ ε [2 
σαι». Οὐδὲν ἀμάρτυρον, ἀλλὰ πόλεως ὅδλοκλήρου μασ- 
τυρίαν παράγει, ἤ γε καὶ εἶδεν αὐτὸν χειραγωγούμε- 
γον. ὍΟρα δὲ καὶ τὴν προφητείαν ἐξελθοῦσαν, ἣν ἡ- 
15 ουσε μάρτυρα ἔσεσθαι τοῦ Κυρίου: μάρτυς γὰρ ὄν- 
τως αὐτοῦ γέγονε, καὶ μάοτυς ὡς χρή, καὶ δι’ ὧν 
ἔπραξε, καὶ δι᾽ ὧν εἶπε. Τοιούτους καὶ ἡμᾶς εἶναι 
χρὴ μάρτυρας, καὶ μὴ προδιδόναι ἃ ἐνεπιστεύθημεν:. 
Ψ Ἁ ’ [Ὰ ᾿ ΕΣ 8 κ , ΄ 
οὗ περὶ δογμάτων λέγω μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὄδίου. 
20 “Ὅρα γὰρ ὅ,τι εἶδεν, ὅ,τι ἤκουσε, μαρτυρεῖ πᾶσιν ἀν- 
θροώποις, καὶ οὐδὲν αὑτὸν ἐκώλυσε. Ἰζαὶ ἡμεῖς ἡἠἡκού- 
σαμεν ὅτι ἔστιν ἀνάστασις καὶ μυρία ἀγαθά, οὐκοῦν 
ὀφείλομεν τοῦτο μαρτυρῆσαι πᾶσιν ἀνθρώποις. Καὶ 
μὴν μαρτυροῦμεν, φησί, καὶ πιστεύομεν. Πῶς, τά- 
25 ναντία πράττοντες; Εἰπὲ δή μοι Εἴ τις ἑαυτὸν ἔλε- 
γε Χριστιανόν, εἶτα ἀποστὰς τὰ ἰουδαϊκὰ ἐφρόνει, ἂ- 
3ἢ Ε.] ε : [4 « Ξ3.Φ “-- Φ δῚ 4 

ρα ἤρκεσεν ἂν ἡ μαῤτυρία αὕτη; Οὐδαμῶς" ἀπὸ γὰρ 
« 3 8 ΄ Φ [4 3 ἐγ Α] ,} 
τῶν ἔογων τὴν μαρτυρίαν ξξήτουν ἄν. Οὕτω δὴ καὶ 
ἡμεῖς, εἶ λέγομεν ὅτι ἄνάστασίς ἔστι καὶ μυρία ἀγα- 
30 θά, εἶτα καταφρονοῦμεν αὑτῶν, καὶ τὰ ἐνταῦθα προ- 
τιμῶμεν, τίς ἡμῖν πιστεύσει; οὗ γὰρ οἷς λέγομεν, 

ἀλλ᾽ οἷς πράττομεν προσέχουσιν ἅπαντες. 


«ι{ρτυς ἔσῃ», φησί, «πρὸς πάντας ἀνθρώπους». 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΖΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ΄᾽ 71 


ἄκουσες τὸν ἐπιθεθαιώνει καὶ μὲ τὶς δύο αἰσθήσεις. «Καὶ 
τώρα γιατί χρονοτριθεῖς; Σήκω καὶ θαπτίσου καὶ πλύσου 
ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες σου, ἀφοῦ ἐπικαλεσθεῖς τὸ ὄνομα αὐτοῦ». 
Ἐδῶ εἶπε κάτι τὸ σπουδαῖο διότι δὲν εἶπε, ᾿θαπτίσου στὸ 
ὄνομα αὐτοῦ᾽, ἀλλὰ «ἀφοῦ ἐπικαλεσθεῖς τὸ ὄνομα αὐτοῦ». 
Μὲ αὐτὰ τὰ λόγια ἤθελε νὰ δείξει ὅτι αὐτὸς εἶναι Θεός 
διότι δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ ἐπικαλεσθεῖ κανεὶς κάποιον ἄἂλ- 
λο, παρὰ μόνο τὸ Θεό. 

3. Ἔπειτα δείχνει μὲ αὐτὰ ποὺ λέγει ὅτι καὶ ὁ ἴδιος 
δὲν ἀναγκάσθηκε᾽ «Τότε ὁ Κύριος μοῦ εἶπε Πήγαινε στὴ 
Δαμασκὸ καὶ ἐκεῖ θὰ σοῦ ποῦν τί πρέπει νὰ κάνεις». Τί- 
ποτε δὲν ὑπάρχει χωρὶς μαρτυρία, ἀλλὰ παρουσιάζει τὴ 
μαρτυρία ὀλόκληρης πόλεως, ἡ ὁποία ἀσφαλῶς τὸν εἶδε 
νὰ ὁδηγεῖται τυφλός. Πρόσεχε ὅμως καὶ τὴν προφητεία 
ποὺ ἐκπληρώθηκε, ποὺ ἄκουσε δηλαδὴ ὅτι θὰ γίνει μάρτυ- 
ρας τοῦ Κυρίου: διότι πραγματικὰ ὄγινε μάρτυρας αὐτοῦ, 
καὶ μάρτυρας ὅπως πρέπει, καὶ μὲ ἐκεῖνα ποὺ ἕκανε, καὶ 
μὲ ἐκεῖνα ποὺ εἶπε. Τέτοιοι μάρτυρες πρέπει καὶ ἐμεῖς νὰ 
εἴμαστε καὶ νὰ μὴ προδίνομε ἐκεῖνα ποὺ μᾶς ἐμπιστεύθηκε 
ὁ Θεός: δὲν ἐννοῶ μόνο τὶς ἀλήθειες τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
καὶ τὸν τρόπο ζωῆς. Διότι πρόσεχε μαρτυρεῖ σ᾽ ὅλους τοὺς 
ἀνθρώπους ἐκεῖνο ποὺ εἶδε. ἐκεῖνο ποὺ ἄκουσε, χωρὶς τί- 
ποτε νὰ τὸν ἐμπόδισε. Καὶ ἐμεῖς ἀκούσαμε ὅτι ὑπάρχει 
ἀνάσταση καὶ ἀμέτρητα ἀγαθά, καὶ ἑπομένως ὀφείλομε αὐὖὐ- 
τὸ νὰ τὸ μαρτυρήσομςε σ᾽ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. Μὰ ἀ- 
σφαλῶα, λέγει, καὶ μαρτυροῦμε καὶ πιστεύομε. Πῶς, πράτ- 
τοντας τὰ ἀντίθετα; Πές μου δηλαδή᾽ ἐὰν κάποιος ἔλεγε 
ὅτι εἶναι Χριστιανός, καὶ ἔπειτα, ἀφοῦ ἀπομακρυνόταν 
σκεφτόταν τὰ ἰουδαϊικά. ἄραγε Θὰ ἦταν ἀρκετὴ ἡ μαρτυ- 
ρία αὐτή; Καθόλου διότι θὰ ἤθελα νὰ ἔχω τὴ μαρτυρία 
ἀπὸ τὰ ἔργα. ΓΕτσι λοιπὸν καὶ ἐμεῖς, ἐὰν λέμε ὅτι ὑπάρχε! 
ἀνάσταση καὶ ἀμέτρητα ἀγαθά, καὶ στὴ συνέχεια περι- 
φρονοῦμε αὐτὰ καὶ προτιμοῦμε τὰ τῆς ἐδῶ ζωῆα, ποιός θὰ 
μᾶς πιστέψει; διότι ὅλοι προσέχουν ὄχι ἐκεῖνα ποὺ λέμε, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ποὺ κάμνομε. 

«Θὰ γίνεις». λέγει, «μάρτυρας αὐτοῦ πρὸς ὅλους τοὺς 
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οὐχὶ πρὸς τοὺς οἰκείους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς 
ἀπίστους" οἵ γὰρ μάρτυρες τοῦτο εἶσιν, οὐχὶ τοὺς εἰ.- 
δότας πείθουσιν, ἀλλὰ τοὺς οὐκ εἴδότας. Γενώμεθα 
ἀξιόπιστοι μάρτυρες. Πῶς δὲ ἐσόμεθα ἀξιόπιστοι; 
᾿Απὸ τοῦ δίου. ᾽Ἐπέθεντο ἐκείνῳ ᾿Ιουδαῖοι' ἐπιτίθεν- 
ται ἡμῖν τὰ πάθη, κελεύοντα ἐξομόσασθαι τὴν μαρ- 
τυρίαν. ᾿Αλλὰ μὴ πειθώμεθα: μάρτυρές ἔσμεν παρὸ 
τοῦ Θεοῦ πεμφθέντες. Κρίνεται παρὰ ἀνθρώποις τι- 
σὶν ὃ Θεὸς ὅτι οὐκ ἔστι Θεός" ἔπεμψεν ἡμᾶς μαρτυ- 
ρήσοντας αὐτῷ. αρτυρήσωμεν καὶ πείσωμεν τοὺς 
δικάζοντας. ἂν μὴ μαρτυρήσωμεν, καὶ τῆς ἐκείνων 
πλάνης ἡμεῖς ἔσμεν αἴτιοι. Εἶ δὲ ἐν δικαστηρίῳ, ἔν- 
θα διωτικὰ πράγματα, οὖκ ἂν τις δέξαιτο μάρτυρα, 
μυρίων γέμοντα κακῶν, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα, ἔν- 
θα περὶ τοιούτων πραγμάτων ἣ σκέψις ἐστίν. ᾿Ημεῖς 
λέγομεν ὅτι ἠκούσαμεν τοῦ Χριστοῦ, καὶ πιστεύομεν 
οἷς ἐπηγγείλατο λέγουσιν ἐκεῖνοι ᾿Δείξατε τοῦτο 
διὰ τῶν ἔργων ὃ γὰρ δίος ὑμῶν τὰ ἐναντία μαρτυ- 
ρεῖ, ὅτι οὐ πιστεύετε’. Τοὺς χρηματιζομένους, τοὺς 
ἁρπάζοντας, τοὺς πλεονεκτοῦντας δούλεσθε ἴδωμεν; 
τοὺς πενθοῦντας, τοὺς κοπτομένους, τοὺς οἴκοδο- 
μοῦντας, τοὺς πάντα πραγματευομένους, ὡς οὐκ ἀ- 
ποθανουμένους; Εἶ τοίνυν ὅτι ἀποθανεῖσθε οὗὐ πιστεύ.- 
ετε, πράγματι οὕτω δήλῳ καὶ φανερῷ, πῶς ὑμῖν πι- 
στεύσομεν μαρτυροῦσιν; 

Εἰσὶ γάρ, εἴσὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἵ οὕτω διά- 
κεινται, ὡς οὖκ ἀποθανούμενοι: ὅταν γὰρ ἔν γήρᾳ 
μακρῷ ἄρχωνται οἴκοδομεῖν καὶ γεωργεῖν, πότε λο- 
γισμὸν λήψονται θανάτου; Οὗ μικρὰ ἡ κόλασις ἡμῖν, 
κληθεῖσι μὲν εἷς μαρτυρίαν, μὴ δυνηθεῖσι δὲ μαρτυ- 
ρῆσαι ἃ εἴδομεν. Εἴδομεν καὶ ἡμεῖς ὀφθαλμοῖς τοὺς 


[2 --ν .} ευ 
ἀγγέλους, καὶ σαφέστερον τῶν ἑωρακότων, οὐκοῦν 
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ἀνθρώπουακα», ὄχι μόνο πρός τοὺς φιλικὰ διακειμένους, ἀλ- 
λὰ καὶ πρὸς τοὺς ἄπιστους᾽ διότι οἱ μάρτυρες αὐτὸ κά- 
μνουν, πείθουν δηλαδὴ ὄχι ἐκείνους ποὺ γνωρίζουν, ἀλλ᾿ 
ἐκείνους ποὺ δὲν γνωρίζουν. ᾿Ας γίνομε ἀξιόπιστοι μάρ- 
τυρες. Πῶς ὄμως θὰ γίνομε ἀξιόπιστοι; ᾿Απὸ τὸν τρόπο 
ζωῆς. ᾿Επιτίθονταν ἐναντίον ἐκείνου οἱ ᾿Ιουδαῖοι᾽ ἐπιτίθεν- 
ται ἐναντίον μας τὰ πάθη, καὶ μᾶς παροτρύνουν ν᾿ ἀπορ- 
ρίψομαι τὴ μαρτυρία. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἂς μὴ ὑπακούομς στὶεα 
προτροπὲς᾽ εἵμαστε μάρτυρες, σταλμένοι ἀπὸ τὸ Θεό. Λέ- 
γεται ἀπὸ μερικοὺς ἀνθρώπους ὅτι ὁ Θεὸς δὲν εἶναι Θε- 
ὁς᾽ ἔστειλε ἐμᾶς νὰ γίνομε μάρτυρες αὐτοῦ. Ας μαρτυ- 
ρήσομε καὶ πείσομε τοὺὐς δικαστές᾽ ἂν δὲν μαρτυρήσομε, 
τότε ἐμεῖς εἵμαστε ὑπεύθυνοι καὶ τῆς πλάνης ἐκείνων. Ἐ- 
ἀν στὸ δ'καστήριο, ὅπου δικάζονται κοσμικὰ πράγματα, δὲν 
θὰ μποροῦσε κάποιος νὰ δεχθεῖ μάρτυρα γεμάτο ἀπὸ ἀμέ- 
τρητα κακά, πολὺ περισσότερο ἐδῶ, ὄπου ἡ κρίση εἶναι γιὰ 
τέτοιου εἴδους πράγματα. Ἔμεϊῖς λέμε ὄτι ἀκούσαμε τὸ 
Χριστὸ καὶ πιστεύομε σ᾽ ἐκεῖνα ποὺ μᾶς εἶπε ἀπαντοῦν ἐ- 
κεῖνοι᾽ 'Δεῖξτε αὐτὸ μὲ τὰ ἔργα᾽ διότι ὁ τρόπος τῆς ζωῆς 
σας μαρτυρεῖ τὰ ἀντίθετα, ὄτι δηλαδὴ δὲν πιστεύετε᾽. Θὲ- 
λετε νὰ ἐξετάσομε ἐκείνους ποὺ κερδίζουν χρήματα, τοὺς 
ἅρπαγες καὶ τοὺς πλεονέκτες; ἐκείνους ποὺ πενθοῦν, ποὺ 
θρηνοῦν, ποὺ χτίζουν οἰκοδομές, ποὺ μηχανεύονται καὶ κά- 
μνουν τὰ πάντα, σὰν νὰ πρόκειται νὰ μὴ πεθάνουν; ᾿Εὰν 
λοιπὸν δὲν πιστεύετε ὅτι θὰ πεθάνετε, ἔνα πράγμα ποὺ 
εἶναι τόσο ἀποδειγμένο καὶ φανερό, πῶς θὰ πιστέψουμε 
ἑμεῖς τὴ μαρτυρία σας; 

Πραγματικὰ ὑπάρχουν, ὑπάρχουν πολλοὶ ἀπὸ τοὺς ἀν- 
θρώπους, ποὺ συμπεριφέρονται μὲ τέτοιο τρόπο, σὰν νὰ 
πρόκειται νὰ μὴ πεθάνουν᾽ διότι ὅταν μὲ τέτοια θδαθιὰ γη- 
ρατιὰ ἀρχίζουν νὰ χτίζουν οἰκοδομὲς καὶ νὰ ἐπιδίδονται 
στὴν καλλιέργεια τῆς γῆς, πότε θὰ σκεφθοῦν τὸ θάνατο; 
Δὲν θὰ εἶναι μικρὴ ἡ τιμωρία μας γιὰ τὸ ὅτι κληθήκαμε νὰ 
δώσομε μαρτυρία, ἀλλὰ δὲν μπορέσαμε νὰ μαρτυρήσομε 
ἐκεῖνα ποὺ εἴδαμε. Εἴδαμε καὶ ἐμεῖς τοὺς ἀγγέλους μὲ τὰ 
μάτια, καὶ πιὸ καθαρὰ ἀπὸ ἐκείνους ποὺ τοὺς ἔχουν δεῖ. 
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μαρτυρήσωμεν τῷ Χριστῷ: οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνοι μάρτυ- 
ρες μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς. Διὰ τοῦτο ἐκεῖνοι λέγον- 
ται μάρτυρες, ὅτι, κελευόμενοι ἐξομόσασθαι, πάντα 
« ’ -“ , ΕῚ , » Ἁ ε - .« 
ὑπομένουσιν, ἵνα τὴν ἀλήθειαν εἴπωσι. Καὶ ἡμεῖς, ὅ- 


5ταν ὑπὸ τῶν παθῶν κελευώμεθα ἐξομόσασθαι, μὴ ἦτ- 
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τώμεθα. Ὃ χρυσὸς λέγει. "Εἰπὲ ὅτι ὃ Χριστὸς οὐ»ς 
ἔστι Χριστός" μὴ οὖν ἄκουε σὺ ὡς Θεοῦ, ἀλλὰ κατα. 
φρόνησον τῶν ἐκείνου προσταγμάτων. Αἱ ἐπιθυμία: 
αἵ πονηραὶ τὸ αὐτὸ λέγουσιν ἀλλὰ σὺ μὴ παραπσεει- 
σθῇς, ἀλλὰ στῆθι γενναίως, ἵνα μὴ καὶ περὶ ἡμῶν 
λαληθῇ «Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις: 
ἀρνοῦνται»" τοῦτο γὰρ οὗ μαρτύρων, ἀλλὰ τὸ ἔναντι- 
ον. Καὶ τὸ μὲν τοὺς ἄλλους ἀρνεῖσθαι, οὐδὲν θαυμα- 
στόν, τὸ δὲ ἡμᾶς τοὺς εἰς μαρτύριον κληθέντας: ἐξαρ- 
γους γενέσθαι, δαρὺ καὶ φορτικόν. τοῦτο μαλιστο 
δλάπτει τὰ ἡμέτερα. «Εἷς μαρτύριον αὑτοῖς ἀποξβή- 
σεται», φησίν, ἀλλά, ὅταν οὖκ ἀποπηδήσωμεν, ὅταν 
ἐνστῶμεν. Εἰ πάντες ἐδουλόμεθα μαρτυρεῖν τῷ Χροι- 
στῷ, ταχέως ἂν ἐπείσαμεν τῶν ᾿Ελλήνων τοὺς πολ- 
λούς. 


4. Μέγα δίος, ἀγαπητοί: κἂν σφόδρα θηριώδη- 
ἦ τις, κἂν φανερῶς οὗ καταγινώσκῃ διὰ τὸ δόγμα. 
ἀλλ᾽ ἀποδέχεται λάθρα, ἀλλ᾽ ἐπαινέσεται, ἀλλὰ θαυ- 
μάσεται. Καὶ πόθεν, φησίν, ἂν γένοιτο δίος ἄριστος : 
Οὐδαμόθεν, ἀλλ’ ἢ ἀπὸ θείας ἐνεργείας. Τί οὖν, ὅ- 
ταν καὶ “Ελληνες ὦσι τοιοῦτοι; ᾿Επεῖνοι εἴ που καὶ 
εἶεν τοιοῦτοι, οἱ μὲν φύσει, οἱ δὲ διὰ κενοδοξίαν. Βού- 
λει μαθεῖν ὅση ἣ τοῦ δίου λαμπρότης, ὅσην ἔχει τὴν 
σιειθώ; Πολλοὶ τῶν αἱρετικῶν ἴσχυσαν, καὶ τὰ δό- 
γματα καίτοι αὐτοῖς ὄντα διαφθαρέντα, οἱ πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων αἰδοῖ τῇ περὶ τὸν δίον εὖ» ἔτι τὸ δόγμα 
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ἑπομένως ἂς δώσομςε μαρτυρία γιὰ τὸ Χριστό᾽ διότι βέθαια 
δὲν εἶναι μάρτυρες μόνο ἐκεῖνοι, ἁλλὰ καὶ ἐμεῖς. Γι᾿ αὐτὸ 
ἐκεῖνοι ὀνομάζονται μάρτυρεα, διότι, ἐνῶ προτρέπονται νὰ 
τόν ἀπαρνηθοῦν, ὑπομένουν τὰ πάντα, γιὰ νὰ ποῦν τὴν 
ἀλήθεια. Καὶ ἐμεῖς, ὅταν προτρεπόμαστε ἀπὸ τὰ πάθη νὰ 
τὸν ἀἁπαρνηθοῦμε, ἂς μὴ νικιέμαστε. Ὁ χρυσὸς λέγει᾽ ᾿Πὲς 
ὅτι ὁ Χριστός δὲν εἶναι Χριστός μὴ τὸν πιστεύεις λοιπὸν 
σὰν Θεό, ἀλλὰ περιφρόνησε τὰ προστάγματα ἐκείνου᾽. Οἱ 
πονηρὲς ἐπιθυμίες τὸ ἴδιο λένε᾽ ὅμως σὺ νὰ μὴ παρασυρ- 
θεῖς, ἀλλὰ στάσου μὲ γενναιότητα, γιὰ νὰ μὴ λεχθεῖ καὶ 
γιὰ μᾶς᾽ «Ὁμολογοῦν μὲ τὸ στόμα ὅτι γνωρίζουν τὸ Θεό, 
ὅμως μὲ τὰ ἔργα τους τὸν ἀρνοῦντσι»" διότι αὐτὸ δὲν εἴ- 
ναι μαρτυρία ἀλλὰ τὸ ἀντίθετο. Καὶ θδέθαια τὸ νὰ τὸν ρ- 
νοῦντοι οἱ ἄλλοι δὲν εἶναι καθόλου ἄξιο θαυμασμοῦ, ὅμως 
τὸ νὰ τόν ἀρνηθοῦμε ἐμεῖς ποὺ κληθήκαμε νὰ δώσομς μαρ- 
τυρία, αὐτό εἶναι δαρὺ καὶ λυπηρό᾽ αὐτὸ πρὸ πάντων εἶἴ- 
να! ἐκτῖνο ποὺ βλάπτει τἀ δικά μας. «Αὐτὸ θὰ εἶναι εὐκαι- 
ρία γι αὐτοὺς νὰ δώσουν μαρτυρία»ἷ λέγει, ἀλλὰ ὅταν δὲν 
ἀποσκιρτήσομςε ἀπὸ τὸν Χριστό, ὅταν μείνομε σταθεροὶ στὴν 
πίστη μας πρὸς αὐτόν. ᾿Εὰν θέλαμε ὅλοι νὰ δίνομε μαρ- 
τυρία γιὰ τό Χριστό, πολὺ γρήγορα θὰ μπορούσαμς νὰ πεί- 
σομξε τοὺς περισσότερους ἀπὸ τοὺς ἐθνικούα. 

4. Εἶνοι μεγάλο πράγμα, ἀγαπητοί, ὁ τρόπος ζωῆς καὶ 
ἂν ἀκόμη κανεὶς εἶναι ὑπερθολικὰ θηριώδης, καὶ ἂν ἀκόμη 
φανερὰ δὲν κατηγορεῖ ἐξ αἰτίας τῶν ἀληθειῶν τῆς πίστε- 
ὡς, ἀλλά τὰ ἀποδέχεται κρυφά, ὁπωσδήποτε θὰ ἐπαινέσει, 
ὁπωσδήποτε θὰ θαυμάσει. Καὶ' ἀπὸ ποῦ, λέγει, θὰ μποροῦ- 
σε νὰ γίνει ἄριστος ὁ τρόπος ζωῆς; ᾿Απὸ πουθενὰ ἀλλοῦ, 
παρὰ ἀπὸ τὴ θεία ἐνέργεια. Τί λοιπὸν θὰ ποῦμε, ὅταν καὶ 
οἱ Ἕλληνες παρουσιάζουν παρόμοιο τρόπο ζωῆς; ᾿Ἔκε!ι- 
νοι, ἐὰν θβέθαια ὑπάρχουν τέτοιοι, εἶναι τέτοιοι ἄλλοι ἀπὸ 
τὴ φύση τους, καὶ ἄλλοι ἀπὸ ματαιοδοξία. Θέλεις νὰ μά- 
θεις πόση εἶναι! ἡ λαμπρότητα τοῦ ἐνάρετου τρόπου ζωῆα, 
πόση δύναμη ἔχει νὰ πείθει; Πολλοὶ ἀπὸ τοὺς αἱρετικοὺς 
μὲ τόν τρόπο αὐτὸ ὑπερίσχυσαν, ἂν καὶ οἱ διδασκαλίες τους 
εἶναι λανθαοσμένες, οἱ πολλοὶ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ 
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ἐξήτασαν, ἄλλοι δὲ καὶ καταγινώσκοντες αὐτῶν διὰ 
τὸ δόγμα ἠδέσθησαν διὰ τὸν δίον. οὐ καλῶς μέν, πλὴν 
ὅμως τοῦτο ἔπαθον. Τοῦτο τὰ σεμνὰ τῆς πίστεως τῆς 
ἡμετέρας διέδαλε, τοῦτο τὰ πάντα ἀνέτρεψε, τὸ μη- 


5 δένα λόγον εἶναι ὄίου μηδενί, τοῦτο τῇ πίστει λυμαί. 


10 


15 


20 


25 


30 


[ « ᾿ “ ε [ ᾿ . 
γεται. Δέγομεν ὅτι Θεός ἔστιν ὃ Χριστός, μυρία καὶ 
ἕτερα παράγομεν, μετὰ δὲ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο, ὅτι 
ἔπεισεν ἅπαντας ὀρθῶς ξῆν ἀλλὰ τοῦτο ἐν ὀλίγοις 
ἔστι. Τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγμα λυμαίνεται ἡ τοῦ δί- 
ου φαυλότης, τὸ τῆς ἀθανασίας τῆς ψυχῆς, τὸ τῆς 
κρίσεως᾽ πολλὰ καὶ ἕτερα ἐπισπᾶται, εἱμαρμένην, ἀ- 
γάγκην, τὸ ἀπρονόητον. Ψυχὴ γάρ, απεισθεῖσα μυ- 
οίοις κακοῖς, ὥσπερ τινὰς παραμυθίας ταύτας ἐπινο- 
εἴν ἑαυτῇ πειρᾶται, ἵνα μὴ λυπῆται, λογιξομένη, ὅτι 
κρίσις ἐστί, καὶ ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν κεῖται τὰ τῆς ἀρετῆς 
καὶ τὰ τῆς κακίας. 

ηῃυρία ὃ δίος ἐργάξεται κακά, θηρία τοὺς ἀνθρώ- 
πους ποιεῖ, καὶ θηρίων ἄλογωτέρους" ἅπερ γὰρ ἐν ἑἕ- 
καστῃ φύσει τῶν θηρίων ἐστί, ταῦτα πολλάκις εἰς 
[2 3» [4 ᾿ 4 -ὦᾧς ΕῚ ΄ « 
ἕνα ἄνθρωπον συνήγαγε, καὶ τὸ πᾶν ἀνέερεψε. Διὰ 
- ᾿ ε ἤ 3 ᾿ ε ᾽ ᾿ “Ὡ 
τοῦτο τὴν εἱμαρμένην εἰσήγαγεν ὃ διάδολος, διὰ τοῦ- 
το ἀπρονόητον ἔφησεν εἶναι τὸν κόσμον, διὰ τοῦτο 
Γ 2 ΔΙ .] [2 Ὶ “«ἷ Ά Ρ, 
φύσεις ἀγαθὰς καὶ κακάς, διὰ τοῦτο κακὸν ἄναρχον 
καὶ ὑλικὸν ὑποτίθεται, διὰ τοῦτο πάντα πράττει, ἵνα 
διαφθείρῃ τὸν δίον ἡμῶν: οὔτε γὰρ ἀπὸ διεφθαρμέ- 
γῶν δογμάτων δυνατὸν ἀνενεγκεῖν, δίου ὄντα τοιού- 
39 , 3 ε ’ ᾿ ΕἸ )») 3. », 
του, οὔτε μένειν ἔν ὑγιαινούσῃ πίστει, ἀλλ᾽ ἀναγκῃ 
πολλῇ ταῦτα παραδέξασθαι οὗὐ γὰρ οἶμαι ἔγωγε ταχέ- 
ὡς τινὰ τῶν οὖκ ὀρθῶς ξώντων εὑρίσκεσθαι, μὴ μυ- 
, ν᾿ ,»᾿ ΄ « 
ρία σατανικὰ δουλευόμενον, ὅτι γένεσίς ἔστιν, ὅτι ἅ- 
πλῶς τὰ πράγματα ἄγεται, ὅτι φύρδην καὶ κεχυμέ- 


γῶς πάντα διοικεῖται. 
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σεθασμὸ πρὸς τὸν ἐνάρετο τρόπο ζωῆς αὐτῶν δὲν ἔλαθαν 
ὑπ᾽ ὄψη καθόλου τὴ διδασκαλία τους, ἄλλοι πάλι ἂν καὶ τοὺς 
κατηγοροῦν γιὰ τὴ διδασκαλία τους, ὅμως τοὺς συμπάθη- 
σαν ἐξ αἰτίας τοῦ τρόπου ζωῆς τους᾽ ὄχι θδέθαια ὀρθά, 
πλὴν ὅμως αὐτὸ ἔπαθαν. Αὐτὸ διέφθειρε τὰ σεμνὰ τῆς πί- 
στεώς μαα, αὐτὸ ἀνέτρεψε τὰ πάντα, τὸ νὰ μὴ γίνεται γιὰ 
κανένα κανένας λόγος γιὰ ἐνάρετη ζωή, αὐτὸ καταστρέ- 
φει τὴν πίστη. Λέμε ὅτι ὁ Χριστὸς εἶναι Θεός, καὶ ἀμέτρη- 
τα ἄλλα προβάλλομε, μαζὶ μὲ τὰ ἄλλα δὲ καὶ αὐτό, τὸ ὄτι 
δηλαδὴ ἔπεισε ὅλους νὰ ζοῦν ὀρθά ἀλλ᾽ αὐτὸ συμθαίνει 
σὲ λίγους. Ὃ φαῦλος τρόπος ζωῆς καταστρέφει τὸ δόγμα 
τῆς ἀθανασίας τῆς ψυχῆς, τὸ δόγμα τῆς κρίσεως, καθὼς 
καὶ πολλὰ ἄλλα προξενεῖ, ὅπως τὸ πεπρωμένο, τὴν ἀναγ- 
καιότητα, τὴν ἀπρονοησία. Διότι ψυχή, ποὺ θδυθίσθηκε μέσα 
σὲ ἀμέτρητα κακά, προσπαθεῖ νὰ ἐπινοεῖ γιὰ τὸν ἑαυτό της 
ὅλα αὐτὰ σὰν κάποια παρηγοριά, γιὰ νὰ μὴ λυπᾶται, σκε- 
πτόμενη ὅτι ὑπάρχει κρίση, καὶ ὅτι ἀπὸ μᾶς ἐξαρτῶνται 
τὰ τῆς ἀρετῆς καὶ τὰ τῆς κακίας. 

᾿Αμέτρητα κακὰ προξενεῖ ὁ κακὸς τρόπος ζωῆς κά- 
μνει τοὺς ἀνθρώπους θηρία, καὶ μάλιστα πιὸ ἄλογους ἀπὸ 
τά θηρία᾽ διότι ἐκεῖνα ποὺ ὑπάρχουν στὴν κάθε φύση τῶν 
θηρίων, αὐτὰ πολλὲς φορὲς τὰ συγκέντρωσε σ᾽ ἕναν ἄν- 
θρωπο καὶ κατέστρεψε τὸ πᾶν. Γι᾿ αὐτὸ ὁ διάδολος εἰσήγα- 
γε τὸ πεπρωμένο, γι᾿ αὐτὸ εἶπε ὅτι ὁ κόσμος εἶναι ἀπρο- 
νόητοασ, γι᾿ αὐτὸ λέγει ὅτι ὑπάρχουν φύσεις ἀγαθὲς καὶ κα- 
κές, γι᾿ αὐτὸ διδάσκει ὅτι τὸ κακὸ εἶναι ἄναρχο καὶ ὑλικό, 
γι᾿ αὐτό κάμνει τὰ πάντα, γιὰ νὰ καταστρέψει τὴ ζωή μας᾽ 
διότι οὔτε εἶναι δυνατὸ νὰ συνέλθει κανεὶς καὶ ν᾿ ἀποφύ- 
γε! τὶς διεφθαρμένες διδασκαλίες, ὅταν ὁ τρόπος ζωῆς του 
εἶναι τέτοιοξς, οὔτε νὰ παραμείνε! στὴν ὀρθὴ πίστη, ἀλλ᾽ 
εἶναι ἀναγκασμένος πάρα πολὺ ν᾿ ἀποδεχθεῖ αὐτές διότι 
ἐγὼ τουλάχιστον δὲν νομίζω ὅτι μπορεῖ νὰ θρεθεῖ τόσο εὖὔ- 
κολα κάποιος ἀπὸ ἐκείνους ποὺ δὲν ζοῦν ὀρθά, ποὺ νὰ μὴ 
σκέφτεται ἄπειρα σατανικά, ὅτι δηλαδὴ ὑπάρχει αὐτόματη 
δημιουργία, ὅτι τὰ πράγματα ὁδηγοῦνται στὴν τύχη, ὅτι τὰ 
πάντα κυθερνοῦνται κατὰ τρόπο ἄτακτο καὶ συγκεχυμένο. 
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Διό, παρακαλῶ, φροντίξωμεν δίου καλοῦ, ἵνα μὴ 
παραδεχώμεθα δόγματα πονηρά. ἷΟ Καιν ἔλαθε τι.- 
μωρίαν στένειν καὶ τρέμειν. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ πονη- 


ροὶ καὶ συνειδότες ἑαυτοῖς μυρία κακα' πολλά»εις ἐξ 


5 ὕπινων ἐξάλλονται, θορυθώδεις αὐτῶν οἱ λογισμοί, τε- 
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ταραγμένοι οἱ ὄφθαλμοί, ὑποψίας γέμει πάντα, κα- 
ταπλήττεται πάντα, χαλεπῆς προσδοκίας, δειλίας ἀ- 
γάμεστος αὐτῶν ἢ ψυχή, φόδῳ συστρεφομένη καὶ 
τρόμῳ, ἀδρανὴς γίνεται. Οὐδὲν τῆς τοιαύτης ψυχῆς 
μαλακώτερον γένοιτο ἄν, οὐδὲν ἀνοητότερον. ᾿ζαθα- 
πὲρ οἱ μαινόμενοι οὐχ ἑστήκασιν ὃν ἑαυτοῖς, οὕτως 
δι ςε ’ ΕῚ ε -ἈἷΓ[ Ὁ-Ὸ-Ὁ ᾿ - -« 2 
οὐδὲ ἣ τοιαύτη ἔν ἑαυτῇ ἕστηκε. Πότε οὖν αὕτη εἰς 
ὔ ΔΚ [4 δ ΄ «κι 
συναίσθησιν ἔλθῃ, τοσαύτην ἔχουσα σπκοτοδινίαν, ἣν 
ἀγαπητὸν γαλήνης ἀπολαύουσαν καὶ εὐδίας δυνηθῆ- 
ναι ἐπιγνῶναι τὴν οἰκείαν εὐγένειαν; “Ὅταν δὲ πάν- 
τα αὐτὴν ἐκφοθδῇ καὶ ταράττῃ, καὶ ὄνειροι, καὶ ρή- 
ματα, καὶ σχήματα, καὶ ὑποψίαι ἅπλῶς, πότε δυνή- 
σεται εἰς ἑαυτὴν ἰδεῖν, οὕτως ἐκτεταραγμένη καὶ τε- 


θορυδημένη; 


Λύωμεν τοίνυν αὐτῆς τὸ δέος, διαρρήξωμεν τὰ 
δεσμά: εἰ γὰρ μὴ κόλασις ἦν, ποίας ταῦτα κολάσεως 
οὐ χείοω, ὑπὸ φόδῳ ξῆν ἀεί, μηδέποτε θαρρεῖν, μη- 
δέποτε ἀνίεσθαι; Ταῦτα δὴ πάντα μετὰ ἀκριδείας εἶ- 
δότες, ἐν γαλήνῃ ἑαυτοὺς διατηρῶμεν, καὶ ἀρετῆς 
ἐπιμελώμεθα, ἵνα, καὶ ὑγιᾶ δόγματα ἔχοντες καὶ δ ί- 
ον ὀρθόν, ἁπροσκόπτως τὴν παροῦσαν ζωὴν διανύσω- 
μὲν, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὑτὸν ἐπιτυχεῖν δυνηθῶμεν χάοιτ' καὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρί, ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Γι᾿ αὐτό, παρακαλῶ, ἂς φροντίζομε νὰ εἶναι καλὸς ὁ 
τρόπος Ζωῆς μαα, γιὰ νὰ μὴ ἀποδεχόμαστε κακὲς διδασκα- 
λίες. Ὃ Κάιν τιμωρήθηκε νὰ στενάζει καὶ νὰ τρέμει. Τέ- 
ΤΟΙΟΙ εἶναι οἱ πονηροὶ καὶ ἕκεῖνοι ποὺ συνειδητὰ συγ- 
κεντρώνουν στὸν ἑαυτό τους ἀμέτρητα κακά πολλὲς 
φορὲς κατὰ τὴν ὥρα τοῦ ὕπνου τινάσσονται ἐπάνω, οἱ 
οκέψεις τους εἶναι γεμάτες ἀπὸ ἀνησυχία, τὰ μάτια τους 
εἶναι ταραγμένα, τὰ πάντα εἶναι γεμάτα ἀπὸ ὑποψία, 
τὰ πάντα τοὺς προξενοῦν κατάπληξη, ἡ ψυχή τους ἁἀνα- 
μένει φοθερὰ πράγματα, εἶναι γεμάτη ἀπὸ δειλία, μαζεύε- 
ται ἀπὸ φόθο καὶ τρόμο καὶ γίνεται νωθρή. Τίποτε δὲν 
θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξει πιὸ μαλθακὸ ἀπὸ μιὰ τέτοια 
ψυχῆ, τίποτε πιὸ ἀνόητο. “Ὅπως ἀκριθῶς οἱ μανιακοὶ 
δὲν εἶναι στὰ καλά τους, ἔτσι καὶ ἡ παρόμοια ψυχὴ 
δὲν θρίσκεται στὰ λογικά της. Πότε λοιπὸν αὐτὴ θὰ ρθεϊῖ 
σὲ συναίσθηση, τὴ στιγμὴ ποὺ εἶναι κυριευμένη ἀπὸ τόση 
ταραχή, ἡ ὁποία πρέπει νὰ ἀπολαύσει γαλήνη καὶ ἠρεμία 
γιὰ νὰ μπορέσει νὰ ἀναγνωρίσει τὴν εὐγενικὴ καταγωγή 
τῆς; Ὅταν ὅμως ὅλα τὴ γεμίζουν μὲ φόθο καὶ ταραχή, 
καὶ ὄνειρα, καὶ λόγια, καὶ μορφέα, καὶ οἱ ὑποψίες γενικά, 
πότε θὰ μπορέσει νὰ δεῖ τὸν ἑαυτό τους, τὴ στιγμὴ ποὺ 
εἶναι! γεμάτη ἀπὸ τόση ταραχὴ καὶ ἀνησυχία; 

Ας τὴν ἐλευθερώνομε λοιπόν ἀπὸ τὸ φόθο της, ἂς 
σπάσομε τὰ δεομά᾽ διότι, ἐὰν δὲν ὑπῆρχε κόλαση, ἀπὸ ποιά 
κόλαση αὐτὰ δὲν εἶναι χειρότερα, τὸ νὰ ζεῖ δηλαδὴ πάν- 
τοτξε μὲ φόθο, ποτὲ νὰ μὴ θρίσκει θάρροας, ποτὲ νὰ μὴ κα- 
θησυχάζει; Γνωρίζοντας λοιπὸν ὅλα αὐτὰ μὲ ἀκρίθεια, ἂς 
διατηροῦμς τοὺς ἑαυτούς μας γαλήνιους καὶ ἂς φροντίζο- 
με γιὰ τὴν ἀρετή, ὥστε, ἔχοντας καὶ ὀρθὰ δόγματα καὶ 
ὀρθὸ θίο, νὰ διανύσομε ἀπρόσκοπτα τὴν παρούσα ζωή, καὶ 
νὰ μπορέσομε νὰ ἐπιτύχομε τὰ ἀγαθὰ ποὺ ἔχει ὑποσχεθεῖ 
σ᾽ ἑκείνους ποὺ ἀγαποῦν αὐτόν, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ του, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο στὸν 
Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, 
ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ ΜΗ΄ 
(Πράξ. 22. 17.- 23, 5) 


«Ἐγένετο δέ μοι, ὑποσερέψαντι εἰς ’]ερουσα- 
λήμ, προσευχομένου μου ἕν τῷ ἹἸερῷ, γενέ- 
σθαι με ἐν ἔκστάσει, καὶ ἰδεῖν λέγοντά μοι αὖ- 
τόν. Σπεῦσον, καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ ’]ερου- 
σαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σον τὴν μαρτυ- 
ρίαν περὶ ἐμοῦ. Κἀγὼ εἵπον: Κύριε, αὐτοὶ ἐ.- 
σίστανται ὅτε ἐγὼ ἤμην φυλακίξζων καὶ δέ- 
ρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἕ- 
στὶὶ σέ καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ 
᾿ μάρτυρός σον, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ 
συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυλάσσων τὰ 
ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν». 


1. “Ὅρα πῶς ἑαυτὸν εἰσωθεῖ εἷς τοὺς κινδύνους" 

ΕῚ ᾿ , ᾽ ’ ΄ ε ’ 2 . 
ἐπάγει γάρ' «᾿Ἐγένετο δὲ μοι ὑποσερέψαντι εἷς ᾽17ε- 
ρουσαλήμ»᾽ τουτέστιν, ἦλθον μετὰ τὴν ὄψιν ἐκείνην 
εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πάλιν. «Καὶ προσευχομένου μου ἂν 
τῷ ἱερῷ, γενέσθαι με ἔν ἐκστάσει, καὶ ἰδεῖν λέγον. 
τά μοι' Σπεῦσον, καὶ ἔξελθε ὃν τάχει, διότι οὐ πα- 
ραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ». “Ὅρα, οὗ.- 
δὲ τοῦτο ἀμάρτυρον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐκδάσεως ἡ μαρ- 
τυρία. Εἶπεν ὅτι «οὐ δέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν», 

ΗΝ Φ 9- ᾿ ᾿ 4 2 4 ΄“ ξ « 
καὶ οὐκ. ἐδέξαντο καὶ μὴν ἀπὸ λογισμῶν ἔδει ὕπο- 
πτεῦσαι ὅτι πάντως δέξονται «ἐγὼ γὰρ ἥμην ὃ φυ- 
λακίξων καὶ δέρων», φησίν. “ὥστε διὰ τοῦτο ἔδει 
αὐτοὺς δέξασθαι, καὶ ὅμως οὖκ ἐδέξαντο: διὸ καὶ τοῦ- 

Ὁ “ι Ὅ “ γ λῚ δ “ὦ ᾽ 
το ἐν τῇ ἐκοτάσει μανθάνει τὸ μὴ παραδεχθῆναι. ᾿Εν- 
ταῦθα δύο κατασκευάζει, ὅτι τε ἀνοπολόγητα αὐτοῖς 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΗ΄ 
(Πράξ. 22, 17.- 23, 5) 


«Ὅταν ἐπέστρεψα στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐνῶ προσ- 
ευχόμουν στὸ ναό, συνέθηκε νὰ περιπέσω σὲ ἔκ- 
σταση καὶ εἶδα αὐτὸν ποὺ μοῦ ἔλεγε: Τρέξε καὶ 
φύγε γρήγορα ἀπὸ τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, διότι δὲν θὰ 
δεχθοῦν τὴ μαρτυρία σου γιὰ μένα. Καὶ ἐγὼ εἶ- 
πα’ Κύριε, αὐτοὶ ξέρουν πολὺ καλά, ὅτι ἐγὼ φυ- 
λάκιζα καὶ ἔδερνα στὶς συναγωγὲς ἐκείνους ποὺ 
πίστευαν σ᾽ ἐσένα᾽ καὶ ὅταν χυνόταν τὸ αἷμα τοῦ 
Στεφάνου τοῦ μάρτυρά σου ἤμουν καὶ ἐγὼ πα- 
ρών, δείχνοντας συγκατάθεση στὸ φόνο αὐτοῦ, 
καὶ φύλαγα τὰ ἐνδύματα ἐκείνων ποὺ τὸν φόνευαν». 


1. Πρόσεχε πῶς σπρώχνει τὸν ἑαυτό του μέσα στοὺς 
κινδύνους: διότι προσθέτει «Μοῦ συνέθηκε, ὅταν ἐπέ- 
στρεψα στὴν ᾿Ιερουσαλήμ»᾽ δηλαδή, ἤρθα καὶ πάλι στὴν 
᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ ἀπὸ τὸ ὅραμα ἐκεῖνο ποὺ εἶδα. «Καὶ 
ἐνῶ προσευχόμουν στὸ ναὸ συνέθηκε νὰ περιπέσω σὲ 
ἔκσταση καὶ νά, εἶδα αὐτόν ποὺ μοῦ ἔλεγε: Τρέξε καὶ 
φύγε γρήγορα, διότι δὲν θὰ δεχθοῦν τὴ μαρτυρία σου 
γιὰ μένα». Πρόσεχε, ὅτι οὔτε αὐτὸ εἶναι χωρὶς μαρτυρία, 
ἀλλ᾽ ἡ μαρτυρία προέρχεται ἀπὸ τὸ ἴδιο τὸ ἀποτέλεσμα. 
Εἴπε ὅτι «δὲν θὰ δεχθοῦν τὴ μαρτυρία σου», καὶ δὲν τὴ 
δέχθηκαν καὶ ὅμως ἔπρεπε δάσει τῶν συλλογισμῶν νὰ 
σκεφθεῖ ὅτι ὁπωσδήποτε θὰ τὴν δεχθοῦν᾽ διότι, λέγει, 
«ἐγὼ φυλάκιζα καὶ ἔδερνα ἐκείνους». “Ὥστε γι᾿ αὐτὸ 
ἔπρεπε αὐτοὶ νὰ δεχθοῦν τὴ μαρτυρία, ἀλλ᾽ ὅμως δὲν τὴ 
δέχθηκαν: γι᾿ αὐτὸ περιπίπτονταα σὲ ἔκσταση μαθαΐνει 
ὅτι δὲν θὰ δεχθοῦν τὴ μαρτυρία του. Μὲ τὰ λόγια αὐτὰ 
δύο πράγματα ὑπονοεῖ, καὶ ὅτι αὐτοὶ θὰ εἶναι ἀδικαιολό- 
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- 9 ᾿ Ὰ ᾿ 9 Ἁ 2 δ 5 ι 53 ΔΙ 

ἔστιν (οὐ γὰρ κατὰ τὸ εἰκὸς αὑτὸν ἐδίωκον, οὐδὲ κα- 
ΑῚ ᾿ νγο-; ᾿ - ες ᾿ ᾿ ᾿ 

τὰ λόγον), καὶ ὅτι Θεὸς ἦν ὃ Χριστός, τὰ παρὰ προσ- 

δοκίαν προφητεύων, καὶ οὐχ δρῶν εἷς τὰ γενόμενα, 

ἀλλὰ τὰ μέλλοντα προειδώς. Πῶς οὖν λέγει, «᾿Ενώ- 


5 πίον ἐθνῶν καὶ δισαλέων υἱῶν τε ᾿Ισραὴλ δασταάσει 


10 


τὸ ὄνομα μου»; «Βαστάσει» εἶπεν, οὐ πάντως πείσει 
ἄλλως δὲ ᾿]Ιουδαῖοι ἀλλαχοῦ μὲν ἐπείθοντο, ἐνταῦθα 
δὲ οὐχί. “Ὅπου μάλιστα ἔδει πεισθῆναι, εἰδότας αὖ- 
τοῦ τὴν προτέραν προθυμίαν, ἐνταῦθα οὐκ ἐπείθοντο. 
ν «’ 1 τ Δ ᾿ - ᾿ 

«Καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυ- 
οός σου, καὶ αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς καὶ συνευδοκῶν 
τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ». “Ὅρα ποῦ πάλιν ὃ λόγος τελευ- 
τᾷ, εἰς τὸ ἰσχυρὸν κεφάλαιον: δείκνυσι γὰρ ὅτι αὖ- 
, 1 ς Φ [4 ν Φ Φ ᾿ ’ 3 ᾿ ᾿ 
τὸς ἦν ὃ ἐλαύνων, καὶ οὖ»ς ἐλαύνων μόνον, ἀλλὰ καὶ 


15 μυρίαις χεροὶν ἀναιρῶν τὸν Στέφανον. Ὑπέμνησεν 


αὐτοὺς μιαιοφονίας χαλεπῆς. Τότε δὴ μάλιστα οὐ- 
ἤνεγκαν, ἐπειδὴ τοῦτο ἤλεγχεν αὐτούς καὶ ἤδη ἡἣ 
προφητεία ἐπληροῦτο. Ὃ ξῆλος τοίνυν πολύς, καὶ ἢ 
κατηγορία σφοδρά, καὶ οὗ μάρτυρες τῆς ἀληθείας τοῦ 


20 Χριστοῦ παρρησίᾳ διαλεγόμενοι. ᾿Αλλ’ οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


οὖκ ἠνέσχοντο λοιπὸν πάσης ἀκοῦσαι τῆς δημηγορί- 
ας, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θυμοῦ σφόδρα ἐμπρησθέντες ἐδόων. 

«Καὶ εἶπε πρός με: Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη 
μακρὰν ἀποστελῶ σε. "Ηπκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τοῦ 1λ6ό- 


25 γου τούτου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν, λέγοντες" 


Αἴἷρε ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον οὗ γὰρ καθῆκον αὖ- 
τὸν ζῆν. Κραζόντων δὲ αὐτῶν καὶ ριπτούντων τὰ ἱ- 
μάτια, καὶ κονιορτὸν δαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, ἔκε- 
λευσεν ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὑτὸν εἰς τὴν παρεμ- 


30 δολήν, εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζξεσθαι αὐτόν, ἵνα γνῷ 


δι’ ἣν αἰτίαν οὕτω κατεδόων αὐτοῦ». ἸΚαὶ τὸν χιλίαρ- 
χον δέον ἐξετάσαι εἶ ταῦτα οὕτως ἔχοι, ἢ καὶ αὐὖ- 
τοὺς ἔκείνους- ὃ δέ, μηδὲν πλέον ποιήσας, μάστιξιν 
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γήτοι (διότι δὲν τόν δίωκαν συνετά, οὔτε καὶ δικαιολο- 
γημένα), καὶ ὅτι ὁ Χριστὸς ἦταν Θεός, προφητεύοντας 
ἐκεῖνα ποὺ δὲν τὰ περίμενε κανείς, καὶ δλέποντας ὄχι 
σ᾽ ἐκεῖνα ποὺ συνέθηκαν, ἀλλὰ προγνωρίζονταας ἐκεῖνα 
ποὺ πρόκειται νὰ συμθοῦν. Πῶς λοιπὸν λέγει, ὅτι «Αὐτὸς 
θὰ φέρει τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν, δασιλέων καὶ τῶν 
ἰδίων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν»'; Εἶπε ὅτι «θὰ τὸ φέρει», ὄχι 
ὅμως ὅτι ὁπωσδήποτε θὰ τοὺς πείσει᾽ ἄλλωστε οἱ ᾿Ιου- 
δαῖοι σ᾽ ἄλλα μέρη πίστευαν, ἐδῶ ὅμως ὄχι. ᾽Εκεῖ ποὺ 
ἔπρεπε πρὸ πάντων νὰ πιστέψουν, διότι γνώριζαν τὴν 
προηγούμενη προθυμία αὐτοῦ, ἐκεῖ δὲν πίστευαν. 

«Καὶ ὅταν χυνόταν τὸ αἷμα τοῦ Στεφάνου, τοῦ μάρ- 
τυρά σου, ἥμουν καὶ ἐγὼ παρών, δείχνοντας συγκατάθεση 
στὸ φόνο αὐτοῦ». Πρόσεχε ποῦ πάλι τελειώνει ὁ λόγοα, 
στὸ πιὸ σπουδαιότερο γεγονός᾽ διότι δείχνει ὅτι αὐτὸς 
ἦταν ὁ διώκτης, καὶ ὄχι μόνο ὁ διώκτης, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ- 
νος ποὺ μὲ ἄπειρα χέρια φόνευε τὸ Στέφανο. Ὑπενθύμι- 
σε σ᾽ αὐτοὺς φοβερὴ ἀνθρωποκτονία. Τότε βέβαια δὲν 
τὸν ἀνέχθηκαν, ἐπειδὴ αὐτὸ τοὺς ἔλεγχε᾽ καὶ ἤδη ἡ 
προφητεία ἐκπληρωνόταν. Ὁ ζῆλος λοιπὸν μεγάλοα, ἡ 
κατηγορία θαρειά, καὶ οἱ μάρτυρες τῆς ἀλήθειας τοῦ Χρι- 
στοῦ ὁμιλοῦν μὲ παρρησία. “Ὅμως οἱ ᾿Ιουδαῖοι δὲν ἀνέ- 
χονταν πλέον ν᾿ ἀκούσουν ὅλη τὴν ὁμιλία, ἀλλ᾽, ἀφοῦ ἄ- 
νάψαν ἀπὸ τὸ μεγάλο θυμό τους, φώναζαν δυνατά. 

«Καὶ μοῦ εἶπε Πήγαινε, διότι ἐγὼ θὰ σὲ στείλω μα- 
κριὰ στοὺς ἐθνικούς. Μέχρι σ᾽ αὐτὸ τὸ σημεῖο τοῦ λόγου 
τὸν ἄκουαν, ἀλλὰ στὴ συνέχεια ἄρχισαν νὰ φωνάζουν 
δυνατὰ καὶ νὰ λένε᾽ ᾿Εξαφάνισε ἀπὸ τὴ γῆ ἔναν τέτοιο 
ἄνθρωπο, διότι δὲν πρέπει! αὐτὸς νὰ ζεῖ. ᾿Επειδὴ λοιπὸν 
αὐτοὶ φώναζαν, ἔρριχναν τὰ ροῦχα τους καὶ σκόρπιζαν 
σκόνη στὸν ἀέρα, διέταξε ὁ χιλίαρχος νὰ ὀδηγηθεῖὶ αὐ- 
τὸς στὸ στρατώνα, λέγοντας νὰ τὸν ἀνακρίνουν μαστι- 
γώνοντάς τον, γιὰ νὰ μάθει τὴν αἰτία γιὰ τὴν ὁποία 
κραύγαζαν ἐναντίον του». "Ἔπρεπε καὶ ὁ χιλίαρχος νὰ 
ἐξετάσει ἐὰν αὐτὰ ἔχουν ἔτσι, καὶ ἐκεῖνοι οἱ ἴδιοι, ἐκεῖνος 
ὅμως χωρὶς νὰ κάνει τίποτε παραπάνω, ἔδωσε ἐντολὴ νὰ 
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» γ᾿ Ψ Ά Ρ [ 39 ᾿ ᾿ » 
ἀνετάζξειν αὑτὸν ἐπαγγέλλεται «ἔκέλευσε γὰρ αὐὖὐ- 
τόν», φησίν, «εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμθδολήν, εἰπὼν 
μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα γνῷ δι᾽ ἣν αἰτίαν 


ε -ν ᾿ δ 
οὕτω κατεδόων αὐτοῦ». Καὶ μὴν παρ᾽ ἐκείνων ἔδει 


5 μαθεῖν τῶν καταθοώντων, καὶ ἐρωτῆσαι εἴ τινος τῶν 


10 


15 


20 


εἰρημένων ἐπελαμδάνοντο: ἀλλ’ ἁπλῶς τῇ ἐξουσίᾳ 
χρῆται, καὶ ἐκείνοις πρὸς χάριν ποιεῖ: οὐ γὰρ τοῦτο 
ΡῚ ΄ [2 ᾿ ωῳ [4 
ἐξήτει, ὅπως δικαίως τι πράξειεν, ἀλλ’ ὅπως παύ- 


΄ Ἵἶἤ 
σεις τὸν ἐκείνων θυμόν, ἄδικον ὄντα. 


«'Ως δὲ προσέτεινον αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς 
τὸν ἑστῶτα ἑἕκατόνταρχον ὃ Παῦλος: Εἰ ἄνθρωπον 
Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίξειν ;". 
Οὐκ ἐψεύσατο Παῦλος, μὴ γένοιτο! Ῥωμαῖον ἑαυτὸν 
εἰπὼν (Ρωμαῖος γὰρ ἦν} διὸ καὶ ὃ χιλίαο;ος ὦ::ὁ- 
σας φοθεῖται. Καὶ τίνος, φησίν, ἕνεκεν ἐφοθήθη; 
Εἰ καὶ δι’ οὐδὲν ἕτερον ἔδεισεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁλῷ καὶ 
μείζονα δίκην δῷ. Καὶ ὅρα, οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἀλλ᾽ 
«εἶ ἔξεστιν ὑμῖν;». Δύο τὰ ἐγκλήματα, καὶ τὸ ἄνευν 
λόγου, καὶ τὸ Ῥωμαῖον ὄντα. δεγάλην εἶχον ταύτην 
τότε προνομίαν οἱ ἀξιούμενοι οὕτω καλεῖσθαι καὶ οὐ 
πάντες τούτου ἐτύγχανον: ἀπὸ νὰρ ᾿Αδριανοῦ φασ! 
πάντας Ῥωμαίους ὀνομασθῆναι, τὸ δὲ παλαιὸν οὐχ 
οὕτως ἦν. Ἢ καὶ Ῥωμαῖον ἑαυτὸν εἶπεν, ἵνα διαφύ- 
γῃ τὴν τιμωρίαν' εὐκαταφρόνητος γὰρ ἂν ἐγένετο 


25 μαστιχθεὶς" νῦν δὲ τοῦτο εἰπών, εἰς πλείονα αὐτοὺς 


ἐμέαλλει φόδον. Εἰ δὲ ἐμάστιξαν, καὶ παρέτρεψαν 
ἂν τὸ πρᾶγμα, ἢ καὶ ἀπέκτειναν αὐτόν: νῦν δὲ οὐχ 
οὕτω γίνεται. Ὅρα πῶς ὃ Θεὸς συγχωρεῖ καὶ ἄν- 
θρωπίνως πολλὰ γενέσθαι καὶ ἐπ’ αὐτῶν καὶ τῶν 


30 λοιπῶν. Ὁ δὲ χιλίαρχος, ἀποκριθεὶς ὅτι «πολλοῦ κε- 


λαΐί τὴν πολιτείαν ταύτ ὲ σά », δεί 
φαλαίου τὴ ολιτεί ἣν ἐκτησάμην», δείκνυ- 
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τὸν ἀνακρίνουν μαστιγώνοντάς τον᾽ διότι, λέγει, «Διέ- 
ταξε νὰ ὀδηγηθεῖ στὸ στρατώνα, λέγοντας νὰ τὸν ἀνα- 
κρίνουν μαστιγώὠώνοντάς τον, γιὰ νὰ μάθει τὴν αἰτία γιὰ 
τὴν ὁποία κραύγαζαν ἐναντίον του». Καὶ δέδαια ἔπρεπε 
ἀπὸ ἐκείνους ποὺ κραύγαζαν ἐναντίον του νὰ ζητήσει 
πληροφορίες, ρωτώντας τους ἐὰν δὲν συμφωνοῦσαν μὲ 
κάτι ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ λέχθηκαν᾽ ἀλλ᾽ ὅμως κἄνει μόνο 
χρήση τῆς ἐξουσίας του καὶ ἐνεργεῖ πρός χάρη ἐκείνων᾽ 
διότι ἡ ἐπιδίωξὴ του δὲν ἦταν αὐτή, νὰ ἐνεργήσε: δηλα- 
δὴ δίκαια, ἀλλὰ πῶς νὰ σταματήσει τὸ θυμὸ ἐκείνων, ποὺ 
ἦταν ἄδικοα. 

«Ὅταν ὅμως τὸν ἔδεσαν γιὰ νὰ τὸν μαστιγώσουν, 
εἶπε ὁ Παῦλος πρὸς τὸν ἐκατόνταρχο᾽ Ἔχετε τὸ δικαίω- 
μα ἀπὸ τὸ νόμο νὰ μαστιγώνετε Ρωμαῖο πολίτη χωρὶς νὰ 
ἔχει καταδικασθεῖ;». Δὲν εἶπε ψέματα ὁ Παῦλος (μακριὰ 
μιὰ τέτοια σκέψη!) ὀνομάζοντας τὸν ἑαυτό του Ῥωμαῖο 
᾿(διότι ἦταν Ρωμαϊοκα)᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ χιλίαρχος φοθᾶται 
ἀκούοντας αὐτά. Καὶ γιὰ ποιὸ λόγο, λέγει, φοθήθηκε: 
Ὁπωσδήποτε γιὰ τίποτε ἄλλο δὲν φοθήθηκε, παρὰ γιὰ 
νὰ μὴ συλληφθεῖ καὶ ὑποστεῖ μεγαλύτερη τιμωρία. [Καὶ 
πρόσεχε, δὲν ὁμιλεῖ ἁπλῶς, ἀλλὰ λέγει, «᾿Επιτρέπεται σὲ 
σᾶς;». Δύο εἶναι οἱ κατηγορίες, καὶ τὸ ὅτι μαστιγώνεται 
χωρὶς ν᾿ ἀπολογηθεῖ, καὶ ἐνῶ εἶναι Ρωμαῖος. ᾿Αποτελοῦσε 
μεγάλο προνόμιο γιὰ ἐκείνους ποὺ ἀξιώνονταν νὰ ὀνο- 
μάζονται ἔτσι᾽ καὶ δὲν κατόρθωναν νὰ τὸ ἐπιτύχουν αὐ- 
τὸ ὅλοι᾽ διότι λένε ὅτι ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ ᾿Αδριανοῦ ὀνο- 
μάσθηκαν ὅλοι Ρωμαῖοι, ἐνῶ πιὸ παλιὰ δὲν συνέθαινε τὸ 
ἴδιο. Ἢ ὀνόμασςε τὸν ἑαυτό του Ρωμαῖο, γιὰ ν᾿ ἀποφύγει 
τὴν τιμωρία᾽ διότι θὰ γινόταν ἀξιοκαταφρόνητος ἐὰν μα- 
στιγωνόταν᾽ τώρα ὅμως λέγοντας αὐτό, βθάζει αὐτοὺς σὲ 
μεγαλύτερο φόθδο. ᾿ΕἘὰν τὸν μαστίγωναν, ἵσως διέστρε- 
φαν τὸ πράγμα, ἢ μπορεῖ καὶ νὰ τὸν φόνευαν᾽ τώρα ὅμως 
δὲν γίνεται τὸ ἴδιο. Πρόσεχε πῶς ὁ Θεὸς ἐπιτρέπει πολ- 
λὰ νὰ γίνονται καὶ ἀνθρώπινα καὶ σ᾽ αὐτοὺς καὶ στοὺς 
ἄλλους. Ὁ χιλίαρχος ἀποκρίθηκε τότε καὶ εἶπε ὅτι «᾿Εγὼ 
ἀπέκτησα αὐτὸ τὸ δικαίωμα τοῦ Ρωμαίου πολίτη μὲ πολ- 
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σιν ὑποπτεῦσαι πρόφασιν εἶναι τὸ εἰπεῖν ἑαυτὸν Ῥω- 
μαῖον τὸν Παῦλον καὶ ἴσως τοῦτο ὑπέλαθδεν ἀπὸ τῆς 
λιτότητος Παύλου τῆς φαινομένης. 
«᾿Ακούσας δὲ ὃ ἕκατόνταρχος, προσελθὼν τῷ χι- 
5 λιάρχῳ ἀπήγγειλε, λέγων' “Ὅρα τί μέλλεις ποιεῖν" 
ὃ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστι. Προσελθὼν δὲ 
ὃ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ" Δέγε μοι, εἰ σὺ Ῥωμαῖος εἰ: 
Ὃ δὲ ἔφη: Ναί. ᾿Απεκρίθη ὃ χιλίαρχος: ᾿Εγὼ πολ- 
λοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. Ὃ 
10 δὲ Παῦλός φησιν ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. Εὐθέως: 
δὲ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἵ μέλλοντες ἀνετάζειν αὖ- 
τόν. Καὶ ὃ χιλίαρχος δὲ ἐφοθήθη, ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥω- 
μαῖός ἔστι, καὶ ὅτι ἦν αὐτὸν δεδεκώς». «᾿Εγὼ δέ», 
φησί, «καὶ γεγέννημαι». Α͂ρα καὶ πατρὸς ἦν Ῥωμαί- 
15 ου. Τί οὖν ἀπὸ τούτου γίνεται; Δύσας κατήγαγεν αὖ- 
τὸν πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους. Οὕτως οὖκ ἦν ψεῦδος τὸ 
εἰπεῖν ἑαυτὸν Ῥωμαῖον, ὅτι καὶ ἀπώνατο ἄπ᾽ αὐτοῦ. 
λυθεὶς τοῦ δεσμοῦ: καὶ πῶς, ἄκουε. 
«Τῇ δὲ ἐπαύριον δουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλές, 
ἐ0 τὸ τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν ᾿]ουδαίων, ἔλυσεν αὖὐ- 
τόν, καὶ ἔκέλευσε συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν 
τὸ συνέδριον αὐτῶν’ καὶ καταγαγὼν τὸν Παῦλον ἔ- 
στησεν εἷς αὐτούς». «᾽Ατενίσας δὲ ὃ Παῦλος τῷ συν- 
εδρίῳ εἶπεν». Οὐκέτι πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἀλλὰ πρὸς 
25 τὸ πλῆθος καὶ τὸν δῆμον πάντα διαλέγεται. [Καὶ τί 
φησιν; «Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀ- 
γαθῇ πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέ- 
ρας». Ὃ λέγει, τοῦτό ἔστιν “Οὗ σύνοιδα ἐμαυτῷ τι 
ἠδικηκὼς ὑμᾶς, οὐδὲ ἄξιον τῶν δεσμῶν τούτων πράτ- 
380 των᾽. Τί οὖν ὅ ἀρχιερεύς; Δέον κατανυγῆναι ἐφ᾽ οἷς 
εἰς χάριν αὐτῶν ἀδίκως ἐδέδετο, ὃ δὲ καὶ προσεσει- 


τίθησι, καὶ κελεύει τύπτεσθαι αὐτόν' ὃ καὶ δῆλον ἔξ 
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λὰ χρήματα», δείχνοντας πὼς ὑποπτεύθηκξ ὅτι εἶναι 
πρόφαση τὸ νὰ πεῖ ὁ Παῦλος ὅτι εἶναι Ῥωμαῖος καὶ ἴσως 
αὐτὸ τὸ συμπέρανε ἀπὸ τὴ φτώχεια ποὺ ἔδειχνε ἡ ὅλη 
παρουσία τοῦ Παύλου. 

«Ὅταν τὸ ἄκουσε αὐτὸ ὁ ἑκατόνταρχος, πῆγε καὶ 
τὸ ἀνέφερε στὸ χιλίαρχο, λέγοντάς του Πρόσεχξ τί πᾶς 
νὰ κἀνεις᾽ διότι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος εἶναι Ρωμαῖος. Πῆγε 
τότε ὁ χιλίαρχος στὸν Παῦλο καὶ τοῦ εἶπε Πές μου, 
εἶσαι Ρωμαῖος; ᾿᾽Εκεῖνος εἶπε᾽ Ναί. ᾿Αποκρίθηκε ὁ χιλίαρ- 
χος΄ ᾿Εγὼ ἀπέκτησα αὐτὸ τὸ δικαίωμα τοῦ Ῥωμαίου μὲ 
πολλὰ χρήματα. Ὁ Παῦλος ἀπάντησε τότε ᾿Εγὼ ὅμως 
τὸ ἔχω ἐκ γενητῆς. ᾿Αμέσως τότε ἀπομακρύνθηκαν ἐκεῖ- 
νοι ποὺ ἐπρόκειτο νὰ τὸν ἀνακρίνουν, καὶ ὁ ἴδιος ὁ χι- 
λίαρχοα φοθήθηκε, διαπιστώνοντας ὅτι πραγματικὰ εἶναι! 
Ρωμαῖος καὶ ὅτι τὸν εἶχε δέσει». «Ἐγὼ ὅμως», λέγε!, 
«εἶμαι Ρωμαῖος ἐκ γενητῆο». Ἑπομένως ὁ πατέρας του 
ἦταν Ῥωμαῖοα. Τί λοιπὸν γίνεται μετὰ ἀπ᾿ αὐτό; ᾿Αφοῦ 
τὸν ἔλυσε τὸν κατέθδασε στοὺς ᾿Ιουδαίους. ΓἼΑρα δὲν ἦταν 
ψέμα ποὺ εἶπε ὅτι εἶναι Ρωμαῖος, διότι καὶ ὠφελήθηκε 
ἀπ᾿ αὐτό, ἀφοῦ λύθηκε ἀπὸ τὰ δεσμά καὶ ἄκου πῶς 
συνέθηκε αὐτό. 

«Τὴν ἄλλη ἡμέρα, ἐπειδὴ ἤθελε νὰ μάθει μὲ ἀκρίθεια, 
γιὰ ποιὰ αἰτία κατηγορεῖται ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους, τὸν ἔλυ- 
σε καὶ διέταξε νὰ συγκεντρωθοῦν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ὁλό- 
κληρο τὸ συνέδριο αὐτῶν, καί, ἀφοῦ κατέθδασε τὸν Παῦ- 
λο, τὸν παρουσίασε σ᾽ αὐτούς. Ὁ Παῦλος. ἀφοῦ ἔριξε 
τὸ θλέμμα του στὸ συνέδριο, εἶπε». Δὲν ὁμιλεῖ πλέον 
πρὸς τὸ χιλίαρχο, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλῆθος καὶ πρὸς ὅλο τὸ 
λαό. Καὶ τί λέγει; «Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ ἔζησα ἀπέναντι 
στὸ Θεὸ μέχρι σήμερα μὲ ἀγαθὴ τελείως συνείδηση». 
Αὐτὸ ποὺ λέγει σημαίνει τὸ ἑξῆς 'Δὲν θλέπω νὰ σᾶς ἔχω 
ἀδικήσει σὲ κάτι, οὔτε ὅτι κάμνω κάτι ποὺ εἶναι ἄξιο γιὰ 
τὰ δεσμὰ αὐτά᾽. Τί λοιπὸν κάμνει! τότε ὁ ἀρχιερέας; ᾿Ενῶ 
ἔπρεπε νὰ συγκινηθεῖὶ ποὺ ἐξ αἰτίας τουκα εἶχε δεθεῖ ἄδι- 
κα, αὐτός ἀντίθετα καὶ ἐπιτίθεται περισσότερο ἐναντίον 
του καὶ διατάζει νὰ τὸν χτυποῦν, πράγμα ποὺ γίνεται φα- 
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ὧν ἐπήγαγεν. «'Ο δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας τοῖς παρε- 
στῶσιν αὐτῷ ἐπέταξε τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα». Σζα. 
λά γε' ἐπιεικὴς ὅ ἀοχιερεύς. «Τότε ὃ Παῦλος πρὸς 
αὐτὸν εἶπε Τύπτειν σε μέλλει ὃ Θεός, τοῖχε κεκο- 
5 νιαμένε' καὶ σὺ κάθῃ κρίνων με κατὰ τὸν νόμον, καὶ 
παρανομῶν κελεύεις μὲ τύπτεσθαι; Οἱ δὲ παρεστῶ- 
τες εἶπον: Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς; "Ε φη 
τε ὃ Παῦλος: Οὐκ ἤδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιε- 
ρεύς" γέγραπται γάρ᾽' ᾿Αρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὖ ὲἐ. 


10 ρεῖς κακῶς». 


2. Τινὲς μὲν οὖν φασι ὅτι εἰδὼς εἰρωνεύεται, 

ἐμοὶ δὲ δοκεῖ ὅτι οὐδὲ ὅλως ἤδει ὅτι ἐστὲν ἀρχιερεύς: 

ὗ γὰρ ἂν καὶ ἔτίμησε᾽ διὸ καὶ ἀπολογεῖται, ὡς κατη- 

᾿ γορίας οὔσης, καὶ ἐπάγει. «Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου 
Ἰ5 οὖκ ἐρεῖς κακῶς». Τί οὖν; φησίν' εἰ γὰρ μὴ ἄρχων 
ἦν, ἄλλον ἁπλῶς ὑδρίξειν ἔδει; Οὐδαμῶς. ἀλλὰ καὶ 
ὑδροιξζόμενον μᾶλλον ἐνεγκεῖν. "άξιον δὲ ζητῆσαι πῶς, 
ἀλλαχοῦ ὃ αὐτὸς λέγων, «Δοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, 
διωκόμενοι ἀνεχόμεθα», ἐνταῦθα τοὐναντίον ποιεῖ, 
20 καὶ οὗ λοιδορεῖται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔπαρᾶται; "Απα- 
γε! οὐδέτερον τούτων φαίνεται πεποιηκώς, ἀλλὰ τῷ 
ἀκριδῶς σκοποῦντι παρρησίας μᾶλλόν ἔστι τὰ ρήμα- 
τα ἢ θυμοῦ: ἄλλως δὲ οὐκ ἐδούλετο εὐκαταφρόνητος 
φανῆναι τῷ χιλιάρχῳ. Εἰ γὰρ αὑτὸς μὲν ἐφείσατο 
25 μαστίξαι ὡς δὴ τοῖς ᾽᾿]ουδαίοις ἐκδίδοσθαι μέλλοντα, 
τὸ ὑπὸ τῶν οἰκετῶν τύπτεσθαι μᾶλλον ἂν ἔκεῖνον 
θρασύτερον εἰργάσατο᾽ διὰ τοῦτο οὐδὲ πρὸς τὸν παῖ- 
δα ἀποτείνεται, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπιτάξαντα, 
τοῦτο κατασκευάζων. Τὸ δὲ «τοῖχε κεκονιαμένε, καὶ 
30 σὺ κάθῃ κρίνων μὲ κατὰ τὸν νόμον» εἶπε, μονονουχὶ 


«-- 


2. Ἕξ. 22,28 
3, Α΄ Κορ. 4.12 
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νερὸ ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ πρόσθεσε. «Ὁ ἀρχιερέας ᾿Ανανίας 
διέταξε τότε ἐκείνους ποὺ στέκονταν κοντά του νὰ τὸν 
χτυποῦν στὸ στόμα». Πολὺ καλὰ λοιπόν ὁ ἀρχιερέας ἧ- 
ταν ἐπιεικής. «Τότε ὁ Παῦλος εἶπε πρὸς αὐτόν ὋὉ Θεὸς 
θὰ σὲ χτυπήσει, τοῖχε ἀσθδεστωμένε᾽ κάθεσαι ἐκεῖ γιὰ νὰ 
κρίνεις σύμφωνα μὲ τὸ νόμο καὶ παραθαίνοντας τὸ νόμο 
διατάσσεια νὰ μὲ χτυπήσουν; Τότε οἱ παραδρισκόμενοι 
ἐκεῖ εἶπαν. Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ Ορίζεις; Καὶ ὁ Παῦ- 
λος εἶπε. Δὲν ἤξερα, ἀδελφοί, ὅτι εἶναι ἀρχιερέας᾽ διότι 
ἔχει γραφεΙ Δὲν θὰ κακολογήσεια τὸν ἄρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου»ἥ. 


2. Μερικοὶ θέθαια ἰσχυρίζονται ὅτι τὸν εἰρωνεύεται, 
γνωρίζοντας ὅτι εἶναι ἀρχιερέας, ὅμως ἐγὼ ἔχω τὴ γνώ- 
μη ὅτι δὲν γνώριζε ὅτι ἤταν ἀρχιερέας᾽ διότι ὁπωσδή- 
ποτε, ἐὰν τὸ γνώριζε, θὰ ἔδειχνε σεθδασμὸ πρὸς αὐτόν᾽ 
γι αὐτὸ καὶ ἀπολογεῖται, σὰν νὰ κατηγορήθηκε, καὶ 
προσθέτει᾽ «Δὲν θὰ κακολογήσεις τὸν ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου». Τί λοιπόν; λέγει᾽ ἐὰν δὲν ἦταν ἄρχοντας, ἔπρεπε 
ἐὰν ἦταν ἄλλος νὰ τὸν βρίζει; Καθόλου, ἀλλὰ καὶ ἂν 
ἀκόμη θριζόταν νὰ ὑπομένει ὁπωσδήποτε τὶς ὕθβρεις. ᾿Α- 
ξίζει νὰ ἐξετάσομε πῶς, λέγοντας ὁ ἴδιος σὲ ἄλλη περί- 
πτωση, «Ὅταν μᾶς ὄθρίζουν, εὐλογοῦμε, ὅταν μᾶς διώ- 
κουν, δείχνομε ἀνοχή»᾽, ἐδῶ κάμνει τὸ ἀντίθετο, καὶ ὄχι 
μόνο θρίζει, ἀλλὰ καὶ καταριέται; Μακριὰ μιὰ τέτοια 
σκέψη! Τίποτε ἀπ᾿ αὐτὰ φαίνεται ὅτι δὲν ἔχει κάνει, ἀλ- 
λὰ νιὰ ἐκεῖνον ποὺ ἐξετάζει τὰ πράγματα μὲ προσοχή, 
τὰ λόγια αὐτὰ εἶναι ἀποτέλεσμα μᾶλλον θάρρους, παρὰ 
θυμοῦ ἄλλωστε δὲν ἤθελε νὰ φανεῖ εὐκαταφρόνητος στὸ 
χιλίαρχο. Διότι, ἐὰν αὐτὸς ἀπέφυγε νὰ τὸν μαστιγώσει 
καὶ προτίμησε νὰ τὸν παραδώσει στοὺς ᾿Ιουδαίους, τὸ νὰ 
δέρνεται ἀπὸ τοὐς ὑπηρέτες αὐτὸ θὰ ἔκαμνε θρασύτερο 
ἐκεῖνον γι᾿ αὐτὸ καὶ δὲν ἀπευθύνεται πρὸς τὸν ὑπηρέτη, 
ἀλλὰ πρός ἐκεῖνον ποὺ ἔδωσε τὴ διαταγή, θέλοντας νὰ 
ἐπιτύχει αὐτό. Τὸ «τοῖχε ἀσθδεστωμένε, κάθεσαι ἐκεῖ γιὰ 
νὰ μὲ κρίνεις σύμφωνα μὲ τὸ νόμο», τὸ εἶπε, θέλοντας 
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τοῦτο αὐτὸ λέγων. πεύθυνος ὧν καὶ μυρίων πλη- 
γῶν ἄξιος". 


Ὅρα γοῦν πῶς αὐτοῦ κατεπλάγησαν τὴν παρρήη- 
σίαν ὃ δῆμος" δέον γὰρ ἀνατρέψαι τὸ πᾶν, παροινοῦ- 
5 σι μᾶλλον. Αὐτὸς δὲ καὶ τὸν νόμον ὑπαναγινώσκει, 
ἐπειδὴ δούλεται δεῖξαι ὅτι οὐ διὰ τὸ φοθδηθῆναι, οὐ.- 
δὲ διὰ τὸ μὴ ἄξιον εἶναι ἀκοῦσαι, ταῦτα οὕτως εἶπεν, 

9 8 ΄- ; ᾿ ΕῚ « ᾿ ᾿ ΄ 
ἀλλὰ τῷ νόμῳ καὶ ἐνταῦθα πειθόμενος. Καὶ σφόδρε 
σιεείθομαι μὴ εἰδέναι αὐτὸν ὅτι ἀρχιερεύς ἔστι, διὰ 
10 μακροῦ μὲν ἐπανελθόντα χρόνου, μὴ συγγινόμενον δὲ 
συνεχῶς ᾿]Ιουδαίοις, δρῶντα δὲ καὶ κεῖνον ἐν τῷ μέ- 
τ - ν᾽ ε»ν, » » . - ᾿ς 
σῳ μετὰ πολλῶν καὶ ἕτέρων᾽ οὐκέτε γὰρ δῆλος ἦν ὃ 
ἀρχιερεύς, πολλῶν ὄντων καὶ διαφόρων. Οὕτω μο! 
καὶ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνασθαι δοκεῖ, δεικνὺς ὅ- 
15 τὶ νόμῳ πείθεται, καὶ διὰ τοῦτο ἀπολογεῖται. "Ἶδω»- 

μεν δὲ ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 


«Προσευχομένου μου», φησίν, «ἔν τῷ ἱερῷ, ἐγέ- 
’ ΕΣ 32 ᾿ 72 [4 « 3 
γετὸ γενέσθαι με ἕν ἔκστάσει». να δηλώσῃ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς φαντασία ἦν, διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ «προσ- 
20 ευχομένου μου». «Σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἔν τάχει», φη- 
, «ὃ “ - αδέ ᾿ ᾽ ᾿ ΄ ᾿ 
σί, «διότι οὔ παραδέξονταί σον τὴν μαρτυρίαν». ᾿Ἐν- 
ταῦθα δείκνυσιν ὅτι οὐχὶ φοδούμενος αὐτῶν τοὺς 
δύ 3 3 ᾽ῦ) «’ . 5»"56 ἡ ᾿ 
κινδύνους ἔφυγεν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐδέχοντο τὴν μαο- 
“ 3 - “ ΄ , « 9 ι 9 γ 
τυρίαν αὑτοῦ. Διὰ τί δὲ εἶσπτεν ὅτι «αὗτοὶ ἐπίστανται 
25 ὅτι ἐγὼ ἤμην δεσμεύων»; Οὐὖκ ἀντιλέγων τῷ Χρι- 
στῷ, μὴ γένοιτο! ἀλλὰ δουλόμενος μαθεῖν τὸ οὕτω 
παράδοξον. «Πορεύου», φησίν, «ὅτε ἐγὼ εἷς ἔθνη 
μακρὰν ἐξαποστελῶ σε». ὍΟρα' οὖκ ἐδίδαξεν αὐτὸν 
ὃ Χροιστὸς τί δεῖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ εἶπε μόνον ἀπελθεῖν, καὶ 
30 πείθεται' τοσοῦτον ἦν καταπειθής ! 


«Καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν», φησί, «λέγον- 
τες Αἷρε αὐτόν: οὐ γὰρ καθῆκον αὑτὸν ξῆν», 
θρασύτητος! καὶ μὴν ὑμᾶς οὐ καθήκει ξῆν 


42 τῆς 
9 κω 
ἢ οὐχὶ του- 
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κατὰ κάποιο τρόπο νὰ πεῖ τὸ ἑξῆς σ᾽ αὐτόν᾽ ἴσαι ὑπεύ- 
θυνος καὶ ἄξιος ἀπείρων τιμωριῶν΄. 

Πρόσεχε λοιπὸν πῶς τὸ πλῆθος ἐξεπλάγη ἀπὸ τὸ 
θάρρος τοῦ Παύλου᾽ διότι, ἐνῶ ἔπρεπε νὰ ἀνατρέψουν 
τὰ πάντα, αὐτοὶ ὅμως συμπεριφέρονται μὲ μεγάλη ἀπρέ- 
πεια. Αὐτὸς ὅμως καὶ τὸ νόμο ἀναφέρει, ἐπειδὴ θέλει νὰ 
δείξει, ὅτι αὐτὰ τὰ εἶπε ἔτσι ὄχι ἐπειδὴ φοθβήθηκε, οὔτε 
ἐπειδὴ δὲν ἦταν ἄξιος νὰ τὰ ἀκούσει, ἀλλὰ ὑπακούον- 
τας καὶ ἐδῶ στὸ νόμο. Καὶ εἶμαι ἀπόλυτα πεπεισμένος ὅτι 
αὐτὸς δὲν γνώριζε ὅτι ἐκεῖνος ἦταν ἀρχιερέας, καθόσον 
ἐπέστρεψε ἐδῶ μετὰ ἀπὸ πολὺ χρόνο καὶ δὲν συνανα- 
στρεφόταν συνέχεια τοὺς ᾿Ιουδαίους, καὶ ἔτσι εἶδε καὶ 
ἐκεῖνον ἀνάμεσα στοὺς πολλοὺς ἄλλους διότι ὁ ἀρχιε- 
ρέας δὲν ἦταν γνωστόο, ἐπειδὴ ὑπῆρχαν πολλοὶ καὶ διά- 
φοροι. Ετσι μοῦ φαίνεται ὅτι καὶ αὐτὸ λέγεται πρὸς αὐ- 
τούς, γιὰ νὰ δείξει ὅτι ὑπακούει στὸ νόμο καὶ γι᾿ αὐτὸ 
ἀπολογεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἂς δοῦμε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα λέ- 
χθηκαν. 

«Ἐνῶ προσευχόμουν», λέγει, «στὸ ναὸ συνέθηκε νὰ 
περιπέσω σὲ ἔκσταση». Γιὰ νὰ δείξει ὅτι δὲν ἦταν αὐτὸ 
ἁπλῶς φαντασία, γι᾿ αὐτὸ πρόσθεσε τὸ «Ἐνῶ προσευχό- 
μουν». «Τρέξε καὶ φύγε γρήγορα», λέγει, «διότι δὲν θὰ 
δεχθοῦν τὴ μαρτυρία σου». ᾿Εδῶ δείχνει ὅτι δὲν ἔφυγε 
ἐπειδὴ φοθόταν τοὺς κινδύνους ἐκ μέρους αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ δὲν δέχονταν τὴ μαρτυρία του. Γιατί ὅμως εἶπε ὅτι 
«Αὐτοὶ γνωρίζουν πάρα πολὺ καλὰ ὅτι ἐγὼ ἤμουν ἐκεῖνος 
ποὺ φυλάκιζα τοὺς πιστούς»; Τὸ εἶπε ὄχι γιὰ νὰ προ- 
βάλει ἀντίρρηση στὸ Χριστό, μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη! 
ἀλλὰ θέλοντας νὰ μάθει αὐτὸ τὸ τόσο παράδοξο. «Πήγαι- 
νξε», λέγει, «διότι ἐγὼ θὰ σὲ στείλω μακριὰ στοὺς ἐθνι- 
κούς». Πρόσεχε δὲν τὸν δίδαξε ὁ Χριστός τί πρέπει νὰ 
κάνει, ἀλλὰ τοῦ εἶπε μόνο νὰ φύγει, καὶ ὑπακούει᾽ τόσο 
πολὺ ὑπάκουος ἦταν! 

«Καὶ άρχισαν», λέγει, «νὰ φωνάζουν δυνατὰ καὶ 
νὰ λένε ἐξαφάνισέ τον, διότι δὲν πρέπει! νὰ ζεῖ αὐτόοσ». 
Πώ, πὼ μέγεθος θρασύτητας! καὶ ὅμως σεῖς δὲν ἔπρεπε 
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᾿ ᾿ “» -- Α 3 
τον τὸν πάντα πειθόμενον τῷ Θεῷ. ἾΩ μιαροὶ καὶ ἀν- 
δροφόνοι! «Καὶ τὰ ἱμάτια ἐκετινάσσοντες», φησί, «κο- 
νιορτὸν ἔβαλον». “Ὥστε χαλεπωτέραν γενέσθαι τὴν 
στάσιν τοῦτο ποιοῦσιν, ἢ καὶ φοδῆσαι δουλόμενοι τὸν 

5 ἄρχοντα. Καὶ ὅρα: οὐ λέγουσι τὴν αἰτίαν, ἐπειδὴ μη- 
δὲν εἶχον εἰπεῖν, ἀλλὰ τῇ δοῇ "καταπλήξειν οἴονται" 
καὶ μὴν παρὰ τῶν κατηγόρων ἐχρῆν μαθεῖν. «Καὶ 
ε [ἐ 9 [4 γ΄ Ψ Ἁ «, - 
ὃ χιλίαρχος ἐφοδήθη», φησίν, «ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖ- 
ὃς ἔστιν». Οὐκ ἄρα ψεῦδος ἦν τὸ Ῥωμαῖον ἑαυτὸν 

10 εἶναι τὸν Παῦλον εἰπεῖν. «Καὶ ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
δεσμῶν», φησί, «καὶ καταγαγὼν ἔστησεν εἷς τὸ συν- 
2 “-᾿ 3 ΠῚ Ἁ 4 9 [4 ᾿Ὶ [4 
ἐδοιον.. Τοῦτο ἔδει ποιῆσαι παρὰ τὴν ἀρχήν, καὶ μή- 
τε δῆσαι, μήτε δουληθῆναι μαστίξαι, ἀλλὰ καταλισεῖν 
μηδὲν τοιοῦτό τι ποιήσαντα. ὥστε καὶ δεσμεῖσθαι. 

15 «Καὶ ἔλυσεν αὐτόν», φησί, «καὶ καταγαγὼν εἰς αὐὖὐ- 
τοὺς ἔστησε». Τοῦτο μάλιστα ἠπόρησαν οἱ ᾽]ουδαῖοι. 

«᾽Ατενίσας δὲ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ», φησίν, «εἶ. 
πεν "Α͂νδρες ἀδελφοί». ᾿Ενταῦθα τὴν παρρησίαν αὖ- 
τοῦ δείκνυσι, τὸ ἀκαταπληκτον. ᾿Α41λ᾽ ὅρα καὶ ἔκεί- 

20 γων τὸ ἰταμόν: ἐπήγαγε γάρ' «Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Α- 

[4 Κ) “« Ὶ 9 ᾿] , , 
γανίας τύπτειν αὑτοῦ τὸ στόμα ἐπέταξε». Διὰ τί τύ- 
[2 Ά ε [έ 3Α -, - ΄ 

πτεις; τί γὰρ εἶπεν ὑδριστικόν; ᾿Ὡ τῆς ἀναισχυντί- 
ας! ὦ τῆς θρασύτητος! «Τότε ὃ αὔλος πρὸς αὖ- 
τόν», φησίν, «εἶπε: Τύπτειν σε μέλλει ὁ Θεός, τοῖχε 

25 κεκονιαμένε». Βαδαὶ τῆς παρρησίας! εἷς ὑπόκρισιν 
αὐτὸν καὶ παρανομίαν διασύρει᾽ διὰ τοῦτο γοῦν καὶ 
καταστέλλεται. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπορῶν οὐδὲν τολμᾷ 

5 “«“ 5» ᾽ ε “ ΕΣ 59 ΕΑΝ Υ̓͂ 9 “«- . 
εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οἵ παρ᾽ αὐτόν, οὐκ ἐνεγκόντες αὐτοῦ τὴν 
παρρησίαν. Οὕτως εἶδον ἄνθρωπον θανατῶντα, καὶ 

30 οὐχ ὑπέμειναν. «Οὐκ ἤδειν», φησίν, «ὅτι ἀρχιερεῦς 


ἔστιν». ΓΑ͂ρα ἀγνοίας ἡ ἐπιτίμησις ἦν εἰ γὰρ μὴ τοῦ- 
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νὰ Ζεῖτε, καὶ ὄχι αὐτὸς ποὺ σ᾽ ὅλα εἶναι ὑπάκουος στὸ 
Θεό. Πὼ, πὼ ἄνθρωποι ἀχρεῖοι καὶ φονιάδες! «Καὶ ἔρ- 
ριχναν», λέγει, «τὰ ἐνδύματά τους καὶ σκόρπιζαν σκόνη». 
Αὐτὸ τὸ κάμνουν γιὰ νὰ γίνει πιὸ φοθδερὴ ἡ στάση τους, 
ἣ καὶ θέλονταα νὰ φοθβήσουν τὸν ἄρχοντα. Καὶ πρόσεχε᾽ 
δὲν λὲνες τὴν αἰτία, ἐπειδὴ δὲν εἶχαν τίποτε νὰ ποῦν, 
ἀλλὰ νομίζουν ὅτι θὰ τὸν καταπλήξουν μὲ τὶς δυνατὲς φω- 
νὲς τους καὶ ὅμως ἔπρεπε νὰ τὸ καταλάθδει ἀπὸ τοὺς 
κατηγόρουοα. «Καὶ ὁ χιλίαρχος», λέγει, «φοθήθηκε, ποὺ δια- 
πίστωσε, ὅτι ὁ Παῦλος εἶναι Ρωμαῖος πολίτης». Ἕπομέ- 
νως δὲν ἦταν ψέμα ποὺ εἶπε ὁ Παῦλος ὅτι εἶναι Ῥωμαῖος 
πολίτης. «Τὸν ἔλυσε τότε», λέγει, «ἀπὸ τὰ δεσμά, καὶ τὸν 
κατέθασε κάτω παρουσ!ιάζοντάς τον στὸ συνέδριο». Αὐ- 
τὸ ἔπρεπε νὰ τὸ κάνει στὴν ἀρχή, καὶ οὔτε νὰ τὸ δέσει 
καὶ οὔτε νὰ θελήσει νὰ τὸν μαστιγώσει, ἀλλὰ νὰ τὸν ἀ- 
φήσει ἐλεύθερο, αφοῦ δὲν ἔκανε τίποτε παρόμοιο, ὥστε 
νὰ χρειαζόταν νὰ τον δέσει. «Τὸν ἔλυσε», λέγει, «καὶ τὸν 
κατέθασε κάτω παρουσιάζοντἀς τον σ᾽ αὐτούς». Γι᾿ αὐτὸ 
πρὸ πάντων ἀπόρησαν οἱ ᾿[οὐυδαῖϊοι. 


«Ὁ Παῦλος τότε ἀφοῦ ἔρριξε», λέγει, «τὸ θδλέμμα 
του στὸ συνέδριο εἶπε᾽ ἼΑνδρες ἀδελφοί». ᾿Εδῶ δείχνει 
τὸ θάρρος του, τὴν ἀφοβία του. ᾿Αλλὰ πρόσεχε καὶ τὴ 
θρασύτητα ἐκείνων᾽ διότι πρόσθεσε᾽ «Ὃ ἀρχιερέας ᾿Ανα- 
νίας διέταξε νὰ τὸν χτυποῦν στὸ στόμα». Γιατί τὸν χτυ- 
πᾶς; διότι τί τὸ ὑθριστικὸ εἶπε; Πὼώ, πὼ ἀδιαντροπιά! 
πώ, πὼ θρασύτητα! «Τότε ὁ Παῦλος εἶπε», λέγει, «πρός 
αὐτόν ὋὉ Θεὸς θὰ σὲ χτυπήσει, τοῖχε ἀσθεστωμένε». 
Πώ, πὼ μέγεθος παρρησίας! Τὸν κατηγορεῖ γιὰ ὑποκρι- 
σία καὶ παρανομία: γι᾿ αὐτὸ λοιπὸν καὶ συγκρατεῖται. Καὶ 
αὑτὸς βθέθαια ἐπειδὴ θρέθηκε σὲ ἀμηχανία δὲν τολμᾶ νὰ 
πεῖ τίποτε, ἀλλ᾽ οἱ δρισκόμενοι κοντὰ σ᾽ αὐτόν, μὴ ὑπο- 
φέροντας τὸ θάρρος του. Εἶδαν ἄνθρωπο ποὺ ἤθελε τόσο 
πολὺ νὰ πεθάνει καὶ δὲν μπόρεσαν νὰ τὸ ὑποφέρουν. 
«Δὲν γνώριζα», λέγει, «ὅτι εἶναι ἀρχιερέαςσ». Ἑπομένως 
ἡ ἐπίπληξη ἦταν ἀποτέλεσμα ἄγνοιας᾽ διότι, ἐὰν δὲν ἦταν 
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- ΕΝ . :Φν δ -α ᾿ ΕῚ » » 
το ἦν, κἂν λαδὼν αὐτὸν ἀπῆλθε, καὶ οὐκ ἐσίγησε. 
,.. - ΄ 2 -.. »} Ἁ ς γ 
κἂν ἐξέδωκεν αὐτοῖς αὐτὸν ὃ χιλίαρχος. 


9. ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν ὅτι ἑκὼν πάσχει ἃ πάσχει: 
καὶ οὕτως ἀπολογεῖται πρὸς αὑτούς, τῷ νόμῳ πειθό- 
μενος, οὐχὲ αὐτοῖς ἐνδείξασθαι δουλόμενος- ἐπεὶ ἐ- 
κείνων καὶ κατεγνώκει σφόδρα. Διὰ τὸν νόμον τοί- 
γυν ἀπολογεῖται, ἄλλ᾽ οὐ διὰ τὸν δῆμον. Εἰκότως" 
τὸ γὰρ τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα ἀναιρεῖν, καὶ ταῦτα ἄ- 
θῶον ὄντα, παράνομον ἦν. Οὐκοῦν οὐδὲ ὕδρις τὸ παρ᾽ 
αὐτοῦ εἰρημένον, εἶ μὴ καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ ὕδριν εἴ- 
ποι τις, ὅταν λέγῃ «Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φα.- 
οισαῖοι, ὅτι παρομοιάξετε τάφοις κεκπονιαμένοις». 
Ναί, φησίν" ἀλλά, εἰ πρὸ τοῦ τυπτηθῆναι εἶπεν, οὖκ 
ἣν θυμοῦ, ἀλλὰ παρρησίας. ᾿Αλλ’ εἶπον τὴν αἴτίαν, 
ὅτι οὖρς ἔἐδούλετο καταφρονηθῆναι. ζαὶ μὴν ὃ Χρι- 
στὸς πολλαχοῦ ὕθρισεν ’᾿]ουδαίους, αὐτὸς ὑδρισθείς, 
ὥς, ὅταν λέγη «Πὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ᾧὕ- 
μῶν». ᾿Αλλ’ οὐ": ἔστι τοῦτο ὕδρις, κὴ γένοιτο! 


Ὅρα γοῦν πρὸς ἐκείνους μεθ᾽ ὅσης ἐπιεικείας 
διαλέγεται. «Οὐκ ἤδειν ὅτι ἀρχιερεύς ἔστι», φησί, 
τοῦ Θεοῦ». Τοῦτο εἶπε, καὶ οὖ». ἔστη, ἀλλά, δεικνὺς 
ὅτι οὖς εἰρωνεύεται, ἐπάγει «Αρχοντα τοῦ λαοῦ σου 
οὖκ ἐρεῖς κακῶς». Βλέπεις πῶς καὶ ἄρχοντα αὐτὸν 
ἔτι ὁμολογεῖ; Παλθωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς τὴν ἐπιεί- 
κειαν, ἵνα ἔν ἕκατέροις ὦμεν ἀπηρτισμένοι' πολλῆς 
γὰρ ἀκριδείας δεῖ, ὥστε μαθεῖν τί μὲν τοῦτο, τί δὲ 
ἐκεῖνο ἀκριδείας δὲ δεῖ, ὅτι παρυφεστᾶσιν αὐταῖς 
αἷ κακίαι, τῇ μὲν παρρησίᾳ θρασύτης, τῇ δὲ ἐπιεικείᾳ 
ἀνανδρία καὶ δέον περισκοπεῖν μή, τὴν κακίαν τις 


30 κατέχων, δόξῃ τὴν ἀρετὴν ἔχειν ὥσπερ ἂν εἴ τις. 


δοκῶν τῇ δεσποίνῃ συγγίνεσθαι, ἀγνοοίη τῇ θερασαι- 
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αὐτό. ἴσως νὰ τὸν ἔπαιρνε καὶ νὰ ἔφευγε, καὶ δὲν θὰ σιω- 
ποῦσε, ἴσως ὁ χιλίαρχος νὰ τὸν παρέδινε σ᾽ αὐτούς. 

9. Ἐδῶ δείχνει ὅτι μὲ τὴ θέλησὴ του πάσχει τὰ ὅσα 
πάσχει καὶ ἀπολογεῖται μὲ τὸν τρόπο αὐτὸ πρὸς αὐτούοασ, 
ὑπακούοντας στὸ νόμο, καὶ ὄχι θέλοντας νὰ ἐπιδειχθεῖ 
πρὸς αὐτούς καθόσον ἐκείνους τούς εἶχε κατηγορήσει 
πάρα πολύ. Γιὰ τὸ νόμο λοιπὸν ἀπολογεῖται, καὶ ὄχι γιὰ 
τὸ ἐκεῖ πλῆθοα. Πολὺ σωστά᾽ διότι τὸ νὰ θέλουν νὰ φο- 
νεύσουν ἐκεῖνον ποὺ δὲν ἔκανε κανένα ἀδίκημα, καὶ ὁ 
ὁποῖος μάλιστα ἦταν ἀθῶος, αὐτὸ ἦταν παράνομο. Ἕπο- 
μένως δὲν ἀποτελεῖ ὕθρη αὐτὸ ποὺ λέχθηκε ἀπ᾿ αὐτόν, 
διότι ἀλλιῶς θὰ μποροῦσε κάποιος νὰ πεῖ ὅτι ἦταν ὕδρη 
καὶ ἐκεῖνα ποὺ εἶπε ὁ Χριστός, ὅταν λέγει᾽ «᾿Αλλοίμονό 
σας, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, διότι μοιάζετε μὲ τάφους 
ἀσθεστωμένουκς»". Ναί, λέγει ἀλλά, ἐὰν τὸ ἔλεγε προτοῦ 
νὰ χτυπηθεῖ, δὲν θὰ ἦταν ἀποτέλεσμα θυμοῦ, ἁλλὰ θάρ- 
ρους. Ὅμως εἶπα τὴν αἰτία, τὸ εἶπε ἐπειδὴ δὲν ἤθελε νὰ 
περιφρονηθεῖ. ᾿Αλλωστε καὶ ὁ Χριστὸς σὲ πολλὲς περι!ι- 
πτώσεις κατηγόρησε τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἀφοῦ πρῶτα δρίσθη- 
κε ὁ ἴδιος, ὅπως ὅταν λέγει: «Μὴ νομίζετε ὅτι ἐγὼ θὰ σᾶς 
κατηγορήσω» ". ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ δὲν εἶναι ὕθρη. μακριὰ μιὰ τέ- 
τοια σκέψη! 

Πρόσεχε λοιπὸν μὲ πόση ἠπιότητα ὁμιλεῖ πρὸς ἐκεί- 
νους. «Δὲν ἤξερα», λέγει, «ὅτι εἶναι ἀρχιερέας τοῦ Θε- 
οὔ». Τὸ εἶπε αὐτὸ καὶ δὲν σταμάτησε, ἀλλά, γιὰ νὰ δείξει 
ὅτι δὲν εἰρωνεύεται, προσθέτει᾽ «Νὰ μὴ κακολογήσεις 
ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου». Βλέπεια πῶς καὶ ἄρχοντα ἀκό- 
μη ὀνομάζει αὐτόν; Ας μάθομε λοιπὸν καὶ ἐμεῖς τὴν 
ἐπιείκεια, γιὰ νὰ εἴμαστε ὁλοκληρωμένοι καὶ ὡς πρὸς τὰ 
δύο᾽ διότι χρειάζεται μεγάλη προσοχή, γιὰ νὰ μάθομε τί 
εἶναι τὸ ἕνα, καὶ τί τὰ ἄλλο᾽ χρειάζεται προσοχή, διότι 
θρίσκονται κοντὰ σ᾽ αὐτὲς οἱ κακίες, στὸ θάρρος ἡ θρα- 
σύτητα, καὶ στὴν ἐπιείκεια ἡ. ἀνανδρία᾽ καί, χρειάζεται 
νὰ προσέχει κανείς, μήπως, κατέχοντας τὴν κακία, νο- 
μίσει ὅτι ἔχει τὴν ἀρετή ὅπως ἀκριβθῶς ἐὰν κάποιος, νο- 
μίζοντας ὅτι θδρίσκεται μαζὶ μὲ τὴν κυρία, ἀγνοεῖ ὅτι θρί- 
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, , , Ξ 2 3᾽ , ᾿Ν , 5 , 
γίδι συνών. Τί οὖν ἔστιν ἐπιείκεια, καὶ τί ἀνανδρία: 
“Ὅταν ἕτέροις μὲν ἀδικουμένοις μὴ ἀμύνωμεν, ἀλλὰ 
σιγῶμεν αὐτοί, τοῦτο ἀνανδρίας ἐστίν, ὅταν δὲ αὐτοί, 
κακῶς πάσχοντες, φέρωμεν, τοῦτο ἐπιείκεια. Τ 

μ [4 ᾿ Φ [ὦ « ε ᾿ ε [ἐ ΕῚ 
5 παρρησία; Πάλιν τὸ αὐτό, ὅταν ὑπὲρ ἑτέρων ἀγωνι- 
ω ᾿ ι ᾿ [12 - λ: ε -ῳ-Ἁ ᾿» “- 
ξώμεθα. Τί δαὶ θρασύτης; “Οειαν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
ἀμύνεσθαι δουλώμεθα. “ὥστε μεγαλοψυχία ὁμοῦ καὶ 
παρρησία, καὶ θρασύτης πάλιν καὶ ἀνανδρία ὃ γὰρ 
ε Δ ε -ῳ- ν 9 ΄-- ’ ε ν ς ΄ 5» ᾽ 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὴ ἀλγῶν δυσκόλως ὑπὲρ ἑτέρων ἀλγη- 

10 σει, ὃ δὲ ἑαυτῷ μὴ ἀμύνων δυσ"όλως ἕτέροις οὐκ ἀ- 
μυνεῖτοι' ὅταν γὰρ καθαρὸν ἢ τὸ ἦθος ἡμῖν πάθους, 
δέχεται καὶ ἀρετήν. Καθάπερ καθαρὸν σῶμα πυρε- 

τ'ῷὦΡ ’ 3 ’ ε ᾿ .Ὶ ε [2 32. ἢ - 
τοῦ δέχεται ἰσχύν, οὕτω δὴ καὶ ἢ ψυχή, ἂν μὴ τοῖς 


πάθεσι προσδιαφθαρῇ, δέεται ἰσχύν. 


15 Μεγάλης ἰσχύος γνώρισμα ἔστιν ἐπιείκεια γεν- 
ναίας καὶ νεανικῆς δεῖ ψυχῆς καὶ ὑψηλῆς σφόδρα 
ων - ΄ 3. δ ᾿" Ά .-«- -“ὖ κ 
τῇ ἐπιεικείᾳ. ᾿Η μικρὸν οἴει τὸ παθεῖν κακῶς, καὶ 

4 9 μ Μ 1 3 Ἵ; ε Ρ ᾿ 
μὴ ἀγριαίνειν; Καὶ οὖκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν κηδεμο- 
γίαν τὴν ὑπὲρ τῶν πλησίον ἀνδρείαν εἰπών" ὃ γὰρ 
20 τοσοῦτον ἰσχύσας, ὡς δυνηθῆναι τοσούτου περιγενέ. 
σθαι πάθους, ἰσχύσει καὶ ἑτέρου κατατολμῆσαι. Οἴς- 
ον, δύο πάθη ἐστὶ ταῦτα, δειλία καὶ θυμός: ἂν τοῦ 
θυμοῦ κατάσχῃς, εὔδηλον ὅτι καὶ δειλίας: τοῦ θυμοῦ 
δὲ κρατεῖς, ἐπιεικεὴς ὦν' οὐκοῦν, καὶ τῆς δειλίας ἂν 
25 κρατήσῃς, ἔσῃ ἀνδρεῖος. Πάλιν, ἂν μὴ περιγένῃ τοῦ 
θυμοῦ, γέγονας θρασύς: τούτου δὲ μὴ περιγενόμενος, 
οὐδὲ φόδου περιγενέσθαι δύνασαι: οὐκοῦν καὶ δειλὸς 
ΕΝ . 4 9 ᾿ ᾿ 3» 2 -« ΕῚ , εν 
ἔσῃ καὶ ταὐτὸν γίνεται, οἷον ἄν, εἶ σῶμα ἀσθενὲς οὕ- 
4 4 [4 ε Δ 9 ΄ ’ 2 ΄ 
τως εἴη καὶ δύσκρατον, ὡς πρὸς οὐδένα πόνον ἀντέ- 
. “« ’ 4. ε 4 --, εα4»Ἦ»ἢ . « 
30 χειν᾽ τοῦτο ταχέως καὶ ὑπὸ ψυχροῦ ἁλίσκεται καὶ ὕ- 


᾿ - 4 ᾿ ᾿ Ρ -᾽ ᾿ ᾿ 2᾿ 
στὸ θεομοῦ: τὸ γὰρ δύσπκρατον τοιοῦτον, τὸ δὲ εὔκρα- 
ι 
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σκεται μὲ τὴν ὑπηρέτρια. Τί λοιπὸν εἶναι ἡ ἐπιείκεια καὶ 
τί ἡ ἀνανδρία; Ὅταν δὲν ὑπερασπιζόμαστε ἄλλους ποὺ 
ἀδικοῦνται, ἀλλὰ σιωποῦμε, αὐτὸ εἶναι ἀνανδρία, ἐνῶ 
ὅταν ἐμεῖς οἱ ἴδιοι κακοπαθοῦμε καὶ δείχνομε ὑπομονή, 
αὐτὸ εἶναι ἐπιείκεια. Τί εἶναι θάρρος; Πάλι τὸ ἴδιο, ὅταν 
ἀγωνιζόμαστε γιὰ ἄλλους. Καὶ τί εἶναι θρασύτητα; Ὅταν 
θέλομε νὰ ὑπερασπιζόμαστε τὸν ἑαυτό μας. “Ὥστε ἡ με- 
γαλοψυχία συνυπάρχει μὲ τὸ θάρροοα, καὶ ἡ θρασύτητα 
πάλι μὲ τὴν ἀνανδρία᾽ καθόσον ἐκεῖνος ποὺ δὲν πονάει 
γιὰ τὸν ἑαυτό του, δύσκολα θὰ πονέσει γιὰ τοὺς ἄλλουα, 
ἐνῶ ἐκεῖνος ποὺ δὲν ὑπερασπίζεται τὸν ἑαυτό του, δύσκο- 
λα δὲν θὰ ὑπερασπισθεῖ τοὺς ἄλλους διότι ὅταν τὸ ἦθος 
μας εἶναι καθαρὸ ἀπὸ τὰ πάθη, δέχεται τὴν ἀρετή. “Ὅπως 
ἀκριθῶς τὸ σῶμα ποὺ εἶναι καθαρὸ ἀπὸ πυρετὸ ἔχει δύ- 
ναμῆ, ἔτσι λοιπὸν καὶ ἡ ψυχή, ἐὰν δὲν διαφθαρεῖ ἀπὸ τὰ 
πάθη, ἔχει δύναμη. 

Ἡ ἐπιείκεια εἶναι γνώρισμα μεγάλης δυνάμεως γιὰ 
τὴν ἐπιείκεια χρειάζεται γενναία καὶ νεανικὴ καὶ πάρα 
πολὺ ἀνώτερη ψυχή. Ἢ νομίζεις ὅτι εἶναι μικρὸ πράγμα 
τὸ νὰ κακοπαθεῖς καὶ νὰ μὴ ὀργίζεσαι; Καὶ δὲν θὰ ἔσφαλλε 
κάποιος ἐὰν ὀνόμαζε ἀνδρεία τὴ φροντίδα γιὰ τοὺς συν- 
ανθρώπους του᾽ διότι ἐκεῖνος ποὺ ἀπέκτησε τόση δύνα- 
μῆ, ὥστε νὰ μπορέσει νὰ ὑπερνικήσει ἕνα τόσο μεγάλο 
πάθος, θὰ μπορέσει καὶ ἄλλα νὰ ὑπερνικήσει. Δύο λοιπὸν 
εἶναι αὐτὰ τὰ πάθη: ἡ δειλία καὶ ὁ θυμός ἐὰν κατανική- 
σεις τὸ θυμό, εἶναι ὁλοφάνερο ὅτι θὰ κατανικήσεις καὶ 
τὴ δειλία. τὸ θυμὸ τὸν κατανικᾶς ὅταν εἶσαι ἐπιεικής 
ἐὰν λοιπὸν κατανικήσεις καὶ τὴ δειλία, θὰ γίνεις ἀνδρεῖος. 
Πάλι, ἂν δὲν κατανικήσεις τὸ θυμό, ἔγινες τότε θρασύς᾽ 
ἀφοῦ δὲν μπόρεσες νὰ νικήσεις αὐτόν, δὲν μπορεῖς οὔ- 
τε τὸ φόθο νὰ νικήσεις ἑπομένως θὰ εἶσαι καὶ δειλός" 
καὶ συμθαίνει τὸ ἴδιο, ὅπως, ἐὰν ὑπάρχει ἕνα σῶμα ποὺ 
εἶναι τόσο πολὺ ἀσθενικὸ καὶ καχεκτικό, ὥστε νὰ μὴ 
ἀντέχει σὲ κανένα πόνο αὐτὸ πολὺ εὔκολα προσθάλλε- 
ται καὶ ἀπό τὸ ψύχος καὶ ἀπὸ τὴ ζέστη᾽ διότι τὸ καχεκτι- 
κὸ σῶμα εἶναι τέτοιο, ἐνῶ τὸ εὔρωστο τὰ ὑπομένει ὅλα. 
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τον πάντα ὑφίσταται. Πάλιν, ἔστι μεγαλοψυχία ἄρε- 
ς « ᾿ 

τή, καὶ παρυφέστηκεν αὐτῇ ἀσωτίᾳ" ἔστιν οἴκονομία 

- Ἁ 4 4 3 ΔῊ [4 ε 

ἀρετὴ καὶ τὸ οἴκονομικὸν εἶναι: παρυφέστηκεν ἡ φει- 

δωλία καὶ ἦ μικρολογία. Φέρε οὖν πάλιν τὰς ἀρετὰς 

συναγάγωμεν. 


4. Οὐκοῦν οὗ μεγαλόψυχος ὃ ἄσωτος. Πῶς; Ὃ 
γὰρ ὑπὸ μυρίων ἁλισκόμενος παθῶν πῶς ἂν εἴη μέ- 
γας τὴν ψυχήν; Οὐ γὰρ χρημάτων ἐστὶ τοῦτο κατα- 

- 9 3 « ΡῚ ε ’ » ’ ΦΈΡ ε΄ 
φρονεῖν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων ἐπιτάττεσθαι παθῶν" ὥο- 
περ ἄν, εἴ τις ὑπὸ λῃστῶν ἐπιτάττοιτο ἐκείνοις ὕπα- 
κούειν, οὖκ ἂν εἴη ἐλεύθερος" οὗ γὰρ ἐκ τοῦ χρημα- 
τῶν καταφρονεῖν γίνεται τὸ ἀναλίσκειν, ἀλλ᾽ ἔκ τοῦ 

᾿ ᾿ 5»"58 “͵᾿᾿ς 3 ᾿ » »"» νι Ἀ» 
μὴ δεόντως εἰδέναι διοικεῖν" ἐπεί, εἴ γε ἔνῆν καὶ ἔ- 

“-«ῳ᾿᾽ 9 ΄ ΕῚ ἢ ε’ 3. ϑ ΄ ς 
χειν καὶ ἀπολαύειν ἐκείνων, οὕτως ἂν ἠθέλησεν. Ὃ 
δὲ εἰς δέον ἀναλίσκων τὰ χρήματα, οὗτός ἔστι μεγα- 
λόψυγχος" μεγάλη γὰρ ὄντως ἢ ψυχή, ἢ μὴ παθει δου- 

ῆ 5 ὮἼ μη 

λεύουσα, ἣ μηδὲν ἡγουμένη τὰ χρήματα εἶναι. Πα- 

2 
λιν, ἢ οἰκονομία καλόν: οὕτω καὶ ὃ οἰκονομικὸς ἂν 
ἢ Δ᾽ Ὁ ε 9 δέ 9 λιί ων» 1 ἢ ε λῷε 
εἴη ἄριστος ὃ εἷς δέον ἀναλίσκων, καὶ μὴ ἁπλῶς 
9 [4 4« νι ’ 9 Δ’ } ἐὲ 
ἀνοικονομήτως. Ἢ δὲ φειδωλία οὖκ ἔστι ταῦτόν. 
᾽ “- . . ᾿ ΕἸ 3 δέ 3 , 7΄ 
Ἐκεῖνος μὲν γὰρ πάντα εἷς τὸ δέον ἀναλίσκει, οὗ- 
τος δέ, οὐδὲ ἀναγκαίας ἃπαιτούσης χρείας, τῆς οὔ- 
σίας ἅπτεται τῶν χρημάτων. Ὃ οἴκονομικὸς τοίνυν 

- [4 ’ 3᾿-- 9 ᾿ 9 “ὦ ε ΄- 
τοῦ μεγαλοψύχου γένοιτο ἂν ἄδελφός. Οὐκοῦν ὁμοῦ 
τὸν μεγαλόψυχον θήσομεν καὶ τὸν οἴκονομιόν, καὶ 
τὸν ἄσωτον καὶ τὸν μικρολόγον- ἀμφότεροι γὰρ ἀπὸ 
μικπροψυχίας τοῦτο πάσχουσιν, ὥσπερ οὖν κἀκεῖνοι 
ἀπὸ μεγαλοψυχίας. 


Μὴ δὴ μεγαλόψυχον καλῶμεν τὸν ἀναλίσκοντα ἅ- 
πλῶς, ἀλλὰ τὸν εἰς δέον ἀναλίσκοντα' μηδὲ τὸν οἶπκο- 
γομικὸν μιρκρολόγον καὶ φειδωλόν, ἀλλὰ τὸν ἀκαίρως 
φειδόμενον τῶν χρημάτων. Πόσα ὃ πλούσιος ἔκεῖνος 
ἀνάλωσεν, ἐνδιδυσκόμενος πορφύραν καὶ δύσσον; 
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Πάλι, ἡ μεγαλοψυχία εἶναι ἀρετή, καὶ κοντὰ σ᾽ αὐτὴν 
βρίσκεται ἡ ἀσωτία᾽ ἐπίσης ἡ οἰκονομία εἶναι ἀρετὴ κα- 
θὼς καὶ τὸ νὰ εἶναι κανεὶς οἰκονόμος᾽ κοντὰ σ᾽ αὐτὴν 
θρίσκεται ἡ φιλαργυρία καὶ ἡ τσιγγουνιά. Ἐμπρὸς λοιπὸν 
ν᾿ ἀπαριθμήσομε πάλι τὶς ἀρξετέα. 

4. Πραγματικὰ ὁ ἄσωτος δὲν εἶναι μεγαλόψυχοοα. Γιατί; 
Διότι ἐκεῖνος ποὺ κυριεύεται ἀπὸ ἀμέτρητα πάθη πῶς θὰ 
μποροῦσε νὰ εἶναι μεγαλόψυχος; Διότι ἡ ἀσωτία δὲν ἀπο- 
τελεῖ περιφρόνηση τῶν χρημάτων, ἀλλ᾽ ἐξουσιάζεται ἀπὸ 
ἄλλα πάθη ὅπως ἀκριθῶς δὲν Θὰ ἦταν κάποιος ἐλεύθε- 
ρος, ἐὰν διατάσσονταν ἀπὸ τοὺς ληστὲς νὰ ὑπακούει: σ᾽ ἐ- 
κείνους διότι ἡ σπατάλη δὲν γίνεται ἀπὸ περιφρόνηση 
πρὸς τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δὲν γνωρίζει κανεὶς νὰ κά- 
νει σωστὴ διαχείριση᾽ διότι, ἐὰν μποροῦσε καὶ νὰ ἔχει 
χρήματα καὶ ν᾿ ἀπολαμθάνει αὐτά, ὁπωσδήποτε θὰ τὸ ἤ- 
θελε. ᾿Ενῶ ἐκεῖνος ποὺ ξοδεύει σωστὰ τὰ χρήματα, αὐὖὐ- 
τὸς εἶναι μεγαλόψυχος διότι πραγματικὰ μεγάλη ψυχὴ 
εἶναι ἐκείνη ποὺ δὲν εἶναι δούλη τῶν παθῶν, ποὺ δὲν 
θεωρεῖ τίποτε τὰ χρήματα. ᾿Επίσης ἡ οἰκονομία εἶναι καλὸ 
πράγμα’ κατὰ τὴν ἴδια σκέψη καὶ ὁ οἰκονόμος θὰ ἦταν 
ἄριστος ἐὰν ξόδευε σωστὰ τὰ χρήματα καὶ ὄχι ἄσκοπα 
καὶ χωρὶς σωστὴ διαχείριση. Ἡ τσιγγουνιὰ ὅμως δὲν εἶναι 
τὸ ἴδιο. Διότι ὁ οἰκονόμος ὅλα τὰ ξοδεύει ὅπως πρέπει, 
ἐνῶ ὁ τσιγγούνης οὔτε καὶ ὅταν τὸ ἀπαιτεῖ κάποια ἀπα- 
ραίτητη ἀνάγκη ἁπλώνει τὸ χέρι του στὰ χρήματα. Ἡ 
οἰκονόμος λοιπὸν θὰ μποροῦσε νὰ θεωρηθεῖ ἀδελφὸς τοῦ 
μεγαλόψυχου. ᾿Ας τοποθετήσομε λοιπὸν τὸν μεγαλόψυ- 
χο μαζὶ μὲ τὸν οἰκονόμο, καὶ τὸν ἄσωτο μαζὶ μὲ τὸν 
τσιγγούνη διότι καὶ οἱ δύο αὐτοὶ τὸ παθαίνουν αὐτὸ ἀπὸ 
μικροψυχία, ὅπως δέθαια καὶ ἐκεῖνοι ἀπὸ μεγαλοψυχία. 

ἼΑς ὀνομάζομε λοιπὸν μεγαλόψυχο ὄχι ἐκεῖνον ποὺ 
ξοδεύει ἀπερίσκεπτα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ποὺ ξοδεύει ἐκεῖ ποὺ 
πρέπει᾽ οὔτε τὸν οἰκονόμο νὰ τὸν ὀνομάσομς τσιγγούνη 
καὶ φιλάργυρο, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ποὺ τσιγγουνεύεται τὰ χρή- 
ματα ἐκεῖ ποὺ δὲν πρέπει. Πόσα ξόδεψε ὁ πλούσιος ἐκεῖ- 
γος, ποὺ φοροῦσε πορφύρα καὶ μεταξωτὰ ἐνδύματα; 


100 ΙΏΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


᾽Αλλ᾽ οὖκ ἦν μεγαλόψυχος: ὑπὸ γὰρ ὠμότητος κα- 
τείχετο ἥ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ὑπὸ μυρίων ἡδονῶν ἡ δὲ 
τοιαύτη πῶς ἂν εἴη μεγάλη; Μεγαλόψυχος ἦν ὃ ᾿Α. 
δραάμ, εἰς ὑποδοχὴν ἀναλίσκων τῶν ξένων, τὸν μό- 
5 σχον κατασφάττων, καὶ ἔνθα ἐχρῆν, οὐ μόνον χρή. 
μάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ φειδόμενο-. 
ἊΑν τοίνυν Ἰδωμέν τινα τράπεξαν παρατιθέντα πολυ - 
τελῇῆ, πόρνας ἔχοντα καὶ παρασίτους, μὴ μεγαλόψυ- 
χον καλέσωμεν τοῦτον, ἀλλὰ σφόδρα μικρόψυχον. ὅ- 
10 ρα γὰρ ὅσοις δουλεύει καὶ ὑπόκειται πάθεσι, γαστρι- 
μαργίᾳ, ἡδονῇ ἀτόπῳ, κολακείᾳ" τὸν δὲ τοσούτοις κα- 
τεχόμενον καὶ μηδὲ ἕν τούτων δυνάμενον διαφυγεῖν 
πῶς ἄν τις μεγαλόψυχον καλοίη; “Ὥστε αὑτὸν τότε 
μάλιστα καλέσομεν μικρόψυχον, ὅταν μάλιστα ἄναλί- 
15 σκῃ ὅσῳ γὰρ ἂν μειζόνως ἀναλίσκῃ, τοσούτῳ δηλοῖ 
τὴν τυραννίδα τῶν παθῶν ἐκείνων" εἶ γὰρ μὴ σφόδρα 


5» ΄«,᾿ - [4 Φ 3. [4 9 2 
αὑτοῦ ἐκράτουν, οὐ: ἂν σφόδρα ἀνάλωσε. 


Πάλιν, ἂν Ἰδωμέν τινα τούτων μὲν μηδενὶ μηδὲν 
παρέχοντα, πένητας δὲ τρέφοντα καὶ τοῖς δεομένοις 

ΕΣ «ὦ 2 δ Ὶ [4 3ἢ Φ ΄« --ὠἜ 
20 ἐπικουροῦντα, αὑτὸν δὲ τράπεζαν ἔχοντα εὐτελῆ, τοῦ- 
τον σφόδρα καλῶμεν μεγαλόψυχον" μεγάλης γὰρ ὄν- 
τῶς ψυχῆς, τῆς μὲν οἰκείας καταφρονεῖν ἀναπαύ- 

ἷ " ε ὲ ᾿ [2 “ »-» »ἉἈ ’ ν 

σεως, τῆς δὲ ἑτέρων φροντίξειν. ἘϊΪπὲ γάρ μοι, εἴ 
τινα ἴδοις, τῶν μὲν τυράννων καταφρονοῦντα πάν- 

λῚ ] λῚ ε [4 . ., ἕ ᾽ - [4 

25 των, καὶ οὐδὲν ἡγούμενον τὰ ἐκείνων ἐπιτάγματα. 
4 “.«ε»» 5 ΄ ᾿ 9,» Κ . 
τοὺς δὲ ὕπ᾽ ἐκείνων τυραννουμένους ἐξέλκοντα καὶ 
τοὺς κακῶς πάσχοντας, ἄρα οὐκ ἂν μέγα ἡγήσαιο 
τοῦτο; Τοῦτο δὴ κἀνταῦθα λογιξώμεθα. Τύραννός ἐ- 

ο΄ στι τὰ πάθη" ἐὰν οὖν καταφρογνήσωμεν αὐτῶν, μεγά- 
30 λοι ἐσόμεθα, ἂν δὲ καὶ ἑτέρους ἐξελκύσωμεν, πολλῷ 


μείζους. Εϊκότως οὗ γὰρ οὔχ ἑαυτοῖς ἀρκοῦντες μό- 
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᾿Αλλὰ δὲν ἦταν μεγαλόψυχος διότι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἦταν 
κυριευμένη ἀπὸ ἀπανθρωπιὰ καὶ ἀπὸ ἄπειρες ἡδονές μία 
τέτοια ψυχὴ πῶς θὰ μποροῦσε νὰ εἶναι μεγάλη; Μεγα- 
λόψυχος ἦταν ὁ ᾿Αθραάμ, ποὺ ξόδευε γιὰ τὴ φιλοξενία 
τῶν ξένων, σφάζοντας καὶ τὸ μοσχάρι, καὶ ὅπου χρειαζό- 
ταν, ὄχι μόνο ξόδευε χρήματα, ἀλλὰ δὲν λυπόταν οὔτε 
καὶ τὴ ζωὴ του. Αν λοιπὸν δοῦμξε κάποιον νὰ παραθέτει 
πολυτελές γεῦμα, ἔχοντας καλεσμένους σ᾽ αὐτὸ πόρνες 
καὶ παράσιτους, ἂς μὴ τὸν ὀνομάσομε αὐτὸν μεγαλόψυχο, 
ἀλλὰ πάρα πολὺ μικρόψυχο᾽ διότι πρόσεχε σὲ πόσα πάθη 
εἶναι δοῦλος καὶ ὑποταγμένοα, στὴ γαστριμαργία, στὴν 
παράλογη ἡδονή, στὴν κολακεία: αὐτὸν ποὺ εἶναι κυριευ- 
μένος ἀπὸ τόσα πάθη καὶ δὲν μπορεῖ οὔτε ἕνα ἀπ᾿ αὐτὰ 
ν᾽ ἀποφύγει πῶς θὰ μποροῦσε κάποιος νὰ τὸν ὀνομάσει 
μεγαλόψυχο; “ὥστε αὐτὸν τότε πρὸ πάντων θὰ τὸν ὀνο- 
μάσομες μικρόψυχο, ὅταν ξοδεύει ὑπερθολικά διότι ὅσο 
περισσότερα ξοδεύει, τόσο περισσότερο φανερώνει τὴν 
τυραννικὴ ἐξουσία τῶν παθῶν ἐκείνων. καθόσον, ἐὰν 
δὲν ἦταν ὑπερθολικὰ κυριευμένος ἀπ᾿ αὐτά, δὲν θὰ ξό- 
δευς σὲ ἀφάνταστο θαθμό. 

᾿ΕἘπίσης, ἂν δοῦμε κάποιον ποὺ νὰ μὴ δίνει τίποτε σὲ 
κανένα ἀπ᾿ αὐτούς, ἀλλὰ νὰ τρέφει φτωχοὺς καὶ νὰ θοη- 
θάει ἐκείνους ποὺ ἔχουν ἀνάγκη, ὁ ἴδιος δὲ νὰ εἶναι λιτο- 
δίαιτος, αὐτὸν ἂς τὸν ὀνομάζομε πάρα πολὺ μεγαλόψυ- 
χο᾽ διότι πραγματικὰ εἶναι δεῖγμα μεγάλης ψυχῆς τὸ νὰ 
περ'φρονεῖ κανεὶς τὴ δική του ἀνάπαυση καὶ νὰ φροντί- 
ζει γιὰ ἄλλους. Διότι πές μου, ἐὰν δεῖς κάποιον ποὺ νὰ 
περιίφρονεὶ ὅλους τοὺς τυράννους καὶ νὰ μὴ θεωρεῖ τί- 
ποτε τὰ προστάγματα ἐκείνων, νὰ σώζει ὅμως ἐκείνους 
ποὺ τυραννοῦνται καὶ κακοπαθοῦν ἀπ᾿ αὐτούε, ἄραγε 
δὲν θὰ τὸ θεωροῦσες αὐτὸ πολὺ σπουδαῖο; Αὐτὸ λοιπὸν 
νὰ σκεφτόμαστε καὶ ἐδῶ. Τὰ πάθη εἶναι τύραννος ἐὰν 
λοιπὸν περιφρονήσομε αὐτά, θὰ γίνομε μεγάλοι, ἂν δὲ 
καὶ ἄλλους σώσομε, θὰ γίνομε πολὺ πιὸ μεγαλύτεροι. Καὶ 
πολὺ σωστά᾽ διότι ἐκεῖνοι ποὺ δὲν ἀρκοῦνται μόνο στὸ 
γὰ σώσουν τὸν ἑαυτό τους, ἀλλὰ σώζουν καὶ ἄλλους. εἴ- 
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γον, ἀλλὰ καὶ ἕτέροις, μείζους τῶν μηδέτερον ποι- 
ΙΑ 3. [ 52 γ᾿ ΄ ε ᾿ γ 
ούντων. Αν δέ, ἐπιταττόμενός τις ὑπὸ τυράννου, 
τὸν μὲν τῶν ὑπηκόων τύπτῃ, τὸν δὲ ἕλκῃ, ἄλλον δὲ 
ὑδροίξῃ, ἄρα τοῦτο μεγαλοψυχίας ἐροῦμεν; Οὐ δῆτα: 

5 καὶ τοσούτῳ πλέον, ὅσῳ ἂν μέγας ἧ. Οὕτω καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν" νῦν μὲν γὰρ πρόκειται ἢ ψυχὴ εὐγενής τις οὖ- 

᾿ Φ γ᾿ γ΄ . ε 3 4 - [ 
σα καὶ ἐλευθέρα, ταύτην δὲ ὃ ἄσωτος τύπτεσθαι ἔκέ- 
λευσεν ὑπὸ τῶν παθῶν' τὸν οὖν ἑαυτὸν τύσιτοντα, τοῦ- 
τον μεγαλόψυχον φήσομεν; Οὐδαμῶς. 

10 Οὐκοῦν μάθωμεν τίς μὲν ἥ μεγαλοψυχία, τίς δὲ 
«Ἡ 9 [, ΄ ε 32 [4 4 4 « “ ΄ 
ἡ ἀσωτία, τίς ἡ οἴκονομία καὶ τίς ἢ μικρολογία, τίς 
ἡ ἐπιείκεια καὶ ἀνανδρία, τίς παρρησία, καὶ τίς θρα- 
σύτης, ἵνα, ταῦτα ἀπ’ ἀλλήλων διελόντες, δυνηθῶμεν 

᾿ς “-- [4 ., γ [4 α΄ 
εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ τὸν παρόντα ὄδίον διαγαγεῖν, 
4 ΄« Γ ΡΣ ..} Ὁ “ὕ, [4 4 

15 καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν χάριτι καὶ φι. 
λανθρωπίᾳ τοῦ ονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πα- 
τρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νῦν 


καὶ ἀεί, καὶ εἶ τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ’᾿Αμήν. 
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ναι μεγαλύτεροι ἀπὸ ἐκείνους ποὺ δὲν κάμνουν οὔτε τὸ 
ἕνα οὔτε τὸ ἄλλο. Αν ὅμως, παίρνοντας κάποιος ἐντολὴ 
ἀπὸ τύραννο, ἄλλον ἀπὸ τοὺς ὑπηκόους νὰ χτυπάει, ἄἅλ- 
λον νὰ τὸν βασανίζει, καὶ ἄλλον νὰ τὸν θρίζει, ἄραγε αὺύ- 
τὸ θὰ τὸ ὀνομάσομε μεγαλοψυχία; ἤοΟχι θέδαια᾽ καὶ τόσο 
περισσότερο, ὅσο μεγάλος συμβαίνει νὰ εἶναι. Τὸ ἴδιο 
ουμθαίνει καὶ μ᾽ ἐμᾶς διότι μπροστά μας τώρα θρίσκεται 
κάποια εὐγενικὴ καὶ ἐλεύθερη ψυχή, καὶ αὐτὴν ὁ ἄσωτος 
διέταξε νὰ θασανίζεται ἀπὸ τὰ πάθη᾽ αὐτὸν λοιπὸν ποὺ 
βασανίζει τὸν ἑαυτό του, αὐτὸν θὰ τὸν ὀνομάσομε μεγα- 
λόψυχο; Καθόλου. 


Λοιπὸν ἂς μάθομε ποιὰ εἶναι ἡ μεγαλοψυχία καὶ ποιὰ 
ἡ ἀσωτία, ποιὰ ἡ οἰκονομία καὶ ποιὰ ἡ τσιγγουνιά, ποιὰ ἡ 
ἐπιείκεια καὶ ποιὰ ἡ ἀνανδρία, ποιὸ τὸ θάρρος καὶ ποιὰ ἡ 
θρασύτητα, ὥστε, ἀφοῦ διακρίνομε αὐτὰ τὸ ἕνα ἀπὸ τὸ 
ἄλλο, νὰ μπορέσομε νὰ ζήσομε τὴν παρούσα ζωὴ ὅπως 
αὐτὴ ἀρέσει στὸν Κύριο, καὶ νὰ ἐπιτύχομε τὰ μελλοντικὰ 
ἀγαθὰ μὲ τὴ χάρη καὶ φιλανθρωπία τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ 
του, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο οτὸν Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ 
ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμὴ, τώρα 
καὶ πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΘ᾽ 
(Πράξ. 23, 6 - 30) 


«Γνοὺς δὲ ὃ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶ Σαὸδ- 
᾿δουκαίων, τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, ἔκραξεν 
ν τῷ συνεδοίῳ- "Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρι- 
σαῖός εἶμι, υἱὸς Φαρισαίου᾽ περὶ ἐλπίδος καὶ 
5 ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ πρίνομαι. Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ λαλήσαντος, ἐγένετο στάσις τῶν Σαδ- 
δουκαίων καὶ Φαρισαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆ- 
θος. Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἀ- 
γνάστασιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε πνεῦμα, Φαρι- 
10 σαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα». 


1. Πάλιν ἀνθρωπίνως διαλέγεται, καὶ οὐ παντα- 
χοῦ τῆς χάριτος ἀπολαύει, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ τι 
συγχωρεῖται εἰσφέρειν: ὃ δὴ καὶ ποιεῖ, καὶ ἐν τούτῳ 
καὶ ἕν τῷ μετὰ ταῦτα ἀπολογεῖται, δουλόμενος σχί- 
15 σαι τὸ πλῆθος, τὸ κακῶς ὅδμονοοῦν κατ᾽’ αὐτοῦ. Καὶ 
9 [4 3 ν᾿ Φ “- -. ε ᾿ [έ 
οὗ ψεύδεται οὐδὲ ἐνταῦθα, Φαρισαῖον ἑαυτὸν λέγων' 
Φαρισαῖος γὰρ ἦν ἔκ προγόνων. Διὰ τοῦτο καὶ οὕ- 
Ψ Ὁ -« 3. [4 3 ενἍ«Ἅ 
τως ἀπολογεῖται' «Φαρισαῖος ἐγώ εἶμι, υἱὸς Φαρι- 
σαίου, καὶ περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ὃ- 
20 γὼ κρίνομαι». ᾿Επειδὴ γὰρ ἔκεῖνοι οὖν. ἐδούλοντο εἶ- 
πεῖν διὰ τί κρίνουσιν αὑτόν, ἀναγκάζεται λοιστὸν αὖ- 
τὸς ἐξειπεῖν. «Φαρισαῖοι δέ», φησίν, «ὅμολογοῦσι τὰ 
- ᾿ . ᾿ ; » μ “ Ψ ΄ ’, 
ἀμφότερα». Καὶ μὴν τρία ἔστί, πῶς οὖν λέγει, «᾿Αμι- 
φότερα»; Ἢ ὅτι πνεῦμα καὶ ἄγγελος ἕν ἔστιν, ἢ ὅτι 
25 οὗ μόνον ἣ λέξις περὶ δύο, ἀλλὰ καὶ περὶ τριῶν λαμ- 
βάνεται. Καταχρηστικῶς οὖν οὕτως εἶπε, καὶ οὐ 
κυριολογῶν. 


ΟΜΙΛΔΙΑ ΜθΘ᾽ 
(Πράξ. 23. 8 - 30) 


«Ὅταν ὁ [ΠὨαῦλος ἀντιλήφθηκε ὅτι ἡ μία μερίδα 
ἦταν Σαδδουκαῖοι καὶ ἡ ἄλλη Φαρισαῖοι, φώναξε 
δυνατὰ πρὸς τὸ συνέδριο᾽ Ανδρες ἀδελφοί, ἐ- 
γὼ εἶμαι Φαρισαῖος, υἱὸς Φαρισαίου᾽ ἐγὼ δικάζο- 
μαι γιὰ τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν ἀνάσταση τῶν νε- 
κρῶν. Ὅταν τὰ εἶπε αὐτά, ἔγινε φιλονεικία με- 
ταξὺ τῶν Σαδδουκαίων καὶ τῶν Φαρισαίων καὶ 
διχάσθηκε τὸ πλῆθος τοῦ συνεδρίου. Διότι οἱ 
Σαδδουκαῖοι διδάσκουν ὅτι δὲν ὑπάρχει ἀνάστα- 
ση νεκρῶν, οὔτε ἄγγελος, οὔτε πνεῦμα, ἐνὼ οἱ 
Φαρισαῖοι παραδέχονται καὶ τὰ δύο». 


1. Πάλι ἀνθρώπινα ὁμιλεῖ καὶ δὲν ἀπολαμβάνει παν- 
τοῦ τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεται καὶ ἀπὸ τὸν ἑαυ- 
τό του νὰ συνεισφέρει κάτι, πράγμα θέθαια ποὺ καὶ κά- 
νει, ἀπολογούμενος καὶ στὴν περίπτωση αὐτὴ καὶ στὴ 
συνέχεια, θέλοντας νὰ διχάσει τὸ πλῆθοα. ποὺ κακῶς 
ὀὁμονοξῖ ἐναντίον του. Καὶ οὔτε ἐδῶ λέγει ψέματα, ὀνο- 
μάζοντας τὸν ἑαυτό του Φαρισαῖο᾽ διότι ἦταν Φαρισαῖος 
ἀπὸ προγόνουσα. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἀπολογεῖται ἔτσι «᾿Εγὼ εἶμαι 
Φαρισαῖος, υἱὸς Φαρισαίου, καὶ δικάζομαι γιὰ τὴν ἑλπίδα 
καὶ τὴν ἀνάσταση τῶν νεκρῶν». ᾿Επειδὴ δηλαδὴ ἐκεῖνοι 
δὲν ἤθελαν νὰ ποῦν γιατὶ δικάζουν αὐτόν, ἀναγκάζεται 
πλέον νὰ τὸ πεῖ ὁ ἴδιος. «Οἱ Φαρισαῖοι ὅμως», λέγει, «πα- 
ραδέχονται καὶ τὰ δύο». Καὶ ὅμως εἶναι τρία, πῶς λοιπὸν 
λέγει, «Καὶ τὰ δύο»; Ἢ διότι πνεῦμα καὶ ἄγγελος εἶναι 
ἕνα, ἢ διότι ἡ λέξη αὐτὴ λέγεται ὄχι μόνο γιὰ δύο, ἀλλὰ 
καὶ γιὰ τρία. Μίλησε λοιπὸν ἔτσι μὲ εὐρύτερη ἔννοια, 
καὶ ὄχι κυριολεκτώνταςα. 
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Καὶ ὅρα, ὅτε μετ᾽ αὐτῶν ἔστη, τότε ἀπολογοῦν- 
ται ὑπὲρ αὐτοῦ «ἐγένετο» γάρ, φησί, «κραυγὴ με- 
γάλη" καὶ ἀναστάντες οἵ γραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν 
Φαρισαίων, διεμάχοντο, λέγοντες. Οὐδὲν κακὸν εὗὑ- 

; 5 

5 οίσκομεν ἕν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ" εἶ δὲ πνεῦμα ἐλάλη- 
σεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος, μὴ θεομαχῶμεν». αὶ διὰ τί μὴ 
πρὸ τούτου ὕπὲο αὐτοῦ ἀπελογήσαντο; “Οτι αὐτοῖς 

4 “ - 3 κω «4 ΕῚ [2 
οὔπω συνεμίγνυτο, οὐδὲ δῆλον ἦν πρὶν ἀπολογήσε- 
- » ΕΝ ς “- .« , ΄ ε 
ται, Φαρισαῖος ἄνωθεν ὦν. Ορᾷς, ὅταν τὰ πάθη ὕ- 
10 ποχωρήσῃ, πῶς ἡ ἀλήθεια εὑρίσκεται; “Ὃ δὲ λέγου- 
σι, τοῦτό ἐστι 'Ποῖον ἔγκλημα εἴ ἄγγελος αὐτῷ ἐλά- 
λησεν, εἰ πνεῦμα, καὶ ὑπ’ αὐτοῦ κατηχηθείς, οὕτω 

ΑΙ ΝῊ ΕΣ ΄ ϑ . Κ᾽, . - - “- ΕῚ 
τὰ περὶ ἀναστάσεως ἐκδιδάσκε:ι; Οὐκοῦν αὑτοῦ ἄσιο- 
στῶμεν, μή, αὐτῷ πολεμοῦντες, καὶ θεομάχοι εὗρε- 

- Π « - ΕἸ , ε ἤ 

15 θῶμεν᾽. “Ὅρα συνετῶς αὐτοὺς ὑπεραπολογουμένους, 


καὶ τὸν Παῦλον οὐδεμίαν αὐτοῖς διδόντα λαθήν. 


«Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, φοθηθεὶς ὃ χιλί- 
αοχος μὴ διασπασοθῇ ὃ Παῦλος ὕπ᾽ αὐτῶν, ἔκέλευ.- 
σε τὸ στράτευμα καταδὰν ἁρπάσαι αὑτὸν ἔκ μέσου 

20 αὐτῶν, ἀγαγεῖν τε εἰς τὴν παρεμθολήν». Φοθδεῖται 
λοιπὸν ὃ χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ, ἐπειδὴ εἶστεεν ὅτι 
Ῥωμαῖός ἔστιν: ὅθεν καὶ οὖκ ἀκίνδυνον ἦν τὸ πρᾶ- 
γμα. 'Ορᾷς ὅτι δικαίως ὡμολόγησεν ἑαυτὸν Ῥωμαῖ- 
ον εἶναι; ἦ γὰρ ἂν οὐδὲ νῦν ἐφοθδήθη. Καὶ τὸ μὲν 

25 στράτευμα λοιπὸν ἁρπάξει αὐτόν, ὡς δὲ εἶδον οὗ μια- 
οοἱ πάντα ἀνήνυτα, δι’ ἑαυτῶν τὸ πᾶν ποιοῦσι, δου- 
ληθέντες μὲν καὶ πρὸ τούτον, κωλυθέντες δὲ; οὕτως 
οὐδαμοῦ ἵσταται ἢ κακία τοσούτοις ἐγκοπτομένη, καί- 
τοι πόσο φκονομήθη, ὥστε καὶ τοῦ θυμοῦ παθυφεῖ- 

30 ναι, καὶ μαθεῖν δι᾽ ὧν ἐδύναντο ἀνενεγκεῖν. 41λλ᾽ οὐ- 


, ΕἸ ΄ ς , - ΕἸ ᾿ ς ΕῚ 
δὲν ἧττον ἐφίστανται. ἱκανὴ γοῦν ἐκείνη ἢ ἄπολο.- 
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Καὶ πρόσεχε, ὅταν πῆγε μὲ τὸ μέρος τους, τότε ἀ- 
πολογοῦνται ὑπὲρ αὐτοῦ διότι λέγει, «ἔγινε μεγάλος 
θόρυθος: καί, ἀφοῦ σηκὠθηκαν οἱ γραμματεῖς τῆς μερί- 
δας τῶν Φαρισαίων, φιλονεικοῦσαν, λέγοντας᾽ Κανένα 
κακὸ δὲν θρίσκομε σ᾽ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο᾽ ἐὰν μίλησε σ᾽ 
αὐτὸν πνεῦμα ἢ ἄγγελος, ἂς μὴ πολεμᾶμε ἐναντίον τοῦ 
Θεοῦ». Καὶ γιατί πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸ δὲν ἀπολογήθηκαν ὑπὲρ 
αὐτοῦ; Διότι δὲν συναναστρεφόταν μέχρι τότε αὐτούς, 
οὔτς ἦταν φανερό, προτοῦ ἀπολογηθεῖ, ὅτι εἶναι Φαρι- 
σαῖος ἀπὸ τὴν ἀρχή. Βλέπεις, ὅταν τὰ πάθη ὑποχωρή- 
σουν, πῶς θρίσκεται ἡ ἀλήθεια; Αὐτὸ ποὺ λένε σημαίνει 
τὸ ἑξῆς ᾿Ποιὰ εἶναι ἡ κατηγορία, ἐὰν μίλησε σ᾽ αὐτὸν 
ἄγγελος ἢ πνεῦμα, καὶ ἀφοῦ διδάχθηκε αὐτὰ ἀπ᾿ αὐτό, 
διδάσκει αὐτὰ γιὰ τὴν ἀνάσταση; ᾿Ας ἀπομακρυνθοῦμε 
λοιπὸν ἀπ᾿ αὐτόν, μήπως, πολεμώντας αὐτόν, θρεθοῦμε 
νὰ πολεμᾶμες τὸ Θεό᾽. Πρόσεχε αὐτούς ποὺ ἀπολογοῦν- 
ται ὑπὲρ αὐτοῦ μὲ σύνεση, καὶ τὸν Παῦλο ποὺ δὲν τοὺς 
δίνει καμία ἀφορμή. 

«Ἐπειδὴ ἔγινε μεγάλη φιλονεικία, φοδήθηκε ὁ χι- 
λίαρχος μήπως κατασπαραχθεὶ ὁ Παῦλος ἀπ᾿ αὐτούοσ, καὶ 
διέταξε τὸ στρατὸ νὰ κατεθεῖ καὶ νὰ τὸν πάρει μὲ τὴ βία 
ἀπ᾿ αὐτοὺς καὶ νὰ τὸν ὀδηγήσουν στὸ στρατώνα». Φοθβᾶ- 
ται λοιπὸν ὁ χιλίαρχος μήπως κατασπαραχθεῖ, ἐπειδὴ εἶπε 
ὅτι εἶναι Ῥωμαῖος᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ δὲν ἦταν ἀκίνδυνο τὸ 
πράγμα αὐτό. Βλέπεις ὅτι δίκαια εἶπε ὅτι εἶναι Ρωμαῖος; 
διότι ἀλλιῶς δὲν θὰ φοθδόταν τὠρα ὁ χιλίαρχος. Καὶ ὁ 
στρατὸς θέθδαια ἅρπαξε αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτούς, μόλις ὅμως οἱ 
μιαροὶ εἶδαν ὅλα ν᾿ ἀποτυχαίνουν, μόνοι τους ἐπιχειροῦν 
νὰ κάνουν τὸ πᾶν, πράγμα ποὺ θέλησαν βέβαια νὰ κάνουν 
καὶ πρὶν ἀπ᾿ αὐτό, ἀλλ᾽ ἐμποδίσθηκαν. Ἔτσι πουθενὰ δὲν 
σταματάει ἡ κακία, ἂν καὶ ἐμποδίζεται ἀπὸ τόσα, μολονότι 
βέθα!ια πόση φροντίδα καταθδλήθηκε ἀπὸ τὸ Θεό, ὥστε 
καὶ τὸ θυμό τους νὰ ἐγκαταλείψουν, καὶ νὰ μάθουν ἐκε!- 
να μὲ τὰ ὁποῖα θὰ μποροῦσαν νὰ συνετισθοῦν. ᾿Αλλ᾽ ὅ- 
μως καθόλου δὲν λιγοστεύει ἡ ἐχθρικότητά τους.. Ἥταν 
ἀρκετὴ θδέθαια ἡ ἀπολογία ἐκείνη, τὸ ὅτ' σώζεται ὁ ἄν- 
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γία, τὸ μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ἀνθρωπον ἁρπάζξε- 
σθαι, καὶ τοσούτους κινδύνους διαφυγεῖν. 
Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ Κύριος εἰ- 
πε; Θάρσει, Παῦλε: ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ 
5 εἷς ᾿Ιερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην μαρ- 
τυρῆσαι. Γενομένης δὲ ἡμέρας, ποιήσαντες οἵ ’]ου- 
δαῖοι συστροφήν, ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μὴ φαγεῖν 
μηδὲ ποιεῖν, ἕως οὗ ἀνέλωσι τὸν Παῦλον. ἾΗσαν δὲ 
πλείους τεσσαράκοντα οἵ ταύτην τὴν συνωμοσίαν πε:- 
10 ποιηκότες». «᾿Ανεθεμάτισαν ἕαυτούς», φησίν. Ορᾷς 
σῶς εἶσι σφοδροὶ καὶ ἀμυντικοὶ περὶ τὴν κακίαν; Τί 
ἔστιν' «᾿Ανεθεμάτισαν; ’᾿Αντὶ τοῦ ᾿ξξω εἶναι τῆς εἰς 
Θεὸν πιστεως εἶπον, εἶ μὴ τὸ δόξαν κατὰ Παύλον 
ποιήσαιεν᾽. ἴΑρα διὰ παντός εἶσιν ἀνατεθεματισμένοι 
15 ἐκεῖνοι οὗ γὰρ ἀπέκτειναν τὸν Παῦλον. Καὶ τεσσαρί;- 
κοντα ὁμοῦ ουνέοχονται᾽ τοιοῦτον γὰρ τὸ ἔθνος, ὅταν 
᾿μὲν ἐπὶ ἀγαθῷ δέῃ συμφωνῆσαι, οὐδὲ δύο συντρέ. 
χουσιν, ὅταν δὲ ἐπὶ κακῷ, δῆμος ὁλόκληρος. αἱ 
λαμδάνουσι κοινωνοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας" διό, καὶ 
20 τοῦτο δηλῶν, ἐπήγναγεν" «Οἵτινες, προσελθόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσδυτέροις, εἵπον" ᾿Αναθέμα- 
τι ἀναθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι, ἕω: 
οὗ ἀποκτείνομεν τὸν Παῦλον. Νῦν οὖν ὑμεῖς ἔμφα- 
γίσατε ἑαυτοὺς τῷ χιλιάρχω ὃν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως: 
25 αὑτὸν καταγαγῃ πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώ- 
σκεῖιν ἀκριδέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ 
ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιμοί ἔσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿᾽Α- 
κούσας δὲ ὃ υἱὸς εἧς ἀδελφῆς Παύλου τὸ ἔνεδρον, 
σααραγενόμενος καὶ εἰσελθὼν εἷς τὴν παρεμδολήν, 
30 ἀπήγγειλε τῷ Παύλῳ. Προσκαλεσάμενος δὲ ὃ Παῦ- 
λος ἕνα τῶν ἑκατοντάοχων, ἔφη Τὸν νεανίαν τοῦτον 
ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον᾽ ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι 
αὐτῷ. Ὁ μὲν οὖν παραλαδὼν αὐτὸν ἤγαγε πρὸς τὸν 
χιλίαρχον». Πάλιν δι’ ἀνθρωπίνης σώξεται προμήη- 
35 θείας. Καὶ ὅρα: ὃ Παῦλος οὐδένα ἀφίησι μαθεῖν οὔ. 
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θρωπος ἐκεῖνος ποὺ ἐπρόκειτο νὰ κατασπαραχθεῖ, καὶ 
ποὺ κατορθώνει τόσους κινδύνους νὰ τοὺς ἀποφύγει. 


«Τὴν ἐπόμενη νύχτα παρουσιάσθηκε σ᾽ αὐτὸν ὁ Κύ- 
ριος καὶ τοῦ εἶπε Ἔχε θάρρος, Παῦλε᾽ διότι ὅπως ἔδω- 
σες μαρτυρία γιὰ μένα στὴν ᾿Ιερουσαλήμ, ἔτσι πρέπει νὰ 
δώσεις μαρτυρία καὶ στὴ Ρώμη. Ὅταν ξημέρωοσε, οἱ ᾿Ιου- 
δαῖοι ἔκαναν συνωμοσία καὶ ὁρκίσθηκαν νὰ μὴ φάνε οὔτε 
νὰ πιοῦν, μέχρι ποὺ νὰ σκοτώσουν τὸν Παῦλο. Ἤταν πε- 
ρισσότεροι ἀπὸ σαράντα ἐκεῖνοι ποὺ ἔκαναν τὴ συνωμο- 
σία αὐτή». «Ὁρκίσθηκαν», λέγει. Βλέπεις πῶς εἶναι γε- 
μάτοι ἀπὸ θιαιότητα καὶ ἕτοιμοι νὰ διαπράξουν τὴν᾽ κα- 
κία; Τί σημαίνει, «᾿Αναθεμάτισαν»; Λέχθηκς ἀντὶ τοῦ εἴ- 
παν νὰ εἶναι ἔξω ἀπὸ τὴν πίστη στὸ Θεό, ἐὰν δὲν κάνουν 
ἐκεῖνο ποὺ σκέφθηκαν ἐναντίον τοῦ Παύλου᾽. Αρα γιὰ 
πάντα ἐκεῖνοι εἶναι ἀναθεματισμένοι᾽ διότι δὲν φόνευσαν 
τὸν Παῦλο. Καὶ συγκεντρώνονται σαράντα μαζί’ διότι τέ- 
ΤΟΙΟ εἶναι τὸ ἔθνος αὐτό, ὅταν χρειάζεται νὰ συμφωνήσουν 
γιὰ τὸ καλό, δὲν πηγαίνουν οὔτε δύο, ὅταν ὅμως γιὰ τὸ κα- 
κό, τότε τρέχει ὅλος ὁ λαός. Καὶ παίρνουν μαζί τους ουν- 
ἐργάτες καὶ τοὺς ἄρχοντες γι αὐτό, γιὰ νὰ δηλώσει καὶ 
αὐτό, πρόσθεσε: «Αὐτοὶ ἀφοῦ πῆγαν στοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
τοὺς πρεσθυτέρους, εἴπαν᾽ Δεσμευθήκαμς μὲ ὅρκο νὰ μὴ 
φάμε τίποτε, μέχρι ποὺ νὰ σκοτώσομε τὸν Παῦλο. Τώρα 
λοιπὸν σεῖς καὶ τὸ συνέδριο εἰδοποιῆστε τὸ χιλίαρχο, νὰ 
σᾶς τὸν παρουσιάσει αὔριο μὲ τὴ δικαιολογία ὅτι πρόκει- 
ται νὰ ἐξετάσετε ἀκριθδέστερα τὴν ὑπόθεσή του᾽ ἐμεῖς 
προτοῦ νὰ πλησιάσει αὐτὸς ἐκεῖ, θὰ εἴμαστε ἕτοιμοι νὰ 
τὸν σκοτώσομε. Ακουσε ὅμως τὴν ἐνέδρα ὁ υἱὸς τῆς 
ἀδελφῆς τοῦ Παύλου καὶ ἀφοῦ πῆγε στὸ στρατώνα καὶ 
μπῆκε μέσα τ᾽ ἀνέφερε στὸν Παῦλο. Ὁ Παῦλος τότε κά- 
λεσε ἕνα ἀπὸ τοὺς ἑκατόνταρχουας καὶ εἶπε Ὁδήγησε αὐὖὐ- 
τὸν τὸν νέο στὸν χιλίαρχο, διότι ἔχει νὰ τοῦ πεῖ κάτι. 
Αὐτὸς τὸν πῆρε καὶ τὸν ὁδήγησε στὸ χιλίαρχο». Πάλι 
σώζεται μὲ ἀνθρώπινη φροντίδα. Καὶ πρόσεχε᾽ ὁ Παῦλος 
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δὲ τὸν ἑἕκατόνταρχον, ὥστε μὴ τὸ πρᾶγμα γενέσθαι 
διάδηλον. 

«Καὶ ἐλθὼν ὃ ἑκατόνταρχος ἀνήγγειλε τῷ χιλι- 
ἄρχῳ, λέγων. Ὃ δέσμιος Παῦλος προσκαλεσάμενός 

5 με ἠρώτησε τοῦτον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔ- 
χοντά τι λαλῆσαι σοι. ᾿Επιλαδόμενος δὲ τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ὃ χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν, ἔπυν- 
θάνετο: Τί ἔστιν, ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; Εἶπε δὲ ὅ- 
τι οἵ ᾿Ιουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσοαί με, ὅπως αὖ- 

10 ριον τὸν Παῦλον κοταγάγῃς εἷς τὸ συνέδριον, ὥς 
μέλλοντές τι ἀκριθδέστερον πυνθάνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. 
Σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς" ἔνεδρεύουσι γὰρ ἐξ αὖ- 
τῶν ἄνδρες πλείους τεσσαράκοντα, οἵτινες ἄνεθεμα- 
τισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἄνέ- 

ιῖι5 λωσι τὸν Παῦλον καὶ νῦν ἕτοιμοί εἶσι προσδεχόμενοι 
τὴν παρὰ σοῦ ἐπαγγελίαν. Ὃ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέ- 
λυσε τὸν νεανίαν, παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι 
ἔἐνεφάνισαξς ταῦτα πρός με». 

2. Καλῶς ὃ χιλίαρχος κελεύει κρύψαι, ὥστε μὴ 

20 γενέσθαι δῆλον. Καὶ τότε λέγει τοῖς ἑκατοντάρχοις, 
ὅτε καὶ γενέσθαι ἐχρῆν" καὶ πέμπεται λοιπὸν ἐν Και- 
σαρείᾳ, ἵνα κἀκεῖ διαλεχθῇ ἐπὶ μείζονος θεάτρου καὶ 
λαμπροτέρον τοῦ ἄἀπροατηρίου, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι ὅτι, εἰ εἴδομεν Παῦλον, ἐπιστεύσαμεν 

25 ἄν, εἰ ἠκούσαμεν αὐτοῦ διδάσκοντος. ζαὶ αὕτη οὖν 
αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἡ ἀπολογία ἔκκόπτεται. 

«Καὶ ἐπιστάς», φησίν, «ὃ Κύριος εἶπεν αὐτῷ: 
Θάρσει, Παῦλε- ὥς γὰρ διεμαοτύρω τὰ περὶ ἔμοῦ εἰς 
᾽Ιερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην μαρτυρῆ- 

30 σαι». Ὅρα, καὶ μετὰ τὸ φανῆναι πάλιν ἀφίησιν αὖ- 
τὸν ἀνθρωπίνως σωθῆναι. Ἰζαὶ. ἄξιον ἐκπλαγῆναι τὸν 
Παῦλον οὐκ ἐθορυθδήθη, οὐδὲ εἶπε: “Τί δὴ τοῦτό ἐ.- 
στιν; ρα μὴ ἢπάτημαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ;". ᾽41λλ᾽ οὐ- 
δὲν τοιοῦτον ἐνενόησεν, οὐδὲ ἔπαθεν, ἀλλὰ μόνον ἐ- 

35 σιίστευσεν᾽ οὗ μήν, ἐπειδὴ ἔπίστευσεν, ὕπνωσεν, ἀλ.- 
λὰ τὰ ἐνόντα ἐξ ἀνθρωπίνης σοφίας συνιδεῖν οὗ προ- 
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δὲν ἀφήνει νὰ τὸ μάθει κανένας, οὔτε καὶ ὁ ἑκατόνταρ- 
χος, γιὰ νὰ μὴ γίνει φανερὸ τὸ πράγμα. 

«Ὁ ἑκατόνταρχοα ἀφοῦ πῆγε στὸ χιλίαρχο τοῦ 
τὰ ἀνέφερε, λέγοντας ὋὉ Παῦλος ποὺ εἶναι φυλακισμέ- 
νος μὲ κάλεσε καὶ μοῦ εἶπε νὰ φέρω αὐτὸν τὸν νέο σὲ 
σένα, διότι ἔχει νὰ σοῦ πεῖ κάτι. Ὁ χιλίαρχος τὸν πῆρε 
τότε ἀπὸ τὸ χέρι καὶ τὸν πῆγε σὲ ἰδιαίτερο μέρος καὶ 
τὸν ρώὠτησς᾽ Τί εἶναι αὐτὸ ποὺ ἔχεις νὰ μοῦ ἀναγγείλεια; 
Καὶ αὐτὸς εἶπε᾽ οἱ ᾿Ιουδαῖοι συμφώνησαν νὰ σὲ παρακα- 
λέσουν νὰ φέρεις τὸν Παῦλο αὔριο στὸ συνέδριο, μὲ τὴ 
δικαιολογία ὅτι θέλουν νὰ μάθουν λεπτομερέστερα τὰ 
σχετικὰ μ᾽ αὐτόν. Μὴ λοιπὸν πεισθεῖς σ᾽ αὐτούς: διότι τὸν 
παραμονεύουν περισσότεροι ἀπὸ σαράντα ἄνδρεα, οἱ ὀποῖσοι 
ὁρκίσθηκαν νὰ μὴ φάνς οὔτε νὰ πιοῦν, μέχρι ποὺ νὰ σκο- 
τώσουν τὸν Παῦλο᾽ καὶ τώρα εἶναι ἕτοιμοι, περιμένοντας 
τὴν ἔγκρισῆ σου. Ὁ χιλίαρχος ἄφησε τότε τὸν νέο νὰ 
φύγει, παραγγέλλοντάς του νὰ μὴ πεῖς σὲ κανένα ὅτι 
μοῦ τὰ ἀνέφερες αὐτά». 

2. Πολὺ σωστὰ ὁ χιλίαρχος τὸν διατάσσει νὰ τὸ ἀπο- 
κρύψει, γιὰ νὰ μὴ γίνει γνωστό. Καὶ τότε τὸ λέγει στοὺς 
ἑκατόνταρχους, ὅταν ἔπρεπε αὐτὸ νὰ γίνει. ΚΚαὶ στέλλε- 
ται στὴ συνέχεια στὴν Καισάρεια, γιὰ νὰ μιλήσει καὶ ἐκεῖ 
σὲ μεγαλύτερο θέατρο καὶ σπουδαιότερο ἀκροατήριο, γιὰ 
νὰ μὴ μποροῦν νὰ λένε οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι, ἐὰν δλέπαμὲ τὸν 
Παῦλο καὶ ἂν τὸν ἀκούαμε νὰ διδάσκει, θὰ πιστεύαμε. 
Καὶ αὐτὴ λοιπὸν ἡ ἀπολογία γι᾿ αὐτοὺς ἀπὸ ἐδῶ ἀφαιρεῖται. 

«Παρουσιάσθηκξ», λέγει!, «σ᾽ αὐτὸν ὁ Κύριος καὶ τοῦ 
εἶπε᾿ Ἔχε θάρρος, Παῦλε᾽ διότι ὅπως μαρτύρησες γιὰ 
μένα στὴν ᾿Ιερουσαλήμ, ἔτσι πρέπει νὰ δώσεις μαρτυρία 
καὶ στὴ Ρώμη». Πρόσεχε ὅτι, καὶ μετὰ τὴν ἐμφάνιση πάλι 
τὸν ἀφήνει νὰ σωθεῖ κατ᾽ ἀνθρώπινο τρόπο. Καὶ ἀξίζει 
ν᾿ ἀπορήσει κανεὶς πῶς ὁ Παῦλος δὲν θορυθδήθηκε, οὔτε 
εἶπε "Τί σημαίνει λοιπὸν αὐτό; ἄραγε μήπως ἐξαπατήθη- 
κα ἀπὸ τὸ Χριστό; “Ὅμως τίποτε παρόμοιο δὲν σκέφθη- 
κε, οὔτε ἔπαθε, ἀλλὰ μόνο πίστεψε" θδέθαια ἐπειδὴ πίστε- 
ψε δὲν ἔμεινε ἀδρανής, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ποὺ ἐξαρτόνταν ἀπὸ 
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ἥκε. Καὶ σκόπει πῶς ἀνάγκην τινὰ ἑαυτοῖς ἐκεῖνοι 

παρέθηκαν διὰ τοῦ ἀναθεματισμοῦ. ’᾿]Ιδοὺ νηστεία ἂν- 
. ͵ ἢ ΕῚ ᾿ ΝΜ 

δροφονίας μήτηρ καθάπερ ὅ Ἡρώδης ἀναγκὴν τὴν 


ςΖΞ " ΄ρω ες “- 9 , εἾ δὴ 4 ἷ᾿ . 
ἀπὸ τοῦ ὅρκου ἑαυτῷ ἐπέθηκεν, οὕτω δὴ καὶ οὗτοι 


5 τοιαῦτα γὰρ τὰ διαθολικὰ θήρατρα, προσχήματι δῆθεν 


10 


15 


20 


25 


30 


΄ [2 Ω 9 “-ὦἁ 
εὐλαδείας τὰς παγίδας τίθησι. Καὶ μὴν ἐχρῆν προοσ- 
ελθεῖν, ἐχρῆν αἰτιάσασθαι, δικαστήριον συγπροτῆ.- 
“Ὁ ᾿ ΕῚ ε ᾿ 9 ᾿ ΄ “τ 
σαι ταῦτα γὰρ οὐχ ἱερέων, ἀλλὰ λῃστάρχων, ταῦτα 
οὐκ ἀρχόντων, ἀλλὰ λυμεώνων. Καὶ ὅρα κακίας ὕὑ- 
περθολήν. Οὐ μόνον ἀλλήλους διαφθείραντες ἀρκπκοῦν- 
ται, ἀλλὰ καὶ τὸν ἄρχοντα συνδιαφθεῖραι ἐπιχειροῦ- 
Ἁ ΄“ 9 [4 εἾΡ Φ - ιὦο ΕῚ 
σι διὰ τοῦτο ὠκονομήθη, ὥστε κἀκεῖνον μαθεῖν αὖ- 
τῶν τὴν ἐπιθδουλήν. Αὐτοὶ δὲ οὗ μόνον ἔ;ς τοῦ μηδὲν 
δι 3 . - ΑΙ ν᾿ 3 ΄“ [4 3 ο΄ ἌΓ 
ἔχειν εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ λαθρα ἐπιχειρεῖν ἤλεγ- 
ς Ἁ ΕῚ ᾿ ξ. Φ δ ᾿ Ά , λῚ 2 
ξαν ἕαυτοὺς οὐδὲν ὄντας. Εἰκὸς δὲ καὶ μετὰ τὸ ἄπο- 
ὦ ΕῚ 3 ζΩ , 3 - 3 “ἦ 
σταλῆναι αὐτὸν προσελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς αἰτοῦν- 
τας, καὶ καταισχυνθῆναι ἀπράκτους ἀπολυθέντας. 
Εἰκότως δὲ τοῦτο ποιεῖ ὃ χιλίαρχος" οὗ γὰρ δὴ ἐδού- 


λετο οὔτε χαρίσασθαι, οὔτε ἐπινεῦσαι. 


Καὶ πῶς, φησίν, ἐπίστευσεν ἀληθῆ εἶναι τὰ ἔπαγ- 
γελθέντα παρὰ τοῦ νεανίου; Ἔκ τῶν ἤδη γενομένων» 
ἐστοχάσατο ὅτι καὶ τοῦτο εἰκὸς ἦν αὑτοὺς ποιῆσαι. 
Καὶ ὅρα τὴν κακουργίαν. ὥσπερ ἄνάγπκην καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἐπέστησαν. Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἶ γὰρ 
τοσοῦτον εἵλοντο αὐτοὶ καὶ τὸν κίνδυνον ἀνεδέξαντο 
πάντα, πολλῷ μᾶλλον καὶ ἐκείνους τοῦτο ποιῆσαι εἶἴ- 
κὸὺὸς ἦν. Ορᾷς πῶς διὰ τῆς ψήφου τῶν ἔξω ἀθῶος 
γίνεται ὃ Παῦλος, ὡς καὶ ὃ Χριστὸς παρὰ Πιλάτου; 
᾿Αλλ’ ὅρα καὶ τὴν κακίαν ὕφ᾽ ἑἕξαυτῆς ἀναιρουμένην. 
παρέδωκαν μὲν γὰρ αὐτὸν ὥστε καὶ ἀνελεῖν καὶ κα- 
ταδικάσαι, γίνεται δὲ τοὐναντίον, καὶ σώξεται, καὶ 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΖΣΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΜΘ᾽ 113 


τὴν ἀνθρώπινη σοφία δὲν ἀπέφυγε νὰ τὰ ἐξετάσει μὲ 
προσοχή. Καὶ πρόσεχε πῶς ἐκεῖνοι ἐπέδθαλαν μὲ τὸν ἀνα- 
θεματισμό κάποιο ἐξαναγκασμὸ οτὸν ἑαυτό τους. Νὰ ἡ 
νηστεία γίνεται μητέρα ἀνθρωποκτονίας. “Ὅπως ἀκριθδῶς 
ὁ Ἡρώδης ἐπέθαλε στὸν ἑαυτό του τὴν ὑποχρέωση ποὺ 
προερχόταν ἀπὸ τὸν ὄρκο, ἔτσι λοιπὸν καὶ αὐτοί᾽ διότι 
τέτοιες εἶναι οἱ διαθολικὲς παγίδες, μὲ τὸ πρόσχημα δῆ- 
θεν τῆς εὐλάθειας τοποθετοῦν τὶς παγίδες. Καὶ ὅμως ἔ- 
πρεπε νὰ ρθοῦν ἐκεῖ, νὰ τὸν κατηγορήσουν, νὰ συγκρο- 
τήσουν δικαστήριο᾽ διότι αὐτὰ δὲν εἶναι γνωρίσματα ἱἰε- 
ρέων, ἀλλὰ ληστάρχων, αὐτὰ δὲν εἶναι γνωρίσματα ἀρ- 
χόντων, ἀλλὰ καταστροφέων. Καὶ πρόσεχε ὑπερθολικὸ 
μέγεθος κακίας. Δὲν ἀρκοῦνται στήν ἀναμεταξύ τους μό- 
νο διαφθορά, ἀλλ᾽ ἐπιχειροῦν νὰ διαφθείρουν καὶ τὸν ἄἂρ- 
χοντα᾽ γι᾿ αὐτὸ ρυθμίσθηκε ἀπὸ τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ, 
ὥστε καὶ ἐκεῖνος νὰ μάθει τὴν ἐπιβουλὴ ἐκείνων. Αὐτοὶ 
ὄχι μόνο μὲ τὸ ὅτι δὲν εἶχαν νὰ ποῦν τίποτε, ἀλλὰ καὶ 
μὲ τὸ ὅτι ἐπιχειροῦν κρυφὰ νὰ τὸν φονεύσουν ἀπέδειξαν 
τοὺς ἑαυτούς τους σὰν τιποτένιους. Φυσικὸ ἦταν ἀφοῦ 
στάλθηκε νὰ ἔρθουν ἐκεῖ οἱ ἀρχιερεῖς ζητώντας αὑτὸν 
καὶ νὰ καταντροπιασοθοῦν φεύγοντας ἄπρακτοι. Πολὺ σω- 
στὰ τὸ κάμνει αὐτὸ ὁ χιλίαρχος᾽ διότι πραγματικὰ δὲν 
ἤθελε οὔτε νὰ κάνει τὸ χατήρι τουκα, οὔτε νὰ δώσει τὴ 
συγκατάθεσή του. 

Καὶ πῶς, λέγει, πίστεψε ὅτι εἶναι! ἀληθινὰ τὰ ὅσα 
λέχθηκαν ἀπὸ τὸν νέο; ᾿Απὸ ἐκεῖνα ποὺ ἤδη ἔγιναν σκέ- 
φθηκε ὅτι αὐτοὶ ἦταν πιθανὸ καὶ αὐτὸ νὰ τὸ κάνουν. ΚΚαὶ 
πρόσεχε τὴν κακουργία σὰν νὰ ἦταν ἀνάγκη παρουσιά- 
σθηκαν καὶ στοὺς ἀρχιερεῖς. Καὶ μὴ ἀπορήσεις" διότι, ἐὰν 
αὐτοὶ κυριεύθηκαν ἀπὸ τόση κακία καὶ ἀνέλαδθαν ὅλον 
τὸν κίνδυνο, πολὺ περισσότερο φυσικὸ ἦταν καὶ ἐκεῖνοι 
νὰ τὸ κάνουν αὐτό. Βλέπεις πῶς ὁ Παῦλος ἀθωώνεται 
μὲ τὴν ἀπόφαση τῶν μὴ  ᾿Ιουδαίων, ὅπως καὶ ὁ Χριστός 
ἀπὸ τὸν Πιλάτο; ᾿Αλλὰ πρόσεχε καὶ τὴν κακία ποὺ ἀπὸ 
μόνη της ἀνατρέπεται᾽ καθόσον παρέδωσαν αὐτὸν γιὰ νὰ 
τὸ καταδικάσουν καὶ νὰ τὸν φονεύσουν, γίνεται ὅμως 
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ἀθῶος εὑρίσκεται εἰ γὰρ μὴ οὕτω, κἂν διεσπάσθη, 
εἶ μὴ οὕτω, κἂν ἀπώλετο, κἂν κατεδικάσθη. Οὐ μό- 
γον δὲ ἐκείνης αὑτὸν τῆς ὁρμῆς ἐξαιρεῖται ὃ χιλίαρ- 
χος, ἀλλὰ καὶ ὑπηρέτης αὑτῷ γίνεται, ὥστε ἀκινδύ- 
γως διασωθῆναι μετὰ τοσαύτης παρατάξεως" καὶ ὅ- 
πως, ἄκουε" ἐπάγει γάρ «αὶ ποοσκαλεσάμενος δύο 
τινὰς τῶν ἑκατοντάρχων, εἶπεν: ᾿'Ἑτοιμάσατέ μοι 
στρατιώτας διακοσίους, ὅπως πορευθῶσι εἰς Καισά- 
ρειαν, καὶ ἱππεῖς ἑδδομήκοντα, καὶ δεξιολάδους δια- 
κοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός: κτήνη τε πα- 
ραστῆσαι, ἵνα, ἐπιδιδάσαντες τὸν Παῦλον, ἀγάγωσι 
πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα: γράψας ἐπιστολήν, περιέ- 
χουσαν τὸν τύπον τοῦτον: Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρα- 
τίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι χαίοειν. Τὸν ἄνδρα τοῦτον, 
συλληφθέντα ὑπὸ τῶν ᾿]ουδαίων, καὶ μέλλοντα ἄναι- 
ρεῖσθαι ὕπ᾽ αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἔξει- 
λόμην αὗτόν, μαθὼν ὅτι Ῥωμαῖός ἔστι. δουλόμενος 
δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἔνεκάλουν αὐτῷ, κατή- 
γαγον αὑτὸν εἷς τὸ συνέδριον αὐτῶν. “Ον εὗρον ἐγ- 
καλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν 
ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα. ηνυθεί- 
σης δέ μοι ἐπιδουλῆς μέλλειν ἔσεσθαι εἰς τὸν ἄνδρα 
ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, ξξαυτῆς ἔπεμψα πρὸς σέ, πα- 
ραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς αὖ- 
τὸν ἐπὶ σοῦ. ᾿Ερρωσο». 

ὍὍΟρα καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀπολογίαν ἔχουσαν μὲν 
ὑπὲρ αὐτοῦ («οὐδὲν» γάρ, φησίν, «εὗρον ἄξιον θα- 
γάτου ἔγκλημα ἔχοντα»), κατηγορίαν δὲ κατ’ ἕκεί- 
γῶν ἢ κατὰ τούτου: οὕτως ἔθανότων. αὶ πρῶτον 
μέν φησιν ὅτι «μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπὸ τῶν ᾿]Ἰου- 
δαίων ἐξειλόμην», εἶτα προστίθησιν ὅτι «καὶ κατή- 
γαγον αὑτὸν πρὸς αὐτούς», καὶ οὐδ᾽ οὕτως εὗρόν τι’ 
ἐγκαλέσαι ἔκεῖνοι' καὶ δέον ὑπὲρ τοῦ προτέρου κα- 
ταπλαγῆναι καὶ καταισχυνθῆναι, πάλιν ἐπιχειροῦσιν 
ἀνελεῖν, ὥστε πάλιν λαμσιρότερον γενέσθαι τὸν ὑπὲο 
αὐτοῦ λόγον. Καὶ τί δήποτε τοὺς κατηγόρους πέιι- 
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τὸ ἀντίθετο᾽ καὶ σώζεται καὶ ἀθωώνεται διότι ἐὰν δὲν 
γινόταν αὐτὸ ἴσως νὰ καταδικαζόταν, ἴσως καὶ νὰ φο- 
νευόταν. Καὶ ὄχι μόνο σώζει αὐτόν ὁ χιλίαρχοᾳ ἀπὸ τὴν 
ὁρμὴ ἐκείνη, ἀλλὰ καὶ θοηθεῖ αὐτόν, ὦστε νὰ σωθεῖ ἀ- 
κίνδυνα μὲ τὴ συνοδεία τόσης μεγάλης στρατιωτικῆς δυ- 
νάμεως᾽ καὶ ἄκου πῶς διότι προσθέτει «Αφοῦ κάλεσε 
δύο ἀπὸ τοὺς ἑκατόνταρχους, εἶπε΄ Ἑτοιμάστε μου ἀπὸ 
τὴν τρίτη νυχτερινὴ ὥρα διακόσιους στρατιῶτες, γιὰ νὰ 
μεταθοῦν στὴν Καισάρεια, καθὼς καὶ ἑδδομήντα ἱππεῖς 
καὶ διακόσιους λογχοφόρους. Νὰ ἔχουν καὶ ζῶα, ὥστε, 
ἀφοῦ ἀνεδάσουν σ᾽ αὐτὰ τὸν Παῦλο, νὰ τὸν ὁδηγήσουν 
στὸν ἡγεμόνα Φήλικα. Εγραψςε καὶ ἐπιστολή, ποὺ εἶχε τὸ 
ἑξῆς περιεχόμενο’ Ὁ Κλαύδιος Λυσίας στέλνει τοὺς χαι- 
ρεταισμούς τοῦ στὸν ἐξοχότατο ἡγεμόνα Φήλικα. Τὸν 
ἄνθρωπο αὐτὸ ποὺ συνελήφθηκε ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ 
ἐπρόκειτο νὰ φονευθεὶ ἀπ᾿ αὐτούς, τὸν ἔσωσα, ἀφοῦ ἐπι- 
νέθηκσ μὲ στρατό, διότι ἔμαθα ὅτι εἶναι Ρωμαῖος πολίτηα. 
Θέλοντας νὰ μάθω γιὰ ποιὰ αἰτία τὸν κατηγοροῦσαν, τὸν 
᾿κατέθασα στὸ συνέδριό τους, ὅπου διαπίστωσα νὰ κατη- 
γορεῖται γιὰ ζητήματα τοῦ νόμου τους, χωρὶς νὰ ὑπῆρχε 
καμία κατηγορία ἄξια γιὰ θάνατο ἢ φυλάκιση. ᾿Επειδὴ ὅ- 
μως μοῦ γνωστοποιήθηκε ὅτι ἐπρόκειτο νὰ γίνει ἐπίθεση 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου αὐτοῦ, τὸν ἔστει- 
λα ἀμέσως σὲ σένα, παραγγέλλοντας καὶ στοὺς κατηγό- 
ρους νὰ ποῦν σ᾽ ἐσένα ὅ,τι ἔχουν ἐναντίον του. Ὑγίαινε». 

Πρόσεχε καὶ τὴν ἐπιστολὴ ποὺ ἀποτελεῖ ἀπολογία 
ὑπὲρ αὐτοῦ (διότι, λέγει, «καμία κατηγορία δὲν 
θρῆκα ἄξια θανάτου»); κατηγορία ἐναντίον ἐκείνων, παρὰ 
ἐναντίον αὐτοῦ ἔτσι θανάτωναν αὐτοί. Καὶ πρῶτα λέγει 
ὅτι «Τὸν ἔσωσα ἐνῶ ἐπρόκειτο νὰ φονευθεῖ ἀπὸ τοὺς 
᾿Ιουδαίουςα», ἔπειτα προσθέτει ὅτι «ὁδήγησα αὐτὸν πρὸς 
αὐτούς», καὶ οὔτε ἔτσι θρῆκαν ἐκεῖνοι νὰ τὸν κατηγορή- 
σουν γιὰ κάτι’ καὶ ἐνῶ ἔπρεπε νὰ νιώσουν κατάπληξη καὶ 
νὰ ντραποῦν γιὰ τὰ προηγούμενα, αὐτοὶ πάλι ἐπιχειροῦν 
νὰ τὸν φονεύσουν, ὥστε καὶ πάλι νὰ γίνει λαμπρότερη ἡ 
ἀπολογία ὑπὲρ αὐτοῦ. Καὶ γιατί τέλος πάντων στέλνει 
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πει; “ἵνα ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἔνθα ταῦτα ἀκριθέστε- 
ρον γυμνάζεται, ἀθῶος γένηται. ᾿Ιδωμεν τοίνυν ἄνω. 
θεν τὰ εἰρημένα. 


«Ἐγώ», φησὶ, Φαρισαῖός εἶμι». Τοῦτο εἶπεν, 
5 ὥστε αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ κολα- 
κεύειν, ἐπάγει" «Περὶ ξλπίδος καὶ ἀναστάσεως νε- 
κρῶν ἐγὼ κρίνομαι». ᾿Απὸ τῆς κατηγορίας αὐτῶν 
καὶ τῆς διαδολῆς συνίστησιν ξαυτόν: «Σαδδουκαῖο! 
μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἄγγελον, μήτε πνεῦμα. 
10 Οὐδὲν ἀσώματον ἴσασι Σαδδουκαῖοι, τάχα οὐδὲ τὸν 
Θεόν, παχεῖς τινες ὄντες, ὅθεν οὐδὲ ἀνάστασιν Θδού- 
λονται εἶναι πιστεύειν. «Ἰζαὶ ἀναστάντες», φησίν, «οἱ 
γραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων, διεμάχοντο 
λέγοντες" Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
15 τούτῳ». “Ορα᾽ ἀκούει καὶ ὃ χιλίαρχος ὅτι αὑτὸν ἀ- 
πήλλαξαν ἐγκλημάτων οἵ Φαρισαῖοι, καὶ ἔψηφίσατο 
ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ μετὰ πλείονος παρρησίας ἁρπάξε: 
αὑτόν. Καὶ αὐτὰ δὲ εἰρημένα Παύλῳ φιλοσοφίας ξἔ- 
γεμε. 


20 8. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύριος, 
εἶπε. Θάρσει, Παῦλε: ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐ:- 
μοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἷς Ῥώμην 
μαρτυρῆσαι». ὍΟρα πόση ἢ παράκλησις" πρῶτον αὖ- 

Ε ΚῚ “- - 2 ᾿ κῚ ν ΝῚ ΕΒ -- 
τὸν ἐπαινεῖ, εἶτα οὐκ. ἀφίησιν οὐδὲ τὸ ἄδηλον τῆς 

25 ἀποδημίας φοθδηθῆναι τῆς ἐπὶ Ῥώμην ὥς εἰ ἔλε- 

ς 3᾽ 3 ᾿ , 3 - - 4 - ’ 
γεν. Οὐκ ἀπελεύσῃ μόνον κἀκεῖ, ἀλλὰ καὶ τοσαύτῃ 
, ,» ᾽ - - « ΄ 3 
χρήσῃ παρρησίᾳ’. ᾿Εντεῦθεν οὐχ ὅτι σωθήσεται ἐδη- 
λοῦτο, ἀλλ᾽’ ὅτι καὶ ἐπὶ μεγάλοις μαρτυρήσει στεφά- 
γοις ἕν τῇ μεγάλῃ πόλει. Διὰ τί δὲ οὗ πρὶν ἢ ἔμπε- 

30 σεῖν εἰς τὸν κίνδυνον ἐφάνη αὐτῷ; Ὅτι ἀεὶ ἔν ταῖς 
θλίψεσι παρακαλεῖ ὃ Θεὸς (τότε γὰρ ποθεινότερος 
φαίνεται), καὶ ὃν τοῖς κινδύνοις ἐγγυμνάξει ἡμᾶς" 
ἄλλως δὲ τόξε μὲν ἐν ἀνέσει ἦν, ἀφεθεὶς τῶν δε- 
σμῶν, νῦν δὲ ἔμελλεν αὐτὸν διαδέχεσθαι δεινά. 
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τοὺς κατηγόρους; Γιὰ νὰ ἀθωωθεῖ στὸ δικαστήριο, ὅπου 
αὐτὰ κρίνονται μὲ μεγαλύτερη προσοχή. ΓΑς δοῦμε λοι- 
πὸν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα λέχθηκαν. 

«Ἐγώ», λέγει, «εἶμαι Φαρισαῖοα». Αὐτὸ τὸ εἶπε, γιὰ 
νὰ προσελκύσει αὐτούς. “Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ ὅτι τοὺς 
κολακεύει, προσθέτει᾽ «Ἐγὼ δικάζομαι γιὰ τὴν ἐλπίδα καὶ 
τὴν ἀνάσταση τῶν νεκρῶν». ᾿Απὸ τὴν κατηγορία αὐτῶν 
καὶ τὴ συκοφαντία συστήνει!ι τὸν ἑαυτό του. «Διότι οἱ Σαδ- 
δουκαῖοι λὲένς ὅτι δὲν ὑπάρχει οὔτε ἄγγελος, οὔτε πνεῦ- 
μα». Τίποτε τὸ ἀσώματο δὲν δέχονται οἱ Σαδδουκαῖοι, 
Ισως οὔτε καὶ τὸ Θεό, ἐπειδὴ πνευματικὰ εἶναι ἀδιάφοροι, 
γι αὐτὸ δὲν θέλουν νὰ π'στεύουν ὅτι ὑπάρχει ἀνάσταση. 
«Καὶ ἀφοῦ», λέγει, «σηκώϑηκαν οἱ γραμματεῖς τῆς μερί- 
δας τῶν Φαρισαίων, φιλονεικοῦσαν, λέγοντας Κανένα κα- 
κὸ δὲν θρίσκομε στὸν ἄνθρωπο αὐτό». Πρόσεχε᾽ ἀκούει 
καὶ ὁ χιλίαρχος ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀπάλλαξαν αὐτὸν ἀπὸ 
τὶς κατηγορίες καὶ ἔθγαλε τὴν ἀπόφασἠή τοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ, 
καὶ οώζει αὐτὸν μέσα ἀπὸ τὰ χέρια τους μὲ μεγαλύτερη 
πεποίθηση. Καὶ αὐτὰ ποὺ λέχθηκαν στὸν Παῦλο ἦταν γε- 
μάτα ἀπὸ πολλὲς ἀλήθειεα. 

5. Τὴν ἑπόμενη νύχτα παρουσιάσθηκε σ᾽ αὐτὸν ὁ Κύ- 
ριος καὶ τοῦ εἶπε᾽ Ἔχε θάρροκα, Παῦλε᾽ διότ! ὅπως ἔδω- 
σες μαρτυρία γιὰ μένα στὴν ᾿Ιερουσαλήμ, ἔτσι πρέπει νὰ 
δώσεις μαρτυρία καὶ στὴ Ρώμη». Πρόσεχε πόση εἶναι ἢ 
παρηγοριά᾽ πρῶτα τὸν ἐπαινεῖ, ἔπειτα δὲν τὸν ἀφήνει νὰ 
φοθηθεῖ οὔτε τὸ ἄγνωστο τῆς μεταθδάσεώὠς του στὴ Ρώμη; 
εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε ᾿Δὲν θὰ μεταθεῖς μόνο καὶ ἐκεῖ, ἀλ.: 
λὰ καὶ θὰ δείξεις τόσο θάρρος᾽΄. ᾿Απὸ αὐτὸ δὲν γινόταν 
μόνο φανερὸ ὅτι θὰ σωθεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ θὰ δώσει στὴ με- 
γάλη αὐτὴ πόλη μαρτυρία γιὰ μεγάλα στεφάνια. Γιατὶ ὅμως 
δὲν πσρουσιάσθηκε σ᾽ αὐτὸν προτοῦ περιπέσε!ι στὸν κίν- 
δυνο; Διότι ὁ Θεὸς πάντοτε παρηγορεῖ μέσα στὶς θλίψεις 
(διότι τότε γίνεται πιὸ ποθητός), καὶ μέσα στοὺς κινδύ- 
νους μᾶς ἀσκεῖ: ἄλλωστε τότε θρισκόταν σὲ ἄνεση, ἀφοῦ 
ἐλευθερώθηκε ἀπὸ τὰ δεσμά, ἐνῶ τώρα ἐπρόκειτο νὰ τὸν 
βροῦν συμφορές. 


118 ᾿ς ἸΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


10 


19 


«Ὅτι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτούς», φησί, «μὴ φα- 
γεῖν, μηδὲ πιεῖν». Βαθαίΐ, πόση μανία! ἑἕξαυτοὺς τῷ 
ἀναθέματι ὑποθάλλουσιν ἀλογίστως. «Ὅπως κατα- 
γάγῃ αὗτόν», φησί, «πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας ἄπρι- 
δέστερον διαγινώσκειν τὰ περὶ αὑτοῦ». Τί λέγεις; 

9. «" ᾿ λῚ ε “ 9 [4 9 ᾿ 
οὐχὶ δεύτερον πρὸς ὑμᾶς ἐδημηγόρησεν; οὐχὶ Φαρι- 

“- ες Ν , - , ᾿ ε 9φὶ 
σαῖον ἑἕαυτὸν εἶπε; τί οὖν τὸ περιττόν; Οὕτως οὐδὲν 
᾿ “- ΕῚ ’ ϑ [ Φ, - ᾿ 
ἐφοδοῦντο, οὗ δικαστήρια, οὗ νόμους" οὕτως οὐδὲν 
αὑτοῖς ἀτόλμητον ἦν. Καὶ τὴ» γνώμην εἰσηγοῦνται, 

. ᾿ - » ᾿ ’ . ε ει 
καὶ τὴν πρᾶξιν ἐπαγγέλλονται. «᾽᾿Ακούσας δὲ ὃ υἱὸς 
τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὸ ἔνεδρον». Τοῦτο τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἴκονομίας ἦν λοιπόν, τὸ μὴ συνιδεῖν αὐτοὺς ὅτι 
ἀκούσεται. Τί οὖν ὃ Π]} αὔλος; Οὖ»κ ἐθορυδήθη, ἀλλὰ 
συνεῖδεν ὅτι Θεοῦ ἔστιν ἔργον τοῦτο, καί, τὸ πᾶν ἐπ᾽ 

- 4 ᾿ - ἢ ΝῚ [2 .Ὶ ν᾿ 
αὑτὸν ρίψας, εἶχεν ἐξ ἔργου τὴν σωτηρίαν. Καὶ σπκό- 
.- 3 - 4 2 ε 8 3 ΄ 
σεει πῶς εἰς ἀγαθὸν πάντα ὃ Θεὸς ὠκονόμησεν. Εἶπεν 
ε« ᾿ 8 - ’ ΕῚ [2 , Φ 
ὃ νεανίας τὴν ἐπιδουλήν, ἐπιστεύθη, καὶ οὕτω λοι- 
πὸν διασώζεται Παῦλος. 


Καὶ εἶ ἀφέθη, φησί, τῆς αἰτίας, διὰ τί τοὺς κα- 


20 τηγόρους ἔπεμψαν" “Ὥστε ἀκριδεστέραν γενέσθαι τὴν» 


ἐξέτασιν: ὥστε μᾶλλον καθαρθῆναι τὸν ἄνδρα. 7οι- 
αῦται αἱ τοῦ Θεοῦ οἴκονομίαι: δι᾽ ὧν δλαπτόμεθα, διὰ 
τούτων ὠφελούμεθα. Οὕτω καὶ ὃ ᾿Ιωσὴφ ἐπεθου- 
λεύετο ὑπὸ τῆς δεσποίνης, καὶ ἐδόκει μὲν ἔἐπιθδου- 


25 λεύειν, ἐπιδουλεύουσα δὲ ἔν ἀσφαλείᾳ κατέστησεν 


30 


αὐτόν: τῆς γὰρ οἴκίας, ἔνθα τὸ θηρίον ἔκεῖνο ἔτρέφε- 
το, πολλῷ τὸ δεσμωτήριον ἡμερώτερον ἦν᾽ ἔκεῖ μὲν 
γὰρ ὦν, εἶ καὶ ἔν θεραπείᾳ ἦν, ἀλλ᾽ ἕν φόδῳ διηνε- 
κεῖ μή ποτε ἐπίθηται ἣ δέσποινα, καὶ δεσμωτηρίου 
χαλεπώτερον ὃ φόθδος αὐτῷ ἐπέκειτο, μετὰ δὲ τὴν 
κατηγορίαν ἐν ἀδείᾳ λουτὸν καὶ ἡσυχία ἦν, ἀπαλλα.- 
γεὶς ἐκείνου τοῦ θηρίου καὶ τῆς ἀσχημοσύνης καὶ 


““-- “ὁ “ὦ ὧν “-.. στὸ 


Γέν. κεφ. 39 
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«Διότι ὁρκισθήκαμε», λέγει, «νὰ μὴ φάμςε οὔτε καὶ νὰ 
πιοῦμε». Πώ, πώ, πόση μανία! τελείως ἀσυλλόγιστα θέ- 
τουν τόν ἑαυτό τους κάτω ἀπὸ τὴ δέσμευση τοῦ ὅρκου. 
«Γιὰ νὰ τὸν ὁδηγῆσε!», λέγει, «σὲ σᾶα, διότι τάχα πρόκε!ι- 
ται νὰ ἐξετάσετε μὲ λεπτομέρεια τὴν ὑπόθεσή του». Τί 
λές; μήπως δὲν μίλησε γιὰ δεύτερη φορὰ σὲ σᾶς; δὲν 
εἶπε ὅτι εἶναι Φαρισαῖος; Ποιὸ λοιπὸν εἶναι τὸ ἐπὶ πλέον 
ποὺ θέλετε νὰ μάθετε; Τόσο πολὺ δὲν φοθοῦνταν τίποτε. 
οὔτε δικαστήρια, οὔτε νόμους τόσο πολὺ δὲν ὑπῆρχε γι᾿ 
αὐτοὺς τίποτε ἀνεπιχείρητο. Καὶ τὴν ἀπόφασή τους εἰση- 
γοῦνται καὶ τὴν πράξη τους ὑπόσχονται. «Αλλ᾽ ὅμως ἄ- 
κουσε τὴν ἐνέδρα ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς τοῦ Παύλου». 
Αὐτὸ θέθαια ἦταν ἀποτέλεσμα τῆς πρόνοιας τοῦ Θεοῦ, τὸ 
νὰ μὴ ἀντιληφθοῦν αὐτοὶ ὅτι θὰ τὸ ἀκούσει. Τί κάνει λοι- 
πὸν ὁ Παῦλοα; Δὲν θορυθήθηκε, ἀλλ᾽ ἀντιλήφθηκς ὅτι 
αὐτὸ εἶναι ἔργο τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀφοῦ ἀνέθεσε τὸ πᾶν 
σ᾽ αὐτόν, εἶχε ἔμπρακτα τὴ σωτηρία. Καὶ πρόσεχε πῶς ὁ 
Θεὸς τὰ ρύθμισε ὅλα πρὸς τὸ καλὸ. Εἶπε ὁ νέος τὰ κακὰ 
σχέδιά τους, πιστεύθηκε, καὶ ἔτσι λοιπὸν σώζεται ὁ 
Παῦλοα. 

Καὶ ἀφοῦ ἀπαλλάχθηκε, λέγει, ἀπὸ τὴν κατηγορία, 
γιατί ἔστειλαν τοὺς κατηγόρους; Γιὰ νὰ γίνει μὲ μεγαλύ- 
τερή λεπτομέρεια ἡ ἐξέταση, γιὰ νὰ φανεῖ περισσότερο 
ἦ καθαρότητα τοῦ ὠνθρώπου. Τέτοιες εἶναι οἱ προνοητι- 
κὲς ἐνέργειεα τοῦ Θεοῦ μὲ ἐκεῖνα ποὺ δλαπτόμαστε, μὲ 
αὐτὰ ὠφελούμαστε. Κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο ἐπιβουλευόταν 
καὶ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τὴν κυρία του, ποὺ νόμιζς θέθαια ὅτι τοῦ 
κάνει κακό, ἐπιθουλεύοντάς τον ὅμως τὸν κατέστησε πε- 
ρισσότερο ἀσφαλὴ διότι ἡ φυλακὴ ἦταν πολὺ πιὸ ἥμερη 
ἀπὸ τὴν οἰκία στὴν ὁποία τρεφόταν τὸ θηρίο ἐκεῖνο, 
καθόσον διαμένοντας ἐκεῖ, ἂν καὶ δεχόταν περιποιήσειᾳα, 
ὅμως βρισκόταν σὲ διαρκὴ φόθο, μήπως κάποτε τὸν ἐπι- 
τεθεῖ ἡ κυρία, καὶ ὁ φόθος ποὺ τὸν κυρίευε ἀπ᾿ αὐτὸ 
ἦταν χειρότερος ἀπὸ τὴ φυλακή, ἐνῶ μετὰ τὴν κατηγορία 
θρισκόταν πλέον σὲ ἀφοθία καὶ ἡσυχία, ἁφοῦ ἀπαλλά- 
χθηκς ἀπὸ τὸ θηρίο ἐκεῖνο. τὴν ἀδιαντροπιὰ καὶ τὴν ἐπι- 
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τῆς ἐπιθουλῆς δέλτιον γὰρ αὐτῷ ἦν τεταλαιπωρημε- 
γοις ἀνθρώποις συνεῖναι, ἢ μαινομένῃ δεσποίνῃ. ᾽Εν- 
ταῦθα μὲν οὖν παοεμυθεῖτο ἑαυτόν, ὅτι διὰ σωφροσύ.- 
γὴν ἐνέπεσεν, ἔκεῖ δὲ ἐδεδοίκει μὴ περὶ τὴν ψυχὴν 
5. λάδῃ τὴν πληγήν οὐδὲν γὰρ ἐπαχθέστερον ἐρωμένης 
᾿ ν᾿ [4 ] ΑΙ 3 [ἐ ΚῚ ᾿, ᾿ 
νέῳ μὴ Θουλομένῳ, οὐδὲν ἐναργέστερον, οὐδὲν δαρύ- 
τερον πάντων δεσμῶν τοῦτο χαλεπώτερον. “ὥστε 
οὖκ εἰς δεσμωτήριον ἐνέπεσεν, ἀλλὰ δεσμωτηρίου ἄ- 
σπηλλάγη ἐξεπολέμωσεν αὐτῷ τὸν δεσπότην, ἀλλὰ 
10 κατήλλαξε τὸν Θεόν, οἴκειότερον αὐτὸν κατέστησε τῷ 
ὄντως Δεοπότῃ τῷ ἀληθινῷ: ἐξέδαλε τῆς ἐπιστασίας 
“Ὡ ΕἸ “- 2 ᾿ - ,ῦ, 5 ,΄ - ’ 
τῆς ἔν τῇ οἴκείᾳ, ἀλλ᾽ ὠκείωσε τῶ Δεσπότῃ. 


Πάλιν οἱ ἀδελφοὶ ἐπώλησαν, ἀλλ᾽ ἀπήλλαξαν αὖ- 
.- . ᾿ 9 “-ῳ ΄ « [2 
τὸν συνοικούντων ἐχθρῶν, φθόνου καὶ δΘασκανίας 
15 πολλῆς. ἐπιδουλῆς καθημερινῆς, μακρὰν κατέστη- 
σαν αὐτὸν τῶν μισούντων" τί γὰρ τούτου χεῖρον, ὅ- 
ταν τις ἀδελφοῖς φθονοῦσι συνοικεῖν ἀναγκάζηται, 
ὅταν δι᾽ ὑποψίας ἦ, ὅταν ἐπιθουλεύηται; “Ὥστε ἕτε- 
ι ΟῚ ᾿ . ἷ:- 2 ᾿ ΄σ , ᾿ 
οα μὲν ἐποίουν καὶ οὗτοι κἀκείνη, ἕτερα δὲ ᾧκπονο.- 
20 μεῖτο ὑπὲρ τοῦ δικαίου μεγάλα. ὍΟτε ἦν ἂν τιμῇ, τό- 
τε ἦν ἐν κινδύνῳ ὅτε ἦν ἔν ἀτιμίᾳ, τότε ἦν ἐν ἀσφα- 
[4 “- ἰω᾿ ΄“- 
λείᾳ. Οὐκ ἐμνημόνευον αὐτοῦ οἱ εὐνοῦχοι καὶ καλῶς, 
ἵνα λαμπροτέρα γένηται τῆς ἐξόδου ἢ ὑπόθεσις, ἵνα 
[4 ᾿ 4 [2 -., 
χὴ χάριτι ἔνθρωπίνῃ, ἄλλ᾽ οἴκονομία θείᾳ τὸ πᾶν λο.- 
᾿ » 9 “Ρ 
25 γίξηται, ἵνα εὐκαίρως εἰς χρείαν καταστὰς ἐξαγά- 
“ ᾿ 3 - - 3 9- ᾿ -.κ 
7» ἵνα μὴ εὐεργετῶν, ἀλλ᾽ εὐεργετούμενος αὑτὸν 
- 4 ΟΣ -ῳ 
ἐκθάλῃ τοῦ δεσμωτηρίου ὃ Φαραώ. Οὔκ ἔδει δοῦλον 
[ . “- Ε -ιᾧ᾽ 4 
γενέσθαι τὸ δῶρον, ἀλλ᾽ εἷς ἀνάγκην καταστῆναι τὸν 
᾿ ΕΝ ᾿ »“»5 ᾿ 
δασιλέα: ἔδει φανερὰν αὐτοῦ γενέσθαι τὴν σοφίαν. 
30 Διὰ τοῦτο λανθάνει ὃ εὐνοῦχος, ἵνα μὴ λάθῃ Αἴγυ- 


πτος, ἵνα μὴ ἀγνοήσῃ αὑτὸν ὅ Θσσιλεύς. ἘΠ τότε ἐξη- 
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βθουλή᾽ διότι ἦταν προτιμότερο γι᾿ αὐτὸν νὰ συναναστρέ- 
φεται μὲ ἀνθρώπους ταλαιπωρημένους, παρὰ μὲ μανιακὴ 
κυρία. Ἐδῶ θέθαια παρηγοροῦσε τὸν ἑαυτό του, ὅτι ρί- 
χθηκε μέσα σ᾽ αὐτὴν ἐξ αἰτίας τῆς σωφροσύνης του, ἐνῶ 
ἐκεῖ φοθδόταν μὴ τυχὸν δεχθεῖ τὸ πλῆγμα στὴν ψυχή᾽ 
καθόσον δὲν ὑπάρχει τίποτε φοβερότερο ἀπὸ μία γυνοαί- 
κα ποὺ εἶναι ἐρωτευμένη μὲ νέο ποὺ δὲν θέλει, τίποτε 
πιὸ σιχαμερό, τίποτε πιὸ θαρύ᾽ αὐτὸ εἶναι χειρότερο ἀπὸ 
ὅλα τὰ δεσμά. ἙἘπομένως δὲν ρίχθηκε σὲ φυλακή, ἀλλ᾽ 
ἐλευθερώθηκε ἀπὸ φυλακή᾽ ἔκανε πολέμιο ἐναντίον του 
τὸν κύριο, ἀλλὰ τὸν συμφιλίωσε μὲ τὸ Θεό, τὸν ἕκανε 
πιὸ οἰκεῖο μὲ τὸν πραγματικὰ ἀληθινὸ Κύριο᾽ τὸν ἀπομά- 
κρυνε ἀπὸ τὴν ἐπιστασία τῆς οἰκίας, ἀλλὰ τὸν ἔκανε φίλο 
μὲ τὸν Κύριο. 

Πάλι τ᾽ ἀδέλφια του τὸν πούλησαν, ἀλλὰ τὸν ἀπάλ- 
λαξαν ἀπὸ τοὺς ἐχθροὺς ποὺ κατοικοῦσαν μαζί του, ἀπὸ 
τὸ φθόνο καὶ τὴ μεγάλη ζήλια, ἀπὸ τὰ καθημερινὰ σχέδια 
ἐναντίον του, τὸν ἀπομάκρυναν ἀπὸ ἐκείνους ποὺ τὸν μι- 
σοῦσαν᾽ διότι τί ὑπάρχει χειρότερο ἀπ᾿ αὐτό, ὅταν κανεὶς 
ἀναγκάζεται νὰ. συγκατοικεῖ μὲ ἀδέλφια ποὺ τὸν φθονοῦν, 
ὅταν τὸν ὑποπτεύονται, ὅταν τὸν ἐπιβθουλεύονται; “Ὥστε 
λοιπὸν ἄλλα ἔκαμναν καὶ αὐτοὶ καὶ ἐκείνη, ἄλλα ὅμως πο- 
λὺ πιὸ σπουδαῖα ρυθμίζονταν ἀπὸ τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ τοῦ δικαίου. Ὅταν θδρισκόταν μέσα στὶς τιμές, τότε 
διέτρεχε τὸν κίνδυνο, ἐνῶ ὅταν ἀντιμετώπιζε τὴν περι- 
φρόνηση, τότε θρισκόταν σὲ ἀσφάλεια. Δὲν τὸν θυμοῦν- 
ταν οἱ εὐνοῦχοι᾽ καὶ πολὺ σωστά, ὥστε νὰ γίνει λαμπρό- 
τερη ἡ ἀφορμὴ τῆς ἐξόδου του ἀπὸ τὴ φυλακή, γιὰ νὰ μὴ 
ἀποδίδει τὴ σωτηρία του στὴν ἀνθρώπινη χάρη, ἀλλὰ τὸ 
πᾶν νὰ τὸ ἀποδίδει στὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ τὸν 
ἐλευθερώσει τὴν κατάλληλη στιγμή, ἀφοῦ περιπέσει σὲ 
ἀνάγκη, καὶ νὰ τὸν θγάλει ὁ Φαραὼ ἀπὸ τὴ φυλακή, ὅχι 
εὐεργετώντας τον, ἀλλ᾽ εὐεργετούμενος αὐτός. Δὲν ἔπρε- 
πε τὸ δῶρο νὰ γίνει δουλικό, ἀλλὰ νὰ περιπέσει ὁ ὄασι- 
λιὰς σὲ ἀνάγκη ἔπρεπε νὰ γίνει φανερὴ ἡ σοφία του. 
Γι᾿’ αὐτὸ τὸν λησμονεῖ ὁ εὐνοῦχος, γιὰ νὰ μὴ τὸν λησμο- 
νήσει ἡ Αἴγυπτος, γιὰ νὰ μὴ τὸν ἀγνοήσει ὁ δασιλιάς. 
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γέχθη, ἴσως ἂν καὶ ἐπεθύμησεν ἀπελθεῖν εἰς τὴν αὖ- 
τοῦ" διὰ τοῦτο μυρίαις ἀνάγκαις κατέχεται, πρῶτον 
τῇ δεσποτείᾳ, δεύτερον τῷ δεσμωτηρίῳ, τρίτον ἐν τῇ 
δασιλείᾳ, ἵνα ταῦτα οἰκονομηθῇῆ. Καθάπερ οὖν τινα 
.-- ΄-.- Φ “Ὁ ᾿ ᾿ δ] 
γενναῖον πῶλον ἔκπηδῆσαι δουλόμενον πρὸς τοὺς 
αὕὑτοῖ;, κατεῖχεν ὃ Θεὸς ἐκεῖ δι᾽ αἰτιῶν ἐνδόξων. Οτι 
γὰγ ἐπεθύμει τὸν πατέρα ἰδεῖν καὶ ἀπαλλάξαι τῆς 23- 
δύνης δῆλον ἔκ τοῦ καλέσαι αὑτὸν ἐκεῖ. 
4. Βούλεσθε καὶ ἑτέρας ἴδωμεν ἐπιδουλάς, ὅτι 
ε Ἁ ε “« ᾽ ΕΣ ’ -- 4 3 3 ν, 
ὑπὲρ ἡμῶν γίνονται, οὗ μόνον τῷ μισθὸν ἔχειν, ἀλλὰ 
᾿Ὶ -« 9 Ε) - - --.- ᾿ ε Δ ε “- “- ᾽ 
καὶ τῷ ὃν αὐτῷ τῷ καιρῷ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ποιεῖν; ᾽Ε- 
πεδούλευσε τῷ τούτου πατρὶ ὃ θεῖος ὃ τούτου, καὶ 
“« ᾿ ΕῚ 2 ; - ν 9 ἢ ᾿ - 
τῆς πατρίδος ἐξήλασε: τί οὖν; Καὶ αὐτὸς μακρὰν τοῦ 
᾿ 39 Α [ 2 ΕῚ ’ Ὶ 3 
κινδύνου αὐτὸν κατέστησεν (ὃν ἀσφαλείᾳ γὰρ καὶ 
αὐτὸς γέγονεν), ἐποίησε φιλοσοφώτερον, ἐποίησεν 
ἰδεῖν τὸ ὄναρ. ᾿ΑΛλλ᾽ ἐδούλευσεν ν ἀλλοτρίᾳ; ᾿Αλλὰ 
παρὰ τοῖς αὑτοῦ ἀπελθὼν λαμδάνει νύμφην, καὶ ἄξι- 
ος φαίνεται τῷ κηδεστῇ. ᾿Α41λλ᾽ ἡπάτησε κἀκεῖνος; 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο εἰς ἀγαθὸν γέγονεν, ἵνα πολλῶν παί- 
δων γένηται πατήρ. ᾿Αλλ’ ἐδουλήθη ἐπιδουλεῦσαι; 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο εἷς ἀγαθόν, ἵνα εἷς τὴν αὐτοῦ λοι- 
δ 3 » 2 Ἁ τ ΕΣ 3 μ 39 3. ε’ 
στὸν ἐπανέλθῃ" εἰ γὰρ ἦν ἐν εὐὑπραγίᾳ, οὖκ ἂν οὕτως: 
ἐπεθύμει τῆς ἑαυτοῦ. ᾿Αλλ’ ἀφεῖλε τὸν μισθόν; ᾿ΑΔ. 
λὰ πλείων γέγονεν. Οὕτω πανταχοῦ, ὅσῳ ἐπιδουλεύ- 
οντο, τοσούτῳ τὰ τούτων ἤνθει. Εἶ μὴ τὴν πρεσὄδυτέ- 
3, - 34 [4 κ) ν᾿ [4 (ὃ 
ραν ἔλαδεν, οὖκ ἂν ταχέως ἐγένετο τοσούτων παίδων 
σατήρ, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαιδίᾳ πολὺν ἂν εἵλκυσε χρόνον, καὶ 
3 ’ 32» ώ λῚ ς “ 9 ᾿ ᾿, . 
ἐπένθησεν ἄν, καθάπερ καὶ ἢ γυνή" ἔκείνη μὲν γὰρ 
5». » ς΄ ν» “ δ ᾿ ᾿ ΐζ Ω 
εἴκότως ἐπένθει, ἅτε μὴ γενομένη μήτηρ, οὗτος δὲ 


ἔχει παραμυθίαν' ὅθεν αὑτὴν καὶ διακρούεται. 
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Ἑὰν ἔθγαινε τότε ἀπὸ τὴ φυλακή, ἴσως νὰ ἐπιθυμοῦσε 
ν᾿ ἀναχωρήσει γιὰ τὴν πατρίδα του᾿ γι᾿ αὐτό εἶναι δεσμευ- 
μένος ἀπὸ πολλὲς ἀνάγκες, πρῶτα ἀπὸ τὴν ἐξουσία, δεύ- 
Ττερο ἀπὸ τὴ φυλακὴ, τρίτο μέσα στὰ θασιλικὰ ἀνάκτορα, 
γιὰ νὰ ρυθμισθοῦν ἔτσι ὄλα αὐτὰ ἀπὸ τὴν πρόνοια τοῦ 
Θεοῦ. Σὰν ἀκριθῶς λοιπὸν κάποιο γενναῖο πουλάρι, ποὺ 
θέλει νὰ φύγει πρὸς τοὺς δικούς του, τὸ κρατοῦσε ἐκεῖ ὁ 
Θεὸς μὲ κατηγορίες γεμάτες ἀπὸ δόξα. Διότι, τὸ ὅτι ἐπι- 
θυμοῦσε νὰ δεῖ τὸν πατέρα του καὶ ν᾿ ἀπαλλαχϑεῖ ἀπὸ 
τὸν ὑπερθολικὸ πόνο, γίνεται φανερὸ ἀπὸ τὸ ὅτι κάλεσε 
αὐτὸν ἐκεῖ. 

4. Θέλετε νὰ δοῦμε καὶ ἄλλες ἐπιβουλές, ποὺ γίνον- 
ται πρὸς ὄφελός μας καὶ ποὺ ὄχι μόνο ἔχομε ἀμοιβή. 
ἀλλὰ καὶ ἀποθαίνουν πρὸς ὄφελός μας κατὰ τὴ στιγμὴ 
ἐκείνη ποὺ γίνονται; Ἔκανε κακὰ σχέδια ἐναντίον τοῦ 
πατέρα αὐτοῦ ὁ θεῖος του καὶ τὸν ἀπομάκρυνξε ἀπὸ τὴν 
πατρίδα του᾽ τί λοιπόν; Καὶ αὐτὸς τὸν ἀπομάκρυνε ἀπὸ 
τοὺς κινδύνους (διότι καὶ αὐτὸς κατέστη ἀσφαλήασ), τὸν 
ἔκανε περισσότερο εὐσεβθή, ἔγινε αἰτία νὰ δεῖ τὸ ὄνειρο. 
᾿Αλλ᾽ ἔγινε δοῦλος σὲ ξένη χώρα; Ὅμως νυμφεύεται, ὅ- 
ταν πῆγε ἐκεῖ, ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς του καὶ φαίνεται ἄξιος 
στὸν πεθερό του. ᾿Αλλὰ τὸν ἐξαπάτησε καὶ ἐκεῖνος; Ο- 
μως καὶ αὐτὸ ἔγινε γιὰ τὸ καλό του, ὦστε νὰ γίνει πατέ- 
ρας πολλῶν παιδιῶν. ᾿Αλλὰ θέλησε νὰ τὸν ἐπιθουλευθεῖ; 
Ὅμως καὶ αὐτὸ ἔγινε γιὰ καλό, γιὰ νὰ γυρίσει πλέον 
στὴν πατρίδα του᾽ διότι, ἐὰν καλοπερνοῦσε, δὲν θὰ ἐπιθυ- 
μοῦσε τόσο πολὺ τὴν πατρίδα του. ᾿Αλλὰ τοῦ στέρησε τὸ 
μισθό; “Ὅμως περισσότερη ἔγινε ἡ περιουσία του. Παντοῦ 
λοιπὸν ὅσο περισσότερο ἐπιβθουλευόταν, τόσο περισσότε- 
ρο εὐημεροῦσαν τὰ πράγματά του. ᾿Εὰν δὲν νυμφευόταν 
τὴ μεγαλύτερη γυναίκα του, δὲν θὰ γινόταν τόσο γρήγο- 
ρα πατέρας τόσων πολλῶν πα'διῶν, ἀλλὰ γιὰ πολὺ χρόνο 
θὰ ἔμενε χωρὶς παιδιά, καὶ ἴσχως θὰ λυποῦνταν, ὅπως ἀκρι- 
θῶς καὶ ἡ γυναίκα του διότι ἐκείνη πολὺ σωστὰ πενθοῦ- 
σε, ἐπειδὴ δὲν ἔγινε μητέρα, αὐτός ὅμως ἔχει παρηγο- 
ριά᾽ γι αὐτὸ καὶ ἀπομακρύνει αὐτὴν ἀπὸ κοντά του. 
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Πάλιν, εἶ μὴ αὑτὸν ἀπεστέρησε τῶν μισθῶν, οὐκ 

ἂν ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὴν αὑτοῦ, οὐκ ἂν ἐφάνη ἡ φ'- 
λοσοφία τοῦ ἀνδρός, οὐκ ἂν μᾶλλον ᾧφκειώθησαν αὐὖ- 
τῷ. Ὅρα γὰρ τί φασι: «Καταθδρώσει κατέφαγεν ἡμᾶς 
5 καὶ τὸ ἀργύριον ἡμῶν». “ὥστε τοῦ φίλτρου τοῦτο γεέ- 
γονεν αἴτιον. Δούλας εἶχε λοιπὸν ἀντὶ γυναικῶν, καὶ 
ἐφιλεῖτο παρ’ αὐτῶν, οὗ οὐδὲν ἴσον κτῆμα γένοιτο 
ἄν οὐδὲν γάρ, οὐδὲν τοῦ οὕτω φιλεῖσθαι παρὰ γυναι- 
κὸς καὶ φιλεῖν τιμιώτερον. «αἱ γυνή», φησίν, «ἀν. 
10 δοὶ συμπεριφερομένη». “Ἔν τοῦτο τῶν μακαριστῶν 
τίθησιν ὃ σοφός" τούτου γὰρ ὄντος πᾶς πλοῦτος, πᾶ- 
σα εὐπραγία περίεστιν ὥσπεο οὖν, μὴ ὄντος, τῶν 
ἄλλων οὐδὲν ὄφελος, ἀλλὰ πάντα ἀνατέτρατσιται, καὶ 


ἀηδίας ἐστὶ μεστὰ καὶ συγχύσεως. 


15 Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς τοῦτο πρὸ πάντων ξητῶμεν. 
Ὃ χρήματα ξητῶν οὗ ζητεῖ τοῦτο. Τ,᾿αῦτα ζητῶμεν. 
ἃ δύναται πάγια εἶναι. ὴ γάμον ξητῶμεν ἀπὸ εὑ- 
πόρων, ἵνα μὴ τῆς οὐσίας ἡ ἀμετρία φρόνημα τέκῃ 
τῇ γυναικί, ἵνα μὴ τὸ φρόνημα διαφθορᾶς αἴτιον ἧ. 
20Οὺχ δρᾷς τί ἐποίησεν ὃ Θεός, πῶς αὐτὴν ὑπέταξε; 
Διὰ τί ἀγνώμων εἶ; διὰ τί ἀναίσθητος ; Ὅπερ ἔχαρί. 
σατό σοι ἅπὸ τῆς φύσεως. τούτου σὺ μὴ διαφθείρῃ: 
τὴν δοήθειαν. “Ὥστε οὐκ εὔπορον δεῖ ζητεῖν, ἀλλ᾽ ὥσ- 
τε κοινουνὸν ὄίου λάδωμεν εἰς κατάστασιν παιδοπκοιΐ- 
25 ας. Οὐχ ἵνα χρήματα εἰσφέρη γυνή, διὰ τοῦτο αὐτὴν 
ἔδωκεν ὁ Θεός, ἀλλ᾽’ ἵνα ἦ δοηθός" ἢ δὲ χρήματα εἶσ- 
φέρουσα, καὶ ἐπίδουλο: καὶ δέσποινα ἀντὶ γυναικὸς 
γίνεται ἢ τάχα θηρίον ἀντὶ γυναικός, ἀξιοῦσα μεγά- 
λα διὰ τὸν πλοῦτον φρονεῖν. Οὐδὲν αἴσχρότερον ἂν- 
30 δορός, οὕτω δουλομένου πλουτεῖν' εἶ γὰρ αὐτὸ τὸ πλου- 
τεῖν πειρασμῶν γέμει, τὸ οὕτω πλουτεῖν ποῦ θήσο- 
εν; Μὴ γάρ, εἴ τις σπονιάκις καὶ παρὰ τὸ συμθαῖνον 


2. Γέν. 31.115 
3. Σοφ.. Σειρὰχ 25.1 
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Πάλι, ἐὰν δὲν τοῦ στεροῦσε τοὺς μισθούς του, δὲν 
θὰ ἐπιθυμοῦσε νὰ δεῖ τὴν πατρίδα του, δὲν θὰ φανερωνό- 
ταν ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, δὲν θὰ ἔδειχναν μεγαλύτερη συμ- 
πάθεια σ᾽ αὐτόν. Διότι πρόσεχε τί λέγει: «Αδικα καὶ πα- 
ράνομα κατέφαγε τὰ χρήματά μας»΄. Ἐπομένως αὐτὸ ἔ- 
γινε αἰτία τῆς ἀγάπης του. Εἶχε δηλαδὴ δοῦλες ἀντὶ γιὰ 
γυναϊκες καὶ ἀγαπιόνταν ἀπ᾿ αὐτές, πράγμα μὲ τὸ ὁποῖο 
τίποτς δὲν θὰ μποροῦσε νὰ ἐξισωθε!ῖ᾽ διότι τίποτε, τίποτε 
δὲν ὑπάρχει! τιμιότερο ἀπὸ τὸ ν᾽ ἀγαπιέται κανεὶς τὸσο 
πολὺ ἀπὸ γυναίκα καὶ ν᾿ ἀγαπᾶ αὐτήν. «Καὶ ἡ γυναίκα», 
λέγε!, «νὰ δείχνει καλὴ συμπεριφορὰ πρὸς τὸν ἄνδρα της». 
Αὐτὸ ἀναφέρει ὁ σοφὸς σὰν ἕνα ἀπὸ τὰ ἀξιομακάριστα᾽ 
διότι, ὅταν ὑπάρχει αὐτό, ὑπάρχει τότε καὶ κάθε πλοῦτοα, 
καὶ κάθε εὐτυχία ὅπως πάλι, ἐὰν δὲν ὑπάρχει αὐτό, δὲν 
ὑπάρχει κανένα ὄφελος ἀπὸ τὰ ἄλλα, ἀλλ᾽ ὅλα ἀνατρέ- 
πονται καὶ εἶναι γεμάτα ἀπὸ ἀηδία καὶ σύγχυση. 

Λοιπὸν καὶ ἐμεῖς αὐτὸ πρὸ πάντων νὰ ἐπιδιώκομε. 
Ἔκξεινος ποὺ ἐπιδιώκει τὰ χρήματα, δὲν ἐπιδιώκει αὐτό. 
Αὐτὰ ἂς ἐπιδιώκομε, τὰ ὁποῖα μποροῦν νὰ εἶναι μόνιμα. 
ἼΑς μὴ ἐπιδιώκομε γάμο μὲ πλούσιες, γιὰ νὰ μὴ δημιουρ- 
γήσει στὴ γυναίκα ὑπερηφάνεια ἡ μεγάλη περιουσία, γιὰ 
νὰ μὴ γίνει ἡ ὑπερηφάνεια αἰτία διαφθορᾶς. Δὲν θλέπεις 
τί ἔκανε ὁ Θεός πῶς ὑπέταξε αὐτήν; Γιατί εἶσαι ἀχάρι- 
στος; γιατί εἶσαι ἀναίσθητος; Ἕκεῖνο ποὺ σοῦ χαρίσθηκε 
ἀπὸ τὴ φύση, αὐτοῦ μὴ καταστρέφεις σὺ τὴ θοήθεια. Ἑ- 
πομόνως δὲν πρέπει νὰ ἐπιδιώκομε νὰ πάρομε πλούσια 
γυναίκα, ἀλλὰ νὰ πάρομε σύντροφο τῆς ζωῆς μὲ σκοπὸ 
τὴν ἀπόκτηση παιδιῶν. Ὁ Θεὸς δέν ἔδωσε τὴ γυναίκα γιὰ 
νὰ μᾶς δίνε: χρήματα, ἀλλὰ γιὰ νὰ εἶναι βθοηθός᾽ ἐκείνη ποὺ 
δίνει χρήματα, καὶ μᾶς ἐξαπατᾷ καὶ γίνεται κυρία ἀντὶ 
γιὰ γυναίκα καὶ ἴσως γίνεται θηρίο ἀντὶ γιὰ γυναίκα, ἐκ- 
δηλώνοντας ὑπερηφάνεια ἐξ αἰτίας τοῦ πλούτου της. Τί- 
ποτξ δὲν ὑπάρχει αἰσχρότερο ἀπὸ τὸν ἄνδρα ἑκεῖνον ποὺ 
θέλει νὰ πλουτήσει κατ᾽ αὐτόν τὸν τρόπο᾽ διότι, ἐὰν ὁ 
ἴδιος ὁ πλοῦτος εἶναι γεμάτος ἀπὸ πε!ρασμούα, σὰν τί θὰ 
θεωρήσομε τὸν πλοῦτο ποὺ ἀποκτᾶ κανεὶς μὲ τὸν τρόπο 
αὐτό: Μὴ θέθαια προσέξεις αὐτό. τὸ ἐὰν κάποιος σπάνια 
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καὶ παρὰ λόγον ἐπέτυχε, τοῦτο ἴδῃς (οὐδὲ γὰρ ἐν 
τοῖς ἄλλοις πράγμασιν, οἷς ἀπολαύουσί τινες, καὶ ἔκ 
παραδόξου ἐπιτυγχάνουσι, προσέχειν δεῖ), ἀλλ᾽ αὐ. 
τὸ τὸ κατὰ λόγον ἴδωμεν, εἰ μὴ μυρίας ἀηδίας γέμει 


5τὸ πρᾶγμα. Οὐκ αὐτὸς μόνος ἐν ἀδοξίᾳ γίνῃ, ἀλλὰ 
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᾿ - ’ ᾿ 2 , 5 , 
καὶ παῖδας καταισχύνεις, πένητας ἀφείς, εἰ συμδαίη 
προαπελθεῖν, καὶ αὐτῇ πολλὰς δίδως ἀφορμὰς τοῦ 

ν᾿ ΄ “΄« ᾿ 3 “ἷ 
δευτέρω πάλιν προσομιλῆσαι νυμφίῳ. ᾿Ἢ οὐχ ὁρᾷς 


΄ 
[ 


ὅτι πολλαῖς αὕτη γέγονεν ἢ πρόφασις δευτέρου γά- 
μου, τὸ μὴ καταφρονεῖσθαι, τὸ ζητεῖν τοὺς ἐφισταμέ- 
γους τοῖς ὑπάρχουσι; 

Μη δὴ τοσαῦτα ἐργαξώμεθα κακὰ διὰ χρήματα, 
ἀλλὰ πάντα ἀφῶμεν, καὶ ψυχὴν ζητῶμεν καλήν, ἵνα 
καὶ ἀγάπης ἐπιτύχωμεν. Οὗτος ὃ πλοῦτος ὃ πολύς, 
οὗτος ὃ μέγας θησαυρός, ταῦτα τὰ μυρία ἀγαθά ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦσαι δεόντως, καὶ κατὰ 
τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ ζῆσαι, ἵνα καὶ τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή. 
γῦν καὶ ἀεί, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α.- 
μήν. 
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καὶ ἀντίθετα ἀπὸ αὐτὸ ποὺ συμθαίνει καὶ πέρα ἀπὸ τὴ λο- 
γικὴ ἐπέτυχε (διότι δὲν πρέπει νὰ προσέχομε οὔτε στὰ 
ἄλλα πράγματα, κατὰ τὰ ὁποῖα ὀρισμένοι ἀπολαμβάνουν 
καὶ ἐντελῶς παράδοξα ἐπιτυχαίνουν), ἀλλ᾽ ἂς προσέξομε 
αὐτὸ ποὺ λέγει ἡ λογική, ἐάν δηλαδὴ τὸ πράγμα εἶναι γε- 
μάτο ἀπὸ ἀηδία σὲ μεγάλο θδαθμό. Οχι μόνο σὺ ὁ ἴδιος 
δὲν ἔχεις ἐκτίμηση, ἀλλὰ καὶ τὰ παιδιὰ κατεντροπιάζεια, 
ἀφήνοντας αὐτὰ φτωχά, ἐὰν συμθεῖ νὰ πεθάνεις πρῶτοα, 
καὶ σ᾽ αὐτὴν δίνεις πολλὲς ἀφορμὲς νὰ προσκολληθεῖ πά- 
λι σὲ δεύτερο σύζυγο. Ἢ δὲν θλέπεις ὅτι σὲ πολλὲς αὐτὴ 
ἡ πρόφαση ἔγινε ἀφορμὴ γιὰ δεύτερο γάμο, τὸ νὰ ἐπι- 
διώκουν δηλαδὴ νὰ πάρουν συζύγους ἐκείνους ποὺ ὑπε- 
ρέχουν στὴν περιουσία, ὥστε νὰ μὴ περιφρονοῦνται: 

ἼΑς μὴ προξενοῦμε λοιπὸν τόσα πολλὰ κακὰ ἐξ 
αἰτίας τῶν χρημάτων, ἐλλ᾽ ἂς ἀδιαφοροῦμε γιὰ ὅλα, καὶ 
ἂς ζητᾶμε μόνο καλὴ ψυχή, γιὰ νὰ ἐπιτύχομε καὶ ἀγάπη. 
Αὐτὸς εἶναι ὁ πλοῦτος ὁ μεγάλοα, αὐτὸς εἶναι ὁ μεγάλος 
θησαυρόασ, αὐτὰ εἶναι τὰ ἀμέτρητα ἀγαθά, τὰ ὁποῖα εὔχο- 
μαι ὅλοι μας ν᾿ ἀπολαύσομε ἔτσι ποὺ πρέπει, καὶ νὰ ζΖή- 
σομε σύμφωνα μὲ τὶς ἐντολὲς τοῦ Θεοῦ, γιὰ νὰ μπορέ- 
σομξε νὰ ἐπιτύχομε καὶ τὰ μελλοντικὰ ἀγαθά, μὲ τὴ χάρη 
καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ 
μὲ τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦ- 
μα ἀνήκε! ἡ δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε 
καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


τ 
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ΟΜΙΛΙΑ Ν᾿ 
(Πράξ. 23, 31- 24, 21) 


«Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμέ- 
γον αὐτοῖς ἀναλαθδόντες τὸν Παῦλον, ἤγαγον 
διὰ νυκτὸς εἷς τὴν ᾿Αντιπατοίδα. Τῇ τε ἐπαύ- 
ριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς πορεύεσθαι σὺν αὖ- 
τῷ ὑπέστρεψαν εἷς τὴν παρεμθδολήν" οἵτινες, 
ἐλθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν, καὶ ἀναδόντες 
τὴν ἐπιστολὴν τῶ ἡγεμόνι, παρέστησαν καὶ τὸν 
Παῦλον αὐτῷ». 


1. Καθάπερ Θασιλέα τινὰ δορυφόροι παρέπεμπον 
μετὰ τοσούτου πλήθους καὶ ἕν νυκτί, φοδούμενοι τοῦ 
δήμσυ τὴν ὀργὴν τῆς δρμῆς. ᾿Επεὶ οὖν τῆς πόλεως 
αὐτὸν ἐξέδαλον, τότε ἀφίστανται. Οὐκ ἂν δὲ ὃ χιλί- 
αοχος μετὰ τοσαύτης αὐτὸν ἀσφαλείας ἐξέπεμψεν, 
εἰ μὴ καὶ αὑτὸς οὐδὲν ἣν αὐτοῦ κατεγνωκώς, καὶ ἐ- 
κείνων ἤδει τὸ φονικόν. «᾿Αναγνοὺς δὲ ὃ ἡγεμών, 
καὶ ἐπερωτήσας ὃκ ποίας ἐπαρχίας ἔστί, καὶ πυθό- 
μενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας, διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν 


καὶ οὗ κατήγοροί σον παραγένωνται. ᾿Επέλευσέ τε 


αὑτὸν ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ᾿Ηρώδουν φυλάσσεσθαι». 
Ἤδη ἀπελογήσατο ὑπὲρ αὐτοῦ ὃ Λυσίας: ἄλλ᾽ ὅμως: 
καὶ ἔτι οἵ ᾿Ιουδαῖοι ἐπιτίθενται, καὶ προκαταλαμθά- 
γουσι τὸν ἀκροατήν, καὶ πάλιν εἷς δεσμὰ θΘάλλεται, 
καὶ ἄκουε πῶς" ἐπάγει γάρ' «Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας 
κατέξη ὃ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας μετὰ πρεσδυτέρων καὶ 
ρήτορος Τ᾽εερτύλλου τινός, οἵτινες ἔνεφάνησαν τῷ ἤἧ- 
γεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου». ὍὍΟρα πῶς οὐδ᾽ οὕτως ἀ- 


ΟΜΙΛΙΑ Ν’ 
(Πράξ. 23, 31 - 24, 21) 


«Οἱ στρατιῶτες λοιπὸν σύμφωνα μὲ τὴ διαταγὴ 
ποὺ εἴχαν, πῆραν τὸν Παῦλο καὶ τὸν ἔφεραν τὴ 
νύχτα στὴν ᾿Αντιπατρίδα, καὶ τὴν ἄλλη ἡμέρα 
ἄφησαν τοὺς ἱππεῖς νὰ προχωρήσουν μαζί του, 
ἐνῶ αὐτοὶ ἐπέστρεψαν στὸ στρατώνα. ᾿Ἐκεῖνοι, 
ἀφοῦ ἔφθασαν στὴν Καισάρεια, ἔδωσαν τὴν ἐπι- 
στολὴ στὸν ἡγεμόνα καὶ παρουσίασαν καὶ τὸν 
Παῦλο σ᾽ αὐτόν». 


1. Σὰν ἀκριθῶς νὰ ταν κάποιος δασιλιὰς τὸν συνό- 
δευαν σωματοφύλακες μαζὶ μὲ τόσο πλῆθος καὶ κατὰ τὴ 
διάρκεια τῆς νύχτας, ἐπειδὴ φοθβοῦνταν τὴν ἐπίθεση τοῦ 
ὀργισμένου πλήθους. ᾿Αφοῦ λοιπὸν τὸν ἔθγαλαν ἔξω ἀπὸ 
τὴν πόλη, τότε ἐπιστρέφουν. Δὲν θὰ τὸν ἔστελνε ὁ χι- 
λίαρχοα μὲ τόση μεγάλη ἀσφάλεια, ἐὰν καὶ αὐτὸς δὲν 
διαπίστωνε ὅτι καμία κατηγορία δὲν ὑπῆρχε ἐναντίον του, 
καὶ ἐὰν δὲν γνώριξς ἐπίσης τὶς φονικὲς διαθέσεις ἐκείνων. 
«Αφοῦ ὁ ἡγεμόνας διάδασε τὴν ἐπιστολὴ τὸν ρώτησε 
ἀπὸ ποιὰ ἐπαρχία εἶναι, καὶ ἀφοῦ ἔμαθε ὅτι εἶναι ἀπὸ τὴν 
Κιλικία, θὰ σὲ ἀνακρίνω, εἶπε, ὅταν θὰ ἔρθουν καὶ οἱ 
κατήγοροί σου. Διέταξε τότε νὰ τὸν φυλάσσουν στὸ διοι- 
κητήριο τοῦ Ἡρώδη». Ἤδη ἀπολογήθηκε ὑπὲρ αὐτοῦ ὁ 
Λυσίας, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἀκόμη οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐπιτίθενται καὶ 
ἐπηρεάζουν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὴ γνώμη τοῦ ἀκροατῆ, καὶ 
ἔτσι ρίχνεται καὶ πάλι στὴ φυλακή, καὶ ἄκου πῶς διότι 
προσθέτει «Μετὰ ἀπὸ πέντε ἡμέρες κατέδηκε ὁ ἀρχιερέ- 
ας ᾿Ανανίας μαζὶ μὲ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ κάποιο δικη- 
γόρο μὲ τὸ ὄνομα Τέρτυλλοα, καὶ διατύπωσαν κατηγορία 
ἐναντίον τοῦ Παύλου». Πρόσεχε πῶς οὔτε καὶ ἔτσι ἐγκα- 
τέλειψαν τὶς ἐχθρικὲα διαθέσεις τους ἐναντίον του, ἀλλ᾽ 
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πέστησαν, ἀλλ᾽ ἔρχονται, μυρίοις κωλύμασι καίτοι 
κωλυόμενοι, ὥστε κἀκεῖ καταισχυνθῆναι. 
«Κληθέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τέρ. 
τυλλος, λέγων: Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ, 
5 καὶ κατορθωμάτων γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ 
τῆς σῆς προνοίας, πάντῃ τε καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόύ- 
μεθα, Ἀράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. “Ἴ- 
γα δὲ μὴ ἐπὶ πλέον σε ἔἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαι 
συντόμως ἡμῶν τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ». Καὶ μὴν ὑμεῖς τοῖ- 
10 το πεποιήκατε, ρήτορος οὖν τί ἔδει; “Ὅρα πῶς καὶ 
οὗτος εὐθέως ἔκ προοιμίων ὧς νεωτεροποιὸν καὶ 
στασιαστὴν δούλεται παραδοῦναι, καὶ τοῖς ἐπαίνοις 
προκαταλαμὄανγει τὸν δικαστήν. Εἶτα, ὡς πολλὰ ἔ- 
χων εἰπεῖν, παρατρέχει, καὶ μόνον τοῦτο λέγει" «- 
τ γα δὲ μὴ ἐπὶ πλέον σε ἐγκόπτω». ἽΟρα πῶς εἰς ἐπι- 
θυμίαν ἐμδάλλει κολάσεως τὸν δικαστήν, εἴ γε ἔμελ- 
λεὲε τὸν τὴν οἰκουμένην ἀνατρέποντα καθέξειν, καὶ ὡς 
ἐπὶ κατορθώματι φρονοῦσι μεγάλῳ. 
«Εὐὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδοα τοῦτον λοιμόν, καὶ κι- 
20 νοῦντα στάσεις πᾶσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἷ- 
κουμένην, πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Νιαζωραίων αἵς- 
ρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε δεθηλῶσαι: ὃν καὶ 
ἔκρατήσαμεν, καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελή- 
σαμεν κρῖναι. Παρελθὼν δὲ Λυσίας ὃ χιλίαρχος με- 
25 τὰ πολλῆς δίας ἔκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε, κελεύ. 
σας τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ ἔρχεσθαι ἐπὶ σοῦ: παρ᾽ 
οὗ δυνήσῃ αὖὗτός, ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων, 
ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ». «Τοῖς 
κατὰ τὴν οἰκουμένην», φησίν, «᾽Ϊουδαίοις στάσεις 
30 κινοῦντα». 'ὥς λυμεῶνα λοιπὸν καὶ κοινὸν ἐχθρὸν 
τοῦ ἔθνους διαθάλλουσι πρωτοστάτην τε τῆς τῶν Να- 
ξωραίων αἱρέσεως. ᾿Εδόκει τοῦτο ἐπονείδιστον εἶναι, 
τὸ τῶν Ναξωραίων:. διὸ καὶ τοῦτο παρῆγον, καὶ ἀπὸ 
τούτου πάλιν διέδαλλον αὐτόν: ἦ γὰρ Ναξαρὲθ εὖτε- 
35 λὴς ἦν. «Καὶ εὑρόντες», φησίν. “Ὅρα πῶς κακούρ- 
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ἔρχονται, ἂν καὶ ἐμποδίζονται ἀπὸ ἄπειρα ἐμπόδια, ὥστε 
καὶ ἐκεὶ νὰ καταντροπιασθοῦν. 

«᾿Αφοῦ καλέσθηκε ἐκεῖ ὁ Παῦλος ἄρχισε νὰ τὸν κα- 
τηγορεῖ ὁ Τέρτυλλος, λέγοντας Τὸ ὅτι, ἐξοχότατε Φήλι- 
κα, ἀπολαμβάνομε χάρη σὲ σένα ἀδιάκοπη εἰρήνη καὶ γί- 
νονται πολλὰ ἔργα στὸ ἔθνος αὐτὸ ἐξ αἰτίας τῆς δικῆς 
σου φροντίδας, τὸ ἀναγνωρίζομε μὲ μεγάλη εὐγνωμοσύνη 
παντοῦ καὶ μὲ κάθε τρόπο. Γιὰ νὰ μὴ σὲ κουράσω ὅμως 
περισσότερο, παρακαλῶ δεῖξε τὴν καλωσύνη νὰ μὲ ἀκού- 
σεις μὲ συντομία». Μὰ αὐτὸ τὸ ἔχετε κάνει ἐσεῖς, ὁ δικη- 
γόρος λοιπὸν τί χρειαζόταν; Πρόσεχε πῶς καὶ αὐτὸς ἀ- 
μέσως καὶ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ θέλει νὰ τὸν παραδώσει σὰν νεω- 
τεριστὴ καὶ ἐπαναστάτη, καὶ ἐπηρεάζει τὴ γνώμη τοῦ δι- 
καστῆ μὲ τοὺς ἐπαίνους. Στὴ συνέχεια, σὰν νὰ εἶχε νὰ 
πεῖ πολλά, τὰ παρατρέχει καὶ λέγει μόνο αὐτό’ «Γιὰ νὰ 
μὴ σὲ κουράσω ὅμως περισσότερο». Πρόσεχε πῶς δημι- 
ουργεῖ στὸ δικαστὴ τὴν ἐπιθυμία γιὰ τιμωρία, ἐφόσον θέ- 
θαια ἐπρόκειτο νὰ συλλάθει ἐκεῖνον ποὺ δημιουργεῖ τα- 
ραχὴ στὴν οἰκουμένη, πράγμα ποὺ θὰ θεωροῦνταν μεγάλο 
κατόρθωμα. 

«Τὸν ἄνθρωπο αὐτὸ τὸν θεωροῦμε σὰν καταστρο- 
φέα καὶ πρόξενο ταραχῶν μεταξὺ ὅλων τῶν ᾿Ιουδαίων 
ὅλου τοῦ κόσμου, πρωτοστάτη τῆς αἱρέσεως τῶν Ναζω- 
ραίων, ὁ ὁποῖος ἐπιχείρησε καὶ τὸ ναὸ νὰ δθεθβηλώσει᾽ 
γι αὐτὸ τὸν πιάσαμξ καὶ θελήσαμε νὰ τὸν κρίνομε σύμ- 
φωνα μὲ τὸ νόμο μαα, ἀλλ᾽ ἦρθε ὁ Λυσίας ὁ χιλίαρχος καὶ 
τὸν ἅρπαξε ἀπὸ τὰ χέρια μας μὲ μεγάλη βία, δίνοντας 
διαταγὴ στοὺς κατηγόρους του νὰ παρουσιασθοῦν σὲ σέ- 
να. ᾿Αφοῦ τὸν ἀνακρίνεις λοιπὸν σὺ ὁ ἴδιος θὰ μπορέσεις 
νὰ μάθεις γιὰ ὅσα ἐμεῖς τὸν κατηγοροῦμε». «Εἶναι πρόξε- 
νοα», λέγει, «ταραχῶν μεταξὺ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅλου τοῦ 
κόσμου». Σὰν καταστροφέα λοιπὸν καὶ κοινὸ ἐχθρὸ τοῦ 
ἔϑνους τὸν κατηγοροῦν καθὼς καὶ πρωτοστάτη τῆς αἱρέ- 
σεως τῶν Ναζωραίων. Θεωροῦνταν αὐτὸ ἀτιμωτικό, ἡ 
α'ἵἴρεση δηλαδὴ τῶν Ναζωραίων᾽ γι᾿ αὐτὸ ἀνέφεραν καὶ 
αὐτό, καὶ ἀπὸ αὐτὸ πάλι τὸν κατηγοροῦν᾽ διότι ἡ Ναζαρὲτ 
ἦταν πόλη ἀσήμαντη. «Καὶ τὸν θρήκαμε», λέγει. Πρόσεχε 
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γως ὡς διαφυγόντα συκοφαντοῦσι, καὶ μόλι- ἐπιτυ- 
χόντες, καίτοι ἑπτὰ ἡμέρας εἶχεν ν τῷ ἱερῷ. «Ον 
καὶ ἐκρατήσαμεν, καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἦθε- 
λήσαμεν Ἐρῖναι». “Ὅρα πῶς καὶ τὸν νόμον ὑδρίξου- 
5 σιν, εἴ γε μὴ τοῦτο νόμου ἦν, τὸ τύπτειν, τὸ ἄναι- 
ρεῖν, τὸ ἔνεδρα ποιεῖν. Εἶτα καὶ τοῦ Λυσίου κατηγο- 
οία' «Παρελθὼν δὲ Λυσίας ὃ χιλίαρχος μετὰ πολλῆς 
δίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν». οὗ προσῆκον 
αὐτῷ, φησί, πρᾶγμα ποιῶν, ὅμως ἐποίησε. «Παρ᾽ οὗ 
10 δυνήσῃ αὑὗτός, ἀνακρίνας περὶ τούτων πάντων, γνῶ- 
γαι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. Συνεπέθεντο δὲ 
καὶ οἵ ᾿Ιουδαῖοι, φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν». 


Τί οὖν ὃ Παῦλος; ἄρα ἐπὶ τούτοις σιγᾷ; Οὐδα- 
᾿ μῶς᾽ ἀλλὰ -ταρρησιάξεται πάλιν, καὶ ἀποκρίνεται (καὶ 
15 τοῦτο τοῦ ἡγεμόνος δουληθέντος ) ἐπήγαγε γάρ' «᾽Α- 
᾿ Ἁ «ε«Ἡ ΄“ [4 9 “-- ΩΣ ς [ 
πεκρίθη δὲ ὃ Παῦλος, νεύσαντο- αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος 
λέγειν. ᾽Εκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε Ἰριτὴν δίκαιον τῷ 
ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος, εὐθυμότερον τὰ περὶ ἔμαυ- 
τοῦ ἀπολογοῦμαι, δυναμένου σου γνῶναι ὅτι οὗ πλεί- 
20 ους εἰσί μοι ἡμέραι δέκα δύο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέδην προσκυ- 
᾿ 39 3, ᾿ Ἁ 2» - -- ε “Ὕ “ ΄ 
γήσων ἐν ᾿Ϊερουσαλήμ' καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν 
μὲ σπιρός τινα διαλεγόμενον ἢ ἐπισύστασιν ποιοῦντα 
ὄχλων, οὔτε ὃν ταῖς συναγωγαῖς, οὗτε κατὰ τὴν πό- 
λιν οὔτε παραστῆσαι νῦν δύνανται, περὶ ὧν νῦν κα- 
25 τηγοροῦῖσι μου». Οὐκ ἔστι ταῦτα κολακείας τὰ ρήμο- 
τα, τὸ μαρτυοῆσαι τῷ δικαστῇ δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ ἑ. 
- Ὄῳ ν 39 -« ΄ 2 [4 μ 
κεῖνα μᾶλλον, τὸ εἰπεῖν, «Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνον- 
τες διὰ σοῦ». Τί οὖν ἀδίκως στασιάξετε; Σ»πόπει δέ: 
ἐκεῖνοι πρὸς ἀδικίαν παρώρμων, οὗτο: τὸ δίκαιον ἐ- 
30 ζήτει, διὸ καὶ ἔλεγεν. «Εὐθυμότερον τὰ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ ἀπολογοῦμαι»" εἶτα καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου ἰσχυρί- 
ξεται «ἔκ πολλῶν ἐτῶν» γάρ, φησίν, «ὄντα σε κρι- 
τὴν ἐπιστάμενος». 


Καὶ τί τοῦτο πρὸς ἀπόδειξιν συνετέλει; Μέγα: 
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πῶς μὲ κακοῦργο τρόπο τὸν συκοφαντοῦν σὰν κάποιο ποὺ 
θέλησε νὰ διαφύγει, καὶ μόλια κατόρθωσαν νὰ τὸν συλ- 
λάβθουν, ἂν καὶ εἶχε ἑφτὰ ἡμέρες στὸ ναό. «Τὸν ὁποῖο 
πιάσαμε καὶ θελήσαμε νὰ τὸν κρίνομε σύμφωνα μὲ τὸ νό- 
μο μας». Πρόσεχε πῶς καὶ ἐναντίον τοῦ νόμου κακολο- 
γοῦν, ἐφόσον δὲν ἦταν γνώρισμα τοῦ νόμου αὐτό, τὸ νὰ 
δέρνουν δηλαδή, τὸ νὰ φονεύουν, τὸ νὰ μεταχειρίζονται 
δόλια σχέδια. Ξπειτα κατηγοροῦν καὶ τὸ Λυσία᾽ «᾿Αλλ᾽ 
ἦρθε ὁ Λυσίας ὁ χιλίαρχος καὶ τὸν πῆρε μὲ μεγάλη θία 
ἀπὸ τὰ χέρια μας»᾽ ἕκανε, λέγει, πράξη ποὺ δὲν ἔπρεπε 
νὰ τὴν κάνει, ἀλλὰ τὴν ἕκανξ. «᾿Απὸ τὸν ὁποῖο, ἀφοῦ τὸν 
ἀνακρίνεις σὺ ὁ ἴδιος, θὰ μπορέσειας νὰ μάθειας γιὰ ὅσα 
τὸν κατηγοροῦμε ἐμεῖς. Ὑποστήριξαν τὴν κατηγορία καὶ 
οἱ Ιουδαῖοι, λέγοντας ὅτι αὐτὰ ἔτσι ἔχουν». 

Τί κάμνει λοιπὸν ὁ Παῦλος; ἄραγε σιωπᾷ ἀκούοντας 
αὐτά; Καθόλου: ἀλλὰ δείχνει καὶ πάλι τὸ θάρρος του μὲ 
τὴν ἀπάντηση ποὺ δίνει (καὶ αὐτὸ ἔγινε μὲ τὴ θέληση 
τοῦ ἡγεμόνα) διότι πρόσθεσε᾽ «᾿Αποκρίθηκε ὅμως ὁ Παῦ- 
λος, ἀφοῦ τοῦ ἔκανε νεῦμα ὁ ἡγεμόνας νὰ μιλήσει: ᾽Ἔπει- 
δὴ γνωρίζω ὅτι ἀπὸ πολλὰ χρόνια εἶσαι δικαστὴς στὸ ἔ- 
θνος αὐτό, ἀπολογοῦμαι μὲ μεγαλύτερη προθυμία γιὰ τὸν 
ἑαυτό μου, καθόσον μπορεῖς νὰ μάθε:ς ὅτι δὲν πέρασαν 
περισσότερες ἀπὸ δώδεκα ἡμέρες ποὺ ἀνέθηκα γιὰ νὰ 
προσκυνήσω στὴν ᾿Ιερουσαλήμ᾽ καὶ δὲν μὲ θρῆκαν νὰ συ- 
ζητῶ μὲ κανένα ἢ νὰ παρσκινῶ τὸ λαὸ σὲ ἐπανάσταση 
οὔτε στὸ ναὸ οὔτε στὶς συνογωγὲς οὔτε στὴν πόλη᾽ οὔτε 
μποροῦν ν᾿ ἀποδείξουν ἐκεῖνα ποὺ τώρα μὲ κατηγοροῦν». 
Τὰ λόγια αὐτὰ δὲν εἶναι λόγια κολακείας, τὸ νὰ ὀὁμολο- 
γήσει!ι ὅτι εἶναι δίκαιος ὁ δικαστής, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μᾶλλον, 
τὸ ὅτι εἶπαν, «Χάρη σὲ σένα ἀπολαμθάνομς ἁδιάκοπη εἰ- 
ρήνη». Γιατί λοιπὸν ἄδικα φιλονεικεῖτε; Πρόσεχε λοιπόν᾽ 
ἐκεῖνοι τὸν παρακινοῦσον γιὰ ἀδικία, ἐνῶ αὐτὸς ζητοῦσε 
τὸ δίκαιο, γι αὐτὸ καὶ ἔλεγε «᾿Απολογοῦμαι μὲ μεγαλύ- 
τερη προθυμία γιὰ τὸν ἐαυτό μου»" ἔπειτα ἰσχυρίζεται αὐ- 
τὸ καὶ ἀπὸ τὸ χρόνο᾽ διότι λέγει' «Ἐπειδὴ γνωρίζω ὅτι ἀ- 
πὸ πολλὰ χρόνια εἶσαι δικαστήοσ». 

Καὶ τί ἀποδεικνύει! αὐτό: ᾿Αποτελεῖὶ μεγάλη ἀπόδειξη᾽ 
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δείκνυσι γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς οἷδε μηδὲν ὧν κατηγορεῖ. 
ται πεποιηκότα. Εἰ δὲ ἐπισύστασίν ποτε ἐκίνησεν, ἐ- 
γίνωσκεν ἄν, κριτὴς ὦν, καὶ τὸ τοιοῦτον αὐτὸν οὔὗ:ς 
ἐλάνθανεν. Εἶτα, ἐπειδὴ ὃ κατήγορος οὐδὲν εἶχε δεῖ- 
ξαι ἐν ᾿]εροσολύμοις, ὅρα τί φησι «Τοῖς κατὰ τὴν 
οἰκουμένην πᾶσιν ᾿]Ιουδαίοις», ψεῦδος ἐπὶ ψεύδει 
συντιθείς. Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος, ἐντεῦθεν αὐτὸν ἀφέλ- 
κῶν, «πιροσκυνήσων ἀνέδην», λέγει, μονονουχὶ ἄπο- 
λογούμενος διὰ τούτου ὅτι τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ στά- 
σεις κινεῖν. καὶ τούτῳ ἐνδιατρίδει τῷ δικαίῳ, ὅπεο 
ἦν ἰσχυρόν: ἐπάγει γάρ' «Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ, οὔ- 
τε ἔν τῇ πόλει, οὔτε ἐν τῇ συναγωγῇ εὗρόν με πρός 
τινα διαλεγόμενον», ὅπερ ἦν καὶ ἀληθές. Κἀκεῖνος 
μὲν «πρωτοστάτην» φησί, καθάπερ ἐπὲὶ μάχης καὶ συ- 
στάσεως, οὗτος δὲ ὅρα πῶς ἐπιεικῶς ἀποκρίνεται 
«Ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν ὅδόν, ἣν λέ- 
γουσιν αἵρεσιν, οὕτω λατρεύω τῷ πατρώῳ Θεῷ, πι- 
στεύων πᾶσι τοῖς κατὰ νόμον καὶ ἕν τοῖς προφήταις 
γεγραμμένοις, ἐλπίδα ἔχων εἷς τὸν Θεόν, ἣν καὶ αὖ- 
τοὶ προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι νερῶν. 
δικαίων τε καὶ ἀδίκων». 

2. “Ὅρα: ἐχώριξζον αὑτὸν ἐκεῖνοι, οὗτος συνειγά- 
γει, καὶ οἴκειοῖ ἑαυτὸν τῷ νόμῳ δι᾽ ὧν ἀπολογεῖται 
καί, δεδαιῶν ὃ εἶπε, πάλιν ἐπάγει «᾽Ἐν τούτῳ δὲ καὶ 
αὐτὸς ἀσκῶ, ἀπρόσκοτιον συνείδησιν ἔχων πρός τε 
τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός. Δι᾿ 
ἐτῶν δὲ πλειόνων παρεγενόμην, ἐλεημοσύνας ποιή- 
σων εἷς τὸ ἔθνος μου καὶ προσφοράς, ν οἷς εὗρόν 
με ἡγνισμένον ἔν τῷ ἱερῷ οὗ μετὰ ὄχλον, οὐδὲ μετὰ 
θορύδου τινός». Τί οὖν ἄἀνέξης; τί ἦλθες; «Προσκυ- 
γῆσαι, ἐλεημοσύνας», φησί, «ποιῆσαι». ὥστε τοῦτο 
οὖ» ἦν στασιώδους. Εἶτα καὶ ἐκδάλλει αὐτῶν τὸ πρό- 
σωπον, λέγων ἀδιορίστως᾽ «Ἔν οἷς εὗρόν μέ τινες 
τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ’]Ζουδοῖοι: οὗς ἔδει ἐπὶ σοῦ πα- 





Πρόκειται γιὰ τὐ χρηματικὴ δοήθεια ποὺ συγκεντρωνόταν ἀπὸ 
τοὺς πιστοὺς τῶν διαφόρων ἄλλων ἐκκλησιῶν γιὰ τούς πιστούς 
τῆς ᾿Ιερουσαλήμ- Α’ Κρο 41 4. 
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διότι δείχνει ὅτι καὶ αὐτὸς γνωρίζει ὅτι τίποτε δὲν ἔχει 
κάνει ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ κατηγορεῖται. Ἐἀν προξενοῦσε κά- 
ποτε ἐξέγερση, θὰ τὸ γνώριζε, ἀφοῦ ἦταν δικαστήασ, καὶ 
δὲν θὰ τοῦ διέφευγε αὐτὸ τὴν προσοχή. "ἔπειτα, ἐπειδὴ 
ὁ κατήγορος δὲν εἶχε νὰ παρουσιάσει τίποτε ἐναντίον του 
οτὰ ᾿Ιερσόλυμα, πρόσεχε τί λέγει᾽ «Μεταξὺ ὅλων τῶν ᾿"͵]- 
ουδαίων ὅλου τοῦ κόσμου», προσθέτοντας ψέμα ἐπάνω 
στὸ ψέμα. Γι᾿ αὐτὸ ὁ Παῦλος, ἁπομακρύνοντας αὐτὸν ἀπὸ 
αὐτὴ τὴν κατηγορία, «ἀνέθηκα νὰ προσκυνήσω», λέγει, 
σὰν ν᾽ ἀπολογεῖται κατὰ κάποιο τρόπο μ᾽ αὐτό, ὅτι δηλαδὴ 
τόσο πολὺ ἀπέχω ἀπὸ τὸ νὰ παρακινῶ ἐξεγέρσεις᾽ καὶ 
ἐπιμένει σ᾽ αὐτὸ τὸ δίκιο, τὸ ὁποῖο ἦταν ἰσχυρό᾽ διότι 
προσθέτει᾽ «Καὶ οὔτε στὸ ναό, οὔτε στὴν πόλη, οὔτε στὴ 
συναγωγὴ μὲ θρῆκαν νὰ συζητῶ μὲ κάποιον», πράγμα ποὺ 
ἦταν καὶ ἀληθές. Καὶ ἐκεῖνος θδέθαια λέγει ὅτι εἶναι «πρω- 
τοστάτηςα», ὅπως ἀκριθῶς συμθαίνει στὴ μάχη καὶ τὴν 
ἐξέγερση, ἐνῶ αὐτὸς πρόσεχε πῶς ἀπαντᾷ μὲ ἤπιο τρόπο 
«Ὁ μολογῶ σ᾽ ἐσένα αὐτό, ὅτι δηλαδὴ σύμφωνα μὲ τὴ δι- 
δασκαλία, τὴν ὁποία αὐτοὶ ὀνομάζουν αἵρεση, λατρεύω 
τὸ Θεὸ τῶν πατέρων, πιστεύοντας ὅλα ὅσα εἶναι γραμ- 
μένα στὸ νόμο. καὶ τοὺς προφῆτες, καὶ ἔχω ἐλπίδα στὸ 
Θεό, τὴν ὁποία δέχονται καὶ αὐτοί, ὅτι πρόκειται νὰ γίνε! 
ἀνάσταση τῶν νεκρῶν, δικαίων καὶ ἀδίκων». 

2. Πρόσεχε ἐκεῖνοι τὸν ἀποχώριζαν ἀπὸ τὸ νόμο, 
ἐνῶ αὐτὸς μὲ αὐτὰ ποὺ ἀπολογεῖται παρουσιάζει τὸν ἑαυ- 
τό του φίλο μὲ τὸ νόμο: καί, ἐπιδεθδαιώνοντας αὐτὸ ποὺ 
εἶπε, προσθέτει πάλι’ «Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἐγὼ προσπαθῶ μὲ κάθε 
τρόπο νὰ ἔχω καθαρὴ συνείδηση πρός τὸ Θεὸ καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους. Ὕστερα ἀπὸ πολλὰ χρόνια ἦρθα γιὰ νὰ φέρω 
βθοήϑεια στὸ ἔθνος μου καὶ προσφορὲς᾽ καὶ κατὰ τὴ στιγμὴ 
ἐκείνη μὲ δρῆκαν στὸ ναὸ νὰ ἐξαγνίζω τὸν ἑαυτό μου. 
ὄχι μαζὶ μὲ πλῆθος λαοῦ, οὔτε προξενώντας κάποια ταρα- 
χή», Γιατί λοιπὸν ἀνέθηκες; γιατί ἤρθες; «Γιὰ νὰ προσκυ- 
νήσω», λέγε!, «γιὰ νὰ φέρω βοήθεια στὸ ἔθνος μου» ἑπο- 
μένως αὐτὸ δὲν ἦταν ἔργο στασιαστῆ. ἔπειτα ἀφαιρεῖ 
καὶ τὸ προσωπεῖο αὐτῶν, λέγοντας ἀπροσδιόριστα᾽ «Κατὰ 
τὴν περίσταση λοιπὸν αὐτὴ μὲ θρῆκαν μερικοὶ ἀπὸ τοὺς 


136 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


θεῖναι, καὶ κατηγορεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρός με. ᾿Ἦ αὐ. 
τοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, εἴ τι εὗρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, 
στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, ἢ περὶ μιᾶς τοιαύτης 
φωνῆς, ἧς ἐκέκραξα ἕστὼς ὃν αὐτοῖς, ὅτι περὶ ἀνα- 
5 στάσεως νεκρῶν ἐγὼ σήμερον κρίνομαι ὕφ᾽ ὑμῶν». 
Τοῦτο περιουσία δικαιωμάτων, μὴ φεύγειν τοὺς κα- 
τηγόρους, ἀλλ᾽ ἕτοιμον εἶναι πᾶσι διδόναι λόγον. 
«Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ σήμερον, φησί, "ρί- 
γομαι». αὶ οὐδὲν εἶπεν ὧν εἶχεν εἰκότως εἰπεῖν, 
10 ὅτε ἐπεδούλευσαν, ὅτι κατέσχον αὗτόν, ὅτι ἔνεδρον 
ἐποίησαν (ταῦτα γὰρ παρ᾽ ἐκείνων λέγεται γενέσθαι" 
σιαρὰ δὲ τούτου, καὶ κινδύνου ὄντος, οὖκ ἔτι), ἀλλὰ 
σιγᾷ, καὶ μόνον ἀπολογεῖται, καίτοι μυρία ἔχων εἰἶ- 
πεῖν. Τοῦτο αὑτὸν καὶ ἐν Καισαρείᾳ ἐποίει λαμσιρόν, 
15 τὸ μετὰ τοσαύτης ἐλθεῖν παρατάξεως. «Ἔν οἷς εὗρόν 
με», φησίν, «ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ». Πῶς οὖν ἐ- 
δεδήλωσεν; οὗ γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ καὶ ἁγνίξεσθαι καὶ 
σιροσκυνεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἔρχεσθαι καὶ δεθδηλοῦν. 
Τοῦτο καὶ δικαιολογίας ὑποψίαν ἔχει τὸ μὴ εἰς μα- 
20 κπρὸν ἐμπίπτειν τὸν λόγον ἐᾶν. Καὶ χαρίζεται τῷ δι- 
καστῆ. ᾿Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ κἀκείνω συστέλλειν τὴν ἄπο- 
λογίαν. ᾽Α41λ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 


᾿Επειδὴ προὸ τούτου μακρὰ ἐδημηγόρησεν ὃ Τέρ- 
τυλλος, δεικνὺς ὅτι ἐγκόπτεται, οὖκ εἶπεν, “"Απου- 
25 σον τοῦ πράγματος᾽, ἄλλ᾽ «ἵνα σε μὴ ἐπὶ πλεῖον ἐγπκό- 
πτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ». 
Τάχα θεραπεύων οὕτω τὸν λόγον κατασκευάζει ἢ 
καὶ ἀληθῶς τοῦτο ἐπιεικείας τεκμήριον, εἶ, παρὸν 
στολλὰ εἰπεῖν, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐνοχλεῖν ὀλίγα τις λέγοι. 
80 «Εὕὔὕρομεν γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμόν’ ὅς», φησί, 
«καὶ τὸ ἱερὸν ἔπείρασε δΘεθηλῶσαι». Οὐκοῦν οὖκ ἔδε- 


βήλωσε. Τί οὖν, εἶ ἀλλαχοῦ τοῦτο ἐποίησεν; Οὗδα- 
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᾿Ιουδαίους τῆς ᾿Ασίας, οἱ ὁποῖοι ἔπρεπε νὰ παρουσιασθοῦν 
μπροστά σου καὶ νὰ μὲ κατηγορήσουν ἐὰν ἔχουν κάτι ἐ- 
ναντίον μου. “Ἢ αὐτοὶ ἐδῶ ἂς ποῦν τί ἀδίκημα μοῦ θρῆ- 
καν, ὅταν παρουσιάσθηκα στὸ συνέδριο, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ 
λόγια ἐκεῖνα ποὺ διεκήρυξα ζωηρὰ ὅταν στεκόμουν ἀνά- 
μεσά τους, δηλαδὴ γιὰ τὴν ἀνάσταση τῶν νεκρῶν, πράγμα 
γιὰ τὸ ὁποῖο δικάζομαι ἐγὼ σήμερα ἀπὸ σᾶς». Αὐτὸ ἀπο- 
τελεῖ μέγιστο δικαίωμα, τὸ νὰ μὴ ἀποφεύγει κανεὶς τοὺς 
κατηγόρουασ, ἀλλὰ νὰ εἶναι ἕτοιμος ν᾿ ἀπολογηθεῖ σ᾽ ὅλουα. 
«Γιὰ τὴν ἀνάσταση τῶν νεκρῶν», λέγει, «ἐγὼ σήμερα δικά- 
ζομαι». Καὶ τίποτε δὲν εἶπε ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ ἦταν φυσικὸ 
νὰ πεῖ, ὅτι δηλαδὴ ἔκαναν κακὰ σχέδια ἐναντίον του, ὅτι 
τὸν συνέλαβαν, ὅτι τοῦ ἔστησαν ἐνέδρα (διότι αὐτὰ λέ- 
γεται ὅτι ἔγιναν ἀπὸ ἐκείνους, ἐνῶ ἀπ᾿ αὐτόν, ἂν καὶ 
ὑπῆρχε κίνδυνος, τίποτε δὲν λέγεται), ἀλλὰ σιωπᾷ καὶ 
μόνο ἀπολογεῖται, ἂν καὶ μπορεῖ πάρα πολλὰ νὰ πεῖ. Αὐτὸ 
ἔκαμνε αὐτὸν ἔνδοξο καὶ στὴν Καισάρεια, τὸ ὅτι δηλαδὴ 
ἦρθε ἐκεῖ μὲ τόση μεγάλη στρατιωτικὴ δύναμη. «Κατὰ 
τὴν περίσταση αὐτή, λέγει, «μὲ θρῆκαν στὸ ναὸ νὰ ὑπο- 
θάλλομαι σὲ ἐξαγνισμό». Πῶς λοιπὸν τὸν δεθβήλωσε; 
καθόσον δὲν ἦταν γνώρισμα αὐτοῦ καὶ νὰ ὑποθβάλλεται σὲ 
ἐξαγνισμὸ καὶ νὰ προσκυνεῖ, καὶ γι᾿ αὐτὸ νὰ ἔρχεται νὰ 
προξενεῖ θεθήλωση. Αὐτὸ περιέχει καὶ ὑποψία δικαιολο- 
γίας, τὸ νὰ μὴ ἀφήνει δηλαδὴ τὸ λόγο νὰ παραταθεῖ. Καὶ 
κάμνει χάρη στὸ δικαστή. ᾿Εμένα μοῦ φαίνεται ὅτι ἐξ αἰ- 
τίαα ἐκείνου συντομεύει τὴν ἀπολογία. ᾿Αλλὰ ἂς δοῦμε 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα ἔχουν λεχθεῖ. 

᾽'Επειδὴ πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸν μίλησε γιὰ πολὺ ὁ Τέρτυλ- 
λος, γιὰ νὰ δείξει ὅτι κουράζεται, δὲν εἶπε, ᾿Ακουσε τὸ 
ὅλο θέμα᾽, ἀλλὰ «Γιὰ νὰ μὴ σὲ κουράζω περισσότερο, πα- 
ρακαλῶ δεῖξε τὴν καλωσύνη νὰ μ᾽ ἀκούσεις». Ὅμιλεϊ κατ᾽ 
αὐτὸν τὸν τρόπο ἀπὸ ἐνδιαφέρον δῆθεν πρὸς αὐτόν, ἢ 
καὶ πραγματικὰ αὐτὸ εἶναι ἀπόδειξη καλωσύνης, ἐάν, ἐνῶ 
μποροῦσε νὰ πεῖ κανεὶς πολλά, ὅμως, γιὰ νὰ μὴ γίνεται 
ἐνοχλητικός, λέγει λίγα. «Διότι θεωροῦμε», λέγει, «τὸν 
ἄνθρωπο αὐτὸ καταστροφέα, ὁ ὁποῖος ἐπιχείρησε καὶ τὸ 
ναὸ νὰ θεθηλώσει». ᾿Ασφαλῶς δὲν τὸν θεθήλωσε. Τί λοι: 
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10 


» ᾿ - ι , ᾿ ’ 
μῶς" ἡ γὰρ ἂν καὶ εἶπε νῦν δὲ «ἐπείρασε» μὲν λέγει, 
᾿ λῚ - ’ « δ τ Γ 
τὸ δὲ πῶς, οὗ προστίθησι. Καὶ τὰ μὲν κατὰ Παύλου 
ε δ ᾿ ᾿ ΄- - - 
οὕτως ἐπῆρεν, ὅρα δὲ καὶ τὰ αὐτῶν πῶς ἐλαττοῖ. 
«Ὃν καὶ ἐκρατήσαμεν», φησί, «καὶ ἠθελήσαμεν κρῖ- 
ναι κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον. Παρελθὼν δὲ Δυσίας 
ὃ χιλίαρχος μετὰ πολλῆς δίας ἔκ τῶν χειρῶν ἡμῶν 
Φ ᾿ ᾽᾿ - ΄ .« ν᾿ 5 ᾿ 
ἀπήγαγεν». ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν ὅτι καὶ ἔπηρεάαζον- 
ται, εἷς δικαστήρια ἔξρχόμενοι ξένα, καὶ ὅτι οὖκ ἂν 
ἠνώχλησαν αὐτόν, εἶ μὴ ἔκεῖνος ἠνάγκασε, καὶ ὡς 
οὗ προσῆκον αὐτῷ ἥρπασε τὸν ἄνδρα: καὶ γὰρ τὰ ἀ- 
δικήματα πρὸς ἡμᾶς ἦν, καὶ τὸ δικαστήριον παρ᾽ ἤἧ- 
« 3 γ «, « -ὔῳὠ » 5 «, ν᾿ ς “- 
μῖν ἔδει γενέσθαι. ὍΟτι γὰρ τοῦτό ἔστιν, ὅρα τὸ ἑξῆς" 
«Ἡετὰ πολλῆς», φησί, «δίας» δία γὰρ τοῦτό ἔστι. 
«Παρ οὗ δυνήσῃ γνῶναι»: Οὐδὲ κατηγορῆσαι τολμᾷ 


15 (συγγνωμονικὸς γὰρ ἄνὴρ ἦν), οὐδὲ ἁπλῶς παρέρ- 


χεται. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ δόξῃ ψεύδεσθαι, αὐτὸν ἔ- 
φίστησιν ἑαυτοῦ κατήγορον τὸν Παῦλον. «Παρ᾽ οὗ», 
φησί, «δυνήσῃ ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων ἔπι- 


᾿ γνῶναι». Εἶτα καὶ μάρτυρες τῶν εἰρημένων" «Συνε- 


20 


258 


90 


πέθεντο δὲ καὶ οὗ ᾿Ιουδαῖοι, φάσκοντες ταῦτα οὔὕ- 
τως ἔχειν». Οἱ κατήγοροι, αὐτοὶ καὶ μάρτυρες καὶ 
κατήγοροι. 


᾿Αλλ’ ὃ Παῦλος «ἔκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν 
- [4 [4 9 [4 -} 3’ ᾿ 
ἐπιστάμενος δίκαιον» ἀποκρίνεται. Οὖκ ἄρα ξένος 
’ Ε] 9 Δ ΕῚ γ᾿ ε 4 [ δ 4 
τίς ἔστιν, οὐδὲ ἀλλότριος, οὐδὲ νεωτεροποιός, εἴ γε 
ἐκ πολλῶν ἐτῶν οἷδε τὸν δικαστήν. Καὶ καλῶς ἐπή- 
᾿ ᾿ «“ ΑἉ | ᾿Ὶ Δ Ψ Ρ 2 . 
γαγε τὸ “δίκαιον», ἵνα μὴ πρὸς τὸν ἀρχιερέα ἴδῃ, μηδὲ 
σιρὸς τὸν δῆμον, μηδὲ πρὸς τὸν κατήγορον. “Ὅρα πῶ-: 
οὗ προήχθη εἷς ὕδριν, καίτοι γε καὶ ἀνάγκης οὔσης. 
«Πιστεύω», φησί, «πᾶσι τοῖς κατὰ νόμον». Τ.οῦτο εἰ- 


σε, δεικνὺς ὅτι οὖκ ἄνθρωπος, πιστεύων ἀνάστασιν 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΣΕΙΣ ΟΜΙΛΙΑ Ν 139 


πὸν ἐὰν αὐτὸ τὸ ἕκανε σὲ ἄλλη περίπτωση; Καθόλου 
διότι ὁπωσδήποτε θὰ τὸ ἔλεγε᾽ τὠρα ὅμως «ἐπιχείρησε» 
βθέθαια λέγει, τὸ πῶς ὅμως. δὲν τὸ λέγει. Καὶ αὐτὰ θέ- 
θαια ποὺ εἶναι ἐναντίον τοῦ Παύλου τόσο πολὺ τὰ διόγκω- 
σε, πρόσεχε ὅμως πῶς μικραίνει τὰ ὄσα ἔχουν σχέση μὲ 
αὐτούς. «Γι᾿ αὐτὸ τὸν πιάσαμξ», λέγει, «καὶ θελήσαμε νὰ 
τὸν δικάσομε σύμφωνα μὲ τὸ νόμο μας, ἀλλ᾽ ἦρθε ὁ Λυ- 
σίας ὁ χιλίαρχος καὶ τὸν πῆρε μὲ μεγάλη βία ἀπὸ τὰ χέ- 
ρια μαα». Ἐδῶ δείχνει ὅτι καὶ προσθάλλονται μὲ τὸ νὰ 
ἔρχονται σὲ ξένα δικαστήρια, καὶ ὅτι δὲν θὰ τὸν ἐνοχλοῦ- 
σαν, ἐὰν ἐκεῖνος δὲν τοὺς ἀνάγκαζε, καὶ ὅτι πῆρε τὸν ἄν- 
θρωπο ἀπὸ τὰ χέρια τους χωρὶς νὰ ἦταν ἁρμόδιος᾽ καθό- 
σον τὰ ἀδικήματα ἦταν ἐναντίον μας καὶ ἔπρεπε καὶ τὸ 
δικαστήριο νὰ γίνει ἀπὸ μᾶς. Τὸ ὅτι θδέθαια αὐτὸ θέλει νὰ 
πεῖ, πρόσεχε τὸ ἑξῆς «Μὲ μεγάλη θία», λέγει θία θέ- 
θαια αὐτὸ σημαίνει. «Απὸ τὸν ὁποῖο θὰ μπορέσειε νὰ 
μάθέια». Δὲν τολμᾷ οὔτε νὰ τὸν κατηγορήσει (διότι ἦταν 
ἄνθρωπος ἐπιεικής), οὔτε ἁπλῶς παρέρχεται τὸ πράγμα. 
Ἔπειτα πάλι, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ ὅτι λέγει ψέματα, παρου- 
σιάζει τὸν ἴδιο τὸν Παῦλο κατήγορο τοῦ ἑαυτοῦ του. 
«᾿Απὸ τὸν ὀὁποῖο», λέγει, «θὰ μπορέσεις νὰ μάθεις γιὰ ὅλα 
αὐτὰ ἀφοῦ τὸν ἀνακρίνειας. Στὴ συνέχεια παρουσιάζει καὶ 
μάρτυρεξ γι᾿ αὐτὰ ποὺ λέγει «Τὴν κατηγορία ὑποστήρι- 
ξαν καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, λέγοντας ὅτι ἔτσι ἔχουν τὰ πράγμα- 
τα». Οἱ κατήγοροι οἱ ἴδιοι εἶναι καὶ μάρτυρες καὶ κατι- 
γοροι. 

᾿Αλλ᾽ ὁ Παῦλος ἀπαντώντας λέγει «Ἐπειδὴ γνωρίζω 
πολὺ καλὰ ὅτι ἀπὸ πολλὰ χρόνια εἶσαι δίκαιος δικαστήσ». 
Ἑπομένως δὲν εἶναι κάποιος ἄφνωστοασ, οὔτε ξένος, οὔτε 
καὶ στασιαστής, ἐφόσον ἀπὸ πολλὰ χρόνια γνωρίζει τὸ 
δικαστή. Καὶ πολὺ σωστὰ πρόσθεσς τὸ «δίκαιος», γιὰ νὰ μὴ 
προσέξει αὐτὸς τὰ λόγια τοῦ ἀρχιερέα, οὔτε τοῦ λαοῦ, 
οὔτε ἐπίσης καὶ τοῦ κατηγόρου. Πρόσεχε πῶς δὲν προ- 
χώρησε σὲ ὕθρη. ἂν καὶ δέθαια τὸ ἀπαιτοῦσε ἡ περίσταση. 
«Πιστεύω», λέγει, «ὅλα ὅσα εἶναι γραμμένα στὸ νόμο». 
Αὐτὸ τὸ εἶπε, γιὰ νὰ δείξει ὅτι δὲν θὰ ἦταν δυνατὸ ποτὲ 
νὰ κάνε! τέτοια πράγματα ἕνας ἄνθρωπος ποὺ πιστεύει 
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ἔσεσθαι, τοιαῦτα πράξειέ ποτε, ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι 
ἐκδέχονται. Οὗ» εἶπε πεοὶ τούτων ὅτι πιστεύουσι 
τοῖς ἕν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις (οὐδὲ γὰρ ἐπί- 
στευον), ἀλλ᾽ οὗτος πᾶσιν ἐπίστευεν, οὖς ἐκεῖνοι: 
5 σῶς δέ, μακροῦ ἂν εἴη λόγου τανῦν λέγειν. Τοσαῦτα 
εἶπε, καὶ οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ μέμνηται. ᾿Ενταῦθα 
δέ, «πιστεύων» εἰπών, καὶ τὰ κατὰ τὸν Χριστὸν εἰσή- 
.,γαγεν, ἀλλὰ τέως τῷ τῆς ἀναστάσεως ἐἔνδιατρίξει 
λόγῳ, ὃ κοινὸν ἦν αὐτοῖς δόγμα, καὶ πάσης στάσεως: 
10 ὑποψίαν ἄνήρει. 


Ἁ ς 3. » »κΨ » ᾿ δ ’ 
Εἴτα καὶ ἡ αἰτία τῆς ἀνόδου. «᾿Βλεημοσύνα:». 
φησί, «καὶ προσφορὰς ποιήσων εἷς τὸ ἔθνος μου, 
’ ᾿ - » 39. « ’ .- 
σιαρεγενόμην», καὶ τοῦτο «δι᾽ ἐτῶν πλειόνων». Πῶς 
ϑ3ι - -ΘΦΘ-ΨἌ» ᾳ - 3- , - 
ἂν οὖν ἐτάραξεν, οἷς ὥστε ἐλεημοσύνην ποιῆσαι, το- 
15 σαύτην ἦλθεν ὅδόν; «Οὐ μετὰ ὄχλου», φησίν. οὐδὲ 
μετὰ θορύδου». Πανταχοῦ τὴν στάσιν ἀναιρεῖ. Καο- 
λῶς δὲ καὶ προσκαλεῖται εοὺς κατηγόρους, τοὺς ἀπὸ 
τῆς ᾿Ασίας, λέγων: «Ος δεῖ ἐπὶ σοῦ κατηγορεῖν, εἴ 
ἝΜ) Ρ εΡγ ΕῚ [2 Ἁ κΥ 
τι ἔχοιεν πρός με». Οὕτως ἐθάρρει καθαρὸς εἶνα' 
20 ποὸς ἃ κατηγορεῖτο, ὅτι καὶ προσκαλεῖται αὐτούς. Οὐ 
τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ᾽]1:- 
οουσαλὴμ οὖκ ἔκβαλλει κατηγόρους, ἀλλὰ καὶ τού- 
τους προσκαλεῖται πάλιν, ἐπάγων: ᾿Η αὐτοὶ οὗτοι 
2 ᾿, ΝῚ ᾿Ὶ ᾿ " 2 »} ΄- -» 
εἰπάτωσαν»: καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς διεπονοῦν- 
25 το, ὅτι τὴν ἀνάστασιν ἐκήρυττε. Καὶ καλῶς οὕτω: 
ἐποίει: τούτου γὰρ δειχθέντος, εὐκόλως καὶ τὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἔπεισήγετο, ὅτι ἀνέστη. “Τί εὗρον», φησίν, 
.] ΕῚ Ὶ Ὁ ᾿ ’ 9. 4 “- ͵ 
«ἕν ἐμοὶ ἀδίκημα, στάντος μοι ἐπὶ τοῦ συνεδρίου;". 
«Ἔν τῷ συνεδρίῳ» εἶπε, δειγνὺς ὅτι οὐδὲν εὗρον. 
30 οὐχὶ κατ᾽ ἰδίαν τῆς ἐξετάσεως γινομένης, ἀλλὰ πα- 


ρόντος τοῦ πλήθους καὶ ἀκριδῶς ἀναπκρίνοντος, 
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ὅτι θὰ γίνει ἀνάσταση νεκρῶν, τὴν ὁποία καὶ αὐτοὶ οἱ ἴδιοι 
δέχονται. Δὲν εἶπε γι᾿ αὐτοὺς ὅτι πιστεύουν σ᾽ ἐκεῖνα ποὺ 
εἶναι γραμμένα οτοὺς προφῆτες (διότι ἀσφαλῶς δὲν πί- 
στευαν), ἀλλ᾽ αὐτὸς σ᾽ ὅλα πίστευςε, ὄχι ὅμως καὶ ἐκεῖνοι" 
πῶς βθέθαια δὲν πίστευαν, θὰ χρειαζόταν μακρὺς λόγος 
γιὰ νὰ τὸ ἐξηγήσομε τώρα. Τόσα εἶπε καὶ πουθενά δὲν ἀνα- 
φέρει τὸ Χριστό. Ἐδῶ ὅμως λέγοντας «πιστεύω», συμπε- 
ριέλαθδε σ᾽ αὐτὸ καὶ τὰ τῆς διδασκαλίας τοῦ Χριστοῦ, ἀλ- 
λὰ κατ΄ ἀρχὴ ἀναφέρεται στὸ θέμα τῆς ἀναστάσεως, 
πράγμα ποὺ ἦταν κοινὴ διδασκαλία, ἀπομακρύνοντας κά- 
θε ὑποψία γιὰ στάση. 

Ἔπειτα λέγεται καὶ ἡ αἰτία τοῦ ἐρχομοῦ του στὰ 
Ιεροσόλυμα. «Ἤρθα», λέγει, «γιὰ νὰ φέρω᾽ στὸ ἔθνος 
μου χρηματικὴ βοήθεια καὶ προσφορέο», καὶ αὐτὸ «μετὰ 
ἀπὸ πολλὰ χρόνια». Πῶς λοιπὸν θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ δη- 
μιουργήσει ταραχὴ σ᾽ ἐκείνους, γιὰ τοὺς ὀποίους θδάδισε 
τόσο δρόμο γιὰ νὰ τοὺς φέρει τὸ δῶρο τῆς ἐλεημοσύνηςε; 
Μὲ θρῆκαν», λέγει, «ὄχι μαζὶ μὲ πλῆθος οὔτε προξενών- 
τας ταραχή». Παντοῦ ἁἀἁντικρούει τὴν κατηγορία γιὰ στάση. 
Πολὺ σωστὰ ἐπικαλεῖται σὰν μάρτυρες κατηγορίας τοὺς 
᾿Ιουδαίους τῆς ᾿Ασίας, λέγοντας᾽ «Οἱ ὁποῖοι ἔπρεπε νὰ 
παρουσιασθοῦν μπροστά σου καὶ νὰ μὲ κατηγορήσουν 
ἐὰν ἔχουν νὰ ποῦν κάτι ἐναντίον μου». Τόσο πολὺ πίστευξε 
ὅτι εἰναι καθαρός ἀπὸ ὅλα ἐκεῖνα ποὺ κατηγοροῦνταν, 
ὥστε ζητεῖ νὰ ρθοῦν καὶ νὰ καταθέσουν. Καὶ δὲν ἀπο- 
κλείει ἀπὸ κατηγόρους του ὄχι μόνο τοὺς ᾿Ιουδαίους 
τῆς ᾿Ασίας, ἀλλὰ καὶ τῆς ᾿Ιερουσαλήμ, τοὺς ὁποίους καὶ 
ἐπικαλεῖται ἐπίσης, λέγοντας «Ἢ αὐτοὶ ἐδῶ ἂς ποῦν»᾽ 
καθόσον γι᾿ αὐτὸ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ἐνοχλοῦνταν, διότι κήρυτ- 
τε τὴν ἀνάσταση. Καὶ πολὺ σωστὰ ἐνεργοῦσςε ἕἔτοι᾽ διότι, 
ἐὰν ἀποδεικνυόταν αὐτό, εὔκολα θὰ κηρύσσονταν καὶ θὰ 
γίνονταν ἀποδεκτὰ καὶ τὰ σχετικὰ μὲ τὸ Χριστό, ὅτι δη- 
λαδὴ ἀναστήθηκε. «Τί ἀδίκημα», λέγει, «μοῦ δρῆκαν, ὅταν 
παρουσιάσθηκα στὸ συνέδριο;». Εἶπε «Στὸ συνέδριο», γιὰ 
νὰ δείξει ὅτι τίποτε δὲν τοῦ ὄρῆκαν, ὄχι σὲ ἐξέταση ποὺ 
ἔγινε ἰδιαίτερα, ἀλλ᾽ ἐνῶ ἦταν παρὸν τὸ πλῆθος καὶ τὸν 
ἀνέκρινε μὲ κάθε προσοχὴ καὶ λεπτομέρεια. 
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8. ὍὍΟτι δὲ ταῦτα ἀληθῆ λέγω, μαρτυροῦσιν οἵ πε- 
ι ᾿ 3» “«ὠ Ἁ κι Α 3᾽ ) 
οἱ τούτου ἐγκαλοῦντες. Διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγεν" «Ἐν 
τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσκῶ, ἀπρόσκοσιτον συνείδησιν ἔχων 
[ἐ Δ λῚ ἢ Ά Φ [4 ς ᾿Ὶ 
πρός τε τὸν Θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους»" ἡ τελεία γὰς 
ε ΕῚ 2 «.« ν᾿ .] [4 “« [2 
αὕτη ἀρετή, ὅταν μηδὲ ἀνθρώποις διδῶμεν λαθάς, 
καὶ παρὰ Θεῷ σπουδάζομεν εἶναι ἀπρόσκπκοσποι. «Ης 
ΕῚ [έ , Φ “-- [2 4 ᾿ [ 
ἐκέκραξα», φησίν, «ἔν τῷ συνεδρίῳ». Καὶ τὴν δίαν 
ΕῚ ΄- “ ΕΣ “«« ΡῚ οι 5 ξς Α 3», 
αὐτῶν δηλοῖ ἔκ τοῦ εἰπεῖν, «Ἐπκέκραξα», ὡσανεὶ ἔ- 
λεγεν᾽ Οὐκ ἔχουσιν εἰπεῖν ὅτι προσχήματι ἐλεημοσύ- 
“«, 9 ᾿ “ 9 Ά τ Ἁ, .- Φ δ ᾿ 
γης ταῦτα ἕποίεις᾽- οὗ γὰρ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θο- 
οὐδου τοῦτο ἐποίουν ἄλλως τε καὶ ἐξετάσεως γενο- 
μένης περὲ τούτου, οὐδὲν πλέον εὑρίσκετο. Εἶδες ἐ- 
πιείκειαν, κινδύνων ὄντων; εἶδες εὔφημον γλῶτταν, 
καὶ πῶς ἕν ζητεῖ μόνον ἀπολύσασθαι τὰ ἑαυτοῦ, οὐχὶ 
3 ΄ ΕῚ ΄ “ ν᾿} Χ » 
κἀκείνους ἐγκλήμασι περιθδαλεῖν, πλὴν εἴ που ἄναγ- 
[2 2 [4 ε .« ε ΝῚ ΕΥΣ 
κάξοιτο, ἀπολογούμενος; ὥσπερ καὶ ὅ Χριστὸς ἔλε- 
γεν «᾿Εγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέοα μου: ὑμεῖς δὲ ἀτιμάξετέ με». 
Τ' - ΄ θ , ς “-. βηχειδὲ , ΒΊΟΝ 
οὕτον μιμώμεθα καὶ ἡμεῖς, ἡ καὶ αὐτὸς 
Χριστοῦ μιμητὴς ἦν. Εἶ τοῖς μέχρι φόνου καὶ σφα- 
γῆς χωρήσασιν οὐδὲν εἶπεν ἔκεῖνος ἐπαχθές, τίνος 
ἂν εἴημεν ἡμεῖς συγγνώμης ἄξιοι, ἐν λοιδορίᾳ καὶ 
ὕδρεσιν ἐκθηριούμενοι, μιαροὺς καὶ παμμιάρους ἄπο- 
καλοῦντες τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἡμετέρους; τίνα δὲ ἀ- 
΄ φ ϑ ᾿ ε 3» Φ μ [4 
πολογίαν ἕξομεν, ἐχθροὺς ὅλως ἔχοντες; Οὐκ ἀκπού- 
[7] εξ -- ε« Α -. « ᾿ οἷ ᾿Ὶ ε ΠῚ ΄ 
εἰς ὅτε ὃ τιμῶν ἑαυτὸν τιμᾷ; Ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς ὑ- 
δροίξομεν. ᾿Εγκαλεῖς ὅτι ὑδροίσθης, τί οὖν περιπίπεεις 
τῷ ἐγκλήματι; τί σαυτὸν πληγῇ περιθαλλεις; Μεῖνον 
ἀπαθής, μεῖνον ἄτρωτος" μή, δουλόμενος ἕτερον πλῆ- 
ξαι, σαυτὸν περιθάλῃς τῷ κακῷ. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ ἡμῖν 
ὃ ἕτερος θόρυδος τῆς ψυχῆς, ὃ μηδενὸς κινοῦντος 
κινούμενος (οἷον, αἱ ἐπιθυμίαι αἵ ἄτοποι, αἵ λύπαι 
4 ς - , Ἧ ἐ -“ 3 3 ᾿} ε ’ ΕΒ 
καὶ αἷ ἀθυμίαι καὶ ὅσα τοιαῦτα), ἀλλὰ καὶ ἕτέρας ἔ- 





Ἴω. 8. 49 
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3. Τὸ ὅτι θδέθαια αὐτὰ ποὺ λέγω εἶναι ἀληθινά, τὸ 
ἐπιθεθαιώνουν αὐτοὶ ποὺ μὲ κατηγοροῦν γι᾿ αὐτό. Γι᾿ αὐ- 
τὸ καὶ ἔλεγε «Γι αὐτὸ προσπαθῶ μὲ κάθε τρόπο νὰ ἔχω 
πάντοτε καθαρὴ συνείδηση ἀπέναντι στὸ Θεὸ καὶ στοὺς 
ἀνθρώπους» διότι αὐτὴ εἶναι ἡ τέλεια ἀρετή, ὅταν οὔτε 
στοὺς ἀνθρώπους δίνομε ἀφορμὲς καὶ φροντίζομςε νὰ εἰἴ- 
μαστε ἄψογοι ἀπέναντι στὸ Θεό. «Τὰ ὀποῖα διεκήρυξα 
ζωηρά», λέγει, «μέσα στὸ συνέδριο». Καὶ τὴ βία αὐτῶν 
δηλώνει, λέγοντας, «ἐκέκραξα», καὶ εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε᾽ 
᾿Δὲν μποροῦν νὰ ποῦν ὅτι τὰ ἔἕκαμνες αὐτὰ μὲ τὸ πρόσχη- 
μα τῆς ἐλεημοσύνης ᾿ διότι αὐτὸ δὲν τὸ ἔκανα μαζὶ μὲ 
πλῆθος λαοῦ, οὔτε μὲ θόρυθο: ἄλλωστε καὶ ἐξέταση ποὺ 
ἔγινε γι'΄ αὐτὸ τίποτε ἐπὶ πλέον δὲν διαπιστώθηκε. Εἶδες 
ἠπιότητα ἂν καὶ ὑπῆρχαν κίνδυνοι; εἶδες γλυκύτητα γλώσ- 
σας. καὶ πῶς ἔνα μόνο ἐπιδιώκει, ν᾽ ἀπαλλάξει τὸν ἑαυ- 
τὸ του ἀπὸ τὴν κατηγορία, ὄχι νὰ περιθάλλει καὶ ἐκεί- 
νους μὲ κατηγορίες, ἐκτὸς ἐὰν θέθαια ἀναγκαζόταν νὰ 
τὸ κάνει αὐτὸ ἀπολογούμενος; ὅπως ἀκριδῶς καὶ ὁ Χρι- 
στὸς ἔλεγε «- Ἴγὼω δὲν ἔχω δαιμόνιο, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέρα μου, ἐνῶ σεῖς μὲ περιφρονεῖτε»". 

Αὐτὸν ἂς μιμούμαστε καὶ ἐμεῖς, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς 
ἦταν μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ. Ἐὰν ἐκεῖνος δὲν εἶπε τίποτε 
τὸ δαρὺ γιὰ ἐκείνους ποὺ ἔφθασαν μέχρι τὸ φόνο καὶ τὴ 
σφαγή, ποιᾶς συγγνώμης θὰ μπορούσαμςε ἐμεῖς νὰ εἷμα- 
στε ἄξιοι, ποὺ γινόμαστε σὰν ἄγρια θυρία ὅταν μᾶς κακο- 
λογοῦν καὶ μᾶς θρίζουν, ὀνομάζοντας μιαροὺς καὶ παμ- 
μίαρουςα τοὺς ἐχθρούς μας; Ποιά ἀπολογία θὰ ἔχομε ἔ- 
χοντας ὅλους ἐχθρούς; Δὲν ἀκοῦς ὅτι ἑκεῖνος ποὺ τιμᾶ, 
τιμᾶ τὸν ἑαυτό του; ᾿Ἔμεῖς ὅμως ἀτιμάζομε τὸν ἑαυτὸ 
μας. Κατηγορεῖς ὅτι προσδλήθηκεασ, γιατί λοιπὸν διαπράτ- 
τεις τὸ ἴδιο ἀδίκημα; γιατί πληγώνειας τὸν ἑαυτό σου; 
Μεῖνε ἀτάραχος, μεῖνε ἀπρόσθλητος᾽ μή, θέλοντας ἄλλον 
νὰ πληγώσεις, περιβάλλεις τὸν ἑαυτό σου μὲ τὸ κακό. 
Δὲν μᾶς φθάνει δηλαδὴ ἡ ἄλλη ταραχὴ τῆς ψυχῆς, ποὺ 
προξενξεῖται χωρὶς νὰ τὴν προκαλεῖ κάποιος (ὅπως γιὰ 
παράδειγμα οἱ παράλογες ἐπιθυμίες, οἱ λύπες, οἱ στενο- 
χώριες καὶ τόσα ἄλλα παρόμοια), ἀλλὰ καὶ ἄλλες ἐπισω- 
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τ0 


ἦ « -ὖ- Ὶ ε ’ γ 

σισωρεύομεν. Καὶ πῶς δυνατὸν ὑδοιζόμενον φέρειν, 

[2 ῳω }1 3 ᾿ 3 [ ῳ ξ -- ΄ 
φησί; Πῶς δὲ οὐ δυνατόν; εἶπέ μοι τραῦμα ἡμῖν τί- 
κτεται ἀπὸ τῶν ρημάτων; μώλωπες περὶ τὰ σώματα; 
ποία τοίνυν γίνεται ἡμῖν λάθη; “Ὥστε, ἂν δουλω.- 
μεθα, δυνάμεθα ἐνεγκεῖν. Θῶμεν ἑαυτοῖς νόμον μὴ 
7] --- Ἃ 3» - 3» 1 ε “.» 2 [4 . ουῦ 
ἀλγεῖν, καὶ οἴσομεν. εἴπωμεν πρὸς ἡμᾶς αὐτούς" Οὐκ 
2 . 3 3᾽ , 3 ἘΠῚ 39 ΄ . ν 
ἔστιν ἔχθρας, ἀσθενείας ἐστίν᾽" ἀσθενείας καὶ γὰρ 
3Ξ΄ 2 , 2 γ᾿ 1 3 2 3» 2 ν᾿. 
ὄντως ἐστίν: ἐπεί, ὅτι ἔχθρας οὖκ ἔστιν οὐδὲ καρκο- 

΄ 2 , 3 - - 3 } 1 [ἐ 
ηθείας, ἐδούλετο κἀκεῖνος κατασχεῖν, εἰ καὶ μυρία 


ἠδικημένος ἦν. 


Αν τοῦτο ἐννοήσωμεν μόνον, ὅτι ἀσθενείας ἔ.- 
στίν, οἴσομεν, καὶ συγγνωσόμεθα μὲν ἐκείνῳ, πειρα- 
σόμεθα δὲ μὴ περιπεσεῖν καὶ αὐτοί. ᾿Επεὶ ἐρωτῶ πάν- 

᾿ ᾿ τιν ΕΝ 2 , - 
τας τοὺς παρόντας “ἾΑρα, ἂν ἐθελήσητε, οὕτω φιλο- 


15 σοφεῖν δύνασθε, ὥστε φέρειν τοὺς ὑδρίξοντας;». Ε- 


20 


25 


30 


τ ᾿ αι Ρ ε ᾿] Φ [ὦ 

γωγε οἶμαι. Οὐκοῦν ἄκων σε ὕδρισε καὶ οὐ δουλόμε- 
! 3 ᾿ Ε ’ ες« "ν “- ΄ 2 ᾿“ 
γος, ἀλλὰ ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους: ἐπίσχες. 
Οὐχ δρᾷς τοὺς δαιμονοῦντας; “Ὥσπερ ἐκεῖνος οὖς ἀ- 

3 ΄« , ΄-. Γ 
πὸ ἔχθρας τοσοῦτον, ὅσον ἀπὸ ἀσθενείας τοῦτο ὑπομέ- 
γει, οὕτω καὶ ἡμεῖς οὖκ ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν ὕδρε- 
ὧν κινούμεθα, ὅσον ἀφ᾽ ἡμῶν αὑτῶν. ἐπεὶ πῶς τῶν 
μαινομένων, τὰ αὐτὰ ὑδριξζόντων, φέρομεν; Πάλιν, 

Ε] [2 εἩ ε ΄ 3. Ἁ ’ « « 

εἶ φίλοι εἶεν οἵ ὑδρίξζοντες ἢ καὶ μείζους, καὶ οὕτω 
φέρομεν, πῶς οὖν οὖς ἄτοπον, τριῶν μὲν τούτων 
ὄντων, καὶ φίλων καὶ μαινομένων καὶ μειζόνων, φέ- 
οειν, ὁμοτίμων δὲ ἢ καὶ ἡττόνων, μὴ φέρειν; Πολ- 
λάκις εἵπον᾽ ροπή τίς ἔστι καὶ συναρπαγὴ τὸ πρᾶγμα" 
καρτερήσωμεν μικρόν, καὶ τὸ πᾶν ἡἠνύσαμεν. “Οσω 
ἂν ὑδρίξζη μείξονα, τοσούτῳ μᾶλλόν ἔστιν ἀσθενής. 

Οἶδας πότε ἀλγεῖν χρή; “Ὅταν, ὑδρισάντων ἧ- 
μῶν, ἔκεῖνος σιγήσῃ (τότε γὰρ αὑτὸς μὲν ἰσχυρός, 
ἡμεῖς δὲ ἀσθενεῖς)" ἂν δὲ τοὐναντίον γένηται, καὶ 
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ρεύομε; Καὶ πῶεα, λέγει, εἶναι δυνατὸ νὰ ὑποφέρει κανεὶς 
ὅταν θὀρίζεται; Καὶ πῶς δὲν εἶναι δυνατό; Πές μου᾽ μᾶς 
δημιουργεῖται μήπως τραῦμα ἀπὸ τὰ λόγια; μᾶς δημιουρ- 
γοῦνται μώλωπες στὸ σῶμα; ποιὰ λοιπὸν θλάθδη μᾶς 
γίνεται; “Ὥστε, ἐὰν θέλομε, μποροῦμε νὰ τὴν ὑποφέρο- 
με. ᾿Ας θέσομε νόμο στὸν ἑαυτό μας νὰ μὴ πονάει, καὶ 
θὰ τὴν ὑποφέρομε τὴν ὕθρη᾽ ἂς ποῦμε στὸν ἑαυτό μας 
᾿'Δὲν εἶναι ἀποτέλεσμα ἔχθρας, ἀλλ᾽ ἀποτέλεσμα ἀσθένε!:- 
ας΄ καὶ πραγματικὰ εἶναι ἀποτέλεσμα ἀσθένειας᾽ διότι, τὸ 
ὅτι δὲν εἶναι ἀποτέλεσμα ἔχθρας οὔτε κακοήθειας, γίνε- 
ται φανερὸ ἀπὸ τὸ ὅτι καὶ ἐκεῖνος ἤθελε νὰ τοὺς συγ- 
κρατήσει, ἂν καὶ εἶχε ὑποστεῖ ἀμέτρητα ἀδικήματα. 

Αν σκεφθοῦμε μόνο αὐτό, ὅτι εἶναι ἀποτέλεσμα ἀ- 
σθένειαςα, θὰ τὸ ὑποφέρομε, καὶ θὰ συγχωρήσομς τότε ἑ- 
κεῖνον, ἐνῶ θὰ προσπαθήσομε νὰ μὴ ὑποπέσομςε στὰ ἴδια 
καὶ ἐμεῖς. Διότι ἐρωτῶ ὅλους τοὺς παρόντες ᾿Αραγε, ἂν 
θελήσετε νὰ δείξετε τέτοια φιλοσοφικότητα, θὰ μπορέσε- 
τε νὰ ὑποφέρετε ἐκείνους ποὺ σᾶς δρίζουν; ᾿Εγὼ θέθαια 
τὸ πιστεύω. Σὲ ἔθρισε λοιπὸν ἀπερίσκεπτα καὶ χωρὶς νὰ 
τὸ θέλει, ἀλλά ἀναγκαζόμενος ἀπὸ τὸ πάθος του ἐπομέ- 
νως συγκρατήσου. Δὲν ὄθλέπεις τοὺς δαιμονισμένους; 
Ὅπως ἀκριδῶς ἐκεῖνος τὸ ὑπομένει αὐτὸ ὄχι τόσο ἀπὸ 
ἔχθρα, ὅσο ἀπὸ ἀσθένεια, ἔτσι καὶ ἐμεῖς δὲν ὑποκινούμα- 
στε τόσο ἀπὸ τὴν φύση τῶν ὔὄθδρεων, ὄσον ἀπὸ τὸν ἴδιο 
τὸν ἑαυτό μας᾽ διότι πῶς ὑποφέρομε τὶς ἴδιες ὕδρειας ποὺ 
προέρχονται ἀπὸ τοὺς μανιακούς; Πάλι, ἐὰν εἶναι φίλοι 
ἐκεῖνοι ποὺ μᾶς θδρίζουν ἢ καὶ ἀνώτεροί μας, καὶ τότε ὑπο- 
φέρομε τὶς ὕδρεις πῶς λοιπὸν δὲν εἶναι παράλογο, ὅταν 
αὐτοὶ ποὺ μᾶς δρίζουν εἶναι ἕνας ἀπό τοὺς τρεῖς, φίλοι, 
μανιακοὶ καὶ ἀνώτεροι, νά ὑποφέρομε τὶς ὕθρεις, νὰ μὴ 
ὑποφέρομε ὅμως αὐτὲς ὅταν αὐτοὶ εἶναι κατώτεροι; Πολ- 
λὲς φορὲς εἶπα τὸ πράγμα αὐτὸ εἶναι κάποια ροπὴ πρὸς 
αὐτό καὶ ὑπερθδολικὴ ἀγανάκτηση᾽ ἂς δείξομε λίγη ὑπομο- 
νὴ καὶ κατορθώσαμε τὸ πᾶν. Ὅσο περισσότερο ὄὀρίζει κα- 
νείς, τόσο περισσότερο ἀσθενὴς εἶναι. 

Ἐέρεις πότε πρέπει νὰ στενοχωρεῖσαι; Ὅταν ἐκεῖνος 
σιωπήσει, ἐνῶ τὸν θρίσαμε ἐμεῖς (διότι τότε ἐκεῖνος εἶναι 
ἰσχυρός. ἐνῶ ἐμεῖς ἀσθενεῖς) ἐὰν ὅμως γίνει τὸ ἀντίθε- 
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χαίρειν δεῖ: ἐστεφανώθής, ἀνεκηρύχθης οὐκ εἰς ἁ- 
γῶνα καταχθείς, οὐδὲ ἡλίου καὶ ἀκτῖνος καὶ κόνεως 
ΕῚ ΄ 9 [4 9 Ἂ , ᾿ Α 
ἐπάχθειαν ἐνεγκών, οὐδὲ συμπλακείς, καὶ λαθὰς 
δούς, ἀλλὰ θελήσας μόνον, καὶ καθήμενος ἢ ἑστώς. 
5 ἔλαθες μέγαν τὸν στέφανον: καὶ οὐχ ἁπλῶς μέγαν, 
39 ν᾿ “-- ᾿ 2 ΄ 5 , 3 Ὺ 32 
ἀλλὰ πολλῷ μείξονα ἐκείνων: οὐ γάρ ἔστιν ἴσον ἐ.- 
χθρὸν δαλεῖν ἀντίπαλον, καὶ τῶν τῆς ὀργῆς περιγε- 
γέσθαι δελῶν. ᾿Ενίκησας οὐδὲ λαθδὴν δούς, κατέθα- 
λὲς τὸ πάθος τὸ ἐν σοί, ἀπέσφαξας, τὸ θηρίον κεκι- 
10 νημένον, καὶ λυττῶντα τὸν θυμὸν ἐπεστόμισας, καθα- 
περ τις ἄριστος νομεύς" ἐμφύλιος ἔμελλεν ἡ μάχη εἷ- 
γαι, οἰκεῖος ὃ πόλεμος. Καθάπερ γὰρ οἱ τείχει προσ- 
καθήμενοι καὶ πολιορκοῦντες ἔξωθεν ἐμφυλίοις πε- 
, . ᾿ ᾿ ᾿ , « , 
οιθάλλουσι πολέμοις, καὶ τότε περιγίνονται, οὕτω δὴ 
15 καὶ ἐνυδρίξζων, ἂν μὴ τὸ ὃν ἡμῖν ἐγείρῃ πάθος, οὐ 
’ [ ὍΝ ᾿Ὶ «Ἡ -«- ες ᾿ ΡῚ 
δυνήσεται περιγενέσθαι: ἐὰν μὴ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐμ- 
σιρήσωμεν, ἐκεῖνος οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει. ᾿Ε στω παρ᾽ 
ἡμῖν ὃ τῆς ὀργῆς σπινθήρ, ὥστε εὐκαίρως ἄνάπτε- 
σθαι, μὴ καθ’ ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ ἵν’ ἡμᾶς μυρίοις: 
20 περιθάλῃ κακοῖς. Οὐχ ὁρᾶτε ἂν ταῖς οἴκίαις τὸ πῦρ 
ἀποτεταγμένον, καὶ οὗ πανταχοῦ ἐρριμμένον, οὔτε ἐν 
χόρτῳ, οὔτε ἔν ἱματίοις, οὔτε ἁπλῶς, ὥστε μή, ἀνέ- 
3 ; 3 ΄ θ ΕΙΣ , ᾽ν θ ρ 
μου ἐμπνέοντος, ἐξάπτεσθαι, ἀλλά, κἂν θεράπαινα 
λύχνον ἔχῃ, κἂν ὅ μάγειρος ἀνακαίη, παραγγελία 
25 πολλὴ μὴ παρ᾽ ἄνεμον, μηδὲ σανίδος ἐγγύς, μηδὲ ἂν 
᾿ - - 3 ,». »,“5 ε , ΕῚ 
γυκτὶ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλά, ὅταν καταλάδῃ ἡ τύξ, ἔποι- 
μίσαμεν αὐτό, δεδιότες μή ποτε, καθευδόντων ἡμῶν, 
καὶ οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἐπικουροῦντος, ἀναφῇ, καὶ 
“ 
πάντας ἐμπρήσῃ; 


30 Τοῦτο. καὶ ἐπὶ τοῦ θυμοῦ γινέσθω μὴ πανταχοῦ 
διεσπάρθω τῶν ἡμετέρων λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἔν τινι δώ. 
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το, τότε πρέπει καὶ νὰ χαιρόμαστε: στεφανώθηκες τότε, 
θγήῆκες νικητής᾽ χωρὶς νὰ κατεθεῖς σὲ ἀγώνα, οὔτε ὑπο- 
μένοντας τοῦ ἥλιου, τῆς ἀκτίνας καὶ τῆς σκόνης τὴν ἐνό- 
χληση, οὔτε καὶ νὰ συμπλακεῖς καὶ νὰ δώσεις χτυπήμα- 
τα, ἀλλὰ δείχνοντας μόνο θέληση, καθισμένος καὶ ὄχι 
ὄρθιος, κέρδισες μεγάλο στεφάνι᾽ καὶ ὄχι ἁπλῶς μεγάλο, 
ἀλλὰ πολὺ πιὸ μεγαλύτερο ἀπὸ ἐκείνους ποὺ παίρνουν 
μέρος σὲ ἀγῶνες διότι δὲν εἶναι τὸ ἴδιο πράγμα νὰ κα- 
ταθάλεις ἀντίπαλο ἐχθρό, καὶ νὰ νικήσεις τὰ θέλη τῆς 
ὀργῆς. Νίκησες χωρίᾳ νὰ δώσεις χτυπήματα, κατέβδαλες 
τὸ πάθος ποὺ ὑπάρχει μέσα σου, κατέσφαξες τὸ ἐξοργι- 
σμένο θηρίο, καὶ χαλιναγώγησες τὸν λυσσασμένο θυμό, 
σὰν ἀιριθῶς κάποιος ἄριστος θοσκός ἐμφίλια ἐπρόκειτο 
νὰ εἶναι ἡ μάχη, φιλικὸς ὁ πόλεμος. Διότι ὅπως ἀκριθδῶς 
ἐκεῖνοι ποὺ δθρίσκονται δίπλα στά τείχη καὶ μᾶς πολιορ- 
κοῦν ἀπὸ ἔξω, δημιουργοῦν πρῶτα ἐμφίλιους πολέμους 
καὶ τότε κερδίζουν τὴ νίκη, ἔτοι λοιπὸν καὶ ἐκεῖνος ποὺ 
κακολογεῖ, ἐὰν δὲν ἐξεγείρει τὸ πάθος ποὺ ὑπάρχει μέσα 
μας, δὲν θὰ μπορέσει νὰ ὑπερισχύσει: ἐὰν ἐμεῖς δὲν ἀνά: 
ψομε τὴ φλόγα μέσα μαα, ἐκεῖνος δὲν ἔχει καμία δύναμη. 
᾽Ας ὑπάρχει μέσα 'μας ὁ σπινθήρας τῆς ὀργῆς, γιὰ νὰ 
ἀνάθει στὴν κατάλληλη στιγμή, ὄχι ὄμως ἐναντίον τοῦ 
ἴδιου τοῦ ἑαυτοῦ μαακ, οὔτε γιὰ νὰ μᾶς περιθβάλει μὲ ἄπε!ι- 
ρα κακά. Δὲν δλέπετε ποὺ ἡ φωτιὰ στὰ σπίτια εἶναι το- 
ποθετημένη σὲ ἕνα ὀὁρισμένο μέροοα, καὶ δὲν εἶναι παντοῦ 
σκορπισμένη, οὔτε ἐκεῖ! ποὺ ὑπάρχει χόρτο, οὔτε ἐκεῖ ποὺ 
ὑπάρχουν ροῦχα, οὔτε ἔτσι στὴν τύχη, ὥστε νὰ μὴ συμ- 
θεῖ, ἀφοῦ φυσήξει ἄνεμος, νὰ δυναμώσει ἡ φλόγα της, 
ἀλλά, εἴτε ἡ ὑπηρέτρια ἔχει λιχνάρι, εἶτε ὁ μάγειρας ἀνά- 
θει φωτιά, δίνεται αὐστηρὴ ἐντολὴ νά μὴ τὴν ἀνάθει οὔτε 
ὅπου φυσάει, οὔτε κοντὰ σὲ ξύλα, οὔτε νὰ τὸ κάμνει αὐὖὐ- 
τὸ κατὰ τὴ διάρκεια τῆς νύχτας, ἀλλά, ὅταν προχωρήσει 
ἡ νύχτα, σθήνομε αὐτήν, φοθδούμενοι μήπως κάποτε, ἐνῶ 
κοιμόμαστε ἐμεῖς καὶ δὲν ὑπάρχει κανένας νὰ βοηθήσει, 
προκαλέσει! πυρκαϊὰ καὶ μᾶς κατακάψει; 

Αὐτὸ ἂς γίνεται καὶ μὲ τὸ θυμό᾽ ἂς μὴ εἶναι διασκορ- 
πισμένος σ᾽ ὅλες τὶς σκέψεις μας, ἀλλὰ σὲ κάποιο ὁρι- 
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θει τῆς διανοίας, ὥστε μὴ τὸν ἄνεμον τὸν ἀπὸ τῶν 
᾿ - γ᾽ 5 ᾿ Φ ᾿ - - 32 
ρημάτων τοῦ δι’ ἐναντίας εὐκόλως ἐφικνεῖσθαι, ἀλ.- 
λὰ παρ᾽ ἡμῶν δέχεσθαι τὸν ἄνεμον, τῶν εἰδότων συμ- 
ν᾿ ᾿ -« 3 ΒΕ ΄«ῳ 3. 3 3» 
μέτρως αὐτὸ κινεῖν καὶ ἀσφαλῶς. ᾿Α͂ν ἔξωθεν ἄνε- 


5 μον δέχηται, οὖκ οἷδε τὸ μέτρον, ἀλλὰ πάντα ἐμπσιρή- 


10 


15 


20 


2 1 [ἐ ε - ε 3» ΚΑ 
σει πολλάκις καὶ καθευδόντων ἡμῶν ὃ ἄνεμος οὗτος 
ἐμπεσεῖται, καὶ τὰ πάντα κατακαύσει. "Ἑ στω οὖν ἤ- 
μὲν ὥστε φῶς ἀνάπτειν μόνον (ἀνάπτει γὰρ φῶς ὃ 
θυμός, ὅταν προσηκόντως γένηται), καὶ λαμπάδας ἔ- 

᾽ 3 
χωμεν κατὰ τῶν ἀδικούντων ἕτέρους, κατὰ τοῦ δια- 
δόλου. ἥὴ πανταχοῦ κείσθω, μηδὲ ἐρρίφθω σπινθήρ, 
ἀλλ᾽ ὃν τέφρᾳ φυλάττωμεν, ἔν τοῖς λογισμοῖς τοῖς 
ταπεινοῖς κομίξζξωμεν αὐὗτόν. Οὐ πάντοτε αὐτοῦ δεό- 
μεθα, ἀλλά, ὅταν κατεργάσασθαί τι δέῃ καὶ ποιῆσαι 
ἁπαλόν, ὅταν πώ λάξαι δέῃ, ὅ ἢ ῆ- 

᾽ ρωσιν μελάξαι δέῃ, ὅταν τῆς ψυχῆς 
καταγνῶναι. 


4. Πόσα θυμοὶ καὶ ὄδργαὶ δεινὰ κατειργάσαντο! 
Καὶ τὸ δὴ χαλεπόν, ὅταν διαναστῶμεν, οὖ; ἔτι τοῦ 
συνελθεῖν ἔσμεν κύριοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους ἀναμένομεν. ἕ- 
καστος αἰσχύνεται καὶ ἐρυθριᾷ, ἐπανελθὼν καταλλα- 
ξαι τὸν ἕτερον. “Ορα᾽ διαστῆναι μὲν καὶ διασχισθῆ- 
γαι οὖκ αἰσχύνεται, ἀλλὰ τοῦ κακοῦ γίνεται ἀρχηγός, 

᾿ -᾽ ΔΙ .} Ά ΕῚ ᾿ ᾿ 5 [4 
σιροσελθεῖν δὲ καὶ τὸ ἔσχισμένον ράψαι αἰσχύνεται" 


᾿ 9 ᾿ “ 3 4 9 [ 4 
καὶ ταὐτὸν συμθαίνει, οἷον ἄν, εἴ τις ἀποκόψαι μὲν 


25 τὸ μέλος μὴ ὀκνοίη, συναγαγεῖν δὲ αἰσχύνοιτο. Τί λέ- 


30 


3 39 ᾿ ᾿ 4 Ψ « 3" 
γεις, ἄνθρωπε; ἠδίκησας μεγάλα, καὶ αὐτὸς αἴτιος 
Φ ΄ ὦ [2 9 “«Φ΄ ;᾿ 3. ξ 4 ν᾿ 
ἐγένου τῆς μάχης; Οὐκοῦν δίκαιος ἂν εἴης πρότερος 
ἀπελθεῖν καὶ καταλλαγῆναι, ἅτε τὴν αἰτίαν αὐτὸς πα- 
ρασχών. ᾿Αλλ’ ἠδίκησαν, κἀκεῖνος αἴτιός ἔστιν. Οὐ- 

τῳ . ᾿ “«, Ὁ φια [4 «“ 
κοῦν καὶ διὰ τοῦτο, ἵνα μᾶλλον σε θαυμάσωσιν, ἵνα 


πρὸς τῷ προτέρῳ καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ τὰ πρωτεῖα ἔ- 
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σμένο βάθος τῆς οκέψεώως μας, ὥστε νὰ μὴ φθάνει. ἐκεῖ 
εὔκολα ὁ ἄνεμος ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ ἄντι- 
πάλου, ἀλλὰ νὰ δέχεται ἀπὸ μᾶς τὸν ἄνεμο, ποὺ γνωρί- 
ζΖζομε νὰ θέτομε σὲ κίνηση τὴ φλόγα αὐτὴ στὴν κατάλληλη 
στιγμὴ καὶ μὲ ἀσφάλεια. Αν δέχεται ἄνεμο ἀπὸ ἔξω, δὲν 
γνωρίζει τότε τὸ μέτρο, ἀλλὰ ὅλα θὰ τὰ πυρπολήσε!ι᾽ πολ- 
λὲς φορὲς ὁ ἄνεμος αὐτὸς θὰ φυσήξει καὶ ἐνῶ κοιμόμα- 
στε, καὶ τότε ὅλα θὰ τὰ κατακάψει. ᾿Ας ὑπάρχει λοιπὸν 
αὐτὸς μέσα μας τόσος, ὅσος χρειάζεται γιὰ νὰ ἀνάθει 
μόνο τὸ φῶς (διότι ὁ θυμὸς ἀνάθει τὸ φῶς, ὅταν ἐκδη- 
λώνεται μὲ τρόπο κατάἀλληλο), καὶ ἂς ἔχομε φλόγες με- 
γάλες ἐναντίον ἐκείνων ποὺ ἀδικοῦν ἄλλους, ἐναντίον 
τοῦ διαδόλου. "Ας μὴ θρίσκεται παντοῦ, οὔτε ν᾿ ἀφήνεται 
νὰ πέσξι παντοῦ ὁ σπινθήρας, ἀλλὰ νὰ τὸν φυλᾶμε μέσα 
στὴ στάχτη, νὰ τὸν ἀποκοιμίζομε μέσα στὶς σκέψεις τῆς 
ταπεινοφροσύνης. Δὲν τὸν χρειαζόμαστε πάντοτε, ἀλλὰ 
ὅταν χρειάζεται νὰ κάνομε κάποιο ἔργο εὐγενικό, ὅταν 
χρειάζεται νὰ μαλακώσομε τὴν ἀναισθησία μας, ὅταν χρει- 
άζεται νὰ κατηγορήσομε τὴν ψυχή μας. 

4. Πόσα κακὰ προξένησαν θυμοὶ καὶ ὀργές! Καὶ τὸ 
φοδερὸ δέθαια εἶναι ὅτι, ὅταν ἐπανέλθομε στὰ λογικά 
μας, δὲν ἔχομε ἀκόμη τὴ δύναμη νὰ συμφιλιωθοῦμε, ἀλλὰ 
περιμένομε ἄλλους νὰ μᾶς συμφιλιώσουν᾽ ὁ καθένας 
ντρέπεται καὶ κοκκινίζει, ἐρχόμενος νὰ συμφιλιωθεῖ μὲ 
τὸν ἄλλο. Πρόσεχε᾽ τὸ νὰ φιλονικήσει καὶ νὰ διακόψει 
σχέσεις μαζί του δὲν ντρέπεται᾽ καὶ τοῦ κακοῦ γίνεται 
ἀρχηγός, ὅμως τὸ νὰ ρθεῖ᾿ καὶ νὰ συνενώσει τὰ ἀποχωρι- 
σμένα ντρέπεται᾽ καὶ συμθαίνει τὸ ἴδιο, ὅπως ἐὰν κανεὶς 
δὲν δίσταζε ν᾿ ἀποκόψει τὸ μέλος του, ντρεπόταν ὅμως 
νὰ τὸ συνενώσει. Τί λές, ἄνθρωπε; διέπραξες μεγάλες ἀ- 
δικίες καὶ ὁ ἴδιος ἔγινες αἴτιος τῆς διαμάχης; Λοιπὸν θὰ 
ἦταν σωστὸ πρῶτος νὰ πᾶς καὶ νὰ συμφιλιωθεῖς, ἐπειδὴ 
σὺ ἔγινες αἴτιος. ᾿Αλλὰ σὲ ἀδίκησαν καὶ εἶναι αἴτιος ἐκεῖ- 
νος. Λοιπὸν καὶ γι᾿ αὐτό, γιὰ νὰ σὲ θαυμάσουν περιόσό- 
Τερο, γιὰ νὰ ἔχεις τὰ πρωτεῖα ὅπως στὴν πρώτη περίπτω- 
ση, ἔτσι καὶ στὴ δεύτερη, ὅπως ἀκριβῶς δηλαδὴ δὲν. ἔγι- 
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χῃς, ὥσπερ οὗ τοῦ γενέσθαι τῆς ἔχθρας αἴτιος, οὔ. 

Ψ Ὶ “ 9 -« »Ὁ5Ῥ κν ; ᾿ 3, .»ἷ 
τως οὐδὲ τοῦ ἔκταθῆναι ἐπὶ πλέον τὴν ἔχθραν ἴσως 
καὶ ἐκεῖνος. μυρία συνειδὼς ἑαυτῷ, αἰσχύνεται καὶ 
ξρυθριᾷ. 


᾿Αλλ’ ἀπονενόηται; Ταύτῃ μάλιστα μὴ ὀκνήσῃς 
προσδραμεῖν καὶ γὰρ διπλοῦν παρ᾽ αὐτῷ τὸ πάθος, 
καὶ ἀπόνοια καὶ δργή. Σὺ τὴν αἴτίαν εἶπας, δι’ ἣν 
ὀφείλεις πρότερος ἀπελθεῖν, ὃ ὑγιαίνων, ὃ δυνάμενος 
δλέπειν: ἐκεῖνος γὰρ ἕν σκότῳ ἔστί' τοιοῦτον γὰρ ἢ 
ὀργὴ καὶ ἣ ἀλαζονεία. Σὺ δὲ ὃ τούτων ἀπηλλαγμένος 
καὶ ὑγιαίνων πρόσελθε, πρὸς τὸν κάμνοντα ὃ ἰατρός. 
Μή τις λέγει τῶν ἰατρῶν "᾿Επειδὴ ἀσθενεῖ, οὖ»κ ἀπέρ. 
χομαι᾽; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο μάλιστα δαδίξουσιν, ὅταν ἴ- 
δωσι μὴ δυνηθέντα ἐλθεῖν: τῶν μὲν γὰρ δυναμένων 
καὶ ἐλάττονα φροντίζουσιν, ὧς οὗ νοσούντων σφό- 
δρα, τῶν δὲ κατακειμένων οὐκέτι. Ἢ οὐ δοκεῖ σοι 
ἀρρωστίας εἶναι χαλεπώτερον ἀπόνοια καὶ θυμός; 
οὐχ ὃ μὲν πυρετῷ τινι ἔοικε σφοδρῷ, ἡ δὲ φλεγμαί- 
γοντι σώματι καὶ οἴἶδαίνοντι; ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶ πυ- 
ρετὸν ἔχειν καὶ οἴδημα ἄπελθε, σδέσον τὸ πῦρ δύ. 
ψασαι γὰρ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ: ὥσπερ ὕδατι κατόά- 
στειίλον τὴν φλεγμονήν. 


Τί οὖν, ἂν αὐτῷ τούτῳ πλέον ἐπαίρεται; φησίν. 
Οὐδὲν παρὰ σέ σὺ μὲν γὰρ τὸ σαυτοῦ ἐποίησας, ἐκεῖ- 
γος δὲ αὐτῷ λογιξέσθω: μὴ καταγινωσκέτω ἡμῶν τὸ 
συνειδός, ὅτι, ἡμῶν ἐλλειπόντων τι τῶν δεόντων, τοῦ. 
το γίνεται. «Ψώμιξε», φησί, «τὸν ἔχθρόν σου τοῦτο 
γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν αὐτοῦ». Καὶ ὅμως, καὶ τούτου ὄντος, κελεύει 
ἀπελθεῖν καὶ καταλλαγῆναι καὶ εὐεργετεῖν, οὐχ ἵνα 
ἄνθρακας πυρὸς σωρεύωμεν, ἄλλ᾽ ἵνα εἰδὼς ἐκεῖνος 


π- “Ὁ “ὦν τ -οῷοοὌδὄ σὸ 


9, 


Ρωμ. 12 
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νες αἴτιος τῆς ἔχθραα, ἔτσι νὰ γίνεις αἴτιος νὰ μὴ ἐπεκτα- 
θεῖ περισσότερο ἡ ἔχθρα᾽ ἴσως καὶ ἐκεῖνος ντρέπεται καὶ 
κοκκινίζει, ἐπειδὴ ἀναγνωρίζει ὅτι εἶναι ἔνοχος γιὰ πολλὰ 
ἀδικήματα. 

᾿Αλλ᾽ εἶναι κυριευμένος ἀπὸ ἀλαζονεία; Γι᾿ αὐτὸ πρὸ 
πάντων μὴ διστάξεις νὰ τρέξεις πρὸς αὐτόν᾽ καθόσον εἶναι 
διπλὸ τὸ πάθος αὐτοῦ, καὶ ἀλαζονεία καὶ ὀργή. Σὺ εἴπες 
τὴν αἰτία, γιὰ τὴν ὁποία ὀφείλεις πρῶτος νὰ μεταθεῖς, σὺ 
ποὺ εἶσαι ὑγιής, ποὺ μπορεῖς νά θδλέπεις διότι ἐκεῖνος θρί- 
σκεται μέσα στὸ σκοτάδι’ διότι τέτοιο πράγμα εἶναι ἡ ὀρ- 
γὴ καὶ ἡ ἀλαζονεία. Σὺ ὅμως, ποὺ εἶσαι ἀπαλλαγμένος ἀπὸ 
αὐτὰ καὶ εἶσαι ὑγιής, πήγαινε πρὸς αὐτόν, σὺ ὁ ἰατρὸς 
πρὸς τὸν ἀσθενή. Μήπως λέγει κάποιος ἀπὸ τοὺς ἰατρούα, 
"Ἐπειδὴ εἶναι ἀσθενής, δὲν πηγαίνω᾽; ᾿Αλλὰ γι᾿ αὐτὸ πρὸ 
πάντων πηγαίνουν, ὅταν δοῦν ὅτι δὲν μπορεῖ ἐκεῖνος νὰ 
ἔρθει᾽ διότι γιὰ ἐκείνους ποὺ μποροῦν φροντίζουν λι 
γότερο, ἐπειδὴ δὲν εἶναι θαρειὰ ἡ ἀσθένειά τους, δὲν κά- 
νουν ὅμως τὸ ἴδιο γιὰ κείνους ποὺ εἶναι κατάκοιτοι. ᾿Π 
νομίζεις ὅτι δὲν εἶναι φοδερότερη ἡ ἀλαζονεία καὶ ὁ θυ- 
μὸς ἀπὸ τὴν ἀρρώστια; δὲν μοιάζει ὁ θυμὸς μὲ κάποιο 
φοθδερὸ πυρετὸ καὶ ἡ ἁλαζονεία μὲ κάποιο σῶμα ποὺ φλο- 
γίζεται καὶ θράζει; Σκέψου πόσο μεγάλο κακὸ εἶναι νὰ 
ἔχει πυρετὸ καὶ νὰ φλέγεται" πήγαινε, σθῆσε τὴ φωτιά᾽ διό- 
τι μπορεῖς νὰ τὸ κάνεις μὲ τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ᾽ σὰν μὲ νερὸ 
καταπράυνξς τὴ φλόγωση. 

Τί λοιπόν, λέγει, ἂν μὲ αὐτὴ τὴν ἐνέργειά μου γίνεται 
μεγαλύτερη ἡ ἀλαζονεία του; Δὲν ὑπάρχει τίποτε τὸ ἐπι- 
θαρυντικὸ γιὰ σένα᾽ διότι σὺ ἔκανες αὐτὸ ποὺ ἑξαρτᾶται 
ἀπὸ σένα, ἐκεῖνος ἂς σκεφθεῖ γιὰ τὸν ἑαυτό του ἂς μὴ 
μᾶς κατηγορεῖ ἡ συνείδηση, ὅτι αὐτὸ γίνεται, ἐπειδὴ ἐμεῖς 
παραλείψαμς νὰ κάνομς κάτι ἀπό ἐκεῖνα ἔπρεπε. «Δίνεις», 
λέγει, «ψωμὶ στὸν ἐχθρό σου διότι κάμνοντας αὐτὸ θὰ 
συγκεντρώσεις κάρθδουνα ἀναμμένα στὸ κεφάλι του». Καὶ 
ὅμως καὶ ἂν ἀκόμη συμθαίνει αὐτό, προτρέπει νὰ πᾶμε 
νὰ συμφιλιωθοῦμς καὶ νὰ εὐεργετοῦμε᾽ ὄχι νὰ ἐπισορεύο- 
μὲ κάρθουνα ἀναμμένα, ἀλλά, γνωρίζοντας ἐκεῖνος αὐτό, 
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τοῦτο καταστέλληται, ἵνα τρέμῃ, ἵνα φοθῆται τὰς εὑ- 
εργεσίας μᾶλλον τῶν ἐχθρῶν καὶ τὰς φιλίας ἢ τὰς 
Ε] [4 Ψ ᾿ ε 9 ᾿ ηγ [2 
ἐπιδουλάς" οὗ γὰρ οὕτως ἐχθρὸς μνησικακῶν δλάπεει 
τὸν μισοῦντα, ὡς ὃ ὠφελῶν καὶ εὐεργετῶν" μνησικα- 

5 κῶν γάρ, καὶ ἑαυτὸν κἀκεῖνον ἔδλαψεν ἴσως μικρόν 
τι, εὐεργετῶν δέ, ἄνθρακας πυρὸς ἐσώρευσεν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. 


Οὐκοῦν οὐ δεῖ ποιεῖν, φησίν, ἵνα μὴ σωρεύωμεν 
ἄνθρακας; ᾿Αλλ᾽ ἑτέρως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τὴν σὴν 
10 ἄνθρακας σω»ρεύειν θέλεις; καὶ γὰρ τοῦτο ποιεῖ μνη- 
σικακία. ᾽Α4λλ᾽ ἐπὶ πλεῖον ἐκτείνειν; Οὐδαμῶς" οὗ 
γὰρ σὺ τοῦτο ποιεῖς, ἀλλ᾽ ἔκεῖνος ὃ θηριώδης" εἶ γάρ. 
εὐεργετοῦντός σου καὶ τιμῶντος καὶ καταλλάττον- 
τος, μένει φυλάττων ἔκεῖνος τὴν ἀπέχθειαν, ἑαυτῷ 
15 τὸ πῦρ ἀνῆψεν, αὐτὸς ἔφλεξεν αὑτοῦ τὴν κεφαλήν' 
σὺ δὲ ἀναίτιος εἶ. Μὴ γίνου τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπό- 
τερος, ἐπεὶ μυρία πείσῃ δεινά" μᾶλλον δέ, οὐδ᾽ ἂν θέ- 
λης δυνήσῃ, οὐδὲ κατὰ μικρόν. Πῶς γάρ; «Ὅσον 
ἀπέχει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς», φησί, «τοσοῦτον ἀ- 
20 πέχουσιν αἷ δουλαί μου ἅἃπὸ τῶν δουλῶν ὑμῶν» καὶ 
σάλιν’ «Εἰ ὑμεῖς», φησί, «πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δό- 
ματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 

ὃ Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος δώσει ὑμῖν;». 
᾿Αλλὰ σκῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις. ἥὴ δὴ σοφι- 
25 ξώμεθα τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ. αὶ πῶς σοφι- 
ξόμεθα; φησίν. Εἶπε: «Τοῦτο ποιῶν, ἄνθρακας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ», σὺ δὲ λέγεις 
᾿Φοθοῦμαι τὸν ἐχθρόν, ὅτι μεγάλα μὲ ἠδίκησεν". Οὐ 
ταῦτα λέγεις; Πῶς δὲ ὅλως ἔσχες ἐχθρόν; ᾿Αδική- 
30 σαντα φοδῇ, σαυτὸν δὲ οὗ φοδῆ; Εἴθε σαυτοῦ ἐφρόν- 
τιξζες! δὴ ποίει σκοπῷ τοιούτῳ" μᾶλλον δὲ κἂν το- 


-- “«᾿..- ὄτὄἡ οὕ. -« 
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νὰ καταπραῦύνει, νὰ κυριεύεται ἀπὸ τρόμο καὶ νἀ φοθᾶται 
περισσότερο τίς εὐεργεσίες τῶν ἐχθρῶν καὶ τὶς φιλίες 
παρὰ τὶς ἐπιβθουλές᾽ διότι ὁ ἐχθρός ποὺ εἶναι μνησίκακος 
δὲν θλάπτει τόσο πολὺ ἐκεῖνον ποὺ μισεῖ, ὃσο ἐκεῖνος που 
ὠφελεῖ καὶ εὐεργετεῖ: διότι δείχνοντας μνησικακία ἔθλα- 
ψε καὶ τὸν ἑαυτό του καὶ ἐκεῖνον λιγάκι ἴσως, ἐνῶ εὐερ- 
γετώντας αὐτόν, συσσώρευσε κάρθουνα ἀναμμένα στὸ 
κεφάλι του. 

Ὥστε λοιπόν, λέγει, δὲν πρέπει νὰ τὸν εὐεργετοῦμε, 
γιὰ νὰ μὴ ἐπισωρεύομε κάρθδουνα; “Ὅμως ἐνεργώντας δια- 
φορετικὰ θέλεις νὰ συσσωρεύεις κάρθουνα στὸ δικό σου 
κεφάλι; καθόσον αὐτὸ προξενεῖ ἡ μνησικακία. ᾿Αλλὰ θὰ 
πρέπει νὰ ἐπεκτείνομε περισσότερο τὴν ἔχθρα; Καθόλου" 
διότι αὐτὸ δὲν τὸ κάμνεις ἐσύ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὁ θηριώδης" 
διότι, ἐὰν ἐνῶ σὺ τόν εὐεργετεῖς, τὸν τιμᾶς, συμφιλιώνε- 
σαι! μαζί του, αὐτὸς ἐξακολουθεῖ νὰ διατηρεῖ τὴν ἐχθρό- 
τητα, στόν ἑαυτό του ἄναψε τὴ φωτιά, αὐτὸς ὁ ἴδιος ἔκα- 
ψε τὸ κεφάλι του᾽ σὺ εἶσαι ἀνεύθυνος. Μὴ γίνεσαι πιὸ φι- 
λάνθρωπος ἀπὸ τὸ Θεό, διότι θὰ πάθεις ἀμέτρητα κακά" 
ἢ καλύτερα, οὔτε ἂν θέλεις θὰ μπορέσεις, οὔτε κατὰ τὸ 
ἐλάχιστο. Πῶς δηλαδὴ θὰ μπορέσεις; Διότι λέγει «ὅσο 
ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τὴ γῆ, τόσο πολὺ ἀπέχουν οἱ ἀπο- 
φάσεις μου ἀπὸ τὶς ἀποφάσεις σας» καὶ πάλι «᾽Εὰν σεῖς», 
λέγει, «ἐνῶ εἷἴστε πονηροί, γνωρίζετε νὰ δίνετε ὠφέλιμα 
πράγματα στὰ παιδιά σας, πόσο περισσότερο δὲν θὰ δώ- 
σει σὲ σᾶς ὁ οὐράνιος Πατέρας σας»;»ἤ. 

᾿Αλλ᾽ αὐτὰ εἶναι δικαιολογία καὶ πρόφαση. ᾿Ας μὴ κά- 
μνομε λοιπὸν ἐσφαλμένες σκέψεις γιὰ τὰ προστάγματα τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ πῶοα, λέγει, κάνομε κακὲς σκέψεις γι᾿ αὐτά; 
Εἶπε᾽ «Κάμνοντας αὐτό, συγκεντρώνεις κάρθδουνα ἀἄναμ- 
μένα στὸ κεφάλι του»", σὺ ὅμως λές ᾿Φοθδᾶμαι τόν ἐχθρό. 
διότι μοῦ προξένησε μεγάλες ἀδικίες᾽. Δὲν λὲς αὐτά; Πῶς 
ὅμως θέλεις νὰ ἔχεις ἐχθρὸ γιὰ πάντα; ᾿Εκεῖνον ποὺ σὲ ἀ- 
δίκησε τὸν φοβᾶσαι, τὸν ἑαυτό σου ὅμως δὲν τὸν φοθᾶ- 
σαι; Μακάρι νὰ φρόντιζες γιὰ τὸν ἑαυτό σου! Μὴ ἐνερ- 
γεῖς μὲ τέτοιο σκοπό ἢ καλύτερα ἐνέργησε ἔστω καὶ μὲ 
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σούτῳ ποίησον σκοπῷ. ᾿Αλλ’ οὐ ποιεῖς. Οὐ λέγω σοι 
φ« ΡΥ ἢ ’ - Ὶ ᾿Ὶ .« [2 
ὅτι ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι 
σιλέον λέγω: μόνον ποίησον. Ταῦτα γὰρ πάντα, ἵνα 
σε ἔἐκκαλέσηται, φησὶν ὁ Παῦλος, ἐλπίδι τῆς τιμω- 
οἷας λῦσαι τὴν ἔχθραν. ᾿Επειδὴ θηριώδεις ἐσμέν, 
ν -] δὰ 2 9 γ᾿ Δ .] Α -ὠᾧ 
καὶ οὐκ ἂν ἄλλως ἀνασχοίμεθα τὸν ἐχθρὸν φιλῆσαι. 
εἰ μή τινα προσδοκῶμεν τιμωρίαν, καθάπερ τινὶ θη- 
οίῳ δίδωσι ταύτην τὴν μᾶζαν. ἐπεὶ τοῖς ᾿Αποστόλοις 
- -- ’ - Ἁ ᾿ ε’ [ ε΄ -. 
οὗ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τί; «Ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ 
λ] «Ἡ “-ὖ, -- ᾽ 3 « 2) 4 ΡῚ 32, 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἕν οὐρανοῖς». "Αλλως δὲ οὐκ ἔστιν 
εὐεργετοῦντα καὶ εὐεργετούμενον μεῖναι ἐχθρόν" διὰ 


- “- Ψ» , 3 - -- 2 
τοῦτο ταῦτα ἔθηκε. Τί ἔν τοῖς λόγοις φιλοσοφῶν, ἂν 


- 3» Ξ , ᾿ , ᾿ Ἵ - ΕΣ 
τοῖς ἔργοις οὐδὲ τὸ μέτρον φυλάττεις; Καλῶς, οὐ 
ψωμίξεις αὑτόν, ἵνα μὴ ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσῃ- 
οὐκοῦν φείδη; οὐκοῦν φιλεῖς, καὶ σκοπῷ τοιούτω 

ΩΣ ΄ 2 - ᾿ [ ᾿ ᾿Ὶ 
ποιεῖς; Οἷδε Θεός, εἰ σκοπῷ τοιούτῳ λέγεις καὶ μὴν 
πρὸς ἡμᾶς σοφίξῃ καὶ σκήπτῃ τὸν λόγον. Προνοεῖς 

- 9 “ἃ ν “« ι ἕὖ - ΄- 32» 
τοῦ ἐχθροῦ καὶ φοδῇ μὴ κολασθῇ; Οὐκοῦν ἔσδεσας-: 
τὴν ὀργήν" ὃ γὰρ οὕτω φιλῶν, ὡς τὴν οἰκείαν ὦφε- 
λειὰν παριδεῖν ὑπὲρ τῶν ἔκείνω συμφερόντων, οὐκ 
3 9 [ὦ 5, 52Χ -- 32 ; « ΄ ’ 
ἔχει ἔχθρόν. "Ἔχοις ἂν τοῦτο εἰπεῖν. ᾿Πέχρι τίνος 
παίξομεν ὃν οὗ παικτοῖς, οὐδὲ ἔχουσι συγγνώμην;". 

Διὸ παρακαλῶ τῇ ἡμετέρᾳ ἀδελφότητι, ἢγαπημέ- 
γοι ὑπὸ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ]η- 

- - }] [4 ε “-ν ᾿ -] “- 3 
σοῦ Χριστοῦ, καὶ δέομαι ὑμῶν καὶ ἀντιδολῶ, τὰς 
σιοοφάσεις ταύτας περικόψαντες, μὴ καταφρονῶμεν 
τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων, μηδὲ τῶν αὑτοῖ ἐντολῶν παρο- 


. ᾿ “ θῶ 3 ᾿ “- Κ΄ , ᾿ 
ψώμεθα, ἵνα δυνηθῶμεν εὐαρέστως τῷ Κυρίω τὴν 


90 


σαροῦσαν ξωὴν διαγαγεῖν. καὶ τῶν ἐπηγγελμένων α- 
ναθῶν ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρί- 
ου ἡμῶν ᾽]ησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή. νῦν καὶ ἀεί, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


7. 


Ματθ. 5. 45 
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τέτοιο σκοπό. ᾿Αλλὰ δὲν τὸ κάνεις. Δὲν σοῦ λέγω ὅτι συσ- 
σωρεύεις κάρθουνα ἀναμμένα. ἀλλὰ σοῦ λέγω κάτι ἄλλο 
πιὸ σπουδαῖο μόνο κάνε αὐτό. Διότι ὄλα αὐτὰ τὰ λέγει ὁ 
Παῦλος γιὰ νὰ σὲ παρακινήσει νὰ τερματίσεις τὴν ἔχθρα 
μὲ τὴν ἐλπίδα τῆς τιμωρίας. Ἐπειδὴ εἵμαστε σὰν τὰ θηρία 
καὶ δὲν θὰ ἀνεχόμασταν μὲ ἄλλο τρόπο ν᾿ ἀγαπήσομς τὸν 
ἐχθρό μας, παρὰ μόνο ἂν περιμένομς κάποια τιμωρία, μᾶς 
δίνει αὐτὴν τὴν τροφὴ σὰν πρὸς κάποιο θηρίο᾽ διότι στοὺς 
ἀποστόλους δὲν λέγει αὐτό, ἀλλὰ τί; «Γιὰ νὰ γίνετε ὅμοι- 
οι μὲ τὸν Πατέρα σας τὸν οὐράνιο»΄. Ἔξ ἄλλου δὲν εἶναι! 
δυνατὸ νὰ ἐξακολουθεῖ κανεὶς νὰ εἶναι ἐχθρός ὅταν εὐερ- 
γετεῖ καὶ εὐεργετεῖται᾽ γι᾿ αὐτὸ τὰ εἶπε αὐτά. Γιατὶ μὲ τὰ 
“λόγια φιλοσοφεῖς, ἐνῶ στὴν πράξη δὲν τηρεῖς οὔτε τὸ 
μέτρο; Πολὺ καλά, δὲν δίνεις τροφὴ σ᾽ αὐτόν, γιὰ νὰ μὴ 
ἐπισωρεύσεις κάρθουνα ἀναμμένα᾽ δηλαδὴ τὸν. λυπᾶσαι καὶ 
τὸν ἀγαπᾶς καὶ τὰ κάμνεις αὐτὰ μὲ αὐτὸ τὸ σκοπό; Γνω- 
ρίζει ὁ Θεὸς ἐὰν τὰ λὲς μὲ τέτοιο σκοπό᾽ θβέδθαια σ᾽ ἐμᾶς 
διατυπώνεις δόλιες σκέψεις καὶ προσποιεῖσαι. ᾿Ενδιαφέρε- 
σαι γιὰ τόν ἐχθρὸ καὶ φοθᾶσαι μήπως τιμωρηθεῖ; Ἑπομέ- 
νως ἔσθησες τὴν ὀργή διότι ἐκεῖνος ποὺ ἀγαπᾶ τόσο πο- 
λὺ ὥστε νὰ παραθδλέψει τὴν δική του ὠφέλεια μπροστὰ σ᾽ 
αὐτὰ ποὺ συμφέρουν σ᾽ ἐκεῖνον, αὐτός δὲν ἔχει ἐχθρό. 
Θὰ μποροῦσες νὰ πεῖς αὐτό 'ῬΜέχρι πότε θὰ παίζομε μὲ 
ἐκεῖνα ποὺ δὲν πρέπει νὰ παίζομς καὶ οὔτε ἔχουν συγ- 
χὠρηση;΄. 

Γι᾿ αὐτὸ παρακαλῶ τὴν ἀδελφότητά μας, τοὺς ἀγα- 
πημένους ἀπὸ τὸν Κύριο καὶ Θεὸ καὶ Σωτήρα μας ᾿ἴη- 
σοῦ Χριστό, καὶ σᾶς παρακαλῶ καὶ σᾶς ἱκετεύω, ἀφοῦ ἀπο- 
βάλομς αὐτὲς τὶς προφάσεις, ἂς μὴ περιφρονοῦμε τοὺς νό- 
μους τοῦ Θεοῦ, οὔτε νὰ δείχνουμε ἀδιαφορία γιὰ τὶς ἐν- 
τολές του, γιὰ νὰ μπορέσομε νὰ περάσομε τὴν παρούσα 
ζωὴ ἔτσι ποὺ νὰ εἶναι ἀρεστὴ στὸν Κύρ'ο, καὶ νὰ ἐπιτύ- 
χομε τὰ ἀγαθὰ ποὺ μᾶς ἔχει ὑποσχεθεῖ μὲ τὴ χάρη καὶ 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν 
ὁποῖο στὸν Πατέρα, συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀ- 
νήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ 
στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


10 


15 


ΟΜΙΛΙΑ ΝΑ᾿ 
(Πράξ. 24, 22. 25, 22) 


«᾿Ανεβάλετο δέ», φησίν, «ὃ Φῆλιξ αὐτούς, 
ἀκριδέστερον εἰδὼς τὰ πεοὶ τῆς ὅδοῦ, εἰπών. 
Ὅταν Λυσίας ὃ χιλίαρχος καταδῇ, διαγνώσο.- 
μαι τὰ καθ’ ὑμᾶς. Διαταξάμενός τε τῷ ἕκα- 
τοντάρχῃ τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον. ἔχειν τε ἄ- 
γεσιν, καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων ὑὕπη- 


ρετεῖν ἢ προσέοχεσθαι αὑτῷ». 


1. “Ὅρα πόση γίνεται Θάσανος, πρῶτον μὲν ὑπὸ 

“« Ἧ 9 ὔ - εν τ 3 - 
πολλῶν, εἶτα καὶ ν χρόνῳ μακρῷ, ὥστε μὴ εἰπεῖν 
- ΄ Η [ ᾽ ι . 9 ΄ 
ὅτι συνηρπάγη τὸ δικαστήριον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμνημό- 

2 ες [4 3 ἈΝ] .«, ᾿ [ἐ Ψ ᾿ 
γευσε Δυσίου ὃ ρήτωρ, εἰπὼν ὅτι μετὰ δίας ἀφείλε- 
- [4 .9 [2 3 ΄ ᾿ . -΄. γ΄ 

το αὐτόν, ἐπήγαγεν εὐκαίοως τὰ περὶ τοῦ Φήλικπος, 
καί φησιν «᾿Ανεδάλετο δὲ ὃ Φῆλιξ αὐτούς, ἀκριδέ.- 


2 4 ᾿ }Ὶ -ὦρ ε -. [4 ΕῚ [ 
στερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ»: τουτέστιν, ἐπίτηδες 


ὑπερέθετο: οὗ δεόμενος μαθεῖν, ἀλλὰ διακρούσασθαι 


βουλόμενος τοὺς ᾿Ιουδαίους. ᾿Αφεῖναι οὖκ ἤθελε δι 
- [2 2 [2 9 - ΄ ΕΣ ᾿, 

ἐκείνους, κολάσαι πάλιν οὐκ. ἦταν δυνατόν᾽ ἀναίσχυν.- 
τον γὰρ ἦν. Διὸ καὶ ὑπερτίθεται, εἰπών- «Ὅταν ΛΔυ- 


σίας ὃ χιλίαρχος καταδῇ, διαγνώσομαι τὰ καθ᾽" ὑμᾶς. 


20 Διαταξάμενός τε τῷ ἑκατοντάοχῃ τηρεῖσθαι τὸν Παῦ- 


λον, ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων 
ε α« »" ΄ 39 -“ »Ἤ 

ὑπηρετεῖν ἢ προσέρχεσθαι αὐτῷ». «Ἔχειν τε», φη- 
΄ 3» ς, 9 ΔῈ 4 39 ΔΙ 3 “Ὁ ΝΜ 

σίν, «ἄνεσιν». Οὕτως αὐτὸν καὶ αὐτὸς ἀφῆκεν ἐγ- 


κλημάτων». 


ΟΜΙΛΙΑ ΝΑ᾿ 
(Πράξ. 24. 22 - 25. 22) 


«Ὁ Φήλικας», λέγει, «ἀνέθαλε τὴ δίκη, διότι 
γνώριζε μὲ μεγαλύτερη ἀκρίθεια τὰ σχετικὰ μὲ 
τὴ διδασκαλία, καὶ εἶπε “Ὅταν θὰ κατεθεῖ ὁ Λυ- 
σίας ὁ χιλίαρχος, θ᾽ ἀποφασίσω γιὰ τὴν ὑπόθε- 
σή σας. Διέταξε τότε τὸν ἑκατόνταρχο νὰ ἐπιτη- 
ρεῖ τὸν Παῦλο, νὰ τοῦ παρέχει! εὐκολίες καὶ νὰ 
μὴ ἐμποδίζει κανένα ἀπὸ τοὺς φίλους του νὰ τὸν 
ὑπηρετεῖ ἢ νὰ τὸν ἐπισκέπτεται». 


1. Πρόσεχε πόσο αὐστηρὴ ἐξέταση γίνεται κατὰ 
πρῶτο ἀνακρίνεται ἀπὸ πολλούς, ἔπειτα ἡ ἀνάκριση διαρ- 
Κεῖ ἐπὶ μακρὸ χρόνο, ὥστε νὰ μὴ ποῦν ὅτι ἐξαπατήθηκε 
τὸ δικαστήριο. Ἐπειδὴ δηλαδὴ ὁ ρήτορας ἀνέφερε τὸ Λυ- 
σία, λέγοντας ὅτι ἀπέσπασε αὐτὸν ἀπ᾿ αὐτοὺς μὲ θία, 
πρόσθεσε μὲ τρόπο εὐκαιριακὸ- τὰ σχετικὰ μὲ τὸ Φήλικα, 
καὶ λέγει «Ανέθαλε ὁ Φήλικας τὴ δίκη, διότι γνώριζε μὲ 
μεγαλύτερη ἀκρίθεια τὰ σχετικὰ μὲ τὴ διδασκαλία» δη- 
λαδή, ἐπίτηδες ἀνέθαλε τὴ δίκη ὄχι ἐπειδὴ χρειαζόταν 
νὰ μάθει, ἀλλὰ θέλοντας ν᾿ ἀποφύγει τοὺς ᾿[ουδαίους. 
Νὰ τὸν ἀφήσει ἐλεύθερο δὲν ἤθελε ἐξ αἰτίας ἐκείνων, 
νὰ τὸν τιμωρήσει πάλι δὲν ἦταν δυνατὸ, διότι ἦταν ἀδιαν- 
τροπιά. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἀναβδάλλει τὴ δίκη, λέγοντας «Ὅταν 
θὰ κατεθεῖ ὁ Λυσίας ὁ χιλίαρχος, Θ᾽ ἀποφασίσω γιὰ τὴν 
ὑπόθεσήῆὴ σας. Διέταξε τότε τὸν ἑκατόνταρχο νὰ ἐπι- 
τήρεῖ τὸν Παῦλο, νὰ τοῦ παρέχει εὐκολίες καὶ νὰ μὴ 
ἐμποδίζει κανένα ἀπὸ τοὺς φίλους τοῦ νὰ τὸν ὑπηρετεῖ 
ἢ νὰ τὸν ἐπισκέπτεται». «Νὰ τοῦ παρέχει!», λέγει, «εὐ- 
κολίεςα». Ἐπομένως καὶ αὐτὸς τὸν ἀπάλλαξε . ἀπὸ τὶς 
κατηγορίεξα. 
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Τί οὖν κατέχει ἀφείς; ᾿Επείνοις χαριζόμενος, 
ἢ καὶ ἔτι προσδοκῶν χρήματα λήψεσθαι. Διὸ καὶ με- 
τακαλεῖται τὸν Παῦλον καὶ ὅτι ἐπὶ τούτῳ μετεκαλέ. 
σατο, δῆλον ἡμῖν τοῦτο ποιεῖ ὃ συγγραφεύς, ἐπάγων 
5 καὶ λέγων' «Μετὰ δέ τινας ἡμέρας παραγενόμενος ὃ 
Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, οὔσῃ ᾿Ιου. 
δαίᾳ, μετεπέμψατο τὸν Παῦλον, καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 
περὶ τῆς εἰς Χοιστὸν ᾿Ιησοῦν πίστεως. Διαλεγομένου 
δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ 
γ᾽ “- ὔ 5Γ 3 ᾿ 
10 κρίματος, τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ἔμφοδος γενόμενοξ 
ὅ Φῆλιξ, ἀπεκρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου" καιρὸν δὲ 
«4 ᾿΄ [ «; ᾿Ὶ Φ [4 « 
μεκαλαδὼν μετακαλέσομαί σε. ἽΑμα καὶ ἐλπίξων ὅ- 
[2 ᾿ -] "- ς ᾿ “Ὁ [2 εν 
τι χρήματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου, ὅπως 
λύσῃ αὐτόν: διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπσιόμε- 
1Ἰ5γος ὡμίλει αὑτῷ». ὍΟρα πῶς τῆς ἀληθείας ἔχεται τὰ 
ς ὧμ ῷ». Ὅρα πῶς τῆς ἀληθείας ἔχ 
γραφόμενα. Ἰετεπέμπιετο δὲ αὐτὸν συνεχῶς οὐχὶ 
θαυμάζων αὐτόν, οὐδὲ ἐπαινῶν τὰ λεγόμενα, οὐδὲ 
πιστεῦσαι δουλόμενος, ἀλλὰ τί; «Προσδοκῶν», φησί, 
«χρήματα δοθήσεσθαι αὐτῷ». Σκόπει πῶς οὐ κρύπτει 
20 ἐνταῦθα τοῦ δικαστοῦ τὴν γνώμην" καίτοι, εἰ κατε- 
[4 Ὁ 42. ΄- - [2 - 4 2. Ὁ ᾿ ᾿ 
γνώκει, οὐκ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, οὐδ᾽ ἂν ἠθέλησεν ἅ- 
κοῦσαι παρὰ καταδίκου καὶ πονηροῦ. 


Καὶ ὅρα τὸν Παῦλον, καίτοι πρὸς ἄρχοντα διαλε. 
γόμενον, μηδὲν τούτων λέγοντα, ὧν εἰκὸς ἀνεῖναι 
25 αὐτοῦ τὴν ψυχήν, ἀλλὰ τοιαῦτα, ἐξ ὧν καὶ φοθεῖται, 
καὶ κατασείεται τὴν διάνοιαν διαλεγόμενος» γάρ, φη- 
σί, «περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ μέλλον- 
τος κρίματος ἔσεσθαι, «ἔμφοδος ὃ Φῆλιξ ἐγένετο». 
’ ς 2 ᾿ “ [4 ΄ « νι 

Τοσαύτη ἦν ἢ ἰσχὺς τοῦ Παύλου ρημάτων, ὅτι καὶ φο- 
30 δοῦσι τὸν ἄρχοντα. Καὶ οὗτος μὲν λαμθάνει διάδο- 
χον, καὶ ἀφίησι τοῦτον δέσμιον, καίτοι γε οὖ ἔδει, 
ἀλλὰ τέλος ἐπιθεῖναι, ἀλλὰ χαριζόμενος ἐκείνοις κα- 

; ᾽ ΄ 4 4 « 9 Ρ ε ΄ 
τέλιπεν αὑτόν. Οὗτοι δὲ οὕτως ἑνέκειντο, ὡς πάλιν 

ΕῚ -ὖ [2 2 4 - ῃ ’ «᾿ 2 
ἐντυχεῖν, καίτοι οὐδενὶ τῶν ᾿Αποστόλων οὕτως ἔπε- 
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Γιατί λοιπὸν τὸν κρατεῖ, ἀφοῦ τὸν ἀπάλλαξε; Γιὰ 
τὸ χατήρι ἐκείνων, ἢ καὶ ἀκόμη περιμένοντας νὰ πάρει 
χρήματα. Γι᾿ αὐτὸ καλεῖ καὶ πάλι τὸν Παῦλο᾽ καὶ ὅτι γιὰ 
τὸ σκοπὸ αὐτὸ τὸν κάλεσε ξανά, μᾶς τὸ φανερώνει αὐτὸ 
ὁ συγγραφέας, προσθέτοντας τὰ παρακάτω καὶ λέγοντας᾽ 
«Μετὰ ἀπὸ λίγες ἡμέρες ἦρθε ὁ Φήλικας μαζὶ μὲ τὴ γυ- 
ναίκα του τὴ Δρουσίλλα, ποὺ ἦταν ᾿Ιουδαία, κάλεσε τὸν 
Παῦλο καὶ ἄκουσε τὴν ὁμιλία αὐτοῦ γιὰ τὴν πίστη στὸν 
Ἰησοῦ Χριστό, ἐνῶ ὅμως τοῦ μιλοῦσε γ'ὰ τὰ ζητήματα 
τῆς δικαιοσύνης, τῆς ἐγκράτειας καὶ τῆς κρίσεως ποὺ 
πρόκειται νὰ γίνει στὸ μέλλον, κυριεύθηκες ὁ Φήλικας 
ἀπὸ φόβο καὶ εἶπε: Τώρα μπορεῖς νὰ πηγαίνεις, ὅταν ὄὅ- 
μως θὰ ἔχω καιρὸ θὰ σὲ καλέσω καὶ πάλι, ἐλπίζοντας 
συγχρόνως ὅτι θὰ τοῦ δοθοῦν ἀπὸ τὸν Παῦλο χρήματα, 
γιὰ νὰ τὸν ἐλευθερώσει᾽ γι᾿ αὐτὸ ἔστελνε καὶ τὸν καλοῦ- 
σε πιὸ συχνὰ καὶ μιλοῦσε μαζί του». Πρόσεχε πῶς τὰ 
γραφόμενα λένε τὴν ἀλήθεια. Εστελνε καὶ καλοῦσε αὐ- 
τὸν συχνά, ὄχι ἐπειδὴ τὸν θαύμαζε, οὔτε ἐπειδὴ ἐπιδοκί- 
μαζε τὰ λεγόμενά του, οὔτε καὶ ἐπειδὴ ἤθελε νὰ πιστέ- 
ψει, ἀλλὰ γιατί; «Περιμένοντας», λέγει, «νὰ τοῦ δοθοῦν 
χρήματα». Πρόσεχε πῶς ἐδῶ δὲν κρύθει τὴν ἐπιθυμία 
τοῦ δικαστῆ᾽ ἂν καὶ θέθαια, ἐὰν τὸν εἶχε καταδικάσει, - 
δὲν θὰ τὸ ἔκαμνε αὐτὸ, οὔτε θὰ ἤθελε ν᾿ ἀκούσει ἀπὸ 
κατάδικο καὶ κακὸ ἄνθρωπο. 

Καὶ πρόσεχε τὸν Παῦλο, ἂν καὶ ὁμιλεῖ πρὸς ἄρχον- 
τα, τίποτε δὲν λέγει ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ ἦταν δυνατὸ νὰ 
μαλακώσουν τὴν ψυχὴ αὐτοῦ, ἀλλὰ τέτοια λέγει, μὲ τὰ 
ὁποῖα φοθίζει καὶ συνταράσσει τὴ σκέψη του᾽ διότι, λέγει, 
«᾿Ενῶ μιλοῦσε γιὰ ζητήματα δικαιοσύνης, ἐγκράτειας καὶ 
τῆς μελλοντικῆς κρίσεως, κυριεύθηκε ὁ Φήλικας ἀπό φό- 
θο». Τόσο μεγάλη ἦταν ἡ δύναμη τῶν λόγων τοῦ. Παύ- 
λου, ὥστε καὶ φοθίζουν τὸν ἄρχοντα. Καὶ αὐτὸν θβέθαια 
τὸν διαδέχθηκε ἄλλος, ποὺ τὸν ἀφήνει ὅμως φυλα- 
κισμένο, ἂν καὶ θέδαια δὲν ἔπρεπε, ἀλλ᾽ ἔπρε- 
πε νὰ θέσει τέρμα στὴν κράτησή του, ὅμως γιὰ 
χατήρι ἐκείνων τὸν ἄφησε φυλακισμένο. Αὐτοὶ λοι- 
πὸν ἔτσι ἐνεργοῦσαν, ἕτοιμοι νὰ ἐπιτεθοῦν καὶ πάλι 
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τέθησαν, ἀλλ᾽ ἐπιτιθέμενοι πάλιν ἀφίσταντο. Οὕτως 
οἴκονομικῶς ἀφίσταται τῶν ᾿Ϊ]εροσολύμων, πρὸς τοι- 

-«-: ᾿ 3᾽ δλ-, 39 - 9 ᾿ ’ Ἵ 
αὗτα θηρία ἔχων, καὶ ὅμως ἀξιοῦσιν αὑτὸν πάλιν α- 
χθῆναι ἔκεῖ δικασόμενον. ᾿Αλλὰ καὶ ἐνταῦθα λοιπὸν 
ὠκονόμησεν ὃ Θεός, οὐκ ἐπιτρέπων τῷ ἄρχοττι εἶ- 

᾿ ,. 9 λ ν ασ 9 “--Ψ 9 4 ᾿ μὴ 
κὸὁς γὰρ αὐτὸν νεωστὶ τῆς ἀρχῆς ἐπιδαντα καὶ θελῆ- 
σαι χαρίσασθαι, ἀλλ᾽ οὖκ ἀφίησιν ὅ Θεός. ᾽᾿Επειδὴ ὃὲ 
κατῆλθον, λοιπὸν ἀναισχύντως καὶ μειζόνως ἐποιοῦν- 
το τὰς κατηγορίας" καὶ οὖκ ἰσχύσαντες ἀπὸ τῶν νο- 
μικῶν ἑλεῖν, πάλιν ἐπὶ τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς ἔθος τὰ κα- 

Ά γ΄ 9 [4 [ 1} 9 ἢ φι “« ΕῚ ᾿ 
τὰ Καίσαρα ἕκίνουν, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἐποί- 
ουν' τὸ γὰρ τὸν Παῦλον ἀπολογεῖσθαι περὶ τῶν εἰς 
Καίσαρα ἁμαρτημάτων, δῆλον τοῦτο ἦν, ὅθεν καὶ αὖ. 
τὸ ἑρμηνεύων ἐπάγει: «Διετίας δὲ πληρωθείσης, ἔ- 
λαθε διάδοχον ὃ Φῆλιξ Πόρκιον Φῆστον. Θέλων δὲ 
χάριν καταθέσθαι τοῖς ’᾿Ιουδαίοις ὃ Φῆλιξ, κατέλι- 


σιε τὸν Παῦλον δεδεμένον». 


«Φῆστος οὖν, ἐπιθὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, μετὰ τρεῖς ἡ- 
μέρας ἄνέδη εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ἀπὸ Ἰαισαρείας. ᾽Ενε- 
φάνισαν τε αὐτῷ οἷ ἀρχιερεῖς καὶ οὗ πρῶτοι τῶν ᾿7]- 
ουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὗτόν, 
αἰτούμενοι χάριν παρ’ αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται 
αὑτὸν εἰς ᾿Ι]ερουσαλήμ, ἔνεδρον ποιοῦντες ἀνελεῖν αὖ- 
τὸν κατὰ τὴν ὅδόν. .ὋΟ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τη- 
ρεῖσθαι τὸν Παῦλον ἔν Καισαῤείᾳ, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν 
ἔν τάχει ἐκπορεύεσθαι. Οἵ οὖν δυνατοὶ ν ὑμῖν», φη- 
σί, «συγκαταθάντες, εἴ τί ἔστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ. 


᾿ 39 σῷ , ᾿ . ΕῚ « ες ΄ 
κατηγορειτῶσαν αὕτου. Διατρίψας δὲ ν αὑτοῖς ἡμε- 
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ἐναντίον του, ἂν καὶ θέθαια σὲ κανένα ἀπὸ τοὺς ᾿Απο- 
στόλους δὲν ἐπιτέθηκαν ἔτσι, ἀλλ᾽, ἀφοῦ ἔκαμναν τὴν 
ἐπίθεσὴ τους, πάλι ἀποσύρονταν. Μὲ τὴν πρόνοια λοιπὸν 
τοῦ Θεοῦ ἀπομακρύνεται ἀπὸ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα, θρισκό- 
μενος ἀνάμεσα σὲ τέτοια θηρία, καὶ ὅμως ζητοῦν καὶ 
πάλι νὰ ὁδηγηθει ἐκεῖ γιὰ νὰ δικασθεῖ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐδῶ 
τώρα ρύθμισε ὁ Θεὸς τὰ πράγματα ἔτσι, μὴ ἐπιτρέπον- 
τας στὸν ἄρχοντα νὰ τὸ κάνει αὐτό᾽ διότι φυσικὸ ἤταν, 
ἐπειδὴ πρόσφατα αὐτὸς ἀνέθηκε στὴν ἐξουσία, νὰ θελή- 
σει νὰ τοὺς κάνει τὸ χατήρι, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Θεὸς δὲν τὸ 
ἐπιτρέπει. Ὅταν ὅμως ἐπέστρεψαν στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, στὴ 
συνέχεια ἐξαπέλυαν μὲ μεγαλύτερη ἀδιαντροπιὰ τὶς κα- 
τηγορίες ἐναντίον του καὶ ἐπειδὴ δὲν μπόρεσαν νὰ τὸν 
. συλλάθουν σύμφωνα μὲ τὸ νόμο, πάλι σύμφωνα μὲ τὴ 
συνήθειά τους ἀνακινοῦσαν τὰ σχετικὰ μὲ τὸν Καίσαρα, 
πράγμα ποὺ ἔκαμναν καὶ στὴν περίπτωση τοῦ Χριστοῦ᾽ 
ἦταν φανερὸ δηλαδὴ ὅτι ἤθελαν ν᾿ ἀπολογηθεῖὶ ὁ Παῦ- 
λος γιὰ τὰ ἀδικήματά του ἀπέναντι στὸν Καίσαρα, καὶ 
αὐτὸ ἀκριθῶς ἑρμηνεύοντας ὁ συγγραφέας προσθέτει" 
« ἰφοῦ συμπληρώθηκαν δύο χρόνια, τὸ Φήλικα διαδέχθη- 
κε ὁ Πόρκιοα Φῆστος. θέλοντας ὁ Φήλικας νὰ κάνει τὸ 
χατήρι τῶν ᾿Ιουδαίων ἄφησες τὸν Παῦλο φυλακισμένο». 

«Ὁ Φῆστος λοιπόν, τρεῖς ἡμέρες μετὰ τὸν ἐρχομό 
του στὴν ἐπαρχία, ἀνέθηκε ἀπὸ τὴν Καισάρεια στὰ ᾿Ϊερο- 
σόλυμα. Οἱ ἀρχιερεῖς τότε καὶ οἱ προύχοντες τῶν ᾿Ιου- 
δαίων διατύπωσαν σ᾽ αὐτὸν κατηγορίες ἐναντίον τοῦ 
Παύλου καὶ τὸν παρακαλοῦσαν, ζητώντας χάρη ἀπ᾿ αὖὐ- 
τόν, νὰ στείλει ἀνθρώπους καὶ νὰ τὸν φέρουν στὴν ᾿Ϊε- 
ρουσαλήμ, σχεδιάζοντας νὰ στήσουν ἐνέδρα στὸ δρόμο 
καὶ νὰ τὸν σκοτώσουν. Ὁ Φῆστος λοιπὸν ἀποκρίθηκς καὶ 
εἶπε ὅτι ὁ Παῦλος βρίσκεται ὑπὸ ἐπιτήρηση στὴν Καισά- 
ρειὰα, καὶ ὄτι ὁ ἴδιος πρόκειται γρήγορα ν᾽ ἀναχωρήσει 
ἀπὸ τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. Οἱ πρόκριτοι λοιπὸν ἀπὸ σᾶς», λέ- 
γξει, «ἂς κατεβοῦν μαζί μου, καὶ ἂν ὑπάρχει τίποτε ἐναν- 
τίον τοῦ ἀνθρώπου αὐτοῦ, ἂς τὸν κατηγορήσουν. ᾿Αφοῦ 
παρέμεινε κοντά τους περισσότερες ἀπὸ δέκα ἡμέρεα, 
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3 ῬΑ .Ὶ - 3 [4 -ῳὠ . 
ρας πλείους ἢ δέκα, καταβὰς εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐ. 
᾿ ’ 9. νυ - 9 ᾿ ν ΩΝ 
παύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ δήματος, ἐκέλευσε τὸν Παῦ- 
λον ἀχθῆναι. Παραγενομένου δὲ αὑτοῦ, περιέστησαν 
οἵ ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων καταθδεθδηκότες ᾿]ουδαῖοι, πολλὰ 
5 καὶ δαρέα φέροντες κατὰ τοῦ Παύλου. ἃ οὖκ ἴσχυ.- 
ΕΣ “« 9 [4 - -« .͵ 32᾽ 3 Ὶ 
ον ἀποδεῖξαι, ἀπολογουμένου αὑτοῦ ὅτι οὔτε εἷς τὸν 
γόμον τῶν ᾿]ουδαίων, οὔτε εἷς τὸ ἱερόν, οὔτε εἰς 
Καίσαρά τι ἥμαρτον. Ὃ Φῆστος δέ, τοῖς ’]ουδαίοις 
θέλων χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ, εἶ- 
10 πε Θέλεις, εἰς ᾿]Ιεροσόλυμα ἄναθάς, ἕκεῖ περὶ τού- 
τῶν κρίνεσθαι ἐπ’ ἐμοῦ;». 


Ὅρα πῶς καὶ αὑτὸς τοῖς ᾿Ϊ]ουδαίοις χαρίξεται, 
δήμῳ ὁλοκλήρῳ, καὶ πόλει. Διὰ τοῦτο πάλιν καὶ αὖ- 
τὸν ἐκφοδεῖ., ἀνθρωπίνῳ χρησάμενος ὅπλῳ: καὶ ἄ- 

15 κουε πῶς. «Εἶπε δὲ ὃ Παῦλος: ᾽Επὶ τοῦ δήματος 
Καίσαρος ἕστώς εἶμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. ᾿Ϊ]ουδαί- 
9 Δ] Ψ [ ε ᾿} Ϊ τ ΄ - [4 
ους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις᾽ 
εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχα τι, οὗ 
“ Ὶ ΕΣ α΄ 32 1 Ψ [ ἊῚ ΄ 4 
παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν, εἰ δὲ οὐδέν ἔστιν ὧν οὗ- 
20 τοὶ κατηγοροῦσί μου, οὐδείς με δύναται αὑτοῖς χαρί. 
σασθαι. Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι». ᾽41λλ᾽ εἴποι ἄν τις 
- ῳ . Ἁ γ 2 3 [4 εγ 4 ᾽ ἢ 
ἐνταῦθα Καὶ τίνος ἕνεκεν, ἀκούσας ὅτι «καὶ ἐν Ῥώ- 
μη σε δεῖ μαρτυρῆσαι τὰ περὶ ἐμοῦ», ὡς ἀπιστῶν 
΄« 3 , . "Ὁ Π ἡλλὰ . ὃ γ΄ 
ταῦτα ἐποίει; ἥὴ γένοιτο! ἀλλὰ καὶ σφόδρα πιστεύ- 
25 ων. ἥαῆήλλον οὖν πειράξοντος ἦν τὸ θαρρεῖν ἐκείνῃ 
τῇ ἀποφάσει, καὶ εἷς μυρίους ξαυτὸν ἐμθάλλειν κιν- 
δύνους, καὶ λέγειν, “Ἴδωμεν εἶ δύναται ὃ Θεὸς καὶ 
οὕτως ἐξελέσθαι με΄. ᾿ΑΛλλ᾽ οὐ ποιεῖ τοῦτο Παῦλος, 
39 4 4 ᾽, ε ᾿ ᾿ 3 Ἷ . -« ΕῚ ᾿ 
ἀλλὰ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν πάντα εἰσφέρει, τὸ πᾶν ἐπιτρέ- 
30 πων τῷ Θεῷ: ἠρέμα δὲ καὶ καθάπτεται τοῦ ἄρχοντος. 
οὕτως ἀπολογούμενας" μονονουχὶ γὰρ τοῦτο λέγει" 





τ. Πράξ. 23. 11 
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κατέδηκο στὴν Καισάρεια, καὶ τὴν ἄλλη ἡμέρα, ἀφοῦ κάἀά- 
θησε στὴ δικαστικὴ ἔδρα, διέταξε νά φέρουν τὸν Παῦ- 
λο ἐκεῖ. “Ὅταν αὐτὸς ἦρθε, παρουσιάσθηκαν καὶ οἱ ᾿Ιου- 
δαῖοι ποὺ εἶχαν κατεθεῖ ἀπὸ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα, διατυπώνον- 
τας πολλὲς καὶ δαρειὲς κατηγορίες ἐναντίον τοῦ Παύλου, 
τὶς ὁποῖες δὲν μποροῦσαν ν᾽ ἀποδείξουν, διότι ὁ Παῦλος 
ἀπολογοῦνταν καὶ ἔλεγε, ὅτι δὲν διέπραξε κανένα παρά- 
πτωμα οὔτε ἐναντίον τοῦ νόμου τῶν ᾿Ιουδαίων, οὔτε ἐ- 
ναντίον τοῦ ναοῦ, οὔτε καὶ ἐναντίον τοῦ Καίσαρα. Ὁ 
Φῆστος ὅμως, θέλοντας νὰ κάνει τὸ χατήρι τῶν ᾿Ιουδαί- 
ὠν, ἀποκρίθηκε καὶ εἶπε στὸν Παῦλο᾽ Θέλεις ν᾿ ἀνεθεῖς 
στὰ ᾿Ιεροσόλυμα καὶ νὰ δικασθεῖς ἐκεῖ ἐνώπιόν μου γιὰ 
τὶς κατηγορίες αὐτέαᾳ;». 

Πρόσεχε πῶς καὶ αὐτὸς χαρίζεται στοὺς ᾿Ιουδαίουα, 
σ᾽ ὁλόκληρο τὸ λαὸ καὶ στὴν πόλη. Γι᾿ αὐτὸ πάλι καὶ αὐ- 
τὸν τὸν ἐκφοθίζει, χρησιμοποιώντας ἀνθρώπινο ὅπλο᾽ καὶ 
ἄκου πῶς. «Εἶπε τότε ὁ Παῦλος Βρίσκομαι μπροστὰ σὲ 
δικαοτήριο τοῦ Καίσαρα, οτὸ ὁποῖο πρέπει νὰ δικασθῶ. 
Στοὺς ᾿Ιουδαίους δὲν ἔκανα κανένα κακό, ὅπως πολὺ 
καλὰ τὸ ξέρεις καὶ σὐ᾽ ἐὰν πραγματικὰ ἔχω ἄδικο καὶ 
ἔκανα κάτι, ποὺ εἶναι ἄξιο θανάτου, δὲν ζητῶ ν᾿ ἀποφύγω 
τὸ θάνατο, ἐὰν ὅμως δὲν εἶναι ἀληθινὴ καμία κατηγορία 
ἀπὸ ἐκεῖνες ποὺ μοῦ ἀποδίδουν αὐτοί, κανένας δὲν μπο- 
ρεῖ νὰ μὲ παραδώσει σ᾽ αὐτούς. ᾿Επικαλοῦμαι τὸν Καί- 
σαρα». ᾿Αλλὰ θὰ μποροῦσε νὰ πεῖ κανεὶς ἐδῶ" Καὶ γιὰ 
ποιὸ λόγο, ἐνῶ ἄκουσε ὅτι «Πρέπει σὺ νὰ δώσεις μαρτυ- 
ρία γιὰ μένα καὶ στὴ Ρώμη», ἔκαμνε αὐτὰ σὰν νὰ μὴ 
πίστευε; Μακριὰ μία τέτοια σκέψη! ἀλλὰ τὰ ἔκαμνε πι- 
στεύοντας καὶ μάλιστα πάρα πολύ. Τὸ νὰ πιστεύει σ᾽ ἐ- 
κείνη τὴν ἀπόφαση καὶ νὰ ρίχνει τὸν ἑαυτό του σὲ ἄπε!ι- 
ρους κινδύνους καὶ νὰ λέγει, ᾿Ας δοῦμε ἐὰν μπορεῖ ὁ 
Θεὸς καὶ ἔτοι νὰ μὲ σώὠώσει᾽, ὁπωσδήποτε αὐτὸ ἦταν ἀν- 
θρώπου ποὺ ἤθελε νὰ πειράξει τὸ Θεό. Ὁ Παῦλος ὅμως 
δὲν τὸ κἀνε! αὐτό, ἀλλὰ προσφέρει ὅλα ὅσα ἐξαρτῶνται 
ἀπ᾿ αὐτόν, ἀναθέτοντας τὸ πᾶν στὸ Θεό᾽ μὲ ἠρεμία ἐπι- 
τίθεται ἐναντίον τοῦ ἄρχοντα, ἀπολογούμενος κατ᾽ σὺύ- 
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ἙΕ μὲν ἀδικῶ, καλῶς, εἰ δὲ οὐκ ἀδικῶ, τί με ἐκδί. 
δως᾽. «Οὐδεὶς δύναταί με», φησί, «χαρίσασθαι». Εἷς 
᾿ - 3 ΕΣ ᾿ [14 Ἂ ε ᾽ [ 
φόδον αὑτὸν ἐνέδαλεν, ὥστε μηδὲ ἑκόντα χαρίσασθαι, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς ἐκείνους ἔχειν ἀπολογίαν τὴν ἔφεσιν. 
5 «Τότε ὃ Φῆστος, συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμόουλίου, 
- ’ ’ 9 ’ ΕῚ ν ͵ 
ἀπεκρίθη: Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πο- 
ρεύσῃ». 


2. Ὅρα, ἀνακοινοῦται τῷ ᾿Αγρίππᾳ, ὥστε καὶ 
ἑτέρους γενέσθαι πάλιν ἀκροατάς, καὶ τὸν ὀασιλέα, 
10 καὶ τὸν στρατόν, καὶ τὴν Βερνίκην. Εἶτα δὲ πάλιν 
ἀπολογία. «μερῶν δὲ διαγενομένων, ᾿Αγρίππας ὃ 
Θασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν, 
» ᾿ ᾿ « 4 ΜΙ ΄ ε ᾿ 
ἀσπασόμενοι τὸν Φῆστον. Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας δι- 
; Φ ω ε “Ἂν τ ΄« 9 [ὲ ᾿ ᾿ 
ἐτριθον ἔκεῖ, ὃ Φῆστος τῷ δασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
15 τὸν Παῦλον, λέγων ᾿Ανήο τίς ἔστι καταλελειμμένος 
ε ἱι ᾿ ᾿ ι ᾿ ’ Ε ᾽ 
ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, περὶ οὗ, γενομένου μου εἰς ᾽1- 
εροσόλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύ- 
τεροι τῶν ᾿]ουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίπκην' 
λῚ «ει Ψ ᾽ «᾿ - 3 ἢ 3Ψ᾽ ᾿ 
πρὸς οὃς ἀπεκρίθην ὅτι οὔ; ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χα- 
20 ρίξεσθαί τινα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν, πρὶν ἢ ὃ κα- 
τηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους, 
Φ γ 4 « ΄“ Ε] ’ 
τόπον τε ἀπολογίας λάθοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. Συν- 
ελθόντων οὖν αὐτῶν ἔνθάδε, ἀναξολὴν μηδεμίαν ποι- 
ησάμενος, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ δήματος, ἐκέλευ- 
25 σα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα' περὶ οὗ σταθέντες οἵ κατήγο- 
ροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν ὑπενόουν ἐγώ" ζη- 
τήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον 
ποὸς αὑτόν καὶ περί τινος ᾿ΪΙησοῦ τεθνηκπότος, ὃν ἔ- 
φασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. ᾿Απορούμενος δὲ ἐγὼ περὶ 
30 τὴν τούτου ξήτησιν, ἔλεγον εἰ δούλοιτο πορεύεσθαι 
εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. Τοῦ 
δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν 
τοῦ Σεδαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὗτόν, 
ἕως ἂν πέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. "Αγρίππας δὲ 
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τὸν τὸν τρόπο σὰν δηλαδὴ νὰ λέγει τὸ ἑξῆς ᾿Εὰν μὲν 
ἀδικῶ, σωοτά, ἐὰν ὅμως δὲν ἀδικῶ, γιατὶ μὲ παραδίνεια;». 
«Κανέναα», λέγει, «δὲν μπορεῖ νὰ μὲ παραδώσει σ᾽ αὐὖὐ- 
τούς». Τὸν ἔκανε νὰ φοθηθεῖ, ὥστε οὔτε ἐὰν ἤθελε αὐὖὐ- 
τὸς νὰ τοὺς κάνει τὸ χατήρι, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἐκείνους νὰ 
ἔχει σὰν ἀπολογία τὴν ἔφεση. «Τότε ὁ Φῆστος, ἀφοῦ 
συνομίλησε μὲ τοὺς συμβούλους του, ἀποκρίθηκε Τὸν 
Καίσαρα ἔχεις ἐπικαλεσθεῖ, στὸν Καίσαρα θὰ μεταθεῖα». 

2. Πρόσεχε, ἀνακοινώνεται τὸ γεγονὸς στὸν ᾿Αγρίπ- 
πα, ὥστε καὶ ἄλλοι πάλι νὰ γίνουν ἀκροατέα, καὶ ὁ θασι- 
λιάς, καὶ ὁ στρατός, καὶ ἡ Βερνίκη. Ἔπειτα πάλι ἀπολο- 
γία. «Αφοῦ πέρασαν μερικὲς ἡμέρες ἔφθασαν στὴν ΚΚαι- 
σάρεια ὁ θασιλιὰς ᾿Αγρίππας καὶ ἡ Βερνίκη, γιὰ νὰ χαι- 
ρετήσουν τὸν Φηῆστο. ᾿Επειδὴ ὅμως ἔμειναν ἐκεῖ πολλές 
ἡμέρες, ὁ Φῆστος ἀνέφερε στὸ θασιλιὰ τὰ σχετικὰ μὲ 
τὸν Παῦλο, λέγοντας. Ὑπάρχει κάποιος ἄνδρας ποὺ ἔχει 
ἄφεθεϊ! φυλακισμένοα ἀπὸ τὸ Φήλικα, ἐναντίον τοῦ ό- 
ποίου, ὅταν πῆγα στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, διατύπωσαν κατηγο- 
ρίες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσθύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, ζη- 
τώντας τὴν καταδίκη του. ᾿Απαντώντας σ᾽ αὐτοὺς εἶπα, 
ὅτι δὲν συνηθίζεται ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους νὰ παραδίνουν 
ἕναν ἄνθρωπο σὲ θάνατο, προτοῦ ὁ κατηγορούμενος ἔρ- 
θει ἀντιμέτωπος μὲ τοὺς κατηγόρους του, καὶ τοῦ δοθεῖ 
ἡ εὐκαιρία ν᾽ ἀπολογηθεῖ γιὰ τὴν κατηγορία. ᾿Αφοῦ αὐτοί, 
χωρίς καμία ἀναβολή, ἦρθαν ἐδῶ μαζί μου τὴν ἑπόμενη 
ἡμέρα καὶ κάθισα στὴ δικαστικὴ ἕδρα, διέταξα νὰ φέ- 
ρουν τὸν ἄνθρωπο, ἐναντίον τοῦ ὀποίου, ἀφοῦ παρουσιά- 
σθηκε, οἱ κατήγοροι δὲν διατύπωσαν καμία κατηγορία 
ἀπὸ ἐκεῖνες ποὺ περίμενα ἐγώ, ἀλλ᾽ εἶχαν μαζί του δια- 
φορὲς γιὰ ζητήματα ποὺ ἔχουν σχέση μὲ τὴ δική τους 
θρησκεία καὶ μὲ κάποιον ᾿Ιησοῦ, ποὺ ἔχει πεθάνει, ἀλλ᾽ ὁ 
Παῦλος ἔλεγε ὅτι ζεῖ. Μὴ ξέροντας λοιπὸν ἐγὼ πῶς νὰ 
ἐξετάσω τέτοια ζητήματα, εἶπα ἐὰν ἤθελε νὰ μεταθβεὶ 
στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐκεῖ νὰ δικασθεῖ γι᾿ αὐτά. ᾿Επειδὴ 
ὅμως ὁ Παῦλος ζήτησε ν᾿ ἀφεθεῖ στὴν κρίση τοῦ Σεθα- 
στοῦ, διέταξα νὰ τὸν ἐπιτηροῦν, μέχρι ποὺ νὰ τὸν στείλω 
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στιρὸς τὸν Φῆστον ἔφη: ᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀν. 
θρώπου ἀκοῦσαι. δέ, αὔριον», φησίν, «ἀκούσῃ 
αὐτοῦ». 


“Ὅρα κατηγορίαν ᾿Ιουδαίων πάλιν, οὐ παρὰ τοῦ 
5 Παύλου, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἄρχοντος. «᾿Ενεφάνισαν», 
φησίν, «οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τῶν ᾿Ἰου- 
δαίων, αἰτούμενοι κατ᾿ αὑτοῦ δίκην πρὸς οὺς ἐγὼ 
ἀπεκρίθην». “Ὅρα καὶ τί ἀποκρίνεται εἷς αἰσχύνην 

9 ΦΨΦ . ΓΤ Κ 3» 3, ᾿ ᾿ , 
αὑτῶν ὅτι «οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίξεσθαί τινα 
3 3 - ᾿ γ᾿ Α Ε}Ὶ γ᾿ 9 
10 ἄνθρωπον εἷς ἀπώλειαν»: τουτέστι, πρὶν ἢ λόγου αὖ- 
- ΄ῳ 5 [4 ν ΄ ε ων Ν 
τῷ μεταδοῦναι ἀδύνατον τὸ χαρίζεσθαι ἁπλῶς. Κατὰ 
τὸ εἰωθὸς δὲ ποιήσας, οὐχ εὗρεν αἰτίαν ὅθεν καὶ ἀ. 
πορεῖται ἐπὶ τούτῳ Καὶ δῆλον τοῦτο δι᾽’ ὧν ἐπή.- 
γαγε, λέγων «᾿Απορούμενος δὲ ἐγὼ περὶ τὴν τού- 
15 του ζήτησιν». Οὕτως εἶπε, συσκιάξων τὸ οἴκεῖον ἅ- 
᾿ ν 9. “« ΔΙ [2 ᾽ ᾿ Ά 
μάρτημα. αὶ ἐκεῖνος μὲν συσκιάζξει, ᾿Αγρίππας δὲ 

Η -ε Ὁ “ 9 « »Ξ"ῖ ᾿ 3΄ 

ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν αὑτόν. “Ορα ἀεὶ τοὺς ἄρχοντας δια- 
κρουομένους τὴν ἐπάχθειαν τὴν ἰουδαϊκήν, καὶ παρὰ 
τὸ δίκαιον ἀναγκαζομένους πολλάκις ποιεῖν, καὶ προ- 
20 φάσεις ἔπιξζητοῦντας τῆς ἀναδολῆς" οὐ γὰρ δὴ ἀγνο- 
ὧν ἀἄνεθδάλετο, ἀλλ᾽ εἰδώς. Ο δὲ ᾿Αγρίπιπας οὗ μό- 
γον οὗ διακρούεται, ἀλλὰ καὶ ἀκοῦσαι δούλεται" ὃ καὶ 
θαυμάσαι ἄξιον, πόθεν εἰς ἐπιθυμίαν κατέστη τοῦ 
δούλεσθαι ἰδεῖν ἄνθρωπον, εἶ καὶ ἀδίκως, ὅμως κα- 
25 τηγορούμενον. Οὕτως ἦν καὶ τοῦτο οἴκονομίας" διὸ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ συνακπούει, καὶ τῆς ἀκροάσεως οὔ" 
ἀπολιμπάνεται. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ἀκροᾶται, ἀλλὰ με- 
τὰ πολλῆς τῆς τιμῆς. Τοσαύτην ἔσχε τὴν ἐπιθυμίαν" 

ΕῚ ᾿ 3, 3 . 9 ᾿ 5» ᾿ 3. Φ “« 
οὗ γὰρ ἄν, εἶ μὴ ἐπεθύμησεν, ἔξήτησεν ἂν ἀκοῦσαι. 
30 οὐδ᾽ ἂν καὶ τὴν γυναῖκα κοινωνὸν ἐποιήσατο τῆς ἃ- 

᾽ 2 ᾿ ᾿ . ΕῚ -Ἄ 5 ᾿ 9 

κροάσεως, εἶ μὴ μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἐφαντάξετο. Ἔ. 
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στὸν Καίσαρα. Εἶπε τότε ὁ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Φῆστο᾽ 
Θὰ ἤθελα καὶ ἐγὼ ν᾽ ἀκούσω αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο. Καὶ 
αὐτὸς εἶπε᾽ Αὔριο», λέγει, «θὰ τὸν ἀκούσειο». 

Πρόσεχε πάλι κατηγορία ἐναντίον τῶν ᾿Ιουδαίων, ὄχι 
ἀπὸ τὸν Παῦλο, ἀλλὰ ἀπὸ τὸν ἄρχοντα. «Διατύπωσαν», 
λέγει, «κατηγορίες ἐναντίον του οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρε- 
σθύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, ζητώντας τὴν καταδίκη του, 
πρὸς τοὺς ὁποίους ἀποκρίθηκα ἐγώ». Πρόσεχε καὶ τί 
ἀπάντηση δίνει καταντροπιάζονταα αὐτούς ὅτι δηλαδι 
«Δὲν συνηθίζεται ἀπὸ τοὺς Ρωμαίους νὰ παραδίνουν ἕναν 
ἄνθρωπο σὲ θάνατο» δηλαδή, προτοῦ ἀπολογηθεῖ αὐτὸς 
εἶναι ἀδύνατο νὰ παραδοθεῖ στὰ καλὰ καθούμενα. ᾿Αφοῦ 
ἐνέργησε ὅπως συνηθιζόταν, δὲν ὄρῆκε καμία αἰτία᾽ γι᾿ 
αὐτὸ καὶ δὲν ξέρει τί νὰ κάνει στὴν περίπτωση αὐτή. 
Καὶ αὐτὸ γίνετα!ι φανερὸ μὲ ἐκεῖνα - ποὺ πρόσθεσςξ, λέ- 
γοντας: «Μὴ ξέροντας πῶς νὰ ἐξετάσω τέτοια ζητήμα- 
τα». Μίλησε ἔτσι, καλύπτοντας τὸ δικό του σφάλμα. Καὶ 
ἐκεῖνος δέθαια τὸ καλύπτει, ὁ ᾿Αγρίππας ὅμως ἐπιθυμεῖ 
νὰ δεῖ αὐτόν. Πρόσεχε τοὺς ἄρχοντες ποὺ πάντοτε προσ- 
παθοῦν ν᾿ ἀποφύγουν τὴν ἰουδαϊκὴ ἐνόχληση, καὶ πολλὲς 
φορὲς ἀναγκάζονται νὰ ἐνεργοῦν ἀντίθετα μὲ τὸ δίκιο, 
προσπαθώντας νὰ θροῦν δικα!ολογίες γιὰ τὴν ἀναθολή᾽ 
διότι θέδαια ἀνέθαλε τὴ δίκη ὄχι ἀπὸ ἄγνοια, ἀλλὰ γνω- 
ρίζοντας πολὺ καλά. Ὁ ᾿Αγρίππας ὅμως ὄχι μόνο δὲν τὸν 
ἀποφεύγει, ἀλλὰ καὶ θέλει νὰ τὸν ἀκούσει, πράγμα ποὺ 
εἶναι ἄξιο ὀπορίας, ἀπὸ ποῦ δηλαξὴ ὀδηγήθηκε στὴν ἐπι- 
θυμία νὰ θέλει νὰ δεῖ ἄνθρωπο, πού, ἂν καὶ ἄδικα, ἦταν 
ὅμως κατηγορούμενοο. Αρα καὶ αὐτὸ ἦταν ἔργο τῆς 
πρόνοιας τοῦ Θεοῦ᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ ἡ γυναίκα του τόν ἀκούει 
μαζί του, καὶ δὲν ἀπουσιάζει ἀπὸ τὴν ἀκρόαση. Καὶ ὅχι 
ἁπλῶς τὸν ἀκούει, ἀλλὰ καὶ δείχνοντας μεγάλη ἐκτίμηση 
πρὸς αὐτόν. Τόσο μεγάλη ἦταν ἡ ἐπιθυμία του διότι, 
ἐὰν δὲν τὸ ἐπιθυμοῦσε πολύ, δὲν θὰ ζητοῦσε νὰ τὸν 
ἀκούσει, οὔτε θὰ ἔπαιρνε μαζί του στὴν ἀκρόαση καὶ τὴ 
γυναίκα του, ἐὰν δὲν εἶχε μεγάλη γνώμη γι᾿ αὐτόν. Ἐ- 
μένα μοῦ φαίνεται ὅτ' καὶ ἐκείνη τὸ ἐπιθυμοῦσε αὐτό, 
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μοὶ δὲ δοκεῖ κἀκείνην τοῦτο ποθῆσαι. Καὶ ὅρα τὸν 
Παῦλον εὐθέως οὗ περὶ πίστεως μόνον οὐδὲ περὶ ἃ- 
φέσεως ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πρακτέων 
διαλεγόμενον. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 


5 «Τὸ νῦν ἔχον», φησί, «πορεύου: καιρὸν δὲ λα- 
δών, μετακαλέσομαί σε». ὍὍΟρα τὴν πώρωσιν' τοιαῦ- 
τα ἀκούων, χρήματα προσεδόκα λήψεσθαι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. Καὶ οὗ τοῦτο μόνον δεινόν, ἀλλὰ καὶ διαλεχθεὶς 
οὖκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλά, ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει τῆς 

10 ἀρχῆς ἦν, κατέλιστεν αὐτὸν δέσμιον, ἵνα χαρίσηται 
τοὺς ᾿]ουδαίους᾽ ὥστε οὗ χρημάτων ἤρα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ δόξης. Πῶς χρήματα, μιαρέ, παρὰ ἀνθρώπου, τὸ 
ἐναντίον κηρύττοντος, ἐπιζητεῖς; Οτι δὲ οὖ» ἔλαθε, 
δῆλον ἐξ ὧν εἴασε δεδεμένον, λύσας ἄν, εἴ περ ἔλα- 

15. ὅθε. Περὶ ἐγκρατείας οὗτος διελέγετο, ἔκεῖνος δὲ 
χρήματα προσεδόκα λαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα δια- 
λεγομένου. Καὶ αἰτῆσαι μὲν οὖκκ. ἐτόλμα (τοιοῦτον 
γὰρ ἢ κακία, δειλὸν καὶ πάντα ὑποπτεῦον), ἤλπιζε 
δέ ὥστε εἰκότως αὐτοῖς ἐχαρίζετο ἅτε τοσοῦτον ἄρ- 

20 ξας ἐκεῖ. 


«Φῇστος οὖν, ἐπιδὰς τῇ ἐπαρχίᾳ ἐνεφανισαν 
αὐτῷ ὅ τε ἀρχιερεὺς καὶ οἵ πρῶτοι τῶν Ιουδαίων 
κατὰ Παύλου», φησίν. Ἐὐθέως καὶ ἔν ἀρχῇ προσῆλ- 
θον οὗ ἱερεῖς, οὖς ἂν ὄδκνήσαντες καὶ εἷς Καισάρειαν 

25 ἐλθεῖν, εἶ μὴ ἔφθη ἀνελθών, ὅπου γε εὐθέως ἐπιθάν- 
τι προσέρχονται. «Καὶ καταθδὰς ὃν Καισαρείᾳ δια- 
τρίδει δέκα ἡμέρας». Τάχα, δοκῶ, ὥστε ἐγγενέσθαι 
τοῖς δουλομένοις αὑτὸν διαφθεῖραι. Παῦλος δὲ ἦν 
ἕν τῷ δεσμωτηρίῳ. «Καὶ παρεκάλουν αὐτόν», φησίν, 

30 «ὅπως μεταπέμψηται αὑτὸν εἷς ᾿]ερουσαλήμ». Καὶ 


διὰ τί χάριν ἤτησαν, εἶ δίκαιός ἔστιν ἀποθανεῖν; ᾿Αλ. 
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Καὶ πρόσεχε τὸν Παῦλο ποὺ ὁμιλεῖ ἀμέσως ὄχι μόνο γιὰ 
τὴν πίστη, οὔτε γιὰ συγχώρηση ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ καὶ 
γιὰ ἐκεῖνα ποὺ πρέπει νὰ πράττει κανείς. ᾿Αλλὰ ἂς δοῦμε 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα λέχθηκαν. 

«Πρὸς τὸ πορὸν πήγαινε», λέγει᾽ «ὅταν θὰ ἔχω καιρὸ 
θὰ σὲ καλέσω καὶ πάλι». Πρόσεχε τὴν πώρωση ἐνῶ ἀ- 
κούξι τέτοια, περίμενε νὰ πάρει χρήματα ἀπ᾿ αὐτόν. Καὶ 
δὲν εἶναι αὐτὸ μόνο τὸ φοθερό, ἀλλὰ καί, μολονότι συνο- 
μίλησς μαζί του. δὲν τὸν ἄφησςε ἐλεύθερο, ἀλλά, ἐπειδὴ 
βθρισκόταν πρὸς τὸ τέλος τῆς ἐξουσίας του, τὸν ἄφησε 
φυλακισμένο, γιὰ νὰ κάνει τὸ χατήρι τῶν ᾿Ιουδαίων. Ἔ- 
πομένως δὲν ἀγαποῦσς μόνο τὰ χρήματα, ἀλλὰ καὶ τὴ δό- 
ξα. Πῶα, μιαρέ, ζητᾶς χρήματα ἀπὸ ἄνθρωπο ποὺ κηρύτ- 
τει ἀντίθετα πράγματα; Τὸ ὅτι δὲν ἔλαθε χρήματα, γίνε- 
ται φανερὸ ἀπὸ τὸ ὅτι τὸν ἄφησε φυλακισμένο, ἐνῶ θὰ 
τὸν ἐλευθέρωνε, ἐὰν εἶχε λάθει. Γιὰ ἐγκράτεια ὁ Παῦλος 
μιλοῦσε, ἐνῶ ἐκεῖνος περίμενε νὰ λάθδει χρήματα ἀπ᾿ αὐὖὐ- 
τόν, ἂν καὶ αὐτὸς μιλοῦσε γιὰ τέτοια πράγματα. Καὶ νὰ 
ζητήσει θδέθαια νὰ τοῦ δώσει χρήματα δὲν τολμοῦσε 
(διότι τέτοιο πράγμα εἶναι ἡ κακία, εἶναι δειλὴ καὶ ὅλα 
τὰ ὑποπτεύεται), ἔλπιζε ὅμως νὰ λάβει ἑπομένως πολὺ 
σωστὰ ἔκαμνε τὸ χατῆρι αὐτῶν», ἐπειδὴ τόσο χρόνο ἄσκη- 
σε ἐκεῖ τὴν ἐξουσία. 

«Αφοῦ ὁ Φῆστος ἤρθε στὴν ἐπαρχία διετύπωσαν». 
λέγει, «οἱ ἀρχιερέας καὶ οἱ πρόκριτο' τῶν ᾿Ιουδαίων κα- 
τηγορίες ἐναντίον τοῦ Παύλου». ᾿Αμέσως καὶ στὴν ἀρχὴ 
ἦρθαν οἱ ἱερεῖς, καὶ δὲν θὰ δίσταζαν καὶ στὴν Καισάρεια 
νὰ ρθοῦν, ἐὰν δὲν προλάθαινε ν᾿ ἀνεθεῖ ἐκεῖνος πρῶτοα, 
τὴ στιγμὴ θδέθαια ποὺ ἀμέσως ἔρχονται πρός αὐτὸν ὅ- 
ταν ἀνέθηκε στὴν ᾿Ιερουσαλήμ. «Καὶ ἀφοῦ ἀνέθηκε ἀπὸ 
τὴν Καισάρεια στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ παραμένει ἐκεῖ δέκα ἡ- 
μέρες». Κατὰ τὴ γνώμη μου ἀνεθαίνε! ἀμέσως ἐκεῖ, γιὰ 
νὰ ὄρεθεῖ ἀνάμεσα σ᾽ ἐκείνους ποὺ θέλουν νὰ τὸν φονεύ- 
σουν. Ὁ Παῦλος δέθαια θδρισκόταν στὴ φυλακή. «Καὶ τὸν 
παρακαλοῦσαν», λέγει, «νὰ στείλει ἀνθρώπους καὶ νὰ τὸν 
φέρει στὴν ᾿Ιερουσαλήμ». Καὶ γιατί ζήτησαν χάρη, ἐὰν 
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λ᾽ οὕτω κἀκείνῳ δήλη ἐγένετο ἣ ἐπιδουλή, ὡς δια- 
λεγόμενον εἰπεῖν" «"Ανδρες οἱ συμπαρόντες, θεωρεῖ. 
τε τοῦτον, περὶ οὗ τὸ πλῆθος ἐνέτυχόν μοι τῶν ᾽71ου- 
δαίων»: διὰ γὰρ τοῦ «ἐνέτυχον» τὸ “αἰτούμενοι κατ᾽ 

5 αὐτοῦ χάριν’ δηλοῖ. “Ὥστε ἤδη ἐδούλοντο αὐτὸν εἰς 
ἀπόφασιν ἐξενεγκεῖν, φοδούμενοι τὴν Παύλου γλῶτ- 
ταν. Τί φοδεῖσθε; τί ἐπείγετε; (Τοῦτο γὰρ ἔμφαί- 
γει τὸ «φυλάττεσθαι αὐτόν»). ὴ γὰρ φεύγει; «Οἱ 
οὖν ἐν ὑμῖν», φησί, «δυνατοὶ κατηγορείτωσαν αὖ- 

10 τοῦ». Πάλιν κατήγοροι ἔν Καισαρείᾳ, καὶ πάλιν ἐξά. 
γεται Παῦλος. 


8. «Τῇ δὲ ἐπαύριον καθίσας», φησίν, «ἐπὶ τοῦ δή- 
ματος». ὍὍΟρα, εὐθέως ἐλθὼν ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ δή- 
ματος οὕτως αὐτὸν ὥθουν μετὰ τοσαύτης σπουδῆς, 

15 οὕτως ἐπείγουσιν. Ἕως μὲν οὖν οὐδέπω πεῖραν ἦν 
λαδὼν τῶν ’᾿]Ιουδαίων, καὶ τῆς τιμῆς τῆς παρ᾽ αὖ- 
τῶν, ὀρθῶς ἀπεκρίνατο, ἐπειδὴ δὲ ἐγένετο ἕν τοῖς 
ἽἿ λύ λ] “«Ψ γ΄ 9 ΟΨΝ 9 ε 

εροσολύμοις, καὶ οὗτος χαρίξεται αὑτοῖς οὐχ ἁ- 

“«- Δ] ’ Ἱ ν ᾿ ϑ 4 « -«- 
πλῶς δὲ χαρίζεται, ἀλλὰ μετὰ ἄπατης τοῦτο ποιεῖ: 

ὦν 3 -ς- » , , 3 ; ΄ 

20 καὶ ὅπως, ἄκουε" ἐπάγει γάρ' «Θέλεις, εἰς ᾿᾽]εροσό- 
λυμα ἄναθας, κεῖ περὶ τούτων κρίνεσθαι ἐπ’ ἐμοῦ;». 
ἱὩσεὶ ἔλεγεν" “Οὐχὶ αὑτοῖς δίδωμί σε, ἀλλ᾽ αὐτὸς κρ’- 

᾿ ΕΝ ᾿ “ ᾿ , . -. κ« - ᾿ 
τὴς ἔσομαι’. Τοῦτο δὲ λέγει, καὶ αὑτὸν ποιεῖ κύριον. 
[τὲ « δὰ 9 4 [4 -- ᾿ 2 “- ΩΣ [ 
ἕνα τῇ τιμῇ αὑτὸν χαλάσῃ" ἐπειδή, εἶ ἦν ἀπόφασις, 

25 καὶ πάνυ ἀναίσχυντον ἐδόκει, μηδὲν ἐνταῦθα ἔλεγ- 

χθέντα, ἐκεῖ θέλειν ἀπάγειν. Ὃ δὲ Παῦλος οὖκ εἶ- 

κ 5 γ 3 ᾿ .] ’ ᾿ 
σεν, Οὐ δούλομαι᾽, μή ποτε καὶ σφοδρότερον ποιή- 
σῃ τὸν δικαστήν, ἀλλὰ πάλιν παρρησιάξζξεται, καί φη- 
σιν «᾽πὶ τοῦ δήματος Καίσαρος ἕστώς εἶμι, οὗ με 

30 δεῖ κρίνεσθαι». εγάλη ἧ παορησία. Καὶ ὅρα πῶς 
αὐτοὺς συλλογίζεται. μονονουχὶ γὰρ τοῦτο λέγει δι᾽ 
ὧν ἀπολογεῖται. «᾿Εξέδαλόν με ἅπαξ αὐτοί, καὶ τοῦ- 


-- οὐ «ὦ ὧς ὦ “Ὁ 


2. Πράξ, 25, 24 
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ἦταν δίκιο νὰ πεθάνει; ᾿Αλλ᾽ ἔτσι καὶ σ᾽ ἐκεῖνον ἔγινε 
φανερὴ ἡ ἐπιθουλή, ὥστε μιλώντας γι᾿ αὐτὸν νὰ πεῖ᾽ «“Αν- 
δρες ποὺ εἷστε παρόντες ἐδῶ, θλέπετε αὐτόν, γιὰ τὸ" 
ὁποῖο παρουσιάσθηκε σ᾽ ἐμένα ὅλος ὁ ἰουδαϊκὸς λαόο»΄. 
διότι μὲ τὸ «ἐνέτυχον» δηλώνει ὅτι ᾿ζητοῦσαν χάρη ἐ- 
ναντίον του. Ὥστε ἤθελαν ἀπὸ τὴν πρώτη στιγμὴ αὐτὸς 
νὰ ἐκδώσει ἀπόφαση, ἐπειδὴ φοθδοῦνταν τὴ γλώσσα τοῦ 
Παύλου. Γιατί φοθᾶσθε; γιατί θιάζεσθε; (Διότι αὐτὸ 
φανερώνει τὸ «φυλάσσεται αὐτός»). Διότι μήπως μπο- 
ρεῖ νὰ φύγει; «Οἱ πρόκριτοι λοιπόν», λέγει, «ἀναμεταξύ 
σας ἂς τὸν κατηγορήσουν». Πάλι κατήγοροι ἔρχονται! 
στὴν Καισάρεια, καὶ πάλι θγαίνει ὁ Παῦλος ἀπὸ τὴ φυ- 
λακή. 

3. «Τὴν ἄλλη ἡμέρα», λέγει, «ἀφοῦ κάϑισε στὴ δικα- 
στικὴ ἔδρα». Πρόσεχε, ἀμέσως, μόλις ἦρθε, κάθισε στὴ 
δικαστικὴ ἕδρα᾽ μὲ τόση μεγάλη Ξδιασύνη καταπίεζαν αὐ- 
τόν, τόσο πολὺ τόν ἐξανάγκαζαν. Μέχρι τὴ στιγμὴ λοι- 
πόν ποὺ δὲν γνώρισε ἀκόμη τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ δὲν ἔ- 
λαθε τὴν ἐκ μέρους τοὺς τιμή, ὀρθὰ ἀποκρινόταν γι᾿ αὐ- 
τόν, ἀπὸ τὴ στιγμὴ ὅμως ποὺ πῆγε στὰ ᾿Ιεροσόλυμα καὶ 
αὐτὸς κάμνει χάρη σ᾽ αὐτούς καὶ ἄκου πῶς διότι προσ- 
θέτει᾽' «Θέλεις, ἀφοῦ ἀνεθεῖς στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, νὰ δικα- 
σθεῖς ἐκεῖ ἐνώπιόν μου γι᾿ αὐτά;». Εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε᾽ 
'Δὲν σὲ παραδίνω σ᾽ αὐτούς, ἀλλὰ θὰ εἶμαι ὁ ἵδιος δικα- 
στής΄. Αὐτὸ τὸ λέγει καὶ δίνε' σ᾽ αὐτὸν τὴ δυνατότητα νὰ 
δ'αλέξει, ὥστε μὲ τὴν τιμὴ ποὺ τοῦ κάνει νὰ τὸν φονεύ- 
σει: ἐπειδή, ἂν παίρνονταν ἀπόφαση ἀπ᾿ αὐτὸν νὰ μετα- 
θεῖ ἐκεῖ θὰ φαινόταν αὐτὴ πολὺ ἀδιάντροπη, ἐφόσον θὰ 
ἦθελε νὰ τὸν ὁδηγήσει ἐκεῖ. χωρὶς καθόλου νὰ τὸν ἀνα- 
κρίνει ἐδῶ. Ὃ Παῦλος ὅμως δὲν εἶπε, ᾿Δὲν θέλωῳ᾽,. μὴ 
τυχὸν κάνει πιὸ σκληρὸ τὸ δικαστή, ἀλλὰ δείχνει καὶ πά 
λι τὸ θάρρος του καὶ λέγει᾽ «Βρίσκομσ' ὀνώπιον τοῦ δικς- 
στηρίου τοῦ Καίσαρα, ὅπου πρέπει νὰ δικασθῶ». Μεγάλο 
τὸ θάρρος του. Καὶ πρόσεχε πῶς διατυπώνει τὶς σκέψεις 
του γι᾿ αὐτούς διότι μ᾽ αὐτὰ ποὺ ἀπολογεῖται εἶναι σὰν 
νὰ λέγει τὸ ἑξῆς ἹΜὲ καταδίωξαν αὐτοὶ μία φορά, καὶ 
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[ ᾿ ᾽ν [2 -ὕ 3 ΄ 
το νομίζουσι κατακρίνειν τῷ δεικνύειν ὅτι εἰς Καί. 
τ κ᾿} ᾽ 9 -“ [4 -«- “- ΕῚ 
σαρα ἥμαρτον" ἐπ’ αὐτοῦ δούλομαι κριθῆναι τοῦ ἡ- 
ἰ ᾽ ε’ 39 ᾿ 39 4 Η 57 , 3 
δικημένου᾽. Οὕτως εἰπών, ἐπάγει. «Ιουδαίους οὐ- 
δὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἔπιγινώσκεις». α- 


5θήψατο αὑτοῦ λοιπόν, ὡς καὶ χαριζομένου. 


10 


15 


ἙΕΐτα, ἐπεὶ καθή λιν ἐκλύ ὸν λό Ἵ 
᾿ ήψατο, πάλιν ἐκλύει τὸν λόγον, ἑἐ- 
πάγων" «Εἰ μὲν οὖν ἀδικῶ, ἢ ἄξιόν τι θανάτου πέ- 
ΕῚ -νἉ λῚ - - Ε] - “ω 
πραχα, οὗ παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν». ζατ’ ἐμαυτοῦ 
τὴν ψῆφον ἔκφέρω, φησί. Τοῦτο οὗ θανατῶντος, 
ἀλλὰ σφόδρα θαρροῦντός ἔστιν, οἷς ἐλάλει: μετὰ γὰ» 
τῆς παρρησίας καὶ τὴν δικαιολογίαν εἶναι δεῖ, ὥστε 
9 γ᾿ 3 λΙ 9 ᾿ - τ “ γ΄ 
ἐντρέψαι. «Εἰ δὲ οὐδέν ἔστιν, ὧν κατηγοροῦσί μου, 
οὐδείς με δύναται χαρίσασθαι». Κἀαν θέλη, φησίν, οὐ 
δυνήσεται. Οὐκ εἶπεν, Οὐκ ἄξιός εἶμι ἀποθανεῖν᾽, 
οὐδὲ ᾿ἀπολυθῆναι᾽, ἀλλ᾽ «ἕτοιμος κρίνεσθαι ἐπὶ Κζαί- 
ΠῚ -« Ν ,ΦἨἈἠ5 , ΄ - 3 
σαρος᾽- ἅμα καὶ τοῦ ὀνείρατος μνησθείς, μᾶλλον ἑἐ- 
θάρρησεν ἐπικαλέσασθαι. Καὶ οὖκ εἶπε, ᾿Σύ᾽, ἀλλ᾽ 
«οὐδείς», καὶ προσέθηκε, «Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι». 


ὥστε μὴ εἶναι εἰς ἐκεῖνο» τὴν ὕδριν. «Τότε ὃ Φῆ- 


20 στος, συλλαλήσαΞ μετὰ τοῦ συμέουλίου, ἀπεκρίθη; 


25 


30 


Καίσαρα ἐπικέκλησαι ἔπὶ Καίσαρα πορεύσῃ». Ἐἰδε- 
- ᾽ -- » - ᾿ - 
πῶς χαρίξεται; Τοῦτο γὰρ χάρις ἐστί, τὸ συλλαλεῖν 
μετὰ τῶν κατηγόρων, ὃ διεφθαομένης γνώμης ἐστί, 
καὶ συγχεούσης τὴν τάξιν. “Ὅρα πάλιν ἐκτεινομένην 
5» - ᾿ ᾿ 3 4 2 3 9 ᾿ - 
αὐτοῦ τὴν δίκην, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν ἀφορμὴν τοῦ 
[ - - εν’ 
κηρύγματος γινομένην' ταῦτα γὰρ οἴκονομεῖται, ὥσ- 
τε μετὰ εὐκολίας καὶ φυλακῆς ἀπενεχθῆναι αὐτὸν 
εἰς τὰ ᾿]εροσόλυμα ὑπὸ μηδενὸ- ἐπιδουλευνόμενον οὐ 
. 2 φς« “- [ὲ ᾿ - ν Φ [4 
γὰο ἦν ἴσον ἁπλῶς παραγενέσθαι, καὶ ἐπὶ αἴτίᾳ τοι- 
αὐτῃ. Τοῦτο καὶ συνελθεῖν ἐποίησεν ’᾿]Ιουδαίους ἐκεῖ. 
Εἶτα πάλιν χρόνος γίνεται, ἐνδιατρίθοντος αὐτοῦ τοῖς 
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νομίζουν ὅτι αὐτὸ μὲ καταδικάζει, τὸ νὰ ὑποστηρίζουν ὅτι 
διέπραξα ἀδίκημα ἀπέναντι στὸν Καίσαρα ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ, ποὺ ἔχει ἀδικηϑεῖ, θέλω νὰ δικασθῶ᾽. ᾿Αφοῦ εἶπε αὐ- 
τά, προσθέτει: «Τοὺς ᾿Ιουδαίους σὲ τίποτε δὲν τοὺς ἀδί- 
κησα, ὅπως σὺ τὸ γνωρίζεις πολὺ καλύτερα». Τὸν κατη- 
γόρησξς πλέον μ᾽ αὐτό, ἐπειδὴ κἄμνει χάρη σ᾽ αὐτούς. 

Ἔπειτα, ἐπειδὴ τὸν κατηγόρησε, πάλι μαλακώνει τὸ 
λόγο, προσθέτοντος᾽ «Ἐὰν ἔχω ἄδικο ἢ ἔκανα κάτι ποὺ 
εἶναι ἄξιο θανάτου. δὲν ζητῶ ν᾽ ἀποφύγω τό θάνατο». 
ἜἝναντίον τοῦ ἑαυτοῦ μου, λέγει, ψηφίζω. Τὰ λόγια αὐτὰ 
ποὺ λέγει δὲν εἶναι λόγια ἀνθρώπου ποὺ θέλει νὰ πεθά- 
νει, ἀλλὰ λόγια ἀνθρώπου πάρα πολὺ θαρραλέου᾽ διότι 
μαζὶ μὲ τὸ θάρρος πρέπει νὰ ὑπάρχει καὶ ἡ δικαιολογία, 
ὥστε νὰ τοῦ ἀλλάξει τὴν ἀπόφαση. «᾿Ἐἀν ὅμως δὲν στέ- 
κει καμία κατηγορία ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ μοῦ ἀποδίδουν, κα- 
νένας δὲν μπορεῖ νὰ μὲ παραδώσει σ᾽ αὐτούς». Καὶ ἂν 
ἀκόμη θέλει, λέγει, δὲν θὰ μπορέσει. Δὲν εἶπε, 'Δὲν 
πρέπει νὰ πεθάνω᾽, οὔτε ᾽ν ἀπολυθῶ᾽, ἀλλ᾽ “εἶμαι ἔτοιμος 
νὰ δικασθῶ ἐνώπιον τοῦ Καίσαρα᾽ συγχρόνωοα, ἐπειδὴ θυ- 
μήθηκε καὶ τὸ ὄνειρο, πῆρε περισσότερο θάρρος γιὰ νὰ 
ἐπικαλεσθεὶ τόν Καίσαρα. Καὶ δὲν εἶπε, 'Σύ᾽, ἀλλὰ «κα- 
νένας», καὶ πρόσθεσε, «Ἐπ'καλοῦμαι τὸν Καίσαρα», ὥστε 
νὰ μὴ τὸν προσθάλει. «Τότε ὁ Φήστος, ἀφοῦ συνομίλησς 
μὲ τοὺς συμδούλους του, ἀποκρίθηκε᾽ Τὸν Καίσαρα ἔχειεα 
ἐπικαλεσθεῖ, στόν Καίσαρα θὰ μεταθεῖς». Εἶδες πῶς 
τοὺς κάμνει τὴ χάρη; Διότι αὐτὸ σημαίνει χάρη, τὸ νὰ 
συνομιλεῖ κανεὶς μὲ τοὺς κατηγόρους, πράγμα ποὺ εἶναι! 
γνώρισμα διεφθαρμένης γνώμης, ποὺ δ'ατοράσσει τὴν 
τάξη. Πρόσεχε πάλι ποὺ παρατείνεται ἡ δίκη του καὶ ἡ 
ἐπιδουλὴ ἐναντίον του γίνεται ἀφορμὴ γιὰ τὸ κήρυγμα᾽ 
διότι, αὐτὰ ρυθμίζονται ἔτσι ἀπὸ τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ, 
ὥστε αὐτὸς νὰ ὁδηγηθεῖ μὲ εὐκολία καὶ φρουρὰ στὰ ᾿]ε- 
ροσόλυμα χωρὶς νὰ ἐπιβουλεύεται ἀπό κανένα᾽ διότι δὲ" 
ἦταν τὸ ἴδιο τὸ νὰ μεταθὄθεῖ ἐκεῖ χωρὶς καμία αἰτία, καὶ τὸ 
νὰ μεταθεῖ μὲ μία τέτο!α αἰτία. Αὐτὸ ἔκανε τοὺς ᾿Ιουδαί- 
ους νὰ συγκεντρωθοῦν ἐκεῖ. “Ἔπειτα πάλι παραμένοντας 


174 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


᾿ , - ᾿ [ή 
᾿Ιεροσολύμοις, ἵνα μάθῃς ὅτι, καὶ χρόνου γενομένου, 
οὐδὲν τὰ τῆς ἐπιδθουλῆς αὐτῷ ἰσχύει, τοῦ Θεοῦ μὴ 
συγχωροῦντος. 


«᾿Αγρίππας δὲ οὗτος ὃ Θασιλεὺς καὶ Βερνίκη 
5 κατήντησαν εἰς Καισάρειαν». Οὗτο: ὃ ’᾿Αγρίππας ὃ 
. « ᾿ [τ ; - ε , 
καὶ ἩΗρώδης, ἕτερός μοι δοκεῖ, ὡς εἶναι τέταρτον 
τοῦτον μετ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἐπὶ ᾿Ιακώθδου). ἽὍΟρα τοὺς 
ἐχθροὺς συμπράττοντας ἄκοντας. “Ὥστε δὲ μέγα γε- 
Ω . 5» ΄ 2 ΕῚ , - » «Ἡ» 
νέσθαι τὸ ἀπκροατήριον, εἰς ἐπιθυμίαν ἐνέπεσεν ὃ ᾿᾽Α. 
1ὸ γρίππας τῆς ἀκροάσεως" καὶ οὐχ ἅπλῶς ἀκούει, ἀλ- 
λὰ μετὰ παρασκευῆς. Καὶ ἴδε τὴν ἀπολογίαν, ἣν ὃ 
ἄρχων φησί: «Καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου 
δῚ ; 37 [ 9 ΄ Ὶ ΚΑ 3 
τὸν Σεδαστόν, ἔκρινα πέμπειν αὗτόν, περὶ οὗ ἄσφα- 
λές τι τῷ κυρίῳ γράψαι οὖκ ἔχω. Οὕτω γράφει ὃ 
15 Φῆστος, καὶ ἐκπομπξεύεται ἡ ὠμότης ἢ ἰουδαϊκή; ὅ. 
ταν γὰρ ταῦτα ὃ ἄρχων λέγῃ, ἀνύποπτός ἔστι. Διὰ 
τοῦτο δὲ λέγε:, ὥστε καὶ παρ᾽ αὑτοῦ καταγνωσθῆναι 
τοὺς ᾿Ιουδαίους" μετὰ δὲ τὸ πάντας αὐτῶν καταψη- 
᾿ [2 ΕΣ ; 1 ᾿ ε ΄ [2 
φίσασθαι, τότε ἐπάγει τὴν κόλασιν ὃ Θεός. Σ κόσιει 
20 δέ κατέγνω Δυσίας, κατέγνω Φῆλιξ, κατέγνω Φῆς- 
στος καὶ οἵ χαριξόμενοι αὑτοῖς, κατέγνω ᾿Αγρίππας. 
Τί λοιπόν; Κατέγνωσαν αὐτῶν καὶ οἱ Φαρισαῖοι. αὶ 
φ- ΄ 3» ΕΣ ΄- ὃ [2 ΕῚ ᾽ ΕῚ ᾿ 
ὅτι κατέγνω, ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος. «Οὐδεμίαν αἰτί- 
2 ᾽ Φ ε [4 3 γ ᾿ 1 Ε 
αν ἐπέφερον, ὧν ὑπενόουν ἐγώ». Καὶ μὴν ἤνεγκαν, 
2ς ἀλλ᾽ οὐκ ἤλεγξαν᾽ ἢ μὲν γὰρ ἐπιξουλὴ καὶ τὸ τόλμη- 
μα τοῦτο ὑποπτεύειν ἐδίδου, ἦἧ δὲ ἐξέτασις οὐδὲν 


τοιοῦτον. 


«Καὶ περί τινος», φησίν, "᾿Ιησοῦ τεθνηκότος». 
Εἰκότως «περί τινος» λέγει, ἅτε ἄνθρωπος ἔν ἀρχῇ 
30 ὦν, καὶ τούτων οὐ φροντίξων. ’᾿Απὸ ταύτης τῆς αἱ- 
τίας καὶ τὸ «ἀπορούμενος ἐγώ», εἶπεν, «εἷς τὴν περὶ 


- «-.Ἅ« “«- .«- ““ “Ὁ 
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αὐτός στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, περνᾷ ἀρκετὸς χρόνοα, γιὰ νὰ 
μάθεις, ὅτι, ἂν καὶ περνᾷ τόσος χρόνοοα, τίποτε δὲν κα- 
τορθώνουν νὰ ἐπιτύχουν οἱ ἐπιθουλές τους, ἐφόσον ὁ 
Θεὸς δὲν τὸ ἐπιτρέπει. 

«Ὁ θασιλιὰς ᾿Αγρίππας καὶ ἡ Βερνίκη ἔφθασαν στὴν 
Καισάρεια». (Αὐτὸς ὁ ᾿Αγρίππας, ποὺ ὀνομαζόταν καὶ 
Ἡρώδης, μοῦ φαίνεται ὅτι εἶναι ἄλλος, ὅτι εἶναι ὁ τέταρ- 
τος μετὰ ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ ἔζησε στὰ χρόνια τοῦ ᾿ἰακώ- 
θου). Πρόσεχε τοὺς ἐχθροὺς ποὺ συνεργάζονται χωρὶς 
νὰ τὸ θέλουν. Μὲ σκοπὸ νὰ γίνει μεγάλο τὸ ἀκροατήριο, 
κυριεύθηκε ὁ ᾿Αγρίππας ἀπὸ τὴν ἐπιθυμία ν᾿ ἀκούσει τόν 
Παῦλο, καὶ ὄχι ἁπλῶς τὸν ἀκούει, ἀλλὰ καὶ μὲ μεγάλη 
προετοιμασία. Καὶ πρόσεξε τὴν ἀπολογία ποὺ διατυπώνει 
ὁ ἄρχοντας «Καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος ἐπικαλέσθηκε τὸν 
Σεθαστό, ἀποφάσισα νὰ τὸν στείλω, γιὰ τὸν ὀὁποῖο ὅμως 
δὲν ἔχω τίποτε τό σίγουρο νὰ γράψω στὸν κὐριό μου»Ὅ. 
Αὐτὰ γράφει ὁ Φῆστος καὶ ἀποκαλύπτεται ἡ ἰουδαϊκὴ ἀ- 
πανθρωπιά᾽ διότι, ὅταν ὁ ἄρχοντας λέγει αὐτά, εἶναι πέρ 
ἀπό κάϑε ὑποψία. Καὶ γι αὐτό τὰ λέγει, ὥστε καὶ ἀπ᾿ αὐ- 
τὸν νὰ καταδικασθοῦν οἱ ᾿Ιουδαΐοι᾽ καὶ μετὰ ἀπὸ τὴν κα- 
ταδίκη αὐτῶν ἀπὸ ὅλους, τότε ὁ Θεὸς προσθέτει τὴν τι- 
μωρία. Καὶ πρόσεχε᾽ Τοὺς καταδίκασε ὁ Λυσίας, τοὺς 
καταδίκασε ὁ Φήλικας, τοὺς κατοδίκασς ὁ Φῆστος καὶ ἐ- 
κεῖνοι ποὺ ἔκαμναν χάρη σ᾽ αὐτούς, τοὺς καταδίκασε καὶ 
ὁ ᾿Αγρίππας. Τί λοιπόν; Τοὺς καταδίκασαν καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι. Καὶ ὅτι τοὺς καταδίκασε ὁ Φῆστος, ἄκου αὐτὸν ποὺ 
λέγει «Καμία κατηγορία δὲν τοῦ ἀπέδωσαν ἀπὸ ἐκεῖνες 
ποὺ περίμενα ἐγώ». Καὶ θέθαια διατύπωσαν κατηγορίες 
ἐναντίον του, ἀλλὰ δὲν ἦταν καταδικαστικές᾽ διότι ἡ ἐπι- 
θουλὴ καὶ ἡ τολμηρή τους αὐτὴ πράξη δημ'ουργοῦσε αὐὖ- 
τὴν τὴν ὑποψία, ἡ ἐξέταση ὅμως τίποτε παρόμοιο δὲν 
ἀπέδειξε. 

«Καὶ γιὰ κάποιον ᾿Ιησοῦ», λέγει, «ποὺ ἔχει πεθάνει». 
Πολὺ σωστὰ λέγει «γιὰ κάποιον», διότι ἦταν ἄνθρωπος 
ποὺ κατεῖχε τὴν ἐξσυσία καὶ δὲν ἔδειχνε καμία φροντίδα 
γι'΄ αὐτά. Ἐξ αἰτίας αὐτοῦ τοῦ πράγματος εἶπε καὶ τό, 


176 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τούτων ἐξέτασιν»: καὶ γὰρ ὄντως τοιούτου δικαστοῦ 
ὑπερέξαινεν ἀκοὰς ἡ τῶν τοιούτων ζήτησις. Καὶ εἰ 
39 ΕῚ , ΄ Φ ΠῚ , ε ᾿ - 
ν ἀπορίᾳ εἶ, τί εἷς ᾿Ιεροσόλυμα ἕλκεις; Διὰ τοῦτο 
καὶ Παῦλος, οὖ:ς ἀξιῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ κρίνεσθαι, Καίσα- 
5 ρα ἐπικαλεῖται. λέγων" «᾿Επὶ τοῦ ξήματος Καίσαρος 
ἑστώς εἶμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι»: καὶ γὰρ περὶ τού. 
Ὁ ’ 4 ἤ 3΄ 2 [2 ΕῚ 4ἉἯ 
του ἔνεκαλουν. ᾿Ακούεις ἔφεσιν; ἀκούεις ἐπιδουλὴν 
᾿Ιουδαίων; ἀκούεις στάσιν; 


4. ΤἸ.αῦτα πάντα τὸν ᾿Αγρίππαν εἷς ἐπιθυμίαν ἐξ- 

10 ἤγειρεν ἀκούοντα. Καὶ δίδωσιν ὃ Φῆστος τὴν χά- 
ριν, καὶ γίνεται λοιπὸν λαμπρότερος ὃ Παῦλος. Τὸοι- 
αῦτα, ὅπερ ἔφην, αἵ ἐπιδουλαὶ προεξένησαν. Εἰ μὴ 
ταῦτα ἦν, οὐδεὶς ἂν τούτων κατηξίωσεν ἀκοῦσαι αὖ.- 
τοῦ τῶν ἀρχόντων, οὐδεὶς ἂν μετὰ τοσαύτης ἡσυχίας 

15 καὶ σιγῆς. Καὶ δοκεῖ μὲν διδάσκειν καὶ ἀπολογεῖσθαι, 
δημηγορεῖ δὲ μᾶλλον μετὰ πολλῆς τῆς εὐταξίας. ὴ 
δὴ χαλεπόν τι πρᾶγμα νομίσωμεν τὰς ἐπιδουλάς. “Ε- 
ὡς ἂν ἑἕαυτοῖς ἐπιδουλεύωμεν, οὐδεὶς ἡμῖν ἐπιθδου- 
λεῦσαι δυνήσεται, μᾶλλον δὲ ἐπιδουλεύουσι μέν, οὐ- 
20 δὲν δὲ δλάπτουσιν, ἀλλὰ καὶ ὠφελοῦσιν ἡμᾶς τὰ μέ- 
γιστα ὥστε ἡμεῖς ἑαυτῶν κύριοι καὶ τοῦ παθεῖν κα- 
κῶς καὶ τοῦ μὴ παθεῖν. ᾿Ιδοὺ διαμαρτύρομαι, καὲ με- 
γάλῃ λέγω τῇ φωνῇ καὶ σάλπιγγος τρανότερον, καί, 
εἰ ἦν ἐφ’ ὑψηλοῦ ἀναδάντα δοῆσαι, οὖκ ἂν παρῃτη- 
25 σάμην, ὅτι τὸν Χριστιανὸν οὐδεὶς ἀνθρώπων τῶν οἷ- 
κούντων τὴν γῆν ὄλάψαι δυνήσεται. Καὶ τί λέγω ἂν- 
θρώπων; Οὐδὲ αὐτὸς ὃ δαίμων, ὃ τύραννος, ὃ διάδο- 
λος, ἂν μὴ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀδικήσῃ κἂν ὅδτιοῦν τις ἧ- 
μᾶς κακὸν ἐργάσασθαι δουληθῇ, μάτην πειράσεται. 


30 “Ὥσπερ γὰρ ἄγγελον οὐδεὶς ἂν δλάψειεν ἐπὶ γῆς ὄν- 
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«ἐπειδὴ ἐγὼ δὲν ἤξερα πῶς νὰ ἐξετάσω τέτοια ζητήμα- 
τα» διότι πραγματικὰ ἡ ἐξέταση τέτοιων ζητημάτων ξέ- 
φευγε ἀπὸ τὴν προσοχὴ καὶ ἱκανότητα τέτοιου δικαστῇῆ. 
Καὶ ἐφόσον θρίσκεσαι σὲ ἀπορία, γιατί τὸν σύρεις στὰ 
Ιεροσόλυμα; Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Παῦλος, μὴ θέλοντας νὰ 
δικασθεῖ ἀπ᾿ αὐτόν, ἐπικαλεῖται τὸν Καίσαρα, λέγοντας" 
«Βρίσκομαι ἐνώπιον τοῦ δικαστηρίου τοῦ Καίσαρα, ὅπου 
πρέπει νὰ δικασθῶ»: Καθόσον γι᾿ αὐτὸ τὸ πράγμα τὸν 
κατηγοροῦσαν. ᾿Ακοῦς ἔφεση; ἀκοῦς ἰουδακὴ ἐπιθουλή; 
ἀκοῦς στάση; 

4. Ὅλα αὐτὰ δημιούργησαν στὸν ᾿Αγρίππα τὴν ἐπι- 
θυμία νὰ τὸν ἀκούσει. Καὶ ὁ Φῆστος ἱκανοποιξὶ τὴν ἐπι- 
θυμία του καὶ γίνεται πλέον λαμπρότερος ὁ Παῦλος. Ὅ:- 
πως εἶπα, τέτοια πράγματα προξένησαν οἱ ἐπιθουλέε. 
Ἐὰν δὲν συνέθαιναν αὐτά, κανένας ἀπὸ τοὺς ἄρχοντες 
αὐτοὺς δὲν θὰ ἐπιϑυμοῦσε ν᾿ ἀκούσει αὐτόν, κανένας δὲν 
θὰ τὸν ἄκουςε μὲ τόση ἡσυχία καὶ σιωπή. Καὶ φαίνεται δέ- 
βθαια ὅτι διδάσκει καὶ ἀπολογεῖται, μᾶλλον ὅμως ὁμιλεῖ 
μὲ μεγάλη κοσμιότητα. ᾿Ας μὴ νομίσομε λοιπὸν τὶς ἐπι- 
βθουλὲς σὰν κάποιο φοθερό πράγμα. ᾿Εφόσον δὲν ἐπιθου- 
λευόμαστε ἐμεῖς οἱ ἰδιοι τὸν ἑαυτό μας, κανένας δὲν θὰ 
μπορέσει νὰ μᾶς ἐπιθουλευθεῖ, ἢ καλύτερα θὰ μᾶς ἐπι- 
βουλεύονται θέθαια, ὅμως δὲν θὰ μᾶς θλάπτουν καθόλου, 
ἀλλὰ καὶ θὰ μᾶς ὠφελοῦν πάρα πολύ: ὥστε ἀπὸ μᾶς ἐξ- 
αρτᾶται καὶ τό νὰ κακοπαθήσομε καὶ τὸ νὰ μὴ κακοπα- 
θήσομε. Νὰ τὸ διακηρύσσω μὲ μεγάλη παρρησία καὶ τὸ 
φωνάζω μὲ δυνατὴ φωνὴ καὶ πιὸ δυνατὰ ἀπὸ σάλπιγγα, 
καί, ἂν ἦταν δυνατὸ ν᾿ ἀνεθῶ σὲ ψηλὸ μέρος καὶ νὰ 
τὸ βθροντοφωνάξω, δὲν θ᾽ ἀπέφευγα νὰ τὸ κάνω, ὅτι 
δηλαδὴ τὸν Χριστιανὸ κανένας ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους ποὺ 
κατοικοῦν στὴ γῆ δὲν θὰ μπορέσει νὰ τὸν θλάψει. Καὶ 
γιατί λέγω ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους; Οὔτε ὁ ἴδιος ὁ δαίμο- 
νας, -ὁ τύραννος, ὁ διάθολος, ἐὰν δὲν ἀδικήσει ὁ ἴδιος 
τὸν ἑαυτό του καὶ ἂν ἀκόμη θελήσει κάποιος. νὰ μᾶς 
κάνει ὁποιοδήποτε κακό, ἄδικα θὰ τὸ ἐπιχειρήσει.. Διότι, 
ὅπως ἀκριβῶς κανένας δὲν θὰ μποροῦσε νὰ ὄδλάψει ἄγ- 


12 
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τα ἄνθρωπον, οὐδὲ οὕτως ἄνθρωπος ἄνθρωπον. ᾿Αλ. 
λ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ἕτερον ὅλάψαι δυνήσεται, ἕως ἂν ἡ ἀ. 
γαθός. 
Τί οὖν ἂν τούτου γένοιτο ἴσον, ὅταν μήτε Θλαθῆ- 
5 ναι δύνηται, μήτε δλάψαι ἕτερον; Τοῦτο γὰρ ἕκείνου 
οὖ:ς ἔλαττον, τὸ μὴ δούλεσθαι ἔλάπτειν ἕτερον. ἴΑ- 
ρα ἄγγελός τίς ἔστι καὶ Θεῷ ὅμοιος" τοιοῦτος γὰρ καὶ 
ὃ Θεός᾽ ἀλλ᾽ ἔκεῖνος μὲν φύσει, οὗτος δὲ προαιρέσει. 
Οὔτε οὖν Θλαθδῆναι δύναται, οὔτε λάψαι ἕτερον. Τὸ 
10 δὲ «οὐ δύναται», μὴ ἀδυναμίας νομίσῃς {τοὐναντίον 
γὰρ ἀδυναμία), ἀλλὰ τὸ ἀνένδεκτον λέγω" ἡ γὰρ φύ- 
σις ἔκείνη οὔτε ἔλάθδης ἐστὶ δεκτική, οὔτε τοῦ ἀδι- 
“Ὁ -ὉἌ 2 Ἁ ᾿ «Φ ες δ 2 32» Ἁ 
κεῖν ἕτερον" ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἕτερα δλάδη: ἄλλως γὰρ 
ε ΑῚ 9 ᾿ ΕλῚ ΄- ν᾿ Ὁ ᾿ , 
ξαυτοὺς οὐ λάπτομεν, ἢ τῷ δλάπτειν ἕτερον, καὶ τὰ 
Ιι5 μείξονα τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν κ τῆς εἰς ἡμᾶς ἀ- 
[ Ὁ’ ἦ ε, ν Ά ΄“Ψ ε 
δικίας οὕτω γίνεται. “Ὥστε καὶ διὰ τοῦτο ὃ Χριστια- 
γὸς οὐ δύναται ὄλάπτεσθαι, ὅτι οὐδὲ δλάπτειν δύνα- 
ται. Πῶς δέ, ἕτέρους ὁλάπτοντες, ἑαυτοὺς δλάπτο- 
μεν, φέρε καθ᾽ ἕκαστον τῶν πραγμάτων προχειρισά- 
20 μενοι τὸν λόγον γυμνάσωμεν τὸ λεγόμενον. 
᾿Αδικείκω τις, ὑδριζέτω, πλεονεκτείτω" τίνα ἄρα 
»Μ ΓΦ ΕῚ ς ᾿ [4 ᾽ 
ἔδλαψεν οὕτως; οὐχ ἑαυτὸν πρότερον; Παντί ποῦν 
΄ἷ΄ ΄- Ὶ 3 3 “2 ε [4 9 “- 3 3 
δῆλον’ τῷ μὲν γὰρ εἰς χρήματα ἡ ξημία, αὐτῷ δὲ εἰς 
ψυχήν᾽ καὶ γὰρ εἷς ἀπώλειαν καὶ εἷς κόλασιν παραδί- 
25 δοται τοῦ τοιούτου ἣ ψυχή. Πάλιν φθονείτω ἕτερος" 
τίνα οὖν ὃ τοιοῦτος ἠδίκησεν; οὐχ ἑαυτόν; εἶπέ μοι. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀδικίας φύσις" τὸν τίκτοντα πρῶ- 
τον ὁλάπτει μυρία, μικρὰ δὲ ἕτερον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
μικρὸν ὄλάπτει, ἀλλὰ καὶ ὠφελεῖ. ᾽41λλ᾽ οὐδὲν ἀξιόπει- ᾿ 
30 στον εἴρηκα. "ἔστω τοἰνυν(μάλιστα γὰρ ἐν τούτοις ἔ- 


1 λῚ μι ἡ [ἢ [4 Δ . [ 4 ΄ Ε. 
στὶ τὸ πᾶν)πένης, χρήματα ἔχων ὀλίγα, καὶ τῆς ἄναγ- 
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γελο ποὺ θὀρίσκεται στὴ γῆ σὰν ἄνθρωποα, ἔτσι οὔτε ἄν- 
θρωπος ἄνθρωπο. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὁ ἴδιος εἶναι δυνατὸ νὰ θλά- 
ψει ἄλλον, ἐνόσω θὰ εἶναι ἀγαθός. 

Τί λοιπὸν θὰ μποροῦσε νὰ ἐξισωθεῖ μ᾽ αὐτό, ὅταν 
δὲν εἶναι δυνατὸ οὔτε νὰ θλαθβεῖ, οὔτε νὰ θδλάψει ἄλλον, 
Διότι αὐτὸ δὲν εἶναι κατώτερο ἀπὸ ἐκεῖνο, τὸ νὰ μὴ θέ- 
λει νὰ θδλάπτει ἄλλον. ἙἘπομένως αὐτὸς εἶναι ἕνας ἄγ- 
γελος καὶ ὅμοιος μὲ τὸ Θεό διότι τέτοιος εἶναι καὶ ὁ 
Θεός ἀλλ᾽ ἐκεῖνος βδέθαια εἶναι τέτοιος ἀπὸ τὴ φύση του, 
ἐνῶ αὐτὸς μὲ τὴ θέλησή του. Οὔτε λοιπὸν νὰ θλαθεῖ εἰ- 
ναι δυνατό, οὔτε νὰ θλάψει ἄλλον. ᾿Αλλὰ τὸ «δὲν μπο- 
ρεῖ», μὴ τὸ θεωρήσεις σὰν ἀποτέλεσμα ἀδυναμίας (διότι 
τὸ ἀντίθετο εἶναι ἀδυναμία), ἀλλ᾽ ἐννοῶ μ᾽ αὐτὸ τὴν ἱκα- 
νότητα νὰ μὴ δέχεται δλάθδη᾽ διότι ἡ φύση ἐκείνη οὔτε 
θλάθη δέχεται, οὔτε ἀδικεῖ ἄλλον: καθόσον καὶ αὐτὸ εἶναι 
ἄλλη θδλάδη᾽ διότι μὲ ἄλλο τρόπο δὲν δλάπτομε τὸν ἑαυ- 
τό μας, παρὰ μὲ τὸ νὰ θδλάπτομε ἄλλον, καὶ τὰ μεγαλύ- 
Ττερα ἀπὸ τὰ ἁμαρτήματά μας προξενοῦνται μὲ τὸν τρό- 
πο αὐτὸ τῆς ἀδικίας πρὸς τὸν ἑαυτό μας. Ἑπομένως καὶ 
γι᾿ αὐτὸ ὁ χριστιανὸς δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ ὀλάπτεται, ἐ- 
πειδὴ δὲν μπορεῖ οὔτε νὰ θλάπτει. Πῶς ὅμως, θλάπτον- 
τας ἄλλους, δλάπτομξ τὸν ἑαυτό μας, ἐμπρός συζητών- 
τος τὴν κάθε μία ἀπὸ τὶς περιπτώσεις τῆς ζωῆς, ἂς προσ- 
παθήσομες ν᾿ ἀποδείξομε τὸ λεγόμενο. 

"Ἔστω ὅτι κάποιοα ἀδικεῖ, ὅτι κακολογεῖ, ὅτι εἶναι 
πλεονέκτης ποιὸν ἄραγε ἔθλαψε αὐτός; δὲν ἔδλαψε 
πρῶτα τὸν ἑαυτό του; Στὸν καθένα βθέθδαια εἶναι φανε- 
ρό᾽ διότι ἡ ζημιὰ σ᾽ ἐκεῖνον εἶναι χρηματική, ἐνῶ σ᾽ αὐὖ- 
τὸν ψυχική καθόσον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ παραδίνεται σὲ ἁἀπώ- 
λεια καὶ τιμωρία. Ἔστω πάλι ὅτι ἕνας ἄλλος φθονεῖ 
ποιὸν ἀδίκησε αὐτός; Πές μου, δὲν ἀδίκησε τὸν ἑαυτό 
του; διότι τέτοια εἶναι ἡ φύση τῆς ἀδικίας᾽ πρῶτα θλά- 
Πτεὶ ἀφάνταστα ἐκεῖνον ποὺ προξενεῖ τὴ θλάθδη, ἐλάχι- 
στα δὲ τὸν ἄλλο, ἢ καλύτερα οὔτε στὸ ἐλάχιστο τὸν δλά- 
πτει, ἀντίθετα μάλιστα τὸν ὠφελεῖ. ᾿Αλλὰ δὲν εἶπα τίπο- 
τε τὸ ἀξιόπιστο. ᾿Ας ὑποθέσομε λοιπὸν ὅτι ὑπάρχει κάἀ- 
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καίας εὐπορῶν τροφῆς, ἕτερος δὲ πλούσιος καὶ εὕ- 
Ὶ 1 3) [2 ᾿] ΄ ᾿ 
πορος, καὶ πολλὴν ἔχων δύναμιν, καὶ λαμδανέτω τὰ 
τοῦ πένητος λοιπόν, καὶ γυμνὸν ποιείτω, καὶ παρα- 
; --- 3 Ὶ ᾿ 3 [ .᾿ ΕῚ 3 [2 
διδότῳ λιμῷ, αὐτὸς δὲ ἐντρυφάτω τοῖς ἐξ ἐκείνου 
ληφθεῖσιν ἀδίκως ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὸν 
ἢ 3 Ὶ ᾿Ὶ 3 ΄ ε Ὶ Δ 3 γ᾿ 
ἔδλαψεν, ἀλλὰ καὶ ὠφέλησεν, ἑαυτὸν δὲ οὗ μόνον 


᾿οὖκ ὠφέλησεν, ἀλλὰ καὶ ἔδλαψε. Πῶς; Πρῶτον 
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μὲν ὑπὸ τοῦ συνειδότος μαστιζόμενος τοῦ πονηροῦ, 
καὶ καθ᾽ ἕκαστην ἡμέραν κεντούμενος, καὶ παρὰ 
πάντων καταγινωσκόμενος, ἔπειτα ἔν τῷ μέλλοντι 
κρίματι. 


᾿ΑΛλλ᾽ ὅτι μὲν αὐτὸς ὁλάπτεται δῆλον ἐντεῦθεν 

Γ “ὦ Α 5 [} 2 « 5 ν᾿ ς« ΔῚ 
κατέστη, πῶς δὲ ὠφελεῖται ἐκεῖνος εἶπέ. “Οτι τὸ 
κακῶς παθεῖν καὶ φέρειν γεναίως, μέγα κέρδος ἔ- 
χει ἔτι γὰρ ἁμαρτημάτων λύσις τὸ παθεῖν κακῶς, 
ἔστι φιλοσοφίας γυμνάσιον, ἔστιν ἀρετῆς διδασκα- 
λία. Ἴδωμεν οὖν τίς ἕν κακοῖς, οὗτος ἢ ἔπκεῖνος" ἐ- 
κεῖνος μὲν γάρ, ἂν ἦ φιλόσοφος, γενναίως οἴσει, οὗ- 
τος δὲ καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἔν τρόμῳ ἔσται καὶ ὑὕ- 
ποψίᾳ τίς οὖν ἀδικεῖται, οὗτος ἢ ἐκεῖνος; Ζύθους: 
λέγεις, φησίν ὅταν γάρ τις μὴ ἔχῃ φαγεῖν, καὶ ἀ- 

“2 3 ᾿ ᾿ 9 - 32. 

γαγκάζηται ἀποδύρεσθαι καὶ ἀποδυσπετεῖν, ἢ προσ- 

4 - .- , Ά [4 3 , ᾿ ᾿ ἢ 4 
ελθὼν ἐπαιτεῖν καὶ μὴ λάθῃ, οὐχὶ καὶ τὴν ψυχὴν καὶ 
τὸ σῶμα προσαπολύει; Ἰύθους σὺ λέγεις" ἐγὼ γὰρ 
. [2 3 ᾿ ’ 3 1 « 
ἐπιδεικνύω πράγματα. Εἰπὲ γάρ μοι, οὐδεὶς τῶν 
πλουτούντων ἀποδυσπετεῖ; Τί οὖν; μὴ ἡ πενία αἴτία 
τούτου; ᾿Αλλὰ οὐ λιμώττει; Καὶ τί τοῦτο; είξζων 
ἡ δίκη, ὅταν μετὰ πλούτου τοῦτο ποιῇ. Οὔτε γὰρ 
πλοῦτος γενναῖον ποιεῖ, οὔτε ἀσθενῆ πενία: ἐπεὶ οὔὐ- 
δεὶς ἂν τῶν ὃν πλούτῳ ξώντων μοχθηρὸν ἔξη δίον. 


οὐδ᾽ ἂν ἑαυτῷ κατηράσατο οὐδεὶς τῶν ἂν πενίᾳ. 
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ποιος φτωχὸς (διότι σ᾽ αὐτοὺς πρὸ πάντων συμθαίνουν 
ὅλα αὐτά), ποὺ ἔχει λίγα χρήματα, καὶ ἐξασφαλίζει τὴν 
ἀναγκαία τροφή, ὑπάρχει δὲ καὶ ἕνας ἄλλος πλούσιος καὶ 
εὔπορος, καὶ ποὺ ἔχει μεγάλη δύναμη, ὁ ὁποῖος παίρνει! 
τὰ ὑπάρχοντα τοῦ φτωχοῦ, τὸν ἀφήνει γυμνό, καὶ τὸν 
παραδίνει στὴν πείνα, ἐνῶ αὐτὸς ἀπολαμβάνει τὰ ἀγαθὰ 
ποὺ πῆρε ἄδικα ἀπὸ ἐκεῖνον αὐτὸς ὄχι μόνο δὲν ἔδλαψ: 
αὐτόν, ἀλλὰ καὶ τὸν ὠφέλησε, ἐνῶ τὸν ἑαυτό του ὄχι 
μόνο δὲν τὸν ὠφέλησε, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔδλαψε. Πῶς; Κα- 
τὰ πρῶτο μὲ τὸ νὰ θασανίζεται ἀπὸ τὴ συνείδησή του καὶ 
νὰ πληγώνεται καθημερινά, καθὼς καὶ νὰ κατηγορεῖται 
ἀπὸ ὅλους, ἔπειτα μὲ τὴ μελλοντικὴ καταδίκη. 

᾿Αλλὰ τὸ ὅτι αὐτὸς δλάπτεται ἔγινε φανερὸ ἀπὸ αὐὖ- 
τό, πὲς ὅμως πῶς ὠφελεῖται ἐκεῖνος. Μὲ τὸ νὰ κακοπα- 
θεῖ καὶ νὰ ὑπομένει γενναῖα τὰ κακοπαθήματα ἔχει. με- 
γάλο κέρδος διότι τὰ κακοπαθήματα συντελοῦν στὴν ἀ- 
παλλαγὴ ἀπὸ τὰ ἁμαρτήματα, ἀποτελοῦν ἄσκηση εὐσέ- 
θειας, εἶναι διδασκαλία ἀρετῆς. ᾿Ας δοῦμς λοιπὸν ποιὸς 
κακοπαθεῖ, αὐτὸς ἢ ἐκεῖνος διότι ἐκεῖνος, ἐὰν ἀντιμετω- 
πίζει μὲ φ'λοσοφημένη σκέψη τὰ κακοπαθήματα, θὰ τὰ 
ὑπομείνει μὲ γενναιότητα, ἐνῶ αὐτός καθημερινὰ θὰ ζεῖ 
μὲ τρόμο καὶ ὑποψία ποιὸς λοιπὸν ἀδικεῖται, αὐτὸς ἢ ἐ- 
κεῖνος; Παραμύθια, λέγε'!, λές διότι, ὅταν κανεὶς δὲν ἔ- 
χει νὰ φάει καὶ ἀναγκάζεται νὰ θρηνεῖ καὶ νὰ χάνει τὴν 
ἐμπιστοσύνη του πρὸς τὸ Θεό, ἢ πηγαίνε! νὰ ἐπαιτήσΞξι 
καὶ δὲν παίρνει τίποτε, δὲν χάνει συγχρόνως καὶ τὴν ψυ- 
χὴ καὶ τὸ σῶμα του; Σὺ λὲς παραμύϑια, ἐνῶ ἐγὼ παρου- 
σιάζω γεγονότα. Διότι πές μου, κανένας ἀπὸ τοὺς πλού- 
σιους δὲν χάνει τὴν ἐμπιστοσύνη του πρὸς τὸ Θεό; Τί 
λοιπόν; μήπως ἡ φτώχεια εἶναι αἰτία αὐτοῦ; ᾿Αλλὰ δὲν 
ὑποφέρει ἀπὸ πείνα; Καὶ τί σημασία ἔχει αὐτό; Εἶναι με- 
γαλύτερη ἡ τιμωρία, ὅταν αὐτὸ τὸ κάμνει μὲ πλοῦτο. Διό- 
τι οὔτε ὁ πλοῦτος τὸν κάμνει γενναῖο, οὔτε ἡ φτώχεια 
ἀνίσχυρο’ διότι κανένας ἀπὸ τοὺς πλουσίους δὲν θὰ ἦταν 
δυνατὸ νὰ κάνει ζωὴ μοχθηρή, οὔτε καὶ κανένας ἀπὸ 
τοὺς φτωχοὺς θὰ καταριόταν τὸν ἑαυτό του, 
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Ὅτι δὲ ὄντως μῦθοι τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ἐκεῖθεν ὑμῖν 
ποιήσω φανερόν. Εἶπέ μοι, ὃ Παῦλος ἔν πενίᾳ ἦν, καὶ 
ν πλούτῳ; ἐλίμωττεν, ἢ οὐχί; Αὐτοῦ ἔστιν ἀκοῦσαι 
λέγοντος" «Ἔν λιμῷ καὶ δίψει». Οἱ προφῆται ἐλί. 

5 μωττον, ἢ οὐχί; Κἀκεῖνοι ἀπεδυσπέτουν; Πάλιν 
Παῦλόν μοι φέρεις, πάλιν τοὺς προφήτας, δέκα καὶ 
εἴκοσιν ἡνθρώπους. ᾿Αλλὰ πόθεν Θούλει; ᾿Απὸ τῶν 
σολλῶν, φησί, δεῖξόν μοί τινας φέροντας γενναίως. 
᾿Αλλὰ τὸ σπάνιον ἀεὶ τοιοῦτον, καὶ ὀλίγοι οἱ καλοί. 

10 Εἰ ξούλει δέ, καθ’ ἑαυτὸ τὸ πρᾶγμα ἐξετάσωμεν. Ἴ- 
δωμεν τίνος ἢ φροντὶς μείζων καὶ δριμυτέρα, καὶ τί- 
γος εὐφορωτέρα. Οὐχ ὃ μὲν ὑπὲρ τῆς ἀναγκαίας με- 
ριμνᾷ τροφῆς, ὃ δὲ ὑπὲρ μυρίων πραγμάτων ταύτης 
ἀφέμενος; Οὐ δέδοικεν ὑπὲρ λιμοῦ ὃ πλούσιος, ἀλλ᾽ 

15 ὑπὲρ ἑτέρων δέδοικε. πολλάκις ὑπὲρ σωτηρίας αὐὖ- 
τῆς. Οὐχ ἔχει τὴν ἀμεριμνίαν τῆς τροφῆς ὃ πένης, 
ὁλλ᾽ ἔχει τὴν ἑτέραν ἀμεριμνίαν, τὴν ἀσφάλειαν, τὴν 
ἡσυχίαν, τὴν ἄδειαν. 


δ. "Αλλως δέ, εἴ μὴ κακὸν τὸ ἀδικεῖν, ἀλλὰ κα- 
2υ λόν, διὰ τί αἰσχυνόμεθα; διὰ τί ἐγκαλυπτόμεθα; διὰ 
τί ὀνειδιξζόμενοι ἀγανακτοῦμεν καὶ δυσχεραίνομεν; 
Εἰ μὴ καλὸν τὸ ἀδικεῖσθαι, διὰ τί ἐναξρυνόμεθα καὶ 

ἐγκαλλωπιζξόμεθ ᾿ Ἴ ὲὶ ὃ λ ᾽ 
γ μεθα τῷ πράγματι, καὶ δικαιολογούμε- 
θα ἔν τούτῳ; Θέλεις μαθεῖν πῶς τοῦτο ἐκείνου Θέλ.- 
25 τιον; “Ὅρα τοὺς ἔν τούτῳ, ὅρα τοὺς ἔν ἐκείνῳ. Διὰ 
τί νόμοι; διὰ τί δικαστήρια; διὰ τί τιμωρίαι; οὐχὶ 
δι’ ἐκείνους, ὡς νοσοῦντας καὶ κάμνοντας; ᾿Αλλ’ ἡ 
ἡδονὴ πολλή, φησί. Ἰὴ εἴπωμεν τὰ μέλλοντα: τὰ πα- 

Υ̓ Φ ’ “{ -Ὁ - ὃδ 2 3, 
ρόντα ἐξετάσωμεν. Τί χεῖρον ἀνδρός, τοιαύτην ἔχον- 
380 τος ὑποψίαν; τί σφαλερώτερον; τί σαθρότερον; οὖ» 
ἔν ναυαγίῳ διὰ παντός ἔοτι; ὃν δίκαιόν τι πράττῃ, 
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Τὸ ὅτι πραγματικὰ εἶναι παραμύθια τὰ λεγόμενα ἀπὸ 
σᾶς, θὰ σᾶς τὸ κάνω φανερὸ ἀπὸ τὰ ἑξῆς. Πές μου, ὁ 
Παῦλος ζοῦσε μέσα στὴ φτώχεια ἢ μέσα στὸν πλοῦτο; 
ὑπόφερες ἀπὸ πείνα ἢ ὄχι; Μποροῦμε ν᾿ ἀκούσομε τὰ 
ὅσα λέγει ὁ ἴδιος. «Μὲ πείνα καὶ δίψα»". Οἱ προφῆτες 
ὑπόφεραν ἀπὸ πείνα ἢ ὄχι; Καὶ ἐκεῖνοι ἔχαναν τὴν ἐμπι- 
στοσύνη τους πρὸς τὸ Θεό; Πάλι τὸν Παῦλο μοῦ ἀνα- 
φέρεις, πάλι τοὺς προφῆτεος, δέκα καὶ εἴκοσι ἀνθρώπουα. 
᾿Αλλ᾽ ἀπὸ ποῦ θέλειεα; ᾿Απὸ τοὺς πολλούας, λέγει, δεῖξε 
μου μερικοὺς ποὺ ὑπομένουν μὲ γενναιότητα τὶς δυσκο- 
λίες. ᾿Αλλὰ τὸ σπάνιο πάντοτε εἶναι τέτοιο, καὶ λίγοι εἶναι 
οἱ καλοί. ᾿Εὰν θέλεις ὅμως ἂς ἑξετάσομς τὸ πράγμα αὐὖὐ- 
τὸ καθ᾽ ἑαυτό. Ας δοῦμε ποιοῦ ἡ φροντίδα εἶναι μεγα- 
λύτερη καὶ σκληρότερη, καὶ ποιοῦ ἐλαφρότερη. Δὲν φρον- 
τίζει ὁ μὲν ἕνας γιὰ τὴν ἀναγκαία τροφὴ, ἐνῶ ὁ ἄλλοοα, 
ἀδιαφορώντας γι᾿ αὐτήν, φροντίζει γιὰ ἀμέτρητα ἄλλα 
πράγματα; Δὲν φοθᾶται ὁ πλούσιος γιὰ πείνα, ἀλλὰ φο- 
θᾶται γιὰ ἄλλα πράγματα᾽ πολλές φορὲς φοθοῦνται γιὰ 
τὴν ἴδια τὴ σωτηρία τους. Δὲν ἔχει ὁ φτωχὸς τὴν ἀμερι- 
μνησία τῆς τροφῆς, ἀλλ᾽ ἔχει τὴν ἄλλη ὀμεριμνησία, τὴν 
ἀσφάλεια, τὴν ἡσυχία, τὴν ἀφοθία. 

5. ἼΑλλωστε, ἐὰν ἡ ἀδικία δὲν εἶναι κακό, ἀλλὰ κα- 
λό, γιατί ντρεπόμαστε; γιατί ἀποφεύγομε τοὺς ἀνθρώ- 
πους; γιατί ὅταν μᾶς κατηγοροῦν ἀγανακτοῦμε καὶ δυσα- 
νασχετοῦμε; ᾿Εὰν τὸ ν᾿ ἀδικούμαστε δὲν εἶναι καλό, γιατί 
θεωροῦμς τὸ πράγμα καμάρι καὶ καύχημά μας καὶ δικαιο- 
λογούμαστε γι᾿ αὐτό; Θέλεις νὰ μάθεις πῶς αὐτὸ εἶνα! 
καλύτερο ἀπὸ ἐκεῖνο; Πρόσεχε αὐτοὺς πού παθαίνουν 
αὐτό, πρόσεχε ἐκείνους ποὺ κάνουν ἐκεῖνο. Γιατί ὑπάρ- 
χουν οἱ νόμοι; γιατί τὰ δικαστήρια; γιατί οἱ τιμωρίες; 
δὲν ὑπάρχουν γιὰ ἐκείνους, ἐπειδὴ εἶναι σὰν ἀσθενεῖς καὶ 
ἄρρωστοι; ᾿Αλλ᾽ εἶναι, λέγει, μεγάλη ἡ εὐχαρίστηση. Ας 
μὴ μιλήσομε γιὰ τὰ μελλοντικά᾽ ἂς ἐξετάσομε τὰ παρόν- 
τα. Τί ὑπάρχει χειρότερο ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο ἐκεῖνο ποὺ 
ἔχει τέτοια ὑποψία; τί πιὸ ἐπικίνδυνο; τί πιὸ σαθρό; δὲν 
θρίσκεται αὐτό. γιὰ πάντα μέσα σὲ ναυάγιο: Καὶ ἂν ἀκό- 
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10 


φ 
οὗ πιστεύεται, ἀπὸ τῆς δυνάμεως καταδικαξόμενος 
παρὰ πάντων {πάντας γὰρ τοὺς συνοικοῦντας κατη- 
Υ̓ , ΚῚ ΄ , ’ ΚῚ ᾿Ὶ 
γόρους ἔχει") οὗ φιλίᾳ χρήσασθαι δύναται: οὐδεὶς 
Ά .Ὶ -- [ [4 [ δος 9 [2 
γὰρ ἂν ἕλοιτο ταχέως τοιαύτην δόξαν ἔχοντος ἀνθρώ- 
που γενέσθαι φίλος, ὥστε μὴ κοινωνῆσαι αὐτῷ τῆς 
ε ᾽ “ ΄ τ, ᾿ 39 ᾿ 
ὑπολήψεως. Καθάπερ θηρίον, οὕτω πάντες ἀποστρέ- 
φονται' καθάπερ λυμεῶνα καὶ ἐχθρὸν καὶ ἀνδροφό- 
γον καὶ τῆς φύσεως πολέμιον, τὸν ἄδικον ἄνθρωπον. 
3Α 5 ᾿ 9 ΄ ᾿ 9 ᾿ ΄ “« 
Αν εἴς δικαστήριον ἐμπέσῃ, οὐδὲ κατηγόρου δεῖται 


ὃ ἠδικηκώς, τῆς δόξης ἀντὶ παντὸς κατηγόρου κα- 


 ταδικαζούσης αὑτόν. ᾿Αλλ’ οὐχ ὅ ἀδικούμενος οὕτως, 


ἀλλὰ πάντας ἔχει προστάτας, συναλγοῦντας, χεῖρα 
ὀρέγοντας᾽ ἐπ’ ἀσφαλείᾳ ἕστηκεν. Εἰ καλὸν τὸ ἄδι- 


κεῖν καὶ ἀσφαλές, ὁμολογείτω τις εἶναι ἄδικος εἰ 


15 δὲ οὗ τολμᾷ, τί δήποτε ὡς ἀγαθὸν μετέρχεται; 


» ᾿ “«ὦἡἄ ᾿ 5» ε α΄ 9 .ὦὋ 2Α ΄ 

Ιδωμεν δὲ πῶς καὶ ἐν ἡμῖν αὑτοῖς, ἂν γένη- 
ται τοῦτο, πόσα γίνεται κακά. Εἰπὲ γάρ μοι, ἄν τι 
τῶν ἐν ἡμῖν, τὸ οἴκεῖον ὑπερδὰν μέτρον, τοῦ ἕτέρου 


ΕῚ ΄ λῚ βω 9 ᾿ ε ᾿ ᾿] 5 - [2 
ἐφίηται, καὶ δουληθῇ ἀφεὶς ὃ σπλὴν τὸν οἴκεῖον τό- 


20 πον λαθεῖν τὸ ἀλλότριον μετὰ τοῦ οἴκείου, οὐχὶ νό- 


σος τοῦτό ἔστι; Τὸ ὑγρὸν πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν, ὃ χυμός, 
εἰ πάντα πληρώσει, οὐχὶ ὕδερος τοῦτό ἔστι; Μετ’ ἐ- 


’ ς “-, ᾿ Ψ 9 [ , . 
κείνου ἡ χολὴ πάλιν εὐρυχωρίαν ξητείτω, καὶ σπαν- 


ταχοῦ διαχείσθω τὸ αἷμα. Τί δὲ ἐν τῇ ψυχῇ ὃ θυμός, 


25 ἢ ἐπιθυμία, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ἐὰν ὑπερθῇ τὸ μέ- 


τρον, οὐχὶ ἑαυτὸν συνδιέφθειρεν; Οὕτω καὶ ἡ τρο- 
φή; ἐὰν ὑπὲρ ὃ δύναται πέπτεσθαι προσληφθῇ, νόσος 


τὸ σῶμα περιέθαλε' πόθεν γὰρ αἷ ποδαλγίαι; πόθεν αἱ 
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μη κάμνει κάτι τὸ δίκαιο, δὲν πιστεύεται, ἀλλὰ καταδικά- 
ζεται ἀπὸ ὅλους ἐξ αἰτίας τῆς ἰδιότητάς του (διότι ἔχει 
κατηγόρους ὅλους τοὺς συνανθρώπους του). Δὲν μπορεῖ 
νὰ χρησιμοποιήσει τὴ φιλία᾽ διότι κανένας δὲν θὰ δεχό- 
ταν ἀμέσως νὰ γίνει φίλος νὸς ἀνθρώπου ποὺ ἔχει τέ- 
τοΙα φήμη, γιὰ νὰ μὴ ἀποκτήσς! τὴν Ιδια φήμη μὲ αὐτόν. 
Ὅπως ἀκριδῶς τὸ θηρίο, ἔτσι ὅλοι τὸν ἀποστρέφονται" 
ἀποστρέφονται τὸν ἄδικο ἄνθρωπο σὰν ἀκριθῶς κατα- 
στροφέα καὶ ἐχθρὸ καὶ φονιὰ καὶ ἐχθρὸ τῆς φύσεως. Αν 
ὁδηγηθεὶ σὲ δικαστήριο, δὲν χρειάζεται, ἐκεῖνος ποὺ ἔχει 
ἀδικήσει, οὔτε κἂν κατήγορο, διότι ἡ φήμη του τὸν κα- 
ταδικάζει ἀντὶ ὁποιουδήποτε κατηγόρου. Ὅμως δὲν συμ- 
θαίνει τὸ ἴδιο μὲ τὸν ἀδικούμενο, ἀλλ᾽ ἔχει ὅλους ποὺ 
τὸν ὑπερασπίζονται, ποὺ τοῦ δείχνουν τὴ συμπόνοιά 
τους, ποὺ τοῦ ἁπλώνουν χέρι θδοήθειας᾽ θρίσκεται σὲ με- 
γάλη ἀσφάλεια. Ἐὰν ἡ ἀδικία εἶναι καλὸ καὶ ἀκίνδυνο 
πράγμα, ἂς ὁμολογήσει κάποιος ὅτι εἶναι ἄδικος ἐὰν ὅ- 
μως δὲν τολμᾶ, γιατί λοιπὸν τὸ ἐκτελεῖ σὰν καλὸ πράγμα; 

Αλλ᾽ ἂς δοῦμε πόσα κακὰ προξενοῦνται καὶ σ᾽ ἐ- 
μᾶς τοὺς ἴδιους, ὅταν συμδεῖ αὐτό. Διότι πές μου, ἂν 
κάποιο ἀπὸ τὰ ὄργανά μας, ἀφοῦ ὑπερδεϊ τὸ μέτρο ποὺ 
ὑπάρχει γι᾿ αὐτό, ἐπεκτείνεται πρὸς ἄλλο, καὶ θελήσει ἡ 
σπλήνα, ἀφήνοντας τὸ μέρος ποὺ ὑπάρχει γι᾿ αὐτὴν, νὰ 
καταλάδει μαζὶ μὲ τὸ δικό της μέρος καὶ τὸ ἄλλο μέροα, 
δὲν εἶναι αὐτὸ ἀρρώστια; Ἐπίσης τὸ ὑγρὸ ποὺ ὑπάρχει 
μέσα μας, δηλαδὴ ὁ χυμός, ἐὰν καταλάθει τὰ πάντα, δὲν 
προξενεῖται τότε ὑδρωπικία; Τὸ ἴδιο πάλι μαζί μ᾽ ἐκεῖνο 
θὰ συμθεῖ ἐὰν ἡ χολὴ ἐπιδιώκει ν᾿ ἀποκτήσει εὐρυχωρία 
καὶ νὰ διασκορπισθεῖ μέσα σ᾽ ὅλο τὸ αἷμα. Τί θὰ συμθὄεῖ ᾿ 
ἐπίσης ἐὰν μέσα στὴν ψυχὴ ὁ θυμός, ἡ ἐπιθυμία καὶ ὅλα 
τὰ ἄλλα, ὑπερθδοῦν τὸ μέτρο; δὲν καταστρέφεται τότε ἡ 
ψυχὴ; Κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο καὶ ἡ τροφή᾽ ἐὰν τὸ στομάχ! 
λάδει περισσότερη ἐπὸ ἐκείνη ποὺ μπορεῖ νὰ χωνέψει, 
τότε ἔγινε πρόξενος ἀσθένειας στὸ σῶμά. Διότι ἀπὸ ποῦ 
προέρχονται οἱ πόνοι στὰ πόδια; ἀπὸ ποῦ οἱ παραλυσίες 
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παρέσεις καὶ ὃ κλόνος τοῦ σώματος; ἄρα οὖ» ἄπο 
τῆς τῶν τροφῶν ἀμετρίας; 
Πάλιν ἕν τῷ σώματι ἐὰν πλεῖον δουληθῇ λαθεῖν 


εν»Ν"»Ὁ 


ὃ ὀφθαλμός, ἢ πλέον ἰδεῖν τοῦ ὡρισμένου θελήσειεν. 
5 ἢ μεῖζον ἀναλάδοι φῶς, ξόλαψε μᾶλλον ἢ ὠφέλησε 
τὸ ὑπὲρ μέτρον. Εἰ δέ, ἔνθα ἀγαθόν τι τὸ φῶς ἔστιν, 
ὃ ὀφθαλμός, εἰ πλέον ἰδεῖν θελήσειεν, ἀπόλλυται, ὅ- 
ν᾿ 4 3 [ἐ ΕῚ ,.} ως ΄ « Φ 
ταν λαμπρότερον ἴδῃ, ἐννόησον ἐπὶ τοῦ κακοῦ. Ἡ ἀἁ. 
᾿ .΄κ [2 ᾿ [2 -. ν᾿ [.- ᾿ 
κοὴ ἐὰν μεγάλην δέξηται φωνήν, ἀπόπληκτος ἢ διά- 
΄ ς ΄« 9 ᾿ 1 ε ᾿ ες Δ [4 
10 γοια γίνεται" ὃ νοῦς, ἐπειδὰν τὰ ὕπερ ἑαυτὸν λογίση- 
3 ᾿ τω 3Ξ'. ᾿ “«- Ρ [ὦ 
ται, ἐκπλήττεται, καὶ ὅπερ ἂν πλέον τοῦ δέοντος γέ- 
γηται παραπόλλυσι τοῦτο γὰρ πλεονεξία, πλέον ἔχειν 
ῷὦοσ ε [ὦ «; ἢ « 9 λῚ [2 «᾿ 
τοῦ ὡρισμένου. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ χρημάτων, ὅταν 
δουλώμεθα ἐπιτιθέναι φορτία πλείονα, εἶ καὶ μὴ αἷ- 
15 σθανόμεθα, χαλεπὸν ν ἑαυτοῖς τρέφομεν τὸ θηρίον" 
πολλὰ ἔχοντες, πολλῶν δεόμενοι, φροντίσι μυρίαις 
περιθάλλοντες ἑαυτούς, πολλὰς τῷ διαδόλω παρέχον- 
ἢ .Ὶ τ 9 λῚ ’ 9 « ΄“-- 
τες λαδᾶάς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ χρεία καμάτου ἐπὶ τῶν 
[4 ΄- Υ . Ὁ ᾿ 9 --ῳ ΔῊ 
πλουτούντων τῷ διαδόλῳ᾽ ἕτοιμοι γὰρ αὑτῷ πρὸς κα- 
20 ταφορὰν ἀπὸ τοῦ πλούτου μάλιστα γίνονται. ᾿Αλλ’ 
3 »-». .κ “ ΄ [4 - ΑΙ ΄κ Δ Ε] [ 
οὖ»« ἐπὶ τῶν πενίᾳ συξζώντων, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἔναντίον. 
ς-, ΒΕ ;᾽, ς . 5. κΚ δ ΄ 
Οὕτως αὐτὰ καθ’ ἑἕαυτὰ ἀπόλλυσι τὰ πράγματα. 
Διὸ παρακαλῶ ἀπέχεσθαι τῆς τούτων ἐπιθυμίας, 
ἵνα δυνηθῶμεν διαδράναι τὰς τοῦ πονηροῦ παγίδας, 
΄ 3 ΄ 9 ᾿ “«ὠ - [2 9 δὰ ΕῚ 
25 καί, ἀρετῆς ἐπιλαδόμενοι, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπι- 
τυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿1- 
ησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρί. ἅμα τῷ ἁγίῳ 
“- ϑ ᾿ .} » 
Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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καὶ οἱ σπασμοὶ τοῦ σώματος; ἄραγε δὲν προέρχονται ἀπὸ 
τὴν ἔλλειψη μέτρου στὶς τροφέα; 

'ἘΠπίσης στὸ σῶμα ἐὰν ὁ ὀφθαλμὸς θελήσει νὰ κατα- 
λάθει περισσότερο μέρος, ἢ νὰ δεῖ περισσότερο ἀπὸ τὸ 
καθορισμένο, ἢ νὰ δεχθεῖ περισσότερο φῶα, τὸ πέρα ἁπὸ 
τὸ κανονικὸ ἔδλαψε περισσότερο παρὰ ὠφέλησε. ᾿Εὰν 
ὅμως, ἐκεῖ ὅπου τὸ φῶς εἶναι ὠφέλιμο, καταστρέφεται ὁ 
ὀφθαλμός, ἐὰν θελήσει νὰ δεῖ περισσότερο ἀπὸ τὸ κανο- 
νικὸ, σκέψου πόσο θὰ εἶναι τὸ κακὸ ὅταν δεῖ λαμπρότερο 
φῶς. Ἡ ἀκοὴ ἐὰν δεχθεῖ μεγάλη φωνή, ὁ νοῦς κυριεύε- 
ται ἀπὸ ἀποπληξία᾽ ὁ νοῦς, ὅταν συλλογισθεῖ ἐκεῖνα ποὺ 
ὑπερθαίνουν τὶς δυνατότητές του, κυριξεύεται ἀπὸ κατά- 
πληξη, καὶ ἐκεῖνο ποὺ συμθαίνει πέρα ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ 
χρειάζεται, προξενεῖ καταστροφή᾽ διότι αὐτὸ εἶναι ἡ πλεο- 
νεξία, τὸ νὰ ἔχει δηλαδὴ περισσότερα ἀπὸ τὰ κανονικά. 
Ἔτσι λοιπὸν καὶ στὴν περίπτωση τῶν χρημάτων᾽ ὅταν 
θέλομε νὰ προσθέτομε περισσότερα φορτία, ἂν καὶ δὲν τὸ 
αἰσθανόμαστε, τρέφομε μέσα μας φοβερὸ θηρίο, ἔχοντας 
πολλά, χρειαζόμαστε πολλούς, περιβδάλλομε τὸν ἑαυτό 
μας μὲ ἀμέτρητες φροντίδες, δίνοντας ἔτσι πολλὲς ἀφορ- 
μὲς στὸ διάδολο. Γι᾿ αὐτὸ ὁ διάδολος δὲν χρειάζεται στὴν 
περίπτωση τῶν πλουσίων νὰ κοπιάσε!ι᾽ διότι ἐξ αἰτίας τοῦ 
πλούτου τους ἰδίως εἶναι ἕτοιμοι νὰ δεχθοῦν τὴν ἐπίθεσή 
του. Δὲν συμθαίνει ὅμως τὸ ἴδιο μ᾽ ἐκείνους ποὺ ζοῦν 
μέσα στὴ φτώχεια, ἀλλ᾽ ἐντελῶς τὸ ἀντίθετο. “Ὥστε λοι- 
πὸν αὐτὰ τὰ ἴδια τὰ πράγματα ὁδηγοῦν στὴν καταστροφή. 

Γι᾿ αὐτὸ παρακαλῶ ν᾽ ἀποφεύγετε νὰ ἐπιθυμεῖτε αὐὖὐ- 
τά, γιὰ νὰ μπορέσομε ν᾽ ἀποφύγομε τὶς παγίδες τοῦ 
πονηροῦ, καί, ἀσκώντας τὴν ἀρετή, νὰ ἐπιτύχομε τὰ 
αἰώνια ἀγαθά, μὲ τὴ χάρη καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα, συγ- 
χρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη, 
καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΔΙΑ ΝΒ΄ 
(Πράξ. 25, 23 - 26, 29) 


«Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ’Αγρίππα καὶ 

τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας καὶ εἰσ- 

ελθόντων εἷς τὸ ἄκροατήριον σύν τε τοῖς χι- 

58 Διάρχοις καὶ ἀνδράσι τοῖς κατ’ ἐξοχὴν οὖσι 

τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου, 
ἤχθη ὃ Παῦλος». 


1. “Ὅρα οἷον συλλέγεται ἀκροατήριον τῷ Παύ- 
λῳ. «Τοῖς κατ’ ἐξοχήν», φησί, «τῆς πόλεως» τοὺς 
10 δορυφόρους γὰρ πάντας συναγαγὼν ὅ ἄρχων καὶ ὃ 
βασιλεύς, οὕτως ἀπαντῶσι. Σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ οἵ 
χιλίαρχοι καὶ οἵ πρῶτοι τῆς πόλεως παραγεγόνασι: 
τούτους γὰρ «κατ᾽ ἐξοχὴν» καλεῖ. Εἶτα καὶ Παῦλος 
ἄγεται καὶ ὅρα πῶς, αὐτοῦ ἀχθέντος, ἀνακηρύττεται 
15 ὑπὸ τοῦ Φήστου" οὗ μόνον γὰρ αὑτὸν ὄφίησι τῶν ἐγ- 
κλημάτων, ἀλλὰ καὶ ὑπεραπολογεῖται. Τί λέγων; 
«᾿Αγρίππα δασιλεῦ, καὶ πάντες οἷ συμπαρόντες ἡμῖν 
ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε ᾿Ϊεροσολύμοις καὶ ν- 
20 θάδε, ἐπιδοῶντες μὴ δεῖν ξῆν αὐτὸν μηκέτι. ᾿Εγὼ 
δέ, καταλαδόμενος μηδὲν ἄξιον θανάτου αὑτὸν πε- 
πραχέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν 
Σεθαστόν, ἔκρινα πέμπειν αὐτόν. Περὶ οὗ ἀσφαλές 
τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω" διὸ προήγαγον αὐτὸν 
25 ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, Θασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
ὅπως, τῆς ἀνακρίσεως γενομένης, σχῶ τι γράψαι" 
ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς 
κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι». 


ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ΄᾽ 
(Πράξ. 25, 23 - 26, 29) 


«Τὴν ἄλλη ἡμέρα ἦρθε ὁ ᾿Αγρίππας καὶ ἡ Βερνίκη 
μὲ πολλοὺς ἀκολούθους καὶ μπῆκαν στὴν αἴθουσα 
τῶν ἀκροάσεων μαζὶ μὲ τοὺς χιλιάρχους καὶ τὰ 
ἐξέχοντα πρόσωπα τῆς πόλεωοα, καὶ ἀφοῦ δόθηκε 
ἐντολὴ ἀπὸ τὸν Φῆστο, ὁδηγήθηκςε ἐκεῖ ὁ Παῦλοο». 


Ί. Πρόσεχε πο:ὸ ἀκροατήριο συγκεντρώνεται γιὰ τὸν 
Παῦλο. «Μαζὶ μὲ τὰ ἐξέχοντα πρόσωπα», λέγει «τῆς 
πόλεως» τὸν συναντοῦν δηλαδὴ ἀφοῦ ὁ ἄρχοντας καὶ ὁ 
βασιλιὰς συγκέντρωσε ὅλους τοὺς ἀκολούθους. Μαζὶ μ᾽ 
αὐτοὺς παραθρίσκονται καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ προύχο- 
ντες τῆς πόλεως διότι αὐτοὺς ὀνομάζει σὰν «κατ᾽ ἐξο- 
χὴ» πρόσωπα. "Ἔπειτα ὁδηγεῖται καὶ ὁ Παῦλος καὶ πρόσε- 
χε πῶς, ἀφοῦ ὁδηγήθηκε αὐτός, παρουσιάζεται ἀπὸ 
τὸν Φῆστο᾽ διότι ὄχι μόνο τὸν ἀπαλλάσσει ἀπὸ τὶς κατη- 
γορίεςα, ἀλλὰ καὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ αὐτοῦ. Τί λέγοντας; 
«Βασιλιὰ ᾿Αγρίππα, καὶ ὅλοι οἱ παραθρισκόμενοι ἐδῶ, δλέ- 
πετεῈ αὐτόν, γιὰ τὸν ὁποῖο ὅλος ὁ ἰουδαϊκὸς λαὸς παρου- 
σιάσθηκε σ᾽ ἐμένα στὰ ᾿Ιεροσόλυμα καὶ ἐδῶ, φωνάζοντας 
δυνατὰ ὅτι αὐτὸς δὲν πρέπει πλέον νὰ ζεῖ. ᾿Εγὼ ὅμως, ἐ- 
πειδὴ δὲν ὄρῆκα νὰ ἔχει κάνει τίποτε ἄξιο θανάτου καὶ 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος ἐπικαλέσθηκε τὸν Σεδαστό, ἀποφά- 
σισα νὰ τὸν στείλω σ᾽ αὐτόν. “Ὅμως δὲν ἔχω νὰ γράψω 
τίποτε τὸ συγκεκριμένο στὸν κύριό μου᾽ γι᾿ αὐτὸ τὸν πα- 
ρουσίασα σὲ σᾶς, καὶ μάλιστα σὲ σένα, θασιλιὰ ᾿Αγρίππα, 
γιὰ νὰ μπορέσω νὰ γράψω κάτι πρός αὐτόν, ἀφοῦ γίνει 
ἡ ἀνάκριση. Διότι μοῦ φαίνεται πάράλογο νὰ στείλω κά- 
ποιον ἁλυσοδεμένο, χωρὶς ν᾿ ἀναφέρω καὶ τὶς κατηγορίες 
ἐναντίον του». 
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Σκόπει πῶς ἔκείνων μὲν κατηγορεῖ, τοῦτον δὲ 
ἀφίησιν. ᾽ τῆς τῶν δικαιωμάτων περιουσίας ! ὅπως: 
καταδικόσῃ, οὐχ εὑρίσκει ὃ ἄοχων, μυρίας γενομέ. 
νῆς ξξετάσεως ἐκεῖνοι δὲ τοῦτον ἄξιον θανάτου ἔ.- 

5 φασκον εἶναι. Διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγεν «᾿Εγὼ δὲ κα.-. 
ταλαδόμενος», φησί, «μηδὲν ἄξιον θανάτου πεπρα- 
’ 9 ᾿ 3 ᾿ ἰέ » ᾿ 39 
χέναι αὗτόν»: εἶτα ἐπήγαγε, λένων᾽ «Περὶ οὗ ἀσφα- 
λές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὖκ ἔχω». Καὶ τοῦτο τῆς 
τοῦ Παύλου καθαρότητος, τὸ μηδὲν ἔχειν τὸν δικα- 

τ «, 3᾿ Α 9 “« ν ν᾿ Ψ ᾿ 

10 στὴν ὅ,τι εἴπῃ πεοὶ αὑτοῦ. «Διὸ προήγαγον αὕὗτόν», 
φησίν, «ἐφ᾽ ὑμῶν: ἄλογον γάρ μοι δοκεῖ εἶναι πέμ- 
ποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς κατ’ αὑτοῦ αἰτίας σημᾶ- 

“ 2 - - κ“ ς}) - Ν »ἤ 
γαι». Ὅρα εἰς οἵας ἐνέδαλον οἱ ’᾿]ουδαῖοι τοὺς ἄρ- 
-ϑ »ν 3 ᾿ ᾿ ᾿ τ ς«» ᾿ 
χοντας αὐτῶν ἀπορίας μεγάλας. Τί οὖν ὃ ᾿Αγρίππας; 

15 ᾽Επὶ τούτοις δουλόμενός τι μαθεῖν, πρὸς τὸν Παῦ- 
λον ἔφη' «᾿Ἐπιτερέπεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν». 
Τῇ πολλῇ περὶ τοῦ ἀκοῦσαι ἐπιθυμίᾳ ἐπιτρέπει αὐτῷ 
λέγειν ὃ Θασιλεύς. 

Ὃ δὲ Παῦλος μετὰ παρρησίας φθέγγεται 

20 λοιπόν, οὗ κολακεύων, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μακά- 
ριον ἑαυτὸν φάσκων εἶναι, ἐπειδὴ πρὸς πάντα 


ει 


εἰδότα τὸν λόγον ποιεῖται: καὶ ὅτι διὰ τοῦτο, ἄκουε ἃ 
δὴ καὶ προτείνεται, λέγων: «Τότε ὃ Παῦλος ἄπελο- 
γεῖτο, ἐκτείνας τὴν χεῖρα. Περὶ πάντων, ὧν ἔγκα- 
25 λοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, δασιλεῦ ’᾿Αγροίππα, ἥγημαι ἔ- 
μαυτὸν μακάριον, ἐπὶ σοῦ μέλλων ἀπολογεῖσθαι σή- 
μερον, μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
Ιουδαίους ἐθῶν καὶ. ζητημάτων" διὸ δέομαί σον μα- 
κροθύμως ἀκοῦσαί μου». Καίτοι γε, εἶ συνήδει ἕαυ- 
30 τῷ, φοδηθῆναι ἐχρῆν παρὰ τῷ πάντα εἰδότι δικα- 
ζόμενον: ἀλλὰ καθαροῦ συνειδότος τοῦτό ἔστι, τὸ μὴ 
παραιτεῖσθαι δικαστὴν τὸν ἀκριδῶς εἰδότα τὰ γεγε- 


γημένα, ἀλλὰ καὶ χαίρειν ὅθεν καὶ μακάριον ἕαυτὸν 
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Πρόσεχε πῶς κατηγορεῖ ἐκείνους, ἐνῶ αὐτὸν τὸν 
ἀπαλλάσσει ἀπὸ τὴν κατηγορία. Πώ, πὼ μέγεθος δικαιώ- 
σεως! Δὲν θρίσκει ὁ ἄρχοντας αἰτία νὰ τὸν καταδικά- 
σει, ἂν καὶ ἔγινε τόσο μεγάλη ἀνάκριση ἐκεῖνοι ὅμως 
ἰσχυρίζονταν ὅτι εἶναι ἄξιος θανάτου. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἔλεγε" 
«᾿Ἐγὼ ὅμωοκ», λέγει, «δὲν θρῆκα νὰ ἔχει κάνει τίποτε ἄξιο 
θανάτου» ἔπειτα πρόσθεσε καὶ εἶπε «Ὅμως δὲν ἔχω νὰ 
γράψω τίποτε τὸ συγκεκριμένο στὸν κύριό μου». Καὶ αὐτὸ 
ἀποτελεῖ ἀπόδειξη τῆς ἀθωότητας τοῦ Παύλου, τὸ ὅτι 
δηλαδὴ ὁ δικαστὴς δὲν ἔχει νὰ πεῖ κάτι γι᾿ αὐτόν. «Γι᾿ 
αὐτό», λέγει, «τὸν παρουσίασα σὲ σᾶς διότι μοῦ φαίνεται 
παράλογο νὰ στείλω κάποιον ἁλυσοδεμένο χωρὶς ν᾽ ἀνα- 
φέρω τὶς κατηγορίξεε ἐναντίον του». Πρόσεχε ποιὲς με- 
γάλες ἀπορίες δημιούργησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι στοὺς ἄρχοντές 
τους. Τί κάνει λοιπὸν ὁ ᾿Αγρίππας; Θέλοντας νὰ μάθει 
κάτι γι᾿ αὐτά, εἶπε πρὸς τὸν Παῦλο᾽ «Ἔχεις τὴν ἄδεια νὰ 
μιλήσεις γιὰ τὸν ἑαυτό σου». Ὁ ὄδασιλιὰς δίνει τὴν ἄδεια 
σ᾽ αὐτὸν νὰ μιλήσει ἐξ αἰτίας τῆς μεγάλης ἐπιθυμίας του 
νὰ τὸν ἀκούσει. 

Ὁ Παῦλος τότε ὁμιλεῖ μὲ μεγάλο θάρροα, ὄχι κολα- 
κεύοντας, ἀλλὰ λέγοντας ὅτι γι᾿ αὐτὸ εἶναι εὐτυχήα, 
ἐπειδὴ ὁμιλεῖ πρός ἐκεῖνον ποὺ τὰ γνωρίζει ὅλα᾽ καὶ τὸ 
ὅτι γι᾿ αὐτὸ θεωρεῖ εὐτυχὴ τὸν ἑαυτόν, ἄκου ἐκεῖνα ποὺ 
δηλώνει, λέγονταα «Τότε ὁ Παῦλος, ἀφοῦ ἅπλωσε τὸ 
χέρι του, ἄρχισε τὴν ἀπολογία του. Βασιλιὰ ᾿Αγρίππα, θε- 
ὠρῶ εὐτυχὴ τὸν ἑαυτό μου, διότι πρόκειται σήμερα ν᾽ ἀ- 
πολογηθῶ γιὰ ὅλα ἐκεῖνα ποὺ κατηγοροῦμαι ἀπὸ τοὺς 
᾿Ιουδαίους μπροστὰ σὲ σένα ποὺ εἶσαι ὁ κατ᾽ ἐξοχὴ γνώ- 
στῆς ὅλων τῶν ἰουδαϊκῶν ἐθίμων καὶ ζητημάτων᾽ γι᾿ αὐὖ- 
τὸ σὲ παρακαλῶ νὰ μ᾽ ἀκούσειε μὲ πολλὴ ὑπομονή». Αν 
καὶ θέθαια, ἑὰν αἰσθανόταν κάποια ἐνοχὴ γιὰ τὸν ἑαυτό 
του, ἔπρεπε νὰ φοθηθεῖ δικαζόμενος μπροστὰ σ᾽ ἐκεῖνον 
ποὺ γνώριζε ὅλα᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸ ἀποτελεῖ ἀπόδειξη τῆς καθα- 
ρῆς συνειδήσεως του, τὸ ὅτι δηλαδὴ δὲν ἀποφεύγει δι- 
καστὴ ποὺ γνωρίζει μὲ ἀκρίδεια ὅλα ἐκεῖνα ποὺ ἔγιναν, 
ἀλλὰ καὶ χαίρεται᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ θεωρεῖ εὐτυχὴ τὸν ἑαυτό 
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τ0 


20 


25 


30 


ἡγεῖται, καὶ λέγει «Δέομαί σου μακροθύμως ἀκποῦ.-. 
σαΐ μου». ᾿Επειδὴ μέλλει λόγον ἐκτείνειν καὶ λέγειν 
τι περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο προλαδὼν παρεκάλεσε, καί 
φησι «Τὴν μὲν οὖν δίωσίν μου τὴν ἔξ νεότητος, τὴν 
᾿Ξ} 5 “ ΄ 9 --ηἬηψ » ΕῚ ᾽ ᾿ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς γενομένην ἕν τῷ ἔθνει μου ἐν ’Ϊεροσολύ.- 
μοις, ἴσασι πάντες οἵ ᾿]ουδαῖοι, προγινώσκοντές με 
3» ΨΝ [4 . 2 ᾿ ᾿ 9 
ἄνωθεν ἔὰν θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀπκριθε- 
στάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετέρας θρησκείας ἔξησα Φαρι. 

“ εν ᾿  »» 5 Π - ΕΝ Ν 3 
σαῖος». Ὃ λέγει, τοῦτό ἔστι 'Πῶς ἂν στασιαστὴς ἐ- 
γενόμην, ὃ νέος τοιοῦτος ὧν καὶ μαρτυρούμενος ὑπὸ 
πάντων ;᾽. 

Εἶτα καὶ ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ἢ πίστις οὗ εἴπεν" 
ἐπάγει γάρ' «Κατὰ τὴν ἀκριδεστάτην αἵρεσιν τῆς 
θρησκείας ἔξησα». Καὶ ἐπεὶ πάλιν εἰκὸς ἦν τινας 
εἰπεῖν. "Τί οὖν, εἶ ἡ μὲν αἵρεσις θαυμαστή, σὺ δὲ 
σονηρός;; ὅρα πῶς τὸ ὑφορμοῦν θεραπεύει. μάρτυρας: 
γὰρ καλεῖ πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους, τοὺς γινώσκπον- 
τας τὸν αὐτοῦ δίον καὶ τὴν ἀναστροφήν. «ἴσασι» γάρ, 
φησί, «πάντες ᾿Ιουδαῖοι, προγινώσκοντές με ἄνω- 


θεν, ἐὰν θέλωσι μαρτυρεῖν». 


. -» -». 39 5 ΄ “ ᾿ ᾿ ΄ ε 

«Καὶ νῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἤ- 
μῶν γενομένης ἐπαγγελίας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕστηκα 

΄ 3 ει ᾿ [4 ες -- 9 9 

κρινόμενος, εἷς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν, ὃν ἔκτε- 

, ᾿ Ἁ 2 ᾿ “2ὦ.ΦνῬ - , “2ηΣΊ 
γείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον, ἐλπίζει καταντῆ- 
σαι περὲ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, Θασιλεῦ ’᾿Αγρίππα, 
ὑπὸ ᾿Ιουδαίων. Τί; ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὕμῖν, εἰ 
ς Υ , 2 ᾿ ΄ ᾿ . 5 , 
ὁ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει;». Δύο τίθησι περὶ ἀναστά- 
σεως λογισμούς, ἕνα μὲν τὸν ἀπὸ προφητῶν {καὶ 
οὐ παράγει προφήτην, ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν ’᾿Ιουδαίων τὴν 
δόξαν), ἄλλον δέ, τὸν καὶ ἰσχυρότερον, τῶν ἀπὸ πρα- 


γμάτων. Ποῖον δὴ τοῦτον; Ὅτι διελέχθη αὐτῷ ὁ 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΣΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ᾽ 193 


του καὶ λέγει «Σὲ παρακαλῶ νὰ μ᾽ ἀκούσεις μὲ πολλὴ 
ὑπομονή». Ἐπειδὴ πρόκειται ν᾿ ἀπευθύνει μακρὺ λόγο 
καὶ νὰ πεῖ κάτι γιὰ τὸν ἑαυτό του, γι αὐτὸ ἀπευθύνει εὐ- 
θὺς ἐξ ἀρχῆς τὴν παράκλησή του καὶ λέγει᾽ «Τὸν τρόπο 
τῆς ζωῆς μου ἀπὸ τὰ νεανικά μου χρόνια, ποὺ πέρασα, 
ἀπὸ τὴν ἀρχὴ στὰ ᾿Ιεροσόλυμα ἀνάμεσα στὸ ἔθνος μου, 
τὸν γνωρίζουν ὅλοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, διότι γνωρίζουν ἀπὸ τὴν 
ἀρχή, καὶ μποροῦν ἂν θέλουν νὰ τὸ ἐπιβεθδαιώσουν, ὅτι 
ἔζησα σύμφωνα μὲ τὴν πιὸ αὐστηρὴ αἵρεση τῆς θρησκείας 
μας, δηλαδὴ σὰν Φαρισαῖοα». Αὐτὸ ποὺ λέγει σημαίνει! 
τὸ ἐξῆς: ᾿Πῶς θὰ μποροῦσα νὰ γίνω ἐπαναστάτης, ἐγὼ 
ποὺ ἀπὸ νέος ἤμουν τέτοιος καὶ ἐπιθεθαιώνεται αὐτὸ 
ἀπὸ ὅλους ;᾿ 

Ἔπειτα ἡ ἀξιοπιστία ἐκείνου ποὺ εἶπε γίνεται φανξερὴ 
καὶ ἀπὸ τὴν αἵρεση στὴν ὁποία ἀνῆκε᾽ διότι προσθέτει" 
«Ἔζησα σύμφωνα μὲ τὴν πιὸ αὐστηρὴ αἵρεση τῆς θρη- 
σκείας μας». Καὶ ἐπειδὴ πάλι φυσικὸ ἦταν νὰ ποῦν μερι- 
κοί, Τί λοιπόν, ἐὰν ἡ αἵρεση εἶναι θαυμαστή, σὺ ὅμως 
εἶσαι κακός; πρόσεχε πῶς θεραπεύει τὴ σφοδρότητα μιᾶς 
τέτοιας ἐπιθέσεως διότι καλεῖ μάρτυρες ὅλους τοὺς 
᾿Ιουδαίους, ποὺ γνωρίζουν τὸν τρόπο ζωῆς του καὶ τὴ 
συναναστροφὴ του. Καθόσον «τὴ γνωρίζουν», λέγει, «ὅλοι 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι, διότι γνωρίζουν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ, «αἱ μποροῦν 
ἐὰν θέλουν νὰ τὸ ἐπιθδεδαιώσουν». 

«Καὶ τώρα στέκομαι ἐδῶ καὶ δικάζομαι γιὰ τὴν ἐλπί- 
δα μου στὴν ὑπόσχεση ποὺ δόθηκε ἀπὸ τὸ Θεὸ στοὺς πα- 
τέρες μας, στὴν ὁποία ἐλπίζουν οἱ δώδεκα φυλέα μας 
νὰ καταλήξουν, λατρεύοντας αὐτὸν ἀδιάκοπα νύχτα καὶ 
ἡμέρα. Γι᾿ αὐτὴ τὴν ἐλπίδα κατηγοροῦμαι, θασιλιὰ ᾿Α- 
γρίππα, ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους. Γιατί; δὲν πιστεύετε ὅτι ὁ 
Θεὸς ἀνασταίνει:ι νεκρούς;». Δύο συλλογισμοὺς παραθέ- 
τει γιὰ τὴν ἀνάσταση, ἕνα ἀπὸ τοὺς προφῆτες (καὶ δὲν 
ἀναφέρει προφήτη, ἀλλὰ τὴν ἴδια τὴ πίστη τῶν ᾿Ιουδαί- 
ων), καὶ τὸν ἄλλο, ποὺ εἶναι καὶ ἰσχυρότερος, ἀπὸ τὰ ἴδια 
τὰ γεγονότα. Ποιὸς λοιπὸν εἶναι αὐτός; Ὅτι συνομίλησε 
μὲ αὐτὸν ὁ Χριστὸς ποὺ ἀναστήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκρούς. 
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Χριστός, ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν. Καὶ κατασκευάζει καὶ 
τοῦτον ἀπὸ λογιομῶν, τὴν προτέραν αὐτοῦ μανῖΐαν 
διηγούμενος ἀκριθῶς. εἶτα καὶ μετὰ ἐγκωμίου τῶν 
᾿Ιουδαίων. «Νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει», 
5 φησί, «καταντῆσαι». “ὥστε, εἰ καὶ μὴ ἀλήπτου ὄδίου 
ἤμην, ὑπὲρ τούτων οὐκ ἔδει κρίνεσθαι, δασιλεῦ ᾿᾽Α. 
γρίππα. Εἶτα καὶ ἄλλος λογισμός. «Τί; ἄπιστον κρί- 
γεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὃ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει;». Εἰ γὰρ 
μὴ τοιαύτη δόξα ἦν, εἶ γὰρ μὴ ἀνατεδραμμένοι ἦσαν 
10 ἔν τούτοις τοῖς δόγμασι, νῦν δὲ εἰσεφέρετο, ἴσως οὐκ 
ἂν ἐδέξατό τις τὸν λόγον. Εἶτα λέγει πῶς ἐδίωκε 
(καὶ τοῦτο κατασκευαστικὸν) καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς πα- 
ράγει μάρτυρας, καὶ τὰς ἔξω πόλεις, καὶ ὅτι ἤκουσε 
λέγοντος αὐτῷ": «Σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτί- 
15 ζειν». "Ἔπειτα δείκνυσι καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
πίαν, ὅτι καὶ διωκόμενος ὥφθη, καὶ ὅτι οὐκ ἐμὲ μό- 
γον εὐεργέτησεν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἔπεμψε διδά- 
σκαλον. 
2. Δείκνυσι δὲ καὶ τὴν προφητείαν, ἣν ἤκου- 
20 σεν «Εἷς τοῦτο ὥφθην σοι" ἐξαιρούμενός σε ἔκ τοῦ 
λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, εἷς οὺς ἐγώ σε ἀποστέλλω». 
Ταῦτα πάντα δεικνύς, ἔλεγεν «᾿Εγὼ μὲν οὖν ἔδοξα 
ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα ᾿Ϊ]ησοῦ τοῦ Ναξωραίου δεῖν 
πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι, ὃ καὶ ἐποίησα ὃν ᾿]εροσολύ- 
25 μοις, καὶ πολλοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς κατέκλει- 
σα, τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαθών. ἄναι- 
ρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον. καὶ κατὰ πα- 
σας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς ἦναγ.- 
καζον Θδλασφημεῖν' περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, 
30 ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω πόλεις. ᾿Εν οἷς καὶ 
πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ’ ἐξουσίας καὶ ἔ- 
πιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιερέων, ἡμέρας μέσης 
κατὰ τὴν ὅδὸν εἶδον, δασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν 


1. Πράξ. 9.5 καὶ 26. 14 
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Καὶ αὐτὸν τὸν συλλογισμὸ τὸν συνθέτει ἀπὸ συλλογι- 
σμούς, διηγούμενος μὲ λεπτομέρεια τὴν προηγούμενη μα- 
νία του. Ἔπειτα ἐγκωμιάζοντας καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους «Ἐλ- 
πίζοντας», λέγει, «νὰ καταλήξουν σ᾽ αὐτήν, λατρεύοντας 
ἀδιάκοπα τὸ Θεὸ νύχτα καὶ ἡμέρα». “Ὥστε, καὶ ἂν ἀκόμη 
δὲν ἦταν ἀδιάβδλητος ὁ τρόπος ζωῆς μου, δὲν ἔπρεπε, θδα- 
σιλιὰ ᾿Αγρίππα νὰ δικάζομαι γι᾿ αὐτά. "Ἔπειτα παραθέτει 
καὶ ἄλλο συλλογισμό. «Γιατί; δὲν πιστεύετε, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀνασταίνει νεκρούς;». Διότι, ἐὰν δὲν ὑπῆρχε τέτοια πί- 
στη, ἐὰν δὲν ἦταν ἀναθρεμμένος μὲ τέτοιες διδασκαλίεᾳ, 
ἀλλὰ τώρα παρουσιάζονταν αὐτές, ἴσως θὰ μποροῦσε κά- 
ποιοςα νὰ μὴ δεχθεῖ τὸ λόγο αὐτὸ. "Ἔπειτα λέγει πῶς 
δίωκε τὸ Χριστὸ (καὶ αὐτὸ σὰν ἀποδεικτικὸ στοιχεῖο) καὶ 
παρουσιάζει μάρτυρες τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τὶς πόλεις ἐ- 
κτὸς τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ὅτι ἄκουσες αὐτὸν νὰ τοῦ λέγει" 
«Εἶναι σκληρὸ σὲ σένα νὰ κλωτσᾶς ἐπάνω στὰ καρφιά»᾽. 
Ἔπειτα δείχνει καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, διότι πα- 
ρουσιάσθηκε σ᾽ αὐτὸν ἂν καὶ διωκόταν ἀπ᾿ αὐτόν, καὶ ὅτι, 
ὄχι μόνο εὐεργέτησε ἐμένα, ἀλλὰ καὶ μὲ ἔστειλε σ᾽ ἀἂλ- 
λους δάσκαλο. 

2. ᾿Αναφέρει καὶ τὴν προφητεία ποὺ ἄκουσε᾽ «Διότι 
γι αὐτὸ παρουσιάσθηκα σὲ σένα σώζοντἀάς σε ἀπὸ τὸ 
λαὸ καὶ τοὺς ἐθνικούς, στοὺς ὁποίους ἐγὼ σὲ στέλνω». 
Γιὰ νὰ δείξει ὅλα αὐτὰ ἔλεγε᾽ «Ἐγὼ δέθαια νόμισα ὅτι 
ἔπρεπε νὰ κάνω πολλὰ ἐναντίον τοῦ ὀνόματος τοῦ ᾿[ησοῦ 
τοῦ Ναζωραίου, πράγμα ποὺ ἔκανα στὰ ᾿Ιεροσόλυμα, κλεί- 
νοῶντας πολλοὺς ἀπὸ τοὺς πιστοὺς στὶς φυλακές, παίρ- 
νοντας τὴν ἐξουσία ἀπὸ τοὺς ἀἁρχιερεῖς᾽ καὶ ὅταν φονεύον- 
ταν αὐτοὶ ἔδινα καὶ ἐγὼ τὴν καταδικαστικὴ ψῆφο μου᾽ 
ἐπίσης σὲ ὅλες τὶς συναγωγὲς πολλὲς φορὲς τοὺς ἐξα- 
νάγκαζα μὲ τιμωρίες νὰ θλασφημοῦν, καταδιώκοντάς τους 
μὲ ὑπερθολικὴ μανία μέχρ! καὶ τὶς πόλεις ἔξω ἀπὸ τὴν 
᾿Ιουδαία. Μὲ τέτοιες προθέσεις πήγαινα στὴ Δαμασκὸ μὲ 
ἐξουσία καὶ ἐντολὴ΄ ἀπὸ τοὺς ἀρχιερεῖς, καὶ ἐνῶ, θασιλιά 
μου, προχωροῦσα στὸ δρόμο μου, μέσα στὸ καταμεσήμερο 
εἶδα ἕνα φῶς ποὺ ἐρχόταν ἀπὸ τὸν οὐρανὸ καὶ ἦταν 
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λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν με φῶς, καὶ τοὺς 
σὺν μοὶ πορευομένους. Πάντων δὲ καταπεσόντων 
ἡμῶν εἰς τὴν γῆν, ἤκουσα φωνὴν λαλοῦσαν πρός 
με, καὶ λέγουσαν τῇ Ἑ δραΐδι διαλέκτῳ: Σαούλ, Σα- 
5 οὔλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λαριτί.- 
ζειν. ᾿Εγὼ δὲ εἵπον' Τίς εἶ, Κύριε; Ὃ δὲ εἶπεν: Ἔ- 
γώ εἶμι ᾿Ιησοῦς, ὃν σὺ διώκεις. ᾿.«Δλλὰ ἀνάστηθι, καὶ 
στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου; εἰς τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, 
προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶἷ- 
10 δες, ὧν τε ὄφθήσομαί σοι, ἐξαιρούμενός σε ἔ; τοῦ 
λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, εἰς οὺς ἐγώ σε ἀποστέλλω, ἀ. 
γοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ σπό- 
τους εἷς φῶς, καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἔπὶ τὸν 
Θεόν, τοῦ λαθεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆ- 
15 ρον ὃν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἴς ἐμέ». 


Σκόπει πῶς ἡμέρως διαλέγεται: «Ὁ Θεός», φη- 
σίν, εἶπε πρός με ὅτι «ὥφθην σοι προχειρίσασθαί σε 
ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες, ὧν τε ὀφθήσο- 
μαί σοι, ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν, 

20 εἰς οὗς ἐγώ σε ἀποστέλλω, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ σκότους εἷς φῶς, καὶ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν, τοῦ λαθεῖν αὖ- 
τοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν». ᾿ΩὩσεὶ ἔλεγε. “Τούτοις ἐπεί- 
σθην, ταύτῃ τῇ ὁπτασίᾳ με ἐπηγάγετο, καὶ οὕτως ἔ- 


25 πεισεν, ὥστε μὴ ἀναδαλλεσθαι". 


«Ὅθεν, δασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς 
α«- 9 ’ ΕΣ [ Ὁ ᾿ - 3 “ “ 

τῇ οὐρανίῳ ὅπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἔν Δαμασκῷ πρῶτον 
καὶ ᾿Ιεροσολύμοις, εἷς πᾶσαν τε τὴν χώραν τῆς ᾿Ιου- 

ΠΩ λῚ ΄ ξι 39 ͵ .«- τ» 
δαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγέλλω μετανοεῖν, καὶ ἔπι- 

᾿ »"5" ἃ . ͵ 3» ΄ ΄ 3᾿ ’ 
30 στρέφειν ἐπὶ τὸν Θεόν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πραάοσ- 


σοντας» ([Ὃ τοίνυν καὶ τοὺς ἄλλους παιδεύων περὶ 
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λαμπρότερο ἀπὸ τὸν ἥλιο, καὶ τὸ ὁποῖο ἔλαμπε γύρω 
ἀπὸ ἐμένα καὶ γύρω ἀπὸ ἐκείνους ποὺ θδάδιζαν μαζί μου. 
Καὶ ἀφοῦ ὅλοι μας πέσαμε κάτω στὴ γῆ, ἄκουσα τότε 
“μία φωνὴ νὰ ὁμιλεῖ πρὸς ἐμένα καὶ νὰ μοῦ λέγει στὴν 
ἑθραϊκὴ γλώσσα᾽ Σαούλ, Σαούλ, γιατί μὲ καταδιώκεις; 
Εἶναι σκληρὸ γιὰ σένα νὰ κλωτσᾶς ἐπάνω στὰ καρφιά. 
᾿Εγὼ εἶπα τότε Ποιὸς εἶσαι, Κύριε; Καὶ ἐκεῖνος εἶπε᾽ 
᾿Εγὼ εἶμαι ὁ ᾿Ιησοῦς, τὸν ὁποῖο σὺ καταδιώκεις. ᾿Αλλὰ 
σήκω καὶ στάσου στὰ πόδια σου᾽ διότι γι᾿ αὐτὸ παρου- 
σιάσθηκα σὲ σένα, γιὰ νὰ σὲ κάνω ὑπηρέτη καὶ μάρτυρα 
ὅλων αὐτῶν ποὺ εἶδες τὠρα καὶ ἐκείνων ποὺ πρόκειται 
νὰ δεῖς ἀπὸ μένα, σὠζοντάς σε ἀπὸ τὸ λαὸ αὐτὸ καὶ 
τοὺς ἐθνικούς, στοὺς ὁποίους ἐγὼ σὲ στέλνω γιὰ ν᾿ ἀ- 
νοίξεις τὰ μάτια τους, ὥστε νὰ ἐπιστρέψουν ἀπὸ τὸ σκο- 
τάδι στὸ φῶοα, καὶ ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ σατανᾶ στὸ Θεό, 
γιὰ νὰ λάβουν, μὲ τὴν πίστη τους σ᾽ ἐμένα, συγχώρηση 
τῶν ἁμαρτιῶν τους καὶ μερίδα μεταξὺ ἐκείνων ποὺ ὁ 
Θεὸς ὅρισε γιὰ δικούς του». 

Πρόσεχε πῶς ὁμιλεῖ μὲ ἠρευΐϊς Ὃ Θεός, λέγει, εἶπε 
πρὸς ἐμένα, ὅτι «παρουσιάσθηκα σὲ σένα γιὰ νὰ σὲ κά- 
νω ὑπηρέτη καὶ μάρτυρα ἐκείνων ποὺ εἶδες, καὶ ἐκεί- 
νων ποὺ πρόκειται νὰ δεῖς ἀπὸ μένα, σώζοντάς σε ἀπὸ 
τὸ λαὸ αὐτὸ καὶ τοὺς ἐθνικούς, στοὺς ὁποίους ἐγὼ σὲ 
στέλνω, γιὰ ν᾿ ἀνοίξεις τὰ μάτια τους, ὥστε νὰ ἐπιστρέ- 
ψοὺυν ἀπὸ τὸ σκοτάδι στὸ φῶς καὶ ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ 
σατανᾶ στὸ Θεό, καὶ νὰ λάθουν συγχώρηση τῶν ἁμαρ- 
τιῶν τουᾳα». Εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε ῬΜ’ αὐτὰ πίστεψα, μ᾽ 
αὐτὴν τὴν ὀπτασία μὲ ὁδήγησε κοντά του, καὶ τόσο πολὺ 
πίστεψα. ὥστε νὰ μὴν ἀναθδάλλω καθόλου. 

«Μετὰ ἀπὸ ὅλα αὐτά, θασιλιὰ ᾿Αγρίππα, δὲν ἔδειξα 
ἀπείθεια πρὸς τὴν οὐράνια ὁπτασία, ἀλλὰ κήρυττα πρῶ- 
τα στοὺς κατοίκους τῆς Δαμασκοῦ καὶ ὕστερα τῶν ᾿[|ε- 
ροσολύμων καὶ ὅλης τῆς χώρας τῶν ᾿Ιουδαίων καθὼς 
καὶ στοὺς ἐθνικοὺς νὰ μετανοήσουν καὶ νὰ ἐπιστρέψουν 
στὸ Θεό, κάμνοντας ἔργα ἄξια τῆς μετάνοιάς τους» (ἑἐ- 
γὼ λοιπὸν ποὺ διδάσκω στοὺς ἄλλους γιὰ ἄριστο τρόπο 
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δίου ἀρίστου πῶς ἂν αὐτὸς στάσεως καὶ φιλονεικίας, 
φησίν, ἀρχηγὸς γέγονα;). «““Ἑνεκα τούτων οἵ ’1ου.- 
δαῖοί με συλλαδόμενοι ν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρί- 
σασθαι. ᾿Επικουρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
5 ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα, μαρτυρόμενος μικρῷ 
τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἵ προφῆται 
ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ ωῦσῆς, εἶ πα- 
θητὸς ὃ Χριστός, εἶ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν 
φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνε- 
10 σιν». Ὅρα πῶς ἑἕκτὸς κολακείας ἐστὶν ὃ λόγος αὖ- 
᾿ τοῦ, καὶ τὸ πᾶν ἐπιγράφει τῷ Θεῷ. Εἶτα ἡ παρρη- 
σία, "᾽4λλ᾽ οὐδὲ νῦν ἀφίσταμαι᾽, καὶ τὸ ἀσφαλές" ἀ. 
στὸ γὰρ προφητῶν ἰσχυρίξομαι, «εἰ παθητὸς ὃ Χρι- 
στός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει 
15 καταγγέλλειν»" ὡσεὶ ἔλεγεν ὅτι «πρῶτος ὃ Χριστὸς 
ἀναστὰς οὐκέτι ἀποθνήσκει». Δῆλον ἔκ τοῦ πᾶσι κα- 
ταγγεῖλαι τοῦτο καὶ εἰς ἑαυτοὺς προσδοκᾶν. 


Εἶτα, τὴν παρρησίαν ὃ Φῆστος ἰδών, ἐπειδὴ προς 

τὸν Θασιλέα διελέγετο, μὴ μεθιστάμενος τοῦ πρὸ 
20 αὐτὸν ἀποδλέπειν, ὥσπερ ἔπαθέ τι, καί φησι" «Π αἱ- 
γῃ, Παῦλε». Ὅτι δὲ παθὼν τοῦτο λέγει, ἄκουε τῶν 
ἑξῆς «Ταῦτα δὲ αὐτοῦ διαλεγομένου, ὃ Φῆστος με- 
γάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη αίνῃ, Παῦλε: τὰ πολλά σε 
γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει». Τί οὖν ὃ Παῦλος; 
25 μετὰ ἐπιεικείας ἀποκρινόμενος, «οὗ μαίνομαι», φησί, 
«κράτιστε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης 
ρήματα ἀποφθέγγομαι». Εἶτα καὶ τὴν αἴτίαν διδάσκει, 
δι᾽ ἣν πρὸς τὸν Θασιλέα τὸν λόγον ἀπέστρεψεν": «᾽Ἔ-- 
πίσταται γὰρ περὶ τούτων ὃ δασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ 
30 παρρησιαζόμενος λαλῶ: λανθάνειν γὰρ τούτων αὖ- 
τόν τι οὗ πείθομαι οὐδέν᾽ οὐ γάρ ἔστιν ἐν γωνίᾳ πε- 
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ζωῆς πῶοα, λέγει, θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ γίνω ἀρχηγὸς ἐπα- 
ναστάσεως καὶ φιλονεικίας;). «Ἔξ αἰτίας ὅλων αὐτῶν οἱ 
᾿Ιουδαῖοι μὲ συνέλαθαν στὸ ναὸ καὶ προσπαθοῦσαν νὰ 
μὲ φονεύσουν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἔτυχα τῆς θδοηθείας τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἔτσι μέχρι τὴν ἡμέρα αὐτὴ ὑπάρχω καὶ δίνω μαρτυ- 
ρία σὲ μικρὸ καὶ σὲ μεγάλο, μὴ λέγοντας τίποτε περισ- 
σότερο ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ εἶπαν οἱ προφῆτες καὶ ὁ Μωῦΐῦσῆς 
ὅτι πρόκειται νὰ γίνουν, ὅτι δηλαδὴ ὁ Χριστὸς πρέπει 
νὰ πάθει, καὶ ὅτι θὰ εἶναι ὁ πρῶτος ποὺ Θ᾽ ἀναστηθεῖ ἀ- 
πὸ τοὺς νεκρούς, ἐξαγγέλλοντας τὸ φῶς στὸν ἰουδαϊκὸ 
λαὸ καὶ στοὺς ἐθϑνικούαο». Πρόσεχε πῶς ὁ λόγος αὐτοῦ 
εἶναι ἀπαλλαγμένος ἀπὸ κολακεία καὶ τὸ πᾶν ἀποδίδει 
στὸ Θεό. "Ἔπειτα τὸ θάρρος, ᾿Αλλ᾽ οὔτε καὶ τώρα πα- 
ραιτοῦμαι ἀπὸ τὸ ἔργο αὐτό᾽, καὶ τὸ δέθδαιο τῶν λόγων 
του᾽ διότι τοὺς ἰσχυρισμοὺς αὐτοὺς τοὺς στηρίζω στοὺς 
προφῆτες᾽ «Ὅτι δηλαδὴ ὁ Χριστὸς πρέπει νὰ πάθει, καὶ 
ὅτι πρέπει ν᾿ ἀναστηθεῖ πρῶτος ἀπὸ τοὺς νεκροὺς κη- 
ρύσσοντας τὸ φῶσ»᾽ εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε᾽ «᾿Αφοῦ ὁ Χριστὸς 
ἀναστήθηκε πρῶτος, δὲν θὰ πεθάνει πλέον»". Γίνεται φα- 
νερὸ ἀπὸ τὸ ὅτι κήρυξαν αὐτὸ σ᾽ ὅλους καὶ τὸ περιμένουν 
καὶ γιὰ τὸν ἴδιο τὸν ἑαυτό τους. 

Στὴ συνέχεια, δλέποντας ὁ Φῆστος τὸ θάορος αὐτοῦ, 
ὁπειδὴ μιλοῦσε πρὸς τὸ θασιλιά, μὴ σταματώντας οὔτε 
μία στιγμὴ νὰ ἔχει στραμμένο τὸ δλέμμα του πρὸς αὐ- 
τόν, σὰν ἀκριδῶς νὰ ἔπαθε κάτι, λέγει πρὸς αὐτόν «ΕἸ- 
σαι τρελλός, Παῦλε». Τὸ ὅτι τὰ λέγει αὐτὰ ἐπειδὴ ἔπαθε 
κάτι, ἄκου τὰ λεγόμενα στὴ συνέχεια᾽ «Ἐνῶ ὁ Παῦλος 
ἔλεγε αὐτά, ὁ Φῆστος εἶπε μὲ δυνατὴ φωνή᾽ Εἶσαι τρελ- 
λός, Παῦλε᾽ τὰ πολλὰ γράμματα σὲ ὁδηγοῦν στὴν τρέλ- 
λα». Τί κάμνει λοιπὸν ὁ Παῦλος; ἀπαντώντας μὲ καλω- 
σύνη, «Δὲν εἶμαι τρελλός», λέγει, «ἐξοχότατε Φῆστε, ἀλ- 
λὰ τὰ λόγια μου εἶναι γεμάτα ἀπὸ ἀλήθεια καὶ σύνεση». 
"Ἔπειτα ἀναφέρει καὶ τὴν αἰτία γιὰ τὴν ὁποία ἀπηύθυνε 
τὸ λόγο πρὸς τὸ θασιλιά᾽ «Διότι γνωρίζει πολὺ καλὰ ὅλα 
αὐτὰ ὁ θδασιλιὰς πρὸς τὸν ὁποῖο καὶ ὁμιλῶ μὲ τὸ θάρρος 
αὐτό διότι πιστεύω ὅτι δὲν τοῦ διαφεύγει κανένα ἀπὸ 


200 ἸΏΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


πραγμένον τοῦτο. Πιστεύεις, δασιλεῦ ’᾿Αγρίππα, τοῖς 
προφήταις; Οἶδα ὅτι πιστεύεις». Τοῦτο οὕτως εἶπε, 
μονονουχὶ διασύρων καὶ λέγων πρὸς αὐτούς" 'Οἷδα 
ὅτι πάντα οἷδεν ἀκριβῶς" καὶ ἔδει μὲν πρώτους ὕ- 
5 μᾶς ταῦτα εἴδέναι {τὸ γὰρ ἐπαγόμενον τοῦτο δηλοῖ, 
τὸ «οὐ γάρ ἔστιν ἔν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο»), 
ἀλλ᾽ οὖκ ἠθελήσατε". 


«Πιστεύεις, δασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; 
Οἶδα ὅτι πιστεύεις. Ὃ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦ- 
10 λον ἔφη Ἔν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. 
Ὁ δὲ Παῦλος εἶπεν. Εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ καὶ ὃν 
947 ι - ΄- 3 ᾿ 9 ᾿ Ακ ᾽ 
ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὐ μόνον σέ, ἀλλὰ καὶ πάντας 
τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους, ὅ- 
ποῖος κἀγώ εἶμι παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων». Ὅ:- 
“- 3Ὁ [4 ϑ ᾿ 3ι ἋἍ “. 
1ι5. ρα πῶς εὔχεται, λέγων. «Εὐξαίμην ἂν ἔγωγε τῷ 
“ ν 5 95 7 ᾽ « - γ 59 4 9 
Θεῷ καὶ ἕν ὀλίγῳ», τουτέστι, ἱπαρὰ μιρερόν᾽. αὶ οὐχ 
ἁπλῶς εὔχεται, ἀλλὰ καὶ ἐπιτεταμένως. «Τοιού- 
τους», φησί, «γενέσθαι πάντας, οὐ μόνον σέ, ἀλλὰ 
καὶ πάντας, ὅποῖος κἀγώ εἶμι». Εἶτα καὶ προστίθη- 
20 σι' «Παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων». Οὖκ ἀποδυσπε- 
τῶν διὰ τὰ δεσμά, οὐδὲ αἰσχυνόμενος διότι ἐδέδετο. 
{τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ, εἴ πέρ τι ἄλλο, ἄξιον δόξης), 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐκείνων ὑπόληψιν ἀφορῶν, οὕτως εἶ- 
σε διὰ τοῦτο προσέθηκε τὸ «παρεκτὸς τῶν δεσμῶν 
25 τούτων». ᾿ΑΛλλ᾽ ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ ἀνεγνωσμένα. 
385. «Τῇ οὖν ἐπαύριον εἰσελθόντων εἷς τὸ ἀκροατή- 
ριον, κελεύσαντος τοῦ Φήστου», φησίν, «ἤχθη ὃ Παῦ- 
.«“’ « έ 
λος». ᾿Απέστησαν λοιπὸν οὗ. ᾿Ιουδαῖοι, τῇ ἐφέσει 
᾿ - ᾿ " ᾿ 3 ὦ . ᾿ θέ 
χρησαμένου ἐκείνου, καὶ τότε αὐτῷ λαμπρὸν τὸ θεα- 
30 τρον γίνεται: μετὰ πολλῆς γὰρ τῆς φαντασίας ὃ 6α- 
σιλεὺς καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων παρῆσαν 
9 “Ὃ “ 
οὐχ οἱ μέν, οἱ δὲ οὔ. «Τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων», φη- 
Η [4 
σι, “συνέτυχόν μοι ἔν τε ᾿Ϊεροσολύμοις καὶ ἔνθάδε, 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙ͂Σ, ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ᾽ 201 


ὅλα αὐτά᾽ διότι αὐτὰ δὲν ἔγιναν στὰ κρυφά. Πιστεύεια, 
θασιλιὰ ᾿Αγράππα, στοὺς προφῆτες; Γνωρίζω πολὺ καλὰ 
ὅτι πιστεύεια». Αὐτὸ τὸ εἶπε ἔτσι, σὰν κατὰ κάποιο τρό- 
πο νὰ ἐμπαίζει καὶ νὰ λέγει πρὸς αὐτούς Γνωρίζω πολὺ 
καλὰ ὅτι τὰ γνωρίζει ὅλα μὲ λεπτομέρεια' καὶ ἔπρεπε θέ- 
βθαια αὐτὰ πρῶτα νὰ τὰ γνωρίζετε σεῖς, καθόσον ἐκεῖνο 
ποὺ προσθέτει αὐτὸ φανερώνει, δηλαδὴ τὸ «διότι αὐτὰ 
δὲν ἔγιναν στὰ κρυφά»), ἀλλὰ δὲν θελήσατε᾽. 


«Πιστεύεις, θασιλιὰ ᾿Αγρίππα στοὺς προφῆτεας; Γνω- 
ρίζω ὅτι πιστεύεις. Ὃ ᾿Αγρίππας εἶπε τότε πρὸς τὸν 
Παῦλο᾽ Κοντεύεια νὰ μὲ πείσεις νὰ γίνω χριστιανόα. 
Καὶ ὁ Παῦλος εἶπε. Θὰ εὐχόμουν στὸ Θεὸ ἀργὰ ἢ γρή- 
γορα ὄχι μόνο ἐσύ, ἀλλὰ καὶ ὅλοι αὐτοὶ ποὺ μὲ ἀκοῦν 
σήμερα νὰ γίνουν τέτοιοι, σάν καὶ ἐμένα, ἐκτὸς δθέθαια 
ἀπὸ αὐτὲς τὶς ἁλυσίδες». Πρόσεχε ποιά ἀρχὴ κάνει, λέ- 
γοντας᾽ «Θὰ εὐχόμουν στὸ Θεὸ μέσα σὲ λίγο χρόνο», δη- 
λαδὴ 'πολὺ γρήγορα᾽. Καὶ ὅχι ἁπλῶς εὔχεται γι᾿ αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ ἐπεκτείνει τὴν εὐχή του. «Νὰ γίνουν», λέγει, 
«ὅλοι, ὄχι μόνο ἐσύ, ἀλλὰ καὶ ὅλοι, σὰν καὶ ἐμένα». "Ε- 
πειτα προσθέτει’ «Ἐκτὸς ἀπὸ τὶς ἁλυσίδες αὐτές». Δὲν 
τὸ λέγει αὐτὸ δυσανασχετώντας γιὰ τὰ δεσμά, οὔτε νοιώ- 
θοντας ντροπὴ γιὰ τὸ ὅτι ἦταν φυλακισμένος (διότι αὐτὸ 
ἦταν γι᾿ αὐτόν, παρὰ ὁποιοδήποτε ἄλλο, ἄξιο δόξαα), 
ἀλλὰ τὸ εἶπε αὐτὸ ἔχοντας ὑπ᾽ ὄψη τὴν ἀντίληψη ἐκείνων" 
γι αὐτὸ πρόσθεσε τὸ «ἐκτὸς ἀπὸ τὶς ἁλυσίδες αὐτέο». 
᾿Αλλ’ ἂς δοῦμε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα ἀναγνώσθηκαν. 

3. «Τὴν ἑπόμενη ἡμέρα ἀφοῦ μπῆκαν στὴν αἴθουσα 
τῶν ἀκροάσεων, ἔδωσε ὁ Φῆστος ἐντολή», λέγει «νὰ ὁδη- 
γηθεῖ ἐκεῖ ὁ Παῦλος». Παραιτήθηκαν πλέον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἀπὸ τὴν ὅλη προσπάθειά τους, ἐπειδὴ ὁ Παῦλος ζήτησε ἔ- 
φεσή τῆς δίκης του καὶ τότε γίνεται λαμπρὸ τὸ ἀκροατήριο 
γι᾿ αὐτόν᾽ διότι ὁ θασ'λιὰς παραδρισοκόταν ἐκεῖ μὲ πολλοὺς 
ἀκολούθους καθὼς καὶ ὅλο τὸ πλῆθος, καὶ ὄχι μόνο οἱ 
μέν, ἐνῶ οἱ ἄλλοι ὅχι. «Τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων», λέ- 
γει, «παρουσιάσθηκε σ᾽ ἐμένα στὰ ᾿Ιεροσόλυμα καὶ ἐδῶ, 
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9 “ ᾿ ω΄ 3 ᾿ “ὦἅ ’ «' ᾿ 
ἐπιδοῶντες μὴ δεῖν αὑτὸν ζῆν μηκέτι». ὍὍΟρα τὴν 
μανίαν ἐδόων, δεῖν αὐτὸν ἀποθανεῖν λέγοντες. ᾽Εν.- 
τεῦθεν δείκνυσιν ὅτι δικαίως ἐπεκαλέσατο Καίσαρα, 
Φ .Ὶ 9 ΔῚ λῚ Ὶ 3 -- 9 χω ν᾿ Φ 
εἶ γὰρ οὐδὲν μὲν εἶχον δεινὸν εἰπεῖν, ἐκεῖνοι δὲ ἐμε.- 
5 μήνεσαν, εἰκότως ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἔρχεται. 


«Ὅπως, τῆς ἀνακρίσεως ὕφ᾽ ὑμῶν γενομένης, 
σχῶ τι γρᾶἄψαι», φησίν. Ορᾷς πῶς ἐασανίξεται πολ- 
λάκις τὸ πρᾶγμα; Καὶ τῆς ἀπολογίας τοίνυν ταύτης 
᾽᾿Ιουδαῖοι αἴτιοι, ἣν ἔμελλον μανθάνειν καὶ οἱ ἐν τῇ 

10 Ρώμῃ. 


«Περὶ πάντων, ὧν ἐγκαλοῦμαι, δασιλεῦ ’Αγρίσι- 
πα», φησίν, «ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον, μέλλων ἐπὶ 
σοῦ ἀπολογεῖσθαι». “Ὅρα πῶς κήρυκες ἄκοντες καὶ 
τῆς οἰκείας γίνονται κακίας καὶ τῆς Παύλου ἀρε- 

15 τῆς καὶ αὐτῷ τῷ κρατοῦντι: ὥστε λαμπρότερον ἀπή- 
Π ῦλ, 3» 3 Ὶ ὃ ΄“ἷ 2 10 ϑ , 
γετο Παῦλος, ἤ, εἰ χωρὶς δεσμῶν ἀπῆλθεν: οὐκέτι 
γὰρ ὡς πλάνος καὶ γόης, τοσούτων αὐτὸν ἀφέντων 
δικαστῶν, ἀπήγετο. Πάντα τοίνυν ἀποδυσάμενος 
παρ᾽ οἷς ἐτέχθη καὶ ἐτράφη, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὕτω 
20 καθαρὸς ὑποψίας ἐπιδαίνει τῆς Ῥώμης. Καὶ οὖνκ εἶ- 
σιε, Τί δὴ τοῦτο; ἅπαξ ἐπεκαλεσάμην Καίσαρα: μυ- 
ΜΝ 39 ἢ , , , 5 , ,᾿ ς- 

ριάκις ἔκρίθην" μέχρι πότε;᾽ ἀλλὰ τί; Πάλιν ἕτοιμος 

39 ’ ΄“ 3 [4 ι 9 .] ΄- ’ Ε] ᾽ 
ἐγένετο δοῦναι εὐθύνας καὶ ἐπὶ τοῦ μάλιστα εἰδότος 
τὰ κατὰ ᾿]ουδαίους. Διὸ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς παρρη- 
25 σίας ἀπολογεῖται, ἅτε οὖκ ὄντων κυρίων τῶν κατα- 
δικαζόντων αὐτόν’ ὅς, καίπερ οὖ»-« ὄντων κυρίων, ἀλ- 
λὰ τῆς ἀποφάσεως ἕκείνης κρατούσης, ὅτι «πρὸς 
Καίσαρα πορεύσῃ», δίδωσι λόγον ὅμως, καὶ πολλὰς 
τὰς εὐθύνας περὶ πάντων. οὗ περὶ τῶν μέν, περὶ τῶν 
30 δὲ οὔ. Πονονουχὶ δὲ τοῦτο λέγει δι᾽ ὧν ἀποκρίνεται" 
«.᾽ 1 “ ς ΔΙ ’ 2 -- ες 4 ς ἰἐ 
Ἐγκαλοῦσιν ὑπὲρ στάσεως, ἐγκαλοῦσιν ὑπὲρ αἵἷρέ- 


8, Πράξ. 25. 12 
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φωνάζοντας δυνατά, ὅτι αὐτὸς δὲν πρέπει πλέον νὰ ζεῖ». 
Πρόσεχε τὴ μανία τους φώναζαν καὶ ἔλεγαν, ὅτι αὐτὸς 
πρέπει νὰ πεθάνει. Μὲ αὐτὸ δείχνει ὅτι πολὺ σωστὰ ἐπι- 
καλέσθηκε τὸν Καίσαρα᾽ διότι, ἐὰν ἐκεῖνοι δὲν εἶχαν 
νὰ ποῦν τίποτε τὸ κακὸ, ἀλλὰ κυριεύθηκαν ἀπὸ μεγάλη 
μανία, πολὺ σωστὰ ἔρχεται πρὸς ἐκεῖνον. 

«Γιὰ νὰ ἔχω νὰ γράψω κάτι», λέγει, «ἀφοῦ γίνει ἡ 
ἀνάκριση ἀπὸ σένα». Βλέπεις πῶς τὸ πράγμα πολλὲς 
φορὲς ἐξετάζεται μὲ μεγάλη προσοχή; Καὶ τῆς ἀπολο- 
γίας λοιπὸν αὐτῆς, τὴν ὁποία ἐπρόκειτο νὰ μάθουν καὶ 
ἐκεῖνοι ποὺ διέμεναν στὴ Ῥώμη, αἴτιοι γίνονται οἱ ᾿λου- 
δαῖοι. 

«Βασιλιὰ ᾿Αγρίππα, θεωρῶ εὐτυχὴ τὸν ξουτὸ νου, 
διότι πρόκειται ν᾽ ἀπολογηθῷῶ ἐνώπιόν σοῦ γιὰ ὅν ὅσῳ 
κατηγοροῦμαι». Πρόσεχε πῶς γίνονται χωρὶς νὰ τὸ θὲ- 
λουν κήρυκες καὶ τῆς δικῆς τοὺς κακίας καὶ τῆς ἂρε- 
τῆς τοῦ Παύλου καὶ στὸν ἴδιο τὸν ἄρχοντα ἑπομένως 
ὁ Παῦλος ὁδηγοῦνταν ἐκεῖ μὲ μεγαλύτερη λαμπρότητα 
τώρα, παρὰ ἐὰν ἔφευγε γιὰ ἐκεῖ χωρὶς ἁλυσίδες διότι 
δὲν ὀδηγοῦνταν ἐκεῖ σὰν ἀπατεώνας καὶ ἀγύρτης, ἀφοῦ 
ἀθωώθηκε ἀπὸ τόσους δικαστέςα. Καὶ ἀφοῦ λοιπὸν κατέ- 
θαλε κάθε προσπάϑεια γιὰ ἐκείνους κοντὰ στοὺς ὁποίους 
γεννήθηκε καὶ ἀνατράφηκε, μεταθαίνει στὴ Ῥώμη ὄχι ἔ- 
τσι ἁπλά, ἀλλὰ καθαρὸς ἀπὸ κάθε ὑποψία. Καὶ δὲν εἶπε, 
Γιατί λοιπὸν συμδαίνει αὐτό; μία φορὰ ἐπικαλέσθηκα 
τὸν Καίσαρα καὶ ἄπειρες φορὲς ἀνακρίθηκα: μέχρι πότε 
θὰ γίνεται αὐτό;᾽, ἀλλὰ τί κάνει; Πάλι ἦταν ἕτοιμος ν᾿ 
ἀπολογηθεῖ καὶ σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ κατ᾽ ἐξοχὴ γνώριζε τὰ 
ὅσα εἶχαν σχέση μὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἀπο- 
λογεῖται μὲ μεγάλο θάρρος, καθόσον δὲν εἶχαν ἐξουσία 
ἐκεῖνοι ποὺ τὸν καταδίκαζαν᾽ αὐτὸς δέθδαια ἂν καὶ δὲν 
εἶχαν τὴν ἐξουσία αὐτή, ἀλλ᾽ ἴσχυς ἡ ἀπόφαση ἐκείνη, 
«Στὸν Καίσαρα θὰ μεταθὄθεῖς»", ὅμως ἀπολογεῖται καὶ 
λογοδοτεῖ γιὰ ὅλα᾽ δὲν λογοδοτεῖ μόνο γιὰ ὡρισμένα, ἐνῶ 
γιὰ τὰ ὑπόλοιπα ὄχι. Μὲ ἐκεῖνα ποὺ ἀποκρίνεται εἶναι 
σὰν νὰ λέγει τὸ ἑξῆς Μὲ κατηγοροῦν γιὰ ἐπανάσταση, 
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σεως, καὶ ὅτι τὸν ναὸν ἐδεδήλωσα, περὶ πάντων ἀ. 
πολογοῦμαι' «Τὴν μὲν οὖν δίωσίν μου τὴν ἔρ νεότη- 
τος ἴσασι πάντες οἵ ᾽᾿]ουδαῖοι»" ὅτι μὲν οὐ τοῦ ἐμοῦ 
τρόπου τὸ στάσεις ποιεῖν, αὐτοὶ μάρυρες οὗ κατήγο- 

5 ροι᾽΄. “Ὃ καὶ πρὸ τούτου λέγει, «Ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων», τοῦτο καὶ ἐἔνταῦ- 
θα αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰπεῖν «Τὴν ἔξ νεότητός μου 
δίωσιν». Καὶ ὅτε ὅλος ὃ δῆμος παρῆν, τότε καλεῖ 
αὐτῶν τὴν μαρτυρίαν. Οὐκ ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου δὲ 

10 τοῦ Δυσίου τοῦτο ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ Φή- 
στου καὶ πάλιν ἐνταῦθα, ὅτε πλείους παρῆσαν" ἕκεῖ 
δὲ οὐ πολλῆς ἀπολογίας ἔδει, τῶν γραμμάτων τοῦ 
Λυσίου ἀφιέντων αὐτόν. 


«Ἴσασι», φησί, «πάντες ᾿Ιουδαῖοι προγινώσκον- 
3 ᾿] 3 [4 3 κ “- ε , 

15 τές με ἄνωθεν». Καὶ οὗ λέγει ποταπὸς αὐτοῦ ὃ δος, 
ΠΕ. ΑΙ 9 “ 9 - ΄“-« ᾿] λῚ “- ΕῚ 
ἀλλὰ ἀφίησιν αὐτῶν τῷ συνειδότι, καὶ τὸ πᾶν ἂν 

« εἩ [4 ’ Ὶ .} - κ] 3. εςἩ Γ 
τῇ αἱρέσει τίθησι, δεικνὺς ἐντεῦθεν οὐκ ἂν ἑλόμε- 
γος αὐτήν, εἰ πονηρὸς ἦν καὶ μοχθηρός. “Υπερ τῆς 
αἱρέσεως τοίνυν ταύτης, ἧς, φησίν, ἕστηκα κρινό- 

20 μενος" αὕτη καὶ παρ᾽ αὑτοῖς πρεσδεύεται, διὰ ταύ- 
τὴν ηὔχοντο, διὰ ταύτην λατρεύουσιν, ἵνα ταύτης τύ- 
χωσι" ταύτην ἐγὼ καταγγέλλω, καὶ περὶ τῆς ἐλπί- 
δος ταύτης ἐγκαλοῦμαι ἄρα μαινομένων ἐστὶ πάντα 
μὲν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν ταύτης ποιεῖν, τὸν δὲ εἰς ταύ- 

25 τὴν πιστεύοντα ἐλαύνειν. 


«᾿Εγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα ᾿]η- 
σοῦ τοῦ Ναξωραίου», φησί, «δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶ- 
ξαι»" τουτέστιν, ᾿ἔκρινα ταῦτα ποιεῖν, ὅτι οὖκ ἤμην 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τῶν πολεμούντων 

80 αὐτῷ ὑπῆρχον᾽. “Οθεν καὶ ἀξιόπιστος γίνεται μάρ- 
τυς, ὅτι ὃ μυρία ποιῶν, καὶ πολεμῶν τοὺς πιστεύον- 


-- “ὦ “Ὁ ο“ὦὁ ..“- “ὦ 
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μὲ κατηγοροῦν γιὰ αἵΐρεση καὶ ὅτι θεθήλωσα τὸ ναό᾽ γιὰ 
ὅλα αὐτὰ δίνω τὴν ἑξῆς ἀπολογία «Τὸν τρόπο τῆς ζω- 
ἣς μου ἀπὸ τὰ νεανικά μου χρόνια τὸν γνωρίζουν ὅλοι 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι» τὸ ὅτι δὲν εἶναι γνώρισμα τοῦ χαρακτήρα 
μου νὰ ὑποκινῶ ἐπαναστάσεις μάρτυρες εἶναι οἱ ἴδιοι οἱ 
κατήγοροι᾽. ᾿Εκεῖνο ἀκριθῶς ποὺ λέγει καὶ πρὶν ἀπ᾿ αὐτό, 
«Δείχνονταα τὸ ζῆλο μου γιὰ τὶς πατρικές μου παρα- 
δόσεις»,, αὐτὸ καὶ ἐδῶ ὑπαινίσσεται μὲ τὰ λόγια αὑτά" 
«Τὸν τρόπο ζωῆς μου ἀπὸ τὰ νεανικά μου χρόνια». Καὶ 
ὅταν παραθρισκόταν ἐκεῖ ὅλο τὸ πλῆθος, τότε ἐπικα- 
λεῖται τὴ μαρτυρία αὐτῶν. Καὶ δὲν τὸ κάνει αὐτὸ μόνο 
στὴν περίπτωση τῆς δίκης του ἐνώπιον τοῦ Λυσία, ἀλλὰ 
καὶ στὴν περίπτωση τῆς δίκης τοῦ ἐνώπιον τοῦ Φήστου. 
Καὶ ἐδῶ πάλι τὸ κάνει αὐτὸ ὅταν ἦταν παρόντες πάρα 
πολλοί᾽ ἐκεῖ ὅμως δὲν χρειαζόταν μεγάλη ἀπολογία, ἀφοῦ 
ἀπάλλασσαν αὐτὸν ἀπὸ τὴν κατηγορία τὰ γραφάμενα 
τοῦ Λυσία. 

«Τὸν γνωρίζουν», λέγει, «ὅλοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ποὺ μὲ 
γνωρίζουν πὸ τὴν ἀρχή». Καὶ δὲν λέγει τί λογῆς εἶναι 
ὁ τρόπος Ζωῆς του, ἀλλὰ τὸν ἀφήνει νὰ τὸν σκεφθοῦν 
καὶ τὸ πᾶν συγκεντρώνει γύρω ἀπὸ τὴν αἵρεση, γιὰ νὰ 
δείξει μ᾽ αὐτὸ ὅτι δὲν Θὰ προτιμοῦσς αὐτήν, ἐὰν ἦταν 
πονηρὸς καὶ μοχθηρός. Γιὰ τὴν διδασκαλία αὐτή, λέγει, 
γιὰ τὴν ὁποία τὠρα κρίνομαι ἐδῶ μέσα αὐτὴ καὶ ἀπὸ 
αὐτοὺς εἶναι ἀποδεκτή, γι΄ αὐτὴν προσεύχονταν, γι᾿ σύ- 
αὐτὴν προσφέρουν τὴ λατρεία τους, γιὰ νὰ ἐπιτύχουν 
αὐτήν. Αὐτὴν ἐγὼ κηρύττω καὶ γιὰ τὴν ἐλπίδα αὐτὴ κα- 
τηγοροῦμαι᾽ ἄρα εἶναι γνώρισμα μανιακῶν τὸ νὰ κάμνουν 
τὰ πάντα γιὰ νὰ ἐπιτύχουν αὐτήν, νὰ καταδιώκουν ὅμως 
ἐκεῖνον ποὺ πιστεύξι σ᾽ αὐτήν. 

«Ἐγὼ δέθαια νόμισα ὅτι ἔπρεπε νὰ κάνω πολλὰ ἐ- 
ναντίον τοῦ ὀνόματος τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου»᾽ δηλα- 
δή, ᾿ἀποφάσισα νὰ τὰ κάνω αὐτά, διότι. δὲν ἤμουν ἕνας 
ἀπὸ τοὺς μαθητὲς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἤμουν ἕνας ἀπὸ ἐ- 
κείνους ποὺ πολεμοῦσαν αὐτόν᾽. Γι᾿ αὐτὸ καὶ γίνεται ἀ- 
ξιόπιστος μάρτυρας, διότι αὐτὸς ποὺ ἔκαμνε τόσα πολ- 
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τας, καὶ πείθων δλασφημεῖν, καὶ πάντα κινῶν, σιό- 
λεις, ἄρχοντας, καὶ δι’ ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων, οὕὔ- 
τως ἐξαίφνης μεταθδέδληται. Εἶτα πάλιν οἱ μάρτυ- 
ρες οἵ συνόντες" εἶτα δείκνυσιν ἑαυτὸν δικαίως πει- 
σθέντα ἀπό τε τοῦ φωτός, ἀπό τε τῶν προφητῶν, 
ἀπό τε τῶν ἐκδάσεων, ἀπό τε τῶν νῦν γεγενημένων. 
ἐπήγαγε γάρ «Ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν ὅδὸν εἶδον 
πεοιλάμψαν με φῶς, καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομέ- 
νους». Ὅρα γοῦν πῶς καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν, καὶ 
9 Δ [4 9 Δ “«᾿ ε’ .. ΝΑῚ ᾿ 
ἀπὸ τούτων αὐτοὺς πιστοῦται. “να γὰρ μὴ δόξῃ και- 
γοτομεῖν, καίτοι ἔχων μεγάλα εἰπεῖν, πάλιν ἐπὶ τοὺς 
προφήτας καταφεύγει, καὶ τὰ αὐτῶν εἰς μέσον τί- 
θησι. Τοῦτο μὲν οὖν ἀξιοπιστότερον, ἅτε νῦν γενό- 
μενον, ἀλλά, ἐπειδὴ μόνος εἶδε, πάλιν αὑτὸ ἀπὸ σἕρο. 
- ΄- ι «, 9 λῚ 9 ες ’ 
φητῶν πιστοῦται. Καὶ ὅρα αὑτὸν οὐχ ὁμοίως διαλε- 
[ὦ 9 ᾽ τ Ψ ΕΣ ᾿ , 5» -- Ν 
γόμενον ἂν δικαστηρίῳ, καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ" ἔκεῖ μὲν 
οὖν λέγει ὅτι καὶ «ἀνείλετε», ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοι- 
κω τ ΑἹ ’ - ΄-Ὀλ 4 Ψ Ἂ Δ 
οὕτον, ὥστε μὴ πλέον ἔἑκκαῦσαι τὸν θυμόν, ἀλλὰ τὸ 
αὐτὸ δείκνυσιν, εἰπών" «Εἴ παθητὸς ὃ Χριστός». Οὕ- 
ΕῚ ͵ 9 ᾿ - , ε - - ᾿ 
τως ἀφίησιν αὐτοὺς ἐγκλημάτων. “Ὅπερ οὖν ἐγὼ 
καταγγέλλω, εἶ ἀνέστη πρῶτος ἔκ τῶν νεκρῶν, ἔκ 
τῶν προφητῶν δείκνυμι καὶ γὰρ καὶ οἵ προφῆται 
τοῦτο καταγγέλλουσιν. Οὐκοῦν δέξασθε τὸν λόγον ὡς 
τὸν αὐτοῦ ὄντα τῶν προφητῶν. 
᾿Επεὶ δὲ εἶπε τὴν ὄψιν, λοιπὸν καὶ μετὰ ἀδείας 
καὶ τὰ κατορθώματα λέγει. Ποῖα ταῦτα; «Τοῦ ἀνοῖ- 
3 -- Η 539 [4 " ΕΣ ᾿ ΕῚ 
ξαι αὐτῶν», φησίν, «ὀφθαλμούς, καὶ ἀποστρέψαι ἀ- 
πὸ σκότους εἰς φῶς, καὶ ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ σα- 
-.- 3. ᾿ . «3 “-“ ᾿ 3» . ΄ 
τανᾶ ἐπὶ τὸν Θεόν' εἷς τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι»; τουτέ- 


στιν, ἱοῦχ ὥστε κολάσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἀπόστολον ποιῆ- 
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λά, ποὺ πολεμοῦσες ἐκείνους ποὺ πίστευαν στὸ Χριστὸ 
καὶ τοὺς ἀνάγκαζε νὰ θδλασφημοῦν, καὶ τὰ πάντα παρα- 
κινοῦσε, καὶ πόλεις καὶ ἄρχοντες καὶ ὅλα αὐτὰ τὰ ἔκαμνε 
αὐτὸς ὁ ἴδιος, αὐτὸς τόσο ξαφνικὰ ἄλλαξε. Στὴ συνέ- 
χεια πάλι παρουσιάζει τοὺς μάρτυρες ποὺ συνόδευαν αὐὖὐ- 
τόν, καὶ ἔπειτα δείχνει τὸν ἑαυτό του ὅτι πολὺ ὀρθὰ 
πείσθηκε καὶ ἀπὸ τὸ φῶς ποὺ εἶδε, καὶ ἀπὸ τοὺς προ- 
φῆτες, καὶ ἀπὸ τὰ ἴδια τὰ ἀποτελέσματα καὶ ἀπὸ τὰ ὅσα 
συνέθηκαν τώὠρα᾽ διότι προσθέτει᾽' «Μέσα στὸ καταμεσή- 
μερο καὶ ἐνῶ προχωροῦσα στὸ δρόμο μου εἶδα ἕνα φῶς 
ποὺ ἔλαμψε γύρω ἀπὸ μένα καὶ γύρω ἀπὸ ἐκείνους ποὺ 
θάδιζαν μαζί μου». Πρόσεχε λοιπὸν πῶς πείθει αὐτοὺς 
καὶ ἀπὸ τοὺς προφῆτες καὶ ἀπὸ αὐτά. Διότι, γιὰ νὰ μὴ 
φανεῖ ὅτι διδάσκει καινούρια πράγματα, ἂν καὶ ἔχει νὰ 
ΠΕῚ σπουδαῖα πράγματα, πάλι καταφεύγει στοὺς προφῆ- 
τες καὶ ἀναφέρει τἀ λόγια ἐκείνων. Αὐτὸ ὄθέδθαια εἶναι 
πιὸ ἀξιόπιστο, ἐπειδὴ συνέθηκε τώρα, ἀλλὰ ἐπειδὴ μό- 
νος τὸ εἶδε, πάλι ἐπιθεδαιώνει αὐτὸ ἀπὸ τοὺς προφῆ- 
τες. Καὶ πρόσεχε αὐτὸν ποὺ δὲν ὁμιλεῖ κατὰ τὸν ἴδιο 
τρόπο ἐνώπιον τοῦ δικαστηρίου καὶ ἐνώπιον τοῦ συγκεν- 
τρωμένου πλήθους διότι ἐκεὶ λέγει ὅτι καὶ «φονεύσατε 
αὐτόν», ἐδῶ ὅμως τίποτε παρόμοιο δὲν λέγει, γιὰ νὰ 
μὴ ἀνάψει τὸ θυμό τοὺς, ἀλλὰ δείχνει τὸ ἴδιο, λέγον- 
τας «Ὅτι ὁ Χριστός πρέπει νὰ πάθει». Μὲ τὸν τρόπο 
αὐτὸ ἀπαλλάσσει αὐτοὺς ἀπὸ τὶς κατηγορίες. Ἔκεῖνο 
λοιπὸν ποὺ κηρύττω ἐγώ, τὸ ὅτι δηλαδὴ ἀναστήθηκε 
πρῶτος ἀπὸ τοὺς νεκρούς, αὐτὸ τὸ ἀποδεικνύω ἀπὸ τοὺς 
προφῆτες καθόσον καὶ οἱ προφῆτες κηρύττουν αὐτό. 
Ἑπομένως δεχθεῖτε τὸ λόγο μου σὰν αὐτὸς νὰ εἶναι λό- 
γος τῶν προφητῶν. 

᾿Αφοῦ ὅμως εἶπε τὴν ὁπτασία, στὴ συνέχεια λέγει 
μὲ ἀφοβία καὶ τὰ κατορθώματα. Ποιά εἶναι αὐτά; «Γιὰ 
ν᾿ ἀνοίξειο», λέγει, «τὰ μάτια αὐτῶν, ὥστε νὰ ἐπιστρέ- 
ψουν ἀπὸ τὸ σκοτάδι στὸ φῶς καὶ ἀπὸ τὴν ἐξουσία τοῦ 
σατανᾶ στὸ Θεό᾽᾿ διότι γι᾿ αὐτὸ παρουσιάσθηκα σὲ σένα»" 
δηλαδή, ὄχι γιὰ νὰ σὲ τιμωρήσω, ἀλλὰ γιὰ νὰ σὲ κάνω 
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᾽ « ᾿ ΄ 4 ᾿ » ν ᾿ 
σαι᾽. Ὅρρα, τὰ συνέχοντα κατὰ τοὺς ἀπίστους δεί- 
κνυσι, τὸν σατανᾶν, τὸ σκότος, ὥσπερ καὶ τὰ ἀγαθὰ 
τῶν πιστῶν, τὸ φῶς, τὸν Θεόν, τὸν κλῆρον τῶν ἅγί- 
ὧν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς μετανοεῖν παραινεῖ, ἀλλὰ καὶ δ ,- 
50» ἐπιδείκνυσθαι θαυμαστόν. Καὶ ὅρα πανταχοῦ τὰ 
3 Γ ΄“ ᾽ ε Ἁ Γ 9. ἐν 
ἔθνη συμσλεκόμενα τῷ λόγῳ: οἵ γὰρ παρόντες ἐξ ἑ.- 
θγνῶν ἦσαν. «Μαρτυρόμενος», φησί, «μικρῷ τε καὶ 
μεγάλῳ», τουτέστι, ἱκαὶ ἐπισήμῳ καὶ ἀσήμῳ᾽. Τ' οῦ- 
το διὰ τοὺς στρατιώτας οὕτως εἶπεν. Εἶτα, ἀφεὶς 


- 
»ἤ᾿ 


10 τὴν τάξιν τοῦ ἀπολογουμένου, τὴν τοῦ διδασκάλου ἔ- 
λαδε: διὸ καὶ ὃ Φῆηστός φησι πρὸς αὐτόν: «Ἰαίνῃ». 
Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὸς διδάσκαλος εἶναι, ἐπάγει: 
τοὺς προφήτας, τὸν ἥῆωσέα- «Εἴ παθητός», φησίν, 
«ὅ Χριστός, εἶ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς 

15 μέλλει καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν». 
«Ὁ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη». Οὕτω θυμοῦ ἦν 
καὶ ὀργῆς ἡ φωνή. 

4. Τί οὖν ὃ Παῦλος; «Οὐ γάρ ἔστι», φησίν, «ἂν 
γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο». ᾿Ενταῦθα περὶ τοῦ σταυ- 

20 ροῦ λέγει τοῦτο, περὶ τῆς ἀναστάσεως καὶ ὅτι παν- 
ταχοῦ τῆς οἰκουμένης γέγονε τὸ δόγμα, «πιστεύεις, 
δασιλεῦ», φησίν, «᾿Αγρίππα;». Οὐκ εἶπε, Τῇ ἀνα- 
στάσει᾽, ἀλλὰ «τοῖς προφήταις». Εἶτα προκαταλὰμ- 
ϑάνει αὐτόν, καί φησιν' «Οἶδα ὅτι πιστεύεις». Πρὸς 

25 ὃν καὶ ὃ ᾿Αγρίππας" «Ἐν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστια- 
γὸν γενέσθαι». Οὐκ ἐννόησεν ὃ Παῦλος τί ἔστιν, «᾿Εν 
ὀλίγῳ», ἀλλ’ ἐνόμισεν ὅτι “ἐξ ὁλίγου᾽ διὸ καὶ πρὸς 
τοῦτο ἀποκρίνεται οὕτως ἰδιώτης ἦν. Καὶ οὖκ εἴ- 
πεν, Οὐ θούλομαι᾽, ἀλλ᾽’ «εὔχομαι οὗ μόνον σέ, ἀλ- 

80 λὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας». ὍΟρα κολακείας ἀ- 
πηλλαγμένον τὸν λόγον. «Εὔχομαι», φησί, «σήμερον 


γενέσθαι πάντας τοιούτους, ὅποῖος καὶ ἐγώ εἶμι, πα- 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ᾽ 209 


ἀπόστολο᾽. Πρόσεχε, παρουσιάζει τὰ κακὰ ποὺ ἐξουσιά- 
ζουν τοὺῖῖς ἀπίστους, τὸ σατανᾶ, τὸ σκοτάδι, καθὼς καὶ 
τὰ ἀγαθὰ τῶν πιστῶν, τὸ φῶς δηλαδή, τὸ Θεό, τὴν κλη- 
ρονομία τῶν ἁγίων. Καὶ δὲν τοὺς προτρέπει ἁπλῶς νὰ 
μετανοήσουν, ἀλλὰ καὶ νὰ ἐπιδείξουν τρόπο ζωῆς θαυ- 
μαστό. Καὶ πρόσεχε ποὺ παντοῦ στὸ λόγο του ἀναφέρον- 
ται καὶ οἱ ἐθνικοί᾽ διότι οἱ παραδρισκόμενοι ἦταν ἐθνι- 
κοί. «Δίνοντας», λέγει, «μαρτυρία καὶ σὲ μικρὸ καὶ σὲ 
μεγάλο», δηλαδὴ ᾿'καὶ σὲ ἐπίσημο καὶ σὲ ἄσημο᾽. Αὐτὸ 
τὸ εἶπε ἔτσι γιὰ τοὺς στρατιῶτες. ἔπειτα, ἀφήνονταα 
τὴ θέση τοῦ ἀπολογουμένου, ἔλαθε τὴ θέση τοῦ δασκά- 
λου᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Φῆστος λέγει πρὸς αὐτόν᾽ «Εἶσαι τρελ- 
λός». "ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ ὁ ἴδιος ὅτι εἶναι δάσκα- 
λος, παρουσιάζει τοὺς προφῆτες, τὸ Μωὔΐσῆ «Ὁ Χρι- 
στός», λέγει, «πρέπει νὰ πάθει, καὶ ἀφοῦ ἀναστηθεῖ πρῶ- 
τος ἀπὸ τοὺς νεκρούοα, θὰ κηρύξει τὸ φῶς στὸν ἰουδαϊκὸ 
λαὸ καὶ στοὺς ἐθνικούα». «Ὁ Φῆστος εἶπε τότε μὲ δυνα- 
τὴ φωνή». Τόσο πολὺ ἡ φωνή του ἦταν γεμάτη ἀπὸ θυ- 
μὸ καὶ ὀργή. 

4. Τί λέγει λοιπὸν ὁ Παῦλος; «Αὐτὰ τἁ πράγματα», 
λέγει, «δὲν ἔγιναν στὰ κρυφά». ᾿Εδῶ τὸ λέγει αὐτὸ γιὰ τὸ 
σταυρό, γιὰ τὴν ἀνάσταση, καὶ ὅτι ἡ διδασκαλία εἶχε 
γίνει γνωστὴ σ᾽ ὅλα τὰ μέρη τῆς οἰκουμένης διότι λέγει, 
«Πιστεύεις, βασιλιὰ ᾿Αγρίππα;». Δὲν εἶπε, Στὴν ἀνά- 
σταση᾽, ἀλλὰ «στοὺς προφῆτες». Ἔπειτα προλαθαίνει τὴν 
ἀπάντηση αὐτοῦ καὶ λέγει’ «Γνωρίζω πολὺ καλὰ ὅτι πι- 
στεύειο». Καὶ ὁ ᾿Αγρίππας τότε ἀπαντᾷ πρὸς αὐτόν «Λίγο 
ἀκόμη καὶ μὲ πείθεις νὰ γίνω Χριστιανόα». Δὲν κατάλα- 
θε ὁ Παῦλος τί σημαίνει τὸ «Ἐν ὀλίγῳ», ἀλλὰ νόμισε 
ὅτι σημαίνει ᾿'λίγο ἀκόμη᾽, γι᾿ αὐτὸ καὶ δίνει ἀπάντηση 
ἀνάλογη πρὸς αὐτό τόσο πολὺ ἀπονήρευτος ἦταν. ΚΚαὶ 
δὲν εἶπε Δὲν θέλω᾽, ἀλλ᾽ «Εὔχομαι νὰ γίνεις χριστια- 
νὸς ὅχι μόνο σύ, ἀλλὰ καὶ ὅλοι ὅσοι μὲ ἀκοῦν τώρα». 
Πρόσεχε τὸ λόγο του ποὺ εἶναι ἀπαλλαγμένος ἀπὸ κο- 
λακεία. «Εὔχομαι», λέγει, «ὅλοι ὅσοι σήμερα μὲ ἀκοῦν 
νὰ γίνουν τέτοιοι, ὅπως εἶμαι ἐγώ, ἐκτὸς ἀπὸ αὐτὲς τὶς 


14 
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ρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων». “Ορα’ ὃ καυχώμενος 
ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, ὃ προφέρων αὐτοὺς καθάπερ ἅλυ- 
σιν χρυσῆν, τούτοις ἀπεύχεται νῦν. Καὶ μὴ θαυμα.- 
σῃς" ἔτι γὰρ ἀσθενέστερον διέκειντο, καὶ συγκατα- 
5 δατικώτερος ἣν ὃ λόγος αὐτῷ. ᾿Επεί, ὅτι τὰ δεσμὰ 
δέλτιον ἡγεῖτο, ἄκουε πῶς ἀεὶ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς 
σιάντων προτίθησι τῶν ἄλλων, λέγων «Παῦλος δέ- 
σμιος ᾿]ησοῦ Χριστοῦ», καὶ πάλιν: «Τούτον χάριν 
τὴν ἅλυσιν περίκειμαι, ἀλλ᾽ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέ- 
10 δεται», καὶ «ἄχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος». 


« . Ψ ᾿Ὶ Ἕ --- [ 9 Ἁ ι ε 
Ορα: οὐχὶ «δεσμῶν» μόνον, ἀλλὰ καὶ «ὡς κα- 
κοῦργος» προσέθηκεν, αὔξων τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν 
δόξαν. Διπλῆ δὲ ἡ τιμωρία, καὶ ὅτι ἐδέδετο, καὶ ὅτι 
ὡς κακοῦργος" εἶ μὲν γὰρ οὕτως ἐδέδετο, ὡς ἔπ’ 
15 ἀγαθῷ, ἔφερέ τινα ἂν παραμυθίαν τὸ πρᾶγμα, νῦν 
δὲ καὶ ὡς κακοῦργος, καὶ ὡς ἐπὶ τοῖς δεινοῖς ἁλούς" 
καὶ ὅμως οὐδενὸς τούτων ἔφρόντιξε. ἽἼ' οιοῦτον ψυ- 
χή, πτερωθεῖσα τῷ οὐρανίῳ ἔρωτι" εἶ γὰρ οἱ τὸν 
αἰσχρὸν τοῦτον ἐρῶντες ἔρωτα οὐδὲν ἡγοῦνται οὔτε 
20 ἔνδοξον οὔτε τίμιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα, ὅσα ἂν αὐτοῖς πρὸς 
τὴν ἐπιθυμίαν συντείνῃ, ταῦτα κρίνεται καὶ ἔνδοξα 
καὶ ἔντιμα, καὶ τοῦτο πάντα αὑτοῖς ἔστιν ἡ ἐρωμέ- 
-- αῳ ε ᾿ τῳ ἋΞΓ΄ Φ 4 ε ΄ 

γη. πολλῷ μᾶλλον οἵ τούτῳ τῷ ἔρωτι οὐδὲν ἡγοῦν- 
ΑἹ 5 ’ Ε] . 9 φΦ ᾿ ᾿ - 
ται τὰ ἐπιτίμια. Εἶ δὲ οὗ νοοῦμεν τὰ λεγόμενα, οὗ 
25 θαυμαστόν' ἄπειροι γάρ ἔσμεν τῆς φιλοσοφίας ταύ- 
της. Εἶ γάρ τις ἁλῷ τῷ πυρὶ τοῦ Χριστοῦ, τοιοῦτος 
γίνεται, οἷος ἂν γένηται ἄνθρωπος μόνος ἐπὶ τῆς γῆς 

3 “-« ε’ 9. ν᾿ Ψ “«ᾧ Υ̓ [ ν - ᾿ 
οἴκῶν' οὕτως οὐδενὸς αὐτῷ μέλει δόξης καὶ ἀτιμίας, 

- ὦ ,᾿ 2 ΄ 25. ὦ ΕἾ ι 3. - ᾿ 
ἀλλ᾽ ὥσπεο ἄν, εἶ μόνος οἰκῶν οὐδενὸς ἂν ἐφρόντι- 
30 σεν, οὕτως οὐδὲ τότε ὃ τοιοῦτος φροντίζει. Πειρα- 


5. Ἐφ. 3:1 
βΒ. Β΄ Τμ. 2,9 καὶ Κολ. 4.3 
7. Β΄ Τιμ. 2.9 
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ἁλυσίδες». Πρόσεχε᾽ ἐκεῖνος ποὺ καυχιέται γιὰ τὰἀ δε- 
σμά του, ποὺ ὁμιλεῖ γι᾿ αὐτὰ σὰν νὰ πρόκειται γιὰ χρυ- 
σὴ ἀλυσίδα, τώρα εὔχεται νὰ μὴ συμθοῦν αὐτὰ σ᾽ αὐὖ- 
τούς. Καὶ μὴ ἀπορήσεις διότι πνευματικὰ ἦταν ἀκόμη πο- 
λὺ ἀδύναμοι, καὶ γι᾿ αὐτὸ ὁ λόγος του ἦταν πιὸ συγκα- 
ταθατικός. Διότι, τὸ ὅτι θεωροῦσε πολὺ πιὸ σπουδαιότε- 
ρο πράγμα τὰ δεσμά, ἄκου πῶς πάντοτε στὶς ἐπιστολὲς 
θέτει αὐτὰ πρὶν ἀπὸ ὅλα τὰ ἄλλα, λέγοντας «Ὁ Παῦ- 
λος, ὁ φυλακισμένος τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ» " καὶ πάλι «Γιὰ 
χάρη αὐτοῦ φορῶ τὴν ἁλυσίδα, ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
δὲν δένεται»" καὶ «Φορώντας ἀκόμη καὶ τὶς ἁλυσίδες σὰν 
κακοὔργοασ»΄. 

Πρόσεχε᾽ δὲν μίλησε μόνο γιὰ «δεσμά», ἀλλὰ πρόσ- 
θεσε καὶ «σὰν κακοῦργος», αὐξάνοντας τὴν τιμὴ ἀπὸ 
τὰ δεσμά. Διπλὴ εἶναι ἡ τιμωρία᾽ καὶ ὅτι ἦταν δεμένος 
μὲ ἁλυσίδες, καὶ ὅτι αὐτὸ τὸ ὑπέφερε σὰν κακοῦργος" 
διότι, ἐὰν μὲν ἦταν δεμένος μὲ ἀἁλυσίδες γιὰ κάποιο 
τυχὸν καλὸ, θὰ εἶχε τὸ πράγμα κάποια παρηγοριά, τὠ- 
ρα ὅμως εἶναι δεμένος καὶ μάλιστα σὰν κακοῦργος καὶ 
σὰν νὰ συνελήφθηκε γιὰ κακά καὶ ὅμως γιὰ τίποτε ἀπ᾿ 
αὐτὰ δὲν φρόντιζε. Τέτοια γίνεται ἡ ψυχή, ὅταν ἀναπτε- 
ρωθεῖὶ μὲ τὸν οὐράνιο ἔρωτα᾽ διότι. ἐὰν αὐτοὶ ποὺ εἶναι 
κυριευμένοι ἀπὸ αὐτὸν τὸν αἰσχρὸ ἔρωτα τίποτε δὲν σκέ- 
φτονται οὔτε ἔνδοξο, οὔτε τίμιο, ἀλλ᾽, ἐκεῖνα ποὺ αὐξά- 
νοὺυν τὴν ἐπιθυμία τους, αὐτὰ θεωροῦν καὶ ἔνδοξα καὶ ἔν- 
τίμα, καὶ αὐτὸ εἶναι γ΄ αὐτοὺς τὸ πᾶν, δηλαδὴ ἡ ἐρω- 
μένη τους, πολὺ περισσότερο δὲν θεωροῦν τίποτε τὶς 
τιμωρίες ἐκεῖνοι ποὺ εἶναι κυριευμένοι ἀπὸ τὸν ἔρωτα 
αὐτό. ᾿Εὰν ὅμως δὲν καταλαθαίνομε τὰ λεγόμενα, δὲν 
εἶναι ἄξιο θαυμασμοῦ᾽ διότι δὲν εἴμαστε γνῶστες τῆς 
φιλοσοφίας αὐτῆς. Διότι, ἐὰν κάποιος κυριευθεῖ ἀπὸ τὴ 
φλόγα τοῦ Χριστοῦ γίνεται τέτοιος, ὅπως θὰ γινόταν κά- 
ποιο ἄνθρωπος κατοικώντας μόνος ἐπάνω στὴ γῆ᾽ τόσο 
πολὺ ἀδιαφορεῖ γιὰ ὁποιαδήποτε δόξα καὶ ἀτιμία, ἀλλά, 
ὅπως ἀκριβδῶς ἂν κατοικοῦσε μόνος ἐπάνω στὴ γῆ δὲν 
θὰ φρόντιζε γιὰ τίποτε, ἔτσι οὔτε καὶ αὐτὸς φροντίζει 
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σμῶν δὲ οὕτω καταφρονεῖ καὶ μαστίγων καὶ δεσμω. 
τηορίων, ὥσπερ ἄν, εἶ ν ἀλλοτρίῳ σώματι ταῦτα ἔ. 
πασχεν, ἢ ὥσπερ ἄν, εἶ ἀδαμάντινον ἐκέκτητο σῶμα: 
τῶν δὲ ἡδέων τῶν ὃν τῷ δίῳ οὕτω καταγελᾷ, καὶ 

5 ἀνεπαίσθητος αὐτῶν ἔστιν, ὥσπερ τῶν νεκρῶν σω- 
μάτων ἡμεῖς, ἢ αὐτοὶ ὄντες νεκροί. Τοσοῦτον δὲ ἀ. 
πέχει ἁλῶναι πάθει τινί, ὅσον χρυσὸς πυρούμενος ὃ 
“καθαρὸς ἂν ἀπόσχοιτο κηλῖδος. “ὥσπερ γὰρ μυῖαι εἷς 
μέσην φλόγα οὖ; ἂν ἐμπέσοιεν, ἀλλὰ φεύγουσιν, οὔ- 

τὸ τω καὶ τὰ πάθη οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι τούτου τολμᾷ. 
Καὶ τούτων ἐδουλόμην μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰ παραδείγμα- 
τα παραγαγεῖν δύνασθαι, ἐπειδὴ δὲ ἀποροῦμεν, ἀναγ- 
κη πρὸς αὐτὸν τοῦτον καταφυγεῖν. 


“Ὅρα γοῦν αὑτὸν πρὸς πάντα τὸν κόσμον πῶς διέ- 

15 κειτο. «᾿Ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται», φησί, «κἀγὼ τῷ 
κόσμῳ» τουτέστι, ἱνεκρός εἶμι τῷ κόσμῳ, κἀκεῖνο: 
ἐμοὶ νεκρός". Καὶ πάλιν: «Ζῷ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῆ δὲ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός». Τοῦτο μόνου Παύλου λέγειν ἐστίν, 
ἡμῶν δέ, τῶν ἐκείνου τοσοῦτον ἀπολειπομένων, ὅ- 
20 σον τῆς γῆς ὃ οὐρανός, ἐγκαλύπτεσθαι, ὡς μηδὲ τὸ 
στόμα διᾶραι τολμᾶν. ὍΟτι δὲ ὡς ὃν ἐρημίᾳ ἦν, καὶ 
οὕτως ἕώρα τὰ παρόντα, ἄκουε αὑτοῦ λέγοντος" «Ἰ[ 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ δλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ δ6λεσπό- 
μενα». Τί λέγεις; Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον οὗ λέγεις ἕ- 
25 στί' τὰ μὲν γὰο ἀόρατα οὐ δλέπομεν, τὰ δὲ δρατὰ 
δλέπομεν. ἱΟποίους ἔσχες ὀφθαλμούς, τοιοῦτοί εἶσιν 
οἷ παρὰ τοῦ Χριστοῦ δεδομένοι: καθάπερ γὰρ οὗτοι 
τὰ μὲν δρώμενα ὁρῶσι, τὰ δὲ οὐχ δρώμενα οὐχ δρῶ- 
σιν, οὕτως ἐκεῖνοι τοὐναντίον: οὐδείς, τὰ ἀόρατα 
380 λέπων, τὰ δρατὰ δλέπει: οὐδείς, τὰ δρώμενα δλέ- 


8. Γαλ. 6, 14 
9. Γαλ. 2, 20 
10. Β΄ Κορ. 4. 18 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙ͂Σ, ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ΄ 213 


τότε. Τόσο πολὺ περιφρονεῖ τὶς δοκιμασίες, τὶς μαστι- 
γώσεις καὶ τὶς φυλακίσεια, σὰν ἀκριβδῶς νὰ τὰ πάθαινε 
αὐτὰ μὲ ξένο σῶμα, ἢ σὰν ἀκριθῶς νὰ εἶχε ἀδαμάντινο 
σῶμα. Τὰ εὐχάριστα πάλι πράγματα αὐτῆς τῆς Ζωῆς τό- 
σο πολὺ τὰ θεωρεῖ ἄξια γιὰ γέλια καὶ δὲν αἰσθάνεται 
τίποτε γι᾿ αὐτά, ὅπως ἀκριθδῶς ἐμεῖς θεωροῦμε τὰ νεκρὰ 
σώματα, ἢ σὰν οἱ ἴδιοι νὰ εἴμαστε νεκροί. Τόσο πολὺ 
ἀπέχει ἀπὸ τὸ νὰ κυριευθεῖ ἀπὸ κάποιο πάθος, ὅσο ἀπέ- 
χει ὁ καθαρὸς χρυσὸς ἀπὸ τὴν ἀκαθαρσία ὅταν δοκι- 
μάζεται στὴ φωτιά. Διότι, ὅπως ἀκριθῶς οἱ μύγες δὲν θὰ 
μποροῦσαν νὰ πέσουν μέσα στὴ φλόγα, ἀλλὰ φεύγουν 
ἀπ᾿ αὐτήν, ἔτσι καὶ τὰ πάθη δὲν τολμοῦν οὔτε κἂν νὰ 
πλησιάσουν σ᾽ αὐτόν. Καὶ γιὰ ὅλα αὐτὰ θὰ ἤθελα νὰ 
μποροῦσα νὰ παρουσιάσω τὰ παραδείγματα ἀπὸ ἐμᾶςασ, 
ἐπειδὴ ὅμως ἀδυνατῶ νὰ τὸ κάνω αὐτό, εἶμαι ἀναγκα- 
σμένος νὰ καταφύγω πρὸς αὐτόν. 

Πρόσεχε λοιπὸν αὐτὸν πῶς συμπεριφερόταν πρὸς 
ὅλο τὸν κόσμο. «Ὁ κόσμος εἶναι σταυρωμένος γιὰ μέ- 
να», λέγει, «καὶ ἐγὼ γιὰ τὸν κόσμο»" δηλαδή, ᾿ἐγὼ εἰ- 
μαι νεκρὸς γιὰ τὸν κόσμο, καὶ ὁ κόσμος εἶναι νεκρὸς 
γιὰ μένα᾽. Καὶ πάλι: «Δὲν ζῶ πλέον ἐγώ, ἀλλὰ Ζεῖ μέσα 
μου ὁ Χριστός»". Αὐτὸ μόνο ὁ Παῦλος μπορεὶ νὰ τὸ .λέ- 
γει, ἐνῶ ἐμεῖς, ποὺ ἀπέχομε τόσο πολὺ ἀπὸ ἐκεῖνον, ὅ- 
σο ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τὴ γῆ, πρέπει νὰ καλυπτόμαστε, ὥστε 
νὰ μὴ τολμᾶμε οὔτε τὸ στόμα νὰ ἀνοίξομε. Τὸ ὅτι βέ- 
θαια ἦταν σὰν νὰ κατοικοῦσε στὴν ἐρημιά, καὶ ἔδλεπε 
ἔτσι τὰ πράγματα τῆς ἐδῶ Ζωῆς, ἄκου αὐτὸν ποὺ λέγε!" 
«Δὲν προσέχομε ἐκεῖνα ποὺ δθλέπονται, ἀλλ᾽ ἑκεῖνα - ποὺ 
δὲν ὀλέπονται»᾽δ. Τί λές; Καὶ ὅμως τὸ ἀντίθετο συμ-. 
θαίνει ἀπό ἐκεῖνο ποὺ λές διότι ἐκεῖνα ποὺ δὲν ὄδλέπον- 
τα' δὲν τἀ προσέχομε, ἀντίθετα προσέχομς ἐκεῖνα ποὺ 
θλέπονται. Ὅσποια εἶναι τὰ μάτια ποὺ εἴχες, τέτοια εἶναι 
καὶ ἐκεῖνα ποὺ ἔχουν δοθεῖ ἀπὸ τὸ Χριστό᾽ διότι, ὅπως 
ἀκριθῶς τὰ μάτια αὐτὰ θλέπουν ἐκεῖνα ποὺ εἶναι ὁρατά, 
δὲν θλέπουν ὅμως ἐκεῖνα ποὺ εἶναι ἀόρατα, ἔτσι καὶ 
ἐκεῖνᾳ θλέπουν τὸ ἀντίθετο᾽ κανένας, ποὺ θλέπει τὰ ἀό- 
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σῶν, τὰ ἀόρατα δλέπει. ᾿Ἢ οὐχὶ καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο 

[, ε’ [2 Ἁ -ς [ ν᾿ 
γίνεται; “Ὅταν γάρ, τὸν νοῦν συστρέψαντες, λογιξώ- 
μεθά τι τῶν ἀοράτων, μετέωροι τῶν ἐνεργειῶν ἡμῖν 


γίνονται αἱ ὄψεις. 


5 Καταφρονήσωμεν δόξης, γελᾶσθαι δουλώμεθα 
μᾶλλον ἢ ἐπαινεῖσθαι. ὃ μὲν γὰρ γελώμενος οὐδὲν 
δλάπτεται, ὃ δὲ ἐπαινούμενος, μεγάλα. ἥὝὴ μέγα 

- 9.ϑ ἃ - 3 ακ ᾿ - 2 - ᾽ 
φρονῶμεν ἐπὶ τοῖς ἐκῳφοθδοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλ 
ὥὧς ἐπὶ τῶν παίδων τοῦτο πράττωμεν" οὐδὲ γάρ, εἰ 

10 τινα ἴδοιμεν ἔκφοθδοῦντα παιδία, θαυμάξομεν τοῦτον- 

9 Υ̓ .« “- 3’ Ἁ 3 ϑ᾿ 
εἶ γάρ τις φοδεῖ, παιδία φοδεῖ: ἄνδρα γὰρ οὖκ ἂν 
δύναιτο φοβεῖν. Καὶ καθάπερ οἱ ἔκφοθδοῦντες ἢ τὰ- 
δλεφαρίδας ἕλκοντες ἄνω, ἢ ἄλλως τὸ πρόσωπον δια- 
στρέφοντες τοῦτο ποιοῦσιν, ὑγιεινὸν δὲ ἔχοντες καὶ 

15 ἥμερον τὸ ὄμμα, οὐκ. ἂν δύναιντο τοῦτο ποιῆσαι, οὕ- 
τω δὴ καὶ οὗτοι, τὸ διορατικὸν τῆς διανοίας διαστρέ.- 
φοντες, τοῦτο ποιοῦσιν. “Ὥστε ἥμερόν γε ἄνθρωστον 
καὶ καλὸν τῇ ψυχῇ οὐδεὶς ἂν φοθηθείη, ἀλλ᾽ αἰδού- 
μεθα πάντες, τιμῶμεν, ἔἐντρεπόμεθα. Οὐχ ὅδρᾶτε πῶς 

20 ὃ φοδερὸς καὶ μισητός ἔστι καὶ πᾶσιν ἡμῖν ἀπευκτός: 
Τί γὰρ τῶν δυναμένων φοθδεῖν μόνον οὔκ ἄποστρεφό- 

3 λῚ Υ̓͂ 9 ι [4 Ψ ι » 3 τ ν᾿ 
μεθα; οὐχὶ θηρία, οὐχὶ φωνάς, οὐχὶ ὄψεις, οὐχὶ τό- 


πους, οὐχὶ ἀέρα, οἷον τὸ σκότος; 


δ. Μὴ δὴ μέγα νομίζωμεν, εἶ ἄνθρωσοι φοθοῦν- 

25 ταῖ ἡμᾶς: πρῶτον μὲν γὰρ οὐδεὶς ἡμᾶς ἄνθρωπος 
σπτοεῖται, δεύτερον τὸ καὶ πτοουμένους ἡμᾶς μὴ μέ- 
γα τοῦτο εἶναι. έγα ἀγαθὸν ἡ ἄρετή᾽ καὶ ὅρα πῶς 
μέγα. Αθλια τὰ πράγματα νομίζοντες, δι’ ὧν συνέ- 


στηκεν, αὐτὴν θαυμάζομεν καὶ μακαρίζομεν" τίς γὰρ 
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ρατα, δὲν θλέπει τὰ ὁρατά, καὶ κανένας, ποὺ ὄδλέπει 
τὰ ὁρατά, δὲν δλέπει τὰ ἀόρατα. Ἢ μήπως αὐτὸ δὲν 
συμθαίνει καὶ σ᾽ ἐμᾶς; Διότι, ὅταν συγκεντρώσομε τὴ 
σκέψη μας καὶ σκεφτόμαστε κάτι ἀπὸ τὰ ἀόρατα, τὰ 
μάτια μας τότε ἀπομακρύνονται ἀπὸ τὶς ἐνέργειές μαα. 
᾽Ας περιφρονήσομε τὴ δόξα, ἂς προτιμᾶμε νὰ χλευα- 
ζΖόμαστε μᾶλλον, παρὰ νὰ ἐπαινούμαστε᾽ διότι ἐκεῖνος ποὺ 
χλευάζεται σὲ τίποτε δὲν δλάπτεται, ἐνῶ ἐκεῖνος ποὺ ἐ- 
παινεῖται, θλάπτεται πάρα πολύ. Ας μὴν ὑπερηφανευό- 
μαστξ γιὰ ἐκεῖνα ποὺ προξενοῦν φόθο στοὺς ἁνθρώ- 
πους, ἀλλ᾽ ἂς τὸ κάμνομε αὐτὸ ὅπως ἀκριδῶς στὴν πε- 
ρἰπτωση τῶν παιδιῶν καθόσον δὲν θαυμάζομε κάποιον 
ἐὰν τὸν δοῦμε νὰ φοθερίζει τὰ παιδιά᾽ διότι, ἐὰν κάποι- 
ος φοθερίζει, φοδερίζει παιδιά, ἐνῶ ἄνδρα κανένας δὲν 
θὰ ἦταν δυνατὸ νὰ φοθερίσει. Καὶ ὅπως ἀκριδῶς ἐκεῖ- 
νοι ποὺ φοθερίζουν ἢ σηκώνουν ἐπάνω τὶς ὀλεφαρίδεα, 
ἢ τὸ κάμνουν αὐτὸ δημιουργώντας κάποια διαφορετικὴ 
παραμόρφωση στὸ πρόσωπο, ἐνῶ ἐὰν ἔχουν τὸ θὀλέμμα 
τους στὴν φυσική τοῦ κατάσταση καὶ ἥμερο, δὲν θὰ 
μποροῦσαν νὰ τὸ κάνουν αὐτό, ἔτσι λοιπὸν καὶ αὐτοὶ τὸ 
κάμνουν αὐτὸ διαστρεθλώνοντας τὴ διορατικὴ ἱκανότη- 
τα τοῦ νοῦ. Ὥστε λοιπὸν κανένας δὲν θὰ ἦταν δυνατὸ 
νὰ φοθηθεῖ ἄνθρωπο μὲ ἤρεμο ὄδλέμμα καὶ καλὴ ψυχή, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ὅλοι μας τὸν σεθόμαστε, τὸν τιμοῦμε, τὸν 
ντρεπόμαστε. Δὲν δλέπετε πῶς ὁ φοθερὸς καὶ μισητὸς 
εἶναι καὶ ἀνεπιθύμητος ἀπὸ ὅλους μας; Διότι τί δὲν ἀ- 
ποφεύγομε ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ μποροῦν μόνο νὰ μᾶς φο- 
βίζουν; δὲν ἀποφεύγομε τὰ θηρία, δὲν ἀποφεύγομε τὶς 
φωνές, τὶς μορφές, τοὺς τόπους, τὸν ἀέρα καθὼς καὶ 
τὸ σκοτάδι; ενος 
᾿ς 5. ᾽Ας μὴ θεωροῦμς λοιπὸν σπουδαῖο πράγμα, τὸ. ἐὰν 
μᾶς φοβοῦνται οἱ ἄνθρωποι διότι Κατὰ πρῶτο κανένας 
ἄνθρωπος δὲν μᾶς φοθᾶται, δεύτερο δὲν εἶναι σπουδαῖο᾽ 
πράγμα τὸ ἐὰν μᾶς φοθοῦνται. Μεγάλο ἀγαθὸ εἶναι ἡ ἀ- 
ρετή᾽ καὶ πρόσεχε πόσο μεγάλο εἶναι. Αν καὶ θεωροῦμε 
ἄθλια τὰ πράγματα μὲ τὰ ὁποῖα συνίσταται αὐτή, ὅμως 
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οὖ-ς ἂν μακαρίσειε τὸν φιλόσοφον, καίτοι πενία, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα ἄθλια εἶναι δοκεῖ; “Ὅταν οὖν διὰ τῶν 
ἀθλίων εἶναι δοκούντων λάμπῃ, ὅρα τὴν ὑπερθδολήν. 
Μέγα φρονεῖς ἐπὶ δυναστείᾳ, ἄνθρωσιεε; Ἰζαὶ ποία 
5 δυναστεία, εἶπέ μοι, ἐχειροτονήθη; Παρὰ ἀνθρώπων 

- ᾽ [ὦ 3 ᾿ [ 3» 
ἐγένου δυνατός" ἔνδοθεν χειροτόνησον σεαυτόν. "Αρ- 
χων γὰρ οὖχ ὃ καλούμενός ἔστιν, ἀλλ᾽ ὃ ὦν. “ὥσπερ 

᾿ 3 ᾿ 3 9ι ᾿ μ] ᾿ Ψ ᾿ ᾿ 
γὰρ ἰατρὸν οὖκ ἂν ποιήσειε δασιλεὺς οὐδὲ ρήτορα, 
οὕτως οὐδὲ ἄρχοντα οὗ γὰρ τὰ γράμματα ποιεῖ ἄρ- 
10 χοντα, οὐδὲ τὸ ὄνομα. '᾿Επεί, εἶ δούλει, οἴκοδομείτω 
5 «Ὁ Ε] Υ̓ ι Ἶ 9 [ . 3 
τις ἰατρεῖον, ἐχέτω καὶ μαθητάς, ἐχέτω καὶ ὄργανα 
καὶ φάρμακα, καὶ εἰσίτω πρὸς τοὺς κάμνοντας" ἄρα 
ἀρκεῖ ταῦτα ποιῆσαι ἰατρόν; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ δεῖ τῆς 
΄ 1 ν᾿ 3» - [2 “«ο᾽ -} ᾿ 5 
τέχνης, καὶ ταύτης ἄνευ οὔ μόνον ταῦτα οὐδὲν ὦ- 
15 φελεῖ, ἀλλὰ καὶ δλάπτει τὸν γὰρ οὖκ ἰατρὸν δέλτιον 
3 

μηδὲ ἔχειν φάρμακα. Ὃ μὲν οὖν μὴ ἔχων οὔτε σώ- 
ξει, οὔτε ἀπόλλυσιν, ὃ δὲ ἔχων ἀπόλλυσιν, οὖν εἰδὼς 
{12 ᾽ Ε 4 9 Ε ΄ῳᾧὋ [2 ΄-- 2 
ὅπως χρήσεται: ἐπειδὴ οὖκ ἔν τῇ φύσει τῶν φαρμά- 
κῶν ἐστὶν ἡ σωτηρία μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τέχνῃ 
-ὠὦ [2 γ᾽ «. - 3»᾿ ᾿ ν᾿ 
20 τοῦ προσάγοντος" τούτου γὰρ μὴ ὄντος, πάντα διέ- 


φθαρται. 


Τοιοῦτος καὶ ὃ ἄρχων ἐστίν. ἔχει ὄργανα, τὴν 
φωνήν, τὸν θυμόν, τοὺς δημίους, τὰς ὑπερορίας, τὰς 
τιμάς, τὰς δωρεάς, τοὺς ἐπαίνους" ἔχει καὶ φάρμα- 

25 κα, τοὺς νόμους" ἔχει καὶ κάμνοντας, τοὺς ἀνθρώ- 
πους" ἔχει ἐργαστήριον, τὸ δικαστήριον: ἔχει μαθη- 
τάς, τοὺς στρατιώτας" ἂν οὖν μὴ εἰδῇ τὴν ἐπιστή- 
μὴν τὴν ἰατρικήν, οὐδὲν τούτων ὄφελος. Ὃ δικα- 


“᾽ν 
᾿ 2 “- 4 ἰσ » . 2 ᾿ «“ 
στὴς ἰατρὸς ιυχῶν ἐστέν, οὐχ οματῶν ξι δὲ αυ 
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θαυμάζομε καὶ μακαρίζομε αὐτήν᾽ διότι ποιός θὰ ἦταν 
δυνατὸ νὰ μὴ μακαρίσει τὸν ἐνάρετο ἄνθρωπο ἂν καὶ 
τὸν συνοδεύει ἡ φτώχεια καὶ ὅσα ἄλλα παρόμοια πράγ- 
ματα ποὺ θεωροῦνται ἄθλια; “Ὅταν λοιπὸν λάμπει σαὐ- 
τὸς μὲ ἑκείνα ποὺ θεωροῦνται ὅτι εἶναι ἄθλια, σκέψου 
τότε τὴν ὑπεροχή του. Ὑπερηφανεύεσαι, ἄνθρωπε, γιὰ 
τὴν ἐξουσία σου; Καὶ ποιά ἐξουσία, πές μου, ἐγκατα- 
στάθηκε μὲ ἀπόφαση τοῦ λαοῦ; Ἔγινες δυνατὸς ἀπὸ 
τοὺς ἀνθρώπους κάνε ἐσωτερικὰ τὸν ἑαυτό σου ἄξιο 
ἄρχοντα. Καθόσον ἄρχοντας δὲν εἶναι ἐκεῖνος ποὺ ὀνο- 
μάζεται ἔτσι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ποὺ εἶναι ἄρχοντας. ΔΙότΙ, 
ὅπως ἀκριθῶς ὁ θασιλιάς δὲν θὰ μποροῦσε νὰ κάνει ἰα- 
τρὸ οὔτε ρήτορα, ἔτσι οὔτε καὶ ἄρχοντα καθόσον δὲν 
κάμνουν τὸν ἄρχοντα οἱ δασιλικὲς ἐπιστολές, οὔτε καὶ 
τὸ ὄνομα. Διότι, ἐὰν θέλεις, ἂς κατασκευάσει κάποιος 
ἰατρεῖο, ἂς ἔχει καὶ μαθητές, ἂς ἔχει καὶ ὅργανα καὶ 
φάρμακα, καὶ ἂς ἐπισκέφτεται τοὺς ἀσθενεῖς ἄραγε εἶἴ- 
ναι αὐτὰ ἀρκετὰ γιὰ νὰ τὸν κάνουν ἰατρό; Καθόλου᾽ 
ἄλλα χρειάζεται νὰ ξέρει καὶ τὴν τέχνη, καὶ χωρὶς αὐὖ- 
τὴν ὅχι μόνο αὐτὰ δὲν ὠφελοῦν καθόλου, ἀλλὰ καὶ δθλά- 
πτουν᾽ διότι ἐκεῖνος ποὺ δὲν εἶναι ἰατρὸς εἶναι προ- 
τιμότερο οὔτε φάρμακα νὰ ἔχει. Καθόσον ἐκεῖνος ποὺ 
δὲν ἔχει φάρμακα οὔτε σώζει, οὔτε ὁδηγεῖ στὸ θάνατο, 
ἐνῶ ἐκεῖνος ποὺ ἔχει προξενεῖ τὸ θάνατο, μὴ γνωρίζοντας 
πῶς νὰ χρησιμοποιήσει αὐτά’ διότι ἡ σωτηρία δὲν δὍδρί- 
σκεται μόνο στὴ φύση τῶν φαρμάκων, ἀλλὰ καὶ στὴν 
τέχνη ἐκείνου ποὺ παρέχει τὰ φάρμακα ἐὰν δὲν ὑπάρ- 
χει αὐτό, ὅλα καταστράφηκαν. 

Τέτοιος εἶναι καὶ ὁ ἄρχοντας᾽ ἔχει ὄργανα, τὴ φω- 
νή, τὸ θυμό, τοὺς δημίους, τὶς ἐξορίες, τὶς τιμές, τὶς 
δωρεές, τοὺς ἐπαίνους ἔχει καὶ φάρμακα, τοὺς νόμους᾽ 
ἔχει καὶ ἀσθενεῖς, τοὺς ἀνθρώπους᾽ ἔχει καὶ ἐργαστήριο, 
ποὺ εἶναι τὸ δικαστήριο: ἐπίσης ἔχει καὶ μαθητέςε, ποὺ 
εἶναι οἱ στρατιῶτες ἂν λοιπὸν δὲν γνωρίζει τὴν ἰατρικὴ 
ἐπιστήμη, δὲν ὠφελεῖται σὲ τίποτε ἀπ᾿ αὐτά. Ὁ δικα- 
στὴς εἶναι ἰατρὸς τῶν ψυχῶν, ὄχι τῶν σωμάτων᾽ ἐὰν ἡ 
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τὴ ἢ σωμάτων τοσαύτης δεῖται ἐπιμελείας, πολλῷ 
μᾶλλον ἣ τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ καὶ μείξων ψυχὴ σω- 
“ ΕΣ 2» . » 3» », 2 ;» 5 
μάτων. Οὐκ ἄρα τὸ ὄνομα ἔχειν ἄρχοντος ἄρχοντα ἐ- 
στιν εἶναι: ἐπεὶ καὶ ἄλλοι καλοῦνται μεγάλα ὀνόμα- 
5 τα (οἷον: Παῦλος, Πέτρος, ᾿Ιακωδος, ᾿Ιωαννης), 
9 »] Ψ 9 λῚ ΄. 2 ’ 3 Ἁ τ τῳ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων εἰσὶν ἅπερ καλοῦνται, 
᾿ οὶ 53 ᾿ 3 ) 35. κν - ᾿ ᾿ . . 
καθάπερ οὐδὲ ἐγώ" ἀλλ᾽ εἰμὶ τοῦ μακαρίου μὲν ἔκει- 
ε [4 » ᾿: , . ΕΣ 3 Ἁ 3 ’ 
γου ὁμώνυμος, οὗ μὴν συνώνυμος οὖκ εἰμὶ ᾿Ιωάν- 


γης, ἀλλὰ καλοῦμαι. 


10 Οὕτω κἀκεῖνοι οὐκ εἰσὶν ἄρχοντες, ἀλλὰ καλοῦν- 
᾿ »"»" ᾿ 3 “ 3 ᾿ ᾿ [2 0 
ται. Εἰσὶ δὲ ἐκεῖνοι ἄρχοντες καὶ χωρὶς τούτων, ὥσ- 
ν » 3. Ὶ - "ὩὮ 32 ΄ 3᾿ ᾿ 
σίεο καὶ ἰατρός, κἂν μὴ χρῆται τῇ ἐπιστήμῃ, ἔχῃ δὲ 
ΕῚ ᾿Ὶ - - ΄-- 3 Υ̓͂ - Σ᾽} } 2᾽ ς 
αὐτὴν ἐν τῇ ψυχῇ, ἰατρός ἔστιν. ἘΪσὶν ἄοχοντες ἔ- 
αυτῶν ἄρχοντες. Τρία γὰρ ταῦτά ἔοτι ψυχῇ, οἰκία, 
15 πόλις, οἰκουμένη καὶ ὁδῷ τὰ πράγματα προδαίνει. 
Δεῖ τοίνυν τὸν μέλλοντα ἐπιστήσεσθαι οἴκίας, καὶ 
- 3 Ά 3 2 [ς ᾿Ὶ ᾿ 4 
καλῶς αὐτὴν οἰκοδομήσειν, πρότερον τὴν ψυχὴν τὴν 
ε« -- ᾽ 3 ἤ ΕΝ “-«- ΕῚ 3 ᾿ ΝΣ .« 
ἑαυτοῦ ρυθμίξειν: οἰκία γὰρ αὐτοῦ ἔστιν εἰ δὲ τὴν 
ε ᾿ “-« ᾿Ὶ [2 δ ; 2 3 [4 ᾿ 
ἑαυτοῦ μὴ δύναιτο, ἔνθα μία’ ψυχή, ἔνθα κύριος αὖ- 
ν᾿ Μ 3. " ᾿ ς - - ΑῚ 2’ » 
20 τός, ἔνθα ἀεὶ σύνεστιν ἑαυτῷ, πῶς τοὺς ἄλλους οἱ. 
κοδομήσει; Ο τὴν ψυχὴν τὴν ἑσυτοῦ ρυθμίσαι δε'"- 
᾽ λῚ λῚ Ά - 2 . ᾿Ὶ ΡΣ 
γάμενος, καὶ τὸ μὲν ποιῶν ἄρχειν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι, 
Γ᾿ ᾿ ».» Ω ε ᾿  “ ᾿ , 
οὗτος καὶ οἰκίαν δυνήσεται ὃ δὲ οἰκίαν, καὶ πόλιν" 
. ὃ δὲ πόλιν, καὶ οἴκουμένην. Εἰ δὲ ψυχὴν οὖκ ἂν δύ. 
25 ναιτο, πῶς οἴκουμένην δυνήσετσι; 


Ταῦτα μοι εἴρηται, ἵνα μὴ ὦμεν ἐπτοημένοι πρὸς 
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θεραπεία τῶν σωμάτων χρειάζεται τόση μεγάλη φρον- 
τίδα, πολὺ περισσότερη φροντίδα χρειάζεται ἡ θεραπεία 
τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ ἡ ψυχὴ εἶναι ἀνώτερη ἀπὸ τὰ σώ- 
ματα. Ἑπομένως δὲν σημαίνει, τὸ νὰ ἔχει κανεὶς τὸ ὄ- 
νομα τοῦ ἄρχοντα ὅτι εἶναι καὶ ἄρχοντας καθόσον καὶ 
ἄλλοι ἔχουν μεγάλα ὀνόματα (ὅπως Παῦλος, Πέτροοα, ᾿1- 
άκωθος, ᾿Ιωάννης), ἀλλ᾽ ὅμως ἀπὸ τὰ ὀνόματα δὲν εἶἴ- 
ναι καὶ αὐτὸ ποὺ δηλώνουν τὰ ὀνόματα, ὅπως ἀκριθῶς 
οὔτε καὶ ἐγώ ἀλλ᾽ ἔχω τὸ ἴδιο ὄνομα μὲ τὸν μακάριο 
ἐκεῖνο, δὲν ἔχει ὅμως τὸ ὄνομά μου τὴν ἴδια σημασία 
μὲ τὸ ὄνομα ἐκείνου δὲν εἶμαι ᾿Ιωάννης, ἀλλὰ ὀνομά- 
ζομαι. 

Ἔτσι καὶ ἐκεῖνοι δὲν εἶναι ἄρχοντες, ἀλλὰ ὀνομά- 
ζονται. Εκεῖνοι εἶναι ἄρχοντες καὶ χωρὶς αὐτά, ὅπως ἀ- 
κριθῶς καὶ ὁ ἰατρός, καὶ ἂν ἀκόμη δὲν κάνει χρήση τῆς 
ἐπιστήμης, ἀλλ᾽ ἔχει αὐτὴν μέσα στὴν Ψυχή του, εἶναι 
ἰατρός. ΓΑρχοντες εἶναι ἐκεῖνοι ποὺ εἶναι ἄρχοντες τοῦ 
ἑαυτοῦ τους. Διότι τὰ τρία αὐτὰ πράγματα ὑπάρχουν 
μέσα στὴν ψυχή, ἡ οἰκία, ἡ πόλη καὶ ἡ οἰκουμένη᾽ καὶ 
τὰ πράγματα προχωροῦῦν μὲ τὴ σε!ρά τους. Πρέπει λοι- 
πὸν ἐκεῖνος ποὺ πρόκειται νὰ οἰκοδομήσει οἰκία, καὶ νὰ 
οἰκοδομήσει αὐτὴν σωστά, τακτοποιώντας πρῶτα σωστὰ 
τὴ δική τοῦ ψυχή᾽ διότι αὐτὴ εἶναι οἰκία δική του ἐὰν 
ὅμως δὲν μπορεὶ νὰ τακτοποιήσει τὴ δική του, ποὺ εἶναι 
μία ψυχή, ὅπου κύριος εἶναι αὐτὸς ὁ ἴδιος, καὶ πάντοτε 
αὐτὴ θρίσκεται μαζὶ μ᾽ αὐτόν, πῶς θὰ οἰκοδομήσει τοὺς 
ἄλλους; Ἐκεῖνος ποὺ μπορεῖ νὰ ρυθμίζει τὴν ψυχή του 
καὶ φροντίζει ἀπὸ τὸ ἔνα μέρος νὰ ἄρχει, ἀπὸ τὸ ἄλλο 
νὰ ἄρχεται, αὐτὸς θὰ μπορέσει νὰ διοικήσε'! καὶ οἰκία᾽ 
ἐκεῖνος ποὺ θὰ μπορέσει νὰ διοικήσει οἰκία, θὰ μπορέσει 
νὰ διοικήσει καὶ πόλη, καὶ ἐκεῖνος ποὺ θὰ μπορέσει νὰ 
διοικήσει πόλη, θὰ μπορέσει νὰ κυθδερνήσε! καὶ τὴν οἱ- 
κουμένη. Ἐὰν ὅμως δὲν θὰ μποροῦσε νὰ ρυθμίσει τὴν 
ψυχή του, πῶς θὰ μπορέσει νὰ κυδερνήσει τὴν οἰκου- 
μένη; 

Αὐτὰ τὰ εἶπα, γιὰ νὰ μὴ νιώθομε φόδο πρός τὶς ἐξ- 
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ἀρχάς, ἵνα εἰδῶμεν τί ποτέ ἔστιν ἀρχή τοῦτο γὰρ 
οὖκ ἄρχή, ἀλλὰ κατάγελως καὶ δουλεία, καὶ μυρία 
-᾿ 5» ἷ 3 ᾿ ; 3 3» 
ἕτερα ἂν τις καλέσειεν. Εἶπέ μοι τί ἔστιν ἄρχοντος 
ὦ ΑΥ̓ - Ἀ ν 3 αὖ δῚ ] ᾽ ι 5 
ἴδιον; ἄρα οὐχὶ τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἀρχομένους καὶ εὖ- 
5 εργετεῖν; Τί οὖν, ἂν τοῦτο μὴ γένηται; πῶς ἑτέρους 
- [2 ε ε ᾿ ᾿ Ὶ ᾿ ε ’ 3ἢ 
ὠφελήσει ὃ ἑαυτὸν μὴ ὠφελήσας; ὃ μυρίας ἔχων 
τυραννίδας ἐν τῇ ψυχῇ τῶν παθῶν πῶς τὰς ἕτέρων 
.} Υ̓͂ Γλ 4 ΄ 9 ε ΕῚ 4 ’ 
ἐκκόψει; Οὕτω καὶ τρυφή’ οὖχ αὕτη ἐστὶ τρυφή, 
ἀλλ᾽ ἑτέρα. “Ὥσπεο γὰρ ἄρχων ἔδείχθη οὐχ οὗτος, 
10 ἀλλ᾽ ἕτερος, οὕτω καὶ ὃ τρυφῶν ἕτερός ἔστι" δοκεῖ 
μὲν γὰρ εἶναι τρυφὴ τὸ τῆς ἡδονῆς ἀπολαύειν καὶ 
γαστρίξζεσθαι, οὖκ ἔστι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον, 
τὸ ψυχὴν ἔχειν θαυμαστὴν καὶ ἔν ἡδονῇ εἶναι. Ἔ- 
στω γάρ τις ἐσθίων, πίνων, σπαταλῶν, ἔπειτα φρον- 
15. τιξέτω καὶ ἀθυμείτω, μὴ δύναται οὗτος εἶναι ἔν 
τρυφῇ; Οὐκ ἄρα τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν τρυφή, ἀλλὰ 
τὸ ἕν ἡδονῇ εἶναι. ᾿ἔστω τις ξηρὸν λαμδάνων ἄρ- 
τον, καὶ ἐμπισιλάσθω μετ᾽ εὐφροσύνης, ἄρα τοῦτο ἤἧ- 
δονή; Οὐκοῦν καὶ τρυφή. Ἴδωμεν οὖν τίνι παρα- 
20 γίνεται αὕτη, τοῖς πλουτοῦσιν ἢ τοῖς μὴ πλουτοῦσιν; 
Οὔτε τούτοις ἁπλῶς, οὔτε ἐκείνοις, ἀλλὰ τοῖς οὕτω 
κατασκευάζουσι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν, ὥστε μὴ 


πολλὰς ἔχειν ἀθυμιῶν ὑποθέσεις. “ 


Καὶ ποῖός ἔστιν οὗτος ὅ δίος; ἴσως ἐρεῖ τις" ὅ- 

25 ρῶ γὰρ κεχηνότας ἅπαντας καὶ δουλομένους ἀκοῦσαι 
τίς ἔστιν ὃ Θδΐος οὗτος, ὃ κὴ ἔχων ἀθυμίας. Οὐκοῦν 
ὅὁμολογείσθω παρ’ ὑμῶν πρῶτον ὅτι τοῦτο ἡδονή, 


τοῦτο τρυφή, ὅταν ἀθυμία μὴ ἐνοχλῇ, καἱ μὴ ἀπαιτῇ 
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ουσίες, γιὰ νὰ γνωρίσομε τί τέλος πάντων σημαίνει ἐξ- 
ουσία᾽ διότι αὐτὸ δὲν εἶναι ἐξουσία, ἀλλὰ περίγελως 
καὶ δουλεία, καὶ πολλὰ ἄλλα ὀνόματα θὰ μποροῦσξε κα- 
νεὶς νὰ τῆς δώσει. Πές μου σὲ παρακαλῶ, ποιό εἶναι 
τὸ γνώρισμα τοῦ ἄρχοντα; ἄραγε δὲν εἶναι τὸ νὰ ὠφε- 
λεῖ τοὺς ἀρχομένους καὶ νὰ τοὺς εὐεργετεῖ; τί λοιπόν, 
ἂν αὐτὸ δὲν γίνεται; πῶα θὰ ὠφελήσει ἄλλους ἐκεῖνος 
ποὺ δὲν ὠφέλησε τὸν ἑαυτό του; ἐκεῖνος ποὺ ἔχει στὴν 
ψυχή του ἄπειρες τυραννικὸς ἐξουσίες τῶν παθῶν, πῶς 
θὰ ξερριζώσει τὶς τυραννικὲς ἐξουσίες ἄλλων; Κατὰ τὸν 
ἴδιο τρόπο καὶ ἡ ἀπολαυστικὴ ζωή᾽ δὲν εἶναι αὐτὴ ἀπό- 
λαυση, ἀλλὰ ἄλλη. Διότι ὅπως ἀκριδῶς ἀποδείχθηκε ὅτι 
ἄρχοντας δὲν εἶναι αὐτὸς ἀλλὰ ἄλλος, ἔτσι καὶ ἄλλος 
εἶναι ἐκεῖνος ποὺ κάνει ἀπολαυστικὴ ζωή᾽ διότι φαίνεται 
θέθαια ὅτι ἀπολαυστικὴ ζωὴ εἶναι ἡ ἀπόλαυση τῶν ἤἧ- 
δονῶν καὶ τὸ ὑπερθολικὸ γέμισμα τῆς κοιλιᾶς, δὲν εἶναι 
ὅμως αὐτό, ἀλλὰ τὸ ἀντίθετο, τὸ νὰ ἔχει δηλαδὴ ψυχὴ 
θαυμαστὴ καὶ ν᾿ ἀπολαμβάνει πνευματικὴ ἡδονή. Διότι 
ἂς ὑποθέσομε ὅτι ὑπάρχει κάποιος ποὺ τρώγει, καὶ πί- 
νε!, ποὺ σπαταλᾶ,, καὶ στὴ συνέχεια κυριεύεται ἀπὸ σκέ- 
ψεις καὶ λύπη μήπως αὐτὸς μπορεῖ νὰ θεωρηθεῖ ὅτι κά 
νει ἀπολαυστικὴ ζωή; Ἑπομένως ἀπόλαυση δὲν εἶναι τὸ 
νὰ τρώγει καὶ νὰ πίνει, ἀλλὰ τὸ νὰ νοιώθει εὐχαρίστηση. 
Ας ὑποθέσομε ὅτι κάποιος τρώγει ξερὸ ψωμὶ καὶ χορ- 
ταίνει μὲ ὑπερθδολικὴ εὐχαρίστηση ἄραγε αὐτὸ δὲν εἶναι 
ἡδονή; Ἑπομένως εἶναι καὶ ἀπόλαυση. ᾿Ας δοῦμε λοι- 
πὸν σὲ ποιὸν συμθαίνει αὐτή, στοὺς πλούσιους ἢ στοὺς 
φτωχούς; Γενικὰ οὔτε σ᾽ αὐτούς, οὔτε σ᾽ ἐκείνους, ἀλλὰ 
σ᾽ ἐκείνους ποὺ ἔτσι ρυθμίζουν τὴν ψυχή τους, ὥστε νά 
μὴ ἔχουν πολλὲς ἀφορμὲς λύπηα. 

Ἴσως ὅμως πεῖ κάποιος Καὶ ποιός εἶναι αὐτὸς ὁ 
τρόπος ζωῆς; διότι θδλέπω ὅλους νὰ ἔχουν ἀνοιχτὸ τὸ 
στόμα τους καὶ νὰ θέλουν ν᾿ ἀκούσουν ποιός εἶναι αὐ- 
τὸς ὁ τρόπος ζωῆς, ποὺ δὲν ἔχει λύπεα. Λοιπὸν ἂς ὁ- 
μολογῆθεῖ ἀπὸ σᾶς πρῶτα ὅτι αὐτὸ εἶναι ἡδονή, αὐτὸ 
εἶναι ἀπόλαυση, ὅταν δὲ ἐνοχλεῖ ἡ λύπη καὶ ἂς μὴ ζΖη- 
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παρ᾽ ἐμοῦ κρέα, καὶ οἶνον, καὶ καρυκεύματα, καὶ ;- 

Ω , ᾿ ᾿ - , ΝΣ δ ΄ 
μάτια σηρικά, καὶ πλῆθος τραπέζης. ᾿Αλλ’ ἂν δείξω 
τούτων χωρὶς παρόντα τὸν ὅδίον τὸν τοιοῦτον, ταύ- 
την τὴν ἡδονὴν ἀγάπησον, τοῦτον τὸν δίον τὰ γὰρ 
5 πολλὰ ἔκ τοῦ μὴ λογίζεσθαι δεόντως παραγίνεται ἢἧ- 
μῖν τῶν λυπηρῶν. Τίς οὖν πλείονα λυπηθήσεται, ὃ 
Δ Ψ ᾿ “Ὸ γ 3 ε Υ̓͂ ες [2 
μηδενὸς αὐτῶν φροντίζων, ἢ ὅ φροντίζων; ὃ φοθδού- 

᾿Ὶ . χ ΕλῚ ε ᾽ 4 ε 

μεγὸς τὰς μεταθολάς, ἢ ὃ μὴ φοθούμενος ; ὃ δασκα- 
᾽, ε Η ε ᾿ μ“ ε ΡῚ “ Εε 1 [4 
γίαν, ὃ φθόνον, ὃ συκοφαντίας, ὃ ἐπιθουλάς, ὃ ἀπώ- 
10 λειαν δεδοικώς, ἢ ὃ τούτων ἐκτός; ὅ πλειόνων δεό- 
μενος, ἢ ὅ μηδενός; ὃ μυρίοις δουλεύων, ἢ ὃ μηδενί; 
ὁ μυρίων χρείαν ἔχων, ἢ ὃ ἐλεύθερος ; ὃ ἕνα δεσπό- 
τὴν δεδοικώς, ἢ ὃ μυρίους; Οὐκοῦν μείξων ἡ ἡδονὴ 


ἐνταῦθα. 


15 Ταύτην τοίνυν διώκωμεν, καὶ μὴ περὶ τὰ πα- 
ρόντα ὦμεν ἐπτοημένοι, ἀλλὰ καταγελῶμεν πάσης 
τῆς τοῦ ὄίον φαντασίας, καὶ πανταχοῦ τῆς συμμε- 
τρίας ὦμεν, ἵνα δυνηθῶμεν ἄλυπον τὸν δίον τοῦτον 
διαγαγεῖν, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν 

20 χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’ἴησοῦ 
Χοιστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεΐ, καὶ εἷς τοὺς αἴῶ- 


-«-- ΡΣ 3 4 
γας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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τάξει ἀπὸ μένα κρέατα, καὶ κρασί, καὶ καρικεύματα, καὶ 
ροῦχα μεταξωτά, καὶ πλουσιοπάροχο τραπέζι. Αν λοι- 
πὸν ἀποδείξω ὅτι αὐτὸς ὁ τρόπος ζωῆς ὑπάρχει ὅταν 
δὲν ὑπάρχουν αὐτά, τότε ἀγάπησες αὐτὴ τὴν ἡδονή, ἀ- 
γάπησε αὐτὴ τὴ ζωή᾽ διότι οἱ πιὸ πολλὲς λύπες δημιουρ- 
γοῦνται σὲ μᾶς ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι δὲν σκεφτόμαστε 
σωστά. Ποιὸς λοιπὸν θὰ λυπηθεῖ περισσότερο, ἐκεῖνος 
ποὺ δὲν φροντίζει γιὰ κανένα ἀπ᾿ αὐτά, ἢ ἐκεῖνος ποὺ 
φροντίζει; Ἐκεῖνος ποὺ φοθᾶται τὶς μεταδολές, ἢ ἐκεῖ- 
νος ποὺ δὲν φοθᾶται; ἐκεῖνος ποὺ φοθᾶται τὴ μοχθηρία, 
τὸ φθόνο, τὶς συκοφαντίες, τὶς ἐπιθουλές, τὸ θάνατο, ἢ 
ἐκεῖνος ποὺ εἶναι ἀπαλλαγμένος ἀπ᾿ αὐτά; Ἐκεῖνος ποὺ 
ἔχει ἀνάγκη ἀπὸ πολλά, ἢ ἐκεῖνος ποὺ δὲν ἔχει ἀνάγκη 
ἀπὸ τίποτε; Ἐκεῖνος ποὺ εἶναι δοῦλος σὲ πολλούς, ἢ ἐ- 
κεῖνος ποὺ δὲν εἶναι δοῦλος σὲ κανένα; Ἐκεῖνος ποὺ ἔ- 
χει ἀνάγκη ἀπὸ πολλούς, ἢ ἐκεῖνος ποὺ εἶναι ἐλεύθερος; 
Ἐκεῖνος ποὺ φοθᾶται ἕναν κύριο, ἢ ἐκεῖνος ποὺ φοθᾶ- 
ται πολλούς; “Ὥστε λοιπὸν εἶναι μεγαλύτερη ἡ ἡδονὴ 
στὴ δεύτερη περίπτωση. 

Αὐτὴν λοιπὸν ἂς ἐπιδιώκομς καὶ ἂς μὴ κυριευόμαστε 
ἀπὸ σφοδρὸ πόθο γιὰ τὰ παρόντα πράγματα, ἀλλὰ νὰ 
θεωροῦμς ἄξια χλευασμοῦ ὅλα τὰ ἐξωτερικὰ σχήματα τῆς 
ζωῆς αὐτῆς, καὶ παντοῦ νὰ προτιμοῦμε τὴν ἁρμονικὴ ἀ- 
ναλογία, γιὰ νὰ μπορέσομε νὰ περάσομε χωρὶς λύπη 
αὐτὴ τὴ ζωή, καὶ νὰ ἐπιτύχομε τὰ ἀγαθὰ ποὺ μᾶς ἔχει 
ὑποσχεθεῖ ὁ Θεός, μὲ τὴ χάρη καὶ φιλανθρωπία τοῦ ἴύυ- 
ρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὀποῖο στὸν Πα- 
τέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα 
καὶ ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμὴ καὶ πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΊΙΑ ΝΓ΄᾿ 
(Πράξ. 26, 30 - 28, 1) 


«᾽Ανέστη δὲ ὃ Θασιλεύς, καὶ ὃ ἡγεμών, ἣ τε 
Βερνίκη, καὶ οὗ συγκαθήμενος αὑτοῖς καὶ 
ἀναχωρήσαντες ἔλάλουν ποὸς ἀλλήλους, λέ- 
γοντες ὅτι οὐδὲν θανάτου ἄξιον ἢ δεσμῶν 
5 πράσσει ὃ ἄνθρωπος οὗτος. ᾿Αγρίππας δὲ τῷ 
Φήστῳ ἔφη: ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὃ ἄνθρω- 

σιος οὗτος, εἰ μὴ ἀπεκέκλητο Καίσαρα». 


1. “Ὅρα πῶς καὶ πάλιν ὑπὲρ αὑτοῦ ψηφίξονται, 
καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν, «αίνῃ» ἀφιᾶσιν αὑτὸν οὗ τοῦ 
10 θανάτου, ἀλλὰ καὶ τῶν δεσμῶν" καὶ τέλεον ἂν ἀφῆ- 
καν, εἶ μὴ Καίσαρα ἀπεκέκλητο. ᾿Αλλὰ τοῦτο οἴκονο- 
μικῶς γέγονεν" οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸ μετὰ 
δεσμῶν ἀπελθεῖν. Διὰ τοῦτο ἔλεγε. «Μέχρι δεσμῶν 
ὡς κακοῦργος»: εἶ γὰρ ὃ Κύριος αὑτοῦ μετὰ ἀνόμων 
15 ἐλογίσθη, πολλῷ μᾶλλον οὗτος. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔκεῖνος 
οὖκ ἐκοινώνησε τῆς δόξης, οὕτως οὐδὲ οὗτος. Τὸ 
γὰρ θαυμαστὸν τότε φαίνεται τὸ ἀναμεμιγμένον τού- 
τοις μηδὲν παρ᾽ αὐτῶν δλάπτεσθαι. 
«ἧς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἷς τὴν ᾽[τα- 
20 λίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους 
δεσμώτας ἕκατοντάρχῃ, ὀνόματι ᾿]ουλίῳ, σπείρας 
Σεθδαστῆς. ᾿Επιδάντες δὲ πλοίῳ ᾿’᾿Αδραμυττηνῷ, 
μέλλοντες πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, ἀνή- 
χθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχγου Μακεδόνος 


1. Πράξ. 26, 24 
2. Β΄ Τιμ. 2.9 


ΟΜΙΛΔΛΙΑ ΝΓ΄ 
(Πράξ. 26, 30 - 28, 1) 


«Σηκώξηκς τότς ὁ δασιλιὰς καὶ ὁ ἡγεμόνας καὶ ἡ 
Βερνίκη καὶ ὅλοι ὅσοι κάθονταν μαζὶ μ᾽ αὐτούα, 
καὶ ἀφοῦ ἔφυγαν συνομιλοῦσαν ἀναμεταξύ τους 
καὶ ἔλεγαν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς δὲν κάνει τί- 
ποτε ἄξιο θανάτου ἢ φυλακίσεως. Εἶπε τότε ὁ ᾿Α- 
γρίππαας στὸ Φῆστο᾽ Θὰ μποροῦσε ν᾿ ἀπολυθεῖ ὁ 
ἄνθρωπος αὐτός, ἐὰν δὲν εἶχε ἐπικαλεσθεῖ τὸν 
Καίσαρα». 


Ί. Πρόσεχε πῶς καὶ πάλι ἀποφασίζουν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
καὶ μετὰ ἀπὸ ἐκεῖνο ποὺ εἶπαν, «Εἶσαι τρελλός», ἀπαλάσ- 
σουν αὐτὸν ὅχι μόνο ἀπὸ τὸ θάνατο, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὰ δε- 
σμά᾽ καὶ θὰ τὸν ἐλευϑέρωναν ἐξ ὁλοκλήρου, ἐὰν δὲν εἶχε 
ἐπικαλεσθεῖ τὸν Καίσαρα. ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸ ρυθμίσθηκε ἀπὸ 
τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ᾽ καὶ ὄχι μόνο αὐτό, ἀλλὰ καὶ τὸ νὰ 
φύγει ἀπὸ ἐκεῖ ἀλυσοδεμένοας. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἔλεγε᾽ «᾿Ακό- 
μη καὶ ἀλυσοδεμένοᾳ σὰν κακοῦργοκσ»". Διότι, ἐὰν ὁ Κίύ- 
ριος αὐτοῦ συμπεριελήφθηκε μεταξὺ τῶν ἀνόμων, πολὺ πε- 
ρισσότερο αὐτὸς ἀλλ᾽ ὅπως ἀκριθδῶς ἐκεῖνος δὲν εἶχε 
σχέση μὲ τὴν κρίση ἐκείνη, ἔτσι οὔτε καὶ αὐτός. Διότι τὸ 
θαυμαστὸ τότε φαίνεται, τὸ νὰ ἔχει ἀναμειχθεῖ κανεὶς μὲ 
αὐτούς, χωρὶς ὅμως νὰ θλάπτεται καθόλου ἀπ᾽ αὐτούς. 

«Ὅταν ἀποφασίσθηκε ν᾿ ἀποπλεύσομε γιὰ τὴν ᾿Ιτα- 
λία παρέδωσαν καὶ τὸν Παῦλο καὶ μερικοὺς φυλακισμένους 
σὲ κάποιον ἑκατόνταρχο, ποὺ ὀνομαζόταν ᾿Ιούλιος, καὶ ἤ- 
ταν τῆς αὐτοκρατορικῆς φρουρᾶς. ᾿Αφοῦ ἀνεδήκαμε σὲ 
κάποιο ᾿Αδραμυττηνὸ πλοῖο, μὲ τὸ ὁποῖο ἐπρόκειτο νὰ 
πλεύσομς στὰ λιμάνια τῆς ᾿Ασίας, ἀναχωρήσαμε, ἔχοντας 
μαζί μας τὸν ᾿Αρίσταρχο, Μακεδόνα ἀπὸ τὴ Θεσσαλονίκη. 


15 


226 - ἸΩΆΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Θεσσαλονικέως. Τῇ δὲ ἑτέρᾳ καιήχθημεν εἰς Σιδῶ- 
γα». Ὅρα μέχρι ποῦ συνέρχεται τῷ Παύλῳ καὶ ’᾿Α. 
ροίσταοχος. Καλῶς καὶ χρησίμως πάρεστιν ὃ ᾿Αρί- 
σταρχος, μέλλων ἅπαντα ἀπαγγέλλειν εἰς ακεδο- 
5 νίαν. «Φιλανθρώπως τε ὃ ᾿Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρη- 
σάμενος, ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντα ἐ- 
πιμελείας τυχεῖν. Κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσα- 
μὲν τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἔναντί- 
ους». «Ἐπέτρεψε», φησίν, «᾽Ιούλιος φιλανθρώπως 
το τῷ Παύλῳ χρησάμενος». Καλῶς ποιῶν τοῦτο ἔπι- 
τρέπει, ὥστε ἐπιμελείας τυχεῖν ἀπελθόντα παρὰ 
τοὺς γνωρίμους" εἰκὸς γὰρ ἦν αὐτὸν ἀπὸ πολλῆς κα- 
κώσεως εἶναι τῶν δεσμῶν, τοῦ φόθδου, τοῦ ἄγεσθαι 
καὶ φέρεσθαι. “Ὅρα πῶς οὐδὲ τοῦτο κρύπτει, ὅτι ὃ- 
15 δούλετο ἐπιμελείας τυχεῖν. 

Πάλιν πειρασμοί, πάλιν ἄνεμοι ἔναντίοι. ὍΟρα διὰ 
πάντων οὕτω τὸν ὄίον τῶν ἁγίων ὑφαινόμενον᾽ ἔξέ- 
φυγον τὸ δικαστήριον, καὶ περιπίπτουσι ναναγίῳ καὶ 
χειμῶνι: ὃ καὶ δηλῶν, ἐπάγει «Τό τε πέλαγος, τὸ κα- 

20 τὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν, διαπλεύσαντες, κα- 
τήλθομεν εἷς ἥύρα τῆς Δυκίας. Κἀκεῖ εὑρών ὃ ἑ- 
κατόνταρχος πλοῖον ᾿Αλεξανδρῖνον πλέον εἰς τὴν ᾿1- 
ταλίαν, ἀνεδίδασεν ἡμᾶς εἷς αὐτό». «Εὐρών πλοῖον», 
φησίν, «᾿Αλεξανδρῖνον». Εἰκότως εὑρίσκεται, ὥστε 

25 κἀκείνους ἀπαγγεῖλαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν τὰ κατὰ τὸν 
Παῦλον καὶ τούτους εἷς τὴν Δυκίαν. “Ὅρα τὸν Θεὸν 
οὐδὲν καινίξζοντα, οὐδὲ μεταδάλλοντα, ἀλλὰ ἀφιέντα 
αὐτὸν εἷς τοὺς ἀνέμους τοὺς ἀνεπιτηδείους πλεῖν. 
᾽Αλλά καὶ οὕτω θαῦμα ἐργάζεται: ὥστε γὰρ ἀσφαλῶς 

30 πλεῖν, οὖκ ἀφῆκεν αὐτοὺς εἷς πέλαγος, ἄλλ᾽ ἀεὶ πα- 
ρὰ γῆν ἔπλεον. 

«Ἔν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις δραδυπλοοῦντες, καὶ 
μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος 
ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ 

35 τὴν Σαλμώνην' μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτήν, ἤλθο- 
μεν εἰς τόπον τινά, καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ὦ 
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Τὴν ἑπόμενη ἡμέρα φθάσαμε στὴ Σιδώνα». Πρόσεχε μέχρι 
ποῦ πηγαίνει ὁ ᾿Αρίσταρχοα μαζὶ μὲ τὸν Παῦλο. Πολὺ καλὰ 
καὶ χρήσιμα παραβθρίσκεται καὶ ὁ ᾿Αρίσταρχος, ὁ ὁποῖος 
πρόκειται νὰ τὰ γνωστοποιήσει ὅλα στὴ Μακεδονία. «Ὁ 
᾿Ιούλιος φέρθηκε μὲ εὐγένεια πρὸς τὸν Παῦλο, καὶ τὸν 
ἐπέτρεψε νὰ μεταδεῖ στοὺς φίλους του γιὰ νὰ τὸν περι- 
ποιηθοῦν. ᾿Απὁὸ ἐκεῖ ἀναχωρήσαμξε καὶ πλεύσαμε πρὸς τὰ 
ὑπήνεμα μέρη τῆς Κύπρου, διότι οἱ ἄνεμοι ἦταν ἀντίθε- 
ΤΟΙ». «Ὁ ᾿Ιούλιος», λέγει, «φέρθηκε μὲ εὐγένεια πρὸς 
τὸν Παῦλο καὶ τὸν ἐπέτρεψε νὰ μεταθεῖ στοὺς φίλους 
του γιὰ νὰ τὸν περιποιηθοῦν»᾽ διότι φυσικὸ ἦταν νὰ εἶχε 
πολλὲς κακώσεις ἀπὸ τὶς ἁλυσίδες, ἀπὸ τὸ φόθο, καὶ ἀπὸ 
τὸ νὰ ὁδηγεῖται ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. Πρόσεχε πῶς οὔτε αὐτὸ 
κρύθει, τὸ ὅτι δηλαδὴ ἤθελε νὰ τύχει περιποιήσεωα. 

Πάλι δοκιμασίες, πάλοι ἄνεμοι ἀντίθετοι. Πρόσεχε τὴ 
ζωὴ τῶν ἁγίων ποὺ ὑφαίνεται ἔτσι μὲ ὅλα αὐτά. Ἐέφυγαν 
τὸ δικαστήριο καὶ περιπίπτουν σὲ ναυάγιο καὶ τρικυμία, 
πράγμα ποὺ γιὰ νὰ δηλώσει, προσθέτει᾽ «Καὶ ἀφοῦ πλεύ- 
σαμε τὸ πέλαγος τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Παμφιλίας, ἤρθαμε 
στὰ Μύρα τῆς Λυκίας. κεῖ ὁ ἑκατόνταρχος δρῆκε κάποιο 
᾿Αλεξανδρινὸ πλοῖο ποὺ προοριζόταν γιὰ τὴν ᾿Ιταλία, καὶ 
μᾶς ἐπιβίθασε σ᾽ αὐτό». «Βρῆκε», λέγει, «πλοῖο ᾿Αλεξαν- 
δρινό». Πολὺ σωστὰ θρίσκεται τὸ πλοῖο, ὥστε καὶ ἐκεῖνοι 
γὰ γνωστοποιήσουν τὰ σχετικὰ μὲ τὸν Παῦλο στὴν ᾿Ασία, 
καὶ αὐτοὶ στὴ Λυκία. Πρόχεσε ποὺ ὁ Θεὸς τίποτε νέο δὲν 
ἐπινοεῖ, οὔτε μεταδάλλει τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἀφήνει αὐτὸν 
νὰ πλέει στοὺς ἀντίθετους ἀνέμους. “Ὅμως καὶ ἔτσι θαῦ- 
μα πραγματοποιξῖ διότι, γιὰ νὰ πλέουν μὲ ἀσφάλεια, 
δὲν τοὺς ἄφησε στὸ πέλαγος, ἀλλὰ συνέχεια ἔπλεαν δί- 
πλα στὴν ξηρά. 

«Γιὰ πολλὲς ἡμέρες πλέαμε σιγὰ -- σιγὰ καὶ μὲ δυ- 
σκολία φθάσαμε κοντὰ στὴν ΚἊΚνίδο, ἐπειδὴ ὅμως δὲν μᾶς 
ἐπέτρεπε ὁ ἄνεμος νὰ προχωρήσομε, ὅταν περάσαμε τὴ 
Σαλμώνη, πλεύσαμε νότια τῆς Κρήτης. ᾿Ενῶ πλέαμε μὲ 
κόπο δίπλα στὴν ἀκτή, ἤρθαμε σὲ κάποιο τόπο ποὺ ὀνο- 
μαζόταν Καλοὶ Λιμένες, κοντὰ στὸν ὀποῖο ἦταν ἡ πόλη 
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ἐγγὺς ἦν πόλις Λασαία. Ικανοῦ δὲ χρόνου διαγενο- 
μένου, καὶ ὄντος ἤδη τοῦ πλοὸς ἐπισφαλοῦς διὰ τὸ 
καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὃ Παῦ- 
λος αὑτοῖς λέγων: "Ανδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕδρεως 
5 καὶ σολλῆς ζημίας οὗ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ σπλοί- 
ου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν 
πλοῦν. Ὃ δὲ ἑκατόνταρχος τῷ κυδερνήτῃ καὶ τῷ 
γαυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου 
λεγομένοις». Τὴν νηστείαν ἐνταῦθα τὴν τῶν ᾿]Ιου- 
10 δαίων λέγειν ἡγοῦμαι. Ὕετὰ γὰρ τὴν Πεντηκοστὴν 
ἐξῆλθον ἐκεῖθεν μετὰ πολὺν χρόνον, ὡς ἐν αὐτῷ σχε- 
δὸν τῷ χειμῶνι παραγενέσθαι εἰς τὰ μέρη τῆς ἸΚρή- 
της. Καὶ τοῦτο δὲ οὗ μικρὸν θαῦμα, τὸ διασωθῆναι 
δι’ αὐτὸν καὶ ἔκείνους. «"Ανδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ 
15 ὕδρεως καὶ πολλῆς ξημίας», φησίν, «οὗ μόνον τοῦ 
φορτίου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν». μὲν οὖν ]]αῦλος ἔκέ- 
λευσε μένειν, καὶ τὰ μέλλοντα προλέγει, ἐκεῖνοι δὲ ὃἃ.- 
πειγόμενοι, καὶ ὑπὸ τοῦ τόπου κωλυόμενοι, ἤθελον εἷς 
20 Φοίνικα παραχειμάσαι. Καὶ σκόπει τὴν οἴκονομίαν' 
πρῶτον μὲν ἦραν τὸ σκάφος καὶ ἐξήρχοντο, ἔπειτα, 
ὡς ἐνέπεσεν ἄνεμος, ἐδίδουν τῷ φέροντι, καὶ μόλις 
ἐσώξοντο. 


2. «᾿᾿Ανευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 

25 παραχειμασίαν, οἵ πλείους ἔθεντο δουλὴν ἀναχθῆναι 
ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο καταντήσαντες εἷς Φοίνικα 
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης, δλέποντα κατὰ 
Λίδα καὶ κατὰ Χῶρον. Ὑποπνεύσαντος δὲ Νότου, 
δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσ- 
30 σον παρελέγοντο τὴν Κρήτην. ετ᾽ οὗ πολὺ δὲ ἔθδαλε 
κατ᾽ αὐτὴν ἄνεμος τυφωνικός, ὃ καλούμενος Εὖρο- 
κλύδων συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, καὶ μὴ δυ- 
γαμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες ἔφερό- 
μεθα. Νησίον δέ τι ὑποδραμόντες, καλούμενον Κλαύ- 
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Λασσία. ᾿Αφοῦ εἶχε περάσει ἀρκετὸς χρόνος καὶ τὸ τα- 
ξίδι ἦταν ἐπικίνδυνο, ἡ δὲ νηστεία εἶχε ἤδη περάσει, εἴ- 
πε ὁ Παῦλος σ᾽ αὐτούς: Ἄνδρες, θλέπω ὅτι τὸ ταξίδι 
πρόκειται νὰ γίνει μὲ τρικυμία μεγάλη καὶ ζημιὰ ὄχι μόνο 
τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῆς ζωῆς μας. Ὁ 
ἑκατόνταρχος ὅμως πίστευε περισσότερο τὰ λόγια τοῦ 
πλοίαρχου καὶ τοῦ ἰδιοκτήτη τοῦ πλοίου, παρὰ τοῦ Παύλου». 
Νομίζω ὅτι ἐδῶ ἐννοεῖ τὴ νηστεία τῶν ᾿Ιουδαίων. Διότι ἀ- 
ναχὠώρησαν ἀπὸ ἐκεῖ μετὰ τὴν Πεντηκοστὴ καὶ ἀφοῦ εἶχε 
περάσει πολὺς χρόνος, ὥστε σχεδὸν κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ 
χειμώνα νὰ φθάσουν στὰ μέρη τῆς Κρήτης. Καὶ αὐτὸ δὲν 
εἶναι μικρὸ θαῦμα, τὸ νὰ σωθοῦν ἐξ αἰτίας αὐτοῦ καὶ ἐ- 
κεῖνοι. «Ἄνδρες, θδλέπω ὅτι τὸ ταξῖδι πρόκειται νὰ γίνε! 
μὲ τρικυμία», λέγει, «καὶ μεγάλη ζημία, ὄχι μόνο τοῦ φορτί- 
ου τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῆς ζωῆς μας». Ὁ Παῦλος λοι- 
πὸν συμθούλεψε νὰ παραμείνουν, προλέγοντας ἐκεῖνα ποὺ 
ἐπρόκειτο νὰ συμθοῦν, ἐκεῖνοι ὅμως διάζονται, καὶ ἐνῶ 
ἐμποδίζονταν ἀπὸ τὸ μέρος, ἤθελαν νὰ περάσουν τὸ χει- 
μώνα στὸ Φοίνικα. Καὶ πρόσεχε τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ. 
Στὴν ἀρχὴ πῆραν τὸ σκάφος καὶ ἀπέπλευσαν, ἔπειτα ὅ- 
μως, μόλις σηκώθηκε δυνατὸς ἄνεμος, τὸ ἄφησαν στὴν 
τύχη καὶ μόλις καὶ μετὰ βίας σὠθηκαν. 


2. «Ἐπειδὴ τὸ λιμάνι δὲν ἦταν κατάλληλο γιὰ νὰ περά- 
σουν τὸ χε"μώνα, οἱ περισσότεροι εἶχαν τὴ γνώμη ν᾽ ἀνα- 
χωρήσουν ἀπὸ ἐκεῖ, μήπως καὶ μπορέσουν νὰ φθάσουν 
στὸ Φοίνικα, ποὺ εἶναι λιμάνι τῆς Κρήτης καὶ δλέπε!ι πρὸς 
τὰ νοτιοδυτικὰ καὶ βορειοδυτικὰ ὥστε νὰ περάσουν ἐκεῖ 
τὸ χειμώνα. Μόλις ἄρχισε νὰ πνέει ἐλαφρὸς νότιος ἄνε- 
μος, νόμισαν ὅτι μποροῦν νὰ πραγματοποιήσουν τὸ σχέ- 
διό τους καί, ἀφοῦ σήκωσαν τὴν ἄγκυρα, ἔπλεαν κατὰ μῆ- 
κος τῆς Κρήτης, κοντὰ στὶς ἀκτές. Ὅμως μετὰ ἀπὸ λίγο 
ξέσπασε ἐναντίον τους ἕνας ἀνεμοστρόθιλος ποὺ ὀνομάζε- 
ται εὐροκλύδωνας. Ἐπειδὴ τὸ πλοῖο παρασύρθηκε καὶ 
δὲν μποροῦσε ν᾿ ἀντισταθεῖ στὸν ἄνεμο, παραδοθήκαμε σ᾽ 
αὐτὸν καὶ μᾶς ἔφερνε ὅπου ἥἤθελς, Ὅταν πλεύσαμε στὰ 
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δην, μόλις ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκα- 
φης, ἣν ἄραντες, δοηθείαις ἐχρῶντο ὑποξωννύντες 
τὸ πλοῖον: φοθούμενοί τε μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἔκπέσω- 
σι, χαλάσαντες τὰ ἱστία, οὕτως ἐφέροντο. Σφῳοδρῶς 
5 δὲ χειμαξομένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐκθολὴν ἐποιοῦντο: 
καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρ- 
οίψαμεν. δήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινομένων 
ΕῚ] λῚ ς ’ -- ’ ΕΣ ΕΣ , ΕΣ 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὖκ ὀλίγου ἐπικει- 
μένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σώξεσθαι 
10 ἡμᾶς. Πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε σταθεὶς 
ὅ Παῦλος ἐν μέσῳ αὑτῶν εἶπεν». “Ορα' μετὰ τὸν 
τοιοῦτον χειμῶνα οὖ- ἐπεμδαίνων αὐτοῖς διαλέγεται, 
ἀλλὰ δουλόμενος κἂν εἰς τὸ μέλλον πιστευθῆναι. ὍΟ. 
θεν καὶ τὰ γεγενημένα παραλαμθάνει εἰς μαρτυρίαν 
5 τῆς τῶν ρηθησομένων ἀληθείας. Καὶ δύο προλέγει, 
ὅτι τε εἰς νῆσον ἐκπεσεῖν δεῖ, καὶ ὅτι τὸ μὲν πλοῖον 
. - ςε , 53. » ᾿ - Ε .: 
ἀπολεῖται, οἱ δὲ ἐνόντες σωθήσονται {ὅπερ οὖκ ἦν 
κῳ ΠΕ. ν᾽ Υ̓ ᾿1 «, 39 Α Υ͂ 
στοχασμοῦ, ἀλλὰ προφητείας), καὶ ὅτι αὐτὸν Ζζαί- 
σαρι δεῖ παραστῆναι. Τὸ δὲ «κεχάρισταί σοι ὃ Θεὸς 
20 ἅπαντας», ὅπερ εἶπεν, οὖκ ἀλαζονείας ἔστίν, ἄλλα 
Θουλομένου προσαγαγέσθαι τοὺς ἐμπλέοντας" οὐχ ἵ- 
ΠΑ 2» ’ Ψ 3 5ς:.ὦ , “ 
γα γὰρ αὐτῷ χάριν ἔχωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα πείθωνται τοῖτ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένοις, οὕτως εἶπε. Τὸ δὲ «κεχάρι- 
σταί σοι ὁ Θεὸς» τῷ Παύλῳ εἴρηται. Τοῦτο μονονου- 
25 χὶ λέγων αὐτῷ" “Αξιοι μέν εἶσιν ἀποθανεῖν, ἐπειδὴ 
παρήκουσαν πλὴν εἰς τὴν χάριν τὴν σὴν τοῦτο γ'- 
γεται᾽. 
«Πολλῆς δέ», φησίν, «ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 
΄ῳ 3 “ἢ 3» 
σταθεὶς ὃ Παῦλος ἔν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν. "Ἔδει μέν, 
380 ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ 


τῆς Ἰζρήτης, κερδῆσαί τε τὴν ὕδριν ταύτην καὶ τὴν 
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νότια κάποιου μικροῦ νησιοῦ, ποὺ ὀνομάζεται Κλαύδη, κα- 
τορθώσαμε μόλις καὶ μετὰ δυσκολίας νὰ γίνομε κύριοι 
τοῦ σκάφους, τὸ ὁποῖο, ἀφοῦ τὸ ἔσυραν ἐπάνω, χρησιμο- 
ποιοῦσαν βοηθητικὰ μέσα, ζώνοντας τὸ πλοῖο τριγύρω μὲ 
καραδόσχοινο. ᾿Επειδὴ ὅμως φοθοῦνταν μήπως πέσουν ἔ- 
ξω στὴ Σύρτη, ἀφοῦ κατέθδασαν τὰ πανιὰ σύρονταν ἀπὸ 
τὸ ρεῦμα τοῦ ἀέρα, καὶ ἐπειδὴ ἀντιμετωπίζαμε μεγάλες δυ- 
σκολίες ἐξ αἰτίας τῆς θαλασσοταραχῆς, τὴν ἑπόμενη ἡμέ- 
ρα ἔρριξαν στὴ θάλασσα ἕνα μέρος ἀπὸ τὸ φορτίο καὶ κα- 
τὰ τὴν τρίτη ἡμέρα μὲ τὰ ἴδια τὰ χέρια μας ρίξαμε στὴ 
θάλασσα τὶς ἀποσκευὲς τοῦ πλοίου. ᾿Επειδὴ ὅμως οὔτε ἥ- 
λιος οὔτε ἄστρα φαίνονταν γιὰ πολλὲς ἡμέρες καὶ φοδερὴ 
θύελλα μᾶς ἔζωνε ἀπὸ παντοῦ, εἶχε χαθεῖ πλέον κάθε 
ἐλπίδα γιὰ τὴ σωτηρία μας. ᾿Αφοῦ πέρασαν ἀρκετὲς ἡμέ- 
ρες χωρὶς νὰ φάνε τίποτε, τότε, ἀφοῦ στάθηκε ὁ Παῦλος 
ἀνάμεσά τους, εἶπε». Πρόσεχε μετὰ ἀπὸ τὴν τόση τρι- 
κυμία ὁμ'λεῖ πρὸς αὐτοὺς χωρὶς νὰ θέλει νὰ τοὺς κατη- 
γορήσει, ἀλλὰ θέλοντας νὰ γίνει πιστευτὸς ἔστω καὶ στὸ 
μέλλον. Γι᾿ αὐτὸ καὶ προδάλλει τὰ ὅσα συνέθηκαν σὰν ἐπι- 
θεθαίωση τῆς ἀλήθειας ἐκείνων ποὺ θὰ λεχθοῦν. Καὶ προ- 
λέγει δύο πράγματα, καὶ ὅτι πρέπει ν᾿ ἀποδιβθασθοῦν σὲ κά- 
ποιο νησί, καὶ ὅτι τὸ μὲν πλοῖο θὰ καταστραφεῖ, οἱ ἐπιβδά- 
τες του ὅμως θὰ σωθοῦν (πράγμα ποὺ δὲν ἦταν σκέψη 
του, ἀλλὰ προφητεία) καὶ ὅτι αὐτὸς πρέπει νὰ παρουσια- 
σθεῖ στὸν Καίσαρα. Τὰ λόγια ποὺ εἶπε, «Ὁ Θεὸς σοῦ 
χάρισε ὅλους τοὺς συνταξιδιῶτες σου», δὲν εἶναι λόγια 
ἀλαζονείας, ἀλλ᾽ εἶναι λόγια μὲ τὰ ὁποῖα θέλει νὰ προσελ- 
κύσει τοὺς συνταξιδιῶτες του μίλησε δηλαδὴ ἔτσι, ὄχι 
γιὰ νὰ τοῦ ὀφείλουν εὐγνωμοσύνη, ἀλλὰ γιὰ νὰ πιστεύ- 
ουν στὰ λεγόμενά του. Τὰ λόγια, «Σοῦ τοὺς χάρισε ὁ Θε- 
ὀς», λέχθηκαν γιὰ τὸν Παῦλο. Εἶναι σὰν νὰ λέγει σ᾽ αὐτὸν 
τὸ ἑξῆς ᾿Βέθαια ἐπειδὴ παράκουσαν εἶναι ἄξιοι νὰ πεθά- 
νουν, πλὴν ὅμως αὐτὸ γίνεται γιὰ χάρη δική σου΄. 

«᾿Αφοῦ πέρασαν», λέγει, «πολλὲς ἡμέρες χωρὶς νὰ 
φάνς τίποτε, τότε, ἀφοῦ στάθηκε ὁ Παῦλος ἀνάμεσά τουα. 
εἶπε. "Ἔπρεπε, ἄνδρες, νὰ ὑπακούσετε στὰ λόγια μου καὶ 
νὰ μὴ ἀναχωρήσετς ἀπὸ τὴν Κρήτη, διότι ἔτσι θ᾽ ἀποφεύ- 
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’ ἢ ο΄ . ᾿ 
ζημίαν. Καὶ τανῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν ἀποξολὴ 

Ν ἢ ’ “« -ἷ-ῳὀ ᾿ 
γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ πλοίου. 
᾿ “« “- ΄ἷΡ̓ 
Παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, 

ι ΑΕ ᾿ ᾿ δ φ 
οὗ εἶμι, ᾧ καὶ λατρεύω, λέγων: Μὴ φοθοῦ, Παῦλε: 
5 Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι 

ε Ἀ ᾿ Α ᾽ ΑΙ “- λῚ ΚῚ 
ὃ Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. Διὸ εὐθυ- 
μεῖτε, ἄνδρες" πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται, 
καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. Εἷς νῆσον δέ τινα δεῖ 
ε ο» 3᾽ “ ᾷ Α ᾿ Α --. “ 
ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγέ.- 

[2 ε “ Ε] “« ᾽ ᾽ Ά [ 
10 γετο, διαφερομένων ἡμῶν ἕν τῷ ᾿Αδρίᾳ κατὰ μέσον 
τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὖ- 
τοῖς χώραν' καὶ δολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι" 
δραχὺ δὲ διαστήσαντες, καὶ πάλιν δολίσαντες, εὗρον 
ὀργυιὰς δέκα πέντε: φοδούμενοί τε μή πως εἰς τρα- 
15 χεῖς τόπους ἐκπέσωσιν, ἔκ πρύμνης ρίψαντες ἀγκύ- 
ρας τέσσαρας, ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. Τῶν δὲ 
γαυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου, καὶ χαλα- 
σάντων τὴν σκάφην εἷς τὴν θάλασσαν, προφάσει ὧς 
Ε] [4 ᾿ Ε] - [2 « 
ὃκ πρώρας μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν, εἶπεν ὃ 
20 Παῦλος τῷ ἕκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις" Ἔν 
μὴ οὗτοι μείνωσιν ἔν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 
δύνασθε. Τότε οἱ στρατιῶται ἀπέκοψαν τὰ σχοινία 
τῆς σκάφης, καὶ εἴασαν αὑτὴν ἐκπεσεῖν». ᾽Ενταῦθα 
δείκνυσιν ὅτι ἔμελλον οἵ ναῦται φεύγειν, ἀπιστοῦν- 
25 τες τῷ λεγομένῳ: ὃ δὲ ἑκατόνταρχος πιστεύει σὺν 
τοῖς στρατιώταις" διὸ καί φησιν «᾽Εὰν οὗτοι φύγω- 
σιν, ὑμεῖς σωθῆναι οὗ δύνασθε», οὗ διὰ τοῦτο εἰπών, 

3 ,᾽,)’"Ἱ“ηῺ ᾿ 9 ᾿ ι᾿ ε ᾿ . 

ἀλλ᾽ ἵνα κατάσχῃ αὑτούς, καὶ ἣ προφητεία μὴ δια- 
᾿ ε; 4 Ε] 9 μ 4 -] 
σέσῃ. ὍὍρα καθάπερ ὃν ἐκκλησίᾳ παιδευομένους αὖ- 
380 τοὺς τοῦ Παύλου τὴν φιλοσοφίαν, οὺς καὶ ἔκ μέ- 
σων αὐτῶν σώζει τῶν κινδύνων. Καὶ οἴκονομικῶς 
ἀπιστεῖται ὃ Παῦλος, ἵνα μετὰ τὴν πεῖραν τῶν πρα- 
γμάτων πιστευθῇ" ὅπερ οὖν καὶ γέγονε. αὶ παραινεῖ 
πάλιν μεταλαθεῖν τροφῆς, καὶ πείθονται καὶ αὐτὸς 
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γατε αὐτὴ τὴν τρικυμία καὶ τὴ ζημιά. Καὶ τώρα σᾶς συμ- 
θουλεύω νὰ ἔχετε θάρρος καθόσον κανένας ἀπὸ σᾶς 
δὲν πρόκειται νὰ χαθεῖ, ἐκτὸς μόνο ἀπὸ τὸ πλοῖο. Διότι 
μοῦ παρουσιάσθηκε τὴ νύχτα αὐτὴ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, στὸν 
ὁποῖο πιστεύω καὶ τὸν ὁποῖο λατρεύω, λέγοντάς μου Μὴ 
φοθᾶσαι, Παῦλε᾽ πρέπει νὰ παρουσιασθεῖς στὸν Καίσαρα᾽ 
καὶ νὰ ὁ Θεὸς σοῦ χάρισε ὅλους τοὺς συνταξιδιῶτες σου. 
Γι᾿ αὐτό, ἄνδρες, ἔχετε θάρρος διότι πιστεύω στὸ Θεό, 
ὅτι ἔτσι θὰ συμθεῖ, ὅπως ἀκριδθδῶς λέχθηκε σὲ μένα. Πρέ- 
πε ὅμως νὰ ἀποθιδασθοῦμς σὲ κάποιο νησί. Τὴ δέκατη 
τέταρτη νύχτα καὶ ἐνῶ πλέαμε ἀκόμη στὸ ᾿Αδρ'ατικὸ πέ- 
λαγος, ἀντιλήφθηκαν οἱ ναῦτες κατὰ τὰ μεσάνυχτα κάποια 
ξηρὰ ποὺ ἦταν κοντά μας, καί, ἀφοῦ μέτρησαν τὸ δάθος 
τοῦ θυθοῦ, ὄρῆκαν ὅτι ἦταν εἴκοσι ὀργυιές, καὶ ἀφοῦ πέ- 
ρασε λίγη ὥρα ἀκόμη ξανὰ θυϑθομέτρησαν καὶ ὄρῆκαν δέκα 
πέντε ὀργυιές. ᾿Επειδὴ φοθοῦνταν μήπως πέσομε ἐπάνω 
σὲ δΘράχους, ἀφοῦ ἔρριξαν ἀπὸ τὴν πρύμνη τέσσερις ἄγ- 
κυρεα, παρακαλοῦσαν νὰ ξημερώσει. ᾿Επειδὴ ὅμως οἱ ναῦ- 
τες ἤθελαν νὰ φύγουν ἀπὸ τὸ πλοῖο καὶ εἶχαν κατεθάσει 
τὴ λέμθδο στὴ θάλασσα, μὲ τὴ δικαιολογία ὅτι θὰ ρίξουν 
ἄγκυρες καὶ ἀπὸ τὴν πρώρα, εἶπε τότε ὁ Παῦλος στὸν 
ἑκατόνταρχο καὶ στοὺς στρατιῶτες ἐὰν αὐτοὶ δὲν μεί- 
νουν στὸ πλοῖο, δὲν θὰ μπορέσετε σεῖς νὰ σωθεῖτε. Τότε 
οἱ στρατιῶτες ἔκοψαν τὰ σχοινιὰ τῆς λέμθδου καὶ τὴν ἄ- 
φησαν νὰ πέσει! κάτω». ᾿Εδῶ δείχνει ὅτι οἱ ναῦτες ἐπρό- 
Κειτο νὰ φύγουν, μὴ πιστεύοντας στὰ λόγια του, ὁ ἑκα- 
τόνταρχος ὅμως μὲ τοὺς στρατιῶτες πιστεύει σ᾽ αὐτὰ 
γι αὐτὸ καὶ λέγει «᾽Εὰν αὐτοὶ φύγουν, σεῖς δὲν θὰ μπο- 
ρέσετε νὰ σωθεῖτε»᾽ δὲν τὸ λέγει γι᾿ αὐτό, ἀλλὰ γιὰ νὰ 
συγκρατήσει αὐτοὺς καὶ νὰ μὴ διαψευσθεῖ ἡ προφητεία. 
Πρόσεχε ποὐ αὐτοὶ διδάσκονται σὰν μέσα σὲ ἐκκλησία 
τὴν εὐσέδεια τοῦ Παύλου, τοὺς ὁποίους σώζει καὶ μέσα 
ἀπὸ τοὺς ἴδιους τοὺς κινδύνους. Καὶ κατ᾽ οἰκονομία ὁ Παῦ- 
λος δὲν γίνεται πιστευτός, γιὰ νὰ πιστευθεῖ ἀφοῦ πραγμα- 
τοποιηθοῦν τὰ λεγόμενά του, πράγμα δέθαια καὶ ποὺ συνέ- 
θηκε. Καὶ τοὺς προτρέπει πάλι νὰ φάνε καὶ ὑπακούουν᾽ 
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πρῶτος μεταλαμθάνει, οὐ λόγῳ, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ πεί- 
θων ὡς οὐδὲν ἔδλαψεν ὃ χειμών, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτῶν 
τὰς ψυχὰς καὶ ὠφέλησεν. 


«άχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, παρεκάλει 
5 ὁ Παῦλος ἅπαντας μεταλαξεὶῖν τροφῆς, λέγων Τεο- 
σαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν προσδοκῶντες, ἄ. 
σιτοι διατελεῖτε, μηδὲν προσλαδόμενοι. Διὸ παρακα- 
λῶ ὑμᾶς μεταλαδεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὕμε.- 
τέρας σωτηρίας ὑπάρχει οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ τῆς 
10 κεφαλῆς πεσεῖται. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαδὼν ἄρ- 
τον, εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, καὶ κλά- 
327 - Ἶ ΣΦ Ὰ ᾽ 

σας ἤρξατο ἐσθίειν. Εὔθυμο: δὲ γενόμενοι πάντες, 
καὶ αὐτοὶ προσελάθοντο τροῳφῆς. μεν δὲ ἔν τῷ 

ε « Ἁ [ ε “ μὰ 
πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑδδομήκοντα ἕξ. 
15 Κορεσθέντες δὲ τῆς τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ πλοῖον, 
ἔκθαλλόμενοι τὸν σῖτον εἷς τὴν θάλασσαν. ἽΟτε δὲ 
ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὖκ ἐπεγίνωσκον' κόλπον δὲ 
τινα κατενόουν, ἔχοντα αἰγιαλόν, εἷς ὃν ἐδουλεύσαν.- 

9 [ 3 -- Δ ο« ν Ά 3 [2 

το, εἰ δυνατόν, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. Καὶ τὰς ἀγκύρα-: 

[ ξ, ὦ 3 ᾿ [ 3 ; Ά 
20 περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς 
ξευκτηρίας τῶν πηδαλίων. καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέ- 
μονα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἴς τὸν αἰγιαλόν. Περι- 

, ᾿ 9 ’ ’ - , ᾿ 
πεσόντες δὲ εἷς τόπον διθάλασσον, ἔπώκπειλαν τὴν 
ναῦν καὶ ἡ μὲν πρῶρα ἐἔρείσασο ἔμεινεν ἀσάλευτος. 
25 ἡ δὲ πρύμνα ἔλύετο ὑπὸ τῆς δίας τῶν κυμάτων» 
ἡ οὐμ τ ἧς δίας τ μάτων». 
Πάλιν πειρᾶται ὃ διάδολος ἐμποδίσαι τῇ προφητείᾳ" 

. 3 ᾿ ΄ - “ ΕῚ Π 9᾽ ΕΝ ς ε 
καὶ ἐδούλοντό τινας ἀνελεῖν, ἀλλ᾽’ οὖ». εἴασεν ὃ ἕπα- 
᾿ “ ᾿ -- ’ Γ ",,᾽ 3 
τόνταρχος, ἵνα τὸν Παῦλον σώση: οὕτως ἤδη ῳπ"πειω»- 
μένος ἦν αὐτῷ. 


80 ὁ. «Τῶν δὲ στρατιωτῶν δουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς 
δεσμώτας ἀποκτείνωσι, μή τις ἔκκολυμθήσας δια- 

“ κ .Ὶ ς , ᾿ - 
φύγοι. Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος, δουλόμενος διασῶσα' 
᾿ ὖῳ 3 ᾿ 5» ι - μ 3 ’ 
τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ δουλήματος, ἔκέ- 
λευσέ τε τοὺς δυναμένους κολυμδᾶν ἀπορρίψαντας 
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καὶ ὁ ἴδιος τρώγειϊ, πείθοντάς τους ὄχι μόνο μὲ τὰ λόγια, 
ἀλλὰ καὶ μὲ τὰ ἔργα, ὅτι σὲ τίποτε δὲν τοὺς ἔδλαψε ἡ 
τρικυμία, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ὠφέλησε τὶς ψυχές τους. 

«Ἐνῶ περίμεναν νὰ ξημερώσει ὁ Παῦλος προέτρεπε 
ὅλους νὰ φάγουν, λέγοντας Σήμερα εἶναι δέκατη τέταρτη 
ἡμέρα ποὺ θὀρίσκεσθε σὲ ἀναμονὴ καὶ εἶστε νηστικοί, χω- 
ρὶς νὰ φάγατε τίποτε. Γι᾿ αὐτὸ σᾶς παρακαλῶ νὰ φάτε᾽ 
διότι αὐτὸ εἶναι γιὰ τὸ συμφέρον τῆς ζωῆς σας κανενὸς 
ἀπὸ σᾶς δὲν θὰ πέσει οὔτε τρίχα ἀπὸ τὸ κεφάλι του. ᾿Α- 
φοῦ εἶπε αὐτά, πῆρε ψωμί, εὐχαρίστησε τὸ Θεὸ μπροστὰ 
σ᾽ ὅλους, καί, ἀφοῦ τὸ κομμάτιασε, ἄρχισε νὰ τρώγει. Τό- 
τε πῆραν ὅλοι θάρρος καὶ ἔφαγαν καὶ αὐτοί. Ἤμασταν 
στὸ πλοῖο συνολικὰ διακόσια ἑδδομήντα ἕξι ἄτομα. ᾿Αφοῦ 
χόρτασαν ὅλοι ἀπὸ τροφή, ξελάφρωναν τὸ πλοῖο, ρίχνον- 
τας τὸ σιτάρι στὴ θάλασσα. Ὅταν ξημέρωσς δὲν μποροῦ- 
σαν νὰ γνωρίσουν τὴ χὠώρα᾽ διαπίστωσαν ὅτι ὑπῆρχε κά- 
ποιος κόλπος, ποὺ εἶχε ἀκρογιαλιά, στὸν ὁποῖο σκέφθη- 
καν, ἐὰν ἦταν δυνατό, νὰ προσαράξουν τὸ πλοῖο. ᾿Αφοῦ 
ἔλυσαν τὶς ἄγκυρες τὶς ἔρριψαν στὴ θάλασσα, χαλαρώνον- 
τας συγχρόνως τὰ λουριά τῶν πηδαλίων, καὶ ἀφοῦ κατέ- 
θασαν τὸ πανὶ τῆς πρώρας, προχωροῦσαν ὁδηγούμενοι ἀ- 
πὸ τὸν ἄνεμο πρός τὴν ἀκρογιαλιά. ᾿Επειδὴ ὅμως ἔπεσαν 
σὲ μέρος ποὺ κυκλωνόταν ἀπὸ δύο θάλασσεα, ἔρριξαν τὸ 
πλοῖο στὴν ξηρά᾽ ἡ πρώρα τότε, ἐπειδὴ ἀκούμπησε στὴν 
ἀμμουδιά, ἔμεινε ἀκίνητη, ἐνῶ ἡ πρύμνα ἄρχισε νὰ δια- 
λύεται ἀπὸ τὴν ὀργὴ τῶν κυμάτων». Πάλι προσπαθεῖ ὁ διά- 
θολοκα, νὰ ἐμποδίσει τὴν πραγματοποίηση τῆς προφητείας" 
καὶ σκέφτονταν νὰ φονεύσουν μερικούς, ἀλλὰ δὲν ἄφησε 
ὁ ἑκατόνταρχοα, γιὰ νὰ σώσει τὸν Παῦλο᾽ τόσο πολὺ φί- 
λος του εἶχε γίνει. 

3. «Τότε οἱ στρατιῶτες σκέφθηκαν νὰ φονεύσουν τοὺς 
φυλακισμένους, γιὰ νὰ μὴ κολυμπήσει κανεὶς καὶ φύγει. 
Ὁ ἑκατόνταρχος ὅμως, θέλοντας νὰ σώσει τὸν ΠΠαῦλο. 
ἐμπόδιος αὐτοὺς νὰ πραγματοποιήσουν τὸ σχέδιό τουα, 
καὶ διέταξε νὰ ριχτοῦν στὴ θάλασσα πρῶτοι ὅσοι ἤξεραν 
νὰ κολυμποῦν, καὶ νὰ κατευθύνονται πρὸς τὴν ξηρά, ἐνῶ 
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πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοιπούς, οὺς 
μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὺς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοί.- 
ου. Καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν 
γῆν. Καὶ διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν ὅτι ἸΠελίτη 

5 ἡ νῆσος καλεῖται. Ορᾷς ὅσον γέγονεν ἀγαθὸν ἀπὸ 
τοῦ χειμῶνος ; Οὐκ ἄρα ἐγκαταλείψεως ἦν ὃ χειμών. 
Καὶ πῶς, φησίν, ἔφερον, ἄσιτοι ὄντες, καὶ μηδενὸς 
μεταλαδόμενοι; Ο φόδος κατεῖχεν αὐτοὺς καὶ οὐκ 
εἴα εἰς ἐπιθυμίαν τροφῆς ἐμπεσεῖν, μέλλοντας ὑπὲρ 

10 τῶν ἐσχάτων κινδυνεύειν. Τὸ μὲν οὖν γενόμενον ἀ- 
πὸ τοῦ καιροῦ ἔγένετο, τὸ δὲ θαῦμα μεῖζον, ὅτι ἂν 
καιρῷ τοιούτῳ ἔκ μέσων ἐσώθησαν τῶν κινδύνων 
αὐτός τε καὶ δι᾽ αὐτὸν οἵ λοιποί. 

«Καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα, τῇ πνεούσῃ κα- 

15 τεῖχον εἷς τὸν αἰγιαλόν». Τοῦτο εἶπε, τὴν δίαν δεῖ- 
ξαι δουλόμενος, ἣν ὑπέμενον χειμαξόμενοι: πολλάκις 
γὰρ οὐχ οὕτω ποιοῦσι. Διὸ καὶ κατήγαγον τὴν δθό- 
γὴν, τουτέστι τὰ ἱστία (ὅταν γὰρ σφοδρὸς ἄνεμος ἢ, 
τοῦτο γίνεται), ἐγκόπτοντες τοῦ πνεύματος τὴν ρύ- 

20 μην. Ταῦτα δὲ πάσχουσιν ἔν τῷ ᾿Αδρίᾳ, ἔνθα τὸ σώ- 
ζεσθαι χαλεπόν. «᾿Ημεν δὲ ν τῷ πλοίῳ αἷ πᾶσαι 
ψυχαὶ διακόσιαι ἑδδομήκοντα ἔξ». Καὶ πόθεν δῆλον 
ὅτι τοσοῦτοι ἦσαν οἱ συμπλέοντες; Εἰκὸς ἦν αὐτοὺς 
ἐρωτᾶν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν πλέουσι, καὶ μαθεῖν πάντα. 

25 Οἱ δὲ οὐδενὸς μετέλαθδον, ὅτι οὐκ ἦν αὐτοῖς φροντὶς 
τροφῆς, ἅτε οὗ περὶ τῶν τυχόντων ὄντος τοῦ »"ινδύ- 
γου. Καὶ ὅρα πῶς οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἣ παρολκὴ τοῦ 
πλοὸς γέγονε τῷ Παύλῳ, οὐδὲ ἄκαιρος ὃ πλοῦς, ἂλ- 
λὰ ποιεῖται αὑτὸν διδασκαλίας καιρόν. Οὗ μικρὸν δὲ 

30 τοῦτο, εἴ γε πάντες οὗτοι ἐπίστευσαν. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν 
ἄνωθεν τὰ εἴρημένα. 

«κανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, καὶ ὄντος ἤδη 
ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοός, παρήνει ὃ Παῦλος, λέγων αὖ- 
τοῖς. "Α͂νδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕδρεως καὶ ξημίας 

35 μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν». “Ορα τὸ ἄτυφον ἵνα μὴ 
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οἱ ὑπόλοιποι νὰ θγοῦν, ἄλλοι ἐπάνω σὲ σανίδια καὶ ἄλλοι 
ἐπάνω σὲ συντρίμματα τοῦ πλοίου. Καὶ ἔτσι μπόρεσαν ὅλοι 
νὰ θγοῦν στὴν ξηρὰ καὶ νὰ σωθοῦν. ᾿Αφοῦ σωθήκαμε, μά- 
θαμε τότε ὅτι τὸ νησὶ ὀνομάζεται Μελίτη». Βλέπεις πόσο 
μεγάλο καλὸ προέκυψε ἀπὸ τὴν κακοκαιρία; Αρα ἡ κα- 
κοκαιρία δὲν ἦταν δεῖγμα ἐγκαταλείψεως. Καὶ πῶας, λέγει, 
ὑπέφεραν ἐνῶ ἦταν νηστικοὶ καὶ δὲν εἶχαν φάγει τίποτε; 
;Ἤταν κυριευμένοι ἀπὸ τὸ φόθο καὶ δὲν τοὺς ἄφηνε να 
ἐπιθυμήσουν τροφή, ἐπειδὴ ἀντιμετὠπιζὰν κίνδυνο μέχρι 
θανάτου. Καὶ ἐκεῖνο λοιπὸν ποὺ ἔγινε συνέθηκε ἐξ αἰτίας 
τοῦ καιροῦ, τὸ θαῦμα ὅμως εἶναι μεγαλύτερο, διότι, ἐνῶ 
ἐπικρατοῦσς ἕνας τέτοιος καιρός, σώθηκαν μέσα ἀπὸ τοὺς 
κινδύνους καὶ αὐτὸς καὶ ἐξ αἰτίας αὐτοῦ καὶ οἱ ὑπόλοιποι. 
«Καὶ ἀφοῦ κατέθασαν τὰ πανιὰ τῆς πρώραασ, κατευ- 
θύνονταν ἀπὸ τὸν ἄνεμο πρὸς τὴν ἀκρογιαλιά». Αὐτὸ τὸ 
εἶπε θέλοντας νὰ δείξει τὶς δυσκολίες ποὺ ὑπέμεναν ἀντι- 
μετωπίζοντας τὴν κακοκαιρία: διότι πολλὲς φορὲς δὲν ἐν- 
ἐεργοῦν κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο. Γι᾿ αὐτὸ καὶ κατέδασαν τὴν 
ὀθόνη, δηλαδὴ τὰ πανιὰ (διότι, ὅταν ἐπικρατεῖ ἰσχυρὸς ἄ- 
νεμοα, αὐτὸ γίνεται), ἐμποδίζοντας τὴν ὀρμητικὴ πνοὴ 
τοῦ ἀνέμου. Αὐτὰ παθαίνουν στὸ ᾿Αδριατικὸ πέλαγος, ὅ- 
που ἡ σωτηρία εἶναι δύσκολη. «Ἤμασταν στὸ πλοῖο συνο- 
λικὰ διακόσια ἐδδομήντα ἕξι ἄτομα». Καὶ ἀπὸ ποῦ εἶναι 
φανερὸ ὅτι τόσοι ἦταν οἱ συνταξιδιῶτες; Φυσικὸ ἦταν νὰ 
τοὺς ρωτοῦσε τὴν αἰτία γιὰ τὴν ὀποία ταξίδευαν καὶ νὰ 
τὰ ἔμαθε ὅλα. Αὐτοὶ ὅμως τίποτε δὲν ἔφαγαν, διότι δὲν 
τοὺς ἐνδιέφερε ἡ τροφή, ἀφοῦ ὁ κίνδυνος δὲν ἦταν τυ- 
χαῖος. Καὶ πρόσεχε πῶς οὔτε ἡ ὁδήγηση τοῦ πλοίου στὴν 
ξηρὰ ὑπῆρξε τυχαία γιὰ τὸν Παῦλο, οὔτε τὸ ταξίδι ἀκα- 
τάλληλο γιὰ δράση, ἀλλὰ μεταβάλλει αὐτὸ σὲ εὐκαιρία δι- 
δασκαλίας. Δὲν εἶναι μικρὸ πράγμα αὐτό, ἐφόσον δηλαδὴ 
ει ὅλοι αὐτοὶ πίστεψαν. ᾿Αλλ᾽ ἂς δοῦμε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα 
λέχθηκαν. ᾿ 
«᾿Αφοῦ πέρασε ἀρκετὸς χρόνος καὶ τὸ ταξίδι ἦταν 
ἐπικίνδυνο, ὁ Παῦλος συμθούλευε καὶ ἔλεγε σ᾽ αὐτούς 
Ἄνδρες, θλέπω ὅτι τὸ ταξίδι πρόκειται νὰ γίνει μὲ τρικυ- 
μία καὶ ζημιά». Πρόσεχε τὴν ἔλλειψη ὑπερηφάνειας γιὰ 
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Γ Ἁ 3 “ ε »"᾿ ,Ὶ ΄-- ΄ 
δόξῃ προφητεύειν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ στοχασμοῦ λέγειν. 
«θεωρῶ» φησιν οὗ γὰρ ἂν ἐδέξαντο, εὐθέως εἰ τοῦ. 
το εἶπε. Πρότερον γοῦν προφητεύει, καὶ λέγει: «ὋὉ 

΄ ξ ͵ 5» » 5 ἢ “ - . 
Θεός, ὦ λατρεύω», ἐνάγων αὐτούς. Πῶς οὖν οὐ". 
5 ἐγένετο μετὰ ζημίας ψυχῶν; ᾿Εγένετο ἄν, εἰ μὴ ὁ 
Θεὸς διέσωσεν. “Ὅσον γὰρ κατὰ τὴν φύσιν τοῦ πρα.- 
γματος, ἀπώλοντο ἄν" ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ἐκώλυσεν. «Ὁ δὲ 
ἑκατοντάρχης», φησί, «τῷ κυδερνήτῃ μᾶλλον ἐπεί- 
θετο ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις». “Ϊνα δει. 
10 χθῇ ὅτι οὖκ ἀπὸ στοχασμοῦ ταῦτα ἔλεγεν, ὃ κυδερνή- 
της τὰ ἐναντία λέγει, καὶ ταῦτα ἔμπειρος ὦν: οὕτως 
οὐκ ἀπὸ στοχασμοῦ ἦν τὰ λεγόμενα. «᾿Ανευθέτου δὲ 
᾿τοῦ λιμένος», φησίν, «ὑπάρχοντος. Ὅρα καὶ ὃ τό- 
4 Ἁ Ψ Ὶ - 3 » 2 τ, 
πος διδάσκει μὴ ἀπὸ στοχασμοῦ εἶναι, ἀνεύθετος ν᾿ 
15 μᾶλλον δὲ ἀπὸ στοχασμοῦ φαίνονται λέγοντες ἐκεί- 
ε ͵ ει Ἁ ΄ 2 ΄- 2 - 
γων οἱ πλείους, οἱ καὶ δουλεύονται ἀναχθῆναι ἐκεῖ. 
θεν. ἀλλ᾽’ οὐδὲν αὐτοῖς πλέον ἔκ τούτου γίνεται περι- 
πίπτουσι γὰρ κλύδωνι, καὶ ἔκδολὴν ὧν ἐπεφέροντο 
ποιοῦνται. Διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν ἐπήγαγε: «Σ φοδρῶς 
20 δὲ χειμαξομένων ἡμῶν, αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ 
πλοίυυ ἐρρίψαμεν». Ἵνα μὴ ἔχωσι μετὰ ταῦτα ἄπει- 
θεῖν, ταῦτα συγχωρεῖται. Καὶ χαλεπὸς χειμὼν ἐγεί- 
ρεται, καὶ πολὺ τὸ σκότος γίνεται. 
Εἶτα, ἵνα μὴ ἀπόλωνται, καὶ ὃ σῖτος ρίπτεται καὶ 
25 πάντα: τοῦτο γάρ ἔστι: «Τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἕρ- 

, “« , ϑ ᾿ ε ἤ 3 ε 
οίψαμεν». Πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης, εἶπεν ὁ 
Παῦλος: "ἔδει πειθαρχήσαντάς μοι κερδῆσαι τὴν ζη- 
μίαν». Εἶδες πῶς οὐ μικρὰ πρὸς τὴν ἀκρόασιν συνε-. 
βάλετο καὶ ὃ χειμὼν καὶ τὸ σκότος; Καὶ ὅρα πῶς 


ε “ 


30 πείθεται ὃ ἑκατόνταρχος, ὥστε καὶ τὴν σκάφην ἀ- 


κ 


φεῖναι καὶ ἀπολέσαι. Εἶ δὲ οἵ ναῦται οὐδέπω ἐπείσθη- 
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νὰ μὴ φανεῖ ὅτι προφητεύει, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ λόγια αὐτὰ ἀπο- 
τελοῦν δική του σκέψη, λέγει, «δλέπω» διότι δὲν θὰ τὸ 
δέχονταν αὐτὸ ἐὰν τοὺς τὸ ἔλεγε ἀμέσως. Προηγουμένως 
λοιπὸν προφητεύει καὶ λέγει: «Ὁ Θεός, τὸν ὁποῖο λα- 
τρεύω» διεγείροντας καὶ ἐνθαρρύνοντας αὐτούς. Πῶκα λοι- 
πὸν συνέθηκε νὰ μὴ ἔχουν ἀπώλειες ζωῆς; Θὰ συνέδαινε 
αὐτό, ἐὰν δὲν τοὺς ἔσωζε ὁ Θεός. Διότι, σύμφωνα μὲ τὴν 
φύση τοῦ πράγματος, ὁπωσδήποτε θὰ χάνονταν, ἀλλ᾽ ὅ- 
μως ἐμπόδισες ὁ Θεός. «Ὁ ἑκατόνταρχος ὅμως», λέγει, 
«ἔδειχνε πίστη περισσότερο στὰ λόγια τοῦ πλοιάρχου, πα- 
ρὰ στὰ λόγια τοῦ Παύλου». Γιὰ νὰ δειχθεῖ ὅτι αὐτὰ δὲν τὰ 
ἔλεγε ἀπὸ δική του σκέψη, ὁ κυδερνήτης λέγει τὰ ἀντί- 
θετα, καὶ ὅλα αὐτὰ ἐνῶ αὐτὸς ἦταν ἔμπειρος τῶν πραγ- 
μάτων αὐτῶν ὥστε λοιπὸν τὰ λεγόμενά του δὲν ἦταν 
δικὲές του σκέψεις. «᾽Επειδή», λέγει, «τὸ λιμάνι δὲν ἦταν 
κατάλληλο». Πρόσεχε ὅτι καὶ τὸ μέρος διδάσκει, ὅτι τὰ 
λεγόμενά του δὲν ἦταν δικές του σκέψεις, ἀφοῦ αὐτὸ ἤ- 
ταν ἀκατάλληλο᾽ οἱ περισσότεροι ὅμως ἀπὸ ἐκείνους φαί- 
νονται νὰ λένε ὅτι τὰ λεγόμενά του ἦταν δικές του σκέ- 
ψεις, οἱ ὁποῖοι καὶ θέλουν ν᾿ ἀποπλεύσουν ἀπὸ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ 
ὅμως αὐτοὶ τίποτε περισσότερο δὲν κερδίζουν ἀπ᾿ αὐτό᾽ 
διότι περιπίπτουν σὲ τρικυμία καὶ ρίχνουν στὴ θάλασσα 
τὶς ἀποσκευὲς ποὺ ἔφερναν μαζί τους. Γι᾿ αὐτό, γιὰ νὰ 
δηλώσει αὐτό, πρόσθεσε᾽ «᾿ΕἘπειδὴ ἀντιμετωπίζαμε ἰσχυρὴ 
θαλασσοταραχή, μὲ τὰ ἴδια τὰ χέρια μας ρίξαμε στὴ θά- 
λασσα τὶς ἀποσκευὲς τοῦ πλοίου». Γιὰ νὰ μὴ μποροῦν στὴ 
συνέχεια νὰ ἀπιστοῦν, ἐπιτρέπεται αὐτὰ νὰ συμθοῦν. Καὶ 
φοθερὴ τρικυμία σηκώνΞεται, καὶ πολὺ σκοτάδι ἁπλώνεται. 

"Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ χαθοῦν, καὶ τὸ σιτάρι ρίχνεται καὶ 
ὅλα᾽ διότι αὐτὸ σημαίνει τό᾽ «Ρίξαμε τὶς ἀποσκευὲς τοῦ 
πλοίου». «Αφοῦ πέρασαν ἀρκετὲς ἡμέρες χωρὶς νὰ φά- 
γουν τίποτε εἶπε ὁ Παῦλος: Ἔπρεπε νὰ μ᾽ ἀκούσετε καὶ 
θ᾽ ἀποφεύγατε τὴ ζημιά». Εἶδες πῶς δὲν ἦταν μικρὴ ἡ συμ- 
θολὴ τῆς κακοκαιρίαας καὶ τοῦ σκότους γιὰ τὴν ἀκρόαση; 
Καὶ πρόσεχε πῶς πείθεται ὁ ἑκατόνταρχοα, ὥστε καὶ τὴ 
λέμθο νὰ ἐπιτρέψει νὰ χαθεῖ. ᾿Εὰν ὅμως οἱ ναῦτες δὲν 
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σαν, ἀλλ᾽ ὕστερον πείθονται, μὴ θαυμάσῃς" καὶ γὰρ 
τὸ γένος τὸ τούτων ἰταμὸν πώς ἔστι καὶ σκληρὸν πρὸς 
τὸ πείθεσθαι. Σὺ δέ μοι σκόπει τὴν σύνεσιν καὶ ἔν. 
τεῦθεν τοῦ Παύλου οὐ γὰο ἐπιτιμᾷ καὶ τραχύνεται, 


5 ἀλλ᾽ ἡμέρως «οὕτως ἔδει» φησίν ἤδει γὰρ ὅτι οὐκ 


το 


15 


20 


25 


30 


ἔστιν εὐπαράδεκτος ἐγκαλῶν τις ἐν συμφορᾷ, ἀλλά, 
ὅταν καὶ τὰ πλείονα παρατρέχῃ τῆς συμφορᾶς, τότε 
εὐπαράδεκτος γίνεται. Τότε τοίνυν ἐπιτίθεται, ὅτε 
σιῖᾶσα ἢ ἐλπὶς τοῦ σωθῆναι περιῃρέθη: τότε καὶ τὰ 
χρηστὰ προλέγει. 

«Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο», φησί, 
«φοδούμενοι ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι». “ἵνα μή τις 
εἴπῃ ὅτι οὐδὲν γέγονε, τοῦτο ἐπήγαγε, δεικνὺς πάν- 
τα γεγονότα. “Ὅτι δὲ γέγονε, καὶ ὅ φόδος μαρτυρεῖ: 
«ηὔχοντο» γάρ, φησίν, «ἡμέραν γενέσθαι φοδούμε- 
γοι». Καὶ ὃ τόπος χαλεπὸς (κατὰ γὰρ τὸν ᾿Αδρίαν 
ταῦτα συμθαίνει), καὶ ἣ ἀσιτία ἢ πολλή᾽ «τεσσαρεοσ- 
καιδεκάτην γὰρ σήμερον ἡμέραν προσδοκῶντες, ἄσι- 
τοι διατελεῖτε». “Ὥστε ἐξ ἁπάντων ἐν μέσῳ ἦσαν 
θανάτου: διὸ καὶ ἐπάγει: «Παρακαλῶ ὑμᾶς προσλα- 
δεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρί- 
ας ὑπάρχει»: τουτέστι, ἱμή ποτε λιμῷ διαφθαρῆτε, 
τροφῆς μεταλαθετε᾽. 

4. «Λαδὼν δὲ ἄρτον», φησίν, «εὐχαρίστησε τῷ 
Θεῷ». Ορα' τὸ εὐχαριστῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῖς γεγενη- 
μένοις οὗ μόνον αὐτοὺς ἐπέρρωσεν, ἀλλὰ καὶ εὖθύ- 
μους ποιεῖ. «μεν δέ», φησί, «πᾶσαι αἵ ψυχαὶ ἐν 
τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑδδομήκοντα ἕξ». Περὶ τούτων 
ἔλεγεν' «᾿Αποδολὴ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν». 
Τοῦτο πετιληροφορημένης ψυχῆς, τὸ εἴπεῖν ὅτι σω- 
θήσονται. «Κορεσθέντες δὲ τῆς τροφῆς, ἐκούφιξον 
τὸ πλοῖον, ἐκδαλλόμενοι τὸν οἴτον». Ὁρᾷς; πρὸς τὸ 
λαδεῖν τροφὴν πείθονται μόνον' ἀλλ᾽ οὕτω λοιπὸν τὸ 
πᾶν ἔρριψαν ἐπὶ τὸν Παῦλον, ὡς καὶ τὸν σῖτον ἔ;ε- 


35 δαλεῖν. “Ὅρα αὐτοὺς καὶ τὰ ἀνθρώπινα ποιοῦντας, 


καὶ οὐ κωλύοντα τὸν Παῦλον. «Ὅτε δέ», φησίν, «ἧ- 
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πείσθηκαν ἀκόμη, ἀλλὰ πείθονται ὕστερα, μὴ ἀπορήσεις" 
καθόσον τὸ γένος αὐτῶν εἶναι κατὰ κάποιο τρόπο θρασὺ 
καὶ σκληρὸ στό νὰ πείθεται. Σὺ ὅμως πρόσεχε σὲ παρα- 
καλῶ καὶ ἐδῶ τὴ σύνεση τοῦ Παύλου᾽ διότι δὲν κατηγο- 
ρεῖ καὶ δὲν δείχνει! σκληρότητα, ἀλλὰ μὲ ἠρεμία λέγει, «ἔ- 
τσι ἔπρεπε νὰ κάνετε» καθόσον γνώριζςε ὅτι δὲν εἶναι εὐ- 
πρόσδεκτος κάποιος ποὺ κατηγορεῖ στὶς συμφορές, ἀλλὰ 
τότε γίνεται εὐπρόσδεκτοα, ὅταν ἀφήνει ἀπαρατήρητα τὰ 
περισσότερα τῆς συμφορᾶς. Τότε λοιπὸν ἐπιτίθεται, ὅταν 
σθήσει κάθε ἐλπίδα σωτηρίας᾽ τότε προλέγει καὶ τὰ καλά. 

«Αφοῦ ἦρθε», λέγει, «ἡ δέκατη τέταρτη νύχτα, κυ- 
ριευμένοι ἀπὸ φόδο παρακαλοῦσαν νὰ ξημερώσε!». Γιὰ 
νὰ μὴ πεῖ κάποιος ὅτι δὲν συνέθηκε τίποτε, πρόσθεσε αὐὖὐ- 
τό, δείχνοντας ὅτι ὅλα εἶχαν γίνει. Τὸ ὅτι θέδαια εἶχαν 
γίνει τὸ μαρτυρεῖ καὶ ὁ φόθος᾽ διότι λέγει, «παρακαλοῦσαν, 
κυριευμένοι ἀπὸ φόθο, νὰ ξημερώσε:». Καὶ ὁ φόδος ἦταν 
φοθερὸς (διότι αὐτὰ συνέθαιναν στὸ ᾿Αδριατικὸ πέλαγοο), 
καὶ πολλὲς ἡμέρες εἶχαν νὰ φάνε᾽ «Διότι εἶναι ἡ δέκατη 
τέταρτη ἡμέρα σήμερα ποὺ θρίσκεσθε σὲ ἀναμονὴ καὶ εἶ- 
σθε νηστικοί», Ὥστε ἀπὸ ὅλα γενικὰ δρίσκονταν μέσα στὸ 
θάνατο᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ προσθέτει: «Σᾶς παρακαλῶ νὰ φάτε᾽ 
διότι αὐτὸ εἶναι πρὸς ὄφελος τῆς σωτηρίας σακ»᾽ δηλαδή, 
φάτε, ᾿'γιὰ νὰ μὴ πεθάνετε ἀπὸ τὴν πείνα᾽. 

4. «᾿Αφοῦ», λέγει, «πῆρς ψωμὶ εὐχαρίστησε τὸ Θεό». 
Πρόσεχε: τὸ ὅτι αὐτὸς εὐχαρίστησε τὸ Θεὸ γιὰ τὰ ὅσα 
εἶχαν συμὄεϊ ὄχι μόνο ἔδωσς θάρρος σ᾽ αὐτούασ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς κάμνει εὔϑυμους. «Ἤμασταν», λέγε!, «στὸ πλοῖο συν- 
ολικὰ διακόσια ἑδδομήντα ἕξι ἄτομα». Γι᾿ αὐτοὺς ἔλεγε" 
«Κανένας ἀπὸ σᾶς δὲν πρόκειται νὰ χαθεῖ». Αὐτὸ δείχνει! 
ψυχὴ ποὺ εἶχε λάβει διαδεδαιώσειο, τὸ νὰ πεῖ δηλαδὴ ὅτι 
θὰ σωθοῦν. «᾿Αφοῦ χόρτασαν, ξελάφρωναν τὸ πλοῖο, ρί- 
χνοντας τὸ σιτάρι στὴ θάλασσα». Βλέπεις; ὑπακούουν μό- 
νο γιὰ νὰ φάνε᾽ ἀλλὰ τόσο πολὺ στήριξαν τὸ πᾶν στὸν 
Παῦλο, ὥστε καὶ τὸ σιτάρι νὰ ρίξουν. Πρόσεχε αὐτοὺς 
ποὺ καὶ τὰ ἀνθρώπινα κάμνουν καὶ δὲν ἐμποδίζουν τὸν 
Παῦλο. «Ὅταν ξημέρωσς», λέγει, «χαλάρωσαν τὰ. λου- 


18 
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᾿ . ’ ΕΣ «- ᾿ 1: ’ ᾿ 
μέρα ἐγένετο, ἀνῆκαν τὰς ζευκτηρίας». Διαλύεται τὸ 
σιλοῖον ἐν ἡμέρᾳ, ἵνα μὴ τῷ φόδῳ διαλυθῶσιν, ἵνα 
ἴδης ἔργῳ τὴν προφητείαν. «Τῶν δὲ στρατιωτῶν 
δουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνωσιν». 
5 ὋΟρᾷς ὅτι καὶ κατὰ τοῦτο τῷ Παύλῳ ἐχαρίσθησαν; 
διὰ γὰρ αὐτὸν οὖκ εἴασεν αὐτοὺς ἀναιρεθῆναι ὃ ἕκα- 
τόνταρχος. Οὕτω μοι δοκοῦσιν ὡμολογημένοι εἶναι 
ΔΝ 5 - .« ες ΄ 5 ν᾿ Α 3 - ΕῚ 
κακοὶ ἐκεῖνοι, ὥστε ἑλέσθαι αὑτοὺς καὶ ἀνελεῖν" ἀλλ 

9 ᾿ [ [ἐ “- ΄ ᾿ 
οὐδὲν πλέον γέγονε, τοῦ Θουλήματος πκωλυθέντος, 
10 ἀλλ’ οἱ μὲν ἐξεκολύμδησαν, οἵ δὲ ἐπὶ σανίδων ἐφέ- 
ροντο, καὶ πάντες οὕτως ἐσώθησαν, καὶ ἣ προφη- 
τεία τέλος ἐλάμθανεν, εἶ καὶ μὴ τῷ χρόνῳ σεμνή τις 
- - Ἁ « ΄« ΕΒ. “- Ψ ᾿ τ Ψ Ἁ 
οὖσα οὗ γὰρ πιρρὸ πολλῶν ἔἑετῶν αὐτὴν προεῖπεν, ἀλλὰ 
τῇ φύσει τῶν πραγμάτων ἑπόμενος" ἀνέλπιστα γὰρ 
15 ἦν πάντα, καὶ διὰ τῆς οἰκείας σωτηρίας ἐμάνθανον 


τίς ὃ Παῦλος ἦν. 


᾽4λλ᾽ εἴποι ἂν τις “Διὰ τί μὴ καὶ τὸ πλοῖον διέσω.- 

σεν;". Ἵνα μάθωσιν οἷον κίνδυνον διέφυγον ὅτι οὖκ 
ἀνθρωπίνης δοηθείας ἦν τὸ πᾶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
20 χειρός, χωρὶς πλοίου σωζούσης. “ὥστε οἵ δίκαιοι, 

9. ᾿ -Ἵ τ 2. ΕῚ ᾿ 2. ᾿ , 

κἂν ἔν χειμῶνι ὦσι, κἂν ἐν θαλάσσῃ, κἂν ἐν πελάγει, 
οὐδὲν πάσχουσι δεινόν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους συνδιασώ- 
ζουσιν. Εῤ πλοῖον κινδυνεῦον, καὶ ναυάγιον ὕὑπομέ- 
γον, καὶ δεσμῶται διὰ Παῦλον ἐσώθησαν, ἐννόησον 
25 τί ἔστιν ἅγιον ἄνδρα εἶναι ἐν οἰκίᾳ" πολλοὶ γὰρ οἱ χει- 
μῶνες καὶ ἡμῖν ἐφίστανται, καὶ πολλῷ τούτων χα- 
λεπώτεροι, ἀλλὰ δύναται καὶ ἡμᾶς χαρίσασθαι, μό- 
Φ΄ΞΝ Υ̓͂ - «Ἡ [ [4 ΕἸ α΄ 4. 

γον ἐὰν πειθώμεθα τοῖς ἁγίοις, καθάπερ ἔκεῖνοι, ἂν» 
ποιῶμεν ἃ προστάττουσιν' οὗ γὰρ ἁπλῶς σώξονται. 
30 ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ πίστιν εἰσήνεγκαν. Κἂν δέσμιος ἢ ὁ 
ἅγιος, τῶν λελυμένων μείζονα ἔργάξεται. Καὶ σπκό- 


“« 2 “« ; « ΄ ς 
πει τοῦτο ἐνταῦθα γεγενημένον. Ὃ λελυμένος ἕκα. 
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ριά». Καταστρέφεται τὸ πλοῖο κατὰ τὴ διάρκεια τῆς ἡμέ- 
ρας, γιὰ νὰ μὴ πεθάνουν ἀπὸ τὸ φόθο τουα, γιὰ νὰ δεῖς 
τὴν προφητεία νὰ πραγματοποιεῖται. «Τότε οἱ στρατιῶτες 
σκέφθηκαν νὰ φονεύσουν τοὺς φυλακισμένους». Βλέπεις 
ὅτι καὶ ὡς πρός αὐτὸ χαρίσθηκε ἡ ζωή τους ἐξ αἰτίας τοῦ 
Παύλου; διότι ἐξ αἰτίας αὐτοῦ δὲν ἐπέτρεψε ὁ ἑκατόν- 
ταρχος νὰ φονευθοῦν αὐτοί. Τόσο πολὺ ἀναγνωρισμένοι 
κακοὶ ἦταν ἐκεῖνοι, ὥστε νὰ θελήσουν καὶ νὰ τοὐς φονεύ- 
σουν᾽ ὅμως τίποτε ἐπὶ πλέον δὲν συνέδηκε, ἐπειδὴ ἐμπο- 
δίσθηκε ἡ ἀπόφασή τους, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἀπ᾿ αὐτοὺς δγῆκαν 
ἔξω κολυμπώνταα, ἄλλοι μεταφέρθηκαν ἐπάνω σὲ σανίδες, 
καὶ ἔτσι ὅλοι τους σώθηκαν, λαμθδάνοντας τὴν πραγματο- 
ποίησή τῆς ἡ προφητεία, ἂν καὶ δὲν ἦταν καὶ πολὺ ἀξιό- 
λογη ἐξ αἰτίας τοῦ χρόνου ποὺ λέχθηκε᾽ καθόσον δὲν προ- 
εἶπε αὐτὴν πρὶν ἀπὸ πολλὰ χρόνια, ἀλλ᾽ ἀκολουθώντας τὴ 
φύση τῶν πραγμάτων᾽ διότι ὅλα ἦταν ἀνέλπιστα καὶ μέσω 
τῆς σωτηρίας τοὺς μάθαιναν ποιός ἦταν ὁ Παῦλος. 
᾿Αλλὰ θὰ μποροῦσε νὰ πεῖ κάποιος Γιατί δὲν ἔσωσε 
καὶ τὸ πλοῖο;᾿. Γιὰ νὰ μάθουν ποιόν κίνδυνο διέφυγαν᾽ ὅτι 
τὸ πᾶν δὲν ἦταν ἔργο τῆς ἀνθρώπινης θοήθειας, ἀλλὰ τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, ποὺ σώζει χωρὶς πλοῖο. ἽΩὯστε οἱ δί- 
καιοι, καὶ ἂν ἀκόμη θρίσκονται μέσα σὲ τρικυμία, καὶ ἂν 
ἀκόμη μέσα σὲ θάλασσα ἢ σὲ πέλαγος, δὲν παθαίνουν 
κανένα κακό, ἀλλὰ καὶ ἄλλους σώζουν μαζὶ μὲ τὸν ἑαυτό 
τους. ᾿Εὰν πλοῖο ποὺ κινδύνευε καὶ ἀντιμετώπιζε ναυάγιο 
καὶ φυλακισμένοι σώθηκαν ἐξ αἰτίας τοῦ Παύλου, σκέ- 
ψου τί σημαίνει νὰ ὑπάρχει στὸ σπίτι ἅγιος ἄνθρωπος διό- 
τι πολλὲς τρικυμίες συμδαίνουν καὶ σὲ μᾶς καὶ εἶναι: πολὺ 
πιὸ φοθερότερες ἀπ᾿ αὐτές, ἀλλ᾽ ἔχει αὐτὸς τὴ δύναμη 
καὶ ἐμᾶς νὰ μᾶς σώσει, ἀρκεῖ μόνο νὰ δείχνομε ὑπακοὴ 
στοὺς ἁγίους, ὅπως ἀκριδῶς ἐκεῖνοι, ἂν κάμνομε ἑκεῖνα 
ποὺ προστάζουν᾽ διότι δὲν σώζονται ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ οἱ 
ἴδιοι πίστεψαν. Καὶ ἂν ἀκόμη ὁ ἅγιος εἶναι φυλακισμένοα, 
κατορθώνει μεγαλύτερα πράγματα ἀπὸ τοὺς ἐλεύθερουα. 
Καὶ πρόσεχε ποὺ αὐτὸ συνέδηκε στὴν περίπτωση αὐτὴ. Ὁ 
ἐλεύθερος ἑκατόνταρχος εἶχε τὴν ἀνάγκη αὐτοῦ ποὺ ἦταν 
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τόνταρχος αὑτοῦ ἐδεῖτο τοῦ δεδεμένου- ὃ ἐπιστήμων 
κυδερνήτης τοῦ μὴ κυδερνήτου ἔχρῃζε, μᾶλλον δὲ 
τοῦ ὄντως κυδερνήτου" οὐ γὰο τοιοῦτον ἔκυδέρνο 
σκάφος, ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης τὴν ᾿Εκκλησίαν, παρ᾽ 


5 ἐκείνου μαθών, τοῦ καὶ θαλάσσης Δεσπότου, οὐκ ἂν. 


10 


θρωπίνῃ τέχνῃ, ἀλλὰ πνευματικῇ σοφίᾳ. ᾽ν τῷ 
σκάφει τούτῳ πολλὰ ναυάγια, πολλὰ κύματα, πνεύ- 
- ’ 3, 4 Μ [έ «’ 
ματα πονηρίας" «Ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόθδοι»: ὥσ- 
τε ὃ ὄντως κυδερνήτης ἐκεῖνος ἦν. 


Ὅρα δὴ τὸν ὄΐον ἡμῶν ἅπαντα πῶς τοιοῦτός ἐ. 
στι. ποτὲ μὲν γὰρ φιλανθοωσιίας ἀπολαύομεν, ποτὲ 
δὲ χειμῶνος, ποτὲ καὶ παρ᾽ οἰκείαν ἀδουλίαν, καὶ 
παρὰ τὸ ρᾳθυμεῖν δὲ μυρίοις ἐμπίπτομεν κακοῖς" μᾶλ.- 
λον δὲ τοῦτο γίνεται, παρὰ τὸ μὴ ἀκούειν Παύλοι, 


15 ὅταν ἐπειγώμεθά που ἀπελθεῖν, ἔνθα μὴ κελεύει συμι.- 


πλεῖ γὰρ καὶ νῦν ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δεδεμένος, καθάπερ 
τότε' παραινεῖ καὶ νῦν καὶ λέγει τοῖς ν τῇ θαλάττῃ 
ταύτῃ «Προσέχετε ἑαυτοῖς" εἰσελεύσονται γὰρ μετὰ 
τὴν ἄφιξίν μου λύκοι δαρεῖς εἰς ὑμᾶς». Καὶ πάλιν 


Ρ] ς [ « 39 2 " ᾽ ως 
20 «Ἔν ὑστέροις καιροῖς ἔνοτήσονται καιροὶ χαλέεποι, 


καὶ ἔσονται οἵ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλα- 
ξόνες». Τοῦτο πάντων χαλεπώτερον τῶν πνευμάτων. 

δ. δένωμεν οὖν ἔνθα κελεύει ἐπὶ τῆς πίστεως, 
ἐπὶ τοῦ λιμένος τοῦ ἀσφαλοῦς: αὑτοῦ μᾶλλον ἀκούω- 


25 μεν, ἢ τοῦ κυδερνήτου τοῦ ἐν ἡμῖν, τουτέστι τοῦ λο- 


γισμοῦ. ἥὴ ἅπερ ἂν ὑποδάλλῃ οὗτος ποιῶμεν, μὴ ἄἅ- 
σιερ ὃ ναύκληρος, ἀλλὰ ἅπερ ἂν ὃ Παῦλος: μυρίους 
τοιούτους διῆλθε χειμῶνας. ὴ τῇ πείρᾳ μανθάνω- 
μεν, ἀλλὰ πρὸ τῆς πείρας κερδάνωμεν καὶ ὕδριν καὶ 


30 ζημίαν. "Ακουσον τί φησιν «Οἱ δουλόμενοι πλουτεῖν 


ἐμπίπτουσιν εἷς πειρασμόν». Πειθώμεθα τοίνι:ν αὖ- 
τῷ, ἐπεὶ καὶ ἐκεῖνοι μὴ πεισθέντες ὁρᾶτε τί ἔπαθον. 


. Β᾽ Κορ. 7. 5 4. Πράξ. 20,28 - 29 
. Β' Τιμ. 3.1.-2 6. Α᾿ Τιμ. 6,9 
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φυλακισμένοα. ὁ ἔμπειρος κυθερνήτης εἶχε τὴν ἀνάγκη 
ἐκείνου ποὺ δὲν ἦταν κυδερνήτης, ἢ καλύτερα ἐκείνου 
ποὺ ἦταν πραγματικὰ κυθδερνήτης διότι δὲν κυδερνοῦσε 
τέτοιο σκάφος, ἀλλὰ τὴν ᾿Εκκλησία τῆς οἰκουμένης, ἀφοῦ 
ἔμαθε ἀπὸ ἐκεῖνον, τὸν Κύριο τῆς θάλασσαα, ὄχι μὲ ἀν- 
θρώπινη τέχνη, ἀλλὰ μὲ πνευματικὴ σοφία. Στὸ σκάφος 
αὐτὸ συμθαίνουν τιολλὰ ναυάγια, πολλὰ κύματα καὶ ἐπιτί- 
θενται πνεύματα πονηρίας. «᾿Απ᾿ ἔξω πόλεμοι, ἀπὸ μέσα 
φόθοι»" ἑπομένως ὁ πραγματικὸς κυθδερνήτης ἐκεῖνος ἧἤ- 
ταν. 

Πρόσεχε λοιπὸν πῶς ὅλη ἡ ζωή μας εἶναι τέτοια᾽ διότ! 
ἄλλοτε ἀπολαμθάνομε τὴ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, ἄλλοτε 
συμφορέα, ὑπομένοντας ἄπειρα κακὰ καὶ ἀπὸ δική μας 
ἀπερισκεψία καὶ ἀδιαφορία ἢ καλύτερα αὐτὸ γίνεται ἐπει- 
δὴ δὲν ἀκοῦμε αὐτὰ ποὺ λέγει ὁ Παῦλοα, ὅταν θδιαζόμαστε 
γὰ πᾶμε κάπου, ποὺ δὲν παραγγέλλει ἐκεῖνος διότι τα- 
ξιδεύει καὶ τώρα μαζί μας, ἀλλ᾽ ὄχι ἁλυσοδεμένος ὅπως 
ἀκριθῶς τότε. Προτρέπει καὶ τώρα καὶ λέγει σ᾽ αὐτοὺς 
ποὺ ταξιδεύουν μέσα στὴ θάλασσα αὐτή᾽ «Προσέχετε τὸν 
ἑαυτό σας διότι μετὰ τὴν ἀναχώρησή μου θὰ μποῦν ἀνά- 
μεσά σας λύκοι φοθεροί»΄. Καὶ πάλι᾽ «Κατὰ τοὺς τελευταί- 
ους καιροὺς θὰ ἔρθουν δύσκολοι κσιροὶ καὶ θὰ γίνουν οἱ 
ἄνθρωποι ἐγωϊστές, φιλάργυροι καὶ ἀλαζόνες»". Αὐτὸς εἶἴ- 
ναι ὁ φοθερότερος ἀπὸ ὅλους τοὺς ἀνέμους. 

5. ΓΑς μένομς λοιπὸν ἐκεῖ ποὺ προτρέπει αὐτός, στὴν 
πίστη, στὸ λιμάνι τὸ ἀσφαλές ἂς ἀκοῦμε αὐτὸν περισσό- 
τερο, παρὰ τὸν κυθδερνήτη ποὺ ὑπάρχει μέσα μας, δηλαδὴ 
τὸ λογισμό μας. ᾿Ας μὴ κάμνομε ἐκεῖνο ποὺ ὑπαγορεύει 
αὐτός, ἂς μὴ κάμνομε ἐκεῖνο ποὺ λέγει ὁ ναύκληρος, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνα ποὺ παραγγέλλει ὁ Παῦλος ἀμέτρητες τέτοιες 
συμφορὲς πέρασε. ᾿Ας μὴ διδασκόμαστε ἀφοῦ γνωρίσομε 
τὴ συμφορά, ἀλλὰ πρὶν ἀπὸ τὴν πραγματοποίηση αὐτῆς ἂς 
ἀποφεύγομε τὴ συμφορὰ καὶ τὴ Ζημιά. ᾿Ακουσε τί λέγει" 
«Ἔκεῖϊνοι ποὺ θέλουν ν᾿ ἀποκτοῦν πλούτη πέφτουν σὲ πει- 
ρασμό»". ᾽Ας δείχνομε ὑπακοὴ σ᾽ αὐτόν, διότι καὶ ἐκεῖνοι 
θλέπετε τί κακὸ ἔπαθαν ἐπειδὴ δὲν πίστεψαν σ᾽ αὐτόν, 
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Καὶ πάλιν ἑτέρωθι λέγει τί ποιεῖ ναυάγια. «Οἵτινες», 
φησίν, «ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν». Σὺ δὲ μένε 
ἕν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης. Πειθώμεθα Παύλῳ: 
κἂν ἐν μέσῳ ὦμεν χειμῶνι, πάντως ἀπαλλαγησόμε- 
5θα τῶν κινδύνων, κἂν τεσσαρεσκαίδεκα ἡμέραις ἄ.- 
σιτοι διαμένωμεν, κἂν ἢ ἐλπὶς τῆς σωτηρίας ἔκπεέ. 
σῃ, κἂν ὃν σκότῳ ὦμεν καὶ γνόφῳ, πεισθέντες αὖ- 
τῷ, ἀπαλλαγησόμεθα τῶν κινδύνων. 
Πλοῖον εἶναι νομίξωμεν τὴν οἰκουμένην πᾶσαν, 
10 κἀν τούτῳ τοὺς κακούργους καὶ μυρία ἔχοντας δει- 
γά, τοὺς μὲν ἄρχοντας, τοὺς δὲ φύλακας, τοὺς δὲ 
δικαίους, οἷος Παῦλος, τοὺς δὲ δεσμίους, ταῖς ἅμαρ.- 
τίαις δεδεμένους" ἂν μὲν οὖν Παύλῳ πειθώμεθα, οὐ 
δεδεμένοι ἀπολλύμεθα, ἀλλὰ καὶ λυόμεθα: χαριεῖται 
15 καὶ ἡμᾶς αὐτῷ ὃ Θεός. Ἢ οὐκ οἴει δεσμὸν εἶναι χα- 
λεπὸν τὰ ἁμαρτήματα καὶ τὰ πάθη; οὗ γὰρ δὴ χεῖρες 
μόνον εἰσὶ δεδεμέναι, ἀλλ᾽ ὃ πᾶς ἄνθρωπος. Εἰπὲ 
γάρ μοι, ὅταν τις χρήματα πολλὰ κεκτημένος μὴ ἀ- 
γαλίσκῃ μηδὲ δαπανᾷ, ἀλλὰ κατέχῃ, οὐχὶ παντὸς ὃδε- 
20 σμίου χαλεπώτερον τῇ φειδωλίᾳ δεσμεῖται δεσμῷ 
ἀρραγεῖ; Τί δαί, ὅταν τις εἱμαρμένῃ ἑαυτὸν ὑποθαλ- 
λ1ῃ, οὐχὶ πάλιν ἄλλοις οὗτος δεσμοῖς δέδεται; Τί δαί, 
ὅταν παρατηρήσεσι; τί δαΐ, ὅταν συμέθόλοις; οὐχὶ 
παντὸς δεσμοῦ ταῦτα χαλεπώτερα; τί δαί, ὅταν ἔπι- 
25 θυμίᾳ ἀλόγῳ καὶ ἔρωτι; Τίς διαρρήξει τούτους ὑμῖν 
τοὺς δεσμούς; Τοῦ Θεοῦ χρεία ὥστε λυθῆναι. Καὶ ἕν 
μὲν τούτων ἀρκεῖ κίνδυνον ἐμποιῆσαι, ὅταν δὲ καὶ 
δεσμὰ καὶ χειμών, ἐννόησον ὅσον τὸ τῶν κινδύνων. 
τί γὰρ οὐχ ἱκανὸν διαφθεῖραι; οὐχ ὃ λιμός, ὃ χειμών, 


380 ἡ κακία τῶν ἐμπλεόντων, τὸ τοῦ καιροῦ ἀνεπιτήδει- 
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Καὶ πάλι σὲ ἄλλο μέρος λέγει ποιό εἶναι ἐκεῖνο ποὺ προ- 
ξενεῖ ναυάγια᾽ «Οἱ ὁποῖοι», λέγει, «ναυάγησαν ὡς πρὸς 
τὴν πίστη»΄. Σὺ ὅμως μένε σταθερὸς σ᾽ ἐκεῖνα ποὺ ἔμαθες 
καὶ πίστεψες. Ας ὑπακοῦμε στὸν Παῦλο᾽ καὶ ἂν ἀκόμη 
βρισκόμαστε μέσα σὲ συμφορά, ὁπωσδήποτε θ᾽ ἀπαλλα- 
χτοῦμε ἀπὸ τοὺς κινδύνους, καὶ ἂν ἀκόμη παραμένομςε δε- 
κατέσσερις ἡμέρες νηστικοί, καὶ ἂν ἀκόμα βθρισκόμαστε 
μέσα στὸ σκοτάδι καὶ τὴ θύελλα, θ᾽ ἀπαλλαχτοῦμε ἀπὸ 
τοὺς κινδύνους ἐὰν ὑπακούσομς σ᾽ αὐτόν. 

Ας θεωροῦμε ὅλη τὴν οἰκουμένη ὅτι εἶναι πλοῖο, καὶ 
ἐπάνω σ᾽ αὐτὸ ὀθρίσκονται οἱ κακοῦργοι καὶ ἐκεῖνοι ποὺ 
διέπραξαν ἀμέτρητα κακά, καὶ ἄλλοι ἐπάνω σ᾽ αὐτὸ εἶναι 
ἄρχοντες, ἄλλοι φύλακες, ἄλλοι δίκαιοι, ὅπως ἤταν ὁ Παῦ- 
λος, ἄλλοι ἁλυσοδεμένοι, δεμένοι μὲ τὶς ἁλυσίδες τῶν ἁ- 
μαρτιῶν᾽ ἂν λοιπόν ὑπακοῦμε στὸν Παῦλο, δὲν χανόμα- 
στε ἐφόσον εἴμαστε δεμένοι, ἀλλὰ καὶ ἐλευθερωνόμαστε᾽ 
διότι πρὸς χάρη αὐτοῦ θὰ μᾶς χαρίσει ὁ Θεὸς τὴ σωτηρία. 
Ἢ νομίζεια ὅτι δὲν εἶναι φοθερὰ δεσμὰ τὰ ἁμαρτήματα 
καὶ τὰ πάθη; διότι δὲν εἶναι δεμένα μόνο τὰ χέρια, ἀλλ᾽ 
ὁλόκληρος ὁ ἄνθρωπος. Διότι πές μου, ὅταν κάποιοα, ποὺ 
ἔχει ἀποκτημένα πολλὰ χρήματα, δὲν ξοδεύει αὐτὰ καὶ 
δὲν τὰ δαπανᾷ, ἀλλὰ τὰ φυλάσσει, δὲν εἶναι δεμένος φο- 
θερότερα ἀπὸ ὁποιαδήποτε ἁλυσίδα μὲ τὴν ἀδιάσπαστη 
ἁλυσίδα τῆς φ'λαργυρίας; ᾿ΕἘπίσης τί γίνεται ὅταν κάποιος 
θέτει τὸν ἑαυτό του κάτω ἀπὸ τὴ μοίρα᾽ δὲν δένεται πάλι 
αὐτὸς μὲ ἄλλες ἁλυσίδες; Τί συμθαίνει ἐπίσης ὅταν παρα- 
δίνε! τὸν ἑαυτό του στὶς διάφορες διακρίσεις; τί ὅταν π|- 
στεύει στὰ διάφορα μαντικὰ σημεῖα; δὲν εἶναι αὐτὰ φο- 
θερότερα ἀπὸ ὁποιαδήποτε δεσμά; Τί γίνεται ἐπίσης ὅταν 
παραδίνεται στὴν παράλογη ἐπιθυμία καὶ τὸν ἔρωτα; ΠοΙι- 
ὁς θὰ σπάσει αὐτὰ τὰ δεσμά μας; Χρειαζόμαστε τὴ δοή- 
θεια τοῦ Θεοῦ γιὰ νὰ ἐλευθερωθοῦμε. Καὶ ἕνα ἀπ᾿ αὐτὰ 
εἶναι ἀρκετὸ νὰ μᾶς ὁδηγήσει σὲ κίνδυνο, ὅταν ὅμως ὑ- 
πάρχουν δεσμὰ καὶ τρικυμίες, σκέψου πόσο εἶναι τὸ μέ- 
γεθος τῶν κινδύνων. Διότι ποιὸ ἤταν ἐκεῖνο ποὺ δὲν μπο- 
ροῦσς νὰ τοὺς καταστρέψει! ἐκείνους; δὲν μποροῦσς ἡ πεί- 
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ον; ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα πάντα ἔστη ἡ λαμπρότης 
᾿ ξ ς 


Παύλου. 


Οὕτω δὴ καὶ νῦν' κατέχωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς τοὺς 
ε«Ἡ “ }] 9᾽ 3, ᾿ “ ͵ 32. 
ἁγίους, καὶ οὐκ ἔσται χειμών: μᾶλλον δέ, κἂν ἢ χει- 
5 μών, ἔσται εὐδία καὶ γαλήνη πολλή, καὶ ἀπαλλαγὴ 
τῶν κινδύνων" ἐπειδὴ τὸν ἅγιον εἶχε φίλον ἢ χήρα 
ἐκείνη, καὶ ὃ θάνατος ἐλύθη τοῦ παιδίου, καὶ τὸν 
σιαῖδα πάλιν ζῶντα ἀπελάμθανεν. Ἔνθα πόδες ἁγίων 
ἐπιδαίνουσιν, οὐδὲν ἔσται λυπηρόν: κἂν γένηται, 
10 πρὸς δοκιμὴν καὶ πρὸς μείζονα δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἔ- 
θισον τὸ ἔδαφος τῆς οἰκίας ὕπὸ τοιούτων πατεῖσθαι 
σοοδῶν, καὶ οὗ πατήσει δαίμων ἐκεῖ. αὶ μάλα εἶκό- 
. ’ 3» 3. 9 ’ 9 εν [4 
τως" ὥσπερ γάρ, ἔνθα ἂν εὐωδία ἧἦ, οὐχ ἕξει χώραν 
δυσωδία, οὕτω καί, ἔνθα μύρον ἐστὶ τὸ ἅγιον, ἄπο- 
15 πνίγεται δαίμων, εὐφραίνει τοὺς συνόντας, διαχέει 
μ 39 » ,᾽ 2» 39 -- ᾿ 3 
ψυχήν, ἀνίησιν. "Ἔνθα ἄκανθαι, ἔκεῖ θηρία: ἔνθα φι- 
λοξενία, οὖκ εἰσὶν ἄκανθαι ἡ γὰρ ἐλεημοσύνη εἰσελ.- 
θοῦσα παντὸς δρεπάνου τομώτερον ἀναιρεῖ τὰς ἀ- 
κάνθας, παντὸς πυρὸς σφοδρότερον. ἤὴ φοθηθῆς: 
9 «Ὁ Ά δ, 4 ων» ὦ ε ᾿ [4 ὲ Ὁ ΄ 
20 αἰδεῖται τὰ ἴχνη τῶν ἁγίων, καθάπερ λέοντας ἀλώ- 
πεκες᾿ «δίκαιος» γάρ, φησίν, «ὡς λέων πέποιθεν». 
Εἰσαγάγωμεν τούτους τοὺς λέοντας εἰς τὴν οἰκίαν, 
καὶ πάντα φυγαδεύεται τὰ θηρία, οὐ δοώντων αὐὖ- 
τῶν μεγάλα, ἀλλ᾽ ἁπλῶς φθεγγομένων οὗ γὰρ ὄρυ- 
25 χηθμὸς λέοντος οὕτω φυγαδεύει τὰ θηρία, ὡς εὐχὴ 
δικαίου φυγαδεύει δαίμονας. ἂν φθέγξηται μόνον 
κατεσπτήχασι. 
Καὶ ποῦ νῦν τοιοῦτοι, φησίν, εἰσί; Πανταχοῦ. 
ἂν πιστεύωμεν ἡμεῖς, ἂν ζητῶμεν, ἂν περιεργαξώ- 
380 μεθα. Ποῦ ἐξήτησας; εἶπέ μοι: πότε τοῦτο ἔργον ἔ- 


8. Γ΄ Βασ. 7,17 ἑ. ἐπς 
9. Παροιμ. 28,1 
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να, ἡ τρικυμία, ἡ κακία τῶν συνταξιδιωτῶν, ἡ ἀκαταλληλό- 
τητὰ τοῦ καιροῦ; ᾿Αλλ᾽ ἀπέναντι σ᾽ ὅλα αὐτὰ στάθηκε ἡ 
λαμπρότητα τοῦ Παύλου. 

ἽΕτσι λοιπὸν καὶ τώρα ἂς ἔχομε κοντά μας τοὺς ἁγί- 
ους καὶ δὲν πρόκειται νὰ μᾶς συμθβεῖ τρικυμία ἢ καλύτερα, 
καὶ ἂν ἀκόμη συμθεῖ τρικυμία, θὰ ἔρθει γρήγορα μεγάλη 
καλοκαιρία καὶ γαλήνη καὶ ἀπαλλαγὴ ἀπὸ τοὺς κινδύνους. 
᾿Επειδὴ ἡ χήρα ἐκείνη εἶχε φίλο τὸν ἅγιο, καὶ ὁ θάνατος 
τοῦ παιδιοῦ λύθηκε, καὶ ἀποκτοῦσε πάλι τὸ παιδί της ζων- 
τανὸδ. ᾽᾿Εκεὶ ποὺ πατοῦν πόδια ἁγίων, τίποτε δὲν πρόκειται 
νὰ συμθεϊ λυπηρό᾽ καὶ ἂν ἀκόμη συμθεῖ, συμθαίνει γιὰ δο- 
κιμὴ καὶ γιὰ μεγαλύτερη δόξα τοῦ Θεοῦ. Συνήθισε τὸ ἔ- 
δαφος τῆς οἰκίας σου νὰ πατεῖται ἀπὸ τέτοια πόδια, καὶ 
δὲν θὰ πατήσει ἐκεῖ ὁ δαίμονας. Καὶ πολὺ σωστά᾽ διότι, 
ὅπως ἀκριθῶε, ὅπου ὑπάρχει εὐωδία, δὲν ἔχει θέση ἡ δυσ- 
ωδία, ἔτσι καί, ὅπου ὑπάρχει τὸ ἅγιο μύρο, πνίγεται ὁ δαί- 
μονας, χαρίζει εὐφροσύνη) στοὺς παραθρισκομένουα, γεμί- 
ζει τὴν ψυχὴ ἀπὸ χαρὰ καὶ τὴ διεγείρει. ᾽Εκεῖ ποὺ ὑπάρ- 
χουν ἀγκάθια, ἐκεῖ ὑπάρχουν θηρία, ἐκεῖ ποὺ ὑπάρχει φιλο- 
ξενία, δὲν ὑπάρχουν ἀγκάθια διότι, ἀφοῦ κάνει τὴν ἐμ- 
φάνισή της ἡ ἐλεημοσύνη, καταστρέφει τὰ ἀγκάθια μὲ με- 
γαλύτερη εὐκολία ἀπὸ ὁποιοδήποτε δρεπάνι, μὲ μεγαλύτε- 
ρη ὁρμὴ ἀπὸ ὁποιαδήποτε φωτιά. Μὴ φοθηθεῖς: φοθᾶται 
τὰ ἴχνη τῶν ἁγίων, ὅπως ἀκριθῶς οἱ ἀλεποῦδες τὰ λιον- 
τάρια᾽ διότι λέγει, «ὁ δίκαιος μένει σὰν τὸ λεοντάρι ἀκλό- 
νητος μὲ τὴν πεποίθησή του στηριγμένη στὸ Θεό»". ᾽Ας 
ὁδηγήσομε αὐτὰ τὰ λεοντάρια στὸ σπίτι μας καὶ ὅλα τὰ 
θηρία θὰ τραποῦν σὲ φυγή, χωρὶς μεγάλες φωνὲς αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς καὶ μόνο μὲ τὴν ὁμιλία αὐτῶν᾽ διότι δὲν φυγα- 
δεύει τὰ θηρία τόσο πολὺ ὁ δρυχηθμὸς τοῦ λιονταριοῦ, 
ὅσο φυγαδεύει ἡ προσευχὴ τοῦ ἁγίου τοὺς δαίμονες᾽ μόνο 
ἂν μιλήσει!ι, ἀφαιρεῖ τὴν τόλμη ἀπ᾽ αὐτὰ καὶ τὰ κάνει νὰ 
περιμαζευθοῦν. 

Καὶ ποῦ ὑπάρχουν, λέγει, τώρα τέτοιοι; Παντοῦ, ἄν 
πιστεύομε ἐμεῖς, ἂν ψάχνομε νὰ θροῦμε αὐτούς, ἂν δεί- 
χνομε ΖζΖωηρὴ ἐπιθυμία γι᾿ αὐτούς. Πές μου, ποῦ ἀναζήτη- 
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σχες; σπιότε πρᾶγμα τοῦτο ἔθου; Εἰ δὲ οὐ ζητεῖς, μὴ 
θαυμάσῃς ὅτι οὐχ εὑρίσκεις" «ὃ γὰρ ξητῶν εὑρίσκει», 
οὐχ ὃ μὴ ξητῶν. "Ακουσον τοὺς ἐν ἐρημίαις ὄντας" 
ἀπάγαγε χρυσίον καὶ ἀργύριον πανταχοῦ τῆς οἴκου. 
5 μένης εἰσί. Κἂν μὴ ἐν τῇ οἰκίᾳ δέξῃ, ἄπελθε σὺ πρὸς 
αὐτόν, συγγένου τῷ ἀνδρί, πρὸς τὸ οἴκημα γένου τὸ 
ἐκείνου, ἵνα δυνηθῇς ἐπιτυχεῖν, καὶ τῆς παρ’ αὐτοῦ 
εὐλογίας ἀπολαῦσαι: μεγάλη γὰρ ἧ παρὰ τῶν ἁγίων 
εὐλογία, ἧς ἐπιτυγχάνειν σπουδάξωμεν, ἵνα διὰ τῶν 
10 εὐχῶν τούτων δοηθούμενοι τῆς παρὰ τοῦ αὐτοὺς ν.- 
δυναμοῦντος Θεοῦ φιλανθοωπίας ἀπολαύσωμεν χά. 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ ΨΊοῦ, 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κρά. 
τος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱ. 
15 ὦνων. ᾿Αμήν. 


--- ὦ τας τἷν θο, “--Ὁ 


10. Ματϑ. 7, 8 
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σες αὐτούς; πότε ἔκανες αὐτὸ τὸ ἔργο; πότε ἔκανες πρά- 
ξη αὐτὸ τὸ πράγμα; ᾿Εὰν λοιπὸν δὲν ψάχνεις νὰ θρεῖς αὐ- 
τούς, μὴ ἀπορήσεις ποὺ δὲν τοὺς θρίσκεις᾽ διότι «᾽Εκεῖνος 
ποὺ ψάχνει νὰ ὄρεϊ, θδρίσκει»᾽", ὄχι ἐκεῖνος ποὺ δὲν ψά- 
χνει. ΓΑκουσε ἐκείνους ποὺ ζοῦν στὶς ἐρημιές᾽ ἀπομάκρυ- 
νε τὸν χρυσὸ καὶ τὸν ἄργυρο᾽ θρίσκονται σ᾽ ὅλα τὰ μέρη 
τῆς οἰκουμένης. Καὶ ἂν δὲν δέχεσαι αὐτὸν στὸ σπίτι σου, 
πήγαινε σὺ πρός αὐτόν, ἐπιδίωξε τὴ συναναστροφὴ μὲ τὸν 
ἄνδρα αὐτό, πήγαινε στὸ σπίτι ἐκείνου, γιὰ νὰ μπορέσεις 
νὰ ἐπιτύχεις καὶ ν᾿ ἀπολαύσειας τὴν εὐλογία αὐτοῦ᾽ διότι 
εἶναι μεγάλη ἡ ἐκ μέρους τῶν ἁγίων εὐλογία γιὰ τὴν ὁ- 
ποία ἂς φροντίζομε νὰ πετυχαίνομε, ὥστε, θοηθούμενοι ἀ- 
πὸ τὶς εὐχές αὐτῶν, ν᾿ ἀπολαύσομε τὴ φιλανθρωπία τοῦ 
Θεοῦ ποὺ ἐνδυναμώνει αὐτούς, μὲ τὴ χάρη καὶ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ του, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο στὸν 
Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ 
δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς αἰῶνες 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΊΙΛΙΑ ΝΔ΄ 
(Πράξ. 28, 2 - 16) 


«Οἱ δὲ δάρδαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 

φιλανθρωπίαν ἡμῖν ἀνάψαντες γὰρ πυράν, 

σιροσελάδοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 

ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψῦχος. Συστρέψαντος 

5 δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων πλῆθος, καὶ ἐπιθέν- 

τος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα, ἐκ τῆς θέρμης δι- 
εξελθοῦσα, καθήξατο τῆς: χειρὸς αὐτοῦ». 


1. Πῶς παρεῖχον τὴν φιλανθρωπίαν οἵ Θάρδαροι, 
ἑομηνεύει «Ανάψαντες» γάρ, φησί, -πυράν, προσε- 
10 λάδοντο πάντας ἡμᾶς». ᾿Επεὶ οὐδὲν ὄφελος ἀλλαχό- 
θεν τῆς σωτηρίας ἦν, τοῦ χειμῶνος μέλλοντος αὖ- 
τοὺς διαφθείρειν, ἀνάπτουσι τὴν πυράν. Εἶτα ὃ Παῦ- 
λος λαδὼν φρύγανα ἐπετίθει ἐπὶ τὴν πυράν ὃ καὶ 
δηλῶν ἐπάγει, λέγων «Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύ- 
Ιδλου φρυγάνων πλῆθος». Ὅρα αὑτὸν ἐνεργοῦντα, καὶ 
9 “ “« ε ων Ψ ᾽ 5 δ᾿ ’ 
οὐδαμοῦ θαυματουργοῦντα ἁπλῶς, ἀλλ’ ἀπὸ χρείας" 
καὶ ἐν τῷ χειμῶνι γὰρ αἴτίας οὔσης προεφήτευσεν, 
ἀλλ᾽’ οὐχ ἁπλῶς, καὶ ἐνταῦθα πάλιν φρύγανα συλλέ- 
λῚ 9 , ς; 9. 4 ὔ ΄ῳ 

γει καὶ ἐπιτίθησιν. “Ὅρα οὐδὲν τετυφωμένον ποιοῦν- 
20 τα οὐδὲ περιττόν, ἀλλ’ ὥστε διασωθῆναι αὐτούς, καὶ 
θέρμης τινὸς ἀπολαῦσαι. Εἶτα ἔχιδνα, ἔκ τῆς θέρμητ 

ῳ, Ὁ -ὦνἤλ Ά - -«᾿ Γ 4 ε; ε΄ 
ἐξελθοῦσα, τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἅπτεται: καὶ ὅτι ἥψατο, 
δῆλον ποιεῖ τοῦτο ἔπ τῆς ἐπαγωγῆς, λέγων" «'ὥς δὲ 
εἶδον οἱ Θάρθδαροι τὸ θηρίον κρεμάμενον ἔκ τῆς χει- 


Ἁ 9 - 3’ 
25 ρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους: Πάντως φονεύς 


ΟΜΙΛΙΑ ΝΔ΄ 
(Πράξ. 28, 2 - 16) 


«Οἱ βάρθαροι μᾶς φέρθηκαν μὲ ἀσυνήθιστη καλω- 

σύνη. Αναψαν φωτιὰ καὶ μᾶς ἔβαλαν νὰ καθίσο- 

με κοντὰ σ᾽ αὐτήν, ἐπειδὴ ἔθρεχε καὶ ἔκαμνε κρύο. 

Ὁ Παῦλος μάζεψε ἀρκετὰ ξερὰ κλαδιὰ καὶ τὰ ἔρ- 

ριξς στὴ φωτιὰ, καὶ τότε μιὰ ἔχιδνα δὀγῆκε μέσα 

ἀπ᾿ αὐτὰ ἐξ αἰτίας τῆς ζέστας καὶ δάγκωσε τὸ 
χέρι αὐτοῦ». 


1. ᾽ΕξηγεϊΙ πῶς οἱ βδάρθαροι ἔδειξαν τὴ φιλανθρωπία 
τους, διότι λέγει, «᾿Αφοῦ ἄναψαν φωτιὰ μᾶς ἔθϑαλαν ὅλους 
νὰ καθίσομες κοντὰ σ᾽ αὐτήν». Ἐπειδὴ δὲν ὑπῆρχε ἀπὸ 
ἀλλοῦ καμία ὠφέλεια γιά τὴ σωτηρία τους, καὶ ἡ κακο- 
καιρία ἐπρόκειτο νὰ τοὺς προξενήσει μεγάλο κακό, ἀνά- 
θουν τὴ φωτιά. Ἔπειτα ὁ Παῦλος ἀφοῦ πῆρε ξερὰ κλαδιὰ 
τὰ ἔθαλε ἐπάνω στὴ φωτιά, πράγμα ποὺ γιὰ νὰ δηλώσει 
προσθέτει καὶ λέγει᾽ «᾿Αφοῦ ὁ Παῦλος μάζεψε ἀρκετὰ ξε- 
ρὰ κλάδιά». Πρόσεχε αὐτὸν ποὺ ἐκδηλώνει τὴ δράση του, 
καὶ πουθενὰ δὲν θαυματουργεῖ χωρὶς λόγο, ἀλλὰ ἀπὸ ἀ- 
νάγκη᾽ διότι καὶ κατὰ τὴ διάρκεια τῆς κακοκαιρίας προ- 
φήτεψε ἐπειδὴ ὑπῆρχε ἀνάγκη καὶ ὄχι χωρὶς λόγο, καὶ ἐ- 
δῶ πάλι μαζεύει ξερὰ κλαδιά καὶ τὰ τοποθετεῖ ἐπάνω στὴ 
φωτιά. Πρόσεχε ποὺ δὲν κάμνει! τίποτε τὸ ἀλαζονικὸ οὔτε 
καὶ περιττό, ἀλλὰ γιὰ νὰ σωθοῦν οἱ ἴδιοι καὶ ν᾽ ἀπολαύσουν 
κάποια ζεστασιά. "Ἔπειτα μία ἔχιδνα, ποὺ ὄγηῆκε μέσα ἀπὸ 
τὰ ξερὰ κλαδιὰ ἐξ αἰτίας τῆς ζέστης, δαγκώνει τὸ χέρι 
αὐτοῦ καὶ ὅτι τὸ δάγκωσες τὸ φανερώνει μὲ αὐτὸ ποὺ 
προσθέτει, λέγοντας᾽ «Μόλις οἱ θάρθαροι εἶδαν τὸ φίδι 
νὰ κρέμεται ἀπὸ τὸ χέρι του, ἔλεγαν ἀναμεταξύ τους. 
Ὁπωσδήποτε αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος εἶναι φονιάς, τὸν ὀὁποῖο 


254 ΙΏΑνΝνΟΥ χρυσόστομου 


ἔσειν ὅ ἄνθρωπος οὗτος, ὅν, διασωθέντα ἐκ τῆς θα- 

᾿ εἩ “Ὁ ΕῚ Ὑ ΄-.- ᾿ ΩΝ 
λάσσης; ἢ δίκη ζῆν οὖκ εἴασε». Καλῶς καὶ τοῦτο 

40 ε΄ ἢ 3 -᾿ ΕῚ ᾿" , ’ 

συνεχωρήθη, ὥστε καὶ ἰδεῖν αὐτοὺς καὶ φθέγξασθαι 
ταῦτα, ἰνα, ὅταν γένηται, μὴ ἀπιστῆται τὸ θαῦμα. 
Ἁ ᾿ Ἁ 
5 Ὅρα τὴν φυσικὴν κρίσιν διηρθρωμένην καὶ παρὰ 
δαρθδάροις, καὶ αἰδεσίμως αὑτοὺς πρὸς ἀλλήλους λέ- 
γοντας, καὶ μηδὲ καταγινώσκοντας ἁπλῶς. Οὕτω καὶ 

οὗτοι πρότερον Θλέπουσιν ἵνα μᾶλλον θαυμάσωσιν. 
«Ὃἡ μὲν οὖν, ἀποτιναξάμενος τὸ θηρίον εἰς τὸ 
10 πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν κακόν, οὗ δὲ προσεδόκων αὐτὸν 
μέλλειν πίμπρασθαι, ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ᾽Ε- 
πὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων μη- 
δὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον, μεταθαλλόμενοι ἔλε.- 

λῚ 2 Ά [4] 9 Φ λῚ ᾽ 

γον θεὸν αὐτὸν εἶναι». Οἱ ἐνόμιζον αὐτὸν πίμπρα- 
15 σθαι, τουτέστι διαρρήγνυσθαι, οὗτοι, θεασάμενοι ὅτι 
οὐδὲν κακὸν ἔπαθε, λέγουσιν ὅτι θεός ἔστι. Πάλιν 
. ἄλλη τούτων ὑπερδολὴ τιμῆς, ὥσπερ καὶ τῶν ὄχλων 
τῶν ἐν Δυκαονίᾳ. «Ἔν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἔκεῖ- 
γον χωρία ὕπῆρχε τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Πο- 
20 πλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρό. 
γως ἐξένισεν». ᾿Ιδοὺ πάλιν ἄλλος φιλόξενος, ὃ Πό- 

᾿ Η ᾿ ᾿ 2 ᾿ ΄ ϑφνι 
σλιος, καὶ πλούσιος καὶ εὐὑπορώτατος. Οὗτος, οὐδὲν 

δ ΄ 111.᾽ 2 Δ αῳ “ Υ̓ Δ [2 3 ͵ 
ἰδών, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς μόνης ἐλεήσας αὑτούς, 

ὑπεδέξατο καὶ ἐθεράπευσεν. 


2. «Ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου, πυρετοῖς 
καὶ δυσεντερίᾳ συνεχόμενον, κατακεῖσθαι" πρὸς ὃν ὃ 
Παῦλος, εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν». “Ὥστε ἄξιος ἦν τοῦ πα- 
θεῖν κᾳλῶς" διὸ καί, ἀμοιδὴν αὐτῷ ἀποδιδοὺς τῆς 

380 ἀποδοχῆς, ἰάσατο αὐτόν. «Τούτου δὲ γενομένου, καὶ 

ε , :εν ΕῚ - - “- ’ ᾿ 
οἵ λοιποί, οἵ ἔχοντες ἀσθενεῖς ἐν τῇ νήσῳ, προσήρ- 
)] ΕΣ ᾿» [4] 3 - “ »» 
χοντὸο καὶ ἐθεραπεύοντο: οὗ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτί- 
μησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν» τουτέστι, καὶ ἡμῖν ἔδωκαν ἀναγομένοις τὰ 
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ἡ θεία δίκη δὲν ἄφησε νὰ ζήσει, ἂν καὶ σώθηκε ἀπὸ τὴ 
θάλασσα». Πολὺ σωστὰ καὶ αὐτὸ ἐπιτράπηκε νὰ γίνει, ὧσ- 
τε καὶ νὰ τὸ δοῦν αὐτοὶ καὶ νὰ ποῦν αὐτά, ὥστε, ὅταν 
γίνει τὸ θαῦμα, νὰ μὴ ἀπιστήσουν σ᾽ αὐτό. Πρόσεχε τὴ φυ- 
σικὴ κρίση ποὺ εἶναι ἀναπτυγμένη καὶ στοὺς θαρδάρουοα, 
καὶ μὲ σεθασμὸ ὀμιλοῦν ἀναμεταξύ τους, καὶ δὲν κατηγο- 
ροῦν χωρὶς λόγο. "Ετσι καὶ αὐτοὶ πρῶτα δλέπουν, γιὰ νὰ 
θαυμάσουν περισσότερο. 

«Τότε λοιπὸν ὁ Παῦλος πέταξε τὸ φίδι στὴ φωτιά, 
χωρὶς νὰ πάθει κανένα κακό, ἐνῶ αὐτοὶ περίμεναν νὰ πρη- 
σθεῖ ἢ τὴν ἴδια στιγμὴ νὰ πέσει κάτω νεκρόα. ᾿Αφοῦ πε- 
ρίμεναν γιὰ πολλὴ ὥρα, θδλέποντας νὰ μὴ τοῦ συμβαίνει 
κανένα κακό, ἄλλαξαν γνώμη καὶ ἔλεγαν ὅτι εἶναι θεός». 
Ἔκεῖνοι ποὺ νόμιζαν ὅτι αὐτὸς θὰ πρησθεῖ, δηλαδὴ θὰ 
σκάσει ἀπὸ τὸ φούσκωμα, αὐτοί, ὅταν εἶδαν ὅτι δὲν ἔπα- 
θε κανένα κακό, λένε ὅτι εἶναι θεός. Πάλι ἄλλη ὑπερθὄθο- 
λικὴ τιμὴ αὐτῶν, ὅπως ἀκριβῶς καὶ τοῦ λαοῦ τῆς Λυκαο- 
νίας. «Γύρω ἀπὸ τὸ μέρος ἐκεῖνο ὑπῆρχαν κτήματα ποὺ 
ἀνῆκαν στὸν πρῶτο τοῦ νησιοῦ, ποὺ ὀνομαζόταν Πόπλιοοσ, 
ὁ ὁποῖα μᾶς δέχθηκε καὶ μᾶς φιλοξένησε μὲ κάθε φιλο- 
φροσύνη ἐπὶ τρεῖς ἠμέρες». Νὰ πάλι ἄλλος φιλόξενος, ὁ 
Πόπλιοα, καὶ πλούσιος καὶ πολὺ εὐκατάστατος. Αὐτόοσ, 
χωρὶς νὰ εἶδε τίποτε, τοὺς δέχθηκε καὶ τοὺς περιποιήθη- 
κε, δείχνοντας πρὸς αὐτοὺς εὐσπλαχνία μόνο ἀπὸ τὴ συμ- 
φορά τουα. 

«Συνέδηκε νὰ θρίσκεται κατάκοιτος ἀπό πυρετοὺς 
καὶ δυσεντερία ὁ πατέρας τοῦ Πόπλιου, τὸν ὀποῖο ἐπι- 
σκέφθηκε ὁ Παῦλος καί, ἀφοῦ προσευχήθηκε καὶ ἔθεσε 
τὰ χέρια του ἐπάνω του, τὸν θεράπευσε». Ὥστε ἦταν 
ἄξιος τῆς εὐεργεσίας᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ θεράπευσε αὐτόν, ἀ- 
μείθοντάς τον γιὰ τὴν ὑποδοχὴ του. «᾿Αφοῦ ἔγινε αὐτὸ 
καὶ οἱ ἄλλοι στὸ νησὶ ποὺ εἴχαν ἀρρώστους, τοὺς ἔφερ- 
ναν σ᾽ αὐτὸν καὶ θεραπεύονταν, μᾶς τίμησαν δὲ μὲ πολ- 
λὲς ἐκδηλώσεις ἀγάπης καὶ φεύγοντας ἀπὸ ἐκεῖ μᾶς ἔδω- 
σαν τὰ ἀναγκαία τρόφιμα» δηλαδὴ καὶ σ᾽ ἐμᾶς ἔδωσαν 
τὰ ἀναγκαῖα τρόφιμα. ὅταν φύγαμε ἀπὸ ἐκεῖ, καὶ στοὺς 
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4 4 ’ ᾿ “- 2 «’ - ᾿ » Ν 
πρὸς τὴν χρείαν καὶ τοῖς ἄλλοις. “Ὅρα αὐτοὺς οὐδὲ 
τοῦ χειμῶνος ἀπαλλαγέντας μένοντας ἀτημελήτους͵ 
2 4 4 . « ΝῚ , ᾽ ᾿ 
ἀλλὰ καὶ τὴν ὑποδοχὴν φιλότιμον γενομένην δι᾽ αὖ- 
τόν: τρεῖς γὰρ μῆνας ἦσαν κεῖ τρεφόμενοι πάντες. 

5 Καὶ ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἐποίησαν, ἄκουε πῶς τοῦτο 
ε [4 3 ᾽ Ἁ Α - -ᾧνἑζἑ ᾿ [4 
ἑομηνεύων ἐπάγει: «Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθη- 
μὲν ἐν πλοίῳ παρακεχειμακότι ἔν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξαν.-. 
δρίνῳ, παρασήμῳ Διοσκούροις. Καὶ καταχθέντες εἰς 
Συρακούσας, ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς. “Οθεν πε- 

10 ριελθόντες κατηντήσαμεν εἷς Ῥήγιον, καὶ μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς 
Ποτιόλους᾽ οὗ εὑρόντες ἀδελφούς. τιαρεξλήθημεν ἐπ᾽ 
αὑτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕπτα' καὶ οὕτως εἰς τὴν 
Ῥώμην ἤλθομεν. Κἀκεῖθεν οἵ ἀδελφοί, ἀκούσαντες 

15 τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἷς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρις ᾿Απι- 
πίου Φόρου, καὶ τριῶν Τ᾽ αδερνῶν. οὺς ἰδὼν ὃ Παῦ- 
λος, εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ, ἔλαθε θάρσος». 


Ὅρα διὰ Παῦλον πάντα γινόμενα ταῦτα, ὥστε 
πιστεῦσαι τοὺς δεσμώτας, τοὺς στρατιώτας, τὸν ἕ- 
20 κατόνταρχον᾽ εἶ γὰρ αὐτολίθινοι ἦσαν, καὶ δι’ ὧν 
Ἷ 3 . Π ΄ , 
συμθουλεύσαντος ἤκουσαν, καὶ δι’ ὧν προειπόντος, 
καὶ δι’ ὧν θαυματουργήσαντος, καὶ δι᾽ ὧν θρέψαν- 
Φ ἤ ἤ 32. Φ Γ ᾿Ὶ 2 
τος ἀπέλαυσαν, μεγάλα ἂν ἐφαντάσθησαν περὶ αὖ- 
τοῦ. “Ὅρα, ὅταν ὄρθὴ Ἐρίσις ἦ καὶ μὴ προκατειλημ- 
25 μένη πάθει τινί, πῶς εὐθέως λαμβάνει τὰς κρίσεις 
τὰς ὀρθὰς καὶ τὰς ψήφους διεγνωομένας. "᾿Ηδὴ καὶ 
“- " ε ΄’ ᾿ 
τῆς Σικελίας τὸ κήρυγμα ἥψατο: οὕτω διέδραμε καὶ 
ἐν Ποτιόλοις, ἔνθα καὶ ἀδελφούς τινας εὑρόντες ε- 
πιμένουσι παρ᾽ αὐτοῖς. Εἶτα καὶ ἄλλοι κατὰ φήμην 
30 αὐτοῖς ἀπαντῶσι: τοσαύτη ἦν ἡ προθυμία τῶν ἀδελ- 
φῶν, ὅτι οὖκ ἐθορύθησεν αὐτοὺς τὸ ἕν δεσμοῖς εἶναι 


τὸν Παῦλον, ἀλλ᾽’ ἐξῆλθον εἷς ἀπάντησιν. “Ὅρα δέ 
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ἄλλους. Πρόσεχε αὐτοὺς ποὺ δὲν μένουν χωρὶς περιποίη- 
σηῆ ἀφοῦ ἀπαλλάχθηκαν ἀπὸ τὴν κακοκαιρία, ἀλλὰ καὶ 
ἔτυχαν ἐξ αἰτίας αὐτοῦ πολὺ γενναιώδωρης ὑποδοχῆς᾽ 
διότι τρεῖς μῆνξεᾳ ἔμεναν ἐκεῖ τρεφόμενοι ὅλοι ἀπ᾿ αὐτούα. 
Καὶ ὅτι τόσο χρόνο ἔμειναν ἐκεῖ, ἄκου πῶς, ἐξηγώντας 
αὐτό, προσθέτει καὶ λέγει: «Μετὰ ἀπὸ τρεῖς μῆνες ἀνα- 
χωρήσαμε ἀπὸ ἐκεῖ μὲ ᾿Αλεξανδρινὸ πλοῖο, ποὺ εἶχε πα- 
ραχειμάσει στὸ νησί, καὶ εἶχε σὰν σύμθολο τοὺς Διόσκου- 
ρους. ᾿Αφοῦ φθάσαμς στὶς Συρακοῦσξα, μείναμε ἐκεῖ τρεῖς 
ἡμέρες. ᾿Απὸ ἐκεῖ, ἀφοῦ κάναμς τὸ γύρο τοῦ νησιοῦ, φθά- 
σαμε στὸ Ρήγιο, καὶ μετὰ ἀπὸ μία ἡμέρα, ἀφοῦ ἔπνευσε 
νότιος ἄνεμος, ἤρθαμε μέσα σὲ δύο ἡμέρες στοὺς Ποτιό- 
λους, ὅπου θρήκαμε ἀδελφούς, ποὺ μᾶς παρακάλεσαν νὰ 
μείνομε μαζί τους ἑφτὰ ἡμέρες, καὶ ἔτσι φθάσαμε στὴ 
συνέχεια στὴ Ῥώμη. Καὶ ἐκεῖ οἱ ἀδελφοί, ὅταν ἄκουσαν τὰ 
σχετικὰ μὲ μᾶς, ἦρθαν γιὰ νὰ μᾶς προπαντήσουν μέχρι 
τὸν Ἅππιο φόρο καὶ -ἰς τρεῖς ταθδέρνες, τοὺς ὁποίουα, 
ὅταν τοὺς εἶδε ὁ Παῦλος, εὐχαρίστησε τὸ Θεό, παίρνον- 
τας ἔτσι θάρροο». 

Πρόσεχε ποὺ ὅλα αὐτὰ γίνονται ἐξ αἰτίας τοῦ Παύ- 
λου, ὥστε νὰ πιστέψουν οἱ φυλακισμένοι, οἱ στρατιῶτεασ, 
καὶ ὁ ἐκατόνταρχος᾽ διότι καὶ ἂν ἀκόμη αὐτοὶ ἦταν ἀναΐ- 
σθητοι, καὶ μὲ τὰ ὅσα ἄκουσαν συμβουλεύοντάς τουα, 
καὶ μὲ τὰ ὅσα τοὺς εἶπε ἀπὸ πρίν, καὶ μὲ τὰ θαύματα ποὺ 
ἔκανε, καὶ μὲ τὰ ὅσα ἀπόλαυσαν τρεφόμενοι ἐξ αἰτίας 
του, θὰ φαντάζονταν μεγάλα πράγματα γι᾿ αὐτόν. Πρόσε- 
χε, ὅταν ἡ κρίση εἶναι ὀρθὴ καὶ δὲν εἶναι προκατειλημ- 
μένη ἀπὸ κάποιο πάθος, πῶς κάμνει ἀμέσως τὶς ὀρθὲς 
κρίσεις καὶ παίρνει τὶς ἀποφάσεις ἐξετάζοντάς τις μὲ με- 
γάλη προσοχή. Ἤδη τὸ κήρυγμα ἔφθασε καὶ στὴ Σικελία, 
καθὼς ἐπίσης ἔφθασε καὶ στοὺς Ποτιόλους, ὅπου θρῆκαν 
καὶ μερικοὺς ἀδελφοὺς κοντὰ στοὺς ὀποίους καὶ ἔμειναν. 
Ἔπειτα καὶ ἄλλοι τοὺς συναντοῦν ἐξ αἰτίας τῆς φήμης 
τους τόση ἦταν ἡ προθυμία τῶν ἀδελφῶν, ὥστε δὲν τοὺς 
ἀνησύχησε τὸ ὅτι ὁ Παῦλος ἦταν ἁλυσοδεμένος, ἀλλὰ 
θγῆκαν γιὰ νὰ τὸν προὔπαντήσουν. Πρόσεχε ὅμως σὲ πα- 
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μοι αὑτὸν καὶ ἀνθρώπινόν τι παθόντα «θάρσος γάρ, 
φησίν, «ἔλαξεν, ἰδὼν τοὺς ἀδελφούς». Καίτοι τοσαῦ- 
τα σημεῖα ἐργασάμενος, ἀλλ᾽’ ὅμως ἔλαδε καὶ ἀπὸ 
τῆς ὄψεως προσθήκην. ᾿Απὸ τούτου μανθάνομεν ὅτι 
ἀνθρωπίνως καὶ παρεκαλεῖτο, καὶ τοὐναντίον. 


«Ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς Ῥώμην, ἐπετράπη τῷ Παύ- 
λῳ μένειν καθ᾽ ἑἕἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν 
στρατιώτῃ». 'Ορᾷς; συνεχωρήθη αὐτῷ καθ᾽ ἕαυτὸν 
μένειν. Οὐ μικρὸν καὶ τοῦτο τεκμήριον τοῦ πάνυ 


10 θαυμασθῆναι αὐτόν: οὗ γὰρ δὴ μετὰ τῶν ἄλλων ἡἠρί- 


15 


θμουν αὗτόν. 


«Ἐγένετο δὲ μετὰ τρεῖς ἡμέρας συγκαλέσασθαι 
τὸν Παῦλον τοὺς ὄντας τῶν ᾿]Ιουδαίων πρώτους». 
Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐκάλεσε τοὺς πρώτους τῶν ’]ου- 
δαίων, ὥστε μὴ προληφθῆναι αὐτῶν τὰς ἀκοάς. Καὶ 
τί κοινόν πρὸς ἔκείνους εἶχεν; οὗ γὰρ ἂν αὐτοὶ ἔ- 
μελλον κατηγορήσειν. αὐτοῦ. ᾿Αλλ’ ὅμως οὐ τούτου 
ἐφρόντιζεν, ἀλλὰ τοῦτο διδάξαι καὶ μὴ προστῆναι 
αὐτοῖς τὰ λεγόμενα. 


20 2. Οἱ μὲν οὖν ’᾿]ουδαῖοι, τοσαῦτα δρῶντες θαύ- 


25 


90 


ματα, ἐδίωκον, ἤλαυνον, οὗ δὲ δάρέαροι, οὐδὲν θεα- 
σάμενοι, ἀπὸ μόνης τῆς συμφορᾶς φιλάνθρωποι ἤ- 
σαν. «Πάντως», φησί, «φονεύς ἔστιν ὃ ἄνθρωπος οὔὐ- 
τος». Οὐχ ἁπλῶς ἀποφαίνονται, ἀλλὰ «πάντως» φα- 
σί: τουτέστιν, ὧς ἔνεστιν ἰδεῖν. «Καὶ ἡ δίκη», φησί, 
«ζῆν οὖκ εἴασεν αὖτόν». Α͂ρα καὶ τὸν περὶ προνοίας 
λόγον εἶχον, καὶ πολλῷ τῶν φιλοσόφων οὗτοι οὗ Θάρ- 
ὄαροι φιλοσοφώτεροι ἐτύγχανον" αὐτοὶ μὲν γὰρ οὖκ 
ἀφιᾶσι προνοίας ἀπολαύειν τὰ ὑπὸ σελήνην, οἷ δὲ 
πανταχοῦ νομίζουσι παρεῖναι τὸν Θεόν, καὶ ὅτι, κἂν 
πολλά τις διαφύγῃ, οὗ διαφεύξεται εἷς τέλος. Καὶ 
ὅρα πῶς οὖ ἐπιτίθενται διόλου, ἀλλ᾽ αἰδοῦνται τέως 
διὰ τὴν συμφορᾶάν' οὐδὲ ἔκπομπεύουσιν, ἀλλὰ πρὸς 
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ρακαλῶ αὐτὸν ποὺ ἔπαθε κάτι τὸ ἀνθρώπινο: διότι λέγει, 
«πῆρε θάρρος, θλέποντας τοὺς ἀδελφούς». Ἂν καὶ ἔκα- 
νε τόσα πολλὰ θαύματα, ἀλλ᾽ ὅμως πῆρε μεγαλύτερο θάρ- 
ρος ἀπὸ τὴν παρουσία αὐτῶν. ᾿Απ᾿ αὐτὸ μαθαίνομε ὅτι 
ἀνθρώπινα καὶ παρηγοροῦνταν καί, ἀντίθετα, παρηγοροῦσε. 

«Ὅταν φθάσαμςες στὴ Ῥώμη ἐπιτράπηκε στὸν Παῦλο 
νὰ μένει μόνος του μαζὶ μὲ τὸν στρατιώτη ποὺ τὸν φύλα- 
γε». Βλέπεια; ἐπιτράπηκε σ᾽ αὐτὸν νὰ μένει μόνος του. 
Δὲν εἶναι καὶ αὐτὸ μικρὴ ἀπόδειξη τὸ ὅτι αὐτός θαυμά- 
σθηκε πάρα πολύ διότι δὲν τὸν ἀπαριθμοῦσαν μεταξὺ 
τῶν ἄλλων. 

«Ὕστερα ἀπὸ τρεῖς ἡμέρες ὁ Παῦλος προσκάλεσε 
τοὺς προύχοντες ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους». Μετὰ ἀπὸ τρεῖς 
ἡμέρες κάλεσε τοὺς προύχοντες ἀπό τοὺς ᾿Ιουδαίουα, 
ὥστε νὰ προλάδει αὐτοὺς νὰ μὴ ἀκούσουν ἄλλα. Καὶ τί 
τὸ κοινὸ εἶχε μὲ ἐκείνους; διότι αὐτοὶ δὲν ἐπρόκειτο νὰ 
τὸν κατηγορήσουν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δὲν ἐνδιαφερόταν γι᾿ αὖ- 
τό, ἀλλὰ νὰ διδάξει αὐτὸ καὶ νὰ μὴ προλάθουν αὐτοὶ 
ν᾿ ἀκούσουν τὰ ὅσα λέγονταν. 

2. Οἱ ᾿Ιουδαῖοι λοιπόν, ἂν καὶ ἔθλεπαν τόσα θαύματα, 
τὸν καταδίωκαν, ἐπιτίθονταν ἐναντίον του, ἐνῶ οἱ βάρθα- 
ροι, ἂν καὶ δὲν εἶδαν τίποτε, ἔδειχναν φιλανθρωπία πρὸς 
αὐτὸν ἐξ αἰτίαα τῆς συμφορᾶς τοὺ καὶ μόνο. «Ὁπωσδή- 
ποτε», λέγει, «ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς εἶναι φονιάς». Δὲν δια- 
τυπώνουν ἁπλῶς τὴ γνώμη τους, ἀλλὰ «ὁπωσδήποτε» 
λένε: δηλαδή, ὅτι μποροῦμε νὰ τό δοῦμε. «Καὶ ἡ θεία 
δίκη», λέγει, «δὲν τὸν ἄφησε νὰ ζήσει». Ἑπομένως πί- 
στευαν καὶ στὴ θεία πρόνοια, καὶ οἱ δάρθαροι αὐτοὶ συνέ- 
θαινε νὰ ἔχουν πολὺ πιὸ ὀρθὲς ἀντιλήψεις ἀπὸ τοὺς φι- 
λοσόφους᾽ διότι αὐτοὶ δὲν ἀφήνουν ν᾿ ἀπολαμθάνουν τὴν 
πρόνοια τοῦ Θεοῦ τὰ ὄντα ποὺ θρίσκονται κάτω ἀπὸ τὴ 
σελήνη, ἐνῶ ἐκεῖνοι πιστεύουν ὅτι ὁ Θεὸς θρίσκεται πα- 
ντοῦ, καὶ ὅτι, καὶ ἂν ἀκόμη κανεὶς διαφύγει πολλά, δὲν θὰ 
διαφύγει στὸ τέλος τὴ θεία δίκη. Καὶ πρόσεχε, πῶς δὲν 
ἐπιτίθενται καθόλου ἐναντίον. του, ἀλλὰ κατ᾽ ἀρχὴ τὸν σέ- 
θονται ἐξ αἰτίας τῆς συμφορᾶς του᾽ δὲν τὸν χλευάζουν, 
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ἀλλήλους λέγουσι τὰ γὰρ δεσμὰ τοῦτο ἐδίδασκεν ὕ.-. 
ποπτεεύειν᾽ καίτοι δεσμῶται ἦσαν. Αἰσχυνέσθωσαν οἱ 
λέγοντες, Μὴ εὖ ποίει τοὺς ἐν ταῖς φυλακαῖς᾽" αἱ. 
σχυνθῶμεν τοὺς Θαρδάρους" οὐ γὰρ ἤδεσαν τίνες ἧ- 

5 σαν ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συμφορᾶς τέως ὅτι ἄνθρω- 
σοι ἦσαν ἐμάνθανον; διὸ καὶ φιλανθρωπίας ἠξίωσαν 
αὐτούς. «Ἐπὶ πολὺ δέ», φησί, «προσδοκώντων αὖ- 
τῶν»: τουτέστιν, ὥς πολὺν χρόνον ἀνέμενον ἀποθα- 
γεῖσθαι᾽. δὲ τό τε θηρίον ἐξετίναξεν εἰς τὸ πῦρ, 

10 καὶ τὴν χεῖρα ἔδειξε παθοῦσαν μηδέν. Τοῦτον ἰδόν- 
τες, καὶ ἐξεπλάγησαν καὶ ἐθαύμασαν. Οὐκ ἐγένετο 
δὲ τὸ σημεῖον εὐθύς, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ἐνδιέτριψον οἵ 
ἄνθρωποι, ὥστε μὴ δόξαι φαντασίας εἶναι οὕτως οὐκ 
ἦν ἀπάτη, οὖκ ἦν συναρπαγή. 

15 «Ἔν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χω- 
ρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ: ὃς ἄνα- 
δεξάμενος ἡμᾶς φιλοφρόνως ἐξένισε». Καλῶς οὕτως 
εἶπε φιλοφροσύνης γὰρ μεγάλης διακοσίας ἑδδομή- 
κοντα τὸ ξενίσαι ψυχάς. ᾿Εννόησον τῆς φιλοξενίας 

20 ὅσον τὸ κέρδος" οὐχ ὡς ἀνάγκης οὔσης οὐδὲ ὡς ἄ- 
κων, ἀλλ’ ὡς κέρδος τιθέμενος, τρεῖς ἡμέρας ἐξένι- 
σεν αὐτούς. Διὸ καὶ ἀἁμοιδὴν τῆς τοιαύτης φιλοξε- 
νίας εἰκότως λαμθδάνει, καὶ πολλῷ μείζονα ἢ ἔδωκε 
τὸν γὰρ πατέρα αὐτοῦ θεραπεύει, ὑπὸ δυσεντερίας 

25 κακῶς πάσχοντα οὗ μόνον δὲ αὐτόν, ἅλλὰ καὶ πολ- 
λοὺς ἔχοντας ἀσθενείας τῶν αὐτῶν ἀξιοῖ ὃν καὶ ἀ- 
μειδόμενοι, τιμαῖς αὑτὸν καὶ χορηγίαις δωροῦνται. 
Τοῦτο δὲ δῆλον ποιῶν, ἐπάγει: «Οἱ καὶ πολλαῖς τι- 
μαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένας ἐπέθεντο τὰ 

30 πρὸς τὴν χρείαν». Οὐχὶ μισθὸν ἔλαδε, μὴ γένοιτο! 
ἀλλὰ τὸ γεγραμμένον πληροῦται" «Αξιος ὃ ἐργάτης 
τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἔστιν». Οἱ δὲ οὕτως αὑτοὺς ὕπο- 
δεξάμενοι εὔδηλον ὅτι καὶ τὸν λόγον ἐδέξαντο τοῦ 


.- «ἡ «-.-.-. -- 


1, Ματθ. 10. 10 
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ἀλλὰ συνομιλοῦν ἀναμεταξύ τους διότι τὰ δεσμὰ τοὺς 
ὀδηγοῦσαν στὸ νὰ ὑποπτεύονται αὐτό ἂν καὶ δέθαια 
ἦταν φυλακισμένοι. ᾿Ας ντρέπονται ἐκεῖνοι. ποὺ λένε, «Μὴ 
εὐεργετεῖς τοὺς φυλακισμένους ἂς ντραποῦμς τοὺς θδαρ- 
βάρους διότι δὲν γνώριζαν ποιοὶ ἦταν ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τὴ συμφορὰ πρῶτα μάθαιναν ὅτι ἦταν ἄνθρωποι" γι᾿ αὐτὸ 
καὶ ἔκριναν αὐτοὺς ἄξιους τῆς φιλανθρωπίας τους. «᾿Α- 
φοῦ περίμεναν», λέγει, «πολὺ χρόνο» δηλαδή, γιὰ πολὺ 
χρόνο περίμεναν νὰ πεθάνει᾽. Αὐτὸς ὅμως καὶ τὸ φίδι πέ- 
ταξε στὴ φωτιὰ καὶ τὸ χέρι του ἔδειξε ὅτι δὲν ἔπαθε 
τίποτε. Βλέποντας αὐτὸ καὶ ἀπὸ ἔκπληξη κυριεύθηκαν 
καὶ ἀπὸ θαυμασμό. Δὲν ἔγινε τὸ θαῦμα ἀμέσως, ἀλλὰ πε- 
ρίμεναν οἱ ἄνθρωποι νὰ περάσει χρόνοα, γιὰ νὰ μὴ θεω- 
ρηθεῖ τὸ πράγμα φαντασία᾽ ὥστε λοιπὸν δὲν ἤταν τὸ 
πράγμα ἀπάτη, δὲν ἦταν ψευδαίσθηση. 

«Γύρω ἀπὸ τὸ μέρος ἐκεῖνο ὑπῆρχαν κτήματα ποὺ 
ἀνῆκαν στὸν πρῶτο τοῦ νησιοῦ, ποὺ ὀνομαζόταν Πόπλιοοα, 
ὁ ὁποῖος μᾶς δέχθηκε καὶ μᾶς φιλοξένησε μὲ πολλὺ καλω- 
σύνη». Πολὺ σωστὰ τὸ εἶπε αὐτὸ᾽ διότι ἦταν μεγάλη κα- 
λωσύνη τὸ νὰ φιλοξενήσει διακόσιες ἑθδδομήντα ψυχέα. 
Σκέψου πόσο εἶναι τὸ κέρδος τῆς φιλοξενίας διότι φιλο- 
ξένησς αὐτοὺς ἐπὶ τρεῖς ἡμέρες χωρὶς νὰ ὑπῆρχε καμία 
ἀνάγκη οὔτε καὶ χωρὶς τὴ θέλησή του, ἀλλά θεωρώντας 
τὴ φιλοξενία σὰν κέρδος. Γι᾿ αὐτὸ καὶ πολὺ σωστὰ ἀμεί- 
θεται γιὰ τὴ φιλοξενία του αὐτὴ καὶ μὲ πολὺ περισσότερα 
ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ ἔδωσς᾽ διότι θεραπεύει τὸν πατέρα του 
ποὺ ἔπασνς ἀπὸ δυσεντερία: καὶ ὄχι μόνο αὐτόν, ἀλλὰ καὶ 
πολλοὺς ἄλλους ποὺ ἔπασχαν ἀπὸ ἀσθένειες τοὺς καθιστᾷ 
ἄξιους τῶν ἴδιων δωρεῶν καὶ αὐτοί, ἀνταμείθοντας αὐὖὐ- 
τόν, τοῦ προσφέρουν τιμὲς καὶ τρόφιμα. Αὐτὸ γιὰ νὰ δη- 
λώσει, προσθέτει᾽ «Οἱ ὁποῖοι ᾶς. τίμησαν μὲ πολλὲς ἐκ- 
δηλώσεια ἀγάπης καὶ φεύγοντας μᾶς ἔδωσαν καὶ τὰ ἀ- 
ναγκαῖα τρόφιμα». Οχι ὅτι ἔλαθε ἀμοιβή, μακριὰ μιὰ 
τέτοια σκέψη! ἀλλ᾽ ἐκπληρώνεται ἐκεῖνο ποὺ ἔχει γρα- 
φεῖ «Ὁ ἐργάτης δικαιοῦται τὴν τροφή του»΄. ᾿Εκεῖνοι 
τὸ ὅτι τούς ὑποδέχθηκαν ἔτσι γίνεται φανερὸ καὶ ἀπὸ τὸ 
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κηρύγματος" οὗ γὰρ ἔν τριμήνῳ τοσαῦτα διελέχθη, 
μὴ σφόδρα αὑτῶν πιστευσάντων καὶ καρποὺς ἔπιδει- 
ξαμένων: ὥστε ἀπὸ τούτου τεκμήριον μέγα τοῦ πιλή- 
θους τῶν πιστευσάντων ἔστιν ἰδεῖν. 


5 «Καὶ ἀνήχθημεν», φησίν, «ἕν πλοίῳ ᾿Αλεξανδρί. 
γῳ παρακπεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, παρασήμῳ ΔδΔιο- 
σκούροις». ϊσως τοῦτο ἦν γεγραμμένον ἔν αὐτῷ: οὔ- 
τως ἦσαν κατείδωλοι. “Ὅρα ἔνδιατρίδοντας, καὶ πά- 
λὶν σπεύδοντας. «Τῷ δὲ Παύλῳ ἔπετράπη μένειν 

10 καθ᾽ ἑαυτόν». Λοιπὸν αἰδέσιμος οὕτως ἦν ὅ Παῦλος, 
ὡς καὶ συγχωρεῖσθαι καθ’ ἑαυτὸν εἶναι. Καὶ ξένον 
οὐδέν" εἶ γὰρ καὶ πρὸ τούτου φιλανθρώπως ἐἔχρήσαν- 
το αὐτῷ, πολλῷ μᾶλλον νῦν. 


«Καὶ ἐπιγενομένου», φησί, «Νότου, δευτεραῖοι 
15 ἤλθομεν εἷς Ποτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφούς, παρε- 
κλήθημεν ἐπ᾽’ αὑτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕπτα: καὶ οὕ- 
τως εἷς τὴν Ῥώμην ἤλθομεν. Κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοί, 
ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν ἧ- 
μῖν ἄχρις ᾿Αππίου Φόρου καὶ τοιῶν Ταδερνῶν». Ὅ- 
20 τι φοδηθέντες τὸν κίνδυνον ἐξῆλθον, καὶ ταῦτα ἵκα. 
γὰ ἐκείνους πιστώσασθαι. “Ὅρα πῶς οὐδαμοῦ πόλει 
σπαρέθαλον ἐν τοσούτῳ πλῷ, ἀλλὰ νήσῳ, καὶ τὸν χει- 
μῶνα ὅλόκληρον διήγαγον πλέοντες, ἐκείνων ρυθμι- 
ξομένων εἷς τὴν πίστιν, τῶν συμπλευσάντων λέγω. 


25 «᾿Ἐπετράπη», φησί, «μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ 
φυλάσσοντι αὑτὸν στρατιώτῃ». άλα εἴκότως, ὥστε 

᾿Ὶ - .« Α Ε “- 9 ᾿ - 4 ε -“ 

μὴ ἐξεῖναι μηδὲ ἐκεῖ ἐπιδουλήν τινα αὐτὸν ὑποστῆ- 
γαι οὐ γὰρ ἔνῆν στασιάσαι λοιπόν. “Ὥστε οὐκ ἐἔκεῖϊ- 
γον ἔφύλασσεν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ γενέσθαι τι τῶν ἄη- 
30 δῶν' οὗ γὰρ ἐξῆν λοιπόν, καὶ πόλεως οὔσης τοσαύ- 

΄ 4 3 , 
της, καὶ Θασιλέως ὄντος, καὶ ἐφέσεως οὔσης, γενέ- 
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ὅτι δέχθηκαν τὸ λόγο τοῦ κηρύγματος διότι δὲν θὰ τοὺς 
ἔκαμνε τόσες ὁμιλίες ἐπὶ ἕνα τρίμηνο, ἐὰν δὲν εἴχαν δεί- 
ξει τόση μεγάλη πίστη καθὼς καὶ καρποὺς τῆς πίστεώς 
τους ὥστε ἀπ᾿ αὐτὸ μπορεῖ κανεὶς νὰ συμπεράνει τὸ με- 
γάλο πλῆθος ἐκείνων ποὺ πίστεψαν. 

«Καὶ ἀναχωρήσαμε», λέγει, «μὲ ᾿Αλεξανδρινὸ πλοῖο 
ποὺ εἶχε παραχειμάσει στὸ νησί, ἔχοντας γιὰ σύμθολό 
του τοὺς Διόσκουρουςα». Ἴσως αὐτὸ ἦταν γραμμένο ἐπά- 
νω σ᾽ αὐτό τόσο πολὺ ἦταν παραδομένοι στὰ εἴδωλα. 
Πρόσεχε ποὺ παρατείνουν τὴ διαμονὴ τους ἐκεῖ, καθὼς 
ἐπίσης καὶ ποὺ θιάζονται νὰ φθάσουν. «Στὸν Παῦλο ἐπι- 
τράπηκε νὰ μένει μόνος του». Δηλαδὴ τόσο πολὺ σεθα- 
στὸς ἦταν ὁ Παῦλοοα, ὥστε νά ἐπιτραπεῖ καὶ νὰ μένει μό- 
νος του. Καὶ δὲν εἶναι καθόλου παράξενο᾽ διότι, ἐὰν καὶ 
πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸ φέρθηκαν μὲ μεγάλη καλωσύνη πρὸς αὐ- 
τόν, πολὺ περισσότερο φέρονται τωρα. 

«Καὶ ἀφοῦ ἔπνεισξ», λέγει, «νότιος ἄνεμος ἤρθαμε 
σὲ δύο ἡμέρες στοὺς Ποτιόλους, ὅπου θὀρήκαμε ἀδελ- 
φοὺς καὶ μᾶς παρακάλεσαν νὰ μείνομε μαζί τους ἑφτὰ 
ἡμέοες. Οἱ ἐκεῖ ἀδελφοί, ὅταν ἄκουσαν τὰ σχετικὰ μὲ 
ἐμᾶς, θγῆκαν νὰ μᾶς προὔπαντήσουν καὶ ἦρθαν μέχρι τὸν 
Αππιο Φόρο καὶ τὶς Τρεῖς Ταβέρονες». Βγῆκαν δηλαδὴ νὰ 
τοὺς ποοὔπαντήσουν ἐπε:δὴ φοδήθηκαν τὸν κίνδιινο, καὶ 
αὐτὰ ἦταν ἱκανὰ νὰ ἐνθαρρύνουν ἐκείνους. Πρόσεχε 
πῶς σὲ καιπΠὰ πόλη δὲν σταμάτησαν κάμνοντας ἕνα τόσο 
μεγάλο ταξίδι. ἀλλὰ σὲ νησί, καὶ ὅλο τὸ χειμώνα τὸν πέ- 
ρασαν πλέοντας, ὀδηγούμενοι ἐκεῖνοι στὴν πίστη, ἐννοῶ 
ἐκεῖνοι ποὺ ταξίδευαν μαζί του. 

«Ἐπιτράπηκε», λέγε!ι, «σ᾽ αὐτὸν νὰ μένει μόνος του 
μαζὶ μὲ τὸ στρατιώτη ποὺ τὸν φύλαγε». Πάρα πολὺ σω- 
στά. γιὰ νὰ μὴ εἶναι δυνατὸ οὔτε ἐκεῖ νὰ ὑποστεῖ κάποια 
ἐπιθδουλή᾽ διότι δὲν ἦταν δυνατό πλέον νὰ ἑἐπαναστατήσει. 
ἙἘπομένως δὲν φύλαγε ἑκεῖνον, ἀλλὰ γ'ὰ νὰ μὴ συμθεῖ 
κάτι τὸ δυσάρεστο᾽ διότι δὲν ἦταν δυνατὸ πλέον, ἐπειδὴ 
καὶ ἡ πόλη ἦταν τόσο μεγάλη, καὶ ὁ θασιλιὰς ἦταν ἐκεῖ, 
καὶ εἶχε γίνει ἡ ἔφεση γιὰ ᾿'ἐξέταση ἐνώπιον τοῦ Καίσαρα. 
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ΑΙ Ὰ 9 , ᾿ . 
σθαι τι παρὰ τὴν ἀκολουθίαν. Οὕτως ἀεὶ διὰ τῶν 
δοκούντων εἶναι καθ’ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν πάντα γί- 

; .: “ ΄ 
νεται φὐλαὲξ γὰρ ἦν τοῦ Παύλου. Καὶ συγκαλέσας 
δῚ [4 “- ᾽ ᾿ - ΓΝ 
τοὺς πρώτους τῶν ᾿Ιουδαίων, διαλέγεται αὐτοῖς: οἱ 
58 καὶ ἀντιλέγοντες ἀναχωροῦσι, καὶ ὑδρίξονται σπιαρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ οὐδὲν τολμῶσιν εἰπεῖν οὗ γὰρ τῇ ἐξου. 
σίᾳ αὐτῶν ἐπετρέπετο λοιπὸν τὰ κατ᾽ αὐτόν. Τὸ γὰρ 
θαυμαστὸν τοῦτό ἔστιν, ὅτι οὗ διὰ τῶν δοκούντων 
λῚ 3 - ᾿Ὶ Α }: “-Φ ΕῚ ’ 
εἶναι πρὸς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἐναντίων 
γ ς λ] « - Ἷ 1 {ὦ [ὦ 
10 πάντα ὑπὲρ ἡμῶν γίνεται. Καὶ ἵνα μάθῃς, σκόπει 
ἐντεῦθεν. 


᾿Ἔ πέλευσεν ὃ Φαραὼ ρίπτεσθαι εἰς τὸν ποταμὸν 
Ἁ ᾿ . 2 ᾿: 9 ΄ Α ᾽ 9 3 ε ᾿ 
τὰ δρέφη᾽ εἶ μὴ ἐρρίφη τὰ δρέφη, εἰ μὴ ἢ πρόσταξις 
τοῦ Φαραὼ ἐγένετο, οὐκ ἂν ἐσώθη οὺσῆς, οὖκ ἂν 
15 ἐν Θασιλείοις ἐτράφη. ὍΟτε ἐσώξετο, οὖ»« ἣν ἂν τιμῇ; 
ὅτε ἐξετέθη, τότε ἐγένετο ν τιμῆ. Τοῦτο δὲ ἐποίει ὁ 
’ . 3’ ' ε : ᾿ 2 ’ 9 
Θεός, τὸ εὔπορον αὑτοῦ δεικνὺς καὶ εὐμήχανον. ᾽Η 
πείλησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιουδαῖος, λέγων, «Ῥηὴ ἀνελεῖν με 
ΔῚ ’ Α “.- ΕΣ λῚ 5, 3 
σὺ θέλεις;», καὶ τοῦτο αὐτὸν ὠνήσεν. Α͂ρα οἴκονο- 
- [ τ’ ᾿Ὶ 37 5» λῚ 39 ᾿' - “- 
20 μικῶς γέγονεν, ὥστε τὴν ὄψιν αὑτὸν ἔκπείνην ἰδεῖν 
τὴν ἔν τῇ ἐρήμῳ, ὥστε τὸν προ-ήκοντα χρόνον πλη- 
ρωθῆναι, ὥστε αὐτὸν ἐμφιλοσοφῆσαι τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ἐν ἀσφαλείᾳ ζῆν. Καὶ ἐν πάσαις ταῖς κατ᾽ αὐτοῦ τῶν 
Ἷ , ΕῚ - - ν ᾿ ’ ᾿ 
Ἰουδαίων ἐπιδουλαῖς ταὐτὸν γίνεται τότε λαμπρό- 
25 τερος καθίσταται, οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ ’᾿Ααρών: ἐπανέ.- 
στησαν αὐτῷ, καὶ λαμπρότερον αὐτὸν ἐποίησαν. ἔν- 
- Α -9 ΄- 3 ΔῚ ε Ά ᾿ ᾿ 3» 
τεῦθεν γὰρ αὐτῷ καὶ τὸ ἱερατικὸν ποικίλλεται ἔνδυ- 
μα, καὶ ἣ κίδαρις περιτίθεται, καὶ ὃ λοιπὸς τῆς στο. 
λῆς κόσμος, ὥστε ἀναμφισθδήτητον εἶναι τὴν χειρο. 
30 τονίαν, ὥστε καὶ εἰς τὸ ἑξῆς θαυμάξεσθαι ἀπὸ τῶν 
[4 ΄κῳ “« 37 Υ ᾿ ες ᾿ 5. 
πετάλων τοῦ χαλκοῦ. Ἴστε πάντως τὴν ἱστορίαν’ διὸ 


2. Ἔξ. 2,14 
3, Ἔξ. κεφ. 28 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΈΕΙΣ. ΟΜΙΛΙΑ ΜΔ᾽ 265 


νὰ συμθεῖ κάτι μὴ σύμφωνο μὲ τὰ πράγματα. Ετσι πάντοτε 
μὲ ἐκείνους ποὺ φαίνονται ὅτι εἶναι ἐναντίον μας, ὅλα 
γίνονται πρὸς ὄφελός μας: διότι ἐκεῖνος ἦταν φύλακας 
τοῦ Παύλου. Καὶ ἀφοῦ προσκάλεσε τοὺς προύχοντες τῶν 
Ιουδαίων, συνομιλεῖ μ᾽ αὐτούς, οἱ ὁποῖο! ἀναχωροῦν ἀπὸ 
ἐκεῖ ἀφοῦ ἔφεραν τὶς ἀντιρρήσεις τους, καὶ κατηγορού- 
μενοι ἀπὸ τὸν Παῦλο δὲν τολμοῦν νὰ ποῦν τίποτε᾽ διότι 
δὲν ἀνατίθενταν πλέον τὰ σχετικὰ μ᾽ αὐτὸν στὴν ἐξουσία 
αὐτῶν. Τὸ ἄξιο θαυμασμοῦ βθέθαια εἶναι αὐτό, τὸ ὅτι δη- 
λαδὴ ὅλα γίνονται πρός ὅφελός μας ὄχι μὲ ἐκεῖνα ποὺ 
θεωροῦνται ὅτι εἶναι πρός ἀἁσφάλειά μας, ἀλλὰ καὶ μὲ 
τὰ ἀντίθετα. Καὶ γιὰ νὰ τὸ καταλάδεις αὐτὸ πρόσεχε 
τὸ ἑξῆς. 

Διέταξε ὁ Φαραὼ νὰ ρίχνονται τὰ θρέφη στόν ποτα- 
μό᾽ ἐὰν δὲν ρίχνονταν τὰ θρέφη, ἐὰν δὲν δινόταν τὸ 
πρόσταγμα τοῦ Φαραώ, δὲν θὰ σωζόταν ὁ Μωυσῆς, δὲν 
θ᾽ ἀνατρεφόταν στὰ βασιλικὰ ἀνάκτορα. Ὅταν σωζόταν 
δὲν ἀπολάμθανε τιμές, ὅταν ὅμως ἐγκαταλείφθηκε, τότε 
ἀπόλαυσε τιμές. Αὐτὸ τὸ ἔκαμνε ὁ Θεὸς γιὰ νὰ δείξει 
τὴν εὐχέρεια πρὸς ἐφεύρεση τρόπων καὶ τὴν εὐφυὴ ἐπι- 
νοητικότητά του. ᾿Απείλησε αὐτὸν ὁ ᾿Ιουδαῖος, λέγονταα, 
«Μήπως σύ θέλεις νὰ μὲ σκοτώσεις;»᾽, καὶ αὐτὸ ὠφέλη- 
σε αὐτόν. Ἑπομένως αὐτὸ συνέθηκε κατὰ θεία οἰκονο- 
μία, γιὰ νὰ δεῖ αὐτὸς στὴν ἔρημο τὸ ὅραμα ἐκεῖνο, γιὰ 
νὰ συμπληρωθεῖ ὁ ἀπαιτούμενος χρόνοα, γιὰ νὰ φιλοσο- 
φήσει αὐτὸς στὴν ἔρημο καὶ νὰ ζεῖ μὲ ἀσφάλεια. Καὶ τὸ 
Ιδιο συμθαίνει σ᾽ ὅλες τὶς ἐπιβθουλὲς τῶν ᾿Ιουδαίων ἐναν- 
τίον του τότε γίνεται λαμπρότερος, πράγμα ποὺ συμβθαΐ- 
νει καὶ στὴν περίπτωση τοῦ ᾿ΔΑαρών. ᾿Επαναστάτησαν ἐ- 
ναντίον αὐτοῦ, καὶ κατέστησαν αὐτόν λαμπρότερο᾽ διότι 
ἐξ αἰτίας αὐτοῦ τοῦ γεγονότος κατασκευάζεται γι᾿ αὐτὸν 
τὸ -ἱερατικὸ ἔνδυμα, τοποθετεῖται ἐπάνω στὸ κεφάλι του 
τὸ διάδημα καὶ ὁ ὑπόλοιπος διάκοσμος τῆς στολῆς του, 
γιὰ νὰ εἶναι ἀναμφισδήτητη ἡ χειροτονία του καὶ γιὰ νὰ 
θαυμάζεται στὸ ἑξῆς ἀπὸ τὰ πούλια τοῦ χαλκοῦ Γνωρί- 
ζετε ὁπωσδήποτε τὴν ἱστορία᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ παρατρέχω τὴ 
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καὶ παρατρέχω τὸ διήγημα. Καί, εἶ δούλεσθε, σιάλιν 
ἄνωθεν τὰ αὐτὰ ἐπέλθωμεν. 
Ὃ Καιν τὸν ἀδελφὸν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ ταύτῃ μᾶλλον 
- , ᾿ - --ἄ 
ὠφέλησεν: ἄκουσον γὰρ τί φησι «Φωνὴ αἵματος τοῦ 
5 ἀδελφοῦ σου δοᾷ πρός με» καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" «Αἱ. 
ματι», φησί, «κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν ΑΘδελ». 
᾿Απήλλαξεν αὐτὸν τῆς ἀδηλίας τοῦ μέλλοντος, τὸν 
μισθὸν ηὔξησε: τὴν ἀγάπην ἔμάθομεν πάντες, ἣν ὃ 
, 3 δ 3 , Τί .; ἡδί ὃ ᾿ 
Θεὸς ἔσχε πρὸς αὐτόν. Τί γὰρ ἠδίκηται, δεξάμενος 
10 τάχιον τὴν τελευτήν; Οὐδέν. Τί γάρ, εἰπέ μοι, οἱ 
δράδιον τελευτῶντες κερδαίνουσιν; Οὐδέν οὐδὲ γὰο 
. ᾿ λὰ αιὦὀῪ »Ἥ᾽ ᾽ι 21. ε 5 ; 5» ν 
παρὰ τὸ πολλὰ ζῆν ἔτη ἢ ὑλίγα ἣ εὐημερία, ἀλλὰ 
ΝῚ λῚ 3 ; -«-ἅρ - -- ς “« « 
παρὰ τὸ εἰς δέον κεχρῆσθαι τῇ ξωῆ. Οἱ τρεῖς παῖδες: 
ἐνεδλήθησαν εἰς κάμινον, καὶ διὰ τούτου γεγόνασι 
15 λαμπρότεροι. ὃ Δανιὴλ εἰς λάκκον, καὶ ἐντεῦθεν πε- 
ριφανέστερος κατέστη. 
8. Ὁρᾷς πανταχοῦ τοὺς πειρασμοὺς μεγάλα τί- 
39 - «-. ᾿ -.- 
κτοντας ἀγαθὰ καὶ ἐνταῦθα, μήτι γε ἔκεῖ ἐπὶ δὲ τῆς 
κακίας ταὑτὸν γίνεται, οἷον ἄν, εἴ τις, κάλαμον Ζ-. 
20 χων, παρατάττοιτο πρὸς πῦο᾽ ὃ γὰρ τοιοῦτος δορκεῖ 
μὲν πλήττειν τὸ πῦρ, αὐτὸ δὲ λαμπρότερον ποιεῖ, καὶ 
αὐτὸν ἀναλίσκει. Τροφὴ γὰρ γίνεται ἢ κακία καὶ 
ὑπόθεσις λαμπρότητος τῇ ἀρετῇ τῇ γὰρ ἀδικίᾳ εἰς 
δέον τοῦ Θεοῦ χρωμένου, τὰ ἡμέτερα λάμπει μᾶλλον. 
25 Πάλιν ὃ διάδολος, ὅταν ἐργάξηταί τι τοιοῦτον, λαμ- 
προτέρους ποιεῖ τοὺς ὑπομένοντας. Τί οὖν, φησίν, 
Ὁ 4 Ὁ ᾽ Ἁ 2 ᾿ “.- - ᾽ 2 ΄ ᾿ 
ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐ γέγονε τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀτιμότερος γε- 
[4 Α 2 “ ες 4 3 [ ἊῚ ἤ 
γονε; δαλιστα μὲν κἀκείνῳ ὃ Θεὸς εἰς δέον ἐχρή- 
3 » ᾿ 2» »-». κυ ε δ 39 , - 4 
σατο, εἰ δὲ πού τι ἔπαθεν, αὐτὸς ἑαυτὸν ἠδίκησε: τὰ 
30 μὲν γὰρ παρ᾽ ἑτέρων εἰς ἡμᾶς γινόμενα μεγάλων ἧ- 
μῖν ἀγαθῶν αἴτια γίνεται, τὰ δὲ παρ᾽’ ἡμῶν αὐτῶν 
οὐκέτι. ᾿Επειδὴ γάρ, ἀδικούμενοι μὲν ὑφ᾽ ἑτέρων, 
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διήγηση. Καί, ἐὰν θέλετε, ἂς διηγηθοῦμε αὐτὰ ἀπὸ τὴν 
ἀρχή. 

Ὁ Κἀϊν σκότωσε τὸν ἀδελφό του, ἀλλὰ μ᾽ αὐτὸ τὸν 
ὠφέλησε περισσότερο᾽ διότι ἄκουσε τί λέγει «Ἢ φωνὴ 
τοῦ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου φωνάζει πρὸς ἐμένα» καὶ 
πάλι σ᾽ ἄλλο σημεῖο λέγε! «Καὶ μὲ τὸ αἷμα ποὺ ὁμιλεῖ κα- 
λύτερα ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ ᾿Αθελ»΄. ᾿Απάλλαξε αὐτὸν ἀπὸ 
τὰ ἄγνωστα τοῦ μέλλοντος, αὔξησε τὸ μισθό του᾽ ὅλοι 
μάθαμς τὴν ἀγάπη ποὺ εἶχε πρὸς αὐτὸν ὁ Θεός. Σὲ τί 
δηλαδὴ ἀδικήθηκε ποὺ δέχθηκε τὸ θάνατο τόσο γρήγορα; 
Σὲ τίποτε. Διότι πές μου, κερδίζουν τίποτε ἐκεῖνοι ποὺ 
πεθαίνουν σὲ μεγαλύτερη ἡλικία; Τίποτε᾽ καθόσον ἡ εὐ- 
τυχία δὲν δρίσκεται στὰ πολλὰ χρόν!α ζωῆς ἢ οτὰ λίγα, 
ἀλλὰ στὸ νὰ ἔγινε καλὴ χρησιμοποίηση τῆς ζωῆς. Τὰ τρία 
παιδιὰ ρίχτηκαν στὸ καμίνι, καὶ μ᾽ αὐτὸ ἔγιναν λαμπρότε- 
ρα ὁ Δανιὴλ ρίχτηκε στὸ λάκκο τῶν λονταριῶν καὶ ἐξ 
αἰτίας αὐτοῦ ἔγινε ἐνδοξότερος. 

9. Βλέπεις παντοῦ τὶς δοκιμασίες ποὺ γεννοῦν μεγά- 
λα ἀγαθὰ καὶ ἐδῶ καὶ ὄχι μόνο ἐκεῖ στὴν περίπτωση ὅ- 
μως τῆς κακίας γίνετα! τὸ ἴδιο, ὅπως γιὰ παράδειγμα, 
ἐὰν κάποιος, κρατώντας καλάμι, ἀὀντιπαρατάσσεται στὴ 
φωτιά διότι αὐτὸς νομίζει θδέθδαια ὅτι χτυπᾷ τὴ φωτιά, 
ὅμως κάμνει αὐτὴ λαμπρότερη καὶ καταστρέφε! τὸν ἑαυ- 
τό του. Καθόσον ἡ κακία γίνεται τροφὴ καὶ αἰτία λαμπρό- 
τητας τῆς ἀρετῆς᾽ διότι ὁ Θεὸς χρησιμοποιώντας τὴν κα- 
κία ὅπως συμφέρε! σ᾽ ἐμᾶς, καθιστᾷ περισσότερο λαμπρὰ 
τὰ δικά μας. Πάλι ὁ διάθολοα, ὅταν κάμνει κάτι παρό- 
μοιο, καθιστᾷ λαμπρότερους ἐκείνους ποὺ τὸ ὑπομένουν. 
Γιατί λοιπόν. λέγει, αὐτὸ δὲν συνέβηκε στὴν περίπτωση 
τοῦ ᾿Αδάμ, ἀλλ᾽ ἔχασε καὶ τὴν τιμὴ ποὺ εἶχε; Βέθαια καὶ 
σ᾽ ἐκεῖνον ὁ Θεὸς μεταχειρίσθηκε τὴν τιμωρία πρὸς ὄφε- 
λός του, ἐὰν ὅμως ἔπαθε κάτι, αὐτὸς ὁ ἴδιος ἀδίκησε τὸν 
ἑαυτό του διότι τὰ κακὰ ἐκεῖνα ποὺ γίνονται σ᾽ ἐμᾶς 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους, γίνονται αἰτία μεγάλων ἀγαθῶν γιὰ 
ἐμᾶς, ἐνῶ ἐκεῖνα ποὺ γίνονται ἀπό ἐμᾶς τοὺς ἴδιους, δὲν 
ἀποθαίνουν καθόλου πρὸς ὄφελός μας. Διότι, ἐπειδή, 
ὅταν ἀδικούμαστε ἀπὸ ἄλλους πονοῦμε, ὄχι ὅμως καὶ ὄ- 
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93 «- ᾿ -- “ , , 
ἀλγοῦμεν, ὑπὸ δὲ ἡμῶν αὐτῶν οὐκέτι, δείκνυσιν ὁ 
Θεὸς ὅτι ὃ μὲν παρ᾽ ἑτέρου ἀδίκως πάσχων εὐδοκι- 
μεῖ, ὃ δὲ ἑαυτὸν ἀδικῶν δλάπτεται" καὶ μάλα εἰἶκο. 
τως, ἵνα ἐκεῖνο μὲν γενναίως φέρωμεν, τοῦτο δὲ μη- 
5 κέτι. ἄλλως τε τὸ πᾶν ἐκεῖ τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονε. Διὰ 
τί γὰρ ἐπείθου τῇ γυναικί; διὰ τί γὰρ ἐναντία συμ- 
δουλεύουσαν οὖς ἀπεκρούσω; Σὺ πάντως γέγονας 
» 5 ΄ 5" ςε ᾿ - »“ ᾿ - 
αἴτιος, ἐπειδή, εἰ ὃ διάδολος ἦν, ἔδει κατὰ τοῦτο 
Ὶ Υ ’ 2 [2 5 Α ᾿1 .. 
τοὺς πειραζομένους πάντας ἀπόλλυσθαι: εἰ δὲ μὴ ὅ.- 
γ ᾽ ες “ ε » 
10 πόλλυνται, παρ᾽’ ἡμᾶς ἡ αἴτία. 


᾿Αλλ’ ἔδει, φησί, πάντας τοὺς πειραζομένου: 
“ δ, ἡ 3 ᾽ ε ΄-ὀ ε«Ἡ 3 ᾿ 3 1 ᾿ 
κατορθοῦν, ἥ, εἰ παρ᾽’ ἡμᾶς ἡ αἰτία, ἔδει καὶ χωρὶς 
τοῦ διαδόλου ἀπόλλυσθαι. Τοῦτο καὶ γίνεται καὶ γὰρ 
πολλοὶ καὶ χωοὶς τοῦ διαβόλου ἀπόλλυνται: οὗ γὰρ 
15 δὴ πάντα αὐτὸς κατασκευάζει, ἀλλὰ πολλὰ καὶ ἀπὸ 
μόνης γίνεται τῆς νωθείας τῆς ἡμετέρας" εἶ δέ που 
κἀκεῖνος αἴτιος, ἡμῶν τὴν ἀρχὴν παρεχόντων. Εἰπέ 
γάρ μοι, πότε ὃ διάδολος ἴσχυσεν ἐπὶ τοῦ ’᾿]ούδα; Ὅ- 
τε εἰσῆλθε, φησίν, εἰς αὐτὸν ὃ Σατανᾶς. ᾽Α4λλ᾽ ἄκου- 
20 σὸν τὴν αἰτίαν, ὅτι «κλέπτης ἦν, καὶ τὰ δαλλόμενα 
- γ᾿ 3 4 3 ΕῚ -- 9 “ 
ἐξάσταξεν». Αὐτὸς ἔδωκεν αὐτῷ εὐρυχωρίαν τῆς 
3 [ὦ . 3 ξ Υ͂ 4 - τ ᾿ ΄ 

εἰσόδου. ὥστε οὐχ ὃ διάδολος τὴν ἀρχὴν ἐντίθησιν, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὸν δεχόμεθα καὶ καλοῦμεν. ᾿ΑλΣ.- 
λά, εἶ μὴ ἐκεῖνος, φησίν, ἦν, οὖκ ἂν μεγάλα ἐγένετο 
25 τὰ δεινά. ᾽41λλ᾽ ἀπαραίτητος ἡμῖν ἔμελλεν εἶναι ἥ κό- 
λασις" νῦν μὲν γάρ, ἁγαπητέ, τὰ τῆς κολάσεως ἡμῖν 

ς ᾿ 5 ᾿ 5 ε Ὡῳ 3 Ρ» θ , ὠ 
ἡμερώτερα, εἰ δὲ δι’ ἑαυτῶν εἰογαζόμεθα τὰ δεινᾶ, 
3 Υ͂ ς«Ἡ ᾿ ε 4 ᾿ Ε κα «ει 
ἀφόρητος ἦν ἡ τιμωρία. ΕϊΪπὲ γάρ μοι, εἶ ταῦτα, ἃ 

ον εἩ ᾽Α4ὃ 2 Ὶ β 1 φ᾿ ᾿ 3 
ἥμαρτεν ὅ άμ, χωρὶς συμδουλῆς ἥμαρτε, τίς αὖ- 
30 τὸν ἂν ἐξήρπασε τῶν κινδύνων; ᾿᾽Α4Λλλ᾽ οὖκ ἂν ἥμαρ- 
᾿ [ς ΩΣ γ κ Ἁ Θ᾿ “« 
τε, φησί. Πόθεν μοι τοῦτο λέγεις; Ο γὰρ οὕτω χαῦ- 
γος καὶ ράθυμος καὶ πρὸς ἄνοιαν ἕτοιμος, ὥστε δέ- 
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ταν ἀδικούμαστε ἀπὸ ἐμᾶς τοὺς ἴδιους, δείχνει ὁ Θεὸς 
ὅτι ἐκεῖνος ποὺ ἀδικεῖ τὸν ἑαυτό του θλάπτεται καὶ πολὺ 
σωστά, ὥστε ἐκεῖνο νὰ τὸ ὑποφέρομς μὲ γενναιότητα, 
ὄχι ὅμως καὶ αὐτό: ἄλλωστε στὴν περίπτωση τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἡ ὅλη εὐθύνη θαρύνει τὸν ἴδιο. Γιατί δηλαδὴ πίστεψεςα 
στὰ λόγια τῆς γυναίκας; γιατί δὲν τὴν ἀπέκρουσες ποὺ 
σὲ συμθδούλευε ἀντίθετα; Σὺ ὁπωσδήποτε ἔγινες αἴτιοα, 
ἐπειδή, ἐὰν ἦταν αἴτιος ὁ διάδολος, ἔπρεπε σύμφωνα μ᾽ 
αὐτὸ νὰ ὁδηγοῦνται στὴν ἀπώλεια ὅλοι ἐκεῖνοι ποὺ πει- 
ράζονται ἀπ᾿ αὐτόν, ἐφόσον ὅμως δὲν ὁδηγοῦνται στὴν 
ἀπώλεια, ἡ αἰτία θδρίσκεται σ ἐμᾶς. 

᾿Αλλ᾽ ἔπρεπε, λέγει, ὅλοι ἐκεῖνοι ποὺ πειράζονται ἀπὸ 
τὸ διάθδολο νὰ κατορθώνουν νὰ θγοῦν νικητές, ἤ, ἐὰν ἡ αἱἷ- 
τία θρίσκεται σ᾽ ἐμᾶς, ἔπρεπε καὶ χωρὶς τὸ διάδθολο νὰ 
ὁδηγούμαστε στὴν ἀπώλεια. Αὐτὸ καὶ γίνεται᾽ καθόσον 
πολλοὶ καὶ χωρὶς τὸ διάβολο ὁδηγοῦνται στὴν ἀπώλεια᾽ 
διότι ἀσφαλῶς δὲν τὰ προξενεῖ ὅλα αὐτός, ἀλλὰ πολλὰ 
συμθαίνουν καὶ μόνο ἀπὸ τὴ δικὴ μας ἀδιαφορία᾽ ἐὰν 
κάπου γίνεται καὶ ἐκεῖνος αἴτιος, αὐτὸ συμθαίνει ἐπειδὴ 
ἐμεῖς κάναμε τὴν ἀρχή. Διότι πές μου σὲ παρακαλῶ, πότε 
ὁ διάθολος ὑπερίσχυσε ἐπὶ τοῦ ᾿Ιούδα; “Ὅταν, λέγει, 
εἰσῆλθε σ᾽ αὐτὸν ὁ Σατανᾶα. Αλλ᾽ ἄκουσε τὴν αἰτία" 
διότι λέγει, «ταν κλέφτης καὶ ἀφαιροῦσε ἐκεῖνα ποὺ 
ἔθαζαν στὸ ταμεῖο»δ. Ὁ ἴδιος τὸν ἄφησε νὰ μπεῖ μέσα 
του μὲ ὅλη τὴν ἄνεσή του ἑπομένως δὲν κάμνει ὁ διά- 
θολος τὴν ἀρχή, ἀλλ᾽ ἐμεῖς τὸν δεχόμαστε καὶ τὸν καλοῦ- 
με. “Ὅμωα, λέγει, ἐὰν δὲν ἦταν ἐκεῖνος, δὲν θὰ συνέθαι- 
ναν μεγάλα κακά. ᾿Αλλ᾽ ἐπρόκειτο τότε νὰ εἶναι ἀσυγχώ- 
ρητή ἡ κόλαση διότι τώρα, ἀγαπητέ, τὰ τῆς κολάσεως 
μᾶς εἶναι ἐλαφρότερα, ἐὰν ὅμως μόνοι μας διεπράτταμξε 
τὰ κακά, θὰ ἦταν ἀνυπόφορη ἡ τιμωρία. Διότι πές μου, 
ἐὰν αὐτά, δηλαδὴ τὰ ἁμαρτήματα ποὺ διέπραξε ὁ ᾿Αδάμ, 
τὰ εἶχε διαπράξει χωρὶς συμβουλή, ποιὸς θὰ τὸν ἔσωζε 
ἀπὸ τοὺς κινδύνους; ᾿Αλλὰ δὲν θὰ ἁμάρτανε, λέγει. ᾿Απὸ 
ποῦ τὸ συμπεραίνεις αὐτό; Διότι ἐκεῖνος ποὺ ἦταν τόσο 
ἀποχαυνωμένος καὶ ἀδιάφορος καὶ ἕτοιμος γιὰ ἀνοησία, 
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ξασθαι τοιαύτην συμθουλήν, πολλῷ μᾶλλον καὶ χωρὶς 
τούτου τοῦτο γέγονεν ἄν. Ποῖος διάδολος τοὺς τοῦ 
᾿Ιωσὴφ ἀδελφοὺς εἰς φθόνον ἐνέθαλεν; 


᾿Αν νήφωμεν τοίνυν, ἀγαπητοί, καὶ εὐδοκιμήσε- 
5 ὡς ἡμῖν αἴτιος ὃ διάδολος γίνεται τί γὰρ ἔδλαψε τὸν 
᾿Ιὼθδ᾽ ἣ τοσαύτη αὐτοῦ μηχανή; ἥὕωὴ εἴπῃς, φησί, τοῦ- 
το, ἀλλ᾽ ὃ ἀσθενὴς δλάπτεται. ᾿.44λλ’᾽ ὃ ἀσθενής, κἂν 
μὴ διάδολος ἢ δλάπτεται. ᾿Αλλὰ μειζόνως, φησί, με- 
τὰ τῆς ἐκείνου ἐνεργείας. ᾿Αλλ’ ἔλαττον, ὅταν μετὰ 
10 τῆς ἐκείνου ἐνεργείας ἁμάρτῃ, κολάξεται: οὐ γὰρ 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἱ αὐταὶ τιμωρίαι. ὴ 
ἀπατῶμεν ἑαυτούς" οὖκ ἔστιν ἡμῖν ὃ διάθολος αἴτιος, 
ἐὰν νήφωμεν ἐκεῖνος ἡμᾶς μᾶλλον ἀφυπνίξζει, ἔκεῖ.- 
γος ἡμᾶς διεγείρει. Εἶπέ γάρ μοι {τέως ταῦτα ἔξε- 
15 τάσωμεν), μὴ ἔστω θηρία, μὴ ἔστω ἀνωμαλία ἀέρων, 
μὴ νόσοι, μὴ λύπαι, μὴ ἀθυμίαι, μὴ ἕτερόν τι τῶν 
τοιούτων, τί οὐκ ἂν ἐγένετο ὃ ἄνθρωπος ; Χοῖρος μᾶλ- 
λον ἢ ἄνθρωπος, δοκῶ μοι, γέγονεν ἄν, γαστριζόμε- 
γος, καὶ μεθύων, καὶ ὑπὸ μηδενὸς τούτων ἐνοχλού. 
20 μενος. Νῦν δὲ αἵ φροντίδες καὶ αἷ μέριμναι γυμνά- 
σιόν εἶσι φιλοσοφίας καὶ διδασκαλεῖον, καὶ ἀγωγὴ 
παιδείας ἀρίστης. 


Σκόπει δὲ καὶ ἄλλως" τρεφέσθω τις ἐν δασιλεί- 

οιἰις, μήτε λυπούμενος, μήτε φροντίζων, μήτε μερι- 
25 μνῶν, καὶ μήτε ὀργῆς ἔχων πρόφασιν, μήτε ἀπο- 
τυχίας, ἀλλὰ πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιθυμήσῃ, ποιείτω, 
καὶ ἐπιτυγχανέτω, καὶ πάντας ἐχέτω ὕπακούοντας᾽ 
ἂν μὴ παντὸς θηρίου ἀλογώτερος γένηται ὃ τοιοῦτος; 
Νῦν δὲ ὥσπερ ἀκόνη ἐστὶν ἔκτρίδουσα ἡμᾶς τὰ τῶν 
30 περιστάσεων, τὰ τῶν θλίψεων. διὰ τοῦτο τῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστόν εἶσι συν»- 
ετώτεροι, καθάπερ πολλοῖς περικρουόμενοι καὶ πε- 
ριαντλούμενοι κύμασι. Καὶ γὰο σῶμα τὸ μὲν ἀργὸν 
καὶ ἀκίνητον νοσῶδες καὶ ἀηδές, τὸ δὲ κινούμενον 
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ὥστε νὰ δεχθεῖ τέτοια συμθουλή, πολὺ περισσότερο καὶ 
χωρὶς αὐτὸ θὰ γινόταν ἐκεῖνο ποὺ ἔγινε. Ποιὸς διάβολος 
ὁδήγησε τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ ᾿Ιωσὴφ σὲ φθόνο; 

Αν λοιπόν, ἀγαπητοί, εἴμαστε προσεκτικοὶ ὁ διάθβο- 
λος μᾶς γίνεται καὶ αἰτία νὰ προκόψομς διότι σὲ τί ἔθλα- 
ψαν τὸν ᾿Ιὼθδ τὰ τόσα δόλια τεχνάσματα αὐτοῦ; μὴ πεῖς 
λέγει, αὐτό, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ πνευματικὰ ἀδύνατος δλάπτεται. 
Μὰ ὁ πνευματικὰ ἀδύνατος καὶ ἂν ἀκόμη δὲν ὑπάρχει ὁ 
διάθολοςα δλάπτεται. “Ὅμως, λέγει, περισσότερο μὲ τὴν 
ἐνέργεια ἐκείνου. ᾿Αλλὰ τιμωρεῖται λιγότερο, ὅταν ἁμαρ- 
τήσει μὲ τὴν ἐνέργεια ἐκείνου᾽ διότι δὲν εἶναι οἱ ἴδιες 
τιμωρίες γιὰ ὅλα τὰ ἁμαρτήματα. ᾿Ας μὴ ξεγελᾶμε τοὺς 
ἑαυτούς μας΄ δὲν εἶναι ὁ διάθολος αἴτιος τῆς θδλάθης 
μας, ἐὰν εἴμαστε προσεκτ!κοί ἐκεῖνος μᾶς ἀφυπνίζει πε- 
ρισσότερο, ἐκεῖνος μᾶς διεγείρει. Διότι πές μου (κατ᾽ 
ἀρχὴ ἂς ἐξετάσομε αὐτά), ἔστω ὅτι δὲν ὑπῆρχαν θηρία, 
δὲν ὑπῆρχε μεταθδολὴ ἀνέμων, οὔτε ἀσθένεια, οὔτε λύ- 
πες, οὔτε στενοχώριες, οὔτε κάτι ἄλλο παρόμοιο μ᾽ αὐτά, 
τί δὲν θὰ γινόταν ὁ ἄνθρωπος; Νομίζω ὅτι θὰ γινόταν 
πολὺ περισσότερο χοῖρος, παρὰ ἄνθρωπος, τρώγοντας 
καὶ μεθώντας, καὶ μὴ ἐνοχλούμενος ἀπὸ κανένα ἀπ᾿ αὖὐ- 
τά. Τώρα ὅμως οἱ φροντίδες καὶ οἱ μέριμνες εἶναι ἄσκη- 
ση καὶ διδασκαλεῖο εὐσέθειας, καὶ ἀγωγὴ ἄριστης παιδείας. 

᾿Αλλ᾽ ἂς ἐξετάσομε τὸ πράγμα καὶ ἀλλιῶς. ᾿᾽Ας ὑπο- 
θέσομε ὅτι κάποιος ἀνατρέφεται στὰ βασιλικὰ ἀνάκτορα, 
χωρὶς λύπες, χωρὶς φροντίδες, χωρὶς μέριμνες, καὶ μὴ 
ἔχοντας ἀφορμὴ οὔτε γιὰ ὀργή, οὔτε γιὰ ἀποτυχία, ἀλλ᾽ 
ὅλα ἐκεῖνα ποὺ θὰ ἐπιθυμήσει τὰ κάμνει καὶ πετυχαίνει, 
καὶ ἔχει ἐπίσης ὅλους να ὑπακούουν σ᾽ αὐτόν δὲν θὰ 
γίνει αὐτὸς πιὸ παράλογος ἀπὸ ὁποιοδήποτε θηρίο; Τώρα 
ὅμως οἱ δύσκολες καταστάσεις καὶ οἱ θλίψεις εἶναι ἀκόνη 
ποὺ μᾶς τροχίζει᾽ γι᾿ αὐτὸ οἱ φτωχοὶ εἶναι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στο πιὸ συνετοὶ ἀπὸ τοὺς πλούσιους, ἐπειδὴ ἀκριθῶς δέ- 
χονται πολλὰ πλήγματα καὶ καταποντισμοὺς ἀπὸ τὰ κύ- 
ματα τῆς ζωῆς. Καθόσον τὸ σῶμα ποὺ εἶναι ἀργὸ καὶ ἀ- 
κίνητο, εἶναι ἀσθενικὸ καὶ σιχαμερό. ἐνῶ ἐκεῖνο ποὺ κι- 
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καὶ κάμνον καὶ ταλαιπωρούμενον ὡραιότερον καὶ ὕ- 
᾿ - ᾿ 3φςιν - ε΄ 327 ᾿ 
γιεινότερον᾽ τοῦτο δὲ ἐπὶ ψυχῆς εὕροι τις ἄν. Καὶ 
[ ’ Ἁ ’ Εγ [ἐ ᾿ 
σίδηρος κείμενος μὲν διαφθείρεται, ἐργαζόμενος δὲ 
λάμπει" καὶ ψυχὴ ὡσαύτως κινουμένη" κίνησις δὲ 
5 ψυχῆς αἱ περιστάσεις αὗται. Καὶ τέχναι ἀπόλλυνται, 
μὴ κινουμένης ψυχῆς: κινεῖται δέ, ὅταν μὴ πάντα 
32 ἰς τ “« ν᾿, εςἩ ᾿ -Ὁ 3 , 5 ᾿ » 
εὐθέα ἦ᾽ κινεῖται γὰρ ὑπὸ τῶν ἐναντίων. Εἶ μὴ εἴη 
- , 58υ 3. ΕΝ . “ς Ζ 3 , . 
ἐναντία, οὐδὲν ἂν εἴη τὸ κινοῦν' οἷον, εἶ πάντα ἦν 
ϊ Ν λῶς, οὖκ ἂν εὗρεν ἡ τέ κιγνεῖσθ 
εἰργασμένα καλῶς, οὐκ. ἂν εὗρεν ἡ τέχνη κινεῖσθαι. 
[12 Ω 2 ΄ -Φ ᾿Ὶ ΄“-« ς -- 3 3. κ 
1ὸ Οὕτω καί, εἰ πάντα ἦν κατὰ νοῦν ἡμῖν, οὐκ ἂν εὗρεν 
ἡ ψυχὴ κινεῖσθαι, εἰ πανταχοῦ διεδαστάξετο, ἀη- 
4 τ 
δὴς ἦν. 
Οὐχ ὁρᾷς ὅτι καὶ τροφοῖς παρακελευόμεθα μὴ διὰ 
παντὸς δαστάξειν τὰ παιδία, ὥστε μὴ εἰς ἔθος αὐτὰ 
15 καθιστᾶν, μήτε ἐξίτηλα αὐτὰ ποιεῖν; Διὰ τοῦτο το 
ἐπ᾽ ὄψεσιν ἀνατρεφόμενα τῶν γονέων ἀσθενέστερα 
γίνεται, τῆς φειδοῦς τῆς ἀκαίρου τε καὶ ἀμέτρου λυ- 
[ Ψ ΄-φ ᾿ ε , 4 »} [4 ; 
μαινομένης αὑτῶν τὴν ὑγίειαν. Καλὸν καὶ λύπη σύμκμ- 
μετρος, καλὸν καὶ φροντίς, καλὸν καὶ ἔνδεια: ἰσχυ- 
Ὡὡοροὺς γὰρ ἡμᾶς ποιεῖ καλὰ καὶ τὸ ἐναντία ἕκαστον 
γὰρ αὐτῶν ἄμετρον γενόμενον ἀπόλλυσι, καὶ τὸ μὲν 
- τὸ δὲ ὃ ’ Οὐ ς ““- ε΄ .) Α 
χαυνοῖ, ιαρρήγνυσιν. Οὐχ δρᾷς ὅτι καὶ τοὺς 
αὑτοῦ μαθητὰς ὃ Χριστὸς οὕτως ἐνάγει; Εἰ ἐκεῖνοι 
δὲ τούτων ἐδέοντο, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Εἰ δὲ δεό. 
᾿ 2 - ᾿ -«- 
25 μεθα, μὴ ἀγανακτῶμεν, ἀλλὰ καὶ χαίρωμεν ἐπὶ ταῖς 
θλίψεσι φάρμακα γὰρ ταῦτα ἔστι κατάλληλα τοῖς 
ς , ᾿ ᾿ ᾿ , . Ἁ ε ’ ΄ 
ἡμετέροις τραύμασι, τὰ μὲν πικρά, τὰ δὲ ἡδέα ἕ- 
κάτερον δὲ αὐτῶν καθ᾽ ἑἕξαυτὸ ἂν εἴη ἄχρηστον. 
᾿ ΄ , - - ᾿ ΄ 
, Χαριν τοίνυν ἔχωμεν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τούτων ἁπαν- 


380 των οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα συγχωρεῖ γίνεσθαι, ἀλλ’ 
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νεῖται, ποὺ κοπιάζει καὶ ταλαιπωρεῖται, εἶναι ὠραιότερο 
καὶ ὑγιεινότερο᾽ αὐτὸ θὰ μποροῦσε νὰ ὄρεϊ κανεὶς νὰ 
συμβαίνει καὶ στὴν περίπτωση τῆς ψύυχῆεα. Καὶ τὸ σίδερο 
ποὺ εἶναι κάτω στὸ χῶμα πεταμένο καταστρέφεται, ἐνῶ 
ὅταν χρησιμοποιεῖται στὴν ἐργασία λάμπει᾽ κατὰ τὸν ἴδιο 
τρόπο λάμπει καὶ ἡ ψυχὴ ποὺ κινεῖται: κίνηση τῆς ψυχῆς 
εἶναι οἱ δύσκολες αὐτές περιστάσεις τῆς ζωῆς. Καὶ οἱ 
τέχνες ἐξαφανίζονται ὅταν δὲν κινεῖται ἡ ψυχή᾽ καὶ κινεῖ- 
ται αὐτή, ὅταν δὲν εἶναι ὅλα ὁμαλά᾽ διότι κινεῖται ἀπὸ 
τὰ ἀντίθετα. Ἐὰν δὲν ὑπῆρχαν τὰ ἀντίθετα, δὲν θὰ ὑπῆρ- 
χε ἡ αἰτία τῆς κινήσεως" γιὰ παράδειγμα, ἐὰν ὅλα ἦταν 
κατασκευασμένα καλά, δὲν θὰ ἔθρισκε ἡ τέχνη ἀφορμὴ 
γιὰ νὰ κινηθεῖ. Ἔτσι καί, ἐὰν ὅλα σὲ μᾶς ἦταν σύμφωνα 
μὲ τὸ νοῦ μαα, δὲν θὰ ἔθρισκε ἡ ψυχὴ ἀφορμὴ γιὰ ἐνέρ- 
γεια, θὰ ἦταν γεμάτη ἀηδία. 

Δὲν θλέπεις ὅτι καὶ στὶς τροφοὺς δίνομε ἐντολὴ νὰ 
μὴ βαστοῦν τὰ τιαιδιὰ συνέχεια στὴν ἀγκαλιά, γιὰ νὰ μὴ 
συνηθίζουν ἔτσι, οὔτε καὶ νὰ τὰ καθιστοῦν ἁσθενικά; 
Γι αὐτὸ τὰ παιδιὰ ποὺ ἀνατρέφονται παρουσία τῶν γο- 
νέων τους γίνονται ἀσθενέστερα, ἐπειδὴ ἡ ἀκατάλληλη 
καὶ πέρα ἀπὸ τὸ μέτρο ἐπιμέλεια καταστρέφει τὴν ὑγεία 
αὐτῶν. Εἶναι καλὸ πράγμα καὶ ἡ μὲ μέτρο λύπη, καλὸ 
εἶναι! καὶ ἡ φροντίδα, καλὸ εἶναι καὶ ἡ φτὠώχεια᾽ διότι μᾶς 
κάνουν ἰσχυροὺς καὶ τὰ καλὰ καὶ τὰ ἀντίθετα᾽ καθόσον 
τὸ καϑένα ἀπ᾿ αὐτὰ ὅτι γίνεται πέρα ἀπὸ τὸ μέτρο, ὁδη- 
γεῖ στὴν καταστροφή, καὶ τὸ πρῶτο ἀπ᾿ αὐτὰ ἀποχαυνώ- 
νει τὸν ἄνθρωπο, ἐνῶ τὸ δεύτερο προξενεῖ φοδερὴ δ6λά- 
θη. Δὲν θλέπεις ὅτι καὶ ὁ Χριστός τέτοια ἐντολὴ δίνει 
στοὺς μαθητές του; ᾿Εὰν ἐκεῖνοι εἶχαν ἁνάγκη ἀπ᾽ αὐτά, 
πολὺ περισσότερο ἔχομε ἐμεῖς. ᾽Εὰν χρειαζόμαστε αὐτά, 
ἂς μὴ ἀγανακτοῦμε, ἀλλὰ καὶ νὰ χαιρόμαστε γιὰ τὶς θλί- 
ὕεια διότι αὐτὰ εἶναι φάρμακα κατάλληλα γιὰ τὰ τραύμα- 
τά μας, ἄλλα ἀπ᾿ αὐτὰ πικρά, καὶ ἄλλα γλυκά’ τὸ καθένα 
ἀπ᾿ αὐτὰ μόνο του θὰ ἦταν ἄχρηστο. 

Ας εὐγνωμονοῦμε λοιπὸν τὸ Θεὸ γιὰ ὅλα αὐτά; 
διότι δὲν ἐπιτρέπει αὐτὰ νὰ συμθαίνουν ἔτσι στὴν τύχη, 
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ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Τὴν 
ἡμετέραν τοίνυν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενοι, εὐ. 
χαριστῶμεν, δοξάζωμεν, γενναίως ἀντέχωμεν, τὸ 
πρόσκαιρον αὐτῶν λογιξόμενοι, καὶ πρὸς τὰ μέλλον. 
5 τα τείνοντες ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἵνα καὶ τὰ παρόν.- 
τα κούφως ἐνέγκωμεν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν καταξιωθῶμεν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ, 
Μονογενοῦς αὐτοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι δόξα, πράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς 
10 τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ἀλλὰ γιὰ τὸ συμφέρον τῆς Ψυχῆς μας. Δείχνοντας λοι- 
πὸν τὴν εὐγνωμοσύνη μας πρὸς αὐτὸν, ἂς τὸν εὐχαρι- 
στοῦμε, ἂς τὸν δοξάζομε, ἂς ὑπομένομε αὐτὰ μὲ γενναιό- 
τητα, σκεφτόμενοι τὸ πρόσκαιρο αὐτῶν, καὶ ἂς ἔχομε 
στραμμένο τὸ νοῦ μας πρὸς τὰ μελλοντικὰ ἀγαθά, ὥστε 
καὶ τὰ παρόντα νὰ ὑποφέρομς ἐλαφρά, καὶ νὰ ἀξιωθοῦ- 
με νὰ ἐπιτύχομε τὰ μελλοντικὰ ἀγαθὰ μὲ τὴ χάρη καὶ φι- 
λανθρωπία τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ του, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο 
στὸν Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ 
δόξα καὶ ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς 
αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ΄ 
(Πράξ. 28. 17- 31) 


Το ’ δὲ Α “,.» ε ᾿Ρ̓ .- ’ 
ΟΝ γένετο δὲ μετὰ τρεῖς ἡμέρα: συγκαλέσα- 
σθαι τὸν Παῦλον τοὺς ὄντας τῶν ᾿]ουδαίων 
’ ΄ Ἃ 3 -- 3» Δ 
πρώτους. Συνελθόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεγε πρὸς 
αὐτούς: "Ανδρες ἀδελφοί, ἐγώ, οὐδὲν ἔναν.- 
5 τίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πα- 
τρῴοις, δέσμιος ἐξ ᾿Ϊεροσολύμων παρεδόθην 
εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων. οἵτινες ἄνακπκρί- 
᾿ Ε] ’ 3 - Ἁ δ ΄ 
γαντές μὲ ἐδούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμί- 
5». γ 4 ε ᾿ ϑ᾽ 2 ᾿ ᾽ 
αν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ν ἐμοί. ’Α͂ντιλε- 
10 γόντων δὲ τῶν ᾿]ουδαίων, ἠναγκάσθην ἔπι- 
καλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου 
ἔχων τι κατηγορῆσαι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἱ. 
τίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι 
ἕνεκεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴλ τὴν ἅλυ- 
15 σιν ταύτην περίκειμαι». 


1. Καλῶς τοῦτο καὶ συμφερόντως ποιεῖ, τοὺ- 
πρώτους τῶν ᾿]Ιουδαίων εἰς διάλεξιν συγκαλῶν. ἐ. 

[4 Δ ν ς Ἁ 3 ͵ 5» ν Α ε ΄ 
δούλετο γὰρ καὶ ἑαυτὸν ἀπαλλάξαι αἰτίας καὶ ἕτέ- 
ρους" ἑαυτὸν μέν, ἵνα μὴ κατηγορῶσιν αὐτοῦ, καὶ τοῦ- 
20 το αὐτοὺς δλάπτῃ, ἐκείνους δέ, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτῶν 
εἶναι τὸ πᾶν" εἰκὸς γὰρ κρατῆσαι φήμην ὅτι ὑπὸ ᾿]1. 
ουδαίων παρεδόθη: τοῦτο δὲ ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς πλῆ- 

ΚΣ [4 - ἢ “- [᾿ »Ὶ Ἂ ν 

ξαι. Εὐθέως οὖν πρὸς τοῦτο ἵσταται, καὶ τὰ καθ 

ε . « [2 9 δεν « Α - 
ἑαυτὸν οὕτω πως πράως ἀπολογεῖται. “Ὅρα δὲ πῶτ 
25 καὶ τὴν ἀπολογίαν ὕφαίνει, λέγων. «Ανδρες ἀδελ- 


’ 39 ᾿ 3 ᾿ ΕῚ ᾿ [2 - “- 2. “,.» 
φοί, ἐγώ, οὐδὲν ἔναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖ: 


ΟΜΙΛΙΑ ΜΕ΄ 
(Πράξ. 28, 17- 31) 


«Ὕστερα ἀπὸ τρεῖς ἡμέρες ὁ Παῦλος προσκάλε- 
σε τοὺς προύχοντες τῶν ᾿ἰΙουδαίων. ᾿Αφοῦ συγ- 
κεντρώθηκαν αὐτοί, εἶπε πρὸς αὐτούς: ᾿Ανδρες 
ἀδελφοί, ἐγώ, χωρὶς νὰ ἔκανα τίποτε ἐναντίον 
τοῦ λαοῦ μαα ἢ τῶν πατρικῶν ἐθίμων, παραδό- 
θηκα ἁλυσοδεμένος ἁπὸ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα στὰ χέ- 
ρια τῶν Ρωμαίων, οἱ ὁποῖοι, ἀφοῦ μὲ ἀνέκριναν, 
ἤθελαν νὰ μὲ ἀπολύσουν, διότι δὲν εἶχα κάνει 
τίποτε ἄξιο θανάτου. ᾿Επειδὴ ὅμως οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἔ- 
φερναν ἀντιρρήσεια, ἀναγκάσθηκα νὰ ἐπικαλε- 
σθῶ τὸν Καίσαρα, ὄχι θδέβθαια ἐπειδὴ ἔχω νὰ κα- 
τηγορήσω τὸ ἔθνος μου γιὰ κάτι. Γι᾿ αὐτὸ τὸ λό- 
γο λοιπὸν θέλησα νὰ σᾶς δῶ καὶ νὰ σᾶς μιλήσω, 
διότι ἐξαιτίας τῆς ἐλπίδας τοῦ ᾿Ισραὴλ εἶμαι δε- 
μένος μὲ τὴν ἀλυσίδα αὐτή». 


Ί. Πολὺ καλὰ καὶ πρὸς τὸ συμφέρον του τὸ κάμνει 
αὐτό, προσκαλώντας σὲ συνομιλία τοὺς ᾿Ιουδαίους᾽ διότι 
ἤθελε καὶ τὸν ἑαυτό του ν᾿ ἀπαλλάξει ἀπὸ τὴν κατηγο- 
ρία καὶ ἄλλους τὸν ἑαυτό του θέθαια γιὰ νὰ μὴ τὸν κα- 
τηγοροῦν, πράγμα ποὺ τοὺς ἔθδλαπτε, ἑνὼ ἐκείνους γιὰ 
γὰ μὴ φανεῖ ὅτι τὸ πᾶν ὀφειλόταν σ᾽ αὐτούς: διότι φυσικὸ 
ἦταν νὰ διαδοθεῖ ἡ φήμη ὅτι παραδόθηκε ἀπὸ τοὺς ᾿]- 
ουδαίους, πράγμα ποὺ ἦταν ἱκανὸ νὰ δλάψει αὐτούς: ᾿Α- 
μέσως λοιπὸν καταφεύγει! σ᾽ αὐτὸ καὶ ἀπολογεῖται μὲ τέ- 
τοια πραότητα γιὰ τὰ ὅσα εἶχαν σχέση μὲ τὸν ἑαυτό 
του. Καὶ πρόσεχε πῶς ὑφαίνει καὶ τὴν ἀπολογία, λέγον- 
τας «ἼΑνδρες ἀδελφοί, ἐγώ, χωρὶς νὰ ἔκανα τίποτε ἑναν- 
τίον τοῦ λαοῦ μας ἢ τῶν πατρικῶν ἐθίμων, παραδόθη- 
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ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ ’᾿]εροσολύμων παρε. 
δόθην εἷς τὰς χεῖρας τῶν Ῥωμαίων». Εἶτα, οὕτως 
εἰπών, ἐπειδὴ εἶκὸς ἦν τινας ἀκούοντας εἰπεῖν, 'Πῶς 

3» ν᾿ ε - ΄- ᾽ 9 ᾿ - 
ἔχει λόγον ἁπλῶς σε παραδοῦναι;᾽ ἐπήγαγεν" «Οἵἴτι. 
5 νὲες ἀνακρίναντές μὲ ἐδούλοντο ἀπολῦσαι». ὡσεὶ ἔ. 
λεγε: Παρτυροῦσιν οἵ Ῥωμαίων ἄρχοντες, οἱ καὶ ἀνγ- 
; ᾿ 3» ΕΣ ᾿ ; ἔρον κῃ » ϑ , 
ἔκριναν καὶ ἤθελον ἀπολύειν᾽. Πῶς οὖν οὐκ ἀπέ. 
λυσαν; «᾿Αντιλεγόντων ᾿Ιουδαίων», φησίν. 'Ορᾷς 
“- » ᾿.-» . 53 ᾿ ΕἸ ᾿ ΕῚ ᾿ “τ 
σῶς καθαιρεῖ αὑτῶν τὰ ἐγκλήματα; Εἰ γὰρ ἐδούλετο 
10 αὐξῆσαι, ἐνῆν καὶ καταφορικώτερον χρήσασθαι. Διὸ 
᾿ ., 5 ᾿ 3 “ . ᾽ , 39 ᾿ 
καὶ οὕτως εἰπὼν ἐπήγαγεν «᾿Ηναγκαάσθην ἐπιραλέ. 

σασθαι Καίσαρα»: ὥστε συγγνώμης τὸ πᾶν ἔστιν. 
Εἶτα, ἵνα μηδεὶς εἴπῃ, “Τὶ οὖν; καὶ ἵνα αὐτῶν 
κατηγορήσῃς, τοῦτο πεποίηκας; διὰ τῆς ἐπαγωγῆς 
15 διορθοῦται τὸ ὑφορμοῦν, καὶ λέγει. «Οὐχ ὡς τοῦ ξἔ- 
θνους μου ἔχων τι κατηγορῆσαι». τουτέστιν, "ἔπε- 
καλεσάμην Καίσαρα, οὐχ ὥστε κατηγορῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥστε διαφυγεῖν τὸν κίνδυνον" ἕνεκεν γὰρ ὑμῶν τὴν 
ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι᾽. Τοσοῦτον ἀπέχω, φησίν. 
20 ἐχθρῶς πρὸς ὑμᾶς διακεῖσθαι, ὅτι καὶ τὴν ἅλυσιν 

περίκειμαι. 


Τί οὖν ἐκεῖνοι; Οὕτως ἐχειρώθησαν τῷ λόγῳ, 
ὡς μὴ μόνον ὑπὲρ ἑαυτῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν συγ- 
γενῶν ἀπολογήσασθαι: ὅθεν, τοῦτο δηλῶν, ἐπάγει 

25 «Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐὗτόν' Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ 
σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμε- 
γός τις τῶν ἀδελφῶν ἐπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέ τι περὶ 
σοῦ πονηρόν. ᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρο- 
νεῖς" περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστὸν ἐ- 

80 στὶν ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται». ᾿'Ὡσεὶ ἔλεγον 
κ 8 ὃ Ὶ ᾿ 3» ᾽ Φ ’ - [4 “ 

Οὔτε διὰ γραμμάτων, οὔτε δι’ ἀνθρώπων ἐγνώρισάν 
τι περὶ σοῦ πονηρόν, πλὴν ἀλλ᾽ ἀκοῦσαι βουλόμεθα 
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κα ἁλυσοδεμένος ἀπὸ τὰ ᾿Ιεροσόλυμα στὰ χέρια τῶν 
Ρωμαίων». Ἔπειτα, λέγοντας αὐτό, ἐπειδὴ φυσικὸ ἦταν 
μερικοὶ ἀκούοντάς το νὰ ποῦν, 'πῶς δικαιολογεῖται νὰ σὲ 
παραδώσουν ἔτσι στὰ καλὰ καθούμενα;᾽ πρόσθεσε᾽ «Οἱ ὁ- 
ποῖοι, ἀφοῦ μὲ ἀνέκριναν, ἤθελαν νὰ μὲ ἀπολύσουν»᾽ σὰν 
δηλαδὴ νὰ ἔλεγε, ᾿Μάρτυρες εἶναι οἱ ἄρχοντες τῶν Ρω- 
μαίων, οἱ ὁποῖοι καὶ μὲ ἀνέκριναν καὶ ἤθελαν νὰ μὲ ἀ- 
πολύσουν᾽. Πῶς λοιπὸν δὲν σὲ ἀπέλυσαν; «Ἐπειδή», λέ- 
γει, «ἔφερναν ἀντιρρήσεις οἱ ᾿Ιουδαῖοι». Βλέπεις πῶς ἐ- 
λαττώνει τὶς κατηγορίες αὐτῶν; Διότι, ἐὰν ἤθελε νὰ τὶς 
αὐξήσει, μποροῦσε νὰ χρησιμοποιήσει πιὸ δαριὰ λόγια. 
Γι᾿ αὐτό, ἀφοῦ εἶπε αὐτό, πρόσθεσε᾽ «᾿Αναγκάσθηκα νὰ 
ἐπικαλεσθῶ τὸν Καίσαρα» ὥστε τὸ πᾶν εἶναι γιὰ συγ- 
γνώμη. 

Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ πεῖ κανείς, Τί λοιπόν; τὸ ἔ- 
κανες αὐτὸ μὲ σκοπὸ νὰ κατηγορήσειας αὐτούς;᾽, μὲ ἐ- 
κεῖνο ποὺ προσθέτει στὴ συνέχεια προλαδαίνει τὴν ἔτοι- 
μη ἐπίθεση ἐναντίον του, καὶ λέγει᾽ «ἴΟχι θέδαια ἐπειδὴ. 
ἔχω νὰ κατηγορήσω τὸ ἔθνος μου γιὰ κάτι»᾽ δηλαδή, ᾿'ἐ- 
πικαλέσθηκα τὸν Καίσαρα, ὄχι μὲ σκοπὸ νὰ κατηγορήσω, 
ἀλλὰ γιὰ ν᾿ ἀποφύγω τὸν κίνδυνο᾽ διότι ἐξαιτίας σας εἶ- 
μαι δεμένος μὲ τὴν ἁλυσίδα αὐτή᾽. Τόσο πολύ, λέγει, ἀ- 
πέχω ἀπὸ τὸ νὰ τρέφω ἐχθρικότητα ἐναντίον σας, ἂν καὶ 
εἶμαι δεμένος μὲ τὴν ἁλυσίδα. 

Τί λοιπὸν κάμνουν ἐκεῖνοι; τόσο πολὺ ἀφοπλίσθη- 
καν μὲ τὰ λόγια του αὐτά, ὥστε ὄχι μόνο ν᾿ ἀπολογηθοῦν 
ὑπὲρ τοῦ ἑαυτοῦ τους, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ὁμοεθνῶν τους᾽ 
γι᾿ αὐτό, γιὰ νὰ δηλώσει αὐτό, προσθέτει «Αὐτοὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτόν Ἐμεῖς οὔτε ἐπιστολὲα πήραμε ἀπὸ τὴν ᾿Ι- 
ουδαία γιὰ σένα, οὔτε ἦρθε κάποιος ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς 
ν᾿ ἀναφέρει ἢ νὰ πεῖ κάτι τὸ κακὸ γιὰ σένα. Ἐπιθυμοῦμε 
λοιπὸν ν᾿ ἀκούσομε ἀπὸ σένα ποιά εἶναι τὰ φρονήματά 
σου διότι γιὰ τὴ θρησκευτικὴ αὐτὴ αἵρεση εἶναι γνωστὸ 
ὅτι κατηγορεῖται παντοῦ». Σὰν νὰ ἔλεγαν Οὔτε μὲ ἐπι- 
στολέςα, οὔτε μὲ ἀνθρώπους μᾶς ἐγνώρισαν γιὰ σένα κά- 
τι τὸ κακό, πλὴν ὅμως θέλομε ν᾽ ἀκούσομς γιὰ σένοα᾽. 
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Ἁ - . ’ ἌΡ 2 ’ , 
παρὰ σοῦ᾽. Οὕτω... προκατέθδαλον, τὴν οἰκείαν γνώ- 


"μὴν δεικνύντες, καί φασι «Περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱἷρέ- 
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σεως ταύτης γνωστόν ἔστιν ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ ἂν- 
τιλέγεται». Οὐκ εἶπον ὅτι ᾿ἀντιλέγομεν᾽, ἀλλ᾽ «ἂν. 
τιλέγεται», κατηγορίας ἕαυτοὺς ἀπολύοντες. 


«Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν, ἧκον πρὸς αὐτὸν 
εἰς τὴν ξενίαν πλείονες" οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμε- 
γος τὴν Θασιλείαν τοῦ Θεοῦ πείθων τε αὑτοὺς τὰ πε- 
οἱ τοῦ ᾿]ησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου δωύσέως καὶ τῶν 
σιροφητῶν ἀπὸ πρωΐ ἕως ἕσπέρας. Καὶ οἱ μὲν ἐπεὶι- 
θοντο τοῖς λεγομένοις, οἵ δὲ ἠπίστουν». Εἶδες πῶς 

9 9 ᾿ 2 ; 3 Ἁ , 3 - ε 
οὐκ εὐθέως ἀποκρίνεται, ἀλλὰ δίδωσιν αὑτοῖς ἥμέ.- 
ραν τοῦ ἐλθεῖν καὶ ἀκοῦσαι οἷς καὶ παραγενομένοις 
διελέγετο ἅἃπό τε τοῦ νόμον ἥωυσέως καὶ τῶν προ- 

»Ἥ Ά ς ᾿ 3᾽ ἤ ε Ἄ 3: , ᾽ 
φητῶν. «Καὶ οἵ μὲν ἐπείθοντο, οἵ δὲ ἠπίστουν. ᾿Α- 
σύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους, ἀπελύοντο, εἶποόν- 
τος τοῦ Παύλου ρῆμα ἕν: Καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐλάλησε διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου τοῦ Προφήτου πρὸς τοὺς 

᾿ « ΄“Ὡ ͵ [, ν ᾿ Δ ΩΣ 
πατέρας ἡμῶν, λέγον: Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦ- 
τον, καὶ εἶπόν ᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, 

. Ρ ’ ᾿Ὶ 3 ᾿ δι 9 ᾿ 
καὶ δλέποντες δλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε' ἐπαχύνθη 
γὰο ἧ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὡσὶ δαρέως 
, ἤκουσαν, καὶ τοὺς δῳθαλμοὺς αὑτῶν ἔκάμμυσαν, μή 
σοτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, 
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι, καὶ ἔπιστρέψωσι, καὶ ἰάσω- 
μαι αὑτούς». ὍΟτε ἀνεχώοουν, ἀντιτασσομένων αὖ- 
τῶν, τότε τὸν ᾿Ησαΐαν ἔφίστησιν, οὔ». ἐκείνους ὕ- 
δρίσαι δουλόμενος, ἀλλὰ τούτους στηρίξαι. Τί λέ. 
γοντα; «᾿Ακοῇ ἀκούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε». 'Ορξ: 
πῶς αὐτοὺς ἐξέθαλε πάσης συγγνώμης ; εἴ γε καὶ 
τὸν Προφήτην ἔχοντες προαναφωνήσαντα πόρρωθεν 


--- -- ὀἩἘ «- «- -- 


1, 


Ἣσ. 6. 9- 10 
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Ἔτσι ἀπὸ τὴν πρώτη στιγμὴ παρουσίασαν τὴν ἀρνησή 
τους, δείχνοντας τὴ δικὴ τους γνώμη, καὶ λένε᾽ «Διότι 
γιὰ τὴ θρησκευτικὴ αὐτὴ αἵρεση γνωρίζομε ὅτι παντοῦ 
κατηγορεῖται». Δὲν εἶπαν ᾿τὴν ἀπορρίπτομε᾽, ἀλλὰ προ- 
βθάλλουν ἀντιρρήσεις γι᾿ αὐτήν», ἀπαλλάσσοντας τὸν ἑ-- 
αυτό τους ἀπὸ τὴν κατηγορία. 
«᾿Αφοῦ ὅμως ὄρισαν μία ἡμέρα, ἦρθαν πολλοὶ πρὸς 
αὐτὸν ἐκεῖ ποὺ ἔμενε, μὲ τοὺς ὀποίους συνομιλοῦσε ἀ- 
πὸ τὸ πρωὶ μέχρι τὸ βράδυ, δίνοντας μαρτυρία γιὰ τὴ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ πείθοντάς τους γιὰ τὰ σχετικὰ 
μὲ τὸν ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τὸ νόμο τοῦ Μωσῆ καὶ τοὺς προ- 
φῆτες καὶ μεοικοὶ πίστευαν στὰ λεγόμενά του, ἐνῶ ἄλλοι 
δὲν πίστευαν». Εἴδες πῶς δὲν ἀπαντᾷ πρὸς αὐτοὺς ἀμέ- 
σως, ἀλλὰ τοὺς ὁρίζει μία ἡμέρα γιὰ νὰ ρθοῦν καὶ νὰ 
τὸν ἀκούσουν, πρὸς τοὺς ὁποίους, ἀφοῦ ἦρθαν, μιλοῦσε 
ἀπὸ τὸ νόμο τοῦ Μωύΐση καὶ τοὺς προφῆτξεα. «Καὶ με- 
ρικοὶ πίστευαν, ἐνῶ ἄλλοι δὲν πίστευαν. ᾿Επειδὴ διαφω- 
νοῦσαν ἀναμεταξύ τους, ἔφυγαν, ἀφοῦ ὁ Παῦλος τοὺς 
εἶπε τὰ ἑξῆς λόγια: Πολὺ σωστὰ μίλησε τὸ ἄγιο Πνεῦ- 
μα μέσω τοῦ προφήτη Ἤσαϊα στοὺς πατέρες μαα, λέ- 
γοντας Πήγαινε στὸ λαὸ αὐτὸ καὶ πές. Θ᾽ ἀκοῦτε πολὺ 
καλὰ ἀλλὰ δὲν θὰ καταλαθαίνετε, καὶ θὰ ὀλέπετε πολὺ. 
καλὰ καὶ θὰ εἶναι σὰν νὰ μὴ ὄλέπετε᾽ διότι ἔγινε 
ἀναίσθητη ἡ καρδιὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἀκοῦν θαριὰ 
μὲ τ᾽ αὐτιά τουα, καὶ ἔκλεισαν καὶ τὰ μάτια τους, μήπως 
καὶ δοῦν μὲ τὰ μάτια τους καὶ ἀκούσουν μὲ τ᾽ αὐτιά τους 
καὶ κατανοήσουν αὐτὰ μὲ τὴν καρδιά τους, ὥστε νὰ ἐ- 
πιστρέψουν μετανοημένοι καὶ νὰ τοὺς θεραπεύσω ἐγώ»' 
Ὅταν ἔφευγαν καὶ πρόδαλλαν τὶς ἀντιρρήσεις τους, τό- 
τὲ ἀναφέρει τὸν Ἡσαΐα. ὄχι ἐπειδὴ ἤθελε νὰ κατηγορή- 
σει. ἐκείνους, ἀλλὰ γιὰ νὰ στηρίξει αὐτούς. [Καὶ ἀναφέρε!ι 
τὸν Ἡσαΐα τί λέγοντας; «Θ᾽ ἀκούσετε πολὺ καλὰ καὶ δὲν 
θὰ καταλαθαίνετε». Βλέπεις πῶς ἀπομάκρυνς αὐτοὺς ἀ- 
πὸ κάθε συγγνώμη; διότι, ἂν καὶ εἶχαν καὶ τὸν προφή- 
τή ποὺ πρόλεγε αὐτὰ ἀπὸ πολὺ παλιά, ὅμως δὲν ἀπέφυ- 
γαν νὰ μὴ ἀποστραφοῦν αὐτά. Μὲ τὸ νὰ πεῖ, «πολὺ ὀὁρ- 
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κι ΚΙ ΕΣ ͵ -ὔ Ἁ 3 -- - 
ταῦτα οὖκ ἀπεστράφησαν. Τῷ δὲ εἰπεῖν, «Καλῶς», 
’ ᾿, Ὁ ᾿ Φὔ ον 3» 
δείκνυσι καὶ δικαίως ἐκδεδλημένους" ὥστε τοῖς ἔθνε- 
[ὦ -ὔ- Ἁ ᾿ “- Ὁ - 
σε δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τοῦτο. Οὐδὲν οὖν 
θαυμαστόν, εἶ ἀντέλεγον. ἄνωθεν τοῦτο προελέγετο. 
5 Εἶτα πάλιν τὸν ζῆλον κατ᾽ αὐτῶν κινεῖ τὸν ἐξ 
- ΄“ 5 Ἁ ’ ΝῊ τ 32΄ « - 
ἐθνῶν, ἐπάγων καὶ λέγων: «Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν 
ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ἀπεστάλη τοῦτο τὸ σωτήριον τοῦ Θε- 
οὔ: αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἴπόντος, 
ἀπῆλθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι, πολλὴν ἔχοντες ὃν ἑαυτοῖς συ- 
10 ζήτησιν. ᾿Ἔμεινε δὲ ὃ Παῦλος διετίαν ὅλην ἔν ἰδίῳ 
μισθώματι, καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἴσπορευο- 
μένους πρὸς αὐτόν, κυρύσσων τὴν δασιλείαν τοῦ Θε- 
οὔ, καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ Χρι.- 
- ᾿ ᾿ , ϑ᾿ ᾿ φ ᾿ ᾽ 
στοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύτως. ᾿Αμήν». ᾽Εν- 
΄- ’ 4 9 “- ΕῚ ᾽ γ΄, ’ 
15 ταῦθα δείκνυσι τὴν αὑτοῦ ἐλευθερίαν λοιπόν κηρύτ- 
τει γὰρ ἀκωλύτως ἐν Ῥώμῃ ὃ ἐν ᾿Ιουδαίᾳ κωλυθείς, 
καὶ ἔμεινεν ἐπὶ δύο ἔτη διδάσκων κεῖ. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν 
ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. 


2. «Διὰ ταύτην οὖν», φησί, «τὴν αἰτίαν παρε- 

20 κάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν»: τουτέστι, 'διὰ τοῦτο ἡδουλήθην, 
ὥστε μὴ ἐξεῖναί τινι κατηγορεῖν καὶ τὰ παριστάμενα 
λέγειν ὅτι δὴ τὰς χεῖρας αὑτῶν διαφυγὼν ἐπὶ τοῦ- 
το ἤλθον᾽ οὐ γὰρ ἑἕτέροις διδοὺς κακά, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
φεύγων κακά, ἤλθον᾽. Οἱ δὲ πρὸς αὐτόν «’ Αξιοῦ.- 
25 μεν ἀκοῦσαι παρὰ σοῦ ἃ φρονεῖς». Ὅρα καὶ αὐτοὺς 
ἡμερώτερον διαλεγομένους. «᾽Αξιοῦμεν», φησί, καὶ 
δούλονται ἀπολογήσασθαι καὶ ὑπὲρ ἔκείνων" διὸ καὶ 
ἧκον ταξάμενοι αὐτῷ ἡμέραν. Τοῦτο δὲ τοῦ σφόδρα 
ἑαυτῶν καταγνῶναι τεκμήριον καὶ τοῦ μὴ θαρρεῖν' 


80 εἰ γὰρ ἐθάρρουν, κἂν τοῦτο ἐποίησαν καὶ συνῆλθον, 





2. Πράξ. 22, 18 
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θά», δείχνει ὅτι δίκαια ἀπορρίφθηκαν: ἑπομένως στοὺς 
ἐθνικοὺς δόθηκε ἡ δυνατότητα νὰ γνωρίσουν τὸ μυστή- 
ριο αὐτό. Δὲν εἶναι λοιπὸν καθόλου ἄξιο θαυμασμοῦ τὸ ὅ- 
τι πρόδαλλαν ἀντιρρήσεις᾽ διότι αὐτό προλεγόταν ἀπὸ 
τὴν ἀρχή. 

"Ἔπειτα κινεῖ πάλι ἐναντίον αὐτῶν τὴν προθυμία τῶν 
ἐξ ἐθνῶν πιστῶν, προσϑέτοντας καὶ λέγοντας «᾿᾽Ας τὸ 
γνωρίζετε λοιπὸν ὅτι ἡ σωτηρία αὐτὴ τοῦ Θεοῦ στάλθη- 
κε στοὺς ἐθνικούς, οἱ ὁποῖοι καὶ θὰ ὑπακούσουν σ᾽ αὐ- 
τήν. Καὶ ἀφοῦ εἶπε αὐτά, ἔφυγαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἔχοντας 
μεγάλη συζήτηση ἀναμεταξύ τους. Ὁ Παῦλος ἔμεινε ὁ- 
λόκληρη διετία σὲ δικό του μισθωμένο σπίτι, καὶ δεχό- 
ταν ὅλους ἐκείνους ποὺ πήγαιναν σ᾽ αὐτόν, κηρύσσοντας 
τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶ διδάσκοντας τὰ σχετικὰ μὲ τὸν 
Κύριο ᾿Ιησοῦ Χριστὸ μὲ πολὺ θάρρος καὶ χωρὶς ἐμπό- 
δια. ᾿Αμήν». Ἐδῶ δείχνει τὴν ἐλευθερία του πλέον᾽ διότι 
κηρύσσει στὴ Ρώμη χωρὶς ἐμπόδια ἐκεῖνος ποὺ ἐμποδί- 
στηκε στὴν ᾿Ιουδαία καὶ ἔμεινε ἐκεῖ ἐπὶ δύο χρόνια δι- 
δάσκοντας. ᾿Αλλὰ ἂς δοῦμε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὰ ὅσα λέ- 
χθηκαν. 

2. «Γι᾿ αὐτὸ τὸ λόγο», λέγει, «ζήτησα νὰ σᾶς δῶ»᾽ 
δηλαδή, γι αὐτὸ θέλησα νὰ σᾶς δῶ, γιά νὰ μὴ μπορξὶ 
κάποιος νὰ κατηγορεῖ καὶ νὰ ὁμιλεῖ θὀγάζοντας τὰ συμ- 
περάσματά του ἀπὸ αὑτὰ ποὺ θλέπει, ὅτι δηλαδὴ ἦρθα 
ἐδῶ γιὰ νὰ διαφύγω τὰ χέρια ἐκείνων διότι δὲν ἦρθα 
ἐδὼ ἐπειδὴ προξένησα κακὰ σὲ ἄλλους, ἀλλ᾽ ἀποφεύ- 
γοντας ὁ ἴδιος κακά᾽. ᾿᾽Εκεῖνοι εἶπαν πρὸς αὐτόν «᾽ἜἜπι- 
θυμοῦμε ν᾿ ἀκούσομε ἀπὸ σένα τὰ φρονήματά σου». Πρό- 
σεχε καὶ αὐτοὺς ποὺ ὁμιλοῦν μὲ πιό ἤπιο τρόπο. «Ἔπι- 
θυμοῦμε» λέγει, καὶ θέλουν ν᾿ ἀπολογηθοῦν καὶ ὑπὲρ ἐ- 
κείνων γι᾿ αὐτὸ καὶ ἦρθαν πρὸς αὑτὸν ἀφοῦ ὄὅρισαν μία 
ἡμέρα. Αὐτὸ ἀποτελεῖ ἀπόδειξη τῆς ὑπερθολικῆς κατη- 
γορίας αὐτῶν ἐναντίον τοῦ ἑαυτοῦ τους καὶ τοῦ ὅτι δὲν 
εἶχαν θάρρος᾽ διότι, ἐάν εἶχαν θάρρος θὰ ἔκαμναν ἔστω 
καὶ αὐτὸ καὶ θὰ συγκεντρώνονταν, μὲ σκοπὸ νὰ τὸν πεί- 
σουν καὶ νὰ τὸν κερδίσουν, τώρα ὅμως, ἐπειδὴ δὲν ἔ- 
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ὥστε αὐτὸν συναρπάσαι, νῦν δὲ μὴ θαρροῦντες, καὶ 
ΕῚ « 3» 3») ν “«. ᾿ 3 

ἐλθεῖν ὥκνησαν. ἄλλως τε καὶ τῷ πολλάκις ἐπιχει- 
“ 3» .᾽͵ 3 9 ’ 

ρῆσαι ἔδειξαν ὅτι οὖκ ἐθάορουν. 


«Καὶ οἵ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις», φησίν. 

5 «οὗ δὲ ἠπίστουν», καὶ ἀσύμφωνοι ὄντες ἀπελύοντο». 
τουτέστι, ἱμὴ πιστεύοντες ἀνεχώρουν᾽. Ὅρα πῶς οὐ 
ράπτουσιν ἐπιθουλὰς νῦν κατ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ᾿1- 
ουδαίᾳ, ἔνθα ὡς ἔν τυραννίδι ἦσαν. Τίνος οὖν ἕνε- 
κεν ᾧκπκονόμησεν ἐκεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν, καίτοι εἶπε, 
10 «Σπεῦσον, ἔξελθε ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ»; “να δειχθῇ 
καὶ αὐτῶν ἣ κακία. καὶ ἧ προφητεία τοῦ Χριστοῦ 
ἀληθής, ὅτι οὖκ ἀνέχονται καὶ ὥστε μαθεῖν πάντα: 
ὅτι ἕτοιμός ἔστι παθεῖν, καὶ ὥστε εἰς παοάπκλησιν 
τῶν ἐν ᾿Ιουδαίᾳ γενέσθαι τὸ οἰκονομούμενον καὶ γὰρ 
15 κάκεῖ πολλὰ ἔπαθε δεινά. Εἰ δέ, κηρύττων τὰ ᾿7]ου- 
δαϊκά, ταῦτα ἔπασχεν, εἰ ἐκήρυττε τὰ τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ, πῶς ἂν ἠνέσχοντο; ᾿Αγνιζόμενος οὖ" ἔἐγέ.- 
γετὸ φορητός, καὶ πῶς κηούσσων φορητὸς ἦν; Τί 
ἐγκαλεῖτε ὑμεῖς; τί ἠκούσατε; Οὐδὲν τοῦτον εἶπεν 
20 ἁπλῶς. ἤφθη, καὶ πάντας παρώξυνεν. Εϊκότως: ἀ- 
ρα τοῖς ἔθνεσιν ἀπενεμήθη ἡ σωτηρία, εἰκότως μα- 
κρὰν ἐπέμφθη, κἀκεῖ μέλλων τοῖς ἔθνεσι διαλέγεσθαι. 
Σκόπει δέ πρώτους ᾿Ϊ]ουδαίου- καλεῖ, ἔπειτα, δεί- 
ξας αὐτοῖς τὰ πράγματα, τότε ἐπὶ τὰ ἔθνη ἔρχεται. 
25 Τὸ δὲ οὕτως εἰπεῖν, ὅτι «εἶπε τὸ Πνεῦμα», οὐδὲν 
θαυμαστόν": καὶ γὰρ ἄγγελος λένεται λέγειν ἅπερ ἂν 

ὃ Κύριος εἴπῃ. «Καλῶς εἶπε». φησί, “τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὕτως, ἐκεῖ δὲ οὐκέτι. 
Αλλως δὲ καὶ ὅταν διηγῆσοί τις περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ 
380 ἀγγέλου. λεχθέντων. οὐ λέγει. Καλῶς εἶπεν ὃ ἄγ- 
γελος᾽, ἀλλὰ 'καλῶς εἶπεν ὃ ἀζύριος, ναλῶς εἶπε τὰ 


3. Πρόάξ. 21, 26 
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χουν τὸ θάρρος, δίστασαν καὶ νὰ ρθοῦν. Ἐξ ἄλλου καὶ 
μὲ τὸ ὅτι πολλὲς φορὲς ἐπιχείρησαν ἔδειξαν ὅτι δὲν εἶ- 
χαν θάρροακ. 


«Καὶ μερικοὶ πίστευαν», λέγει, «στὰ λεγόμενά του, 
ἐνὼ ἄλλοι δὲν πίστευαν, καὶ ἐπειδὴ διαφωνοῦσαν ἔφυ- 
γαν» δηλαδὴ ᾿ἔφυγαν χωρὶς νὰ πιστέψουν. Πρόσεχε 
πῶς τώρα δὲν ἐπινοοῦν ἐπιθουλὲα ἐναντίον του, ἀλλὰ 
στὴν ᾿Ιουδαία, ὅπου ζοῦσαν κάτω ἀπὸ τυραννικὴ σχξ- 
δὸν ἐξουσία. Γιὰ ποιό λόγο λοιπὸν ρύθμισε ὁ Θεὸς νὰ με- 
ταθεὶ αὐτὸς ἐκεῖ, ἂν καὶ εἶπε, «Κάἀνς γρήγορα, καὶ φύγε 
ἀπὸ τὴν ᾿Ιερουσαλήμ»; Γιὰ νὰ φανεῖ καὶ αὐτῶν ἡ κα- 
κία, καὶ ἡ προφητεία τοῦ Χριστοῦ ἀληθινή, ὅτι δὲν ἀνέ- 
χονται καὶ γιὰ νὰ μάθουν ὄλοι ὅτι εἶναι ἕτοιμος νὰ πά- 
θει, καὶ γιὰ νὰ γίνει τὸ σχέδιο τῆς πρόνοιας τοῦ Θεοῦ 
αἰτία νὰ παρηγορηθοῦν οἱ πιστοὶ τῆς ᾿Ιουδαίας, καθόσον 
καὶ ἐκεῖ ἔπαθε πολλὰ κακά. ᾿Εὰν κηρύσσοντας τὰ ἰουδαῖ- 
κὰ ἔπασχε αὐτά, ἐὰν κήρυσσε τὰ σχετικὰ μὲ τὴ δόξα 
τοῦ Χριστοῦ, πῶς θὰ τὸν ἀνέχονταν; ᾿Εκτελώντας τοὺς 
ἰουδαϊκούς τυπικοὺς καθαρμοὺς" δὲν ἔγινε ὑποφερτόα, 
καὶ πῶς κηρύσσοντας τὸ Χριστὸ θὰ γινόταν ὑποφερτόα; 
Γιατί κατηγορεῖτε σεῖς; τί ἀκούσατε; τίποτε παρόμοιο 
δὲν εἶπε. Παρουσιάσθηκε, καὶ ὅλους τοὺς ἐξόργισε. Πο- 
λὺ σωστὰ ἑπομένως δόθηκε ἡ σωτηρία στοὺς ἐθνικούα, 
πολὺ σωστὰ στάλθηκε μακριά, μὲ σκοπὸ νὰ κηρύξει ἐκεῖ 
στοὺς ἐθνικούς. Πρόσεχε ὅμως πρῶτα προσκαλεὶ τοὺς 
᾿Ιουδαίους, καὶ ἔπειτα, ἁφοῦ παρουσίασε σ᾽ αὐτοὺς τὰ 
πράγματα, τότε ἔρχεται πρός τοὺς ἐθνικούα. Καὶ αὐτὸ 
ποὺ εἶπε, ὅτι «εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο», δὲν εἶναι καθό- 
λου ἀξιο θαυμασμοῦ καθόσον λέγεται ὅτι ἄγγελος λέγει 
ἐκεῖνα ποὺ ἀποφασίζει νὰ πεῖ ὁ Κύριος. «Πολὺ καλά», λέ- 
γει, «εἶπε τὸ ἄγιο Πνεῦμα» ἀλλ᾽ ἐδῶ ὀμιλεῖ ἔτσι, ὄχι ὅ- 
μως καὶ ἐκεῖ. Αλλωστε καὶ ὅταν διηγεῖται κάποιος τὰ 
ὅσα λέχθηκαν ἀπὸ τὸν ἄγγελο, δὲν λέγει, ᾿Πολὺ σωστὰ 
εἶπε ὁ ἄγγελος᾽, ἀλλά, 'πολὺ σωστὰ εἶπε ὁ Κύριος, πολὺ 
σωστὰ εἶπε τὸ Πνεῦμα᾽" εἶναι σὰν νὰ ἔλεγε᾽ 'Δὲν δείχνε- 
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Πνεῦμα᾽- ὡσεὶ ἔλεγεν: 'Οὐὖὐκ ἐμοὶ ἀπιστεῖτε, ἀλλὰ 
τῷ Πνεύματι᾽. “Ὥστε ἄνωθεν τοῦτο προήδει ὃ Θεός. 


«, 5 ἤ “ 5» ἦ 
«Οἵτινες ἀνακρίναντές με», φησίν, «ἐδούλοντο 
ΕἾ - ; ι- 54«ι ε , δ ͵ 
ἀπολῦσαι»: τουτέστιν, οὐδὲν εὑρόντες ἄξιον καταδί- 
5 κῆης ἔν ἐμοί, ἀπολύειν ἤθελον᾽. Καὶ δέον ἐκείνους 
ΕΣ ΄ ΄ 3 “ ’ ᾿ 
ἐξελέσθαι, παρέδωκαν εἷς χεῖρας Ῥωμαίων" καὶ το- 
’ Γ᾿ [4 « 9 [4 . 5 ,Ὶ ΕῚ - 
σαύτη ἡ περιουσία τῆς ἐλευθερίας, ὅτι οὐδὲ ἐκεῖ- 
γοι ἴσχυσαν κατακρῖναι, ἀλλὰ δέσμιον παρέδωκαν. 
«᾿Ηναγκάσθην», φησίν, «ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, 
10 οὗχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι κατηγορῆσαι»: του- 
, - 5" - -» ς » ΄ - γὼ 
τέστιν, ᾿οὐχ ἵνα κακοῖς ἑτέρους περιθάλω, ἀλλ᾽ ἵνα 
κακῶν ἐμαυτὸν ἀπαλλάξω, τοῦτο ἐποίησα, καὶ οὐχ 
ε ’ ΕῚ ) 3 » 3 ., 5 ᾿ ΄ 
ἑκών, ἀλλ᾽ ἀναγκασθείς᾽. “Ὅρα οἰκειότητα ρημά- 
ΕΣ ΕΣ ΄- 9 2 5 3 3 -Φ - 
των οὖκ ἀλλοτριοῦται αὑτούς, ἀλλ᾽ οἰκειοῦται τῷ 
15 εἰπεῖν, «Τοῦ ἔθνους μου». Πάλιν δὲ κατασπείρει τὸ 
δόγμα. Καὶ οὐκ εἶπεν, Οὐ κατηγορῶ’, ἀλλ’ «οὐκ 
ἔχω τι κατηγορῆσαι», καίτοι τοιαῦτα παθὼν οὕτω 
δεινά. Οὐδὲν οὖν τούτων φησίν, ἵνα μὴ φορτικὸν 
ποιήσῃ τὸν λόγον: οὐδὲ χαρίζεσθαι αὐτοῖς δοκεῖ. Ἰζαἱ 
20 Καὶ διὰ τοῦτο οὗ λέγει, ἀλλ᾽ αἰνίττεται μόνον, καὶ 
παρατρέχει τοῦτο γὰρ ἦν τέως τὸ σπουδαξόμενον, 
τὸ δεῖξαι ὅτι Ῥωμαίοις παρέδωκαν δέσμιον. Τοὺς δὲ 
καταδικάσαι δέον ἐκείνους, δέον κατηγορῆσαι, μᾶλ- 
λον ἀπολογοῦνται δι’ ὧν δὲ συνυφαίνονσι τὴν ἀπο- 
25 λογίαν, κατηγοροῦσιν αὐτῶν. 


«Γνωστόν ἔστιν ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ», φησίν, «ἄν- 
τιλέγεται». ᾿Αλλ’ εἶ καὶ τοῦτο συμθαίνει, ὅμως καὶ 
’ “ [Ὶ ΡῚ [ ἤ ΚΙ ΄ 
πιστεύεται πανταχοῦ. «Οἱς ἐξετίθετο», φησίν, «ἀπό 

[2 Α “« ε᾽ 5 ᾿Ὶ Φ Α 
τε νόμου καὶ προφητῶν». “Ὅρα πάλιν οὐκ ἀπὸ ση- 

͵ 3 ᾽ 9 δ ᾿ -- 9 
30 μείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν ἐπιστομίξοντα 
αὐτούς, καὶ πανταχοῦ τοῦτο ποιοῦντα καίτοι γε ἔ- 


΄“- ι “« ἰ ΕῚ , ΔῊ ΕῚ ἋΓ ᾿ 
γῆν καὶ σημεῖα ποιῆσαι, ἀλλὰ λοιπὸν οὖ» ἔτι πιστὸν 
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τε ἀπιστία σὲ μένα, ἀλλὰ στὸ Πνεῦμα᾽. Ἑπομένως αὐτὸ 
τὸ γνώριζε ὁ Θεὸς ἀπὸ τὴν ἀρχή. 

«Οἱ ὁποῖοι», λέγει, «ἀφοῦ μὲ ἀνέκριναν, ἤθελαν νὰ μ᾽ 
ἀπολύσουν»᾽ δηλαδή, ᾿ἐπειδὴ δὲν θρῆκαν σ᾽ ἐμένα τίποτε 
ἄξιο καταδίκης, ἤθελαν νὰ μ᾽ ἀπολύσουν᾽. Καὶ ἐνῶ ἔπρεπε 
ἐκεῖνοι νὰ τὸν σώσουν, τὸν παρέδωσαν στὰ χέρια τῶν Ῥω- 
μαίων καὶ τόσο ἦταν τὸ μέγεθοας τῆς ἐλευθερίας, ὥστε οὔ- 
τε ἐκεῖνοι κατόρθωσαν νἀ τὸν καταδικάσουν, ἀλλὰ τὸν 
παρέδωσαν δεμένο μὲ ἁλυσίδες. «᾿Αναγκάσθηκα», λέγει, 
«νὰ ἐπικαλεσθῶ τὸν Καίσαρα, ὄχι διότι εἶχα νὰ κατηγορήσω 
γιὰ κάτι τὸ ἔθνος μου» δηλαδή, ᾿αὐτὸ τὸ ἔκανα ὄχι γιὰ νὰ 
περιδθάλλω ἄλλους μὲ κακά, ἀλλὰ γιὰ ν᾿ ἀπαλλάξω τὸν ἐ- 
αυτό μου ἀπὸ τὰ κακά, καὶ ὄχι μὲ τὴν θέλησή μου, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀναγκάσθηκα᾽. Πρόσεχε λόγια γεμάτα ἀπὸ ἐγκαρ- 
διότητα᾽ δὲν ἀποξενώνει αὐτούς, ἀλλὰ τοὺς καθιστᾷ φίλους 
μὲ τὸ νὰ πεῖ «τὸ ἔθνος μου». Πάλι διαδίδει τὸ δόγμα τῆς 
πίστεως. Καὶ δὲν εἶπε, Δὲν κατηγορῶ᾽, ἀλλὰ «δὲν ἔχω νὰ 
κατηγορήσω γιὰ κάτι», ἂν καὶ ἔπαθε τέτοια καὶ τόσο με- 
γάλα κακά. Τίποτε λοιπὸν ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν λέγει, γιὰ νὰ μὴ 
κάνει ἐνοχλητικὸ τὸ λόγο᾽ οὔτε φαίνεται ὅτι τοὺς κάμνει 
τὸ χατήρι. Καὶ γι᾿ αὐτὸ δὲν λέγει τίποτε, ἀλλὰ μόνο ὑποι- 
νιγμὸ κάνει, καὶ τὰ παρατρέχει᾽ διότι κατ᾽ ἀρχὴ σ᾽ αὐτὸ 
συγκεντρώνεται ἡ ὅλη προσπάθειά του. τὸ νὰ δείξει ὅτι 
τὸν παρέδωσαν στοὺς Ρωμαίους ἀλυσοδεμένο. Αὐτοὶ ἐνὼ 
ἔπρεπε νὰ καταδ'κάσουν ἐκείνους, ἐνῶ ἔπρεπε νὰ τοὺς 
κατηγορήσουν, αὐτοὶ μᾶλλον ἀπολογοῦνται᾽ μὲ τὰ ὅσα ὅ- 
μως συνθέτουν τὴν ἀπολογία τους, κατηγοροῦν αὐτούσα. 


«Γνωρίζομε», λέγει, «ὅτι παντοῦ κατηγορεῖται». ᾿Αλλ᾽ 
ἂν καὶ συμβαίνει αὐτό, ὅμως καὶ πιστεύεται παντοῦ. «Στοὺς 
ὁποίους ἀνέπτυσξ», λέγει, «τὴ διδασκαλία του μὲ μαρτυ- 
ρίες ἀπὸ τὸ νόμο καὶ τοὺς προφῆτεο». Πρόσεχε πάλι ποὺ 
ἀποστομώνει αὐτοὺς ὄχι ἀπὸ θαύματα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ νόμο 
καὶ τοὺς προφῆτξεα, καὶ ὅτι παντοῦ αὐτὸ κάμνει᾽ ἂν καὶ 
θέθαια μποροῦσε καὶ θαύματα νὰ κάνει, ἀλλὰ τότε δὲν ἧ- 
ταν ἀκόμη τὸ πράγμα ἱκανὸ νὰ πιστευθεῖ διότι αὐτὸ ἦταν 
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τὸ πρᾶγμα ἦν μέγα γὰρ τοῦτο σημεῖον, τὸ ἀπὸ νό. 
μου καὶ τῶν προφητῶν διαλέγεσθαι. 

Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσῃς παράδοξον εἶναι, τὸ μεῖναι; 
αὑτοὺς ἀπειθοῦντας, ἐπάγει καὶ προφητείαν, τὴν λὲ.- 
γουσαν" «᾿Ακοῇ ἀκούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε»: μᾶλ. 
λον, φησί, νῦν ἢ τότε' «καὶ ὄψεσθε, καὶ οὗ μὴ ἴδητε»: 
μᾶλλον νῦν ἢ τότε. Πρὸς ἐκείνους εἴρηται ταῦτα 

᾿ 9 , ει ᾿ ΕῚ ε , ᾶ.- . Η͂ 
τοὺς ἀπιστήσαντας, ἃ καὶ οὐχ ὑδρίξοντος ἦν, ἀλλὰ 
τὸ σκάνδαλον ἀναιροῦντος. 

«Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν», φησίν, «ὅτι τοῖς ἔ- 
θνεσιν ἀπεοτάλη τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ: αὐτοὶ καὶ 
ν 2 - ε -- [ -- 5 3 
ἀκούσονται». Τί οὖν ἡμῖν διαλέγῃ; ταῦτα οὐκ ἥδεις; 
Ναί, ἄλλ’ ὥστε πεισθῆναι ἀπολογοῦμαι, καὶ μηδενὶ 
δοῦναι λαθήν. 

ἜΜμεινε δὲ ὃ Παῦλος διετίαν ὅλην», φησί, «δι- 
δάσκων μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύτως». Καλῶς 
τοῦτο προσέθηκεν; ἔνι γὰρ μετὰ παρρησίας λέγειν, 
ἀλλὰ κεκωλυμένως. Τὴν οὖν παρρησίαν Παύλου οὐ- 
δὲν ἐνέκοψεν, ἐλλὰ καὶ ἀκωλύτως ἔλεγεν. «ἔμεινε 
δὲ ὃ Παῦλος διετίαν ὅλην», φησίν, «ἔν ἰδίῳ μισθῶω- 

ε; ᾿ 3 [ ΄“ ᾿Ὶ [14 Α 
ματι»: οὕτως ἣν ἀπέριττος, μᾶλλον δὲ οὕτω τὸν δι. 
δάσκαλον αὐτοῦ ἐμιμεῖτο ν πᾶσιν, ὅτι καὶ τὴν οἴρ;. 
σιν εἶχεν οὖκ ἐξ ἀλλοτρίων πόνων, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐ. 
τὸς εἰργάζετο τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ “ἔν ἰδίῳ μι. 

, - ι . ς ΄ - ἡ 2 3 , 
σθώματι». Ὅτι δὲ καὶ ὃ Δεσπότης οἰκίαν οὖκ ἔκε- 
κτητο, ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος πρὸς τὸν οὖκ ὀρθῶς 

Ρ [ἐ ᾽ [2 « ΒΑ] 52 Υ ς 
εἰπόντα: “᾿Ακολουθήσω σοι, ὅπου ἂν ἀπέρχῃ»" “Αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ κατασκηνώσεις" ὃ δὲ Υιὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐλ: 
Μ“ - ᾿) ᾿Ὶ , [14 ᾿] ε “- 3 
ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ». Οὕτως ἐξ ἑαυτοῦ τὸ 

Α “-ᾧ 2 ’ Α [2 -- 
μηδὲν κεκτῆσθαι ἐπαίδευσε, μηδὲ σφόδρα τοῖς διω- 
τικοῖς προσηλῶσθαι. 

ν᾿ 5 , , 3 , . ΄ 

«Καὶ ἀπεδέχετο τοὺς εἰσπορευομένους», φησί, 

«πρὸς αὐτόν, κηρύσσων τὴν δασιλείαν τοῦ Θεοῦ». 


-----.-ὄ. .-.- .ς....---. -. 
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μεγάλο θαῦμα, τὸ νὰ ὁμιλεῖ πρὸς αὐτοὺς ἀπὸ τὸ νόμο 
καὶ τοὺς προφῆτεα. 

"Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ νομίσεις ὅτι εἶναι παράξενο, τὸ 
νὰ παραμείνουν αὐτοὶ ἀπειθεῖς, προσθέτει καὶ προφητεία 
ποὺ λέγει: «Θ᾽ ἀκοῦτε μὲ τ᾽ αὐτιά σας καὶ δὲν θὰ κατα- 
λαδαίνετε»" πολὺ περισσότερο, λέγει, τώρα, παρὰ τότε 
«καὶ θὰ θλέπετε μὲ τὰ μάτια σας καὶ θὰ εἶναι σὰν νὰ μὴ 
θλέπετε»᾽ πολὺ περισσότερο τώρα παρὰ ποτέ. Αὐτὰ λέ- 
χθηκαν πρὸς ἐκείνους ποὺ δὲν πίστεψαν, καὶ τὰ ὁποῖα ἤ- 
ταν λόγια ὄχι ἀνθρώπου ποὺ κατηγορεῖ, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου 
ποὺ ἀποκρούει τὸ σκάνδαλο. 

«᾽Ας γνωρίζετε λοιπόν», λέγει, «σεῖς ὅτι ἡ σωτηρία 
τοῦ Θεοῦ στάλθηκςξ στοὺς ἐθνικούς, οἱ ὁποῖοι καὶ θ᾽ ἀκού- 
σουν». Γιατί λοιπὸν συνομιλεῖς μαζί τους; δὲν τὰ γνωρίζεις 
αὐτά; Ναί, ἀλλ᾽ ἀπολογοῦμαι γιὰ νὰ πιστέψουν καὶ νὰ μὴ 
δώσω σὲ κανένα ἀφορμὴ γιὰ κατηγορία. 

«Ἔμεινε», λέγει, «ἐκεῖ ὁ Παῦλος ὁλόκληρη διετία, 
διδάσκοντας μὲ πολὺ θάρρος καὶ χωρὶς ἐμπόδια». Πολὺ 
σωστὰ πρόσθεσε αὐτό᾽ διότι ἦταν δυνατὸ νὰ ὁμιλεῖ μὲ 
θάρρος, ἀλλὰ ἐμποδιζόμενος. Τὸ θάρρος λοιπὸν τοῦ Παύ- 
λου τίποτε δὲν τὸ ἐλάττωσε, ἀλλὰ καὶ μιλοῦσε χωρὶκα νὰ 
ἐμποδίζεται. «ἤἜΕμεινξ», λέγει, «ὁ Παῦλος ἐκεῖ ὁλόκληρη 
διετία, σὲ σπίτι μισθωμένο ἀπὸ τὸν ἴδιο». Τόσο ἁπλὴ ἦταν 
ἡ ζωὴ ποὺ ἔκανε, ἢ καλύτερα τόσο πολὺ μιμοῦνταν τὸ δά- 
σκαλό του σ᾽ ὅλα, ὥστε καὶ τὴν κατοικία του τὴν εἶχε ὄχ! 
ἀπὸ ξένους κόπους, ἀλλὰ ἀπὸ τὰ χρήματα ποὺ κέρδιζε 
ἀπὸ τὴν ἐργασία του διότι αὐτὸ σημαίνει τὸ «ἐν ἰδίῳ μι- 
σθώματι». Τὸ ὅτι καὶ ὁ Κύριος δὲν εἶχε κατοικία, ἄκου αὖὐ- 
τὸν ποὺ λέγει πρὸς ἐκεῖνον ποὺ δὲν μίλησε ὀρθά᾽ «Θὰ σ᾽ 
κολουθήσω ὅπου καὶ ἂν πᾶς» «οἱ ἀλεποῦδες ἔχουν φωλιὲς 
καὶ τὰ πτηνὰ τοῦ οὐρανοῦ ἔχουν κατοικίεξα, ὁ Υἱὸς ὅμως 
τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἔχει ποῦ νὰ γύρει τὸ κεφάλι του»΄. "Ε- 
τσι ἀπὸ τὸν ἑαυτό του δίδαξε τὸ νὰ μὴ ἔχουν τίποτε, 
οὔτε νὰ προσηλώνονται ὑπερθδολικὰ στὰ κοσμικὰ πράγματα. 

«Καὶ δεχόταν», λέγει, «ὅλους ἐκείνους ποὺ πήγαιναν 
σ᾽ αὐτόν, κηρύσσοντας τὴ δασιλεία τοῦ Θεοῦ». Πρόσεχε 
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Ὅρα οὐδὲν περὶ τῶν παρόντων, ἀλλὰ περὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ δασιλείας πάντα φθεγγόμενον. “Ορᾷς οἴκονο- 
μίαν Θεοῦ; Μέχρι τούτων τὸν λόγον ἵστησιν ὃ συγ- 
γροαφεύς, καὶ ἀφίησι διψῶντα τὸν ἀκροατήν, ὥστε 
τὸ λοιπὸν ἀφ’ ἑαυτοῦ συλλογίξεσθαι. Τοῦτο καὶ οἵ ξ. 
ξω ποιοῦσι: τὸ γὰρ πάντα εἰδέναι νωθῆ ποιεῖ καὶ ἐλκ- 
λελυμένον. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, καὶ οἷα τὰ μετὰ ταῦτα 
οὗ λέγει, περιττὸν ὅσον πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας 
τοῖς συγγραφεῖσιν ἡγούμενος, καὶ ἀπὸ τούτων μαν- 
θάνοντας τὸ προστιθέναι τῷ λόγῳ: πάντως γάρ, οἷα 
τὰ πρότερα, τοιαῦτα ἔσχε καὶ τὰ μετὰ τοῦτο. "Ακουε 
δὲ καὶ οἷα μετὰ ταῦτα γράφων πρὸς Ῥωμαίους φη- 
οἷν: «Ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν ᾿Ισπανίαν, ἐλεύσο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς». 

8. 'ἱΟρᾷς πῶς πάντα προεώρα ἡ ἁγία καὶ θεία 
κεφαλή, ὃ τῶν οὐρανῶν ὕψηλότερος, ὃ ψυχὴν ἔχων 
πάντα ὁμοῦ περιλαθδεῖν δυναμένην, ὃ τὰ πρῶτα κατέ- 
χων Παῦλος; οὗ τοῖς εἰδόσι καὶ τὸ ὄνομα μόνον ἄρ- 
κεῖ πρὸς διέγερσιν ψυχῆς πρὸς νῆψιν, πρὸς τὸ 
πάντα ὕπνον ἀποτινάξασθαι. ᾿Εδέξατο αὐτὸν Ῥώμη 
δεδεμένον ἀπὸ θαλάσσης ἀναδάντα, ἔν; ναυαγίου δια- 
σωθέντα, καὶ ἀπηλλάγη τοῦ ναυαγίου τῆς πλάνης. 
Καθάπερ γάρ τις δαοιλεὺς ναυμαχήσας καὶ νικήσας, 
ἐπέδαινε τῆς δασιλικωτάτης ἐκείνης πόλεως. Περὶ 
τούτων ἔγραψεν «᾿Ελεύσομαι καὶ συναναπαύσομαι 
ὑμῖν ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου»: καὶ 
πάλιν. «Πορεύομαι διὰκονήσων ἔν ᾿Ϊερουσαλήμ». 
Τουτέστιν, ὅπερ ἔλεγεν" «᾿Ελεημοσύνας ποιήσων εἷς 
τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην». ᾿Εἰγγύτερος ἣν λοιπὸν 
τοῦ στεφάνου: ἐδέξατο αὐτὸν ἣ Ῥώμη δεδεμένον, καὶ 
εἶδε στεφανωθέντα καὶ ἀνακηρυχθέντα. ἜἜκεῖϊ «συν- 
αναπαύσομαι ὑμῖν», ἔφη, ἐνταῦθα «πορεύομαι διακπο- 
γήσων εἷς ᾿ΙΪερουσαλήμ». Τὸ δὲ ἄρχὴ τοῦ δρόμου 


5. 
8. 


Ῥωμ. 15,24 θ6. Ρωμ. 15, 24 32: 29 7. Ρωμ. 15, 25 
Πράξ. 24,17 9. Ρωμ. 15,32 10. Ρωμ. 15, 2ξ 


ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΣΕΙΣ, ΟΜΙΛΙΑ ΝΕ᾿ 291 


ποὺ δὲν λέγει τίποτε γιὰ τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ ὅλα ἀναφέρον- 
ται στὴ δασιλεία τοῦ Θεοῦ. Βλέπεις πρόνοια Θεοῦ; Μέχρι 
σ᾽ αὐτὰ σταματᾷ τὸ λόγο ὁ συγγραφέας καὶ ἁφήνει διψα- 
σμένο τὸν ἀκροατή, ὥστε τὰ ὑπόλοιπα νὰ τὰ σκεφϑεὶ μόνος 
του. Αὐτὸ κάνουν καὶ οἱ μὴ χριστιανοὶ συγγραφεῖς διότι τὸ 
νὰ τὰ ξέρει κανεὶς ὅλα αὐτὸ τὸν κάνει νωθρὸ καὶ ἀπο- 
χαυνωμένο. Αὐτὸ κάμνει καὶ αὐτός, καὶ δὲν λέγει τὰ ὅσα 
συνέδθηκαν στὴ συνέχεια, θεωρώντας αὐτὸ περιττὸ γιὰ ἐ- 
κείνους ποὺ διαδάζουν τοὺς συγγραφεῖς καὶ μαϑαίνουν ἀπ᾽ 
αὐτὰ νὰ προσθέτουν στὸ λόγο᾽ διότι ὁπωσδήποτε τέτοια 
ποὺ ἦταν τὰ προηγούμενα, παρόμοια ἦταν καὶ τὰ ὅσα συν- 
ἐθηκαν στὴ συνέχεια. ἼΑκου καὶ αὐτὰ ποὺ λέγει γράφον- 
τας πρὸς τοὺς Ρωμαίους" «Ὅταν θὰ πηγαίνω στὴν Ἴσπα- 
νία θὰ ἔρθω καὶ σὲ σας». 

3. Βλέπεις πῶς ὅλα τὰ πρόθδλεπε ἡ ἅγια καὶ θεία κε- 
φαλή, ἐκεῖνος ποὺ ἦταν ὑψηλότερος ἀπὸ τοὺς οὐρανούα, 
ἐκεῖνος ποὺ εἶχε ψυχὴ ποὺ μποροῦσε ὅλα μαζὶ νὰ τὰ πε- 
ριλάθει, ὁ Παῦλος δηλαδὴ ποὺ κατεῖχε τὰ πρωτεῖα, τοῦ 
ὁποίου καὶ τὸ ὄνομα μόνο εἶναι ἀρκετὸ γιὰ ἐκείνους ποὺ 
τὸν γνωρίζουν νὰ διεγείρει τὴν ψυχή τους γιὰ σωφροσύ- 
νη, νὰ τοὺς κάνει ν’ ἀποτινάξουν κάθε ὕπνο τους. Δέ- 
χθηκε αὐτὸν ἡ Ρώμη ἁλυσοδεμένο καὶ ἐρχόμενο ἀπὸ τὴ 
θάλασσα, ἀφοῦ διασώθηκε ἀπὸ ναυάγιο, καὶ ἀπαλλάχθηκε 
ἀπὸ τὸ ναυάγιο τῆς πλάνης. Διότι ἀποθιθαζόταν στὴ 6α- 
σιλικότατη ἐκείνη πόλη σὰν ἀκριθῶς κάποιος θασιλιὰς ποὺ 
ναυμάχησς καὶ νίκησε. Γι᾿ αὐτοὺς ἔγραψε' «Θὰ ἔρθω πρὸς 
ἐσᾶς καὶ Θ᾽ ἀπολαύσω τὴ συντροφιά σας μὲ τὸν πλοῦτο 
τῆς εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου» καὶ πάλι’ «Πηγαίνω στὴν 
᾿Ιερουσαλὴμ γιὰ νὰ προσφέρω τὴν ὑπηρεσία μου ἐκεῖ» ΄. Δη- 
λαδὴ ἐκεῖνο ἀκριθῶς ποὺ ἔλεγε᾽ «ἬἭρθα γιὰ νὰ φέρω στὸ 
ἔθνος μου τὰ δῶρα τῆς ἐλεημοσύνηοσ»", Βρισκόταν πλέον 
πολὺ κοντὰ στὸ στεφάνι᾽' τὸν δέχθηκε ἡ Ρώμη ἁλυσοδε- 
μένο, καὶ τὸν εἶδε νικητὴ καὶ στεφανωμένο. ᾽Εκεῖ «θ᾽ ἀ- 
πολαύσω τὴ συντροφιά σαοσ»" εἶπε, ἐδῶ «ἔρχομαι γιὰ νὰ 
προσφέρω τὴν ὑπηρεσία μου στὴν ᾿Ιερουσαλήμ»᾽, Αὐτὸ 
πάλι ἦταν ἀρχὴ τοῦ ἀγώνα καὶ ἔστηνε τρόπαια ἐπάνω σὲ 
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σάλιν ἦν, καὶ τρόπαια τροπαίοις συνῆπτεν, ἀκατά. 
σιληκτος ὧν. Κόρινθος αὐτὸν κατέσχε δύο ἔτη, καὶ 
᾿Ασία τρία, καὶ αὕτη δύο τέως, ὥστε δεύτερον ἐπέ- 
ὅη, ὅτε καὶ ἐτελειώθη. «Ἔν τῇ πρώτῃ μουν ἄπολο. 
5 γίᾳ», φησίν, «οὐδείς μοι συμπαρεγένετο». Οὕτω διέ. 
φυγε τότε, καί, πᾶσαν ἐμπλήσας τὴν οἰκουμένην τοῦ 
κηρύγματος, κατέλυσεν οὕτω τὸν δίον. 


Τί ἐδούλου μαθεῖν τὰ μετὰ ταῦτα; Τοιαῦτα ἔστι 
9 ,΄ . [2 ’ ἤ [ ΕΣ ᾽ 
κἀκεῖνα δεσμά, δάσανοι, μάχαι, φυλακαί, ἐπιθουλαί, 
10 συκοφαντίαι, θάνατοι καθημερινοί. Εἶδες αὐτοῦ μι- 
Ὶ [, “«« , 4 Δ ᾽ «ς » 
κοὸν μέρος ; Τοιοῦτον νόει καὶ τὸ λοιπόν. “Ὥσπερ ἔ- 
σιὶ τοῦ οὐρανοῦ, ὅσον ἂν ἴδῃς αὐτοῦ, τοσοῦτόν ἔστι 
.] λῚ 3, κ] ΄“« ᾿ ΕΔ] ᾿ ἤ -΄ ω 
καὶ τὸ ἄλλο: οὐρανοῦ γὰρ ἂν μέρος θεάσῃ ἕν, ὅπον 
33 ΕῚ Υ̓͂ Ὁ δι ὦ ᾿Ὶ λῚ , -. 32. ’ 
ἂν ἀπέλθῃς, τοιοῦτον ὄψει καὶ τὸ λοιστόν᾽ ἢ καθάπερ 
« ᾽ Ά ΕῚ ω- 3, ᾽ δ, 4 ΕἸ 
85 ἡλίου τὰς ἀκεῖνας κἂν ὃκ μέρους ἴδῃς, στοχάξῃ κ 
’ ςἨ «(ν᾿ ε’ὔ Ἁ ΕῚ .] 4 ΔΙ ΄ 
τούτων οἷος ὃ ἥλιος, οὕτω καὶ ἐπὶ Παύλου. Τὰς πρά- 
ξεις εἶδες ἔκ μέρους αὐτοῦ, πᾶσαι τοιαῦται τυγχα- 
[4 ἢ 9 ᾿ 9 . Θ᾿’ 
γουσι κινδύνων γέμουσαι. Οὐρανὸς ἦν ἐκεῖνος, ἥλι- 
ον δικαιοσύνης ἔχων, οὗ τοιοῦτον, ὥστε καὶ οὐρανοῦ 
2Ζυ δελτίων ὃ ἀνήρ. ιικρὸν οἴει τοῦτο εἶναι; Οὐκ ἔγω- 
γε οἶμαι. ὍὍΟταν ’Απόστολον εἴπῃς, εὐθέως πάντες 
αὑτὸν ἐννοοῦσιν" ὅταν Βαπτιστήν, εὐθέως τὸν ᾿Ϊ]Ιω- 
2 [2 3 ΄ Ἁ - [2 [2 
ἄννην. Τίνι ἄν τις παραδάλῃ τὰ ἐκείνου ρήματα; θα- 
λάσσῃ, ἢ καὶ ὠκεανῷ; ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἴσον. Πολλῷ ταύ- 
25της δαψιλέστερα τὰ ρεύματα τὰ τούτου, καθαρώτερα 
) ’ ς» " γ . 39᾽ ᾿ 2 
καὶ δαθύτερα, ὥστε καὶ θάλασσαν καὶ οὐρανὸν οὐκ 
37 ε 2 ᾿ Ἶ [ 3 ’ ΔῚ Ἂ 
ἄν τις ἁμάρτοι τὴν Παύλου καρδίαν εἰπών, τὸ μὲν 
διὰ τὸ καθαρόν, τὸ δὲ διὰ τὸ δαθύ. 


Θάλασσά ἔστιν, οὖκ ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν ἄγου- 

80 σα τοὺς ἐμπλέοντας, ἀλλ᾽ ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανόν' εἴ τις 
ταύτην πλέοι τὴν θάλασσαν, ἐξ οὐρίας πλεύσεται. ᾽Ἐν 
ταύτῃ τῇ θαλάσσῃ οὖκ ἄνεμοι, ἀλλ᾽ ἀντὶ ἀνέμων 


---.ὄὦὍ.»- -.- 
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τρόπαια, παραμένοντας ἀτρόμητος. Η Κόρινθος τὸν κρά- 
τῆησες κοντά της δύο χρόνια, ἡ ᾿Ασία τρία, καὶ αὐτὴ κατ᾽ 
ἀρχὴ δύο͵ καὶ ἦρθε σ᾽ αὐτὴν καὶ γιὰ δεύτερη φορά, ὁπότε 
καὶ θανατὠώθηκε «Κατὰ τὴν πρώτη μου ἀπολογία», λέγει, 
«κανένας δὲν μὲ συμπαραστάθηκε»" Ετσι σώθηκςε τότε, 
καί, ἀφοῦ γέμισε ὅλη τὴν οἰκουμένη μὲ τὸ κἡρυγμά του, 
τερμάτισε τὴ ζωὴ του μὲ τὸν τρόπο αὐτό. 

Τί ἤθελες νὰ μάθεις τὰ ὅσα συνέθηκαν στὴ συνέχεια; 
Τέτοια εἶναι καὶ ἐκεῖνα᾽ δεσμά, δασανισμοί, ἀγῶνες, φυλα- 
κίσεις, ἐπιδουλές, συκοφαντίες, θάνατοι καθημερινοί. Εἶδες 
αὐτῶν ἕνα μικρὸ μέρος; Τέτοιο σκέψου ὅτι εἶναι καὶ τὸ 
ὑπόλοιπο᾽ ὅπως ἀκριθῶς καὶ στὴν περίπτωση τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅσο μέρος συμθεῖ νὰ δεῖς αὐτοῦ, τόσο εἶναι καὶ τὸ ὑπό- 
λοιπο᾽ διότι τοῦ οὐρανοῦ, ἐὰν δεῖς ἕνα μέρος, ὅπου καὶ 
ἂν πᾶς, τέτοιο θὰ δεῖς νὰ εἶναι καὶ τὸ ὑπόλοιπο᾽ ἢ ὅπως 
ἀκριθῶς ἐὰν δεῖς ἕνα μέρος ἀπὸ τίς ἀκτίνες τοῦ ἡλίου, 
σκέφτεσαι ἀπ᾿ αὐτὲς τί λογῆς εἶναι ὁ ἥλιος, ἔτσι καὶ στὴν 
περίπτωση τοῦ Παύλου. Εἴδες ἐν μέρει τὶς πράξεις αὐτοῦ" 
ὅλες εἶναι παρόμοιες, γεμάτες ἀπὸ κινδύνους. Οὐρανὸς 
ἦταν ἐκεῖνος, ἔχοντας ἥλιο δικαιοσύνης, ὄχι τέτοιο᾽ ἐπο- 
μένως ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ἦταν ἀνώτερος καὶ ἀπὸ τὸν 
οὐρανό. Νομίζεις ὅτι αὐτὸ εἶναι μικρό; ᾿Εγὼ τουλάχιστο 
δὲν τὸ νομίζω. “Οταν πεῖς τὴ λέξη “᾿Απόστολος᾽, ἀμέσως 
ὅλοι αὐτὸν σκέφτονται: ὅταν πεῖς ᾿Βαπτιστής᾽ ᾿ ἀμέσως τὸν 
᾿Ιωάννη σκέφτονται. Μὲ τί θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ συγ- 
κρίνει τὰ λόγια ἐκείνου; μὲ θάλασσα ἢ καὶ μὲ ὠκεανό; 
᾿Αλλὰ τίποτε δὲν μπορεῖ νὰ ἐξισωθεῖ μ᾽ αὐτά. Πολὺ πιὸ 
ἄφθονα εἶναι τὰ ρεύματα αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς, πολὺ πιὸ κα- 
θαρὰ καὶ πιὸ βαθιά, ὥστε δὲν Θὰ ἔσφαλλε κάποιος ἐὰν 
ὀνόμαζε τὴν καρδιὰ τοῦ Παύλου καὶ θάλασσα καὶ οὐρανό, 
τὸ πρῶτο ἐξ αἰτίας τῆς καθαρότητός της, καὶ τὸ δεύτερο, 
ἐξ αἰτίας τοῦ πάθους της. 

Θάλασσα εἶναι ἡ καρδιὰ τοῦ Παύλου, ποὺ δὲν ὁδηγεῖ 
ἐκείνους ποὺ πλέουν μέσα σ᾽ αὐτὴν ἀπὸ πόλη σὲ πόλη, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τή γῆ στὸν οὐρανό’ ἐὰν κάποιος διαπλέει αὐτὴ 
τὴ θάλασσα, θὰ τὴ διαπλεύσει μὲ εὐνοϊκὸ ἄνεμο. Σ᾽ αὐτὴ 
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Πνεῦμα θεῖον ἅγιον τὰς ἐμπλεούσας παραπέμσιει ψυ- 
χάς: οὖκ ἔστιν ἐνταῦθα κύματα, οὖς ἔστι σκόπελος, 
ΚῚ 3᾿ , “ [2 2 2 39 [2 
οὖκ ἔστι θηρία: πάντα γαληνά. Θάλασσα ἔστι, λιμέ. 
Υ̓ Ἁ 3 Υ 59 ἢ εἩ Ἁ 3, 
γος γαληνότερα καὶ ἀσφαλεστέρα, οὐδὲν ἁλμυρὸν ἔ.- 
5 χουσα, ἀλλὰ πηγὴν καθαρὰν καὶ ἥδιστα ρέουσαν νά- 
᾿ ΓΙΌ ’ ᾿ ᾿ ᾿ , 
ματα, ἡλίου λαμπροτέραν καὶ διειδεστέραν' θάλασσά 

9 9 ’ 3» “ 9 Α ε ᾿ 
ἔστιν, οὐ λίθους ἔχουσα τιμίους, οὐδὲ ἁλουργίδα τοι- 
αὐτην, ἀλλὰ κτήματα πολλῷ τούτων δελτίῳ. Ο δου- 
λόμενος εἷς τοῦτο καθεῖναι τὸ πέλαγος ἕαυτόν, οὐ 
10 κολυμδητῶν δεῖται, οὐκ ἐλαίου, ἀλλὰ φιλοσοφίας 
« ε ᾿ 5 - “- , Ἁ 9 ᾿ ᾿ 3 “- 
πολλῆς. εὑρήσει ἐν αὑτῷ πάντα τὰ ἀγαθὰ τὰ ὃν τῇ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὃ τοιοῦτος καὶ δυνήσεται 
Υ̓ [4 ν ν [ .΄ Ἁ 
γενέσθαι δασιλεύς, καὶ πάντα τὸν πόσμον λαθεῖν, καὶ 
ἕν τιμῇ εἶναι μεγίστῃ" ὃ ταύτην πλέων τὴν θάλασσαν 

Φ [ ’ ε ᾿ 9 Ἁ Υ̓ ἡ 
15 οὐδέποτε ναυάγιον ὑποστήσεται, ἀλλὰ πάντα οἴσε- 
ται καλῶς. 


᾿Αλλ’ ὥσπερ οἱ ταύτης ἄπειροι τῆς θαλάσσης ἀ- 
’ ε᾿ ν} 4 3 ΄“Ὡ .« Ἁ ᾿ 

ποπνίγονται, οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα: ὅπερ δὴ πάσχου- 
σι καὶ αἱρετικοί, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειροῦντες. Δεῖ 
20 δὴ τὸ δάθος τοίνυν εἰδέναι, ἢ μὴ κατατολμᾶν. ᾿Α͂ν 

Υ͂ ΄«Ψ ΔῚ [ - ΄ 37 [4 
μέλλωμεν πλεῖν τὸ πέλαγος τοῦτο, εὔξωνοι γενώμε- 
θα. «Οὐκ ἠδυνήθην ὑμῖν», φησί, «λαλῆσαι ὡς πνευ- 
ματικοῖς, ἀλλ’ ὡς σαρκικοῖς». ηδεὶς ἀκαρτέρητος 
τοῦτο πλείτω τὸ πέλαγος. Κατασκενάσωμεν ἑαυτοῖς 
25 πλοῖα, τουτέστι σπουδήν, προθυμίαν, εὐχάς, ὥστε 
[4 ΔΊ Ρ 3 ε ΄ λῚ ᾿ Δ ε “ 
διανύσαι τὸ πέλαγος ὃν ἧσυχίᾳ᾽ καὶ γὰρ τὸ ὕδωρ τοῦ- 
το ζῶν ἔστι. Καθάπερ εἴ τις πυρὸς λάθοι στόμα, οὔ- 
τως ὃ Παῦλος εἰδὼς στομοῦται᾽ καθάπερ εἴ τ ά- 

ς σ΄ ΕῚ μ θ ἐς Κἱ 

ΕἸ ζ δ ΕΡ ε “. Υ̓ 9 ; 
χαιραν ὀξεῖαν ἔχοι, οὕτως ὃ τοιοῦτος πάλιν ἀκάαθε- 


30 κτος γίνεται. ζαὶ πρὸς τὸ νοῆσαι δὲ τὰ Παύλου δί- 


--.......-.--..»ὄ---..-. -.-... 


12. Α΄ Κορ. 3,1 
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τὴ θάλασσα δὲν πνέουν ἄνεμοι, ἀλλ᾽ ἀντὶ γιὰ ἀνέμους, συν- 
οδεύει τὶς ψυχὲς ποὺ πλέουν μέσα σ᾽ αὐτὴν τὸ θεῖο καὶ 
ἅγιο Πνεῦμα᾽ δὲν ὑπάρχουν ἐδῶ κύματα, δὲν ὑπάρχει σκό- 
πελος, δὲν ὑπάρχουν θηρία᾽ ὅλα εἶναι γαλήνια. Θάλασσα 
εἶναι, ποὺ εἶναι πιὸ γαλήνια καὶ πιὸ ἀσφαλὴς ἀπὸ λιμάνι, 
ποὺ δὲν ἔχει τίποτε τὸ ἀλμυρό, ἀλλ᾽ ἔχει πηγὴ καθαρὴ 
ποὺ τρέχουν ἀπ᾿ αὐτὴν γλυκὰ νάματα, καὶ εἶναι πιὸ λα- 
μπρὴ καὶ πιὸ καθαρὴ ἀπὸ τὸν ἥλιο᾽ θάλασσα εἶναι, ποὺ δὲν 
ἔχει λίθους πολύτιμους, οὔτε παρόμοια πορφύρα, ἀλλὰ 
πράγματα πολὺ πιὸ σπουδαιότερα ἀπ᾽ αὐτά. ᾿Εκεῖνος ποὺ 
θέλει νὰ ὁδηγήσει τὸν ἑαυτό του μέσα σ᾽ αὐτὸ τὸ πέλα- 
γος δὲν χρειάζεται κολυμθητές, οὔτε λάδι, ἀλλὰ πολλὴ 
φιλοσοφικότητα᾽ θὰ θρεϊ μέσα σ᾽ αὐτὸ ὅλα τὰ ἀγαθὰ ποὺ 
ὑπάρχουν στὴ δασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς 
θὰ μπορέσει καὶ βασιλιὰς νὰ γίνει, καὶ ὅλο τὸν κόσμο νὰ 
κερδίσει, καὶ ν᾿ ἀπολαμθδάνει μεγάλη τιμή αὐτὸς ποὺ πλέει 
αὐτὴ τὴ θάλασσα ποτὲ δὲν θὰ ὑποστεῖ ναυάγιο, ἀλλ᾽ ὅλα 
θὰ τὰ διέλθει καλά. 

᾿Αλλ᾽ ὅπως ἀκριθῶς οἱ ἄπειροι τῆς θάλασσας αὐτῆς 
πνίγονται, ἔτσι λοιπὸν καὶ ἐδῶ αὐτὸ ἀκριδῶς δηλαδὴ πα- 
θαίνουν καὶ οἱ αἱρετικοί, ποὺ ἐπιχειροῦν πράγματα πάνω 
ἀπὸ τὴ δύναμή τους. Πρέπει λοιπὸν νὰ γνωρίζομς τὸ 6ά- 
θος της, ἢ νὰ μὴ ἐπιχειροῦμε νὰ διαπλεύσομε αὐτήν. Ὅ:- 
ταν πρόκειται νὰ διαπλεύσομε τὸ πέλαγος αὐτό, ἂς εἶἴμα- 
στε καλὰ ὁπλισμένοι. «Δὲν μπόρεσα», λέγει, «νὰ σᾶς μι- 
λήσω ὅπως θὰ ταίριαζε σὲ πνευματικοὺς ἀνθρώπουας, ἀλ- 
λὰ σᾶς μίλησα ὅπως ταίριαζε σὲ σαρκικούς»". Κανένας ἂς 
μὴ πλέε! αὐτὸ τὸ πέλαγος χωρὶς τὴν ἀπαραίΐτητη ἐπιμονὴ 
καὶ ὑπομονή. Ας κατασκευάσομςε γιὰ τὸν ἑαυτό μας πλοῖα, 
δηλαδή, ζῆλο, προθυμία, προσευχές, ὥστε νὰ διανύσομς τὸ 
πέλαγος μὲ ἡσυχία᾽ καθόσον αὐτὸ τὸ νερὸ χαρίζει ζωή. 
Ὅπως ἀκριδῶς ἐὰν κάποιος ἔχει στόμα πυρός, ἔτσι καὶ 
ὁ Παῦλος γνωρίζει νὰ κλείνει τὰ στόματα᾽ καὶ ὅπως ἀκρι- 
θῶς ἐάν κάποιος ἔχει μαχαίρι κοφτερό, ἔτσι καὶ ὁ ἄνθρω- 
πος αὐτὸς γίνεται ἀσυγκράτητοα. Καὶ γιὰ νὰ καταλάθει 
κάποιος τὰ τοῦ Παύλου χρειάζεται θίο καθαρό, Γι᾿ αὐτὸ 
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ου καθαροῦ δεῖται. Διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγε" «Γάλακτος 
ἔν χρείᾳ κατέστητε, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκο- 
΄΄ 2᾿᾽ γ 3 . [4 αῷ .- ὦ» ᾽ 
αἴς». Ἔστι γάρ, ἔστιν ἀσθένεια τῆς ἀκοῆς. αθά. 
σιεξο γὰρ στόμαχος οὖκ ἂν δέξαιτο ὑγιεινὰ σιτία καὶ 
5 δυσκατέργαστα, ἀσθενὴς ὦν, οὕτω καὶ ψυχή, ὄὀγκω- 
θεῖσα, φλεγμαίνουσα, ἄτονος γενομένη καὶ ἔκλυτος, 
"1 9. [2 [ ᾿ Ὶ ’ 
οὖ»κ« ἂν δυνηθείη δέξασθαι τὸν πνευματικὸν λόγον. 
"Ακουε τῶν μαθητῶν λεγόντων: «Σκληρός ἔστιν ὃ 
λόγος οὗτος" τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν;». ἾΑν δὲ 
ΕἼ δῚ 4 « [2 3 « ’ γ᾽ 
10 ἰσχυρὰ ἢ καὶ ὑγιεινή, πάντα εὔκολα, ὑψηλοτέρα γί- 
γεται καὶ κουφοτέρα, μᾶλλον μετεωρίξεται καὶ εἷς 
ὕψος αἴρεται. 
Ταῦτα οὖν εἰδότες, ὑγιεινὴν ἡμῶν κατασκευά- 
-᾿ [2 4 ΄ ἢ - ᾿ ἢ 
σωμεν τὴν ψυχήν, καὶ ζηλώσωμεν τὸν Παῦλον, καὶ 
15 μιμησώμεθα τὴν γενναίαν ἔκείνην καὶ ἀδαμαντίνην 
ψυχήν, ἵνα, κατ᾽ ἴχνος τῶν ἐκείνῳ Θεδιωμένων στο- 
ρευόμενοι, δυνηθῶμεν τὸ πέλαγος τοῦ παρόντος δίου 
διαπλεῦσαι, καὶ εἷς τὸν ἀκύμαντον λιμένα καταντῇ.- 
σαι, τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀξίως τοῦ Χρι- 
20 στοῦ διοῦσιν ἔπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρωστίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα 
-- «Ἡ [ 2 ; ᾿ [4 - ᾿ - ’ 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, 
καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


13. Ἕθρ. 5, 12 1! 
14. ἼἼω. 8, 60 
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καὶ ἔλεγε᾽ «Καταντήσατε νὰ ἔχετε ἀνάγκη ἀπὸ γάλα, ἐπει- 
δὴ γίνατε ἀδιάφοροι στὸ ν' ἀκοῦτε καὶ νὰ ἐννοεῖτε αὐτά» ᾽ς 
Διότι ὑπάρχει, ὑπάρχει ἀσθένεια τῆς ἀκοῆς. “Ὅπως ἀκρι- 
θῶς δηλαδὴ ἔνα στομάχι, ποὺ εἶναι ἀσθενικὸ δὲν θὰ μπο- 
ροῦσε νὰ δεχθεῖ ὑγιεινὲς τροφὲς καὶ δυσκολοχώνευτεα, 
ἔτσι καὶ ψυχή, ποὺ εἶναι κυριευμένη ἀπὸ ἀλαζονεία καὶ 
ταραχή, ποὺ εἶναι ἀποχαυνωμένη καὶ ἀχαλίνωτη, δὲν θὰ 
μποροῦσε νὰ δεχθεῖ τὸν πνευματικὸ λόγο. ᾿Ακου τοὺς 
μαθητὲς ποὺ λέγουν «Εἶναι σκληρός αὐτὸς ὁ λόγος: ποιός 
μπορϑδὶ νὰ τὸν ἀκούει;»᾽ Ἂν ὅμως εἶναι δυνατὴ καὶ ὑ- 
γιεινή, ὅλα εἶνα! ἄκοπα, ὅλα εὔκολα, γίνεται πνευματικὰ 
ὑψηλότερη καὶ πιὸ ἀνάλαφρη, γίνεται πιὸ πρόϑυμη γιὰ 
πνευματικὲς ἀνατάσεις καὶ ἀνέρχεται στὰ ὕψη. 

Γνωρίζοντας λο'πὸν αὐτά, ἂς καταστήσομε τὴν ψυχή 
μας ὑγιεινῆ, ἂς γίνομε ζηλωτὲς τοῦ Παύλου καὶ ἂς μι- 
μηθοῦμς τὴ γενναία ἐκείνη καὶ ἀδαμάντινη ψυχή, ὥστε, θα- 
δίζοντας ἐπάνω στὰ ἴχνη ὅλων ἐκείνων ποὺ ἔπραξε ἐκε!- 
νος, νὰ μπορέσομξς νὰ διαπλεύσομε τὸ πέλαγος τῆς πα- 
ρούσας ζωῆς, νὰ φθάσομε στὸ ἀκύμαντο λιμάνι, καὶ νὰ 
ἐπιτύχομε τὰ ἀγαθὰ ποὺ ἔχει ὑποσχεθεῖ σ᾽ ἐκείνους ποὺ 
κάνουν ζωὴ ἀντάξια τοῦ Χριστοῦ, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὀποῖο 
στὸν Πατέρα συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ 
δόξα, ἡ δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς 
αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ 
ΣΤΗ͂Ν ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
(ΟΜΙΛΙΕΣ [Ι΄ --ΙΒ΄} 


ΕἸΣΑΓΩΓΙΓΗ 


Ὃ ᾿Ιωάννης Χρυσόστομος ἔχει ἑρμηνέψει ὅλες εὶς 
ἐπιστολὲς τοῦ ἀποστόλου Παύλου. Στὶς ἑομηνευτικές 
του ὅμιλίες αὐτὲς δὲν περιορίξεται μόνο στὴν ἑρμηνεία 
τοῦ κειμένου τῆς Καινῆς Διαθήκης, ἀλλ᾽ ἀναπεύσσει 
καὶ δογματικὰ καὶ ἠθικὰ ζητήματα. 

Στὴν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολὴ τοῦ Παύλου ἀφιέ. 
οῶσε 838 ὁὅμιλίες, ποὺ ἐκφωνήθηκαν στὴν ᾿Αντιόχεια 
γύρω στὰ 592 μ.Χ. Στὸν τόμο αὐτὸν δημοσιεύονται οἵ 
10 πρῶτες ὅμιλίες τῆς σειρᾶς, τὸ κείμενο τῶν ὅποίων 
λαμβάνεται ἀπὸ τὴν ἔκδοση ᾿Οξφόρδης. 

Στὴν Α΄ ὁμιλία, ποὺ ἔχει ὑπότιτλο «᾿Υ̓πόθεσις τῆς 
πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῆς», ὃ Χρυσόστομος ἀναφέρεται 
στὸ χρόνο συγγραφῆς τῆς ἐπιστολῆς, καθὼς καὶ στὸ 
χρόνο συγγραφῆς τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου. Τοονίξει ἀκόμη πόσα κακὰ προκαλεῖ ἣ ἄγνοια 
τῶν Γραφῶν καὶ καταλήγει μὲ τὴν προτροπὴ νὰ διορ- 
θώνει καὶ νὰ διδάσκει ὃ καθένας τὴ γυναίκα του, τὰ 
παιδιά, τοὺς φίλους, τοὺς συγγενεῖς καὶ τοὺς γείτο- 
γες, ἔχοντας παράδειγμα τὸν ἀπόστολο Παῦλο ποὺ ἃγ- 
κάλιαξε δλόκληρὴ τὴν οἴκουμένη. 

Στὴ Β΄’ ὁμιλία ἑρμηνεύει τὸ Ῥωμ. 1, 1-7 καὶ μι- 
λάει γιὰ τὴν ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, τὴν υἱοθεσία, τὰ ἀξιώ- 
ματα ποὺ δωρίξει ὃ Θεός, λέγοντας ὅτι εἶναι σταθερὰ 
καὶ παραμένουν καὶ ὕστερα ἀπὸ τὸ θάνατο, ἐνῶ τὰ ἂν- 
θοώπινα εἶναι πρόσκαιρα, καὶ προτρέπει τὴν ἀποφυγὴ 
τῆς κακίας καὶ τὴν ἐπιδίωξη τῆς ἀρετῆς. 

Στὴν Γ΄ ὅμιλία ἑἕρμηνεύει τὸ Ῥωμ. 1, 8-17 καὶ 
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τονίζει πὼς πρέπει νὰ δεχόμαστε τὰ πάντα μὲ τὴν πί- 
στη καὶ νὰ μὴ ζητοῦμε λόγο γιὰ τὶς ἐντολὲς τοῦ Θεοῦ, 
οὔτε νὰ τὶς πολυεξετάζουμε, ἀλλὰ νὰ ὑπακούομε μόνο 
σ᾽ αὗτές, ἔστω καὶ ἂν ἀκόμη φαίνονται παράλογες στὴν 
ἀνθρώπινη σκέψη. 

Στὴν Δ΄ ὅμιλία ἑρμηνεύει τὸ Ῥωμ. 1, 18.285, στρέ- 
φεται ἐναντίον τῶν ἐθνικῶν φιλοσόφων, μιλάει γιὰ τὴν 
ἀνεξικακία καὶ μακροθυμία καὶ τελειώνει μὲ τὴν προ- 
τροπὴ γὰ συγκρατοῦμε τὰ πάθη καὶ ἰδιαίτερα τὸ θυμό 
καὶ τὴν ἐπιθυμία. 

Στὴν Ε΄ ὁμιλία ἑομηνεύει τὸ Ῥωμ. 1, 26.277. Στὴ 
συνέχεια, ἀναφέρεται στοὺς παιδεραστὲς καὶ κίναι- 
δους, στὰ κακὰ ποὺ τοὺς ἀξίξζουν, καθὼς καὶ στὶς παρὰ 
φύση σαρκικὲς σχέσεις ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, μιλάει 
γιὰ τὴ γέεννα καὶ κρίση, φέρνοντας ἀπόδειξη τὴν κα- 
ταστροφὴ τῶν Σοδόμων, καὶ τελειώνει τὴν ὅμιλία μὲ 
τὴν προτροπὴ νὰ ἀπέχομε ἀπὸ τὴν τρυφηλὴ ζωὴ καὶ 
νὰ ἔχουμε πάντοτε στὴν ψυχή μας τὸ φόὄδο τοῦ Θεοῦ. 

Στὴν ΣΤ’ ὁμιλία του ὃ Χρυσόστομος ἑἕρμηνεύοντας 
τὸ Ῥωμ. 1,28.-.2, 16 κάνει λόγο γιὰ τὴν κρίση καὶ 
τὴν κόλαση καὶ τὴν ἀπαλλαγή τους, καθὼς καὶ γιὰ τὴν 
ἀγάπη στὸ Θεό. 

Στὴν Ζ’ ὅδμιλία ἑἕρμηνεύει τὸ Ῥωμ. 2, 17.8, 8. 
Συνεχίξοντας ἄναλύει τὸ πραγματικὸ νόημα τῆς περι- 
τομῆς καί, μιλώντας γιὰ τοὺς διδασκάλους καὶ γενικό- 
τερα γιὰ τοὺς πιστούς, λέγει πὼς πρέπει νὰ συνδυά- 
ξουν λόγο καὶ ἀρετή, γιὰ νὰ ἐπιτύχουν στὸ ἔργο τους. 

Στὴν Η΄ ὁμιλία ἑἕρμηνεύει τὸ Ῥωμ. 38, 9.81 καὶ 
μιλάει γιὰ τὴν ἀγάπη, τὸ φθόνο καὶ τὴν ἐλεημοσύνη. 

Στὴν Θ΄ ὁμιλία ἑομηνεύει τὸ Ῥωμ. 4, 1-22 καὶ 
συμθουλεύει νὰ δοξάζουμε τὸ Θεὸ μὲ τὰ ἔργα καὶ τὴν 
σίστη μας καὶ νὰ ἀποφεύγουμε κάθε ἁμαρτία, μὲ τὴν 
ὁποία δλασφημεῖται ὄ Θεός, παρατηρώνταςξ πὼς δὲ ζη- 
τάει τὰ δικά μας ὃ Θεός, γιατὶ τὰ ἔχει ἀνάγκη ἢ γιατὶ 
θέλει νὰ δοξάξεται, ἀλλὰ γιὰ τὴ δική μα: σωτηρία. 
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Στὴ συνέχεια λέγει πὼς ἂν δὲν παραδώσουμε τοὺς ἕ- 
αυτούς μας στὴν ἁμαρτία, δὲ θὰ τολμήσει νὰ μᾶς πλη- 
σιάσει ὃ διάθολος, καὶ τελειώνεε μὲ τὴν προτροπὴ γιὰ 
σεξασμὸ τῆς ἁγίας Τ᾽ ράπεξας. 

Στὴ 1΄ ὁμιλία του ὃ Χρυσόστομος, ἑρμηνεύοντας 
τὸ Ρωμ. 4, 38-5ὅ, 11, συνιστᾶ γὰ μὴν πενθοῦμε καὶ 
στενοχωριόμαστε γιὰ τὴν ἀπώλεια τῶν παρόντων ἀγα- 
θῶν, ἀλλὰ νὰ στηρίξουμε τὶς ἐλπίδες μας στὸν Κύριο. 


ΣΠΥΡΟΣ ΜΟΥΣΤΑΚΑΣ 
Θεολόγοα - Φιλόλογος 


ὙΠΟΘΕΣΗ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


ΟΜΙΛΙΑ Α΄ 


1. Συνεχῶς ἀκούων ἀναγινωσκομένων τῶν ἔπι- 
στολῶν τοῦ μακαρίου Παύλου, καὶ καθ’ ἕκάστην ἑ- 
ὀδομάδα δίς, πολλάκις δὲ καὶ τρὶς καὶ τετράκις, ἣνί- 
κα ἂν μαρτύρων ἅγίων μνήμας ἐπιτελῶμεν, χαίρω 

5 μὲν τῆς σάλπιγγος ἀπολαύων τῆς πνευματικῆς, καὶ 
διανίσταμαι, καὶ θερμαίνομαι τῷ πόθῳ, τὴν ἐμοὶ φί- 
λὴν ἐπιγινώσκων φωνήν, καὶ μονονουχὶ παρόντα αὖ- 
τὸν δοκῶ φαντάζεσθαι, καὶ διαλεγόμενον δρᾶν ἀλγῶ 
δὲ καὶ ὀδυνῶμαι, ὅτι τὸν ἄνδρα τοῦτον οὖχ ἅτπιαντες 

το ἴσασιν, ὥσπερ εἰδέναι χρή, ἀλλ᾽ οὕτω τινὲς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσιν, ὧς μηδὲ τῶν ἐπιοτολῶν τὸν ἀριθμὸν εἶ- 
δέναι σαφῶς. Τοῦτο δὲ γίνεται οὐ παρὰ ἀμάθειαν, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ δούλεσθαι συνεχῶς ὅὄμιλεῖν τῷ μα- 
καρίῳ τούτῳ. Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ὅσαπερ ἴσμεν, εἴπερ 

15 τινὰ ἴσμεν, δι᾽ εὐφυΐαν καὶ ὀξύτητα διανοίας ἔπι- 
στάμεθα, ἀλλὰ διὰ τὸ συνεχῶς ἔχεσθαι τοῦ ἄνδρός, 
καὶ σφόδρα διακεῖσθαι περὶ αὑτόν. 

2. Τὰ γὰρ τῶν φιλουμένων πρὸ τῶν ἄλλων ἅ- 
σιάντων οἵ φιλοῦντες ἴσασιν, ἅτε δὴ μεοιμνῶντες αὐὖ- 

20 τούς" ὅπερ καὶ ὃ μακάριος οὗτος ἐνδεικνύμενος, ἔ- 
λεγε Φιλιππησίοις. «Καθὼς ἐμοὶ δίκαιόν ἔστι τοῦτο 
φρονεῖν περὶ ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν μὲ ἔν τῇ καρδίᾳ 
ὑμᾶς ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ 
δεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου». “Ὥστε καὶ ὑμεῖς εἶ θέ- 

25 λετε μετὰ σπιροθυμίας προσέχειν τῇ ἀναγνώσει, οὖδε- 
γὸς ἑτέρου δεηθήσεσθε: ἀψευδὴς γὰρ ὃ τοῦ Χριστοῦ 
λόγος, εἰπὼν. «Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε καὶ 


«-.-- 


΄. Φιλιπ. ,7 


ΥὙΠΟΘΕΣΗ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


ΟΜΙΛΙΑ Α΄ 


1. ᾿Ακούοντας συνέχεια νὰ διαθάζονται οἱ ἐπιστολὲς 
τοῦ μακάριου Παύλου, καὶ δύο φορὲς κάθε ἑδδομάδα, πολ- 
λὲς φορὲς ὅμως καὶ τρεῖς καὶ τέσσεριας φορές, ὅταν ἐ- 
ορτάζουμε τὴ μνήμη ἁγίων μαρτύρων, χαίρομαι θέθαια, 
ἐπειδὴ ἀπολαμθδάνω τὴν πνευματικὴ σάλπιγγα, καὶ σκιρ- 
τῶ, καὶ θερμαίνομαι ἀπὸ τὸν πόθο, ἀναγνωρίζοντας τὴν 
ἀγαπητὴ σὲ μένα φωνή, καὶ σχεδὸν τὸν φαντάζομαι πὼς 
εἶναι παρών, καὶ νομίζω πὼς τὸν θλέπω νὰ μιλάει. Θλί- 
θομαι ὅμως καὶ πονῶ, γιατὶ τὸν ἄνδρα αὐτὸν δὲν τὸν 
γνωρίζουν ὅλοι, ὅπως πρέπει νὰ τὸν γνωρίζουν, 
ἀλλὰ τόσο πολὺ ἀγνοοῦν αὐτὸν μερικοί, ὥστε δὲ 
γνωρίζουν καλὰ οὔτε τὸν ἀριθμὸ τῶν ἐπιστολῶν του. 
Καὶ αὐτὸ γίνεται ὄχι ἀπὸ ἁἀμάθεια, ἀλλὰ γιατὶ δὲ θέλουν 
νὰ ἀσχολοῦνται συνέχεια μ᾽ αὐτὸν τὸ μακάριο. Γιατὶ οὔ- 
τε ἐμεῖς, ὅσα γνωρίζουμε, ἂν θέθαια γνωρίζουμε μερι- 
κά, τὰ γνωρίζουμε ἀπὸ εὐφυΐα καὶ ὀξύτητα τῆς διάνοιάς 
μας, ἀλλὰ γιατὶ συνέχεια ἐπιδιώκουμε τὴν ἐπικοινωνία μὲ 
τὸν ἄνδρα αὐτὸν καὶ ἀσχολούμαστε πάρα πολὺ μαζί του. 


Ὅσοι ἀγαποῦν θδέθδαια γνωρίζουν πρὶν ἀπ᾿ ὄλους τοὺς 
ἄλλους τὰ πράγματα ἐκείνων ποὺ ἀγαποῦν, ἐπειδὴ ἐνδια- 
φέρονται γι᾿ αὐτούς. Αὐτὸ ἀκριθῶς φανερώνοντας καὶ ὁ 
μακάριος Παῦλος, ἔλεγε στοὺς Φιλιππησίους᾽ «Καὶ εἶναι 
δίκαιο νὰ ἔχω τὸ φρόνημα αὐτὸ γιά ὅλους σας, ἐπειδὴ 
σᾶς ἔχω μέσα στὴν καρδιά μου καὶ στὰ δεσμά μου καὶ 
στὴν ἀπολογία μου καὶ στὴν ἐπιθεθδαίωση τοῦ κηρύγμα- 
τός μου γιὰ τὸ εὐαγγέλιο»'. -Ἐπομένως καὶ ἐσεῖς, ἐὰν θέ- 
λετε νὰ προσέχετε πρόθυμα στὴν ἀνάγνωση, δὲν θὰ ἔ- 
χετε ἀνάγκη ἀπὸ τίποτε ἄλλο. Γιατὶ εἶναι ἀληθινὸς ὁ λό- 
γος τοῦ Χριστοῦ, ποὺ εἶπε «Ζητᾶτε καὶ θὰ θρεῖτε᾽ κτυ- 
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ἀνοιγήσεται ὑμῖν». ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τὸ πλέον ἡμῖν τῶν 
ἐνταῦθα συλλεγομένων καὶ παιδοτροφίαν καὶ γυναι- 
"ὃς ἐπιμέλειαν καὶ οἴκίας πρόνοιαν ἀνεδέξαντο, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ὅλους ἑαυτοὺς δοῦναι τῷ 
5 πόνῳ τούτῳ πρὸς γοῦν τὸ λαθεῖν τὰ παρ᾽ ἕτέρων 
συλλεγέντα διανάστητε, καὶ τοσαύτην ἀπονείματε 
σπουδὴν τῇ τῶν λεγομένων ἀκροάσει, ὅσην τῇ τῶν 
χρημάτων συλλογῇ. Εϊ γὰρ καὶ αἰσχρὸν τοσαύτην 
ἀπαιτῆσαι παρ’ ὑμῶν μόνην, πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαπητόν, 
10 ἂν τοσαύτην γοῦν δῶτε. 
Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν τὰ μυρία ἐφύη κακά, ἀπὸ τῆς 
΄΄ “- 9 [4 9 ΄- ε ᾿ - ε , 
τῶν Γραφῶν ἀγνοίας" ἐντεῦθεν ἢ πολλὴ τῶν αἱρέσε.- 
ων ξέλάστησε λύμη, ἐντεῦθεν οὗ ἡμελημένοι δίοι, ἐν- 
κῷὦν ε 9 .«“ ᾿ [24 ᾿] εςἩ -« 3 
τεῦθεν οἵ ἀκερδεῖς πόνοι. “ὥσπερ γὰρ οἷ τοῦ φωτὸς 
15 ἀπεστερημένοι τούτου οὖκ ἂν ὀρθὰ δαδίσαιεν, οὕτως 
« 4 Ἁ ΚΙ α΄ ΄- [2 ᾿ [ 
οἷ πρὸς τὴν ἀκτῖνα τῶν θείων μὴ δλέποντες Γρα- 
φῶν, πολλὰ ἀναγκάζονται καὶ συνεχῶς ἁμαρτάνειν, 
ἅτε δὴ ἐν σκότῳ χαλεπωτάτῳ Θαδίζοντες. “Ὅπερ ἵνα 
μὴ γένηται, διανοίξωμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὴν 
20 λαμπηδόνα τῶν ἀποστολικῶν ρημάτων καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τὸν ἥλιον ἔλαμψεν ἣ τούτου γλῶττα, καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἐπλεονέκτησε τῷ τῆς διδασκαλίας λόγῳ: ἐ- 
σειδὴ γὰρ περισσότερον αὐτῶν ἕκοπίασε, πολλὴν καὶ 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπεοπάσατο χάριν. Καὶ τοῦτο 
2δοὺῦκ ἀπὸ τῶν ἐπιστολῶν διισχυρίξομαι μόνον, ἀλλὰ 
4 9 ΑἹ ΩΣ “ ᾽ 3 ᾿ ΄ Ξ᾿ 
καὶ ἀπὸ τῶν Πράξεων. Εἰ γάρ που δημηγορίας ἦν 
καιρός, αὑτῷ πανταχοῦ παρεχώρουν: διὸ καὶ ᾿Ερμῆς 
εἶναι ἐνομίξετο παρὰ τοῖς ἀπίστοις, διὰ τὸ τοῦ λό- 
γου κατάρχειν. 
30 2. Ἰπέλλοντας δὲ εἷς τὴν ἐπιστολὴν κατιέναι ταύ- 
την, ἀναγκαῖον καὶ τὸν χρόνον εἰπεῖν, καθ’ ὃν ἐγρα.- 
9 ᾿ 4 ε Ὰ [2 ἢ ΄ψ ζω 
φη. Οὐδὲ γάρ, ὡς πολλοὶ νομίζουσι, πρὸ πασῶν τῶν 


2. Ματθ. 7,7 

3. Ἑρμῆασ: θεὸς τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων. ταν ἀγγελιαφόρος τῶν 
θεῶν, προστάτης τῶν ἐμπόρων, ἀλλὰ καὶ τῶν κλεπτῶν, τῆς εὐφο- 
ρίας τῆς γῆς, τῶν ὁδοιπόρων καὶ τῆς συγκοινωνίας, τῆς γυμνα- 
στικῆς, τῆς ρητορικῆς, τῶν γραμμάτων καὶ κάθε τέχνης καὶ ἐπι: 
στήμης. Λατρευόταν σὲ ὅλο τὸν ἑλληνικὸ χῶρο. 
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πᾶτε τὴν πόρτα, καὶ θ᾽ ἀνοίξει γιὰ σᾶς»ἦ. ᾿Επειδὴ ὅμως οἱ 
περισσότεροι ἀπὸ μᾶς, ποὺ συγκεντρωνόμαστε ἐδῶ, ἀνέ- 
λαθαν τὴν ὑποχρέωση καὶ γιὰ τὴ διατροφὴ τῶν παιδιῶν 
καὶ γιὰ τὴ φροντίδα τῆς γυναίκας καὶ γιὰ τὴν ἐπιμέλεια 
τοῦ σπιτιοῦ, καὶ γι᾿ αὐτὸ δὲ θὰ μποροῦσαν νὰ ἀφιερώ- 
σουν ὅλο τὸν ἑαυτό τους στὸ ἔργο αὐτό, γιὰ νὰ πάρε- 
τε λοιπὸν αὐτὰ ποὺ συγκεντρώνουν ἄλλοι, προσέξτε πο- 
λὺ καὶ δεῖξτε τόσο ἐνδιαφέρον γιὰ τὴν ἀκρόαση αὐτῶν 
ποῦ λέγονται, ὅσο δείχνετε γιὰ τὴ συγκέντρωση τῶν 
χρημάτων. Γιατὶ ἂν καὶ εἶναι ἄσχημο νὰ ζητήσω ἀπὸ σᾶς 
τόσο μόνο ἐνδιαφέρον, ἀλλ᾽ ὅμως θὰ εἶναι εὐχάριστο, 
ἂν θδέθαια τόσο δείξετε. 

Γιατὶ πραγματικὰ ἀπὸ ἐδῶ φύτρωσαν τὰ ἄπειρα κα- 
κά, δηλαδὴ ἀπὸ τὴν ἄγνοια τῶν Γραφῶν. ᾿Απὸ τὴν αἰτία 
αὐτὴ ὄλάστησε ἡ μεγάλη καταστροφὴ τῶν αἱρέσεων, ἀ- 
πὸ ἐδὼ προῆλθε ὁ ἀδιάφορος τρόπος ζωῆς, ἀπὸ ἐδῶ οἱ 
ἄχρηστοι κόποι. Γιατὶ ὅπως ἀκριθῶς αὐτοὶ ποὺ ἔχουν 
στερηθεῖ τὸ φῶς, δὲ θὰ μπορέσουν νὰ θαδίσουν σωστά, 
ἔτσι καὶ ἐκεῖνοι ποὺ δὲν θλέπουν πρὸς τὴν ἀκτίνα τῶν 
θείων Γραφῶν, ἀναγκάζονται νὰ σφάλλουν συνέχεια σὲ 
πολλά, ἐπειδὴ ἀκριβῶς βαδίζουν μέσα σὲ φοθερότατο. 
σκοτάδι. Γιὰ νὰ μὴ γίνει αὐτό, ἂς ἀνοίξουμε τὰ μάτια 
μας στὴν ἀκτινοθολία τῶν ἀποστολικῶν λόγων. Γιατὶ 
πραγματικὰ ἡ γλώσσα του ἔλαμψε περισσότερο ἀπὸ τὸν 
ἥλιο, καὶ μὲ τὸ λόγο τῆς διδασκαλίας του ὑπῆρξε ἀνώ- 
τερος ἀπ᾿ ὅλους τοὺς ἄλλους. ᾿Αφοῦ λοιπὸν κουράστηκε 
περισσότερο ἀπ᾿ αὐτούς, ἀπέσπασε πολλὴ τὴ χάρη τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Καὶ αὐτὸ δὲν τὸ ἰσχυρίζομαι μόνο ἀ- 
πὸ τὶς ἐπιστολές του, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸ θιθλίο τῶν Πρά- 
ἕξεων. Γιατὶ ὅπου παρουσιαζόταν εὐκαιρία ὁμιλίας, σ᾽ αὖ- 
τὸν παντοῦ ἔδιναν τὸ λόγο. Γι᾿ αὐτὸ καὶ οἱ ἄπιστοι νόμι- 
ζαν πὼς ἦταν ὁ Ἑρμῆς, ἐπειδὴ ἦταν ὁ ἀρχηγὸς τοῦ 
λόγου". 

2. Ἐπειδὴ ὅμως πρόκειται νὰ ἔρθουμε στὴν ἐπιστολὴ 
αὐτή, εἶναι ἀνάγκη νὰ ποῦμε καὶ τὸ χρόνο, κατὰ τὸν ὁ- 
ποῖο γράφτηκε. Γιατὶ δὲν εἶναι γραμμένη. ὅπως νομίζουν 
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ἄλλων ἐστίν, ἀλλὰ τῶν μὲν ἀπὸ Ῥώμης γραφεισῶν 
σιροτέρα πασῶν, τῶν δὲ ἄλλων ὑστέρα, εἶ καὶ μὴ 
σιασῶν: καὶ γὰρ αἱ πρὸς Κορινθίους ἀμφότεραι πρὸ 
ταύτης εἰσὶν ἀπεσταλμέναι. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν 
5 ὃν τῷ τέλει ταύτης ἔγραφεν, οὕτω λέγων: «Νυνὶ δὲ 
πορεύομαι εἷς ᾿Ιερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις. 
Εὐδόκησαν γὰρ ἥακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα κοινωνίαν τι- 
γὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν 
᾿Ιερουσαλήμ». Κορινθίοις δὲ ἐπιστέλων ἔλεγεν: «Ἔ.-. 
10 ἂν ἦ ἄξιον τοῦ καὶ ἐμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύ- 
σονται», περὶ τῶν ἀποκομιξζόντων ἐκεῖσε τὰ χρήματα 
ταῦτα λέγων. ὍΟθεν δῆλον, ὅτι ἡνίκα μὲν ἐπέστελλε 

[2 9 ᾽ - Δ - [2 2 ’ 
Κορινθίοις, ἀμφίδολον ἦν τὸ τῆς τοιαύτης ἀποδημί- 
ας αὐτοῦ: ὅτε δὲ Ρωμαίοις, ἣν κεκυρωμένον λοιπόν. 
15 Τούτου δὲ ὁμολογουμένου, κἀκεῖνο δῆλον, ὅτι αὕτη 

μετ’ ἔκείνας ἡ ἐπιστολή. 

Καὶ ἢ πρὸς Θεσσαλονικεῖς δὲ ἐμοὶ δοκεῖ προτέ- 

-ὦ Ὶ . Ω 39 “ὦ , Ἁ 
ρα τῆς πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆς εἶναι. Καὶ γὰρ 
ἐκείνοις πρότερον ἐπιστείλας, καὶ τὸν τῆς ἐλεημο- 
20 σύνης πρὸς αὐτοὺς κινήσας λόγον, ὅτε ἔλεγε᾽ «Περὶ 
δὲ τῆς φιλαδελφίας οὗ χρείαν ἔχομεν γράφειν ὑμῖν" 

9 λῚ ΑῚ φς .«“ ΄ ᾿ ΠῚ 3 Ἁ 9 ῳ 9 
αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἔστε εἷς τὸ ἀγαπᾶν ἀλ- 
λήλους" καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ πρὸς πάντας τοὺς ἀ.- 
δελφούς»" τότε Κορινθίοις ἐπέστελλε. Καὶ τοῦτο αὐ- 
25 τὸ δηλοῖ λέγων" «Οἶδα γὰρ ἐγὼ τὴν προθυμίαν ὑμῶν, 

κι ε ᾿ ε -Φ “- ’ ε᾿’ ᾽ οἷν 
ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Ἰακεδόσιν, ὅτι ’᾿Αχαΐαν 
παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι καὶ ὃ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἢἧ- 
ρέθισε τοὺς πλείονας». ᾽ΕΣ ὧν ἔδειξεν, ὅτι πρώτοις 
ἐκείνοις περὶ τούτου διελέχθη. Τούτων μὲν οὖν ὑ- 
80 στέρα τῶν ἐπιστολῶν αὕτη, τῶν δὲ ἀπὸ Ρώμης πρώ- 
9 ᾿ 4 [ὦ [ ’ Ε ; ε 
τη" οὐδέπω γὰρ ἦν τῆς Ῥωμαίων πόλεως ἐπιθάς, ἧ- 
γίκα ταύτην ἔγραφε τὴν ἐπιστολήν καὶ τοῦτο δηλοῖ 


4. Βλ. Πράξ. 14,12 5. Ρωμ. 15. 25- 26 
6. Α΄ Κορ. 16. 4 7. Α΄ Θεσ. 4,3 
8. Β᾽ Κορ. 9.2 
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πολλοί, πρὶν ἀπ᾿ ὅλες τὶς ἄλλες, ἀλλὰ πρὶν ἀπ᾿ ὅλες αὐ- 
τὲς ποὺ γράφτηκαν ἀπὸ τὴ Ῥώμη, ἐνῶ ὕστερα ἀπὸ τὶς 
ἄλλες, ἂν καὶ ὄχι ἀπ᾿ ὅλες, γιατὶ πραγματικὰ καὶ οἱ δύο 
πρὸς Κορινθίους στάλθηκαν πρὶν ἀπὸ αὐτήν. Καὶ αὐτὸ 
εἶναι φανερὸ ἀπ᾿ ὅσα ἔγραφε στὸ τέλος της, λέγοντας 
ἔτσι «Τώρα ὅμως πηγαίνω στὴν ᾿Ιερουσαλὴμ γιὰ νὰ ὑ- 
πηρετήσω τοὺς χριστιανούς. Γιατὶ οἱ χριστιανοί τῆς Μα- 
κεδονίας καὶ τῆς ᾿Αχαΐας εὐδόκησαν νὰ κάμουν κάποια 
συνεισφορὰ γιὰ τοὺς φτωχοὺς χριστιανοὺς ποὺ κατοι- 
κοῦν στὴν ᾿Ιερουσαλήμ»". Γράφοντας καὶ στοὺς Κοριν- 
θίους ἔλεγε᾽ «᾿ΕἘὰν ἀξίζει καὶ πάω καὶ ἐγώ, τότε θὰ ταξι- 
δέψουν μαζί μου»", λέγοντας αὐτὰ γιὰ ἐκείνους ποὺ με- 
τέφεραν ἐκεῖ τὰ χρήματα. ἙἘπομένως εἶναι φανερό, ὅτι, ὅ- 
ταν ἔγραφε ἐπιστολὴ στοὺς Κορινθίους, ἦταν ἀμφίθολο 
τὸ ταξίδι του αὐτό, ὅταν ὅμως ἔγραφςε στοὺς Ῥωμαίουα, 
τὸ εἶχε ἀποφασίσει σίγουρα τότε. ᾿Εφόσον αὐτὸ εἶναι 
παραδεκτό, εἶναι φανερὸ καὶ ἐκεῖνο, ὅτι αὐτὴ ἡ ἐπιστο- 
λὴ γράφτηκε μετὰ ἀπὸ ἐκεῖνες. 

Καὶ ἡ πρὸς Θεσσαλονικεῖς ἐπιστολὴ μοῦ φαίνεται πὼς 
εἶναι προγενέστερη ἀπὸ τὴν πρὸς Κορινθίους. Γιατὶ πρα- 
γματικὰ ἀφοῦ ἔστειλε πρῶτα σ᾽ ἐκείνους ἐπιστολὴ καὶ 
ἀφοῦ τοὺς μίλησε γιὰ τὴν ἐλεημοσύνη, ὅταν ἔλεγε, «Γιὰ 
τὴν ἀγάπη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς δὲν ἔχουμε ἀνάγκη νὰ 
σᾶς γράψουμε, γιατὶ ἐσεῖς οἱ ἴδιοι εἶστε διδαγμένοι ἀπὸ 
τὸ Θεὸ στὸ νὰ ἀγαπάει ὁ ἕνας τὸν ἄλλο’ καὶ ἁλήθεια 
τὸ κάνετε αὐτὸ πρὸς ὅλους τοὺς ἀδελφούς», τότε ἔ- 
γραψε στοὺς Κορινθίους. Καὶ αὐτὸ ἀκριθῶς φανερώνε! 
λέγοντας᾽ «Γιατὶ ξέρω τὴν προθυμία σαακ, γιὰ τὴν ὀποία 
καυχιέμαι γιὰ σᾶς στοὺς Μακεδόνες, ὅτι ἡ ᾿Αχαΐα ἔχει 
ἑτοιμαστεῖ ἀπὸ πέρυσι. Καὶ ὁ ζῆλος σας παρακίνησε τοὺς 
περισσότερους»". ᾿Απὸ αὐτὰ ἀπέδειξε, ὅτι πρῶτα σ᾽ ἐ- 
κείνους μίλησε γι᾿ αὐτό. ᾿Απὸ αὐτὲς λοιπὸν τὶς ἐπιστολὲς 
ἡ πρὸς Ῥωμαίους εἶναι μεταγενέστερη, ἐνῶ εἶναι πρώ- 
Τὴ ἀπὸ αὐτὲς ποὺ γράφτηκαν ἀπὸ τὴ Ῥώμη. Γιατὶ δὲν 
εἶχε ἀκόμη μεταθεῖ στὴ Ρώμη, ὅταν ἔγραψε αὐτὴ τὴν 
ἐπιστολή. Καὶ αὐτὸ τὸ φανερώνει λέγοντας «Γιατὶ ἐπι- 
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λέγων «᾽᾿Επιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χα- 
ροισμα ὑμῖν πνευματικόν». 
᾿Απὸ Ῥώμης δὲ Φιλιπιπησίοις ἐπέστελλε" διό φη- 
σιν, «᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες, μάλιστα οἵ 
5 ἔκ τῆς Καίσαρος οἴκίας». Καὶ ᾿Εδραίοις δὲ ἐκεῖθεν 
ὁμοίως" διό φησι, «Τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας ἀσπάζε- 
σθαι πάντας αὐτούς». Καὶ τὴν πρὸς Τιμόθεον δὲ ἐ- 
συιιστολὴν καὶ αὐτὴν ἀπὸ Ῥώμης δεδεμένος ἔπεμψεν". 
ἣ καὶ ἐσχάτη μοι δοκεῖ πασῶν εἶναι τῶν ἐπιστολῶν' 
10 καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ τέλους: «᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδο- 
μαι», φησί, «καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέ- 
στηκεν». Ὅτι δὲ τὸν δίον ἔκεῖ κατέλυσε, παντί που 
δῆλόν ἔστιν. Ἢ δὲ πρὸς Φιλήμονα ἐσχάτη μὲν καὶ 
αὕτη πρὸς γὰρ ἐσχάτῳ γήρᾳ αὑτὴν ἔγραψε: διὸ καὶ 
15 ἔλεγεν. «Ὡς Παῦλος πρεσδύτης, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος 
39 «3 -« “ ᾽ 4 .«᾿ 
ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ»: τῆς μέντοι πρὸς Κολοσσαεῖς προ- 
τέρα" καὶ τοῦτο ἄπὸ τοῦ τέλους δῆλον πάλιν. ζολοσ- 
σαεῦσι γὰρ γράφων φησίν, ὅτι «Τυχικὸς πάντα γνω- 
οἰσει ὑμῖν, ὃν ἔπεμψα σὺν ᾽᾿Ονησίμῳω τῷ πιστῷ καὶ 
20 ἀγαπητῷ ἀδελφῷ». 
᾿Ονήσιμος δὲ οὗτος ἦν, ὑπὲρ οὗ τὴν πρὸς Φιλή- 
μονα ἐπιστολὴν συνέθηκε. αὶ ὅτι οὖκ ἦν ἄλλος οὖ- 
εν» 9᾽ , “ «.. 535 κι -,})ὕ , 
τος ὁμώνυμος ἐκείνῳ, δῆλον καὶ ἀπὸ τοῦ ’Αρχίσιπου" 
« 4 δ Δ 9 “ λῚ [2 Ὁ 
ὃν γὰρ ἔλαδε συνεργὸν ἔν τῇ πρὸς Φιλήμονα ἔπιστο- 
25λῇ τῆς παρακλήσεως τῆς ὑπὲρ ᾿Ονησίμου, τοῦτον 
Ἰολοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων διεγείρει, λέγων «Εἴπατε 
᾿Αοχίππῳω, δλέπε τὴν διακονίαν, ἣν παρέλαθες, ἵνα 
9 κ4 « “ ᾿ 7 - ε 4 ’ 
αὑτὴν πληροῖς». Δοκεῖ δέ μοι καὶ ἢ πρὸς Γαλάτας 
᾽ “ὦ 4 ᾿ ΄ ΕῚ Ἁ Ὁ -- 
προτέρα εἶναι τῆς πρὸς Ῥωμαίους. ἘΠ δὲ ὃν ταῖς 
30 δίόλοις ἑτέραν ἔχουσι τάξιν, θαυμαστὸν οὐδέν᾽ ἐπεὶ 
καὶ οἵ προφῆται οἵ δώδεκα οὖ»κ ἐφεξῆς ἄλλήλοις ὄν- 
τες κατὰ τοὺς χρόνους, ἀλλὰ πολὺ διεστηκότες ἀλ.- 


--- -- .-- ὦ Ὧν πα 


9. Ρωμ. 1, 11 10. Φιλιπ. 4, 22 
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θυμῶ πολὺ νὰ σᾶς δῶ, γιὰ νὰ σᾶς μεταδώσω κάποιο χά- 
ρισμα πνευματικό»ὔ. 

᾿Απὸ τὴ Ρώμη ἔγραψςε στοὺς Φιλιππησίους᾽ γι᾿ αὐτὸ 
λέγει, «Σᾶς χαιρετοῦν ὅλοι οἱ πιστοί, καὶ ἰδιαίτερα αὐτοὶ 
ποὺ ἀνήκουν στὸ σπίτι τοῦ Καίσαρα». Καὶ στοὺς Ἐ- 
θραίους ἐπίσης ἀπὸ ἐκεῖ ἔγραψε᾽ γι᾿ αὐτὸ λέγει «Σᾶς 
χαιρετοῦν ὅλους ὅσοι κατάγονται ἀπὸ τὴν ᾿Ιταλία“". Καὶ 
τὴν ἐπιστολὴ πρὸς τὸν Τιμόθεο τὴν ἔστειλε ἀπὸ τὴ 
Ρώμη, ἐνῶ ἦταν φυλακισμανος. Αὐτὴ μοῦ φαίνεται πὼς 
εἶναι ἡ τελευταία ἀπ᾿ ὅλες τὶς ἐπιστολές᾽ καὶ εἶναι φα- 
νερὸ ἀπὸ τὸ τέλος της. «Γιατὶ ἐγὼ τώρα, θυσιάζομαι», 
λέγει, «καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναχώὠώρησής μου ἀπὸ τὸν κό- 
σμο πλησιάζει» ᾽". Ὅστι θέθδαια τελείωσε τὴ ζωή του ἐκεῖ 
εἶναι στὸν καθένα φανερό. Καὶ ἡ πρὸς Φιλήμονα ἐπι- 
στολὴ καὶ αὐτὴ εἶναι ἡ τελευταία, γιατὶ τὴν ἔγραψε σὲ 
βαθιὰ γηρατειά᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ ἔλεγε «Σὰν Παῦλος ἡλικιω- 
μένος, τώρα ὅμως καὶ φυλακισμένος γιὰ χάρη τοῦ ᾿Ιη- 
σοῦ Χριστοῦ». Ἤταν ὅμως προγενέστερη ἀπὸ τὴν ἐ- 
πιστολὴ πρὸς Κολοσσαεῖᾳ. Καὶ αὐτὸ πάλι εἶναι φανερὸ 
ἀπὸ τὸ τέλος. Γιατὶ γράφοντας στοὺς Κολοσσαεῖς λέγει, 
ὅτι «Ὁ Τυχικὸς θὰ σᾶς γνωστοποιήσει ὅλα, τὸν ὁποῖο ἔ- 
στειλα μαζὶ μὲ τὸν Ὀνήσιμο, τὸν πιστὸ καὶ ἀγαπητὸ ἀ- 
δελφό»᾽" 

Ὁ ᾿Ονήσιμος πάλι ἦταν αὐτός, γιὰ τὸν ὁποῖο ἔγρα- 
ψε τὴν ἐπιστολὴ πρὸς Φιλήμονα. Καὶ ὅτι δὲν ἦταν αὐτὸς 
κάποιος ἄλλος συνώνυμος μ᾽ ἐκεῖνον, εἶναι φανερὸ καὶ 
ἀπὸ τὸν Αρχιππο. Γιατὶ αὐτὸν στὴν ἐπιστολὴ πρὸς Φι- 
λήμονα τὸν πῆρε θοηθὸ τῆς παράκλησης γιὰ χάρη τοῦ 
᾿Ονησίμου, αὐτὸν προτρέπει, ὅταν γράφει στοὺς ἱκολοσ- 
σάεῖα, λέγοντας: «Νὰ πεῖτε στὸν- ᾿Αρχιππο᾽ πρόσεχε τὴ 
διακονία, ποὺ παρέλαβεα, γιὰ νὰ τὴν ἐκπληρώσεις τέ- 
λεία», Μοῦ φαίνεται ἀκόμη πὼς καὶ ἡ ἐπιστολὴ πρὸς 
Γαλάτες εἶναι προγενέστερη ἀπὸ τὴν πρὸς Ρωμαίουςκ. 
᾿Εἀὰν ὅμως στὰ θιθλία ἔχουν ἄλλη σειρά, δὲν εἶναι κα- 
θόλου παράξενο, ἀφοῦ καὶ οἱ δώδεκα προφῆτεα ἂν καὶ 
δὲν εἶναι χρονικὰ ὁ ἕνας ὕστερα ἀπὸ τὸν ἄλλο, ἀλλὰ ἀ- 
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λήλων, ἐν τῇ τῶν ἐιθλίων τάξει ἐφεξῆς εἰσι κείμε.- 
νοι. Ὁ γοῦν ᾿Αγγαῖος καὶ Ζαχαρίας καὶ ἄλλοι μετὰ 
τὸν ᾿Ϊεξεκιὴλ καὶ Δανιὴλ προεφήτευσαν, καὶ πολὺ 
μετὰ τὸν ᾿Ιωνᾶν καὶ τὸν Σοφονίαν καὶ τοὺς ἄλλους 
5 δὲ πάντας" ἀλλ᾽ ὅμως συνημμένοι πᾶσίν εἶσιν ἔκεί- 
γοις, ὧν τοσοῦτον τῷ χρόνῳ διεστήκασι. 


8. Μηδεὶς δὲ πάρεργον τοῦτον ἡγείσθω τὸν πο- 
γον, μηδὲ περιεργίας περιττῆς τὴν τοιαύτην ἔρευναν' 
συντελεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς τὰ ζητούμενα οὗ μικρὸν ὁ 

10 τῶν ἐπιστολῶν χρόνος. ὍὍΟταν γὰρ ἴδω Ῥωμαίοις καὶ 
Ἰζολοσσαεῦσιν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν μὲν ἐπιστέλλοντα, οὐχ 
ὁμοίως δὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν μετὰ 
πολλῆς τῆς συγκαταθδάσεως, ὡς ὅταν λέγῃ «Τὸν δὲ 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε, μὴ εἰς δια- 

15 κρίσεις διαλογισμῶν: ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάν- 

τα' ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει»: Ἰζολοσσαεῦσι δὲ οὐχ 
οὕτω περὶ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ μετὰ πλείονος παρρησί- 
ας. «Εἰ γὰρ ἀπεθάνετε», φησί, «σὺν Χριστῷ ἀπὸ 
τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ν κόσμῳ 
δογματίζεσθε, μὴ ἅψῃ,» μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς; 
ἅτινά ἔστι πάντα εἰς φθορὰν τῇ ὁποχρήσει, οὖς ἐν 
τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός»: οὐδὲν ἄλλο 
αἴτιον εὑρίσκω τῆς διαφορᾶς ταύτης, ἢ τὸν τῶν 
πραγμάτων χρόνον. Ἔν ἀρχῇ μὲν γὰρ συγκαταθαί. 

25 νεῖν ἔδει, μετὰ δὲ ταῦτα οὐκέτι. Καὶ πολλαχοῦ δὲ 

ἀλλαχοῦ τοῦτο ἄν τις εὕροι ποιοῦντα αὑτόν. 


2 


Θ 


Οὕτω καὶ ἰατρὸς καὶ διδάσκαλος ποιεῖν εἰώθα- 

σιν οὔτε γὰρ τοῖς ἐξ ἀρχῆς νοσοῦσιν ὃ ἰατρός, καὶ 

ο δ 4 ’ δ -ὠ ς« ’ ΕΣ “Ὁ 3» 
τοῖς πρὸς τὸ τέλος λοιπὸν τῆς ὑγιείας ἐλθοῦσιν, οὔ- 
30 τε τοῖς ἐξ ἀρχῆς μανθάνουσι παιδίοις ὃ διδάσκαλος, 
καὶ τοῖς τῶν τελεωτέρων δεομένοις διδαγμάτων, ὃ 


16. Ρωμ. 14,1 - 2 
17. Κολοσ. 2,20 - 22. 23 
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πέχουν πολὺ μεταξύ τους, θρίσκονται στὴ σειρὰ τῶν 
βθιθλίων ὁ ἕνας ὕστερα ἀπὸ τὸν ἄλλο. Ὁ ᾿Αγγαῖος λοι- 
πὸν καὶ ὁ Ζαχαρίας καὶ ἄλλοι προφήτευσαν μετὰ τὸν ᾿[ε- 
ζεκιὴλ καὶ τὸ Δαν!ήλ, καὶ πολὺ μετὰ τὸν ᾿Ιωνᾶ καὶ τὸ 
Σοφονία καὶ τοὺς ἄλλους ὅλους, ἀλλ᾽ ὅμως εἶναι ἑνωμέ- 
νοι μὲ ὅλους ἐκείνους, ἀπὸ τοὐύς ὁποίους ἀπέχουν Χχρο- 
νικὰ τόσο πολύ. 

3. Κανεὶς ὅμως ἂς μὴ θεωρήσει ἀσήμαντο αὐτὸν 
τὸν κόπο, οὔτε ἀπόδειξη περιττῆς περιέργειας μιὰ τέ- 
τοια ἔρευνα᾽ γιατὶ μᾶς θοηθάει πολὺ γι᾿ αὐτὰ ποὺ ζη- 
τᾶμε ὁ χρόνος τῶν ἐπιστολῶν. Γιατὶ ὅταν δῶ νὰ γράφει 
γιὰ τὰ ἴδια ζητήματα στοὺς Ῥωμαίους καὶ τοὺς Κολοσ- 
σαεῖας, ὄχι ὅμως μὲ τὸν ἴδιο τρόπο γιὰ ὅμοια ζητήματα, 
ἀλλὰ στοὺς Ῥωμαίους μὲ πολλὴ συγκατάθαση, ὅπως ὅ- 
ταν λέγει: «Ἐκεῖνον ποὺ εἶναι ἀδύνατος στὴν πίστη νὰ 
τὸν δέχεστε μὲ καλωσύνη, χωρὶς νὰ ἐπικρίνετε τὶς ἰδέ- 
ες του. ᾿Αλλος πιστεύει ὅτι πρέπει νὰ τρώγει ὅλα τὰ 
φαγητά. Ὁ ἀδύνατος στὴν πίστη ὅμως τρώγει λάχανα», 
ἐνῶ στοὺς Κολοσσαεῖς δὲ γράφει ἔτσι γιὰ τὰ ἴδια ζη- 
τήματα, ἀλλὰ μὲ περ'σσότερη παρρησία «Γιατὶ ἂν πε- 
θάνατε», λέγει!, «μαζὶ μὲ τὸ Χριστὸ ἀπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
κόσμου, γιατὶ ὑπακοῦτε σὲ παραγγέλματα σὰν νὰ ζεῖτε 
μέσα στὸν κόσμο, μὴν πιάσεις, οὔτε νὰ γευθεῖς, οὔτε νὰ 
ἀγγίξεις; Ὅλα αὐτὰ καταστρέφονται μὲ τὴν ὑπερθολι- 
κὴ χρήση, χωρία νὰ φέρουν καμία τιμή, ἀλλὰ συντελοῦν 
στὴν ἱκανοποίηση τῆς σάρκας»"ἉΔ, δὲ δρίσκω καμιὰ ἄλλη 
αἰτία τῆς διαφορᾶς αὐτῆς, παρὰ μόνο τὸ χρόνο τῶν 
πραγμάτων. Γιατὶ στὴν ἀρχὴ ἔπρεπε νὰ συγκαταθαίνει, 
ὄχι ὅμως καὶ μετὰ ἀπ᾽ αὐτά. Καὶ σὲ πολλὰ σημεῖα ἀλλοῦ 
θὰ μποροῦσε νὰ ὄρεϊ κανεὶς νὰ τό κάνει αὐτὸ ὁ Παῦλοα. 

Ἔτσι ἔχουν συνηθίσει νὰ κάνουν καὶ ὁ ἰατρὸς καὶ 
ὁ διδάσκαλος. Γιατὶ οὔτε ὁ ἰατρὸς θὰ μεταχειρισθεῖ κα- 
τὰ τὸν ἴδιο τρόπο τοὺς ἀσθενεῖς ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ αὐτοὺς 
ποὺ πλησιάζουν νὰ γίνουν καλά, οὔτε καὶ ὁ διδάσκαλοαςα 
Θὰ μεταχειρισθεῖὶ μὲ ὅμοιο τρόπο τὰ παιδιὰ ποὺ μα- 
θαίνουν τὰ πρῶτα γράμματα καὶ αὐτοὺς ποὺ ἔχουν ἀ- 
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μοίως χρήσονται. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἐξ αἰτίας τινὸς 
καὶ ὑποθέσεως κινούμενος ἐπέστελλε {καὶ δηλοῖ τοῦ- 
το Κορινθίοις μὲν λέγων: «Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι»" 
καὶ Γαλάταις δέ, εὐθέως ἔκ τοῦ προοιμίου καὶ τῆς 

5 ἐπιστολῆς ἁπάσης τὸ αὑτὸ ἐμφαίνων) τούτοις δὲ 
τίνος ἕνεκεν, καὶ διὰ τί; καὶ γὰρ φαίνεται μαρτυ- 
ρῶν αὑτοῖς, ὅτι μεστοὶ μέν εἶσιν ἀγαθωσύνης, πε- 
σιληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἄλλους 
γουθετεῖν. Τίνος οὖν ἕνεκεν ἔπέστελλε; «Διὰ τὴν 

10 χάριν τοῦ Θεοῦ», φησί, «τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς τὸ 
εἶναί με λειτουργὸν ’᾿]ησοῦ Χριστοῦ». 

Διὸ καὶ ἐν ἄρχῇ ἔλεγεν «᾽Οφειλέτης εἰμί, τὸ 
κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον, καὶ ὕμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὔαγγε- 
λίσασθαι». Καὶ γὰρ τὰ εἰρημένα, οἷον ὅτι δύνανται 

15 καὶ ἄλλοις νουθετεῖν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἐγκωμίου μᾶλ- 
λόν ἔστι καὶ προτροπῆς καὶ ἀναγκαία καὶ ἣ διὰ τῶν 
γραμμάτων διόρθωσις καὶ τούτοις ἦν. ’᾿Επειδὴ γὰρ 
οὔπω παραγεγονὼς ἦν, δισιλῇ ρυθμίξει τοὺς ἄνδρας, 
καὶ τῇ τῶν γραμμάτων ὠφελείᾳ, καὶ τῇ τῆς παρου- 

20 σίας προσδοκίᾳ. Τοιαύτη γὰρ ἣ ἁγία ἐκείνη ψυχή: 
πᾶσαν περιελάμδανε τὴν οἰκουμένην, καὶ ἔν ἑαυτῷ 
σπεριέφερεν ἅπαντας, συγγένειαν μεγίστην τὴν κατὰ 
Θεὸν εἶναι νομίζων. καὶ ὥσπερ πάντας αὑτοὺς ἀπο- 
τεκών, οὕτως ἐφίλει, μᾶλλον δὲ πατρὸς παντὸς μεί. 

25 ξονα ἐπεδείκνυτο φιλοστοργίαν. Τοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ 
Πνεύματος χάρις: νικᾷ τὰς σαρκικὰς ὠδῖνας, καὶ 
θερμότερον ἐπιδείκνυται τὸν πόθον. Καὶ τοῦτο μάλι- 
στα ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς τοῦ Παύλου ψυχῆς, ὃς καθα. 
περ πτηνός τις ὑπὸ τῆς ἀγάπης γενόμενος, ἅπαντας 

80 περιήει συνεχῶς, οὐδαμοῦ μένων οὐδὲ ἱστάμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, «Πέτρε, 
φιλεῖς με; ποίμαινέ μου τὰ πρόδατα», καὶ τοῦτον 
μέγιστον ὅρον ἐκφέροντος ἀγάπης, μεθ᾽ ὑπερθολῆς 
αὐτὸν ἐπεδείκνυτο. 
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νάγκη ἀπὸ τελειότερες διδασκαλίες. Στοὺς ἄἅλ- 
λους λοιπόν, παρακινούμενος ἀπὸ κάποια αἰτία 
καὶ ἀφορμή, ἔγραφε ἐπιστολὴ (καὶ φανερώνει αὐὖ- 
τὸ στοὺς Κορινθίους λέγοντας «Γιὰ ὅσα ὅμως μοῦ γρά- 
ψατε»"", ἐνῶ στοὺς Γαλάτες ἀμέσως ἀπὸ τὴν ἀρχὴ καὶ 
ἀπὸ ὅλη τὴν ἐπιστολὴ φανερώνονταας τὸ ἴδιο πράγμα), 
σ᾽. αὐτοὺς ὅμως γιὰ ποιό λόγο καὶ γιὰ ποιό σκοπό; Για- 
τὶ φαίνεται νὰ βθεδαιώνει γι᾿ αὐτούς, ὅτι εἶναι γεμάτοι 
ἀπὸ ἀγαθωσύνη καὶ ἀπὸ κἀθε γνώση, ἱκανοὶ νὰ συμθου- 
λεύουν καὶ ἄλλους. Γιὰ ποιό λοιπὸν λόγο ἔγραφε τὴν 
ἐπιστολή; «Ἔξ αἰτίας τῆς χάρης τοῦ Θεοῦ», λέγει, «ποὺ 
μοῦ δόθηκε γιὰ νὰ εἶμαι ὑπηρέτης τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ» “δ. 

Γι᾿ αὐτὸ καὶ στὴν ἀρχὴ ἔλεγε᾽ «Εἶμαι ὀφειλέτης, καὶ 
ὅσο ἐξαρτᾶται ἀπὸ μένα, εἶμαι πρόθυμος νὰ κηρύξω τὸ 
εὐαγγέλιο καὶ σὲ σᾶς ποὺ εἶστε στὴ Ῥώμη» δ. Γιατί, πρα- 
γματικὰ αὐτὰ ποὺ εἰπώθηκαν, ὅτι δηλαδὴ μποροῦν νὰ συμ- 
βθουλεύουν καὶ ἄλλους, καὶ ὅλα τὰ παρόμοια, εἶναι ἀπό- 
δειξῆ περισσότερο ἐπαίνου καὶ προτροπῆς. ᾿Ακόμη ἤταν 
καὶ σ᾽ αὐτοὺς ἀναγκαία ἡ διόρθωση μὲ τὰ γράμματα. 
Γιατί, ἐπειδὴ δὲν εἶχε φθάσει ἀκόμη, συμθουλεύει τοὺς 
ἄνδρες μὲ διπλὸ τρόπο, δηλαδὴ καὶ μὲ τὴν ὠφέλεια τῶν 
γραμμάτων καὶ μὲ τὴν προσδοκία τῆς παρουσίας του. Τέ- 
τόοια λοιπὸν ἦταν ἡ ἁγία ἐκείνη ψυχή. ᾿Αγκάλιαζε ὅλη τὴν 
οἰκουμένη καὶ ὅλους ἔφερε μέσα του, ἐπειδὴ θεωροῦσε 
πὼς ἡ κατὰ Θεὸ συγγένεια εἶναι ἡ πιὸ μεγάλη. Καὶ σὰν 
νὰ τοὺς γέννησε ὅλους αὐτούς, ἔτσ! τοὺς ἀγαποῦσε, ἢ 
καλύτερα ἔδειχνε μεγαλύτερη φιλοστοργία ἀπὸ κάθε πα- 
τέρα. Γιατὶ τέτοια εἶνα!' ἡ χάρη τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
νικάει τοὺς σαρκικοὺς πόνους καὶ. παρουσιάζει θερμότε- 
ρο τὸν πόθο. Καὶ αὐτὸ ἰδιαίτερα μπορεῖ νὰ τὸ δεῖ κανεὶς 
στὴν ψυχὴ τοῦ Παύλου. ὁ ὁποῖος, ἀφοῦ ἔγινε ἀπὸ τὴν 
ἀγάπη σάν κάποιο πουλί, περιφερόταν συνοχῶς σὲ ὅλουασ, 
χωρὶα νὰ μένει πουθενὰ οὔτε νὰ στέκεται. ᾿Επειδὴ λοιπὸν 
ἄκουσε τὸ Χριστὸ ποὺ ἔλεγε, «Πέτρε, μ᾽ ἀγαπᾶς; βδόσκε 
τὰ πρόβατά μου», καὶ παρουσίαζε αὐτὸν μέγιστο κανό- 
να ἀγάπης, φανέρωνε αὐτὸν μὲ ὑπερθολικὸ τρόπο. 
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4. Τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς ζηλώσαντες, εἰ καὶ μὴ 
ΠῚ ΕῚ [ Α ΄ ε γ Ἁ ἢ 
τὴν οἰκουμένην, μηδὲ πόλεις δλοκλήρους καὶ ἔθνη, 
ἀλλὰ τὴν οἰκίαν ἕκαστος ρυθμιξζέτω τὴν ἑαυτοῦ, τὴν 
γυναῖκα, τὰ παιδία, τοὺς φίλους, τοὺς γείτονας. 
5 Καὶ μή μοι λεγέτω τις, ὅτι ἄπειρός εἶμι καὶ ἰδιώ.- 
της. Οὐδὲν ἀμαθέστερον Πέτρου, οὐδὲν ἰδιωτικώ- 
τερον Παύλου. Καὶ τοῦτο αὑτὸς ὡμολόγει, καὶ οὐκ 
ἠσχύνετο λέγων" «Εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἄλλ᾽ 
οὗ τῇ γνώσει». ᾿Αλλ’ ὅμως ὃ ἰδιώτης οὗτος καὶ ὃ ἀ- 
ῖὸ μαθὴς ἐκεῖνος μυρίους ἐνίκησαν φιλοσόφους, μυρί- 
ους ἐπεστόμισαν ρήτορας, ἀπὸ τῆς αὐτῶν προθυμί- 
ας, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν ἐργασάμενοι. 
᾿ - - ΕἸ ᾿ ε -» ΕΓ ὟΝ 
Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς, οὐδὲ εἴκοσιν 
ἀρκοῦντες ὀνόμασιν, οὐδὲ τοῖς συνοικοῦσιν ὄντες 
19 χρήσιμοι; Σκῆψις ταῦτα καὶ πρόφασις: οὐδὲ γὰρ 
ἄμσθεια οὐδὲ ἀπαιδευσία κωλύει τὴν διδασκαλίαν, 
ΕῚ ᾿ ’ " ς ΄-«. τ Ὁ 2 
ἀλλὰ νωθεία καὶ ὕπνος. Τοῦτον οὖν ἀποτιναξάμενοι 
τὸν ὕπνον, μετὰ πάσης σπουδῆς ἀντεχώμεθα τῶν οἶἷ- 
[ « [ Ἁ 39 “ “Φ ΕΣ 2 
κείων μελῶν, ἵνα καὶ ἐνταῦθα πολλῆς ἀπολαύσωμεν 
20 τῆς γαλήνης, κατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον τοὺς ἡμῖν 
ἐπιτηδείους ρυθμίξοντες, καὶ ἔκεῖ μυρίων μετάσχω- 
μὲν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἥ- 
μῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 
Ὁ “- ε ᾿ ᾿ ΄ιῇ ., - »ὔ ᾿ 2 
δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς 
25 τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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4. Αὐτὸν λοιπὸν καὶ ἐμεῖς ἀφοῦ μιμηθοῦμε, ὁ καθέ- 
νας ἂς διορθώνει, ἂν ὄχι τὴν οἰκουμένη, οὔτε ὁλό- 
κληρες πόλεις καὶ ἔθνη, ἀλλὰ τὸ σπίτι του, τὴ γυναίκα 
του, τὰ παιδιά του, τοὺς φίλους του, τοὺς γείτονες. Καὶ 
ἂς μὴ μοῦ πεῖ κανείς, ὅτι εἶμαι ἄπειρος καὶ ἁπλοϊκόα. 
Τίποτε δὲν ἦταν ἀμαθέστερο ἀπὸ τὸν Πέτρο, τίποτε ἀ- 
πλοϊκότερο ἀπὸ τὸν Παῦλο. Καὶ αὐτὸς ὁ ἴδιοα τὸ ὁμο- 
λογοῦσε καὶ δὲν ντρεπόταν νὰ λέγει «Καὶ ἂν εἶμαι ἄ- 
πειρος στὸ λόγο, δὲν εἶμαι ὅμως στὴ γνώση» "". ᾿Αλλ᾽ ὅ- 
μως ὁ ἁπλοϊκόὸς αὐτὸς καὶ ὁ ἀμαθὴς ἐκεῖνος νίκησαν πά- 
ρα πολλοὺς φιλοσόφους, ἀποστόμισαν ἀμέτρητους ρήτο- 
ρες, κατορθώνονταας τὰ πάντα μὲ δική τους προθυμία 
καὶ μὲ τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ. 


Ποιά λοιπὸν ἀπολογία θὰ ἔχουμε ἐμεῖς, ἀφοῦ δὲ 
θοηθήσαμε οὔτε εἴκοσι ἀνθρώπους, ἀφοῦ δὲν εἴμαστε 
χρήσιμοι οὔτε στοὺς συνοίκους μας; Αὐτὰ εἶναι δικαιο- 
λογία καὶ πρόφαση. Γιατὶ οὔτε ἡ ἀμάθεια οὔτε ἡ ἔλλειψη 
μόρφωσης ἐμποδίζουν τὴ διδασκαλία, ἀλλ᾽ ἡ νωθρότητα 
καὶ ὁ ὕπνος. ᾿Αφοῦ ἁποτινάξουμε αὐτὸν τὸν ὕπνο, ἂς ἀ- 
σχοληθοῦμε μὲ κάθε φροντίδα μὲ τὰ συγγενικά μας μέλη, 
γιὰ νὰ ἀπολαύσουμς καὶ ἐδῶ μεγάλη γαλήνη, διορθώνον- 
τας τοὺς συγγενεῖς μας σύμφωνα μὲ τὸ φόθο τοῦ Θεοῦ, 
καὶ γιὰ νὰ ἀπολαύσουμε καὶ στὴν ἄλλη ζωὴ ἄπειρα ἀγα- 
θά, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿[η- 
σοῦ Χριστοῦ, μέσω τοῦ ὁποίου καὶ μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο ἀνήκει! 
ἡ δόξα στὸν Πατέρα, συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα, τώ- 
ρα καὶ πάντοτε, καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


10 


15 


ΟΜΙΛΙΑ Β΄ 
(Ρωμ. 1, 1 - 7) 


«Παῦλος, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀ. 

πόστολος, ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ, 

ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ 
ἐν Γραφαῖς ἁγίαις». 


1. Μϑωῦυσῆς μὲν πέντε διδλία συγγράψας, οὐδαμοῦ 
τὸ ὄνομα τὸ ἑαυτοῦ τέθεικεν, οὐδὲ οἵ μετ’ ἐκεῖνον 
τὰ μετ᾽’ ἔκεῖνον συνθέντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ ατθαϊῖος, οὐδὲ 
᾿Ιωάννης, οὗ ἥδαρκος, οὐ Λουκᾶς: ὃ δὲ μακάριος 
Παῦλος πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ προτίθησι. Τί δήποτε; Ὅτε ἔκεῖνοι μὲν παροῦ- 
σιν ἔγραφον, καὶ περιττὸν ἦν ἑαυτοὺς δηλοῦν πα- 
ρόντας" οὗτος δὲ διὰ μακροῦ τὰ γράμματα διεπέμπε- 
το, καὶ ὃν ἐπιστολῆς σχήματι διὸ καὶ ἀναγκαία ἦν 
ἡ τοῦ ὀνόματος προσθήκη. Εἰ δὲ ἐν τῇ πρὸς ᾿Εδραί. 
ους ἐπιστολῇ οὗὐ ποιεῖ τοῦτο, καὶ τοῦτο κατὰ τὴν αὖ- 
ιοῦ σύνεσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς αὐὖὐ- 
τόν, ἵνα μὴ ἕκ προοιμίων ἀκούσαντες τοῦ ὀνόματος, 
ἀποκλείσωσι τῷ λόγῳ τὴν εἴσοδον, ἐσοφίσατο διὰ 
τοῦ κρῦψαι τὸ ὄνομα τὴν ἀκρόασιν τὴν ἐκείνων. Εἰ 


20 δὲ προφῆται τὰ ὀνόματα τὰ ξαυτῶν τεθείκασι καὶ 


Σολομών, τοῦτο ὑμῖν καταλιμστάνω λοιπὸν ἐπιζητεῖν, 
τίνος ἕνεκεν οἱ μὲν ἔθεσαν, οἱ δὲ οὐκ ἔθεσαν. οὐδὲ 

Ά τ ΕῚ [ηνς ᾿. [4 ε -“Ὡ ΕῚ 4 ν 
γὰρ ἅπαντα παο᾽ ἐμοῦ χρὴ μανθάνειν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὺς πονεῖν καὶ ἐπιζητεῖν, ἵνα μὴ νωθρότεροι γί- 


25 νησθε. 


«Παῦλος δοῦλος ’᾿]ησοῦ Χριστοῦ». Τίνος ἕνεκεν 
μετέθηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὅ Θεός, καὶ Σαῦλον ὄντα 


..- -!’--΄.... 


Εἶναι ἡ Γένεση. ἡ ἕξοδος. τὸ Λευϊτικό. οἱ ᾿Αριθμοὶ καὶ τὸ Δευ- 
τερονόμιο. 


ΟΜΙΛΙΑ Β' 
(Ρωμ. 1, 1 - 7) 


«Παῦλος, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καλεσμένος ἀ- 

πόστολοα, ξεχωρισμένος γιὰ τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θε- 

οὔ, ποὺ ὑποσχέθηκε μὲ τοὺς προφῆτες του στὶς 
ἁγίες Γραφέο». 


Ί. Ὁ Μωῦσης ἂν καὶ ἔγραψε πέντε ὄθιδλία', πουθενὰ 
δὲν ἔθαλε τὸ ὄνομά του, οὔτε καὶ οἱ συγγραφεῖς ποὺ ἔ- 
ζησαν ὕστερα ἀπ᾿ αὐτὸν καὶ ἔγραψαν τὰ ἑπόμενα θιϑθλία, 
ἀλλ᾽ οὔτε ὁ Ματθαῖος, οὔτε ὁ ᾿Ιωάννης, οὔτε ὁ Μάρκοα, 
οὔτε ὁ Λουκᾶς, ἐνῶ ὁ μακάριος Παῦλος σὲ ὄλες τὶς ἐπι- 
στολές του θδάζει πρῶτα τὸ ὄνομά του. Τί συμθαίνει λοι- 
πόν; Ὅτι ἐκεῖνοι ἔγραφαν σὲ παρόντες καὶ θεωροῦσαν 
περιττὸ νὰ φανερώσουν τοὺς ἑαυτούς τους, ἐνῶ ἦταν 
παρόντες. Αὐτὸς ὅμως ἔστελνε τὰ γραφόμενά του ἀπὸ 
μακριά, καὶ μὲ μορφὴ ἐπιστολῆς᾽ γι᾿ αὐτὸ καὶ ἦταν ἀναγ- 
καία ἡ προσθήκη τοῦ ὀνόματός του. ᾿Εὰν ὅμως δὲν κάνει 
αὐτὸ καὶ στὴν πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολή, καὶ αὐτὸ ἦταν 
σύμφωνο μὲ τὴ σύνεσή του. Γιατί, ἐπειδὴ τὸν ἀπεχθά- 
νονταν αὐτόν, γιὰ νὰ μὴ ἐμποδίσουν τὴν εἴσοδο στὸ λό- 
γο, ἀφοῦ ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ἀκούσουν τὸ ὄνομα, θρῆκε τρό- 
πο μὲ τὸ νὰ κρύψει τὸ ὄνομά του νὰ ἐπιτύχει τὴν ἀκρόα- 
ση τῶν λόγων του ἀπὸ ἐκείνους. Καὶ ἂν κάποιοι προφῆ- 
τες καὶ ὁ Σολομώντας ἔθδαλαν τὰ ὀνόματά τους, αὐτὸ 
τὸ ἀφήνω νὰ τὸ ἐξετάσετε σεῖς πλέον, γιὰ ποιό λόγο 
ἄλλοι ἔθαλαν τὰ ὀνόματά τους καὶ ἄλλοι ὄχι. Γιατὶ δὲν 
πρέπει νὰ τὰ μαθαίνετε ὅλα ἀπὸ μένα, ἀλλὰ καὶ σεῖς νὰ 
κοπιάζετε καὶ νὰ ἐρευνᾶτε, γ!ὰ νὰ μὴ γίνεστε πιὸ νωθροί. 


«Παῦλος δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ». Γιὰ ποιό λόγο ὁ 
Θεὸς ἄλλαξε τὸ ὄνομά του καὶ τὸν ὀνόμασε Παῦλο, 
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Παῦλον ξκαάλεσεν; Ἵνα μηδὲ ταύτῃ τῶν ἀποστόλων 
ἔλαττον ἔχη, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔσχεν ἐξαίρετον ὃ κορυφαῖος 
τῶν μαθητῶν, τοῦτο καὶ αὐτὸς κείσηται, καὶ πλείο. 
γος οἰκειώσεως ὑπόθεσιν λάθῃ. Δοῦλοι, δὲ ἑαυτὸν 

5 οὐχ ἁπλῶς εἶπε τοῦ Χοιστοῦ καὶ γὰρ τ:ολλοὶ δου. 
λείας τρόποι' εἷς μὲν ὃ κατὰ τὴν δημιουργίαν, καθ᾽ 
ὅν φησιν, ὅτι «Τὰ σύμπαντα δοῦλα σά», αἱ καθ᾽ 
ὅν φησιν, «Ὁ δοῦλός μου Ναδουχοδονόσορ»" τὸ γὰρ 
ἔργον τοῦ ποιήσαντος δοῦλον: ἕτερος δὲ ὅ ἀπὸ τῆς 

10 πίστεως, περὶ ἧς φησιν: «Χζαρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι 
δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἔν; καρδίας, 
εἷς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, καὶ ἐλευθερωθέν. 
τες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ». 
ἕτερος ὁ ἀπὸ τῆς πολιτείας, καθ᾽ ὅν φησι «Ἰωῦσῆς 

15 ὃ θεράπων μου τετελεύτηκε». καίτοι καὶ ’]ουδαῖοι 
πάντες θεράποντες ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐξαιρέτως ὅ Μωῦσῆς 
πολιτείᾳ διαλάμπων. 


᾿Επεὶ οὖν κατὰ πάντας τοὺς τρόπους τῆς δουλεί- 

ας δοῦλος ἦν ὃ Παῦλος, ἀντὶ μεγίστου ἀξιώματος 
20 τοῦτο τίθησι λέγων, «Δοῦλος ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ» καὶ 
τὰ τῆς οἰκονομίας ὄνόματα προδάλλεται, κάτωθεν 
ἀναδαίνων ἄνω. Καὶ γὰρ τὸ ᾽᾿Ιησοῦς ὄνομα φέρων 

. Καὶ γὰρ τὸ ’Ιησοῦς ὄνομα φέρ 

; ςς "ΨΚ ΕῚ « 9 ΄ἷ΄ « ᾿» 9 
ὃ ἄγγελος ἦλθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὅτε ἐτίκτετο ἔκ 
τῆς Παρθένου: καὶ Χριστὸς δὲ ἀπὸ τοῦ χρισθῆναι 
25 λέγεται, ὃ καὶ αὐτὸ τῆς σαρκὸς ἦν. αὶ ποίῳ, φησίν, 
ἐλαίῳ ἐχρίσθη; ᾿Ελαίῳ μὲν οὖκ ἐχρίσθη, Πνεύματι 
δέ' οἷδε δὲ καὶ τοὺς τοιούτους χριστοὺς ἡ Γραφὴ 
καλεῖν. Τὸ γὰρ προηγούμενον ὃν τῇ χρίσει, τὸ Πνεῦ.- 
μά ἐστι διὸ καὶ τὸ ἔλαιον παραλαμθδάνεται. Καὶ ποῦ 
80 χοιστοὺς καλεῖ τοὺς μὴ χρισθέντας ἔλαίῳ; “Ὅπου 
λέγει, «Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου, καὶ ἂν τοῖς 


2. Ψαλμ. 118, 91 3. Ἴερ. 25,3 
4. Ρωμ. 8, 17 - 18 5. Ἴησ. Ναυῆ 1,2 
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ἐνῶ ὀνομαζόταν Σαῦλος; Γιὰ νὰ μὴν ὑστερεῖ οὔτε σ᾽ 
αὐτὸ ἀπὸ τοὺς ἀποστόλους, ἀλλὰ ἐκεῖνο ἀκριθῶς ποὺ εἶἴ- 
χε ἐκλεκτὸ ὁ κορυφαῖος μαθητής, τοῦτο ν᾽ ἀποκτήσει 
καὶ αὐτός, καὶ νὰ ἔχει ἀφορμὴ μεγαλύτερης φιλίας. Δὲν 
ὀνόμασε τὸν ἑαυτό του τυχαῖα δοῦλο τοῦ Χριστοῦ. Για- 
τὶ πραγματικὰ ὑπάρχουν πολλοὶ τρόποι δουλείας ἕνας 
τρόπος εἶναι κατὰ τὴ δημιουργία, κατὰ τὸν ὁποῖο λέγει, ὅτι 
«Ὅσα ὑπάρχουν εἶναι δοῦλα σὲ σένα»", καὶ κατὰ τὸν 
ὁποῖο λέγει, «Ὁ δοῦλος μου ὁ Ναβδουχοδονόσοραοσ» ἢ, για- 
τὶ τὸ ἔργο εἶναι δοῦλο σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ τὸ δημιούργησε. 
ἼΑλλοςα τρόπος προέρχεται ἀπὸ τὴν πίστη, γιὰ τὴν ὁποία 
λέγει «Εὐχαριστία ὅμως ὀφείλεται στὸ Θεό, γιατὶ ἤσα- 
στε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπακούσατε ὅμως καὶ στὴν 
καρδιά σας, στὸν κανόνα τῆς διδασκαλίας ποὺ διδαχθή- 
κατε, καὶ ἀφοῦ ἐλευθερωθήκατε ἀπὸ τὴν ἁμαρτία, γί- 
νατε δοῦλοι στὴν ἀρετή». Ἄλλος τρόπος δουλείας προ- 
ἐρχεται ἀπὸ τὴ διαγωγή, κατὰ τὸν ὀποῖο λέγει «Πέθα- 
νε ὁ Μωΐύσῆς ὁ δοῦλος μου», ἂν καὶ ὅλοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἦταν δοῦλοι, ἀλλὰ ἰδιαίτερα ὁ Μωῦσῆς, ποὺ. διακρινόταν 
στὴ διαγωγή. 


᾿Αφοῦ λοιπὸν σύμφωνα μὲ ὅλους τοὺς τρόπους τῆς 
δουλείας ἦταν δοῦλος ὁ Παῦλοοα, ἀντὶ γιὰ τὸ πιὸ μεγάλο 
ὀξίωμα θάζει αὐτὸ λέγοντας, «Δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ», 
καὶ παρουσιάζει τὰ ὀνόματα τῆς θείας πρόνοιας, ἀνε- 
θαίνοντας ἀπὸ κάτω πρὸς τὰ πάνω. Γιατὶ τὸ ὄνομα ᾿Ϊ]η- 
σοῦς φέροντας ὁ ἄγγελος ἦρθε ἀπὸ τοὺς οὐρανούα, ὅ- 
ταν γεννιόταν ἀπὸ τὴν Παρθένο, καὶ Χριστὸς ὀνομάζεται 
ἀπὸ τὴ χρίση, πράγμα ποὺ καὶ αὐτὸ ἦταν τοῦ σώματος. 
Καὶ μὲ ποιό λάδι, ϑὰ ἐρωτήσει κανείς, χρίσθηκε; Δὲ χρί- 
σθηκε μὲ λάδι, ἀλλὰ μὲ Πνεῦμα γνωρίζει ἦ Γρα- 
φὴ νὰ ὀνομάζει καὶ αὐτοὺς χριστούς. Γιατὶ τὸ πιὸ σπου- 
δαῖο στὴ χρίση εἶναι τὸ Πνεῦμα, γι᾿ αὐτὸ καὶ γίνεται 
δεκτὸ τὸ λάδι. Καὶ ποῦ ὀνομάζει χριστοὺς αὐτοὺς ποὺ 
δὲ χρίσθηκαν᾽ μὲ λάδι; Ἐκεῖ ποὺ λέγει, «Μὴν ἀγγίζετε 
τοὺς ᾽χριστούς μου καὶ μὴ σκέπτεστε πονηρὰ ἐναντίον 
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σιροφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε». Τότε γὰρ οὐδὲ ἡ 
κατασκευὴ τῆς χρίσεως ἦν τοῦ ἐλαίου. 

«Κλητὸς ἀπόστολος». Πανταχοῦ κλητὸν ἑαυτὸν 
καλεῖ, δεικνὺς τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην, καὶ ὅτι 
οὖκ αὐτὸς ζητήσας εὗρεν, ἀλλὰ κληθεὶς περιεγένε- 
το καὶ ὑπήκουσε. Καὶ τοὺς πιστοὺς δὲ οὕτως ὄνου. 
μάξει, «κλητοὺς ἁγίους». Οἱ μὲν γὰρ μέχρι τοῦ πι- 
στεῦσαι ἐκλήθησαν, οὗτος δὲ καὶ ἕτερον ἐνεχειρί- 
σθη τὴν ἀποστολήν, πρᾶγμα μυρίων ἀγαθῶν γέμον, 
καὶ τῶν χαρισμάτων ἅπαάντων καὶ μεῖζον καὶ περι- 

γ΄ Ἁ μ ᾿Ὶ “«“ Ί 3 “-- 32 ᾽ ᾽ν »ΜἈΕξςα«» «; 
εκτικόν. Καὶ τί γὰρ δεῖ πλέον εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι ὅπερ 
ὃ Χριστὸς παραγενόμενος ἔπραττε, τοῦτο αὑτοῖς ἐγ- 
χειρίσας ἀπῆλθεν; “Ὃ καὶ δοᾷ Παῦλος, λέγων, καὶ 
4. “- 2 ; ᾿ ᾽ ΕΣ . « ᾿ “ 
τὸ τῶν ἀποστόλων ἐπαίρων ἀξίωμα «᾿Υπὲρ Χριστοῦ 

ε ΄-- ΩΣ σ΄ 3 ς - 
πρεσδεύομεν, ὧς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι’ ἡμῶν», 

τουτέστιν, ἀντὶ Χριστοῦ. 

«᾿Αφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ». Καθάπερ 
ἐν οἰκίᾳ πρὸς διάφορα ἕκαστος ἀφώρισται ἔογα, οὗ- 
τω καὶ ἐπὶ τῆς ᾿Εκκλησίας διάφοροι τῶν διακονιῶν 
εἶσιν αἷ διανομαί. ᾿Εμοὶ δὲ ἐνταῦθα οὐ τὴν ὁποκλή- 
ρωσιν δοκεῖ μόνον αἰνίττεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι πάλαι καὶ 
ἄνωθεν πρὸς τοῦτο ἦν τεταγμένος. Ὅπερ καὶ ᾽]ερε- 
μίας φησὶ τὸν Θεὸν εἰρηκέναι περὶ αὐτοῦ: «Πρὸ τοῦ 
σε ἐξελθεῖν ἔκ μή ἡγίακά , ἰς ἔ 

μήτρας ἡγίακά σε, προφήτην εἷς ἔ- 
θνη τέθεικά σε». ᾿Επειδὴ γὰρ πρὸς πόλιν ἀλαξζονικὴν 
ἔγραφε, καὶ πεφυσιωμένην πάντοθεν, διὰ πάντων 
δείκνυσι τοῦ Θεοῦ τὴν χειροτονίαν οὖσαν" καὶ γὰρ 

3... Δ 3 ; ᾿ 2 κ 3 [ “- δ - 
αὑτὸς ἔκάλεσε, καὶ αὐτὸς ἀφώοισε. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, 
ἵγα ἀξιόπιστον καὶ εὐπαράδεκτον ποιήσῃ τὴν ἐπιστο. 


30 λήν. «Εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ». Οὐκ ἄρα μόνος ωλΛτθαϊ. 


ος εὐαγγελιστὴς οὐδὲ άρκος, ὥσπερ οὐδὲ οὗτος 

, -- » 5 . . 5 -ν 3 ι ῦ) 53 , 

μόνος ἀπόστολος, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνοι, εἰ καὶ κατ᾽ ἔξαί- 
« ᾿ “ι ες ᾿ ΕΣ “ ᾿ 9 

ρετον ὃ μὲν τοῦτο, οἵ δὲ ἐκεῖνο λέγονται εἶναι. Εὖαγ- 


--« ... “ὦ “ὦ «ὦ “ὦ 
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τῶν προφητῶν μου». Γιατὶ τότε οὔτε ἡ ἐργασία τοῦ χρί- 
σματος γινόταν ἀπὸ λάδι. 

«Καλεσμένος ἀπόστολοοα». Παντοῦ ὀνομάζει τὸν ἕἑ- 
αυτό του καλεσμένο, δείχνοντας τὴν εὐγνωμοσύνη του, 
καὶ ὅτι δὲ τόν θρῆκε, ἐπειδὴ αὐτός τὸν ζήτησε, ἀλλ᾽ ἦρθε 
καὶ ὑπάκουσε, ἐπειδὴ τόν κάλεσε ὁ Θεός. ᾿Εξάλλου καὶ τοὺς 
πιστοὺς ὀνομάζει ἔτσι, «καλεσμένους ἀγίους». Αὐτοὺς 
λοιπὸν τοὺς κάλεσε μέχρι νὰ πιστέψουν, σ᾽ αὐτὸν ὅμως 
ἐμπιστεύτηκ: καὶ ἄλλο ἔργο, τὸ ἀποστολικό, πράγμα ποὺ 
εἶναι γεμάτο ἀπὸ ἄπειρα ἀγαθά, καὶ ἀπ᾿ ὅλα τὰ χαρίσμα- 
τα καὶ τὸ μεγαλύτερο καὶ αὐτὸ ποὺ τὰ περιέχει ὅλα. 
Καὶ γιατὶ πρέπει νὰ πῶ περισσότερα, παρὰ μόνο 
ἐκεῖνο ποὺ ὁ Χριστὸς ἔκανε ὅταν ἦρθε, καὶ ἀφοῦ τὸ παρέ- 
δωσε σ᾽ αὐτοὺς αὐτό, ἔφυγε; Αὐτὸ φωνάζει καὶ ὁ Παῦλος 
λέγονταα καὶ ἐξυψώνοντας καὶ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀποστόλων 
«᾿Ενεργοῦμε σὰν πρεσδευτὲς τοῦ Χριστοῦ, γιατὶ ὁ Θεὸς 
παρακαλεῖ μὲ μᾶς», δηλαδὴ ἐνεργοῦμε στὴ θέση τοῦ 
Χριστοῦ. 

«Ἐεχωρισμένος γιὰ τό εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ». “Ὅπως 
ἀκριδῶς στὸ σπίτι ὁ καθένας ἔχει ὁριστεῖ γιὰ διάφορες, 
ἐργασίες, ἔτσι καὶ στὴν ᾿Εκκλησία ὑπάρχουν διάφορες 
κατανομὲᾳς στὶς διακονίεαο. ᾿Εδῶ ὅμως μοῦ φαίνεται πὼς 
δὲν ὑπονοεῖ μόνο τὴν ἐκλογὴ του μὲ κλῆρο, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὸ 
τὴν ἀρχὴ καὶ ἀπὸ τὸ Θεὸ εἶχε ὁρισθεῖ γι᾿ αὐτό. Αὐτὸ 
ἀκριδῶς καὶ ὁ ᾿Ιερεμίας λέγει ὅτι εἶχε πεῖ ὁ Θεὸς γι᾿ 
αὐτάν «Πρὶν γεννηθεῖς σὲ ἁγίασα καὶ σὲ ἐγκατέστησα 
προφήτη γιὰ τὰ ἐἔθνη»". ᾿Επειδὴ λοιπὸν ἔγραφε σὲ πόλη 
ἀλαζονικὴ καὶ ὑπερήφάνη ἀπὸ παντοῦ, δείχνει μὲ ὅλα 
πὼς ἡ χειροτονία τοῦ ἀνήκει στὸ Θεό, γιατὶ πραγματι- 
κὰ αὐτὸς τὸν κάλεσε καὶ αὐτὸς τὸν ξεχώρισε. Καὶ κά- 
νει αὐτό, γιὰ νὰ καταστήσει τὴν ἐπιστολή του ἀξιόπιστη 
καὶ εὐπρόσδεκτη. «Γιὰ τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ». Ἕπο- 
μένως δὲν εἶναι μόνο ὁ Ματθαῖος εὐαγγελιστὴς οὔτε. ὁ 
Μάρκος, ὅπως ἀκριθῶς οὔτε μόνο αὐτὸς ἀπόστολοα, ἀλ- 
λὰ καὶ ἐκεῖνοι, ἂν καὶ ἐξαιρετικὰ αὐτὸς λέγεται πὼς 
εἶναι ἀπόστολος καὶ ἐκεῖνοι εὐαγγελιστές. ᾽Ονομάζε!ι 
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γέλιον δὲ αὐτὸ οὗ διὰ τὰ γεγενημένα ἀγαθὰ μόνον 
καλεῖ, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰ μέλλοντα. 
Πῶς δὲ τὸν Θεὸν εὐαγγελίξεσθαι δι’ αὐτοῦ φη.- 
σιν; «᾿Αφωρισμένος» γάρ, φησίν, «εἷς εὐαγγέλιον 
5 Θεοῦ»: ὁ γὰρ Πατὴρ καὶ πρὸ τῶν εὐαγγελίων δῆλος 
ἦν. ᾿Αλλ’ εἰ καὶ δῆλος ἦν, ᾿Ιουδαίοις μόνοις, καὶ 
οὐδὲ τούτοις πᾶσιν, ὡς ἔδει. οὔτε γὰρ Πατέρα αὖ- 
τὸν ὄντα ἤδεσαν, καὶ πολλὰ ἀνάξια αὐτοῦ τότε ἐφαν- 
τάξοντο" διὸ καὶ ἔλεγεν ὃ Χριστός, ὅτι ἥξουσιν οἱ 

10 ἀληθινοὶ προσκυνηταί: καί, ὅτι «Ὁ Πατὴρ τοιούτους 
ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν». “ὕστερον δὲ καὶ 
αὐτὸς μετὰ τοῦ Υἱοῦ ἐξεφάνθη τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ" 
ὅπερ οὖν καὶ προαναφωνῶν ἔλεγεν ὃ Χριστός" «Ἵνα 
γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεόν, καὶ ὃν ἄπέ- 

15 στείλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν». Εὐαγγέλιον δὲ Θεοῦ κα- 
λεῖ, ἀπὸ τῶν προοιμίων ἀνορθῶν τὸν ἀκροατήν. Οὐ 
γὰρ ἦλθε τι σκυθρωπὸν ἀπαγγέλλων, ὥσπερ οἷ προ- 
φῆται κατηγορίας καὶ ἐγκλήματα καὶ ἐπιτιμήσεις, 
ἀλλὰ εὐαγγέλια, καὶ εὐαγγέλια Θεοῦ, μενόντων καὶ 

20 ἀκινήτων ἀγαθῶν θησαυροὺς μυρίους. «“Ὃ προεπηγ- 
γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἕν Γραφαῖς ἁγί- 
αις», «Κύριος γὰρ δώσει ρῆμα», φησί, «τοῖς εὐαγ- 
γελιξομένοις δυνάμει πολλῇ» καὶ πάλιν, «Ὡς ὡραῖϊ- 
οἱ οἵ πόδες τῶν εὐαγγελιξζομένων εἰρήνην». 

25 23. Ορᾷς καὶ ρητῶς τοῦ εὐαγγελίου καὶ τὸ ὄγομα 
καὶ τὸν τρόπον ἐν τῇ Παλαιᾷ κείμενον; Οὗ γὰρ διὰ 
ρημάτων αὐτὸ καταγγέλλομεν μόνον, φησίν, ἀλλὰ 
καὶ διὰ πραγμάτων" οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπινον ἦν, ἀλλὰ 
καὶ θεῖον καὶ ἀπόρρητον, καὶ πᾶσαν ὑπερξαῖνον φύ- 

30 σιν. ᾽Επειδὴ δὲ καινοτομίαν ἐνεκάλουν τῷ πράγμα- 
τι, δείκνυσιν αὐτὸ πρεσδύτερον ᾿Ελλήνων ὄν, καὶ ἐν 
τοῖς προφήταις προδιαγραφόμενον. Εἰ δὲ μὴ ἐξ ἀρ- 
χῆς ἔδωκε, παρὰ τοὺς μὴ δουλομένους δέξασθαι: οἵ 
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αὐτὸ εὐαγγέλιο ὄχι μόνο γιὰ τὰ ἀγαθὰ ποὺ ἔχουν γίνει, 
ἀλλὰ καὶ γιὰ τὰ μελλοντικά. 

Πῶς, ὅμως λέγει ὅτι εὐαγγελίζεται ὁ Θεὸς μὲ αὐὖὐ- 
τόν; Γιατὶ «εἶμαι ξεχωρισμένοα», λέγει, «γιὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιο τοῦ Θεοῦ», ἐπειδὴ ὁ Πατέρας ἦταν φανερὸς καὶ 
πρὶν ἀπὸ τὰ εὐαγγέλια. ᾿Αλλ᾽ ἂν καὶ ἦταν φανερόα, στοὺς 
᾿Ιουδαίουςα ἦταν μόνο, καὶ ὄχι σὲ ὄλους αὐτούς, ὅπως 
ἔπρεπε. Γιατὶ δὲ γνώριζαν ὅτι αὐτὸς ἦταν Πατέρας καὶ 
φαντάζονταν γι᾿ αὐτὸν τὸτε πολλὰ ἀνάξια, γι᾿ αὐτὸ καὶ 
ἔλεγε ὁ Χριστός, ὅτι θὰ ἔρθουν οἱ πραγματικοὶ προσκυ- 
νητὲς καὶ ὅτι «Ὁ Πατέρας ζητάει τέτοιοι νὰ εἶναι αὐτοὶ 
ποὺ τὸν λατρεύουν»"᾽. Τελευταῖα ὅμως καὶ αὐτὸς μαζὶ 
μὲ τόν Υἱὸ φανερώθηκε σὲ ὅλη τὴν οἰκουμένη, πράγμα 
λοιπὸν ποὺ προλέγοντας καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε «Γιὰ νὰ 
γνωρίζουν ἐσένα τὸ μόνο ἀληθινὸ Θεὸ καὶ τὸν ᾿Ιησοῦ 
Χριστό, ποὺ ἔστειλες»᾽δ. Εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ τὸ ὀνομάζει 
γιὰ νὰ ἐμψυχώσει ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τὸν ἀκροατή. Γιατὶ δὲν 
ἦρθε ν᾽ ἀναγγείλλει κάτι τὸ σκυθρωπό, ὄπως οἱ προφῆ- 
τες κατηγορίες καὶ ἐγκλήματα καὶ ἐπιτιμήσεις, ἀλλὰ κσ- 
λὲς εἰδήσεια, καὶ μάλιστα καλὲς εἰδήσεις τοῦ Θεοῦ ἀν- 
αρίθμητους θησαυρούς, σταθερῶν καὶ ἀκίνητων ἀγαθῶν. 
«Τὸ ὁποῖο ὑποσχέθηκε μὲ τοὺς προφῆτες του στὶς ἅγι- 
ες Γραφέξα». Γιατὶ λέγει, «Ὁ Κύριος θὰ δίνει λόγο σ᾽ ἐ- 
κείνους ποὺ θὰ εὐαγγελίζονται μὲ μεγάλη δύναμη» καὶ 
πάλι, «Πόσο ὡραῖα εἶναι τὰ πόδια αὐτῶν ποὺ εὐαγγε- 
λίζονται τὴν εἰρήνη». 

2. Βλέπεια πὼς στὴν Παλαιὰ Διαθήκη ἀναφέρεται 
ρητὰ καὶ τὸ ὄνομα καὶ ὁ τρόπος τοῦ εὐαγγελίου; Γιατὶ 
δὲν κηρύσσουμε αὐτὸ μόνο μὲ τὰ λόγια, λέγει, ἀλλὰ 
καὶ μὲ τὶς πράξεις, ἀφοῦ δὲν ἦταν ἀνθρώπινο, ἀλλὰ θεῖο 
καὶ ἀπόρρητο καὶ ξεπερνᾷ κάθε φύση. ᾿Επειδὴ ὅμως κα- 
τηγοροῦσαν τὸ πράγμα σὰν καινοτομία, δείχνει πὼς αὐ- 
τὸ εἶναι παλιότερο ἀπὸ τοὺς “Ἕλληνες καὶ πὼς περι- 
γράφεται ἀπὸ πρὶν στοὺς προφῆτες. Ἐὰν ὅμως δὲν τὸ 
ἔδωσε ἀπὸ τὴν ἀρχή, αὐτὸ ἔγινε ἐξ αἰτίας ἐκείνων ποὺ 
δὲν ἤθελαν νὰ τὸ δεχθοῦν᾽ αὐτοὶ θδέθαια ποὺ ἤθελαν. - 
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γοῦν δουλόμενοι ἤκουσαν. «᾿ΑΘδοαὰμ ὃ πατὴρ ὑμῶν», 
“ 9 ’ [τ 3 ᾿ ες ᾿ ᾿: 32 ,, 
φησίν, «ἡγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν 
καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη». Πῶς οὖν φησιν, ὅτι «Πολλοὶ 
δῷ Ἁ [ 9 [4 ΕΣ “- ει ς -« [4 
σιροφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, ἃ ὑμεῖς δλέ- 
Α Ψ [22 [ὲ ε ς “« ᾿ 

σιετε, καὶ οὖκ εἶδον»; Οὕτω, φησίν, ὡς ὑμεῖς 6λέ- 
σετε καὶ ἀκούετε, αὑτὴν τὴν σάρκα, καὶ αὐτὰ τὰ ση- 
μεῖα τὰ ἐπὶ τῶν ὄψεων. Σὺ δέ μοι σκόπει, πρὸ πό- 
σων ταῦτα προεκηρύττετο χρόνων" καὶ γὰρ ὅταν με- 
γάλα τινὰ προκατασκευάζειν ὃ Θεὸς μέλλῃ, πρὸ στολ- 


Ἰολῶν αὐτὰ προαναφωνεῖ χρόνων, γυμνάζων τὴν ἄκπο- 


15 


0 


25 


ἣν πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῆς παρουσίας αὐτῶν. «᾽Ἐν 
Γραφαῖς ἁγίαις». Οὗ γὰρ ἔλεγον οἱ πιροφῆται μόνον, 
Ψ Ά Ἁ 8 - τ᾿ 3» Ψ δὴ ᾿ ΄ 
ἀλλὰ καὶ ἔγραφον ἅπερ ἔλεγον οὖκ ἔγραφον δὲ μό- 
γον, ἀλλὰ καὶ διὰ πραγμά ξτύπο ὃς ᾿Αδραὰ 
᾿ ραγμάτων ἐτύπουν, ὧς ραὰμ 
ἢ ᾽ Ἁ 32 1 φ. « Ὶ 3 ε ΄- ᾿ 
τὸν ᾿Ισαὰκ ἄγων, καὶ Ζωῦσῆς τὸν ὄφιν ὑψῶν, καὶ 
τὰς χεῖρας ἔκτείνων ἐπὶ τοῦ ᾿Αμαλή, καὶ τὸν ἀ- 
μνὸν τοῦ πάσχα θύων. 
᾿ -ιὖ ς “ὦ Ψ ΄“ “--ῤ 5» ’ 
«Περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἂν; σπέρ- 
ματος Δαυὶδ κατὰ σάρκα». Τί ποιεῖς, ὦ Παῦλε; με- 
τεωρίσας ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ ἀναγαγών, καὶ με- 
γάλα καὶ ἀπόρρητα φαντασθῆναι ποιήσας, καὶ εὕαγ. 
γέλιον εἰπών, καὶ Θεοῦ εὐαγγέλιον, καὶ χορὸν προ- 
φητῶν εἰσαγαγών, καὶ δείξας πάντας ἀναπκηρύττον-- 
τας πρὸ πολλῶν ἐτῶν τὰ ἐσόμενα, ποῦ πάλιν ἡμᾶς 
κατάγεις πρὸς τὸν Δαυίδ; περὶ ἀνθρώπου τίνος δια- 
λέγῃ, εἰπέ μοι, καὶ πατέρα δίδως αὐτῷ τὸν τοῦ ᾿Ϊεσ- 
σαὶ υἷόν; καὶ ποῦ ταῦτα τῶν εἰρημένων ἄξια; Σφοό- 
δρα μὲν οὖν ἄξια' οὗ γὰρ περὶ ἀνθρώπου ψιλοῦ, φη- 
σί ε λό ςό, ε»» Δ4 ’ “ 72 ’ «Κὶ 
ἰν, ὃ λόγος ἡμῖν. Διά τοι τοῦτο προσέθηκε τό, α- 


380 τὰ σάρκα», αἰνιττόμενος, ὅτι καὶ κατὰ πνεῦμα γέν- 


35 


᾿ Ψ ων κ) φῳ 4 , ΄ ΕῚ δῷ 
γησίς ἔστι τοῦ αὐτοῦ. ζαὶ τίνος ἕνεκεν ἐντεῦθεν 
3 Α Ψ ΕΣ Ὁ Ψ Α ΄« ς ’ ερ 
ἤρξατο, καὶ οὐκ ἐκεῖθεν ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων; “Ο.- 
τι καὶ ατθαῖος ἐντεῦθεν καὶ Λουκᾶς καὶ ἥάρκος. 
Τὸν γὰρ μέλλοντα χειραγωγεῖν πρὸς τὸν οὐρανόν, 
κάτωθεν ἄνω χειραγωγεῖν ἀναγκαῖον οὕτω γὰρ καὶ 
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κουσαν. «Ὁ ᾿Αθραὰμ ὁ πατέρας σαασ», λέγει, «μὲ μεγά- 
λη χαρὰ ἐπιθύμησε νὰ δεῖ τὴν ἡμέρα τῆς ἐνανθρωώπισής 
μου καὶ τὴν εἶδε καὶ χάρηκε»; Πῶς λοιπὸν λέγει, ὅτι 
«Πολλοὶ προφῆτες καὶ δίκαιοι ἐπιθύμησαν νὰ δοῦν αὐτὰ 
ποὺ ἐσεῖς θδλέπετε καὶ δὲν τὰ εἶδαν»; “Ἔτσι, λέγει, ὅ- 
πως ἐσεῖς δλέπετε καὶ ἀκοῦτε, αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ αὐτὰ 
τὰ θαύματα μπροστὰ στὰ μάτια σας. Ἐσὺ ὅμως πρόσε- 
χε, παρακαλῶ, πρὶν ἀπὸ πόσα χρόνια προλέγονταν αὐὖὐ- 
τά. Γιατὶ πραγματικὰ ὅταν πρόκειται ὁ Θεὸς νὰ προετοιμά- 
σε! κάποια μεγάλα, τὰ προλέγει! πρὶν ἀπὸ πολλὰ χρόνια, 
γιὰ νὰ ἐξασκήσει τὴν ἀκοὴ γιὰ ὑποδοχὴ τῆς παρουσίας 
τους. «Στὶς ἀγίες Γραφές». Γιατὶ οἱ προφῆτες δὲν ἔλε- 
γαν μόνο, ἀλλὰ καὶ ἔγραφαν αὐτὰ ποὺ ἔλεγαν. Καὶ δὲν 
ἔγραφαν μόνο, ἀλλὰ καὶ προτύπωναν μὲ τὶς πράξειςα 
τους, ὅπως ὁ ᾿Αδραὰμ ὅταν ὁδηγοῦσε τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ 
ὅταν ὁ Μωῦσῃς ὕψωνε τὸ φίδι καὶ ἅπλωνε τὰ χέρια του 
ἐναντίον τῶν ᾿Αμαληκιτῶν καὶ θυσίαζε τὸ ἀρνὶ τοῦ πάσχα. 

«Γιὰ τὸν Υἱό του ποὺ γεννήθηκε σὰν ἄνθρωπος ἀπὸ 
ἀπόγονο τοῦ Δαυΐδ». Τί κάνεια, Παῦλε; ᾿Αφοῦ ἀνύψω- 
σες τὶς ψυχές μας καὶ τίς ὁδήγησες ψηλὰ καὶ ἔκαμες 
νὰ φαντασθοῦμε μεγάλα καὶ ἀπόρρητα, κσὶ ἀφοῦ μίλησες 
γιὰ εὐαγγέλιο, καὶ μάλιστα εὐαγγέλιο τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀφοῦ 
παρουσίασες χορὸ προφητῶν, καὶ ἀφοῦ ἔδειξες πὼς ὅλοι 
κήρυξαν πρὶν ἀπὸ πολλὰ χρόνια αὐτὰ ποὺ πρόκε!ται νὰ 
συμθοῦν, ποῦ πάλι μᾶς κατεθάζεια στὸ Δαυΐδ; Γιὰ ποι- 
ὄν ἄνθρωπο μιλᾶς, πές μου, καὶ τοῦ δίνεις πατέρα τὸν 
υἱὸ τοῦ ᾿Ιεσσαίΐ; Καὶ πῶς αὐτὰ εἶνα! ἰσάξια μὲ ἐκεῖνα 
ποὺ εἰπώθηκαν; Πάρα πολὺ λοιπὸν εἶναι ἰσάξια, γιατὶ ὁ 
λόγος σὲ μᾶα, λέγει, δὲν εἶναι γιὰ ἁπλὸ ἄνθρωπο. Γι᾿ 
αὐτὸ δέδα!α πρόσθεσε τό, «Σὰν ἄνθρωπος», ὑπονοώντασ. 
ὅτι ὑπάοχει καὶ πνευματικὴ γέννηση τοῦ ἴδιου. Καὶ γιὰ 
ποιό λόγο ἄρχισε ἀπὸ ἐδῶ, καὶ ὄχι ἀπὸ ἐκεῖ, ἀπὸ τὰ ὑ- 
ψηλότερα; Γιατὶ καὶ ὁ Ματθαῖοα ἀπὸ ἐδῶ ἄρχισε, κα- 
θὼς ὁ Λουκᾶς καὶ ὁ Μάρκος. Γιατὶ αὐτὸν ποὺ πρόκειται 
νὰ ὁδηγήσει στὸν οὐρανό, εἶναι ἀνάγκη νὰ τὸν ὁδηγή- 
σε! ἀπὸ κάτω πρὸς τὰ πάνω, “Ἔτσι λοιπὸν ρυθμίστηκε καὶ 
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τὸ πρᾶγμα ῳφκονομήθη. Πρῶτον γοῦν εἶδον αὑτὸν ἄν- 
θρωστοον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τότε ἐννόησαν Θεόν. Ἧ 
τοίνυν αὐτὸς τὴν διδασκαλίαν ἐποιήσατο, ταύτῃ καὶ 
ὃ μαθητὴς αὐτοῦ τέμνει τὴν ἐκεῖ φέρουσαν ὅδόν. 
5 Πρῶτον οὖν λέγει τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν, οὖκ ἔ.- 
 σειδὴ πρώτη ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀπὸ ταύτης πρὸς ἔκεί.- 
γὴν ἀνῆγε τὸν ἀκροατήν. 
«Τοῦ ὁδρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἔν δυνάμει καὶ Πνεύ- 
ματι ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, ᾿ΪΙησοῦ Χρι- 
10 στοῦ». ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον ἀπὸ τῆς τῶν λέξεων 
σιλοκῆς γέγονε᾽ διόπερ αὐτὸ διελεῖν ἀνάγκη. Τί οὖν 
ἐστιν ὃ λέγει; Τὸν ἐκ Δαυὶδ γενόμενον ἄνακηρύττο- 
μεν, φησίν. ᾿Αλλὰ τοῦτο δῆλον: πόθεν δέ, ὅτι καὶ 
Υἱὸς Θεοῦ ἔστιν οὗτος ὅ σαρκωθεὶς; Πρῶτον ἃπὸ 
15 τῶν προφητῶν' διὸ ἔλεγεν, «“Ὃ προεπηγγείλατο διὰ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Τραφαῖς ἁγίαις». Οὐ μι- 
κρᾶς δὲ ἀποδείξεως οὗτος ὃ τρόπος. "Ἔπειτα καὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως" ὃ καὶ αὐτὸς ἐ- 
δήλωσεν εἰπών: «᾽πκ σπέρματος Δανὶδ κατὰ σάρ- 
20 κα» τὸν γὰρ τῆς φύσεως ἔλυσε νόμον. Τρίτον ἀπὸ 
τῶν θαυμάτων ὦνπερ ἔπραττε, πολλῆς δυνάμεως ἄ- 
πόδειξιν παρεχόμενος" τοῦτο γάρ ἔστιν, «᾿Ἐν δυνα- 
μει». Τέταρτον ἀπὸ τοῦ Πνεύματος οὗπερ ἐδίδου τοῖς 
πιστεύουσιν εἷς αὗτόν, καὶ δι’ οὗ πάντας ἁγίους ἐ- 
25 ποίει διό φησι, «Κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης» Θεοῦ 
γὰρ ἦν μόνου τὰ τοιαῦτα δῶρα χαρίξεσθαι. 
Πέμπτον ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως Κυρίου: πρῶτος 
γὰρ οὗτος καὶ μόνος ἑαυτὸν ἤγειρεν" ὅπερ καὶ αὖ- 
τὸς μάλιστα πάντων ἔφησεν εἶναι σημεῖον ἱκανὸν καὶ 
30 τοὺς ἀναισχυντοῦντας ἐπιστομίσαι. «Δύσατε» γάρ. 
φησῖ, «τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἕν τρισὶν ἡμέραις ἔγε- 
ρῶ αὗτόν»" καί, «Ὅταν ὑψώσητέ με ἀπὸ τῆς γῆς, 
τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι»: καὶ πάλιν, «"Η γενεὰ 
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τὸ πράγμα. Πρῶτα βέβαια εἶδαν αὐτὸν σὰν ἄνθρωπο 
πάνω στὴ γῆ, καὶ τότε τὸν κατανόησαν σὰν Θεό. Ὅ- 
πως λοιπὸν δίδαξε αὐτός, ἔτσι καὶ ὁ μαθητής του ἀκο- 
λουθεὶ τὸ δρόμο ποὺ ὁδηγεῖ ἐκεῖ. Πρῶτα λοιπὸν λέγει 
τὴ σαρκικὴ γέννηση, ὄχι ἐπειδὴ ἦταν πρώτη, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀπ᾿ αὐτὴ ὁδηγοῦσε τὸν ἀκροατὴ στὴν πνευματική. 

«Ὁ ὀποῖος ἀποδείχθηκε Υἱός τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τὴν ὑπερ- 
φυσικὴ δύναμή του, ἀπὸ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἁγιασμοῦ, καὶ ἀπὸ 
τὴν ἀνάστασή τοῦ ἀπὸ τοὺς νεκρούς, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ 
Ἴησοῦς Χριστός». ΓἼἜγινε ἀσαφὲς αὐτὸ ἐξ αἰτίας τῆς 
πλοκῆς τῶν λέξεων. Γι᾿ αὐτὸ εἶναι ἀνάγκη νὰ τὸ ἀνα- 
λύσουμε. Τί λοιπὸν σημαίνει αὐτὸ ποὺ λέγει; Κηρύσσου- 
με αὐτὸν ποὺ κατάγεται ἀπὸ τὸ Δαυΐδ, λέγει. ᾿Αλλ᾽ αὐ- 
τὸ εἶναι φανερό. ᾿Απὸ ποῦ ὅμως φαίνεται ὅτι αὐτὸς ποὺ 
ἔγινε ἄνθρωπος εἶναι καὶ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ; Πρῶτο, ἀπὸ 
τοὺς προφῆτες γι᾿ αὐτὸ ἔλεγε, «Τὸ ὁποῖο ὑποσχέθηκε 
μὲ τοὺς προφῆτες του στὶε ἁγίες Γραφές». Ὃ τρόποα 
αὐτὸς δὲν εἶναι μικοὴ ἀπόδειξη. “Ἔπειτα καὶ ἀπὸ τὸν 
ἴδιο τὸν τρόπο τῆς γέννησης, πράγμα ποὺ καὶ ὁ ἴδιος 
φανέρωσε λέγοντας «᾿Απὸ ἀπόγονο τοῦ Δαυὶδ σὰν ἄν- 
θρωποα», γιατὶ κατέλυσε τὸ νόμο τῆς φύσης. Τρίτο, ἀ- 
πὸ τὰ θαύματα ποὺ ἔκανε, παρέχοντας ἀπόδειξη μεγά- 
λης δύναμης, γιατὶ αὐτὸ σημαίνει, «Μὲ δύναμη». Τέ- 
τᾶαρτο, ἀπὸ τὸ Πνεῦμα ποὺ χορηγοῦσε σ᾽ ἐκείνους ποὺ 
πίστευαν σ᾽ αὐτὸν καὶ μὲ τὸ ὁποῖο τοὺς ἔκανε ὅλους ἁ- 
γίους. Γι᾿ αὐτὸ λέγει, «Σύμφωνα μὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἁ- 
γιασμοῦ». γιατὶ ὁ Θεὸς μόνο μποροῦσε νὰ χαρίζει! τέ- 
τοια δῶρα. 

Πέμπτο. ἀπὸ τὴν ἀνάσταση τοῦ Κυρίου. Γιατὶ πρῶ- 
τος αὐτὸς καὶ μόνος ἀναστήθηκε, πράγμα ποὺ καὶ αὐὖὐ- 
τὸς περισσότερο ἀπ᾿ ὅλους εἶπε πὼς εἶναι ἱκανὸ σημεῖο ν᾽ 
ἀποστομώσει καὶ αὐτοὺς ποὺ εἶναι ἀναίσχυντοι. Γιατὶ λέ- 
γει, «Γκρεμίστε τὸ ναὸ αὐτὸν καὶ σὲ τρεῖς ἡμέρες θὰ 
τὸν ξανακτίσω» "ἡ, καί, «Ὅταν μὲ ὑψώσετε ἀπὸ τὴ γῆ. 
τότε θὰ μάθετε, ὅτ' ἐγὼ εἶμαι», καὶ πάλι, «Ἡ γενεὰ 
αὐτὴ ἐπιμένει νὰ ζΖητᾶ θαῦμα, ἀλλὰ δὲ θὰ τῆς δοθεὶῖ θαῦ- 
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αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐ- 
τῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ». Τί οὖν ἔστιν, «'Ορισθέν- 
’ ΒῚ Γ [ « 
τος»; Δειχθέντος, ἀποφανθέντος, κριθέντος, ὅμολο- 
γηθέντος παρὰ τῆς ἁπάντων γνώμης καὶ ψήφου, ἀ- 
πὸ τῶν προφητῶν, ἀπὸ τῆς παραδόξου γεννήσεως 
τῆς κατὰ σάρκα, ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῆς ἂν τοῖς ση- 
, ς΄ ν - ᾿ 3 4 4 ε , 3» 
μείοις, ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, δι’ οὗ τὸν ἁγιασμὸν ἔ. 
δωκεν, ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως, δι’ ἧς τοῦ θανάτου τὴν 
τυραννίδα κατέλυσε. 
«Δι᾿ οὗ ἐλάδομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑὕπακο- 
ἣν πίστεως». “Ὅρα εὐγνωμοσύνην οἰκέτου οὐδὲν ἑ. 
αυτοῦ εἶναι Θούλεται, ἀλλὰ πάντα τοῦ Δεσπότου. 
Καὶ μὴν τὸ Πνεῦμα τοῦτο ἔδωκε: διὸ ἔλεγε: «Πολλὰ 
ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽’ οὐ δύνασθε δαστάζξειν ἄρτι ὃ- 
ταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὅδη- 
ν᾿ ε “« 32 “« Α 9 Υ̓͂ ᾿ , Ἶ ᾽ 
γήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν». καὶ πάλιν, «᾽Α- 
φορίσατέ μοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Βαρνάδαν». Καὶ 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίου- δέ φησιν, ὅτι «Ὦ μὲν διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λό- 
γος γνώσεως» καί, ὅτι «Αὐτὸ πάντα διαιρεῖ, καθὼς 
[4 Α ’ ᾿Ἁ “ῖ 3» 
δούλεται». Καὶ Μιλησίοις δὲ δημηγορῶν, ἔλεγεν, 
«Ἔν ὦ ἔθετο ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ποιμένας καὶ 
ΕῚ ἤ « “-“ « , “- Ἷ -» ε 
ἐπισκόπους». Ορᾷς, ὅτι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Ψῖ- 
- Α Α ΄- ξφ του ““Ὡῳ [4 ᾿ 
οὔ φησι, καὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος; «Χάριν 
καὶ ἀποστολήν» τουτέστιν, οὐχ ἡμεῖς αὐτὸ κατωρθώ- 
σαμεν τὸ γενέσθαι ἀπόστολοι" οὐδὲ γὰρ καμόντες πολ- 
λὰ καὶ πονέσαντες, τὴν ἀξίαν ταύτην ἐλάχομεν, ἀλλὰ 
ν᾿ ΕΣ ’ }] ἡ 3 ων Α ἰς 
χάριν ἐλάδομεν, καὶ τῆς ἄνωθεν δωρεᾶς τὸ κατόρθω- 
μα γέγονεν. «Εἰς ὑπακοὴν πίστεως». 
83. Οὐκ ἄρα οἵ ἄπόστολοι ἦσαν οἵ κατορθοῦντες, 
3 ) ε ΄--.- [4 ΠῚ] “« ᾽ [ " 
ἀλλ᾽ ἡἧ προοδοποιοῦσα χάρις αὐτοῖς. ᾿Εκείνων μὲν 
γὰρ ἦν τὸ περιιέναι καὶ κηρύττειν, τὸ δὲ πείθειν τοῦ 
ΕῚ " Ψ Ψ ο΄ οιὦϑ᾿ ᾿Ὶ 4 [- ΄- 
ἐνεργοῦντος ὃν αὑτοῖς Θεοῦ: καθὼς καὶ ὃ Λουκᾶς 
φησιν, ὅτι «Διήνοιξε τὴν καρδίαν αὐτῶν» καὶ πά- 
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μα, παρὰ μόνο τὸ θαῦμα τοῦ ᾿Ιωνᾶ»"΄. Τί λοιπὸν σημαί- 
νει τὸ «Ὁρισθέντοα»; ἝἜκεῖνος ποὺ ἀποδείχθηκε, φανε- 
ρώθηκξς, κρίθηκε, ὁμολογήθηκε ἀπὸ τὴ γνώμη καὶ τὴν 
ἀπόφαση ὅλων, ἀπὸ τοὺς προφῆτες, ἀπὸ τὴν παράδοξη 
γέννησή τοῦ σὰν ἄνθρωπος, ἀπὸ τὴ δύναμη στὰ θαύμα- 
τα, ἀπὸ τὸ ἅγιο Πνεῦμα, μὲ τὸ ὁποῖο ἔδωσε τὸν ἁγια- 
σμό, ἀπὸ τὴν ἀνάστασή του, μὲ τὴν ὁποία κατάργησε 
τὴν τυραννία τοῦ θανάτου. 

«Μὲ τὸν ὁποῖο λάθαμε τὴ χάρη καὶ τὸ ἀποστολικὸ 
ἀξίωμα στὴν ὑπακοὴ τῆς πίστηα». Πρόσεχε τὴν εὐγνω- 
μοσύνη τοῦ δούλου. Τίποτε δὲ θέλει νὰ εἶναι δικό του, 
ἀλλὰ τὰ πάντα τοῦ Κυρίου. Αλλωστε τὸ Πνεῦμα τὸ ἔδω- 
σε αὐτό. Γι᾿ αὐτὸ ἔλεγε᾽ «Ἔχω πολλὰ νὰ σᾷς πῶ, ἀλ- 
λὰ δὲν μπορεῖτε νὰ τὰ συγκρἀτήσετε ἀκόμη. Ὅταν ὅμως 
ἔλθει ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, θὰ σᾶς ὀδηγή- 
σει σὲ ὅλη τὴν ἀλήθεια» καὶ πάλι, «Ἐεχωρίστε μου τὸν 
Παῦλο καὶ τὸ Βαρνάθβα»"ἢ. Καὶ στὴν ἐπιστολὴ πρὸς Κο- 
ρινθίους λέγει, ὅτι «Σ᾽ ἄλλον ἀπὸ τὸ Πνεῦμα δίνετα! λό- 
γος σοφίας καὶ σ᾽ ἄλλον λόγος γνώσης»", καὶ ὅτι «Τὸ 
Πνεῦμα μοιράζει χωριστὰ τὰ πάντα, ὅπως θέλε:»". Καὶ 
στοὺς Μιλησίους μιλώντας ἔλεγε «Στὸ ποίμνιο αὐτὸ σᾶς 
τοποθέτησε τὸ ἅγιο Πνεῦμα ποιμένες καὶ ἐπισκόπους» 
Βλέπεις πὼς αὐτὰ ποὺ ἀνήκουν στὸ Πνεῦμα λέγει ὅτι 
εἶνοι τοῦ Υἱοῦ, καὶ πὼς ἐκεῖνα ποὺ ἀνήκουν στὸν Υἱὸ 
εἶναι τοῦ Πνεύματοα; «Χάρη καὶ ἀποστολικὸ ἀξίωμα»᾽ 
δηλαδή, δὲν κατορθώσαμε ἐμεῖς αὐτό. τὸ νὰ γίνουμε ἀ- 
πόστολοι. Γιατὶ δὲν μᾶς ἔλαχε τὸ ἀξίωμα αὐτὸ ἀφοῦ 
ὑποφέραμε πολλὰ καὶ κοπιάσσμε, ἀλλὰ λάδαμε χάρη καὶ 
τὸ κατόρθωμα αὐτὸ εἶναι ἀγτ'οτέλεσμα τῆς θείας δωρε- 
ἄς. «Στὴν ὑπακοὴ τῆς πίστης. 

3. Ἑπομένως δὲν ἦταν οἱ ἀπόστολοι ποὺ κατόρθωναν, 
ἀλλὰ ἡ χάρη ποὺ προετοίμαζε τὸ δρόμο τους. Γιατὶ ἔργο 
τους ἦταν τὸ νὰ γυρίζουν καὶ νὰ κηρύττουν, τό νὰ πεί- 
θουν ὅμως ἦταν ἔργο τοῦ Θεοῦ ποὺ ἐνεργοῦσε μ᾽ αὐὖὐ- 
τούς, ὅπως καὶ ὁ Λουκᾶς λέγει, ὅτι «΄Ανοιξς τὴν καρδιά 
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λιν, «οἷς ἦν δεδομένον ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ». 
«Εἰς ὑπακοήν». Οὐκ εἶπεν, εἷς ξήτησιν καὶ κατα- 
σκευήν, ἀλλ᾽, «Εἷς ὑπακοήν». Οὐδὲ γὰρ ἐπέμφθη. 
μεν, φησί, συλλογίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔνεχειρίσθημεν 
3 “- ε’ ᾿ ε ᾿ - ᾿ ᾿ 
5 ἀποδοῦναι. “Ὅταν γὰρ ὁ Δεσπότης ἀποφήνηταί τι, 
τοὺς ἀκούοντας οὗ περιεργάζεσθαι χρὴ τὰ λεγόμενα 
καὶ πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ δέχεσθαι μόνον. Οἱ γὰρ ἐ- 
πόστολοι διὰ τοῦτο ἐπέμῳφθησαν, ἵνα, ἅπερ ἤκουσαν, 
εἴπωσιν, οὐχ ἵνα οἴκοθέν τι προσθῶσι: καὶ ἡμεῖς δὲ 
10 λοσιόν, ἵνα πιστεύσωμεν. Τί ἵνα πιστεύσωμεν; «Πε.- 
οἱ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ»: οὐχ ἵνα τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
᾿ ΕἸ ὦ 3 ι.»αΗμκ» 3 - ᾿ 
περιεργασώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστεύ- 
σωμεν' τοῦτο γὰρ ἦν, ὃ καὶ τὰ σημεῖα ἐποίει: «᾽Ἐτν 
γὰρ τῷ ὀνόματι ᾿᾽]ησοῦ Χριστοῦ», φησίν, «ἔγειραι καὶ 
ν᾿ Α “ Α - δ ’ - Α 
15 περιπάτει». Καὶ τοῦτο δὲ αὑτὸ πίστεως δεῖται, καὶ 
οὐδὲν τούτων λογισμῷ καταλαθδεῖν δυνατόν. 
«Ἔν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ἔν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς 
κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ». Τί οὖν; πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
ὁ Παῦλος ἐκήρυξεν; “Ὅτι μὲν γὰρ ἀπὸ ᾿ΪΙερουσαλὴμι 
20 μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ διέδοαμε, κἀκεῖθεν πάλιν εἷς 
αὐτὰς ἐξέδη τῆς γῆς τὰς ἐσχατιάς, δῆλον ἐξ ὧν Ῥω- 
’ Ψ ν᾿ 3 Ἁ ᾿. ᾿ ὦ - ν᾿ - κ 
μαίοις ἐπέστειλεν. Εἰ δὲ καὶ μὴ πᾶσι ἐπέστη, οὐδὲ 
οὕτω ψεῦδος τὸ λεγόμενον οὗ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ μόνον 
. Ψ Ἁ Ἁ ἢ “ [4 Ψ [ὦ Α 
φησίν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν δώδεκα ἀποστόλων, καὶ 
25 πάντων τῶν καταγγειλάντων τὸν λόγον τῶν μετ᾽ ἐ.- 
κείνους. ᾿Αλλως δὲ οὐδὲ ἐπ᾽’ αὐτοῦ τὸν λόγον ἐἔλεγ- 
χόμενον ἴδοι τις ἄν, εἶ τὴν προθυμίαν ἔννοήσει τὴν 
ἐκείνου, καὶ ὅτι μετὰ τελευτὴν οὗ παύεται πανταχοῦ 
τῆς οἰκουμένης κηρύττων. ᾿Εννόησον δὲ πῶς ἐπαί- 
᾿ ν᾿ Α [2 ᾿ ““« Α 
380 ρει τὴν δωρεάν καὶ δείκνυσι μενάλην οὖσαν καὶ πο- 
λὺ τῆς προτέρας ὑψηλοτέραν: εἴ γε τὰ μὲν παλαιὰ 
3 39 «τι ἊΣ ᾿ «, δ “« Α 4 
περὶ ἔθνος ἕν ἐγίγνετο, αὕτη δὲ γῆν καὶ θάλασσαν 
ἐπεσπάσατο. 


23. Πράξ. 16,14 
24. Βλ. Λουκᾶ 8, 10 καὶ Πράξ. 19, 10 
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τουςο»᾿ καὶ πάλι, «στοὺς ὁποίους δόθηκε ν᾿ ἀκούσουν τὸ 
λόγο τοῦ Θεοῦ». «Στὴν ὑπακοή». Δὲν εἶπε, στὴν ἀνα- 
ζήἠτηση καὶ ἐκτέλεση τοῦ ἔργου, ἀλλά, «Στὴν ὑπακοή». Για- 
τὶ δὲ μᾶς ἔστειλε, λέγει, νὰ συγκεντρώνουμε, ἀλλά γιὰ ν᾽ 
ἀποδώσουμε αὐτὸ ποὺ μᾶς ἐμπιστεύθηκε. Ὅταν λοιπὸν ὁ 
Κύριος λέγει κάτι, αὐτοὶ ποὺ ἀκοῦν δὲν πρέπει νὰ περι- 
ἐργάζονται καὶ νὰ πολυεξετάζουν τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ μό- 
νο νὰ τὰ δέχονται. Γιατὶ οἱ ἀπόστολοι γι᾿ αὐτὸ στάλθη- 
καν, γιὰ νὰ ποῦν ἐκεῖνα ἀκριδῶς ποὺ ἄκουσαν, ὄχι γιὰ 
νὰ προσθέσουν κάτι ἀπὸ μόνοι τους, καὶ ἐμεῖς ὅμως στὴ 
συνέχεια, γιὰ νὰ πιστεύσουμε. Γιὰ νὰ πιστεύσουμς τί; 
«Στὸ ὄνομά του». Ὄχι γιὰ νὰ ἀσχολούμαστε μὲ τὴν 
οὐσία του, ἀλλὰ γιὰ νὰ πιστεύσουμε στὸ ὄνομά του. Γιατὶ 
αὐτὸ ἦταν ἐκεῖνο, ποὺ ἕκανε καὶ τὰ θαύματα᾽ «Στὸ ὄνομα 
λοιπὸν τοῦ ᾿Ιησοῦ Χρ!στοῦ», λέγει, «σήκω ὄρθιος καὶ περ- 
πάτα». Καὶ αὐτὸ ὅμως χρειάζεται πίστη καὶ τίποτε ἀπ᾿ 
αὐτὰ δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ τὰ κατανοήσουμε μὲ τὸ λογικό. 

«Σὲ ὅλους τοὺς ἐθνικούς, ἀνάμεσα στοὺς ὁποίους 
εἶστε καὶ σεῖς καλεσμένοι τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ». Τί λοι- 
πόν; Σὲ ὅλα τὰ ἔθνη κἠρυξε ὁ Παῦλος; Ὅτι βέθαια 
ἔτρεξε ἀπὸ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ μέχρι τὸ ᾿Ιλλυρικὸ πέλαγοα, 
καὶ ἀπὸ ἐκεῖ πάλι ἔφθασε στὰ πέρατα τῆς γῆα, εἶναι φα- 
νερό, ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ ἔγραψε στοὺς Ρωμαίους. ᾿Εἀν ὅμως 
δὲν ἔφθασε σὲ ὅλους, οὔτε ἔτσι εἶναι ψέμα αὐτὸ ποὺ 
λέγεται. Γιατὶ δὲ μιλάει μόνο γιὰ τόν ἑαυτό του, ἀλλὰ 
καὶ γιὰ τοὺς δώδεκα ἀποστόλους καὶ γιὰ ὅλους ἐκείνους 
ποὺ κήρυξαν τὸ λόγο τοῦ εὐαγγελίου ὕστερα ἀπ᾿ αὐτούα. 
"Αλλωστε οὔτε καὶ γι᾿ αὐτὸν θὰ μποροῦσε νὰ κατακρί- 
νει κανεὶς τὸν λόγο αὐτό, ἐὰν κατανοήσει τὴν 
προθυμία τοῦ Παύλου καὶ ὄτι μετὰ τὸ θάνατό του δὲ 
σταματάει νὰ κηρύττει παντοῦ στὴν οἰκουμένη. Παρα- 
τήρησς ὅμωα πῶς ἐξυψώνει τὴ δωρεὰ καὶ τὴν ἀποδεί- 
χνει μεγάλη καὶ πολὺ π'ὸ ἀνώτερη ἀπὸ τὴν προηγούμε- 
νη. Ἐὰν θΘέθαια τὰ παλιὰ γίνονταν γιὰ ἕνα ἔθνος, αὐτὴ 
προσκάλεσε ὅλη τὴν οἰκουμένη. 





25. Πράξ. 3,86 
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Σκόπει δέ μοι κἀκεῖνο, πῶς κολακείας πάσης 
ἀπηλλαγμένη ἐστὶν ἡἣ τοῦ Παύλου ψυχή. Ῥωμαίοις 
γὰρ διαλεγόμενος τοῖς ὥσπερ ἔν κορυφῇ τινι τῆς οἷ- 
κουμένης ἁπάσης καθημένοις, οὐδὲν πλέον αὐτοῖς 

5 δίδωσι τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὐδέ, ἐπειδὴ τότε ἔκρά.- 
τουν καὶ ἐδασίλευον, καὶ ἔν τοῖς πνευματικοῖς φησ! 
τι πλέον αὐτοὺς ἔχειν ἀλλ᾽’ ὥσπερ, φησί, τοῖς ἔθνε- 
σι πᾶσι κηούττομεν, οὕτω καὶ ὑμῖν, μετὰ Σ᾽ κυθῶν καὶ 
Θρᾳκῶν αὐτοὺς ἀριθμῶν: ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἐδούλετο 

10 δηλῶσαι, περιττὸν ἦν τὸ εἰπεῖν, «Εν οἷς ἔστε καὶ 
ὑμεῖς». Ταῦτα δὲ ποιεῖ καθαιρῶν αὐτῶν τὸ φρόνη- 
μα, καὶ κενῶν τὸ φύσημα τῆς διανοίας, καὶ διδα- 
σκῶν αὑτοὺς τὴν πρὸς τοὺς ἄλλους ἰσοτιμίαν. Διὸ 
ἐπήγαγεν αὐτὸ τοῦτο λέγων: «᾽ν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς 

15 κλητοὶ ᾽᾿Ιησοῦ Χριστοῦ»: τουτέστι, μεθ᾽ ὧν ἔστε καὶ 
ὑμεῖς». αὶ οὖκ εἶπεν, ὅτι τοὺς ἄλλους μεθ’ ὑμῶν, 
ἄλλ᾽ ὑμᾶς μετὰ τῶν ἄλλων ἐκάλεσεν. Εἰ γὰρ ἐν Χρι- 
στῷ ᾿]ησοῦ οὖκ ἔστι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ δασιλεὺς καὶ ἰδιώτης καὶ γὰρ ὑμεῖς ἐ- 

20 κλήθητε, καὶ οὐκ ἄφ᾽ ἑαυτῶν προσήλθετε. 


«Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἄγαπητοῖς Θεοῦ, κλη- 

-- ε » Υ̓͂ ς ΄- Α 5 -᾿ 39 ΔῚ Θ ΄-΄ ΤΠ .» 
τοῖς ἁγίοις, χάριν ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν καὶ Κυρίου ’]ησοῦ Χοιστοῦ». “Ὅρα πῶς συνε- 
χῶς τὸ ὄνομα τοῦ κλητοῦ τίθησι, «λητὸς ἀπόστο- 
25 λος», λέγων, «Ἐν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς κλητοί», «Πᾶ- 
σι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ κλητοῖς». Τοῦτο δὲ οὗ περιτ- 
τολογῶν ποιεῖ, ἀλλὰ δουλόμενος αὐτοὺς τῆς εὔερ- 
γεσίας ἀναμνῆσαι. ᾿Επειδὴ γὰρ εἴκὸς ἦν ἐν τοῖς πι- 

; Ἁ Φ ε [4 ι ε [4 . ΄ 
στεύουσι καὶ ἐξ ὑπάρχων εἶναι καὶ ὑπάτων, καὶ πέ- 
30 νητας καὶ ἰδιώτας, ἔκδαλλων τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀ- 
2 “ῳ ᾽ 3 ἤ ᾽ 9 Α 
ξιωμάτων, πᾶσι μίαν ἐπιστέλλει προσηγορίαν. Ἐϊ δὲ 


ἐν τοῖς ἀναγκαιοτέροις καὶ πνευματικοῖς κοινὰ δού- 
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Πρόσεξε, παρακαλῶ, καὶ αὐτό, πῶς δηλαδὴ ἡ ψυχὴ 
τοῦ Παύλου εἶναι καθαρὴ ἀπὸ κάθε κολακεία. Γιατί, ἂν 
καὶ μιλάει στοὺς Ρωμαίους, ποὺ θρίσκονταν σὰν σὲ κά- 
ποια κορυφὴ ὅλης τῆς οἰκουμένης, δὲν τοὺς ξεχωρίζει 
καθόλου ἀπὸ τὰ ὑπόλοιπα ἔθνη, οὔτε, λέγει ὅτι ὑπερέ- 
χουν κάπως στὰ πνευματικά. ΚΚαὶ δασίλευαν, ἐπειδὴ τό- 
τε εἶχαν δύναμη. ᾿Αλλ᾽ ὅπως ἀκριθῶα, λέγει, κηρύττου- 
μὲ σὲ ὅλα τὰ ἔθνη, ἔτσι καὶ σὲ σᾶς, συγκαταλέγοντας 
αὐτοὺς μαζὶ μὲ τοὺς Σκύθες καὶ τοὺς Θράκεα. Γιατί, ἂν 
δὲν ἤθελε νὰ δηλώσει αὐτὸ, ἦταν περιττὸ τὸ νὰ πεῖ, «᾿Α- 
νάμεσα στοὺς ὁποίους εἶστε καὶ σεῖς». Καὶ κάνει αὐτὰ 
γιὰ νὰ κατεθάσει τὸ φρόνημἀά τουας, νὰ μειώσει τὸ φού- 
σκωμα τοῦ νοῦ τους καὶ νἀ τοὺς διδάξει τὴν ἰσότητα 
μὲ ὅλους. Γι᾿ αὐτὸ τὸ πρόσθεσε τοῦτο λέγοντας «᾿Ανά- 
μεσα στοὺς ὁποίους εἶστε καὶ σεῖς καλεσμένοι τοῦ ᾿[η- 
σοῦ Χριστοῦ»: δηλαδὴ μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς εἶστε καὶ σεῖς. 
Καὶ δὲν εἶπε, ὅτι κάλεσε τοὺς ἄλλους μαζὶ μὲ σᾶς, ἀλλ᾽ 
ἐσᾶς μαζὶ μὲ τοὺς ἄλλους. Γιατί, ἂν ἐνώπιον τοῦ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ δὲν ὑπάρχει δοῦλος οὔτε ἐλεύθερος, πολὺ πε- 
ρισσότερο δὲν ὑπάρχει οὔτε θασιλιὰς καὶ ἁπλὸς πολίτης. 
Γιατὶ καὶ σεῖς προσκληθήκατε καὶ δὲν προσήλθατε ἀπὸ 
μόνοι σας. 

«Σὲ ὅλους τοὐς πιστοὺς ποὺ ὄρίσκεστε στὴ Ρώμη 
καὶ εἶστε ἀγαπητοὶ στὸ Θεό, προσκαλεσμένοι ἅγιοι, εἴθε 
νὰ εἶναι μαζί σας ἡ χάρη καὶ ἡ εἰρήνη ἀπὸ τὸ Θεὸ Πα- 
τέρα μας καὶ τὸν Κύριο ᾿Ιησοῦ Χριστό». Βλέπε πῶς ου- 
νέχεια βάζει τὸ ὄνομα τοῦ καλεσμένου, «Καλεσμένος ἁ- 
πόστολοοα», λέγοντας, “Ανάμεσα στοὺς ὀποίους εἶστε καὶ 
σεῖς καλεσμένοι», «Σὲ ὅλους ποὺ θρίσκεστε στὴ Ῥώμη 
καλεσμένοι». Αὐτὸ ὅμως δὲν τὸ κάνει περιττολογώνταα, 
ἀλλὰ γιατὶ θέλει νὰ τοὺς ὑπενθυμίσει τὴν εὐεργεσία. ᾿᾽Ε- 
πειδὴ δέθαια ἦταν φυσικὸ ἀνάμεσα στοὺς πιστοὺς νὰ ὑ- 
πάρχουν καὶ πιστοὶ ποὺ προέρχονταν ἀπὸ ὑπάρχους καὶ 
ὑπάτουα, καὶ φτωχοὶ καὶ ἁπλοὶ πολίτεα, γιὰ νἀ ξερρι- 
ζώσει τὴ διάκριση τῶν ἀξιωμάτων, γράφει στὴν ἐπιστο- 
λή του μιὰ προσφώνηση νιἀά ὅλους. Ἐὰν ὅμως στὰ πιὸ 
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λοις καὶ ἐλευθέροις ἅπαντα πρόκειται, οἷον ἢ ἀγάπῃ 
ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἡ κλῆσις, τὸ εὐαγγέλιον, ἢ υἷοθε. 
σία, ἣ χάρις, ἢ εἰρήνη, ὃ ἁγιασμός, τὰ ἄλλα πάντα, 
πῶς ἐσχάτης ἀνοίας οὖ; ἂν εἴη, οὃς ὃ Θεὸς συνῆ- 
5ιψὲ καὶ ὁμοτίμους ἐποίησεν ἐν τοῖς μείζοσι, τούτους 
διαιρεῖν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ γῇ πραγμάτων; 


Διά τοι τοῦτο ἀπὸ τῶν προοιμίων αὐτῶν τὴν χα. 
λεπὴν ταύτην ἐκθαλὼν νόσον ὃ μακάριος οὗτος, εἰς 
τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν αὐτοὺς ἐμδιδάξει, ταπεινο- 

10 φροσύνην. Τοῦτο καὶ οἰκέτας δελτίους εἴρογάξετο, 
μανθάνοντας ὡς οὐδὲν ἐκ τῆς δουλείας παραθλαβή.- 
σονται, τὴν ὄντως ἐλευθερίαν ἔχοντες. τοῦτο καὶ 
τοὺς δεσπότας παρεσκεύαζε μετριάζειν, παιδευομέ.- 

ε ΕΨ. 3 - ΕΝ “« 5 ’ Ρὸ " 
γους ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος τῆς ἐλευθερίας, ἂν μὴ 

Ι5 τὰ τῆς πίστεως ἣ προηγούμενα. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅ- 
τι οὗ σύγχυσιν ἐργαζόμενος τοῦτο ἐποίει καὶ πάντα 
μιγνύς, ἄλλ᾽ οἷδε καὶ διαίρεσιν ἀρίστην, οὐχ ἁπλῶς 
δ ὦ ων τ 9 [4 Φ Ἁ .Ὶ 
ἔγραψε πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ, ἀλλὰ μετὰ διορι- 

΄-- - Φ “ ΄- ως « - ε 9 , 
σμοῦ, «Τοῖς ἀγαπητοῖς τοῦ Θεοῦ». Αὕτη γὰρ ἢ ἀρί- 

20 στη διάκρισις, καὶ δείκνυσι πόθεν ὃ ἁγιασμός. 


4. Πόθεν οὖν ὃ ἁγιασμός ; ’Απὸ τῆς ἀγάπης. Εἰ- 

πὼν γάρ, «᾿Αγαπητοῖς», τότε ἐπήγαγε, «Κλητοῖς ἅ- 
γίοις», δηλῶν ὅτι ἐντεῦθεν ἡμῖν ἡ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν 

᾿ ἅπαντων" ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς καλεῖ πάντας. «Χαά- 
25 ρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη». ᾿ προσηγορίας μυρία φερού- 
ΕῚ ; ΄ ι ε Ά -- ΕῚ ᾿ 3 

σης ἀγαθά. Τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις εἰς 
τὰς οἴκίας εἰσιοῦσι πρῶτον ρῆμα φάσκειν ἐπέταττε. 
Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Παῦλος ἐντεῦθεν πανταχοῦ προοι- 
μιάξεται ἀπὸ τῆς χάριτος καὶ τῆς εἰρήνης. Οὐδὲ 
30 γὰρ μικρὸν κατέλυσεν ὃ Χριστὸς πόλεμον, ἀλλὰ καὶ 
ποικίλλον καὶ παντοδαπὸν καὶ χρόνιον καὶ τοῦτον 

9 9 “«ῳ ε [ ᾿ Φ ᾿ Ὶ ακῳ 9 --- 
οὖκ ἔκ τῶν ἡμετέρων πόνων, ἀλλὰ διὰ τῆς αὐτοῦ 
χάριτος. ᾿Επεὶ οὖν ἡ μὲν ἀγάπη τὴν χάριν, ἡ δὲ χά- 
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ἀναγκαῖα καὶ στὰ πνευματικὰ ὅλα εἶναι κοινὰ στοὺς δού- 
λους καὶ στοὺς ἐλεύθερουα, ὅπως ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, 
ἡ κλήση, τὸ εὐαγγέλιο, ἡ υἱοθεσία, ἡ χάρη, ἡ εἰρήνη, ὁ 
ἁγιασμόα, ὅλα τὰ ἄλλα, πῶς δὲ θὰ ἦταν ἀπόδειξη. τῆς 
πιὸ μεγάληα ἀνοησίαα, τὸ νὰ ξεχωρίζει αὐτοὺς ἀπὸ 
τὰ γήινα πράγματα, αὐτοὺς ποὺ ὁ Θεὸς τοὺς ἕνωσε καὶ 
τοὺς ἔκομε ἴσους στὰ μεγαλύτερα ἀγαθά; 

Γι᾿ αὐτὸ λοιπόν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ἀπομακρύνει τὴ φοδερὴ 
αὐτὴ ἀρρώστια ὁ μακάριος Παῦλοα καὶ τοὺς ὁδηγεῖ στὴ 
μητέρα τῶν ἀγαθῶν, τὴν ταπεινοφροσύνη. Αὐτὸ καὶ τοὺς 
δούλους ἔκανε καλύτερους, γιατὶ μάθαιναν πὼς δὲ θὰ 
ζημιωθοῦν καθόλου ἀπὸ τὴ δουλεία, ἀφοῦ εἶχαν τὴν πρα- 
γματικὴ ἐλευθερία. Αὐτὸ καὶ τοὺς κυρίους ἔκανε νὰ εἶἴ- 
να! μετριόφρονες γιατὶ μάθαιναν πὼς δὲν ἔχουν κανένα 
ὄφελοα ἀπὸ τὴν ἐλευθερία, ἂν δὲν προηγοῦνται τὰ ἔρ- 
γα τῆς πίστηςα. Καὶ γιὰ νὰ μάθειςα, ὅτι δὲν ἔκανε αὐτὸ 
προκαλώντας σύγχιση καὶ ἀνακατεύοντας τὰ πάντα, ἀλ- 
λὰ γνώριζε καὶ τὴν ἄριστη διάκριση, δὲν ἔγραψε ἁπλὰ 
σὲ ὅλους ποὺ θρίσκονται στὴ Ῥώμη, ἀλλὰ μὲ προσδιορι- 
σμό, «Ποὺ εἶστε ἀγαπητοὶ τοῦ Θεοῦ». Γιατὶ αὐτὴ εἶναι 
ἡ ἄριστη διάκριση καὶ δείχνει ἀπὸ ποῦ προέρχεται ὁ ἅἄ- 
γιασμόα. 

4. ᾿Απὸ ποῦ λοιπὸν προέρχεται ὁ ἁγιασμόα; ᾿Απὸ 
τὴν ἀγάπη. Γιατὶ ἀφοῦ εἶγιξ «Στούς ἀγαπητούα», τότε 
πρόσθεσε, «Στοὺς καλεσμένους ἁγίους», φανερώνοντας 
ὅτι ἀπὸ ἐδῶ προέρχεται ἡ πηγὴ ὅλων τῶν ἀγαθῶν γιὰ 
μᾶς. ᾿Αγίους ὀνομάζει τοὐς πιστοὺς ὅλους. «Εἴθε νὰ ἔρ- 
θει σὲ σᾶς ἡ χάρη καὶ εἰρήνη». Αὐτὴ εἶναι ἡ προσφώ- 
νηση ποὺ φέρει ἄπειρα ἀγαθά. Αὐτὸ καὶ ὁ Χριστὸς πρόσ- 
ταζε στοὺς ἀποστόλους νὰ λέγουν πρώτη λέξη, ὅταν 
ἔμπαιναν στἀ σπίτια. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Παῦλος ἀπὸ ἐδῶ 
πάντα ἀρχίζει, δηλαδὴ ἀπὸ τὴ χάρη καὶ τὴν εἰρήνη. Για- 
τὶ ὁ Χριστὸς δὲν κατάργησε μικρὸ πόλεμο, ἀλλὰ καὶ 
πολύμορφο καὶ πολύτροπο καὶ πολύχρονο, καὶ αὐτὸν ὄχι 
μὲ τοὺς δικούς μας κόπους, ἀλλὰ μὲ τὴ δική του χάρη. 
᾿Αφοῦ λοιπὸν ἡ ἀγάπη δώρησε τὴ χάρη καὶ ἡ χάρη τὴν 
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οις τὴν εἰρήνην ἐδωρήσατο, ὡς ἐν τάξει προσηγορίας 
αὐτὰ θείς, ἐπεύχεται μένειν διηνεκῆ καὶ ἀκίνητα, 
ὥστε μὴ πάλιν ἕτερον ἀναρριπισθῆναι πόλεμον καὶ 
σαρακαλεῖ τὸν δεδωκότα, πάγια ταῦτα διατηρεῖν, οὕ- 
5 τω λέγων’ «Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ε ΄ . ᾿ ᾽ “ ῳ 
, ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿]ησοῦ Χριστοῦ». 
᾿Ιδοὺ ἐνταῦθα τό, ἀπό, κοινόν ἔστι Πατρὸς καὶ 
Υιοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἴσον τῷ, ἐξ οὗ. Οὐ γὰρ εἶπε, χάρις 
ε “ }Ὶ 3 ΄ 39 Δ « “-- ᾿. . ΄ 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Κυ.- 

10 ρίου ἡμῶν ᾽]ησοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’, «’᾿Απὸ Θεοῦ Πατρὸς 
καὶ Κυρίου ἡμῶν ᾿᾽]ησοῦ Χριστοῦ». Βαδαί, πόσον ᾿- 
σχυσεν ἢ τοῦ Θεοῦ ἀγάπη; οἱ ἐχθροὶ καὶ ἠτιμωμένοι 
ἅγιοι καὶ υἱοὶ γεγόνασιν ξξαίφνης. “Ὅταν γὰρ πα- 

[ ’ ε Ἁ Φ ΄ τ᾿ Ἁ ε« ΑἹ 4 
τέρα καλέσῃ, υἱοὺς ἐδήλωσεν ὅταν δὲ υἱοὺς εἴπῃ, 
« “Φ Ψ “ Ά ΔΙ ΕῚ ’ [έ 

15 ἅπαντα τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρὸν ἀνεκάλυψε. έ- 
γωμεν τοίνυν ἀξίαν τῆς δωρεᾶς τὴν πολιτείαν ἔν- 
δεικνύμενοι, καὶ τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ἁγιωσύνην 
διατηροῦντες. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ἀξιώματα πρόσκαιρα 
τέ ἔστι, καὶ τῷ παρόντι συγκαταλύεται δίῳ, καὶ χρη- 

20 μάτων ἐστὶν ὥνητά" ὅθεν οὐδὲ ἀξιώματα αὐτὰ εἶναι 
»Ἤ ; ΕῚ » 5 γ 9 γ Ι Εἢ ΄- 
ἄν τις φαίη, ἄλλ᾽ ὀνόματα ἀξιωμάτων μόνον, ἔν τῇ 
τῶν ἱματίων περιδολῇ, καὶ τῇ τῶν δορυφόρων κολα- 
κείᾳ τὴν δύναμιν ἔχοντα, τοῦτο δέ, ἅτε παρὰ τοῦ Θε- 
οὔ δοθέν, τὸ δῶρον τὸ τῆς ἁγιωσύνης καὶ τῆς υἱἷο- 

25 θεσίας, οὐδὲ θανάτῳ διακόπτεται, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα 
ποιεῖ λαμπρούς, καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἡμῖν συνα- 
ποδημεῖ ζωήν. 

Ὃ γὰρ τὴν υἱοθεσίαν διατηρῶν, καὶ τὴν ἁγιω- 
σύνην μετὰ ἄκριθείας φυλάττων, αὐτοῦ τοῦ τὸ διά- 
[2 1} ᾿ ε ᾿ δ, 

80 δημα προκειμένου καὶ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντος, λαμ- 
πρότερός τέ ἔστι πολλῷ καὶ μακαριώτερος, καὶ κατὰ 
τὸν παρόντα δίον γαλήνῃ τε ἐντρυφῶν πολλῇ, καὶ 
χρησταῖς συντρεφόμενος ἐλπίσι, καὶ οὐδεμίαν θορύ- 
ὅου καὶ ταραχῆς ἔχων ὑπόθεσιν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς διηνε- 

35 κοῦς ἀπολαύων. Ἐῤθυμίαν γὰρ καὶ χαρὰν οὖκ ἀρχῆς 
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εἰρήνη, βάζοντας αὐτὰ στὴ θέση τῆς προσφώνησης, εὔ- 
χεται νὰ παραμένουν παντοτινὰ καὶ ἀκίνητα, γιὰ νὰ μὴ 
φουντώσει πάλι ἄλλος πόλεμοα. Καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν 
ποὺ τὰ ἔχει δώσει, νὰ τἀ διατηρεῖ αὐτὰ σταθερά, λέγον- 
τας ἔτσι᾽ «Εἴθε νὰ εἶναι μαζί σας ἡ χάρη καὶ ἡ εἰρήνη ἀπὸ 
τὸ Θεὸ Πατέρα μας καὶ ἀπὸ τὸν Κύριο ᾿Ιησοῦ Χριστό». 

Νὰ ἐδῶ τὸ «ἀπὸ» εἶναι κοινὸ καὶ στὸν Πατέρα καὶ 
στὸν Υἱὸ, ποὺ εἶναι ἴσο μὲ τὸ «ἀπ᾿ αὐτόν». Γιατὶ δὲν εἶ- 
πε, ἂς εἶναι μαζί σας ἡ χάρη καὶ ἡ εἰρήνη ἀπὸ τὸ Θεὸ 
Πατέρα μέσω τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἀλλά, «᾿Απὸ 
τὸ Θεὸ Πατέρα καὶ τὸν Κύριό μας ᾿Ιησοῦ Χριστό». Πώ. πώ, 
πόσο δυνατὴ εἶναι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ. Οἱ ἐχθροὶ καὶ οἱ 
ἀτιμασμένοι ἔγιναν: ξαφνικὰ ἄγιοι καὶ υἱοί. Γιατὶ ὅταν 
τὸν ὀνομάζει Πατέρα, ὑπονοεῖ τοὺς υἱούς καὶ ὅταν πεῖ 
τοὺς υἱούς, φανέρωσε ὅλο τὸ θησαυρὸ τῶν ἀγαθῶν. ᾿᾽Ας 
ἐξακολουθήσουμε λοιπὸν νὰ παρουσιάζουμε συμπεριφορὰ 
ἄξια μὲ τὴ δωρεὰ καὶ νὰ διατηροῦμε τὴν εἰρήνη καὶ τὴν 
ἁγιωσύνη. Γιατὶ τὰ ἄλλα ἀξιώματα εἶναι καὶ πρόσκαιρα 
καὶ ἐξαφανίζονται μαζὶ μὲ τὴν παρούσα Ζωὴ καὶ ἀγορά- 
ζονται μὲ χρήματα. Ἑπομένως οὔτε ἀξιώματα θὰ μπο- 
ροῦσς νὰ πεῖ πὼς εἶναι κάποιοα, ἀλλὰ μόνο ὀνόματα ἀ- 
ξιωμάτων, ποὺ ἔχουν τὴ δύναμή τους στὴν ἐνδυμασία 
καὶ στὴν κολακεία τῶν σωματοφυλάκων, ἐνῶ αὐτό, ἐπει- 
δὴ δόθηκε ἀπὸ τὸ Θεό, δηλαδὴ τὸ δῶρο τῆς ἁγιωσύνης 
καὶ τῆς υἱοθεσίας, οὔτε μὲ τὸ θάνατο σταματάει, ἀλλὰ 
καὶ ἐδῶ μᾶς κάνει λαμπροὺς καὶ ἔρχεται μαζί μας στὴν 
ἄλλη ζωή. 


Γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ διατηρεῖ τὴν υἱοθεσία καὶ φυλάγει 
μὲ ἀκρίδθεια τὴν ἁγιωσύνη εἶναι πολὺ λαμπρότερος καὶ 
εὐτυχέστερος ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ φοράει τὸ στέμμα καὶ ἔχει 
τὴν θασιλικὴ πορφύρα, καὶ στὴν παρούσα ζωὴ ἀπολαμ- 
θάνοντας πολλὴ γαλήνη καὶ τρεφόμενος μαζὶ μὲ τὶς ἀ- 
γαθὲς ἐλπίδες καὶ χωρὶς νὰ ἔχει καμιὰ ἀφορμὴ ταρα- 
χῆς καὶ σύγχυσης, ἀλλ᾽ ἀπολαμθάνοντας συνέχεια εὐχα- 
ρίστηση. Γιατὶ τὴν εὐθυμία καὶ τὴ χαρὰ δὲν τὴν προκα- 
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το 


15 


μέγεθος, οὗ χρημάτων σιλῆθος, οὐ δυναστείας ὄγκος, 
οὐκ ἰσχὺς σώματος, οὗ πολυτέλεια τραπέξης, οὐχ ὶ- 
ματίων κόσμος, οὖνκ. ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων ποιεῖν 
εἴωθεν, ἀλλ’ ἢ κατόρθωμα μόνον πνευματιρόν, καὶ 
συνειδὸς ἀγαθόν. Καὶ ὃ τοῦτο κεκαθαρμένον ἔχων, 
κἂν ράκια περικείμενος ἦ, καὶ λιμῷ παλαίων, τῶν 
σφόδρα τρυφώντων ἐστὶν εὐθυμότερος. ὥσπερ οὖν 
ὃ πονηρὰ συνειδὼς ἑαυτῷ, κἂν τὰ πάντων περιθαλ.- 
ληται χρήματα, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος. 

Διὰ δὴ τοῦτο ὃ μὲν Παῦλος ὃν λιμῷ ζῶν τῷ διη- 
γεκεῖ καὶ γυμνότητι, καὶ μαστιξζόμενος καθ’ ἑκάστην 
ἡμέραν, ἔχαιρέ τε καὶ ἐτρύφα μᾶλλον τῶν' δασιλευ.- 
ὄντων τότε' ὃ δὲ ᾿Αχαὰθδ᾽ δασιλεύων καὶ τρυφῆς α- 
πολαύων πολυτελοῦς, ἐπειδὴ τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην 
εἰργάσατο, ἔστενέ τε καὶ ἠθύμει, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ συμπεπτωκὸς ἦν, καὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν. Εἶἰ τοίνυν δουλόμεθα ἀπολαύειν 
ἡδονῆς, πρὸ τῶν ἄλλων ἅπαάντων φεύγωμεν πονη- 
ρίαν, καὶ διώκωμεν ἀρετήν, ὡς οὖ» ἑνὸν ἄλλως τού- 


20 του μετασχεῖν, κἂν ἔπ᾽ αὐτὸν ἀναδῶμεν τὸν θρόνον 


25 


26. ᾿Αχαάθδ’ θασιλιὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Γιὰ τὴ δράση του θ8λ. Γ΄ Βασ. 


27. 


τὸν δασιλικόν. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγεν «'ἷΟ δὲ καρ- 
πὸς τοῦ Πνεύματος ἀγάπη, χαοά, εἰρήνη». Τοῦτον 
οὖν τὸν καρπὸν τρέφωμεν παρ᾽ ἕαυτοῖς, ἵνα καὶ τῆς 
ἐνταῦθα χαρᾶς ἀπολαύσωμεν, καὶ τῆς μελλούσης - 
σιτύχωμεν Θασιλείας, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 
δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ’Αμήν. 


16, 29- 22. 40 
Γαλ. 5.22 
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λεῖ συνήθως τὸ μέγεθος τῆς ἐξουσίας, οὔτε τὸ πλῆθος 
τῶν χρωμάτων, οὔτε τὸ μέγεθος τῆς δασιλείας, οὔτε ἡ 
δύναμη τοῦ σώματος, οὔτε ἡ πολυτέλεια τῶν φαγητῶν, 
οὔτε ὁ στολισμός τῶν ἐνδυμάτων, οὔτε κάτι ἄλλο ἀπὸ 
τὰ ἀνθρώπινα, παρὰ μόνο τὸ πνευματικὸ κατόρθωμα καὶ 
ἡ ἀγαθὴ συνείδηση. Καὶ αὐτὸς ποὺ ἔχει καθαρὴ τὴ συν- 
εἰδησὴ του, καὶ ἂν ἀκόμη φοράει ράκη καὶ παλεύει μὲ 
τὴν πείνα, εἶναι πιὸ εὔθυμοα ἀπὸ ἐκείνους ποὺ ζοῦν σὲ 
πολὺ μεγάλες ἀπολαύσεις. ὅπως ἀάκριθδῶς πάλι αὐτός 
ποὺ ἔχει πονηρὴ συνείδηση, καὶ ἂν ἀκόμη ἔχει τὰ χρή- 
ματα ὅλων, εἶναι πιὸ δυστυχισμένος ἀπ᾽ ὅλους. 


Γι᾿ αὐτὸ λοιπὸν ὁ Παῦλοα, ἐνῶ ζοῦσε σὲ διαρκὴ πεί- 
να καὶ γύμνια καὶ ἐνῶ μαστιζόταν καθημερινά, καὶ χαιρό- 
ταν καὶ ἀπολάμθανε περισσότερο ἀπὸ τοὺς τότε θασι- 
λεῖς, ἐνῶ ὁ ᾿Αχαάθβ, ἂν καὶ ἦταν θασιλιὰς καὶ ζοῦσε 
μὲ πολυτελεῖς ἀπολαύσεις, ἐπειδὴ ἔκαμε ἐκείνη τὴν ἁμαρ- 
τία, καὶ στέναζε καὶ στενοχωριόταν καὶ τὸ πρόσωπό του 
ἦταν θλιμμένο, καὶ πρὶν ἀπὸ τὴν ἁμαρτία καὶ μετὰ ἀπὸ 
τὴν ἁμαρτία. ᾿Εὰν λοιπὸν θέλουμε νὰ ἀπολαμδάνομε εὐ- 
χαρίστηση, πρὶν ἀπ᾿ ὅλα τὰ ἄλλα ἂς ἀποφεύγουμς τὴν 
κακία καὶ ἂς ἐπιδιώκουμε τὴν ἀρετή, γιατὶ δ'αφορετικὰ 
δὲν εἶνα! δυνατὸ νὰ πάρουμε μέρος σ᾽ αὐτό, καὶ ἂν ἀκόμη 
ἀνεθοῦμε στὸν ἴδιο τὸ θδασ!λικὸ θρόνο. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ 
Παῦλος ἔλεγε᾽ «Ὁ καρπὸς τοῦ Πνεύματος εἶναι ἡ ἀγά- 
πη. ἡ χαρά, ἡ εἰρήνη»". Αὐτὸν λοιπὸν τὸν καρπὸ ἂς 
τρέφουμς στοὺς ἑαυτούς μας, ὥστε νὰ ἀπολαύσουμε καὶ 
τὴ χαρὰ τῆς ζωῆς αὐτῆς, καὶ νὰ ἐπιτύχουμε τὴ μελλον- 
τικὴ θασιλεία, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ Κύυ- 
ρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο ἀνήκει ἡ δό- 
ξαᾳ στὸν Πατέρα καὶ συγχρόνως στὸ ἅγιο Πνεῦμα, τώρα 
καὶ πάντοτε, καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ Γ᾽ 
(Ρωμ. 1, 8- 17) 


«Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ ᾽]η- 
σοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλω τῷ κόσμῳ». 


1. Πρέπον τῇ μακαρίᾳ ψυχῇ τὸ προοίμιον, καὶ ἴ- 
5 κανὸν ἅπαντα παιδεῦσαι καὶ ἔργων καὶ λόγων ἀγα- 
θῶν ἀπάρχεσθαι τῷ Θεῷ, καὶ μὴ μόνον ὑπὲρ τῶν 
οἴκείων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων εὐχαριστεῖν 
κατορθωμάτων, ὃ καὶ φθόνου καὶ δασκανίας καθα- 
ρὰν ποιεῖ τὴν ψυχήν, καὶ τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται μειξζό- 
10 νως πρὸς τὴν τῶν εὐχαριστούντων εὔνοιαν. Διὸ καὶ 
ἀλλαχοῦ φησιν «Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐλογήσας ἡμᾶς ὃν 
πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ». Εὐχαριστεῖν δὲ δεῖ οὐ- 
χὶ πλουτοῦντος μόνον, ἃλλὰ καὶ πενομένους, οὐχ ὕ- 
15 ὑγιαίνοντας, ἀλλὰ νοσοῦντας, οὖκ εὐημεροῦντας, ἀλ- 
λὰ καὶ τἀναντία ὑπομένοντας" τὸ μὲν γὰρ ἐξ οὐρίας 
τῶν πραγμάτων φερομένων εὐχαριστεῖν, θαυμαστὸν 
οὐδέν ὅταν δὲ πολὺ τὸ κλυδώνιον ἦ, καὶ τὸ σκάφος 
σεριτρέπηται καὶ κινδυνεύῃ, τότε ἐστὶν ἢ πολλὴ τῆς 
20 ὑπομονῆς καὶ τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπίδειξις. Διὰ δὴ 
τοῦτο καὶ ὃ ’Ιὼδ᾽ ἐντεῦθεν ἐστεφανοῦτο, καὶ τὸ ἄναί- 
σχυντον τοῦ διαδόλουν στόμα ἔνέφραττε, καὶ ἐδείκνυ 
σαφῶς, ὅτι οὐδὲ ἡνίκα εὐημερῶν ἦν, διὰ τὰ χρήμα- 
τα εὐχάριστος ἦν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν περὶ τὸν Θε- 
25 ὁὸν ἀγάπην. 
ὍΟρα δὲ καὶ ἐπὶ τίσιν εὐχαριστεῖ" οὖκ ἐπὶ τοῖς 
γηΐίνοις καὶ ἀπολλυμένοις, οἷον ἐπὶ ἀρχῇ καὶ δυνα- 
στείᾳ καὶ δόξῃ: ταῦτα γὰρ οὐδενὸς ἄξια λόγου" ἀλλ᾽ 


ΟΜΙΛΙΑ Γ΄ 
(Ρωμ. 1,8 - 17) 


«Πρῶτα εὐχαριστῶ τὸ Θεό μόυ μὲ τὸν ᾿Ιησοῦ 
Χριστὸ γιὰ ὅλους σας, ἐπειδὴ ἡ πίστη σας διαλα- 
λεῖται σὲ ὅλο τὸν κόσμο». 


1. Ὁ πρόλογος ταιριάζει στὴ μακάρια ψυχὴ καὶ εἶναι 
ἱκανὸς νὰ διδάξει ὅλους νὰ προσφέρουν τὶς ἀπαρχὲς τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων καὶ λόγων στὸ Θεό, καὶ νὰ μὴν τὸν εὐχα- 
ριστοῦν μόνο γιὰ τὰ δικά τους κατορθώματα, ἀλλὰ καὶ 
γιὰ τὰ ξένα, πράγμα ποὺ καθαρίζει τὴν ψυχὴ ἀπὸ τὸ 
φθόνο καὶ τὴν κακολογία καὶ προσελκύει περισσότερο τὸ 
Θεὸ στὴν εὔνοια ἐκείνων ποὺ τὸν εὐχαριστοῦν. Γι᾿ αὐτὸ 
καὶ ἀλλοῦ λέγει: «Ας εἶναι εὐλογημένος ὁ Θεὸς καὶ Πα- 
τέρας τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ποὺ μᾶς εὐλόγησε 
μὲ κάθε πνευματικὴ εὐλογία»". Καὶ πρέπει νὰ τὸν εὐχα- 
ριστοῦν ὄχι μόνο οἱ πλούσιοι ἀλλὰ καὶ οἱ φτωχοί, ὄχι οἱ 
ὑγιεῖς ἀλλὰ καὶ οἱ ἄρρωστοι, ὄχι αὐτοὶ ποὺ εὐημεροῦν 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ποὺ ὑποφέρουν τὰ ἀντίθετα. Γιατὶ τὸ νὰ 
εὐχαριστεῖ κανείς, ὅταν τὰ πράγματα πηγαίνουν εὐνοϊκά, 
δὲν εἶναι καθόλου παράξενο. ἽὍσταν ὅμως ὑπάρχει! μεγά- 
λη τρικυμία καὶ τὸ σκάφος ἀνατρέπεται καὶ κινδυνεύει, 
τότε ὑπάρχει ἡ μεγάλη ἀπόδειξη τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 
εὐγνωμοσύνηα. Γι᾿ αὐτὸ λοιπὸν καὶ ὁ ᾿Ιὼδ ἐξ αἰτίας αὐτοῦ 
στεφανωνόταν καὶ ἔκλεινε τὸ ἀναίσχυντο στόμα τοῦ δια- 
βόλου καὶ ἔδειχνε καθαρά, ὅτι οὔτε ὅταν εὐημεροῦσε δὲν 
εὐχαριστοῦοξς τὸ Θεὸ γιὰ τὰ χρήματα, ἀλλὰ ἀπὸ τὴ μεγά- 
λη του ἀγάπη γι᾿ αὐτόν. 


Πρόσεχε ὅμως καὶ γιὰ ποιὰ πράγματα εὐχαριστεῖ. 
Ὄχι γιὰ τὰ γήινα καὶ τὰ φθαρτά, ὅπως γιὰ τὴν ἐξουσία 
καὶ τὴ θασιλεία καὶ τὴ δόξα, γιατὶ αὐτὰ δὲν ἀξίζουν κα- 
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ἐπὶ τοῖς ὄντως ἀγαθοῖς, τῇ πίστει καὶ τῇ παρρησίᾳ" 
καὶ μεθ’ ὅσης εὐχαριστεῖ διαθέσεως" οὐ γὰρ εἶπε, 
τῷ Θεῷ, ἀλλά, «Τῷ Θεῷ μου»: ὃ καὶ οὗ προφῆται 
σοοιοῦσι, τὸ κοινὸν ἰδιοποιούμενοι. Καὶ τί θαυμαστόν, 

5 εἰ οἵ προφῆται; Αὐτὸς γὰρ αὑτὸ συνεχῶς ὃ Θεὸς 
φαίνεται ποιῶν ἐπὶ τῶν δούλων, Θεὸν ᾿ΑΘραάμ, καὶ 
᾿ΙΙσαάκ, καὶ ᾿]Ιακὼξ ἰδιαζόντως λέγων ἕαυτόν. «Ὁ. 
τι ἢ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ὃν ὅλῳ τῷ κόσμῳ». 
Τί οὖν; πᾶσα ἢ γῆ τὴν πίστιν ἤκουσε τῶν Ῥωμαίων; 

10 Πᾶσα ἐξ ἐκείνου καὶ οὐδὲν ἀπεικός" οὐ γὰρ ἄσημος: 
ἡ πόλις ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπί τινος κορυφῆς κειμένη. 
διὰ πάντα κατάδηλος ἦν. Σὺ δέ μοι σκόπει τοῦ κηρίύ- 
γματος τὴν δύναμιν, πῶς ν χρόνῳ δραχεῖ διὰ τελω- 
γῶν καὶ ἁλιέων αὑτῆς τῆς τῶν πόλεων ἐπελάξδετο 

15 κορυφῆς, καὶ ἄνδρες Σύροι Ῥωμαίων ἔγένοντο δι- 
δάσκαλοι καὶ καθηγηταί. 

Δύο τοίνυν αὐτοῖς μαρτυοεῖ κατορθώματα: καὶ ὅ- 
τι ἐπίστευον, καὶ ὅτι μετὰ παρρησίας ἐπίστευον, καὶ 
τοσαύτης ὡς πᾶσαν τὴν γῆν καταλαδεῖν τὴν ὑπὲρ 

20 αὐτῶν φήμην. «Ἢ πίστις γὰρ ὑμῶν», φησί, «καταγ- 
γέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ». ἥ πίστις, οὐχ αἱ λογο- 
μαχίαι οὐδὲ αἷ συζητήσεις οὐδὲ οἱ συλλογισμοί" καί- 
τοι πολλὰ ἦν ἐκεῖ τὰ κωλύματα τῆς διδασκαλίας. Καὶ 
γὰρ ἄρτι τῆς οἴκουμένης δεξάμενοι τὴν ἀρχὴν μέγα 

25 ἐφρόνουν, καὶ πλούτῳ καὶ τρυφῇ συνέξων, καὶ τὸ 
κήρυγμα ἅλιεῖς ἔκόμιξον, ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἐξ ᾿Ιουδαίων, 
ἔθνους μεμισημένου καὶ παρὰ πᾶσι δδελυκτοῦ, καὶ 

τὸν ἐσταυρωμένον προσκυνεῖν ἐκελεύοντο, τὸν ἐν ᾽1- 
ουδαίᾳ τραφέντα καὶ μετὰ τοῦ δόγματος καὶ δίον 

30 αὐστηρὸν κατήγγελλον οἱ διδάσκαλοι ἀνθρώποις τρυ- 
φᾶν μεμελετηκόσι, καὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημέ- 
γοις. αὶ οἵ καταγγέλλοντες ἦσαν πένητες καὶ ἰδιῶ- 
ται, ἀγεννεῖς καὶ ἐξ ἀγεννῶν. ᾽ΑΛλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
τοῦ λόγου τὸν δρόμον ἐκώλυσε" τοσαύτη τοῦ σταυρω-- 


-«- ...»ὄ ...- .- - ... 
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τὴν παρρησία. Πρόσεχε ἀκόμη καὶ μὲ πόση διάθεση εὐ- 
χαριστεῖ. Γιατί δὲν εἶπε, «τὸ Θεό», ἀλλά, «Τὸ Θεό μου», 
πράγμα ποὺ καὶ οἱ προφῆτες κάνουν, οἰκειοποιούμενοι αὐτὸ 
ποὺ εἶναι κοινό. Καὶ γιατί εἶνα! παράξενο, ἂν τὸ κάνουν 
οἱ προφῆτεςκ; Γιατί καὶ ὁ ἴδιος ὁ Θεὸς φαίνεται πὠς κάνε! 
τὸ ἴδιο συνέχεια στοὺς δούλους τοὺ, ὀνομάζοντας τὸν 
ἑαυτό του ἰδιαίτερα ϑεὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ τοῦ ᾿Ισαὰκ καὶ 
τοῦ ᾿Ιακώδ. «᾽᾿ΕἘπειδὴ ἡ πίστη σας διαλαλεῖται σὲ ὅλο τὸν 
κόσμο». Τί λοιπόν, “Ὅλη ἡ γῆ ἄκουσε τὴν πίστη τῶν Ρω- 
μαίων; “Ὅλη ἀπὸ ἐκεῖνον καὶ δὲν εἶναι καθόλου παράλο- 
γο. Γιατὶ ἡ πόλη δὲν ἦταν ἄσημη, ἀλλὰ φαινόταν ἀπὸ 
παντοῦ, σὰν νὰ θδρισκόταν ἐπάνω σὲ κάποια κορυφή. ᾿Εσὺ 
ὅμως, παρακαλῶ, πρόσεχε τὴ δύναμη τοῦ κηρύγματοοσ, 
πῶς μέσα σὲ μικρὸ χρονικὸ διάστημα μὲ τοὺς τελῶνξεα 
καὶ τοὺς ψαράδες κατέλαδε αὐτὴ τὴν κορυφὴ τῶν πόλεων 
καὶ πῶς ἄνδρες Σύροι ἔγιναν διδάσκαλο! καὶ καθηγητὲς 
τῶν Ρωμαίων. 

Δύο λοιπὸν κατορθώματα δεθαιώνει γι᾿ αὐτούς᾽ καὶ 
ὅτι πίστευαν, καὶ ὅτι μὲ παρρησία πίστευαν, καὶ μάλιστα 
μὲ τόση παρρησία ὥστε ἡ φήμη γι᾿ αὐτοὺς ν᾿ ἁπλωϑεὶ σὲ 
ὅλη τὴ γῆ. «Γιατί ἡ πίστη σαασ», λέγει, «διαλελεῖται σὲ ὅλο 
τὸν κόσμο». Ἢ πίστη, ὄχι οἱ λογομσχίες οὔτε οἱ συζητή- 
σεις οὔτε οἱ συλλογισμοί, ἂν καὶ ἦταν ἐκεῖ πολλὰ τὰ ἐμπό- 
δια τῆς διδασκαλίας. Γιατί, παίρνοντας πρὶν ἀπὸ λίγο τὴν 
ἐξουσία τῆς οἰκουμένης, ὑπερηφανεύονταν καὶ ζοῦσαν μέ- 
σα στὸν πλοῦτο καὶ τὶς ἀπολαύσεις, καὶ τὸ κήρυγμα τὸ 
μετέφεραν ψαράδες, ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίουα, 
ποὺ ἦταν ἔθνος μισητὸ καὶ ἀπ᾿ ὅλους ὀδελυρό. καὶ προ- 
τρέπονταν νὰ προσκυνοῦν τὸ σταυρωμένο. ποὺ ἔζησε στὴν 
᾿Ιουδαία. Καὶ μαζὶ μὲ τὴν πίστη οἱ διδάσκαλοι κήρυτταν 
καὶ αὐστηρὴ Ζωὴ στοὺς ἀνθρώπους. ποὺ εἶχαν συνηθίσει! 
νὰ ζοῦν μέσα στὶς ἀπολαύσεις καὶ νὰ ἐπιθυμοῦν ὑπερθο. 
λικὰ τὰ παρόντα ἀγαθά. Καὶ αὐτοὶ ποὺ κήρυτταν ἦταν 
φτωχοὶ καὶ ἁπλοϊκοὶ ἄνθρωποι. ἄσημοι καὶ ἀπὸ ἄσημους 
γονεῖς. ᾿Αλλὰ τίποτε ἀπ᾿ αὐτὰ δὲν ἐμπόδισε τὸ δρόμο τοῦ 
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θέντος ἣ δύναμις ἦν, ὧς πανταχοῦ περιάγειν τὸν 
λόγον. 
«Καταγγέλλεται» γάρ, φησίν, «ἔν ὅλῳ τῷ κό- 
σμῳ». Καὶ οὖκ εἶπε, δηλοῦται, ἀλλὰ «Καταγγέλλε.- 
5ται», ὡς πάντων ἔν στόμασιν αὐτοὺς ἔχόντων. Θεσ- 
σαλονικεῦσι μὲν οὖν τοῦτο μαρτυρῶν, καὶ ἕτερον 
προστίθησιν: εἰπὼν γάρ, «᾿Αφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται ὃ λό- 
γος τοῦ Θεοῦ», ἐπήγαγεν, «Ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν 
ἡμᾶς λαλεῖν τι». Οἱ γὰρ μαθηταὶ ἐν τάξει διδασκά- 
10 λων κατέστησαν, διὰ τῆς παροησίας αὐτῶν πάντας 
παιδεύοντες, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐφελκόμενοι. Οὗ γὰρ 
ἵστατό που τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ πυρὸς σφοδρότερον πᾶ- 
σαν ἔπήει τὴν οἰκουμένην. ᾿Ενταῦθα δὲ τοσοῦτον μό- 
γον, ὅτι «Καταγγέλλεται». Καλῶς εἶπεν, ὅτι «Κα- 
15 ταγγέλλεται», δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ἔδει. προσθεῖναι τοῖς 
εἰρημένοις οὐδὲ ἀφελεῖν: ἀγγέλου γὰρ τοῦτο ἔογον 
ΕῚ ᾿ ν᾿ [2 ᾿ Ρ ᾿ ,: «ῳ ᾿ 
ἔστί, τὸ μόνα τὰ λεγόμενα διακομίζειν. Διὰ τοῦτο καὶ 
ε ε 3 3 -“ .« 9 ν᾿ ς “ 9 Ἄ 
ὅ ἱερεὺς ἄγγελος καλεῖται, ὅτ! οὐ τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τοῦ πέμποντος ἀναγγέλλει. Καίτοι γε Πέτρος ἐ- 
Ω [4 Φ ΠῚ Φ Ἁ ν Ά 32 ᾽ ε ζω ε « 
20 κήρυξεν ἔκεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔκείνου ἑαυτοῦ ἡγεῖται 
« - 3 ,. 7 , ςε “- ε , 
οὕτως, ὅπερ ἔφθην εἰπών, μεθ’ ὑπερδολῆς ἅπασης 
δασκανίας ἦν καθαρός. «ἥπάρτυς γάρ μού ἔστιν ὃ 
Θεός, ᾧ λατρεύω ἔν τῷ πνεύματί μου, ἔν τῷ εὔαγ- 
γελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ». 
25 2. ᾿Αποστολικῶν σπλάγχνων τὰ ρήματα, πατρι- 
κῆς κηδεμονίας ἢ ἀπόφασις. Τί δέ ἔστιν ὅ φησι, 
,} ᾿ ΄ λῚ ᾿ ; ο΄ ι 
καὶ τίνος ἕνεκεν τὸν Θεὸν μάρτυρα καλεῖ; Περὶ δια- 
θέσεως ὅ λόγος ἦν αὐτῷ. ᾿Επεὶ οὖν οὐδέπω ἦν αὖ- 
τὸς ἑωρακώς, διά τοι τοῦτο ἀνθρώπων μὲν οὐδένα, 
Δ Ά Φ ᾿ ο΄ “ Φ ’ 
380 τὸν δὲ ἐμδατεύοντα ταῖς καρδίαις, τοῦτον ἐκάλεσε 
’ Ἔ δὴ 4« ἔλ .« Φ - [ὁ “ὦὀ ᾿Ὶ 
μάρτυρα. ’᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν, ὅτι ἀγαπῶ ὑμᾶς, καὶ 
σημεῖον ἐποιεῖτο τὸ διηνεκῶς εὔχεσθαι, καὶ τὸ θδού- 
λεσθαι ἐλθεῖν πρὸς αὐτούς, καὶ οὐδὲ τοῦτο δῆλον ἦν, 
ἐπὶ τὴν ἀξιόπιστον καταφεύγει μαρτυρίαν. ἾΑρα δυ- 
ε - 
35 γήσεταί τις ἡμῶν καυχήσασθαι, ὅτι μέμνηται ἐπὶ 
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κηρύγματος. Τόσο μεγάλη ἦταν ἡ δύναμη τοῦ σταυρωμέ- 
νου, ὥστε παντοῦ νὰ φέρει! τὸ κήρυγμα. 


«Γιατὶ διαλαλεῖται», λέγει, «σ᾽ ὅλο τὸν κόσμο». Καὶ δὲν 
εἶπε, φανερώνεται», ἀλλὰ «Διαλαλεῖται», σὰν νὰ τοὺς 
εἶχαν ὅλοι στὰ στόματά τους. Αὐτὸ λοιπὸν δεθαιώνοντας 
γιὰ τοὺς Θεσσαλονικεῖς, προσθέτει καὶ ἄλλο. Γιατί ἀφοῦ 
εἶπε, «᾿Απὸ σᾶς ἔχει ἀκουσθεῖ ἔντονα ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ», 
πρόσθεσε, «Ὥστε νὰ μὴ χρειάζεται νὰ ποῦμςε ἐμεῖς τί- 
ποτε»΄. Γιατί οἱ μαθητὲς πῆραν τὴ θέση τῶν διδασκάλων, 
διδάσκοντας ὅλους μὲ τὴν παρρησία τοὺυς καὶ προσελκύ- 
οντας κοντάς τους. Γιατί τὸ κήρυγμα δὲ σταματοῦσςε κά- 
που, ἀλλά, καθὼς ἦταν ἰσχυρότερο ἀπὸ τὴ φωτιά, ἔφθανε 
σὲ ὅλη τὴν οἰκουμένη. Ἐδῶ ὅμως τόσο μόνο, ὅτι «Δια- 
λαλεῖται». ΚΚκαλὰ εἶπε, ὅτι «Διαλαλεῖται», δείχνοντας πὼς 
δὲν ἔπρεπε οὔτε νὰ προσθέσει τίποτε σ᾽ αὐτὰ ποὺ εἰπώθη- 
καν οὔτε ν᾿ ἀφαιρέσει. Γιατί ἔργο τοῦ ἀγγέλου εἶναι αὐὖ- 
τό, δηλαδὴ τὸ νὰ μεταφέρει μόνο τὰ λεγόμενα. Γι᾿ αὐτὸ 
καὶ ὁ ἱερέας ὀνομάζεται ἄγγελος, γιατί δὲν ἀνακοινώνε! 
τὰ δικά του, ἀλλ᾽ ἐκείνου ποὺ τὸν στέλνει. Μολονότι θβέ- 
θαια ὁ Πέτρος κήρυξε ἐκεῖ, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τὰ θεωρεῖ 
δικά του. Ἔτσι, ὅπως εἶπα προηγουμένως, ἦταν ὑπεῤθο- 
λικὰ καθαρὸς ἀπὸ κάθε κακολογία. «Γιατί μάρτυράς μου 
εἶναι ὁ Θεός, ποὺ τὸν λατρεύω μὲ τὸ πνεῦμα μου, κη- 
ρύττοντας τὸ εὐαγγέλιο τοῦ Υἱοῦ του». 


2. Τὰ λόγια αὐτὰ πηγάζουν ἀπὸ ἀποστολικὰ σπλάχνα 
καὶ ἡ ἀπόφαση ἀπὸ πατρικὴ φροντίδα. Τί ὅμως σημαΐνει 
αὐτὸ ποὺ λέγει καὶ γιὰ ποιὸ λόγο καλεῖ τὸ Θεὸ μάρτυρα; 
Ὁ λόγος ἦταν γιὰ τὴ διάθεσή του. ᾿Επειδὴ λοιπὸν δὲν 
τοὺς εἶχε δεῖ ποτὲ μέχρι τότε, γι᾿ αὐτὸ δέθαια κανένα 
ἄνθρωπο, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ποὺ μπαίνει μέσα στὶς καρδέα, 
αὐτὸν κάλεσε μάρτυρα. ᾿Αφοῦ λοιπὸν ἔλεγε, ὅτι σᾶς ἀ- 
γαπῶ, καὶ σὰν ἀπόδειξη ἔφερε τὸ ὅτι προσευχόταν συνέ- 
χεια καὶ τὸ ὅτι ἤθελε νὰ ἔρθει σ᾽ αὐτούς, καὶ οὔτε αὐτὸ 
ἦταν φανερό, καταφεύγει στὴν ἀξιόπιστη μαρτυρία. !Α- 
ραγε θὰ μπορέσει κανεὶς ἀπὸ σᾶς νὰ καυχηθεῖ, ὅτι θυ- 
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“ 2. » 9 - “ὠ ᾽ λ΄ ἢ λ ᾿ 
τῆς οἰκίας εὐχόμενος τοῦ τῆς ᾿Επκπλησίας πληρώμας- 
τος; Οὐκ οἶμαι. ᾿Αλλ’ ὃ Παῦλος οὐχ ὑπὲρ πόλεως 

΄ Ἅ “« 4 -ν 
μιᾶς, ἀλλ᾽’ ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης προσῇει τῷ 

- »" “ 3 ε; ϑφι"ν ’ δὲ ᾿ 
Θεῷ, καὶ τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον οὔδε τρίτον, 
5 ἀλλὰ διηνεκῶς. Εἰ δὲ τὸ διηνεκῶς ν μνήμῃ τινὰ 
περιφέρειν, οὖκ ἂν γένοιτο, εἶ μὴ ἀπὸ ἀγάπης πολ- 
λῆς, τὸ ἐν εὐχαῖς ἔχειν καὶ ἀδιαλείπτως ἔχειν, ἐν- 

γόησον πάσης ἔστὶ διαθέσεως καὶ φιλίας. 

Ὅταν δὲ εἴπῃ, « λατρεύω ἂν τῷ πνεύματί μουν, 
ῖ᾽0ὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ», ὅμοῦ μὲν τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν, ὅμοῦ δὲ τὴν αὑτοῦ ταπεινοφροσύνην ὃν- 
δείκνυται ἡμῖν: τὴν μὲν τοῦ Θεοῦ χάριν, ὅτι τοσοῦ- 
τον αὐτῷ πρᾶγμα ἐπέτρεψε, τὴν δὲ αὑτοῦ τεπεινο- 
φροσύνην, ὅτι οὐχὶ τῆ ἑαυτοῦ σπουδῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
Ι5 Πνεύματος Θοηθείᾳ τὸ πᾶν λογίζεται. ᾿Η͂ δὲ τοῦ εὖ- 
αγγελίου προσθήκη τὸ εἶδος δηλοῖ τῆς διακονίας. 

ι ν.. 1 ᾿ -« , ς ΄ ι ΄ 
ἹΚαὶ γὰρ πολλοὶ τῆς: διακονίας οἱ τρόποι καὶ διάφο- 
Ἁ -΄- , δ ε [4 Υ̓͂ ᾿ 3 
ροι, καὶ τῆς λατρείας δὲ ὡσαύτως. Καθάπερ γὰρ ἐ- 
σὶ τῶν Θασιλέων πάντες μέν εἶσιν ὕφ᾽ ἕνὶ τεταγμέ- 
20 γοι τ δασιλεύοντι, διακονοῦνται δὲ οὐ πάντες τὰ 

Φ ᾿ 9 Ἁ “ ’ 2 ε - ΄- 
αὐτά, ἀλλὰ τῷ μέν ἔστιν ἢ διακονία ἔν τῷ στρατο- 
πέδῳ ἄρχειν, τῷ δὲ ὃν τῷ πόλεις οἰκονομεῖν, ἑτέρω 
πάλιν ἔν τῷ φυλάττειν τὰ ἕν τοῖς ταμιείοις χρήμα- 
τα οὕτω καὶ ἔπὶ τῶν πνευματικῶν ὃ μὲν λατρεύει 

25 τῷ Θεῷ καὶ δουλεύει ἕν τῷ πιστεύειν καὶ τὸν δίον 

ΔῚ ς “0 -- 9 «- ε 4 » “- 
τὸν ἑαυτοῦ καλῶς οἰκονομεῖν, ὁ δὲ ἐν τῷ ξένων θε- 
οαπείαν ἀναδέχεσθαι, ὃ δὲ ἔν τῷ τὴν προστασίαν τῶν 
δεομένων μεταχειρίζεσθαι: καθάπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἃ- 
σποστόλων αὐτῶν οἱ περὶ τὸν Στέφανον ὃν τῇ τῶν 

380 χηρῶν προστασίᾳ ἐδούλευον τῷ Θεῷ, ἄλλος ὃν τῇ 
τοῦ λόγον διδασκαλίᾳ, ὧν καὶ ὃ Παῦλος ἦν, ν τῷ 

δ [4 Ἅ [2 ᾿ λ] ᾿ 
τὸ κήρυγμα εὐαγγελίζεσθαι λατρεύων καὶ οὗτος ἦν 
ὃ τῆς δουλείας αὐτοῦ τρόπος: τοῦτο γὰο ἦν ἐπιτε- 
ταγμένος. 

35 Διὰ τοῦτο οὐ μάρτυρα καλεῖ τὸν Θεὸν μόνον, ἀλ- 
λὰ καὶ ὅπερ ἐνεπιστεύθη λέγει, δεικνὺς ὅτι οὖκ ἂν 
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μᾶται τὸ πλήρωμα τῆς ἐκκλησίας, ὅταν προσεύχεται στὸ 
σπίτι του; Δὲ νομίζω. Ὁ Παῦλος ὅμως πλησιάζει τὸ Θεὸ 
ὄχι γιὰ χάρη μιᾶς πόλης, ἀλλὰ γιὰ χάρη ὅλης τῆς οἰκου- 
μένης, καὶ αὑτὸ ὄχι μία φορὰ οὔτε δύο οὔτε τρεῖς φορέα, 
ἀλλὰ συνέχεια. Ἐὰὰν ὅμως τὸ νὰ θυμᾶται κανεὶς κάποιο 
συνέχεια, δὲ θὰ μποροῦσε νὰ γίνει, παρὰ μόνο ἀπὸ πολλὴ 
ἀγάπη, τὸ νὰ τὸν ἀναφέρει πάντοτε στὶς προσξευχές του, 
σκέψου πόσο μεγάλη ἀπόδειξη διάθεσης καὶ φιλίας εἶναι. 

Ὅταν λέγει, «Τὸν ὁποῖο λατρεύω μὲ τὸ πνεῦμα μου, 
κηρύττοντας τὸ εὐαγγέλιο τοῦ τοῦ του», μᾶς φανερώνει 
μαζὶ τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ καὶ τὴ δική του ταπεινοφροσύνη. 
Τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ, γιατὶ ἐπέτρεψε σ᾽ αὐτὸν τόσο μεγάλο 
πράγμα. ἐνῶ τὴν ταπεινοφροσύνη του, γιατὶ ἀποδίδει τὸ 
καθετί ὄχι στὴ δική τοι φροντίδα, ἀλλὰ στὴ θοήθεια τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ ἡ προσθήκη τοῦ εὐαγγελίου φανερώνει 
τὸ εἶδος τῆς διακονίας. [Γιατί πραγματικὰ οἱ τρόποι τῆς 
διακονίας εἶναι πολλοὶ καὶ διάφοροι, ὄπως ἐπίσης καὶ τῆς 
λατρείαα. “Ὅπως ἀκριθῶς λοιπὸν στοὺς θασιλεῖς ὅλοι 
εἶναι! ὑποταγμένοι σ᾽ ἕναν ποὺ θασιλεύει καὶ δὲν προσφέ- 
ρουν ὅλοι τὶς ἴδ'ες ὑπηρεσίες, ἀλλ᾽ ἄλλος ἔχει! τὴν ὑπηρε- 
σία νὰ διοικεῖ τὰ στρατόπεδα, ἄλλος νὰ διοικεῖ τίς πόλεις, 
καὶ ἄλλος πάλι νὰ φυλάγει τὰ χρήματα στὰ ταμεῖα, ἔτσι 
καὶ στὰ πνευματικὰ ἄλλος λατρεύει τὸ Θεὸ καὶ τὸν ὑπη- 
ρετεῖ μὲ τὸ νὰ πιστεύει καὶ νὰ διευθύνει καλὰ τὴ ζωή του, 
ἄλλος μὲ τὸ ν᾿ ἀναλαμθάνει τὴ περιποίηση τῶν ξένων, καὶ 
ἄλλος νὰ καταγίνεται μὲ τὴν προστασία ἐκείνων ποὺ ἔ- 
χουν ἀνάγκη. “Ὅπως ἀκριθῶς καὶ στοὺς ἀποστόλους τοὺς 
ἴδιους αὐτοὶ ποὺ ἦταν μαζὶ μὲ τὸ Στέφανο ὑπηρετοῦσαν 
τὸ Θεὸ στὴν προστασία τῶν χηρῶν, ἄλλος στὴ διδασκα- 
λία τοῦ λόγου, ἀνάμεσα στοὺς ὁποίους ἦταν καὶ ὁ Παῦ- 
λος, λατρεύοντακς τὸ Θεὸ μὲ τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου. 
Καὶ αὐτὸς ἦταν ὁ τρόπος τῆς ὑπηρεσίας του, γιατὶ γι᾿ αὐ- 
τὸ εἶχε διαταχθεῖ. 


Γι αὐτὸ δὲν καλεῖ μάρτυρα τὸ Θεὸ μόνο, ἀλλὰ καὶ 
λέγει αὐτὸ ποὺ εἶχε ἀναλάθει, δείχνοντας ὅτι, ἐπειδὴ εἶχε 
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τηλικαῦτα ἐγχειρισθείς, τὸν ἐμπιστεύσαντα μάρτυρα 
9. Ἁ [ 3 [4 ᾿. λῚ [4 - -“ “« 
ἐπὶ ψευδέσιν ἔκάλει. Ἰετὰ δὲ τούτου κἀκεῖνο δεῖ- 
ξαι δούλεται, τὴν ἀγάπην τὴν ὑπὲρ αὑτῶν, καὶ τὴν 
φροντίδα ἀναγκαίαν οὖσαν. “Ϊνα γὰρ μὴ λέγωσι, 
5 σὺ τίς ὧν καὶ πόθεν, πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ Θασι- 
λικωτάτην μεριμνᾶν φής; δείκνυσιν ἀναγκαίαν οὔὗ- 
σαν αὑτῷ τὴν τοιαύτην φροντίδα, εἴ γε αὐτῷ τῆς 
δουλείας οὗτος ὃ τρόπος ἐπιτέτακεαι, τὸ καταγγέλ- 
λειν τὸ εὐαγγέλιον. Ο γὰρ τοῦτο ἐγκεχειρισμένος ἃ- 
[4 Δ ᾿ ᾿ ε ’ Ά ΄ 
1ὸ γάγκην ἔχει τοὺς μέλλοντας ὑποδέχεσθαι τὸν λόγον 
διαπαντὸς ἔχειν ἐπὶ τῆς διανοίας. Δηλοῖ δὲ καὶ ἕ- 
τερον πρὸς τούτοις εἰπών, «Εν τῷ πνεύματί μου»: 
«τ. . Ἁ “« ε “«ῳ « -«- 3 .«. - 
ὅτι πολν καὶ τῆς ἑἔλληνικῆς καὶ τῆς ἰουδαϊκῆς λα. 
’ Ε] φ, [ ν᾿ Ἅ ς [4 ν 
τρείας ἀνωτέρα αὕτη. Ἢ μὲν γὰρ ἑλληνική, καὶ σπε- 
15 πλανημένη καὶ σαρκική" ἢ δὲ ἰουδαϊκή, ἀληθὴς μέν, 
, .᾿ . -Ξ », ε ᾿ ΩΝ 9 ᾿ - ᾿ 
σαρκικὴ δὲ καὶ αὑτή' ἢ δὲ τῆς ᾿Επκκλησίας, τῆς μὲν 
« δὰ - [4 “7 Δ ΕΣ «. ΄Ψ ε [ 
ἑλληνικῆς ἐναντία, τῆς δὲ ἰουδαϊκῆς ὑψηλοτέρα 
πολλῷ τῷ μέτρῳ. 
Φ ᾿ Ἁ ᾿ ᾿ [ 3 Ψ 
Οὐ γὰρ διὰ προδάτων καὶ μόσχων καὶ κασινοῦ 
20 καὶ κνίσσης ὃ τῆς ἡμετέρας λατρείας τρόπος, ἀλλὰ 
διὰ ψυχῆς πνευματικῆς ὅπερ καὶ ὃ Χριστὸς δηλῶν 
ἔλεγε «Πνεῦμα ὃ Θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὖ- 
τόν, ὃν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν». «Ἐν 
“- 3 ᾿ -«- ς.ς ὦ 3 - ᾽ ᾿ Ε ᾿ ᾿ 
τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ». ᾿Ανωτέρω εἰπὼν τὸ 
25 εὐαγγέλιον τοῦ Πατρὸς εἶναι, ἔνταῦθα τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
[ «, 9 Υ̓͂ «Ὁ Ἁ ν .«. τῳ 
τό φησιν οὕτως ἀδιάφορον τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
λέγειν. Καὶ γὰρ ἔμαθε παρὰ τῆς μακαρίας ἔκείνηςξ 
φωνῆς, ὅτι τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Πατρός: «Πάντα γάρ», φησί, «τὰ ἐμὰ σά 
30 ἔστι, καὶ τὰ σὰ ἐμά». «Ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν 
σοιοῦμαι ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου». Τοῦτο γνησίας 
ἀγάπης. Καὶ δοκεῖ μὲν ἕν τι λέγειν, τέσσαρα δὲ τί- 
θησιν ἐνταῦθα, καὶ ὅτι μέμνηται, καὶ ὅτι ἀδιαλείπεως, 
καὶ ὅτι ἐν εὐχαῖς, καὶ ὅτι ὑπὲρ μεγάλων πραγμάτων. 
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ἀναλάθει τόσο μεγάλα, δὲ θὰ καλοῦσςε γιὰ ψέματα μάρ- 
τυρα ἐκεῖνον ποὺ τοῦ ἐμπιστεύθηκε. Μαζὶ ὅμως μ᾽ αὐτὸ 
θέλει νὰ δείξει καὶ ἐκεῖνο, ὅτι δηλαδὴ ἡ ἀγάπη καὶ ἡ 
φροντίδα του γι αὐτοὺς ἦταν ἀναγκαία. Γιὰ νὰ μὴ λέ- 
γουν, ἐσὺ ποιὸς εἶσαι καὶ ἀπὸ ποῦ, καὶ λέγεια πώς φροντί- 
ζεις γιὰ πόλη τόσο μεγάλη καὶ ἠἡγεμονική; δείχνει ὅτι 
ἦταν ἀναγκαία γι᾿ αὐτὸν μιὰ τέτοια φροντίδα, ἂν θβέθαια 
εἶχε διαταχθεῖ σ᾽ ἐκεῖνον αὐτός ὁ τρόπος τῆς ὑπηρεσίαα, 
δηλαδὴ τὸ νὰ κηρύττει! τὸ εὐαγγέλιο. Γιατί αὐτὸς ποὺ 
ἔχει ἀναλάθει τοῦτο, νιώθει τὴν ἀνάγκη νὰ ἔχει συνέχεια 
στὸ νοῦ του ἐκείνους ποὺ πρόκειται νὰ δεχθοῦν τὸ κή- 
ρυγμα. Φανερώνει ὅμως καὶ ἄλλο μαζὶ μ᾽ αὐτὰ λέγονταα, 
«Μὲ τὸ πνεῦμα μου». Ὅτι αὐτὴ ἡ λατρεία εἶναι πολὺ πιὸ 
ἀνώτερη ἀπὸ τὴν εἰδωλολατρικὴ καὶ τὴν ἰουδαϊκή. Γιατί 
ἡ εἰδωλολατρικὴ εἶναι! καὶ ψεύτικη καὶ σαρκικῆ, ἐνῶ ἡ 
ἰουδαϊκὴ εἶναι ἀληθινή, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ εἶναι σαρκικήῆ. Ἡ 
λατρεία ὅμως τῆς ἐκκλησίας εἶναι ἀντίθετη ἀπὸ τὴν εἰ- 
δωλολατρικὴ καὶ κατὰ πολὺ ὑψηλότερη ἀπὸ τὴν ἰουδαϊκή. 

Γιατί δὲν εἶναι μὲ πρόθατα καὶ μοσχάρια καὶ καπνὸ 
καὶ κνίσσα ὁ τρόπος τῆς δικῆς μας λατρείας, ἀλλὰ μὲ 
ψυχὴ πνευματική. Αὐτὸ ἀκριβδῶς καὶ ὁ Χριστός φανερώ- 
νοντας ἔλεγε «Ὁ Θεὸς εἶναι πνεῦμα, καὶ ἐκεῖνοι ποὺ 
τὸν λατρεύουν, πρέπει νὰ τὸν προσκυνοῦν πνευματικὰ 
καὶ ἀληθινά»". «Στὸ εὐαγγέλιο τοῦ Υἱοῦ του». ᾿Αφοῦ εἶπε 
παραπάνω πὼς τὸ εὐαγγέλιο εἶναι τοῦ Πατέρα, ἐδῶ λέ- 
γει πὼς αὐτὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ. ἔτσι ἀδιάφορο εἶναι νὰ 
λέγει καὶ τοῦ Πατέρα καὶ τοῦ Υἱοῦ. Γιατὶ ἔμαθε ἀπὸ τὴ 
μακάρια ἐκείνη φωνή, ὅτι αὐτὰ ποὺ ἀνήκουν στὸν Πατέ- 
ρα εἶναι τοῦ Υἱοῦ, καὶ αὐτὰ ποὺ ἀνήκουν στὸν Υἱὸ εἶναι 
τοῦ Πατέρα. Γιατί λέγει, «Ὅλα ὅσα ἀνήκουν σὲ μένα 
εἶναι δικά σου, καθὼς καὶ τὰ δικά σου εἶναι δικά μου»΄. 
«Σᾶς θυμᾶμαι συνέχεια στὶς προσευχές μου». Αὐτὸ εἶναι 
ἀπόδειξη γνήσιας ἀγάπης. Καὶ φαίνεται βθέδαια πὼς λέ- 
γει ἕνα μόνο, στὴν πραγματικότητα ὅμως τέσσερα πράγμα- 
τα ἀναφέρει ἐδῶ᾽ καὶ ὅτι τοὺς θυμᾶται, καὶ ὅτι συνέχεια, καὶ 
ὅτι στίς προσευχέα, καὶ ὅτι γιὰ μεγάλα πράγματα. 


352 ΙΏΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


τ0 


15 


20 


25 


30 


5. 


«Δεόμενος, εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἔν τῷ 
θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. ᾿Επιποθῶ γὰρ 
9 “ ε -« « -- ᾿ ΕῚ ΄ Ε. Ἁ 2 -- Α 
ἰδεῖν ὑμᾶς». 'Οοᾷς καὶ ὠδύνοντα αὐτοὺς ἰδεῖν, καὶ 

Ψ “- - - “ 
οὐκ ἀνεχόμενον παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν ἰδεῖν, ἀλ. 
λὰ κεκερασμένον φόδῳ Θεοῦ τὸν πόθον ἔχοντα; ᾽Ὲ- 
φίλει μὲν γὰρ αὐτούς, καὶ ἠπείγετο πρὸς αὐτούς" 
9 [2 Ε ᾿Ὶ 5 ,, Ἁ 4 “-- -ὕ- ως 2 
οὗ μήν, ἐπειδὴ ἐφίλει, παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν ἐ- 

[2 3 -- {4 ε , ΒΡ ΄ 3 ε ε ΟΝ 
ὀούλετο ἰδεῖν. Αὕτη ἡ γνησία ἀγάπη, οὐχ ὡς ἡμεῖς 
οἷ ἀμφοτέρωθεν τῶν νόμων τῆς ἀγάπης ἐκπίπτον- 

ΕΔ ᾿ 3 ’ “- 2, 5 ᾿ ᾿ 
τες. Ἢ γὰρ οὐδένα φιλοῦμεν, ἢ ἐπειδὰν φιλήσω- 
μέν ποτε, παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν φιλοῦμεν, ἀμφό- 
τερα παρὰ τὸν θεῖον ποιοῦντες νόμον. Εἰ δὲ φορτι- 
κὰ ταῦτα λεγόμενα, φορτικώτερα γιγνόμενα. 


85. Καὶ πῶς παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν φιλοῦμεν, 
φησίν; Ὅταν τὸν μὲν Χριστὸν λιμῷ τηκόμενον σιε- 
οιορῶμεν, παισὶ δὲ καὶ φίλοις καὶ συγγενέσιν ὑπὲρ 
τὴν χρείαν παρέχωμεν. ιαβθλλον δὲ τί χρὴ περαιτέρο: 
τὸν λόγον προάγειν; ᾽Εὰν γὰρ τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς 
ἕκαστος ἐξετάσῃ, ἐπὶ πολλῶν τοῦτο εὑρήσει γινό- 
μένον πραγμάτων. ᾿Αλλ’ οὖχ ὃ μακάριος ἐκεῖνος τοι- 
οὗτος ἦν, ἀλλ᾽’ ἥδει καὶ φιλεῖν, καὶ φιλεῖν ὡς χρή. 
καὶ ὡς προσῆκον ἦν, καὶ πάντας νικῶν τῷ φιλεῖν, 
οὐχ ὑπερέθαινε τῆς ἀγάπης τὰ μέτρα. Ὅρα γοῦν 
ἀμφότερα μεθ᾽ ὑπερδολῆς ν αὐτῷ δρύοντα, καὶ τὸν 
τοῦ Θεοῦ φόβον, καὶ τὸν τῶν Ρωμαίων πόθον. Τὸ 
μὲν γὰρ διηνεκῶς εὔχεσθαι, καὶ μὴ τυγχάνοντα μὴ 
ἀφίστασθαι, ἀγάπης σφοδρᾶς ἦν: τὸ δὲ ἀγαπῶντα 
μένειν τῷ τοῦ Θεοῦ νεύματι εἴκοντα, εὐλαθδείας ἐ- 
πιτεταμένης. ᾿Αλλαχοῦ μὲν οὖν πρὸς τὸν Κύριον πα- 
ρακαλέσας, οὗ μόνον οὖκ ἔλαθεν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔναν- 
τίον, μὴ λαδών, χάριν ἔγνω τοῦ παρακουσθῆναι πολ- 
λήν' οὕτω πρὸς τὸν Θεὸν ἔν ἅπασιν ἔδλεπεν. ᾽Ἐν- 
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«Παρακαλώνταα, μήπως ἕστω καὶ τώρα τόσο ἀργά κατα- 
ξιωθῶ μὲ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ νὰ ἔρθω σὲ σᾶς. Γιατὶ 
ἐπιθυμῶ πολὺ νὰ σᾶς δῶ». Βλέπεις ὅτι καὶ ἀδημονεῖ νὰ 
τοὺς δεῖ καὶ ὅτι δὲ δέχεται νά τοὺς δεῖ ἀντίθετα μὲ τὴ 
θέληση τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι ἔχει τὴν ἐπιθυμία ἀνακατεμέ- 
νῆ μὲ τὸ φόθο τοῦ Θεοῦ; Γιατί βέθαια τοὺς ἀγαποῦσε 
αὐτοὺς καὶ θιαζόταν νἀ πάει σ᾽ αὐτούς, ἀλλ᾽ ὅμως δὲν 
ἤθελε νὰ τοὺς δεῖ ἀντίθετα μὲ τὴ θέληση τοῦ Θεοῦ, ἐπει- 
δὴ τοὺς ἀγαποῦσε. Αὐτὴ εἶναι ἡ γνήσια ἀγάπη, ὄχι ὅπως 
ἐμεῖς ποὺ ἐκπίπτομε καὶ μὲ τοὺς δύο τρόπους ἀπὸ τοὺς νό- 
μους τῆς ἀγάπης. Γιατὶ ἢ δὲν ἀγαποῦμε κανένα, ἢ ὅταν ἀγα- 
πήσουμξ κάποτε, ἀγαποῦμςε ἀντίθετα μὲ τὴ θέληση τοῦ 
Θεοῦ, κάνοντας καὶ τὰ δύο ἀντίθετα μὲ τὸ θεῖο νόμο. ᾿Εὰν 
ὅμως εἶναι ἐνοχλητικὰ αὐτά, ὅταν λέγονται, εἶναι πιὸ 
ἐνοχλητικά, ὅταν γίνονται. 

3, Καὶ πῶς, θὰ πεῖ κάποιος, ἀγαποῦμς ἀντίθετα μὲ 
τὴ θέληση τοῦ Θεοῦ; Ὅταν περιφρονοῦμς τὸ Χριστὸ ποὺ 
λειώνει στὴν πείνα, ἐνῶ δίνουμε περισσότερα ἀπ᾽ ὅ,τι 
χρειάζονται στὰ παιδιά, στοὺς φίλους καὶ τοὺς συγ- 
γενεῖς μας. Μᾶλλον ὅμως γιατί πρέπει νὰ προχωρήσουμς 
παραπέρα τὸ λόγο; Γιατὶ ἂν ὁ καθένας ἐξετάσε! τὴ συνεί- 
δησὴ του, θὰ θρεῖ νὰ γίνεται αὐτὸ σὲ πολλὰ πράγματα. 
Ὅμως ὁ μακάριος ἐκεῖνος δὲν ἦταν τέτοιος, ἀλλὰ γνώ- 
ριζε καὶ νὰ ἀγαπᾶ, καὶ νὰ ἀγαπᾶ ὅπως πρέπει, καὶ ὅπως 
ταίριαζε, καὶ ἐνῶ τοὺς νικοῦσε ὅλους στὴν ἀγάπη, δὲν 
ξεπερνοῦσς τὰ μέτρα τῆς ἀγάπης. Πρόσεχε λοιπὸν ὅτι 
καὶ τὰ δύο ὑπάρχουν ὑπερθολικὰ σ᾽ αὐτόν, δηλαδὴ καὶ ὁ 
φόθος τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ μεγάλη ἐπιθυμία γιὰ τοὺς Ρωμαί- 
ους. Γιατί τὸ νὰ προσεύχεται συνέχεια καὶ χωρὶς νὰ κα- 
τορθώνει νὰ σταματᾶ, ἦταν ἀπόδειξη ὑπερδθολικῆς 
ἀγάπης, ἐνῶ τὸ νὰ ἐξακολουθεῖ νὰ ὑπακούει στὴν προστα- 
γὴ τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ ἀγαποῦσε, ἦταν ἀπόδειξη μεγάλης εὐ- 
λάθειας. ᾿Αλλοῦ, ἀφοῦ παρακάλεσξε τρεῖς φορὲς τὸν Κύ- 
ριο, ὄχι μόνο δὲν ἔλαθε, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀντίθετο, χωρὶς νὰ 
λάθει, εὐχεαρίστησε πολὺ ποὺ δὲν εἰσακοὐστηκεῦ. Ετσοι 
σὲ ὅλα ἔθλεπε πρὸς τὸ Θεό. ᾿Εδῶ ὅμως ἔλαθε, ὄχι ὅταν 
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ταῦθα δὲ ἔλαθε μέν, οὐχ ὅτε ἤτησεν, ἀλλὰ δραδέ.- 
ὡς, καὶ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἐδυσχέρανε. 


Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μὴ ἀσχάλωμεν μὴ ἀκπκουό- 
μεγοι, ἢ δραδέως ἀκουόμενοι. Οὐ γάρ ἔσμεν Παύ- 
δλου δελτίους, ὃς ἐπ’ ἀμφοτέροις χάριν ὁμολογεῖ; καὶ 
μάλα εἰκότως. ᾿ΕἘπειδὴ γὰρ ἅπαξ ἑαυτὸν ἔδωκε τῇ 
πάντα κυδερνώσῃ χειρί, καὶ μετὰ τοσαύτης ὑὕποτα- 
γῆς ὑπέθηκε, μεθ’ ὅσης ὃ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, ἧπερ 
ἦγεν ὃ Θεός, ἠκολούθει. Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι ηὔχετο 
10 ἰδεῖν αὐτούς, λέγει καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιθυμίας. 
Τίς δέ ἔστιν αὕτη; «ἿὮνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 
πνευματικὸν εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς». Οὐ γὰρ ἅ- 
πλῶς, ὥσπερ πολλοὶ νῦν περιττὰς καὶ ἄνονήτους ἀ- 
ποδημίας ποιοῦνται, οὕτω καὶ ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
15 ἀναγκαίων καὶ σφόδρα κατεπειγόντων. καὶ σαφῶς 
μὲν λέγειν τοῦτο οὗ δούλεται, αἰνιγματωδῶς δέ. Οὐ- 
δὲ γὰρ εἶπεν, ἵνα διδάξω ὑμᾶς, ἵνα κατηχήσω, ἵνα 
τὸ λεῖπον ἄἀναπληρώσω, ἀλλ᾽, «Ἕνα τι μεταδῶ», δει- 
κγὺς ὅτι οὐ τὰ αὐτοῦ αὑτοῖς δίδωσιν, ἀλλ᾽’ ἅπερ ἔ- 
20 λαόε μετεδίδου. Καὶ ἐνταῦθα δὲ μετριάξει πάλιν εἰ- 
πών, «Ἵνα τί». ικρόν τι, φησί, καὶ ἐμοὶ σύμμε- 
τρον. Καὶ τί ποτέ ἔστι τὸ μικρὸν τοῦτο, οὗ μέλλεις 
γῦν μεταδιδόναι; Τοῦτο δέ ἔστι, φησίν, «Εἷς τὸ στη- 
ριχθῆναι ὑμᾶς». 


25 ἼΑρα καὶ τοῦτο χάριτος, τὸ μὴ σαλεύεσθαι, ἀλλ’ 
ἑστάναι δεδαίως. Χάριν δὲ ὅταν ἀκούσῃς, μὴ νο- 
μίσῃς ἐκδεθλῆσθαι τὸν ἀπὸ τῆς προαιρέσεως μι- 
σθόν' χάριν γὰρ εἶπεν, οὐχὶ τὸν ἔκ προαιρέσεως ἀ- 
τιμάξων πόνον, ἀλλὰ τὸν ἐξ ἀπονοίας ἀποτεμνόμε- 

80 γος τῦφον. Μὴ τοίνυν ἐπειδὴ Παῦλος αὗτὸ χάρισμα 
ἐκάλεσεν, ἄἀναπέσῃς. Οἷδε γὰρ δι᾽’ εὐγνωμοσύνην 
στολλὴν καὶ τὰ κατορθώματα χαρίσματα καλεῖν, διὰ 
τὸ καὶ ἐν τούτοις πολλῆς ἡμᾶς δεῖσθαι τῆς ἄνωθεν 
ροπῆς. Εἰπὼν δέ, «Εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς», λαν- 
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ζήτησε, ἀλλ᾽ ἀργότερα, καὶ δὲ δυσανασχέτησε καθόλου 
γι᾿ αὐτό. 

Αὐτὰ ὅμως τὰ λέγω, γιὰ νὰ μὴ στενοχωριέμαστξε ὅταν 
δὲν ἀκουγόμαστε ἢ ὅταν ἀκουγόμαστε μὲ κάποια καθυ- 
στέρηση. Γιατὶ δὲν εἴμαστε καλύτεροι ἀπὸ τὸν Παῦλο, ὁ 
ὁποῖος καὶ γιὰ τὰ δύο εὐχαριστεῖ, καὶ πολὺ σωστά. Γιατί, 
ἐπειδὴ παρέδωσε τὸν ἑαυτό του μιὰ φορὰ στὸ χέρι ποὺ 
κυδερνάει τὰ πάντα καὶ τὸν ἔθεσε κάτω ἀπὸ τὴν ἐξουσία 
του μὲ τόση ὑποταγή, μὲ ὅση ὁ πηλὸς στὸν κεραμοποιό, 
ἀκολουθοῦσε ὅπου τὸν ὀδηγοῦσε ὁ Θεός. ᾿Αφοῦ λοιπὸν 
εἶπε, ὅτι προσευχόταν νὰ τοὺς δεῖ, λέγει! καὶ τὴν αἰτία 
τῆς ἐπιθυμίας. Καὶ ποιὰ εἶναι αὐτή; «Γιὰ νὰ σᾶς μεταδώ- 
σω κάποιο πνευματικὸ χάρισμα γιὰ νὰ στηριχθεῖτε». Γιατὶ 
ἐκεῖνος δὲν ἔκανε ἔτσι ἁπλά, ὅπως κάνουν πολλοὶ τώρα πε- 
ριττὰ καὶ ἄχρηστα ταξίδια, ἀλλὰ γιὰ ἀναγκαῖες καὶ πολὺ 
ἐπείγουσες ὑποθέσεις. Καὶ δὲ θέλει νὰ τὸ λέγει αὐτὸ κα- 
θαρά, ἀλλὰ αἰνιγματικά. Γιατί δὲν εἶπε, γιὰ νὰ σᾶς διδάξω, 
νὰ σᾶς κατηχήσω, γιά νὰ ἀναπληρώσω αὐτὸ ποὺ λείπει, 
ἀλλά, «Γιὰ νὰ μεταδώσω κάτι», δείχνοντας πὼς δὲν τοὺς 
δίνει τὰ δικά του, ἀλλὰ πὼς μετέδιδε αὐτὰ ποὺ ἔλαθε. 
Καὶ ἐδῶ ὅμως μιλάει μὲ μετριοφροσύνη πάλι λέγονταασ, 
«Γιὰ νὰ σᾶς μεταδώσω κάτι». Κάτι μικρό, λέγει, καὶ σύμ- 
φωνο μὲ τὶς δυνάμεις μου. Καὶ τί λοιπὸν εἶναι αὐτὸ τὸ 
μικρό, ποὺ πρόκειται νὰ μεταδώσεις τὠρα; Αὐτὸ εἶναι, 
λέγει, «Γιὰ νά στηριχθεῖτε». 

Ἑπομένως καὶ αὐτὸ εἶναι ἔργο τῆς χάρης, δηλαδὴ τὸ 
᾿ νὰ μὴν ταλαντεύονται, ἀλλὰ νὰ στέκοντάι σταθερά. Ὅ- 
ταν ὅμως ἀκούσεις γιὰ χάρη, νὰ μὴ νομίσειε ὅτι ἔχει ἀ- 
πορριφθεῖ ὁ μισθὸς τῆς προαίρεσης, γιατί χάρη εἶπε, 
ὄχι περιφρονώνταςα τὸν κόπο τῆς προαίρεσης, ἀλλὰ 
γιὰ νὰ ξερριζώσει τὴν ἀλαζονεία τῆς παραφροσύνης. Νὰ 
μὴ χάσεις λοιπὸν τὸ θάρρος σου, ἐπειδὴ ὁ Παῦλος τὸ ὁὀ- 
νόμασε αὐτὸ χάρισμα. Γιατί γνωρίζει ἀπὸ εὐγνωμοσύνη 
πολλὴ νὰ ὀνομάζει χαρίσματα καὶ τἀ κατορθώματα, γιατί 
καὶ σ᾽ αὐτὰ ἔχουμε ἀνάγκη ἀπὸ τὴ μεγάλη ἐνίσχυση τοῦ 
Θεοῦ. Λέγοντας ὅμως, «Γιά νὰ στηριχθεῖτε», ἔδειξε κρυ- 
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θανόντως ἔδειξε δεομένους πολλῆς διορθώσεως. “Ὃ 
γὰρ δούλεται εἰπεῖν, τοῦτό ἔστιν: ἐκ πολλοῦ τοῦ 
χρόνου ἐπεθύμουν καὶ ηὐχόμην ὑμᾶς ἰδεῖν, δι’ ἕτερον 
μὲν οὐδέν, ἵνα δὲ ὑμᾶς δεδαιώσω, στηρίξω τε καὶ 


Ρ - ᾿ -. - ς» ᾿ 
5 πήξω καλῶς εἷς τὸν τοῦ Θεοῦ φόξον, ὥστε μὴ σα- 


10 


λεύεσθαι διηνεκῶς. ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν οὖκ εἶπεν: ἔ- 
σίληξε γὰρ ἄν' ἑτέρως δὲ ὑφεμένως τὸ αὐτὸ αἷνίτ- 
τεται" ὅταν γὰρ εἴπῃ, «Εἷς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς», 
τοῦτο δηλοῖ. 

Εἶτα ἐπειδὴ καὶ τοῦτο σφόδρα φορτικὸν ἦν, ὅρα 
πῶς αὐτὸ παραμυθεῖται διὰ τῆς ἐπαγωγῆς ἶΙνα γὰρ 
μὴ λέγωσι, τί γάρ; σαλευόμεθα, περιφερόμεθα, καὶ 
τῆς παρὰ σοῦ δεόμεθα γλώττης εἷς τὸ στῆναι ὅδε- 
δαίως; προλαδὼν ἀναιρεῖ τὴν τοιαύτην ἀντίρρησιν, 


15 οὕτω λέγων" «Τοῦτο δέ ἔστι συμπαρακληθῆναι ἔν ὕ- 


20 
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“ ΑῚ - - - ᾿ ’ « “Ὡ 1 353 “Ὡς 
μῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ». 
« 3-.᾿ 9 "» . ε ἿΣ . - ς 

Ὡς ἂν εἶ ἔλεγε' μὴ ὑποσιτεύσητε, ὅτι κατηγορῶν ὕ- 
μῶν εἶπον: οὗ ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἐφθεγξάμην τὸ ρῆ- 
μα ἀλλὰ τί ποτέ ἔστιν, ὅπερ ἡ δουλήθην εἰπεῖν; Πολ- 
λὰς ὑπομείνατε θλίψεις, ὑπὸ τῶν διωκόντων περι- 
αγτλούμενοι: ἐπεθύμησα τοίνυν ὑμᾶς ἰδεῖν, ἵνα πα- 

Γὰ “« ᾿ 9 [2 ΄ ΄ 
ρακαλέσω, μᾶλλον δὲ οὐχ ἵνα παρακαλέσω μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὑτὸς παράκλησιν δέξω 

Ε θακλῇ μαι. 

4. “Ὅρα σοφίαν διδασκάλου. Εἶπεν, «Εἷς τὸ στη- 
ριχθῆναι ὑμᾶς» οἷδε δαρὺ καὶ φορτικὸν τὸ εἴρημέ- 
γον τοῖς μαθηταῖς ὅν, καὶ λέγει, «Εἷς τὸ παρακληθῆ- 
ναι ὑμᾶς». ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο δαρὺ πάλιν, οὐχ οὕτω 
μὲν ὡς τὸ πρότερον, Θαρὺ δὲ ὅμως. Ὑποτέμνεται 
τοίνυν καὶ τούτου πάλιν τὸ φορτικόν, λεαίνων παν- 
ταχόθεν τὸν λόγον, καὶ ποιῶν εὐπαράδεκτον. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς εἶπε, παρακληθῆναι, ἀλλά, «Συμπαρακληθῆ- 
ναι», καὶ οὐδὲ τούτῳ ἠρκπέσθη, ἀλλὰ καὶ ἕτέραν εἶσά- 
γει πλείονα θεραπείαν, εἰπών «Διὰ τῆς ὃν ἀλλήλοιτ 
πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ». Βαθαί, πόση ἡ ταπει- 
γοφροσύνη: ἔδειξε καὶ ξἑαυτὸν ἐκείνων δεόμενον, οὐ 
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φὰ πὼς χρειάζονται πολλὴ διόρθωση. Αὐτὸ λοιπὸν ποὺ 
θέλει νὰ πεῖ εἶναι τὸ ἑξῆς ἀπὸ πολὺ καιρὸ ἐπιθυμοῦσα καὶ 
προσευχόμουν νὰ σᾶς δῶ, γιὰ κανένα ἄλλο λόγο, ἀλλὰ 
γιὰ νὰ σᾶς σταθεροποιήσω καὶ νὰ σᾶς στηρίξω καὶ νὰ 
σᾶς στερεώσω καλὰ τὸ φόδο τοῦ Θεοῦ, ὥστε νὰ μὴν 
ταλαντεύεστε γιὰ πάντα. Καὶ ὄδέθαια δὲν μίλησε ἔτοι, 
γιατί θὰ τοὺς πλήγωνε, ἀλλὰ μὲ διαφορετικὸ τρόπο ὑπο- 
νοξὶ τὸ ἴδιο χωρὶς ἔμφαση. Γιατί ὅταν λέγει, «Γιὰ νὰ 
στήριχθειτε», αὐτὸ φανερώνει. 

Στὴ συνέχεια, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸ ἦταν ὑπερθολικὰ 6α- 
ρύ, πρόσεχε πῶς τὸ ἐλαττώνει μὲ τὴν προσθήκη. Γιὰ νὰ 
μὴ λέγουν, τί λοιπόν; ταλαντευόμαστε, δὲν εἴμαστε στα- 
θεροὶ καὶ χρειαζόμαστε τὰ λόγια σου γιὰ νὰ σταθοῦμε 
σταθερά; προλαθδαίνει καὶ ἀναιρεῖ μιὰ τέτοια ἀντίρρηση, 
λέγοντας τὰ ἑξῆς «Καὶ αὐτὸ σημαίνει νὰ παρηγορηθῶ 
καὶ ἐγὼ θρισκόμενος μεταξύ σας ἀπὸ τὴν πίστη σας, ὅπως 
καὶ σεῖς νὰ παρηγορηξεῖτε ἀπὸ τὴ δική μου». Σὰν νὰ 
ἔλεγε᾽ νὰ μὴν ὑποψιαστεῖτε, ὅτι μίλησα γιὰ νὰ σᾶς κατῆη- 
γορήσω᾽ δὲν εἶπα τὰ λάγια μ᾽ αὐτὴν τὴ σκέψη ἀλλὰ τί 
λοιπὸν εἶναι αὐτὸ ποὺ θέλω νὰ πῶ; Ὑποφέρατε πολλὲς 
θλίψεις καὶ ἀφανίζεστε ἀπὸ τοὺς διῶκτες ἐπιθύμησα λοι- 
πὸν νὰ σᾶς δῶ, γιά νὰ σᾶς παρηγορήσω, ἢ καλύτερα ὄχ! 
γιὰ νὰ σᾶς παρηγορήσω μόνο, ἀλλά γιὰ νὰ παρηγορηθῶ 
καὶ ἐγὼ ὁ ἴδιος. 

4. Βλέπε σοφία διδασκάλου. Εἶπε, «Γιὰ νὰ στηριχθείῖ- 
τε» γνωρίζει πὼς αὐτὸ εἶναι δαρὺ καὶ ἐνοχλητικὸ στοὺς 
μαϑητές, καὶ λέγει, «Γιὰ νὰ παρηγορηθεῖτε». ᾿Αλλὰ καὶ αὖὐ- 
τὸ εἶναι βαρὺ πάλι, ὄχι θέδθαια τόσο ὅπως τὸ προηγούμε- 
νο, ἀλλ᾽ ὅμως εἶναι δαρύ. ᾿Ελαττώνει λοιπὸν καὶ τὸ ἐνο- 
χλητικὸ αὐτοῦ πάλι, ἁπαλύνοντας ἀπὸ παντοῦ τὸ λόγο 
καὶ κάνοντας αὐτὸν εὐπρόσδεκτο. Γιατί δὲν εἶπε ἁπλά, 
νὰ παρηγορηθεῖτε, ἀλλά, «Νὰ παρηγορηθοῦμς μαζί», καὶ 
δὲν ἀρκέστηκε οὔτε σ᾽ αὐτό, ἀλλὰ φέρει καὶ ἄλλη μεγα- 
λύτερη θεραπεία, λέγοντας᾽ «Μὲ τὴ μεταξύ μας πίστη, τὴ 
δική σας καὶ τὴ δική μου». Πώ - πώ, πόση εἶναι ἡ ταπεινο- 
φροσύνη. Ἔδειξε πὼς καὶ αὐτὸς ἔχει ἀνάγκη ἀπὸ ἐκεί- 
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ἐκείνους τούτου μόνον: καὶ τοὺς μαθητὰς ἐν τάξει 
διδασκάλων ἐκάθισεν, οὐδεμίαν ὑπεροχὴν ἀφεὶς μεῖ- 
; ΕΣ ΄ὕῳ 3 Ἁ νι νι 5 Ω ᾽ ᾿ 
ναι παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ πολλὴν τὴν ἰσοτιμίαν ἐπιδειξά.- 
μενος. Κοινὸν γάρ ἔστι τὸ κέρδος, φησί, καὶ ἐγὼ 
5τῆς παρ᾽ ὑμῶν δέομαι παρακλήσεως, καὶ ὑμεῖς τῆς 
σταρ᾽ ἐμοῦ. 
Καὶ πῶς τοῦτο γίνεται; «Διὰ τῆς ὃν ἀλλήλοις 
σιίίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ». Καθάπερ γὰρ ἐπὶ πυ- 
Ά 9. ἤ 4 ’ Ά 9 ᾿ 
ρὸς ἂν πολλάς τις συναγάγῃ λαμπάδας, λαμπρὸν ἄνά- 
10 πτει τὴν φλόγα οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν γίνεσθαι 
Ω εν ᾿ ᾿ 2 ς ᾿ τ 
πέφυκεν. “Ὅταν μὲν γὰρ καθ’ ἑαυτοὺς ὦμεν διε- 
σπασμέγοι, ἀθυμότεροί πώς ἔσμεν' ὅταν δὲ ἰδόντες 
ἀλλήλους τοῖς οἴκείοις περιπλακῶμεν μέλεσι, πολλὴν 
δεχόμεθα τὴν παράκλησιν. Ἰὴ γάρ μοι τὸν παρόν- 
15 τα καιρὸν ἐξετάσῃς, καθ᾽ ὃν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι 
κατὰ κώμην καὶ πόλιν, καὶ ἕν αὐτῇ τῇ ἐρήμῳ πολλὰ 
τῶν πιστευόντων τὰ τάγματα, καὶ πᾶσα ἀσέθδεια ἐξ- 
[2 - ᾽ - ᾿ ᾿ ᾽ - «- λῚ ’ 
ελήλαται, ἀλλ᾽ ἐννόησον κατ᾽’ ἐκεῖνον τὸν καιρόν, 
ὅσον ἦν ἀγαθὸν καὶ διδάσκαλον ἰδεῖν τοὺς μαθητάς, 
20καὶ ὑπὸ ἀδελφῶν ἀδελφοὺς ὀφθῆναι ἐξ ἄλλης πόλε- 
ὡς ἐπελθόντας. 
ε’ ᾿ Ά γ δ ’ [4 
να δὲ καὶ σαφέστερον τὸ λεγόμενον ποιήσω, 
9 ἃ ε » Δ γ᾿ - [4 - Ά 
ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Εἶ γὰρ συμ- 
.δαίη ποτὲ καὶ γένοιτο, ὃ μὴ γένοιτο, ἀπενεχθέντας 
25 εἷς τὴν Περσῶν γῆν ἢ Σκυθῶν ἢ δαρδάρων ἕτέρων 
 διεσπάρθαι κατὰ δύο καὶ τρεῖς ἔν ἔκείναις ταῖς στό- 
λεσιν, εἶτα ἐξαίφνης τινὰ τῶν ἐντεῦθεν ἰδεῖν ἔπελ- 
θόντα, ἐννόησον ὅσην ἂν ἑκαρπωσάμεθα τὴν παρα- 
; 9 ςεφ ἐἂ« Ὶ Ἁ 9 Γ 3 
μυθίαν. Οὐχ ὁρᾶτε καὶ τοὺς ἕν δεσμωτηρίοις ὄντας, 
30 εἴ τινα τῶν ἐπιτηδείων ἴδοιεν, ἀνισταμένους καὶ 
» , εν “- ς κω 3 ᾿ 5 ’ 
ἐπτερωμένους ὑπὸ τῆς ἡδονῆς; ἘΠ δὲ αἰχμαλωσίᾳ 
λ] Η 4 Ά γ [4 4 
καὶ δεσμωτηρίῳ παραδάλλω τοὺς τότε καιρούς, μὴ 
θαυμάσῃς" πολὺ γὰρ χαλεπώτερα τούτων ἔπασχον ἔ- 
κεῖνοι, διεσπαρμένοι καὶ ἐλαυνόμενοι, καὶ λιμῷ καὶ 
95 στολέμοις συξῶντες, καὶ καθημερινοὺς θανάτους τρέ- 
μοντες, καὶ ὑποπτεύοντες καὶ φίλους καὶ οἰκείους 
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νους, ὄχι ἐκεῖνοι μόνο ἀπ᾿ αὐτόν. Καὶ ἔδθαλε τοὺς μαθη- 
τὲς νὰ καθίσουν στὴ θέση τῶν διδασκάλων, χωρὶς νὰ κρα- 
τήσει γιὰ τὸν ἑαυτό σου καμιά ὑπεροχή, ἀλλὰ δείχνοντας 
μεγάλη ἰσοτιμία. Γιατί τὸ κέρδος εἶναι κοινό, λέγει, καὶ 
ἐγὼ ἔχω ἀνάγκη ἀπὸ τὴ δική σας παρηγοριὰ καὶ σεῖα 
ἀπὸ τὴ δική μου. 

Καὶ μὲ ποιὸ τρόπο γίνεται αὑτό; «Μὲ τὴ μεταξύ μας 
πίστη, καὶ τὴ δική σας καὶ τὴ δική μου». Γιατί ὅπως ἀκρι- 
θῶς στὴ φωτιὰ ἂν συγκεντρώσει κανεὶς πολλὰ δαδιά, ἀ- 
νάθει δυνατὴ φωτιά, ἔτσι εἶναι φυσικὸ νὰ γίνεται καὶ 
στοὺς πιστούς. Γιατί ὅταν θδρισκόμαστε σκορπισμένοι μό- 
νοι μας, εἴμαστε κάπως πιὸ στενοχωρημένοι᾽ ὅταν ὅμως 
δοῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο καὶ ἀγκαλιαστοῦμς μὲ τὰ δικά 
μας μέλη, δεχόμαστε πολλὴ παρηγοριά. Μὴ λοιπόν, σὲ 
παρακαλῶ, ἐξετάσε!ε τὴν παρούσα ἐποχή, κατὰ τὴν ὁποία 
μὲ τὴ χάρη τοῦ Θεοῦ σὲ κάθε κωμόπολη καὶ πόλη καὶ 
σ᾽ αὐτὴ τὴν ἔρημο ἀκόμη ὑπάρχουν πολλὰ τάγματα πι- 
στῶν καὶ ἔχει! διωχθεῖ κάθε ἀσέθεια, ἀλλὰ σκέψου ἐκείνη 
τὴν ἐποχή, πόσο καλὸ ἦταν καὶ ὁ διδάσκαλος νὰ δεῖ τοὺς 
μαθητὲς καὶ οἱ ἀδελφοὶ νὰ δοῦν ἀδελφοὺς ποὺ ἦρθαν 
ἀπὸ ἄλλη πόλη. 

Γιὰ νὰ κάμω ὅμως σαφέστερο αὐτὸ ποὺ λέγω, θὰ μι- 
λήσω μὲ κάποιο παράδειγμα. ᾿Εὰν λοιπὸν συνέθαινξ κάποτε, 
πράγμα ποὺ εἴθε νὰ μὴ γίνει, ὥστε, ἀφοῦ ὁδηγηθοῦμς 
στὴ χώρα τῶν Περσῶν ἢ τῶν Σκυθῶν ἢ ἄλλων δαρθά- 
ρων, νὰ σκορπισθοῦμε δύο δύο καὶ τρεῖς τρεῖς σ᾽ ἐκεί- 
νες τὶς πόλεις, ἔπειτα νὰ δοῦμς ξαφνικὰ κάποιον ποὺ ἦρ- 
θε ἀπὸ ἐδῶ, σκέψου πόση παρηγορία θὰ κερδίζαμε. Δὲ 
βλέπετε καὶ τοὺς φυλακισμένους, ἂν δοῦν κάποιο συγγε- 
νή τους. ὅτι ἀνασταίνονται καὶ ἀναθερρεύουν ἀπὸ τὴν εὐ- 
χαρίστηση; ᾿Εὰν ὅμως παρομοιάζω μὲ αἰχμαλωσία καὶ φυ- 
λακὴ τὴν τότε ἐποχή, μὴν παραξενεύεσαι, γιατὶ ἐκεῖνοι 
πάθαιναν πολὺ χειρότερα ἀπ᾽ αὐτά, διασκορπισμένοι καὶ 
διωκόμενοι, ζΖώντας μαζὶ μὲ τὴν πείνα καὶ τοὺς πολέμουα, 
τρέμοντας τοὺς καθημερινοὺς θανάτους, ὑποψιαζόμενοι 
καὶ φίλους καὶ δικούς τους καὶ συγγενεῖς καὶ κατοικών- 
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καὶ συγγενεῖς, καὶ καθάπερ ξένην τὴν οἴκουμένην 
οἰκοῦντες, μᾶλλον δὲ πολλῷ τῶν ἐν ἀλλοτρίᾳ δια.- 
τριδόντων χαλεπώτερον. Διά τοι τοῦτό φησιν «Εἰς 
τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, καὶ συμπαρακληθῆναι διὰ τῆς 
5 ἐν ἀλλήλοις πίστεως». 

Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὡς αὐτὸς χρήξζων τῆς παρ᾽ 
ἔκείνων συμμαχίας, ἄπαγε: πῶς γὰρ ὃ τῆς Ἐ κκλη- 
σίας στῦλος, ὃ σιδήρου καὶ πέτρας στερρότερος, ὃ 
σνευματικὸς ἀδάμας καὶ μυρίαις ἀρκῶν πόλεσιν; 

10 ἀλλ᾽ ἵνα μὴ καταφορικὸν ποιήσῃ τὸν λόγον μηδὲ 
σφοδρὰν τὴν ἐπιτίμησιν, καὶ αὐτὸς δεῖσθαι τῆς πα- 
ρακλήσεως ἔλεγε τῆς ἐκείνων. Εἰ δέ τις ἐνταῦθα 
παράκλησιν καὶ εὐφροσύνην τὴν ἐπὶ τῆς πίστεως 
αὐτῶν ἐπίδοσιν λέγοι, καὶ ταύτης δεῖσθαι τὸν Παῦ.- 

15 λον, οὖκ ἂν οὐδὲ οὕτως ἅμάοτοι τοῦ λόγου. Εἶ οὖν 
καὶ ἐπιθυμεῖς, φησί, καὶ εὔχῃ, καὶ μέλλεις παρα- 
κλήσεως ἀπολαύειν, καὶ παρακλήσεως μεταδιδόναι, 
τί τὸ κωλῦον ἐλθεῖν; Ταύτην τοίνυν λύων τὴν ὕὑπό- 
γοίαν, ἐπήγαγεν" οὗ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 

20 ὅτι πολλάκις προεθυμήθην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἕ- 
κωλύθην ἄχρι τῆς δεῦρο». 

ὝὍρα μέτρα δουλικῆς ὑπακοῆς, καὶ πολλῆς εὐ- 
γνωμοσύνης ἀπόδειξιν. “Ὅτι μὲν γὰρ ἐκωλύθη, λέγει: 
διὰ τί δέ, οὐκέτι. Οὗ γὰρ ἐἔξετάξει τοῦ Δεσπότου τὸ 

25 πρόσταγμα, ἀλλὰ πείθεται μόνον" καίτοι γε εἴκὸς ἦν 
διαπορῆσαι, τίνος ἕνεκεν πόλιν οὕτω λαμπρὰν καὶ 
μεγάλην, καὶ ποὸς ἣν ἅπασα ξέλεπεν ἣ οἰκουμένη, 
ἐκώλυσεν ὃ Θεὸς ἀπολαῦσαι διδασκάλου τοιούτου, 
καὶ ἐπὶ χρόνον τοσοῦτον. Ὁ μὲν γὰρ τῆς κρατούσης 

30 πόλεως περιγενόμενος, καὶ τοῖς ἀρχομένοις ρᾳδίως 
ἐπήει: ὃ δὲ τὴν δασιλικωτέραν ἀφείς, τοῖς δὲ ὕπη- 
κόοις ἐφεδρεύων, τὸ κεφάλαιον εἶχεν ἡμελημένον. 
᾿Αλλ’ ὅμως οὐδὲν τούτων περιεργάζεται, ἀλλὰ παρο- 
χωρεῖ τῷ τῆς προνοίας ἀκαταλήπτῳ, τό τε ἐμμελὲς 

35 ἐπιδεικνύμενος τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, καὶ παιδεύων 
πάντας ἡμᾶς μηδέποτε τὸν Θεὸν ἀπαιτεῖν εὐθύνας 
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τας σὰν νὰ ἦταν ξένη ἡ οἰκουμένη, καὶ μᾶλλον ζώντας πολὺ 
χειρότερα ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ ζοῦν σὲ ξένη χώρα. Γι᾿ αὐτὸ 
λοιπὸν λέγει «Γιὰ νὰ στηριχθεῖτε, καὶ νὰ παρηγορηθοῦμε 
μαζὶ μὲ τὴ μεταξύ μας πίστη». 

Αὐτὸ ὅμως τὸ ἔλεγε, ὄχι ἐπειδὴ αὐτὸς χρειαζόταν 
τὴ θοήἠθειά τους, μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη. Γιατὶ πῶς θὰ 
τὴ χρειαζόταν ὁ στύλος τής ᾿Εκκλησίας, ὁ ἰσχυρότερος 
ἀπὸ σίδερο καὶ πέτρα, τὸ πνευματικὸ διαμάντι καὶ αὐτὸς 
ποὺ ἦταν ἰσοδύναμος μὲ πάρα πολλὲς πόλεις; ᾿Αλλὰ γιὰ 
νὰ μὴν κάμει θίαιο τὸ λόγο οὔτε αὐστηρὴ τὴν ἐπιτίμηση, 
ἔλεγε πὼς καὶ αὐτὸς ἔχει ἀνάγκη ἀπὸ τὴν παρηγοριά 
τους. Ἐὰν ὅμως κάποιος ἐδῶ θὰ ἔλεγε παρηγοριὰ κα 
εὐφροσύνη τὴν πρόοδό τους στὴν πίστη, καὶ ὅτι ὁ Ποῦ 
λος εἶχε ἀνάγκη ἀπ᾿ αὐτή, οὔτε ἔτσι δὲ θὰ ἔκανε λάθος 
στὸ λόγο του. ᾿Εὰν λοιπὸν καὶ ἐπιθυμεῖς, θὰ πεῖ κάποιος 
καὶ προσεύχεσαι καὶ πρόκειται νὰ παρηγορηθεῖς καὶ νὸὲ 
παρηγορήσειςα, ποιὸ εἶναι τὸ ἐμπόδιο νὰ ἔρθεις. Διαλύον 
τας λοιπόν αὐτὴ τὴν ὑπόνοια, πρόσθεσε᾽ «Δὲ θέλω ὅμωι 
ν᾿ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί μου, ὅτι πολλὲς φορὲς ἔθαλα στί 
νοῦ μου νὰ ἔρθω σὲ σᾶς καὶ ἐμποδίστηκα μέχρι τώρα» 

Βλέπε μέγεθος δουλικῆς ὑπακοῆς καὶ ἀπόδειξη με 
γάλης εὐγνωμοσύνηα. Ὅτι λοιπὸν ἐμποδίστηκε, τὸ λέγε!’ 
γιὰ ποιὸ λόγο ὅμωοασ, δὲν τὸ λέγει. Γιατί δὲν ἐξετάζει τὴ; 
προσταγὴ τοῦ Κυρίου, ἀλλά μόνο ὑπακούει. ᾿Αν καὶ δέθαι 
ἦταν φυσικὸ νὰ ἀπορήσει!, γιὰ ποιὸ λόγο πόλη τόσο ἕς 
κουστὴ καὶ μεγάλη καὶ πρὸς τὴν ὁποία ἔθλεπε ὅλη 
οἰκουμένη, τὴν ἐμπόδιος ὁ Θεὸς ν᾿ ἀπολαύσει ἕναν τέτοι 
διδάσκαλο καὶ γιὰ τόσο πολὺ καιρό. Γιατί ὁ πρῶτος ξι 
φυγε τὴν κυρίαρχη πόλη καὶ πήγαινε εὔκολα στους « 
πλοὺς ἀνθρώπους, ἐνῶ ὁ ὄἄλλος ἄφησε τὴν ἡγεμονικ 
πόλη, καί, στηριζόμενος στοὺς ὑπηκόους, παραμέλησε τὴ 
πρωτεύουσα. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δὲν πολυεξετάζει τίποτε ἀπ᾿ α 
τά, ἀλλὰ ὑποχωρεῖ στὸ ἀκατάληπτο τῆς πρόνοιας, δε 
χνοντας τὴ μετριοφροσύνη τῆς δικῆς του ψυχῆς καὶ ἃ 
δάσκοντας ὅλους ἐμᾶς νὰ μὴ Ζητᾶμε ποτὲ εὐθύνες ἀπο 
τὸ Θεὸ γι᾿ αὐτὰ ποὺ γίνονται, καὶ ἂν ἀκόμη αὐτὰ ποὺ γί- 
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- ᾽ 2᾿ «ὦ Ἁ -« " 
τῶν γινομένων, κἂν δοκῇ πολλοὺς θορυδεῖν τὰ πρατ- 
τόμενα. Δεσπότου μὲν γάρ ἔστι μόνον τὸ ἐπιτάττειν, 
δούλων δὲ τὸ πείθεσθαι. 
Διὰ τοῦτο, ὅτι μὲν ἐκωλύθη, λέγει τίνος δὲ ἕνε- 
5 κεν, οὐκέτι: οὐδὲ γὰρ ἐγὼ οἶδα, φησί. ὴ τοίνυν ἑ.- 
οώτα με Θεοῦ δουλὴν ἢ γνώμην. Οὐδὲ γὰρ ἐρεῖ τὸ 
᾿ ΄- ’ ᾿ 3 ᾿ ε; ᾿ 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, «Τί μὲ ἐποίησας οὕτω;». Τί- 
γος γὰρ ἕνεκεν, εἶπέ μοι καὶ ζητεῖς μαθεῖν; οὖ" οἷ- 
φ»ὔ ᾿ ’ 9 “- Ὁ γ - « 
σθα, ὅτι μέλλει πάντων αὐτῷ, ὅτι σοφὸς ἔστιν, ὅτι 
10 οὐδὲν ἁπλῶς ἐργάζεται καὶ εἴκῇ; ὅτι τῶν γεγεννηκό- 
"σ΄ - Α ,Ὶ 9 “ “ 
τῶν σε μᾶλλον φιλεῖ, καὶ πατρὸς ἔ; πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος ὑπερβαίνει φιλοστοργίαν, καὶ μητρὸς κηδε- 
μονίαν; Ἰηηδὲν οὖν σιλέον ζήτει, μηδὲ πρόξαινε πε- 
ραιτέρω: καὶ γὰρ ἀρκεῖ σοι ταῦτα εἷς παραμυθίαν- 
15 ἐπεὶ καὶ τότε σοφῶς ᾧῳκονόμητο τὸ τῶν Ῥωμαίων». 
Εἰ δὲ τὸν τρόπον ἀγνοεῖς, μὴ δυσχέραινε" τοῦτο γὰρ 
πίστεως μάλιστα, τὸ καὶ ἀγνοοῦντα τὸν τρόπον τῆς 
οἰκονομίας, δέχεσθαι τὸν περὶ προνοίας λόγον. 
δ. Κατορθώσας τοίνυν ὅπερ ἔἐσπούδαξεν ὅ ]1αὔ- 
20 λος (τί δὲ τοῦτο ἦν; Τὸ δεῖξαι, ὅτι οὐ καταφρονῶν 
9 ΄“ 39 κ,ἐ 9 Ἂ λῚ Ι Φ ΄-ωὕ - 
αὑτῶν οὗ» ἤρχετο, ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐπιθυμῶν ἐ.- 
᾿ . 1 λῚ 37 3 [4 - 
κωλύετο), καὶ τὸ ἔγκλημα ἀποδυσάμενος τῆς ρᾳθυ- 
μίας, καὶ πείσας ὅτι αὐτῶν οὐχ ἧττον ἕκεῖνος ἰδεῖν 
9 δ . ’ ’ , ) ες » 9 , 
αὑτοὺς ἐπεθύμει: πάλιν καὶ δι᾽ ἑτέρων ἐνδείκνυται 
25 τὴν ἄγάπην. Οὐδὲ γάρ, ἐπειδὴ ἔκωλύθην, φησίν, 
-- » »Ἕ« 53 “ 9. ,᾽, ᾽ν ᾿ Ε ΄ -. 1 
ἀπέστην τοῦ ἐπιχειρεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν ἐπεχείρουν, ἀεὶ 
. 59 ᾿΄ 962 . 5 ΄ - Ν 
δὲ ἔκοωλυόμην, οὐδέποτε δὲ ἀφιστάμην, τῷ μὲν θε.- 
λήματι τοῦ Θεοῦ οὐκ ἀντιπίπτων, τὴν δὲ ἀγάπην 
τηρῶν. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ποοτίθεσθαι καὶ μὴ ἄφίστα- 
30 σθαι τὸ φίλτρον ἐπιεδείκνυτο' διὰ δὲ τοῦ κωλύεσθαι 
καὶ μὴ ἀντιτείνειν τὴν πεοὶ τὸν Θεὸν ἅπασαν ἄἃγά- 
- 2 ε’ Ἂ δῚ ΄--- ᾿ 4 5 ς .« 
σὴν ἐδήλου. «ἼΪνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἔν ὑμῖν». 
Καίτοι καὶ ἀνωτέρω τὴν αἴτίαν εἶπε τῆς ἐπιθυμίας, 
4 ὃϑ. ὦ ᾿ Ν 3 ὦ - " κω 
καὶ αὐτῷ πρέπουσαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐνταῦ- 
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νονται! φαίνονται νὰ ἐνοχλοῦν πολλούς. Γιατὶ γνώρισμα τοῦ 
Κυρίου εἶναι μόνο τὸ νὰ δίνει ἐντολές, ἐνῶ τῶν δούλων 
τὸ νὰ ὑπακοῦν. 

Γι᾿ αὐτό, ὅτι θέδαια ἐμποδίστηκε, τὸ λέγει, γιὰ ποιό λό- 
γο ὅμως δὲν τὸ λέγει. Γιατὶ οὔτε καὶ ἐγὼ γνωρίζω, λέγει. 
Μὴ λοιπὸν μ᾽ ἐρωτᾶς γιὰ τὴν ἀπόφαση ἢ τὴ σκέψη τοῦ 
Θεοῦ. Γιατί οὔτε τὸ δημιούργημα θὰ πεῖ στὸ δημιουργό, 
«Γιατί μὲ δημιούργησες ἔτσι;»". Γιὰ ποιὸ λοιπὸν λόγο, 
πές μου, ζητᾶς νὰ μάθεις; Δὲ γνωρίζεις, ὅτι αὐτὸς φρον- 
τίζει γιὰ ὅλα, ὅτι εἶναι σοφός, ὅτι δὲν ἐργάζεται καθόλου 
χωρὶς λόγο καὶ χωρὶς σκοπό; Ὅτι σὲ ἀγαπᾶ περισσότε- 
ρο ἀπὸ τοὺς γονεῖς σου καὶ ξεπερνᾶ πάρα πολὺ τὴ φιλο- 
στοργία τοῦ πατέρα καὶ τὴ φροντίδα τῆς μητέρας; Μὴ 
ζητᾶς λοιπόν τίποτε περισσότερο, οὔτε νὰ προχωρεῖς πα 
ραπέρα, γιατί σοῦ εἶναι ἀρκετὰ αὐτὰ γιὰ παρηγοριά ἐπε!- 
δὴ καὶ τότε ρυθμιζόταν μὲ σοφία τὸ ζήτημα τῶν Ρω- 
μαίων. Ἐὰν ὅμως δὲ γνωρίζεις τόν τρόπο, μὴ δυσανα- 
σχετεῖς. Γιατί αὐτὸ εἶναι ἰδιαίτερα ἀπόδειξη τῆς πίστηα, 
δηλαδὴ τὸ νὰ δέχεται κανεὶς τὸ κήρυγμα γιὰ τὴν Πρόνοια 
τοῦ Θεοῦ, ἂν καὶ δὲ γνωρίζει τὸν τρόπο τῆς οἰκονομίας. 

5. ᾿Αφοῦ κατόρθωσε λοιπὸν αὐτὸ ποὺ προσπαθοῦσε ὁ 
Παῦλος (καὶ ποιό ἦταν αὐτό; Τὸ νὰ δείξε! ὅτι δὲν ἐρ- 
χόταν ὄχι γιατὶ τοὺς περιφρονοῦσε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐμποδιζόταν 
ἂν καὶ τὸ ἤθελε ὑπερθδολικά), καὶ ἀφοῦ ἀνέτρεψε τὴν κατη- 
γορία τῆς ἀδιαφορίας καὶ τοὺς ἔπεισε ὅτι ἐπιθυμοῦσε νὰ 
τοὺς δεῖ περισσότερο ἀπ᾿ αὐτούς, δείχνει πάλι καὶ μὲ 
ἄλλα τὴν ἀγάπη του. Γιατί οὔτε, ἐπειδὴ ἐμποδίστηκα, λέ- 
γει, σταμάτησα νὰ ἐπιχειρῶ, ἀλλὰ πάντοτε ἐπιχειροῦσα, 
πάντοτε ὅμως ἐμποδιζόμουν, ποτὲ ὅμως δὲ σταμάτησα, 
χωρὶς θδέθαια ν᾿ ἀντιστέκομαι οτό θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
διατηρώντας τὴν ἀγάπη. Μὲ τὸ νὰ ἔχει λοιπόν τὴν πρό- 
θεση καὶ νὰ μὴ σταματάει νὰ προσπαθεῖ ἔδειχνε τὴν ἀ- 
γάπη τοῦ γι᾿ αὐτούς, ἐνῶ μὲ τὸ νὰ ἐμποδίζεται καὶ νὰ 
μὴν ἀντιστέκεται ἔδειχνε ὅλη τὴν ἀγάπη του γιὰ τὸ Θεό. 
«Γιὰ νὰ ἐπιτύχω κάποιο καρπὸ καὶ μεταξύ σας». Αν καὶ 
παραπάνω ἀνέφερς τὴν αἰτία τῆς ἐπιθυμίας του καὶ ἔδει- 
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θα αὐτὴν τίθησι, σφοδρῶς ἐκκαθαίρων αὐτῶν τὴν 
ὑπόνοιαν. ᾿Επειδὴ γὰρ περίδλεπτος ἦν ἢ πόλις, καὶ 
μόνη πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάττης τοιαύτη, καὶ ἡ τῆς 
ἱστορίας αὐτῆς ἐπιθυμία μόνη πολλοῖς ἀποδημίας πρό- 
5 φασις γέγονεν" ἵνα μὴ καὶ περὶ τοῦ Παύλου τοιοῦ- 
τόν τι νομίσωσι, μηδὲ ὑποπτεύσωσιν, ὅτι ἁπλῶς τῇ 
οἴκειώσει αὐτῶν ἐγκαλλωπιξόμενος ἐπεθύμει τῆς ἐ.- 
κεῖ παρουσίας, συνεχῶς τίθησι τὴν ὑπόθεσιν τῆς ἐ. 
σιθυμίας. 
το Καὶ ἔμπροσθεν μέν φησιν. «Ἵνα τι μεταδῶ χά- 
οἰσμα ὑμῖν πνευματικόν», ἐπεθύμουν ἰδεῖν. ἐνταῦθα 
δὲ σαφέστερον, «ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἕν ὑμῖν, 
καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι». Τοὺς ἄρχοντας 
μετὰ τῶν ἀρχομένων ἔστησε, καὶ μετὰ τὰ μυρία τρό- 
ἰἸδσαίια καὶ τὰς νίκας καὶ τὴν τῶν ὑπάτων περιφάνει- 
αν, μετὰ τῶν δαρδάρων αὐτοὺς τίθησι: καὶ μάλα εἰ- 
κότως. “Ὅπου γὰρ ἢ τῆς πίστεως εὐγένεια, οὐδεὶς 
βάρδαρος, οὐδεὶς “Ἑλλην, οὐδεὶς ξένος, οὐδεὶς πο- 
λίτης, ἀλλ’ εἷς μίαν ἅπαντες ἀξιώματος ἀναξαίνου- 
20 σιν ὑπεροχήν. “Ὅρα δὲ αὐτὸν καὶ ἐνταῦθα μετρια- 
ζοντα. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα διδάξω καὶ κατηχήσω, ἀλ- 
λὰ τί; «να τινὰ καρπὸν σχῶ». Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς καρ- 
πόν, ἄλλ᾽, «Ἵνα τινὰ καρπόν»: πάλιν συστέλλων τὰ 
καθ᾽ ἑαυτόν, ὥσπερ ἀνωτέρω εἶπεν, «να τι μετα- 
25 δῷ». Εἶτα καὶ αὐτούς, ὥσπερ ἔφθην εἰπών, κατα- 
στέλλων, «Καθὼς καὶ ὃν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι», φη- 
σίν. Οὐ γάρ, ἐπειδὴ πλουτεῖτε καὶ τῶν ἄλλων ἔχετε 
πλέον, ἐλάττονα περὶ τοὺς λοιποὺς σπουδὴν ἐπιδεί- 
κγυμι" οὗ γὰρ τοὺς πλουτοῦντας ζητοῦμεν, ἀλλὰ τοὺς 
30 πιστούς. 

Ποῦ νῦν οἱ σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων, οἵ τοὺς Θαθεῖς 
πώγωνας ἕλκοντες, καὶ τὰς ἐξωμίδας ἀναθεθλημέ- 
γοι, καὶ τὰ μεγάλα φυσῶντες; Τὴν Ελλάδα, τὴν 
δάρδαρον πᾶσαν ὃ σκηνοποιὸὲς ἐπέστρεψεν. Ὃ δὲ 

35 παρ᾽ αὐτοῖς ἀγόμενος καὶ περιφερόμενος Πλάτων, 


--.--Ὁ-...-.-. 


7. “Ὅπως εἶναι γνωστό, ὁ Παῦλος ἦταν σκηνοποιός. 
8. Πλάτων (427. 347 π.Χ.}" γιὰ πολιτικὴ δράση ἐπισκέφθηκε τὴ 
Σικελία δύο φορές χωρὶς ἐπιτυχία, 
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ξε πὼς ταιριάζει ο᾽ αὐτόν, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐδῶ τὴν ἀνα- 
φέρει, ξεκαθαρίζοντας ἔντονα τὴν ὑποψία τους. ᾿Επειδὴ 
λοιπὸν ἡ πόλη τους ἦταν διάσημη καὶ ἡ μοναδικὴ σὲ ὅλη 
τὴν οἰκουμένη καὶ ἡ ἐπιθυμία τῆς ἱστορίας τῆς ἕγινε σὲ 
πολλοὺς ἡ μόνη πρόφαση γιὰ νὰ τὴν ἐπισκεφθοῦν, γιὰ νὰ 
μὴ νομίσουν κάτι τέτοιο καὶ γιὰ τὸν Παῦλο, οὔτε νὰ ὑπο. 
πτευθοῦν, ὅτι ἐπιθυμοῦσε νὰ θρεθεῖ ἐκεῖ, ἐπειδὴ ἀπλὰ 
καυχιόταν γιὰ τὴ συμπάθειά τους, συνέχεια ἀναφέρει τὴν 
αἰτία τῆς ἐπιθυμίας του. 


Καὶ πιὸ μπροστὰ δέθαια λέγει, ἐπιθυμοῦσα νὰ σᾶς 
δῶ, «Γιὰ νὰ σᾶς μεταδώσω κάποιο χάρισμα πνευματικό», 
ἐδὼ ὅμως σαφέστερα τὸ λέγει, «Γιὰ νὰ ἐπιτύχω κάποιο 
καρπὸ καὶ μεταξύ σας, ὅπως καὶ μεταξὺ τῶν ἄλλων ἐ- 
θνῶν». ἼἜθαλε τοὺς ἄρχοντες μαζὶ μὲ τοὺς πολίτες, καὶ 
ὕστερα ἀπὸ τὰ πάρα πολλὰ τρόπαια καὶ τὶς νίκες καὶ τὰ 
ἀξιώματα τῶν ὑπάτων, τοὺς τοποθετεῖ μαζὶ μὲ τοὺς θδαρ- 
θάρους. Καὶ πολὺ δικαιολογημένα. Γιατί ὅπου ὑπάρχει ἡ 
εὐγένεια τῆς πίστης, δὲν εἶναι κανεὶς θάρθαρος, κανεὶς 
Ἕλληνας, κανεὶς ξένος, κανεὶς πολίτης, ἀλλ᾽ ὅλοι ἀνε- 
βθαίνουν στὸ ἴδιο ὑψηλὸ ἀξίωμα. Πρόσεχε ὅμως πὼς καὶ 
ἐδῶ μιλάει μὲ μετριοφροσύνη ὁ Παῦλος. Γιατί δὲν εἶπε, 
γιὰ νὰ διδάξω καὶ νὰ κατηχήσω, ἀλλὰ τί; «Γιὰ νὰ ἐπιτύχω 
κάποιον καρπό». Καὶ δὲν εἶπε ἁπλὰ καρπό, ἀλλά, «κάποιον 
καρπό», μειώνοντας πάλι τὸν ἑαυτό του, ὅπως εἶπε πα- 
ραπάνω, «Γιὰ νὰ μεταδώσω κάτι». "Επειτα μειώνοντας καὶ 
αὐτούς, ὅπως εἶπα πρίν, λέγει' «Ὅπως καὶ μεταξὺ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν». Δηλαδὴ ὄχι ἐπειδὴ εἶστε πλούσιοι καὶ ἔχε- 
τε περισσότερα ἀπὸ τοὺς ἄλλους, δείχνω γιὰ τοὺς ὑπό- 
λοιπους μικρότερο ἐνδιαφέρον’ γιατί δὲ ζητᾶμε τοὺς πλού- 
σιους, ἀλλὰ τοὺς πιστούς. 


Ποῦ εἶναι τὠρα οἱ σοφοὶ τῶν Ἑλλήνων, ποὺ τρέφουν 
πυκνὴ γενειάδα καὶ φοροῦν τὶς ἐξωμίδες καὶ ὑπερηφα- 
νεύονται πολύ; Τὴν Ἑλλάδα, ὅλες τὶς θάρθδαρες χῶρες 
τὶς ἐπέστρεψε ὁ σκηνοποιός΄. Καὶ ὁ Πλάτων", ποὺ ἐξυ- 
μνοῦνταν καὶ εἶχε καλὴ φήμη σ᾽ αὐτούς. ἀφοῦ ἤρθε τρεῖς 
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τρίτον εἰς Σικελίαν ἐλθὼν μετὰ τοῦ κόμπου τῶν ρη- 
μάτων ἐκείνων, μετὰ τῆς ὑπολήψεως τῆς λαμπρᾶς, 
᾽ῷῸΧΛ ε {νι ᾿ ᾿ - ᾽ ε» 3 ᾿ 
οὐδὲ ἑνὸς περιεγένετο τυράννου. ἀλλ᾽ οὕτως ἀθλίως 
ἀπήλλαξεν, ὡς καὶ αὑτῆς ἐκπεσεῖν τῆς ἐλευθερίας. 
5 Ὁ δὲ σκηνοποιὸς οὗτος οὗ Σικελίαν μόνον οὐδὲ ᾿]- 
’ 3 Α ΄- 2 ἤ Ά 3 ’ 4 
ταλίαν, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπέδραμε τὴν οἰκουμένην, καὶ 
- Ὶ - - [2 « ἤ 2 [ἐ 2 4 Π 
οὐδὲ ν τῷ κηρύττειν τῆς τέχνης ἀπέστη, ἀλλὰ καὶ 
τότε δέρματα ἔρραπτε, καὶ ἐργαστηρίου προειστήκει" 
καὶ οὐδὲ τοῦτο ἐσκανδάλισε τοὺς ἐξ ὑπάτων. καὶ μά- 
10 λα εἴκότως. Οὗ γὰρ αἱ τέχναι καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα, 
ἀλλὰ τὸ ψεῦδος καὶ τὰ πεπλασμένα δόγματα εὔκατα- 
φρονήτους ποιεῖν εἴωθε τοὺς διδάσκοντας. Διά τοι 
τοῦτο ἐκείνων μὲν καὶ ᾿Αθηναῖοι λοιπὸν καταγελῶ- 
[4 ν᾿ λ] [4 ν᾿ 4 3 
σι" τούτω δὲ καὶ δάρθαροι προσέχουσι καὶ ἀνόητοι 
15 καὶ ἰδιῶται. Κοινὸν γὰρ τὸ κήρυγμα πρόκειται πᾶ- 
» 3 [4 “ 5». 3 ς 
σιν' οὖς ἀξιώματος οἷδε διαφοράν, οὐκ ἔθνους ὕπε- 
ροχήν, οὖκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν πίστεως γὰρ 
δεῖται μόνης, οὗ συλλογισμῶν. 


Διὸ δὴ μάλιστα αὐτὸ θαυμάζειν ἄξιον, οὖὔχ ὅτι 

20 χρήσιμον καὶ σωτήριον μόνον, ἄλλ᾽ ὅτι καὶ εὔκολον 
καὶ ρᾷστον, καὶ τοῖς πᾶσιν εὔληπτον' ὃ δὴ μάλιστα 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἔργον ἐστί, κοινὰ τὰ παρ᾽ ἕ- 
αυτοῦ προτιθέντος ἅπασιν. “Ὅπερ γὰρ ἐπὶ ἡλίου καὶ 
σελήνης καὶ γῆς καὶ θαλάττης καὶ τῶν ἄλλων ἐποίη- 
25 σεν, οὗ τοῖς μὲν πλουτοῦσι καὶ σοφοῖς πλείονος μετα- 
διδοὺς τῆς ἀπὸ τούτων χορηγίας, ἐλάττονος δὲ τοῖς 
πένησιν, ἀλλ᾽ ἴσην ἅπασι τὴν ἀπόλαυσιν προτιθείς, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ κηρύγματος εἴργάσατο, καὶ στολλῷ 
σιλέον, ὅσῳ καὶ ἀναγκαιότερον τοῦτο ἕκείνων. Διὸ 
30 καὶ Παῦλός φησι συνεχῶς, «Πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν». Εἰϊ- 
τα δεικνὺς αὑτοῖς, ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς χαρίζεται, ἀλλ᾽ 
ἐπίταγμα πληροῖ δεσποτικόν, παὶ σαραπέμπων αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εὐχαριστίαν, φη- 
σίν. «“Ἐλλησί τε καὶ δαρδάροις, σοφοῖς τε καὶ ἄνο- 
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φορὲς στὴ Σικελία μὲ τὴ μεγάλη καύχηση τῶν λόγων ἐ- 
κείνων, μὲ τὴ λαμπρὴ ὑπόληψη, δὲν κατόρθωσε νὰ ὑπερι- 
σχύσει οὔτε ἑνὸς τυράννου, ἀλλὰ τόσο ἄθλια διέφυγε, ὥστε 
νὰ χάσει ἀκόμη καὶ τὴν ἐλευθερία του. Ὁ σκηνοποιὸς ὅ- 
μως αὐτὸς ὄχι μόνο τὴ Σικελία οὔτε τὴν ᾿Ιταλία, ἀλλὰ 
ὁλόκληρη τὴν οἰκουμένη διέτρεξε, καὶ οὔτε ὅταν κήρυττε 
σταμάτησε τὴν τέχνη του ἀλλά καὶ τότε ἔραθε δέρματα 
καὶ ἦταν προϊστάμενος ἐργαστηρίου. Καὶ οὔτε αὐτὸ σκαν- 
δάλισε αὐτοὺς ποὺ προέρχονταν ἀπὸ τοὺς ὑπάτους. Καὶ 
πολὺ δικαιολογημένα. Γιατί ὄχι οἱ τέχνες καὶ τὰ ἐπαγγέλ- 
ματα, ἀλλὰ τὸ ψέμα καὶ οἱ πλαστὲς διδασκαλίες κάνουν 
συνήθως τοὺς διδασκάλους εὐκαταφρόνητους. Γι᾿ αὐτὸ 
λοιπὸν ἐκείνους καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς περιγελοῦν τώρα, 
ἐνῶ σ᾽ αὐτὸν προσέχουν οἱ θάρθαροι καὶ ἀμαθεῖς καὶ 
ἁπλοϊκοὶ ἄνθρωποι. Γιατὶ τὸ κήρυγμα εἶναι κοινὸ γιὰ ὅ- 
λους. Δὲν ἀναγνωρίζει διαφορὰ ἀξιώματος, οὔτε ὑπεροχὴ 
ἔθνους, οὔτε τίποτε ἄλλο ἀπ᾿ αὐτά, ἀφοῦ χρειάζεται μόνο 
πίστη καὶ ὄχι φιλοσοφικοὺς συλλογισμούς. 

Γι᾿ αὐτὸ λοιπὸν ἀξίζει νὰ θαυμάζει κανεὶς πάρα πολὺ 
τὸ κήρυγμα, ὄχι γιατὶ εἶναι χρήσιμο καὶ σωτήριο μόνο, 
ἀλλὰ καὶ γιατὶ εἶναι εὔκολο καὶ πολὺ προσιτὸ καὶ τὸ κα- 
ταλαδαίνουν εὔκολα ὅλοι, πράγμα δέθαια ποὺ εἶναι κυ- 
ρίως ἔργο τῆς πρόνοιας τοῦ Θεοῦ, ποὺ προσφέρει σὲ 
ὅλους κοινὰ τὰ δικά του. Γιατὶ αὐτὸ ποὺ ἔκαμε στὴν περί- 
πτωση τῆς σελήνης καὶ τῆς γῆς καὶ τῆς θάλασσας καὶ τῶν 
ἄλλων, χωρὶκᾳ νὰ προσφέρει στοὺς πλούσιους καὶ σοφοὺς πε- 
ρισσότερη δωρεὰ ἀπ᾿ αὐτὰ καὶ λιγότερη στοὺς φτωχούοα, 
ἀλλὰ προσφέροντας σὲ ὅλους τὴν ἴδια ἀπόλαυση, αὐτὸ 
ἔκαμε καὶ μὲ τό κήρυγμα, καὶ πολὺ περισσότερο, ἀφοῦ αὐ- 
τὸ εἶναι καὶ πιὸ ἀναγκαῖο ἀπὸ ἐκεῖνα. Γι᾿ αὐτό καὶ ό Παῦ- 
λος λέγει συνέχεια, «Σὲ ὅλα τὰ ἔθνη». "Ἔπειτα δείχνον- 
τας, πὼς δὲν τοὺς χαρίζει τίποτε, ἀλλ᾽ ἐκπληρώνει τὴν 
ἐντολὴ τοῦ Κυρίου, καὶ παραπέμποντας αὐτοὺς στὴν εὐ- 
χαριστία τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, λέγει᾽ «Καὶ στοὺς “Ελληνες 
καὶ στοὺς δαρθδάρους, καὶ στοὺς σοφοὺς καὶ στοὺς ἀμα- 
ηεῖς εἶμαι ὀφειλέτης». Αὐτὸ καὶ στοὺς Κορινθίους γρά- 


ἥτοις ὀφειλέτης εἶμ». “Ὃ καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλ. 
λων ἔλεγε. Λέγει δὲ τοῦτο, τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ 
Θεῷ. «Οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον, καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν 
Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι». 

5 Θ. ᾿ΩὯ ψυχῆς γενναίας" πρᾶγμα τοσούτων κιν- 
δύνων μεστὸν ἀναδεξάμενος, ἀποδημίαν διαπόντιον, 
πειρασμούς, ἐπιδουλάς, ἐπαναστάοεις (καὶ γὰρ εἰ- 
κὸς πόλει τοσαύτῃ μέλλοντα διαλέγεσθαι, ὑπὸ ἄἂσε- 
δείας τυραννουμένῃ, νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένειν' 

ῖὸ οὕτω γοῦν καὶ τὸν δίον κατέλυσεν ἐν τῇ πόλει ταύ- 
τῇ, παρὰ τοῦ τότε τυραννοῦντος ἀποτμηθείς ) ἀλλ’ 
ὅμως τοσαῦτα προσδοκῶν ὑπομενεῖν, οὐδενὶ τούτων 
ὀκνηρότερος ἐγίγνετο, ἀλλὰ κατηπείγετο καὶ ὥδινε 

᾿ ᾿ τ , «, , ) οἽιι 
καὶ πρόθυμος ἦν. Διό φησιν, «Οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ 

15 πρόθυμον, καὶ ὑμῖ ἴῖς ἐν Ῥώ ὑαγγελίσασθαι». 

οόθυμον, καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι». 
«Οὗὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον». Τί φής, ὦ 
Παῦλε; Δέον εἰπεῖν, ὅτι καὶ καυχῶμαι καὶ σεμνύνο- 
Ἀ 9 [2 “« ᾿ 3 ’ ᾿ Δ 32. 

μαι καὶ ἐναδρύνομαι, τοῦτο μὲν οὐ λέγεις, τὸ δὲ ἔ. 
λαττον τούτου, ὅτι οὐκ ἐπαισχύνη" ὅπερ οὖκ ἐπὶ τῶν 

20 σφόδρα λαμπρῶν λέγειν εἰώθαμεν. 

[2 ς ἡ 9 « ι μ τ, ε [ἐ 
Τί οὖν ἔστιν ὅ φησι; καὶ τίνος ἕνεκεν οὕτω φθέγ- 
, ΕῚ , -- ς΄» - οἷ; 5 
γεται, καίτοι γε ἀγαλλόμενος ἐπ᾽’ οὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐ- 
᾿. - ΠΣ - , “« 9 [4 3 
σὲ τῷ οὐρανῷ; Τ᾽ αλάταις γοῦν ἐπιστέλλων ἔλεγεν" 
«Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἔν τῷ σταυρῷ 
25 τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ϊ]ησοῦ Χριστοῦ». Τίνος οὖν ἕνε- 
κεν ἐνταῦθα οὐ λέγει, ὅτε καὶ καυχῶμαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
Φ - ΓᾺ ’ . Ἁ ΄-« ’ 
«Οὖὐκ ἐπαισχύνομαι»; Σφόδρα πρὸς τὰ τοῦ κόσμου 
πράγματα ἦσαν ἐπτοημένοι οἵ Ῥωμαῖοι διὰ τὸν πλοῦ- 
τον, διὰ τὴν ἀρχήν, διὰ τὰς νίκας καὶ τοὺς αὐτῶν 

30 δασιλεῖς: ἰσοθέους γὰρ ἡγοῦντο τούτους. Οὕτω γοῦν 
αὐτοὺς καὶ ἔκάλουν. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ναοῖς αὐτοὺς 
ἐθεράπευον καὶ δωμοῖς καὶ θυσίαις. ᾿Επεὶ οὖν οὔὕ- 
τως ἦσαν πεφυσιωμένοι, ὃ δὲ Παῦλος ἔμελλε κη- 
ούττει» τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν νομιζόμενον τοῦ τέκτονος 

35 υἱόν, τὸν ἔν ᾿Ιουδαίᾳ τραφέντα καὶ ἔν οἴκίᾳ γυναι- 

9. Σύμφωνα μὲ τὴν ἀρχαία παράδοση τῆς Ἐκκλησίας ὁ Παῦλος 


μαρτύρησε κατὰ τὸ διωγμὸ τοῦ Νέρωνα (64 - 88). 
10. Γαλ θΈθ., 14 
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φοντας ἔλεγε. Καὶ τὸ λέγει αὐτὸ ἀναθέτοντας τὰ πάν- 
τα στὸ Θεό. «Ἔτσι, ὅσο ἐξαρτιέται ἀπὸ μένα, εἶμαι πρό- 
θυμος, νὰ κηρύξω τὸ εὐαγγέλιο καὶ σὲ σᾶς ποὺ εἶστε στὴ 
Ρώμη». 


6. Πώ, πὼ γενναία ψυχή! ᾽Αν καὶ ἔλαδε ἔργο γεμάτο 
ἀπὸ τόσους πολλοὺς κινδύνους, ταξίδι θαλασσινό, πειρα- 
σμούα, ἐπιβθουλές, ἐπαναστάσεια (γιατὶ πραγματικὰ ἦταν φυ- 
σικὸ νὰ ὑπομένει: πολλοὺς πειρασμούα, ἀφοῦ ἐπρόκειτο νὰ 
μιλήσει σὲ τόσο μεγάλη πόλη, στὴν ὁποία ἐπικρατοῦσςε ἡ 
ἀσέθεια ἔτσι λοιπὸν καὶ τὴ ζωή του τελείωσε στὴν πόλη 
αὐτή, καὶ ἀποκεφαλίστηκε ἀπὸ τὸν τότε αὐτοκράτορα), 
καὶ ἂν καὶ περίμενε νὰ ὑποφέρει τόσα πολλά, δὲ 
γινόταν ὀκνηρότερος ἀπὸ κανένα ἀπ᾿ αὐτούς, ἀλλὰ θια- 
ζόταν πολὺ καὶ στενοχωριόταν καὶ ἦταν πρόθυμος. Γι᾿ αὐὖ- 
τὸ λέγει, «Ἔτσι, ὅσο ἐξαρτιέται ἀπὸ μένα, εἶμαι πρόθυ- 
μος, νὰ κηρύξω τὸ εὐαγγέλιο καὶ σὲ σᾶς ποὺ εἶστε στὴ 
Ρώμη». «Γιατὶ δὲν ντρέπομαι τὸ εὐαγγέλιο». Τί λέεα, 
Παῦλε; ᾿Ενῶ ἔπρεπε νὰ πεῖς, ὅτι καὶ καυχιέμαι καὶ παι- 
νεύομαι καὶ ὑπερηφανεύομαι, αὐτὸ δὲν τὸ λές, ἀλλὰ τὸ 
μικρότερο ἀπ᾿ αὐτό, ὅτι δηλαδὴ δὲν ντρέπεσαι, πράγμα 
ποὺ συνηθίζουμε νὰ λέμε ὄχι γιὰ τὰ πολὺ σπουδαϊα. 


Τί λοιπὸν σημαίνει αὐτὸ ποὺ λέγει; Καὶ γιὰ ποιὸ λόγο 
μιλάει ἔτσι, ἂν καὶ χαιρόταν γι᾿ αὐτὸ περισσότερο παρὰ 
γιὰ τὸν οὐρανό; Γράφοντας στοὺς Γαλάτες ἔλεγε᾽ «᾿Εγὼ 
ὅμως εἴθε νὰ μὴν καυχηθῶ, παρὰ γιὰ τὸ σταυρὸ τοῦ Κυ- 
ρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ»᾽,. Γιὰ ποιὸ λοιπὸν λόγο ἐδῶ 
δὲ λέγει, ὅτι καὶ καυχιέμαι, ἀλλ᾽ ὅτι «Δὲν ντρέπομαι»; 
Οἱ Ρωμαῖοι ἦταν στραμμένοι πρὸς τὰ πράγματα τοῦ Κό- 
σμου αὐτοῦ ἐξ αἰτίας τοῦ πλούτου, τῆς ἐξουσίας, τῶν νι- 
κῶν καὶ τῶν ἴδιων τῶν θασιλέων, γιατὶ τοὺς θεωροῦσαν 
ἰσόθεους. Ἔτσι βέθαια καὶ τοὺς ὀνόμαζαν. Γι᾿ αὐτὸ καὶ 
τοὺς λάτρευαν σὲ ναοὺς μὲ βωμοὺς καὶ θυσίες. ᾿Επειδὴ 
λοιπὸν ἦταν τόσο ὑπερήφανοι, ἐνῶ ὁ Παῦλος ἐπρόκειτο 
νὰ κηρύξει τὸν ᾿Ιησοῦ, ποὺ νομιζόταν υἱὸς τοῦ ξυλουργοῦ͵ 
ποὺ ἀνατράφηκε στὴν ᾿Ιουδαία καὶ σὲ σπίτι ἄσημης γυ- 


24 
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κὸὺὸς εὐτελοῦς, οὗ δορυφόρους ἐσχηκότα, οὗ χρήμα- 
τα περιθαλλόμενον, ἀλλὰ καὶ ὡς κατάδικον ἄποθα- 
γόντα μετὰ λῃστῶν, καὶ ἕτερα πολλὰ ἄδοξα ὑπομεί- 
γαντα, καὶ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἐγκαλύπτεσθαι, οὐδὲν 
Βτῶν ἀπορρήτων καὶ μεγάλων εἴδότας οὐδέπω" διὰ 
΄- 9 9 [2 3 [ὦ ᾿ 
τοῦτό φησιν, «Οὐκ ἐπαισχύνομαι», ἐκείνοις διδά.- 
σκων τέως μὴ ἐπαισχύνεσθαι ἥδει γὰρ ὅτι, ἂν τοῦτο 
᾿κατορθώσωσι, ταχέως προϊόντες καὶ ἐπὶ τὸ καυχᾶ- 
σθαι ἥξουσι. 
Ἀ ι ᾽ “.“"ν 2 [2 Ά [ ν 
1᾽΄ Καὶ σὺ τοίνυν ἐὰν ἀκούσῃς τινὸς λέγοντος, τὸν 
’ - “ΣΨ 
ἐσταυρωμένον προσκυνεῖς; μὴ ἐἔπαισχυνθῇς, μηδὲ 
κάτω δλέψῃς, ἀλλὰ καὶ ἐναθρύνου καὶ καλλωπίξζου, 
καὶ ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς καὶ ὑψηλῷ προσώπῳ κα- 
΄ Ὰ ς ᾿ 3, Ἵ ΄ ᾿ 3 
τάδεξαι τὴν ὁμολογίαν. Κ)ἂᾶὄὍν εἴπη πάλιν, τὸν ἔσταυ- 
, - “Ἂν ᾿ ᾿ -. “7 » 
15 ρωμένον προσκυνεῖς; εἰπὲ πάλιν πρὸς αὑτόν: ἀλλ 
39 ᾿ Ὶ - ᾿ Ὶ ᾿ ΚῚ Ἁ Ὶ 
οὐ τὸν μοιχὸν οὐδὲ τὸν πατραλοίαν οὐδὲ τὸν παιδο- 
κτόνον (τοιοῦτοι γὰρ οἱ παρ᾽ αὐτοῖς θεοὶ πάντες), 
ἀλλὰ τὸν διὰ σταυροῦ δαίμονας ἐπιστομίσαντα, καὶ 
τὰς μυρίας αὐτῶν ἀνελόντα μαγγανείας. Καὶ γὰρ ὃ 
20 σταυρὸς δι’ ἡμᾶς τὸ τῆς ἀφάτου φιλανθρωπίας ἔρ- 
γον, τὸ τῆς πολλῆς κηδεμονίας σύμδολον. Πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις, ἐπειδὴ καὶ λόγῳ μέγα κομπάζοντες, 
᾿Ὶ ᾿ δὴ ’ ΄ 9 “ ΕἸ 
καὶ τὴν ἔξωθεν περιδεδλημένοι σοφίαν ἐφυσῶντο, ἕἔ- 
γώ, φησίν, ἐρρῶσθαι πολλὰ τούτοις εἰπὼν τοῖς συλ- 
25 λογισμοῖς, σταυρὸν ἔρχομαι κηρύττων, καὶ οὐ διὰ 
τοῦτο αἰσχύνομαι. 

«Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἔστιν εἷς σωτηρίαν». ᾿Επειδὴ 
γάρ ἔστι καὶ δύναμις Θεοῦ εἷς κόλασιν {καὶ γὰρ ὅτε 
τοὺς Αἰγυπτίους ἔκόλαζεν, ἔλεγεν «αὕτη ἐστὶν ἡ δύ- 

80 γαμίς μου ἢ μεγάλη»), καὶ δύναμις εἰς ἀπώλειαν 

(«Φοβήθητε γάρ», φησί, «τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν 

- 5 “ 

καὶ σῶμα ἀπολέσαι ὃν γεέννῃ»} διὰ τοῦτό φησιν. 

3 “ 510 ᾿ , 2 ᾿ ᾿ , " 

οὗ ταῦτα ἐλθὼν κομίξω, οὐ τὰ περὶ κολάσεως καὶ 

ΕῚ «. 

τιμωρίας, ἀλλὰ τὰ περὶ σωτηρίας. Τί οὖν; οὐχὶ καὶ 
΄ἷω [4 

35 ταῦτα κατήγγελλε τὸ εὐαγγέλιον, τὸν περὶ γεέννης 


11. ᾿Ιωὴλ 2,25 12. Ματθ. 10, 28 
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ναίκας, χωρὶς νὰ ἔχει σωματοφύλακεα, οὔτε νὰ περιθάλλε- 
ται ἀπὸ χρήματα, ἀλλὰ ποὺ πέθανε καὶ σὰν κατάδικος μαζὶ 
μὲ ληστὲς καὶ ὑπέμεινε καὶ ἄλλα πολλά παράδοξα, καὶ ἦταν 
φυσικὸ νὰ αἰσθάνονται αὐτοὶ ντροπή, ἀφοῦ δὲ γνώριζαν 
ἀκόμη τίποτε ἀπὸ τὰ μεγάλα καὶ ἀπόρρητα, γι᾿ αὐτὸ λέ- 
γει, «Δὲν ντρέπομαι», διδάσκοντας πρῶτα - πρῶτα ἐκείνους 
νὰ μὴν ντρέποναι, γιατὶ γνώριζε πώς, ἂν κατορθώσουν 
αὐτό, προχωρώντας γρήγορα θὰ φθάσουν καὶ στὴν καύ- 
χηση. 

Καὶ ἐσὺ λοιπὸν ἐὰν ἀκούσειε κάποιον νὰ σοῦ λέγει, 
τὸ σταυρωμένο προσκυνεῖς; μὴν ντραπεῖς, οὔτε νὰ στρέ- 
ψεις κάτω τὸ θλέμμα σου, ἀλλὰ νὰ καμαρώνεις καὶ νὰ 
καυσιέσαι, καὶ μὲ καθαρὰ μάτια καὶ ψηλὰ τὸ πρόσωπο νὰ 
δεχθεῖς τὴν ὁμολογία. Καὶ ἂν πάλι πεῖ, τὸ σταυρωμένο 
προσκυνεῖᾳ; πὲς του πάλι δὲν προσκυνῶ δθέδθαια κάποιον 
ποὺ εἶναι μοιχὸς οὔτε πατροκτόνος οὔτε παιδοκτόνος 
(γιατὶ τέτοιοι εἶναι ὅλοι οἱ θεοί τους), ἀλλ᾽ αὐτὸν ποὺ μὲ 
τὸ σταυρὸ ἀποστόμωσςε τοὺς δαίμονες καὶ ἐξαφάνισε τὶς 
ἄπειρες μαγγανεῖες τους. Γιατὶ πραγματικὰ ὁ σταυρός 
εἶναι γιὰ μᾶς τὸ ἔργο τῆς ἀνέκφραστης φιλανθρωπίαα, τὸ 
σύμθολο τῆς μεγάλης φροντίδας. ᾿Εκτὸς ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ 
εἰπώθηκαν, ἐπειδὴ καὶ μὲ τὰ λόγια ὑπερηφανεύονταν πο- 
λὺ καὶ φούσκωναν γιατὶ κατεῖχαν τὴν κοσμικὴ σοφία, ἐγώ, 
λέγει, ἀφοῦ εἶπα πὼς ἔχω ἐνισχυθεῖ πολὺ μ᾽ αὐτοὺς τοὺς 
συλλογισμούς, ἔρχομαι νὰ κηρύξω τὸ σταυρὸ καὶ δὲν ντρέ- 
πομαι γι᾿ αὐτό. 

«Γιατί τὸ εὐαγγέλιο εἶναι δύναμη Θεοῦ ποὺ δίνει σω- 
τηρία». ᾿Επειδὴ λοιπὸν ὑπάρχει καὶ δύναμη Θεοῦ ποὺ φέ- 
ρει τὴν τιμωρία (γιατὶ ὅταν τιμωροῦσε τοὺς Αἰγυπτίουα, 
ἔλεγε᾽ «αὐτὴ εἶναι ἡ δύναμή μου ἡ μεγάλη»), καὶ δύναμη 
ποὺ ὁδηγεῖ στὴν ἀπώλεια, διότι λέγει, («Νὰ φοθηθεῖτε ἐ- 
κεῖνον ποὺ ἔχει τὴ δύναμη νὰ καταστρέψει τὴν ψυχὴ καὶ 
τὸ σῶμα στὴν αἰώνια κόλαση»), γι᾿ αὐτὸ λέγει, δὲν ἔρ- 
χομαι νὰ φέρω αὐτά, τὰ σχετικὰ μὲ τὴν κόλαση καὶ τὴν 
τιμωρία, ἀλλὰ τὰ σχετικὰ μὲ τὴ σωτηρία. Τί λοιπόν; δὲν 
κήρυττε καὶ αὐτὰ τὸ εὐαγγέλιο, τὰ σχετικὰ μὲ τὴ γέεννα, 
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λόγον, τὸν περὶ τοῦ σκότους τοῦ ἐξωτέρου καὶ τοῦ 
σκώληκος τοῦ ἰοδόλου; αὶ μὴν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, 
ἢ ἔκ τοῦ εὐαγγελίου ταῦτα ἔγνωμεν" πῶς οὖν, φησί, 
«Δύναμις Θεοῦ εἷς σωτηρίαν»; ’᾽4λλ᾽ ἄκουε καὶ τῶν 

5 ἑξῆς: «Παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον, 
καὶ Ἕλληνι». Οὐ γὰρ ἁπλῶς πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς δε- 
χομένοις. Κἂν γὰρ “Ἕλλην ἧς, κἂν πᾶσαν ἐπελθὼν 
κακίαν, κἂν Σκύθης, κἂν Θάρθαρος, κἂν αὐτοθηρί- 
ον, κἂν πάσης ἀλογίας γέμων, καὶ μυρία ἁμαρτημά- 

10 των ἐπιφερόμενος φορτία, ἅμα τὸν περὶ σταυροῦ λό- 
γον κατεδέξω καὶ ἐδαπτίσθης, καὶ πάντα ἐκεῖνα ἐξ.- 
ήἡλειψας. 

Διὰ τί δέ φησιν ἐνταῦθα, «᾽Ϊουδαίῳ τε πρῶτον 
καὶ Ἕλληνι»; τί δούλεται αὕτη ἡ διαφορά; ΚΚαΐτοι 

15 σσολλαχοῦ εἶπεν, ὅτι οὔτε περιτομὴ τί ἔστιν, οὔτε ἀ- 
κροδυστία" πῶς οὖν ἐνταῦθα διαιρεῖ, προτιθεὶς τὸν 
᾿Ιουδαῖον τοῦ “Ἑλληνος; Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γαρ, 
ἐπειδὴ πρῶτός ἔστι, καὶ πλέον λαμθάνει τῆς χάρι- 
τος ἦ γὰρ αὐτὴ δωρεὰ καὶ τούτῳ κἀκείνῳ δίδοται: 

20 ἀλλὰ τάξεώς ἔστι τιμὴ μόνον τὸ πρῶτος. αὶ γὰρ 
οὖκ ὃν τῷ μείξονα λαθεῖν δικαιοσύνην πλεονεκτεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ πρῶτος αὑτὴν λαδεῖν τετίμηται μόνον' 
ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν φωτιξομένων (ἴστε δὲ οἵ μύσται 
τὸ λεγόμενον) πάντες μὲν ἐπὶ τὸ θάπτισμα τρέχουσιν, 

25 οὗ πάντες δὲ ἔν τῇ αὐτῇ ὥρᾳ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρῶτος, 
ὁ δὲ δεύτερος" οὗ μὴν ὃ πρῶτος τοῦ δευτέρου πλέ- 
ον λαμθάνει, οὐδὲ ἐκεῖνος τοῦ μετ᾽ αὗτόν, ἀλλὰ τῶν 
αὐτῶν ἅπαντες ἀπολαύουσι. Τὸ τοίνυν, πρῶτος, ἐν- 
ταῦθα ρήματός ἔστι τιμή, οὗ χάριτος πλεονασμός. 

82 Εἶτα εἰπών, «Εἷς σωτηρίαν», πάλιν αὐξάνει τὴν 
δωρεάν, δεικνὺς οὖκ ἄχρι τοῦ παρόντος ἱσταμένην, 
ἀλλὰ περαιτέρω προϊοῦσαν τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰ- 
πών: «Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἔν αὑτῷ ἀποκαλύσιτε- 
ται ἔκ πίστεως εἷς πίστιν, καθὼς γέγραπται: Ὃ δὲ 

35 ἐκ. πίστεως ξήσεται»ρ. Ὧ γοῦν γενόμενος δίκαι- 
ος, οὗ κατὰ τὸν παρόντα ὄδίον μόνον, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ τὸν μέλλοντα ζήσεται. Οὗ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ 
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τὸ σκότος τὸ ἐξώτερο καὶ τὸ φαρμακερὸ σκουλήκι; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ἀπὸ πουθενὰ ἀλλοῦ παρὰ ἀπὸ τὸ εὐαγγέλιο τὰ γνω- 
οἰσαμε αὐτά. Πῶς λοιπόν, λέγει, «Δύναμη Θεοῦ γιὰ σωτη- 
ρία»; ΓΑκου ὅμως καὶ τὰ ἑπόμενα᾽ «Στὸν καθένα ποὺ πι- 
στεύει, στὸν ᾿Ιουδαῖο πρῶτα καὶ στὸν εἰδωλολάτρη». Οχι 
λοιπὸν σὲ ὅλους γενικά, ἀλλὰ σὲ ὅσους τὸν δέχονται. 
Γιατὶ καὶ ἂν ἀκόμη εἶσαι “Ἕλληνας, καὶ ἂν ἔκαμες κάθε 
κακία, καὶ ἂν εἶσαι Σκύθης, καὶ ἂν εἶσαι δάρθδαροα, καὶ ἂν 
εἶσαι θηρίο, καὶ ἂν εἶσαι γεμάτος ἀπὸ κάθε ἀνοησία, καὶ 
ἂν εἶσαι φορτωμένος μὲ πάρα πολλὰ ἁμαρτήματα, ἐφόσον 
δέχθηκες τὸ κήρυγμα τοῦ σταυροῦ καὶ θαπτίσθηκες, ἐξα- 
φάνισες καὶ ὅλα ἐκεῖνα. 

Γιατί ὅμως λέγει ἐδῶ, «Στὸν ᾿Ιουδαῖο πρῶτα καὶ με- 
τὰ στὸν Ἕλληνα»; Τί θέλει αὐτὴ ἡ διαφορά; ᾿Αν καὶ σὲ 
πολλὰ σημεῖα εἶπε, ὅτι οὔτε ἡ περιτομὴ εἶναι κάτι, οὔτε ἡ 
ἀκροθυστία, πῶς λοιπὸν -ξεχωρίζει ἐδῶ, βάζοντας τὸν ᾿]- 
ουδαῖο μπροστὰ ἀπὸ τὸν “Ἕλληνα; [Καὶ τί σημαίνει αὐτό: 
“Ὅτι δηλαδὴ δὲν παίρνει περισσότερη χάρη, ἐπειδὴ εἶναι 
πρῶτοα, ἀφοῦ ἡ ἴδια ἡ δωρεὰ δίνεται καὶ σ᾽ αὐτὸν καὶ σ᾽ ἐκε!- 
νον, ἀλλὰ τὸ πρῶτος εἶναι μόνο τιμητικὴ θέση. Γιατὶ δὲν 
εἶναι σὲ πλεονεκτικότερη θέση μὲ τὸ νὰ πάρει μεγαλύτε- 
ρη δικαίωση, ἀλλ᾽ ἔχει τιμηθεῖ μόνο μὲ τὸ νὰ τὴν πάρει 
πρῶτος αὐτός. ᾿Αφοῦ καὶ στὴν περίπτωση τῶν δαπτιζομέ- 
νων (γνωρίζετε οἱ μυημένοι αὐτὸ ποὺ λέγω) ὅλοι τρέχουν 
στὸ βδάπτισμα, ὄχι ὅμως ὅλοι τὴν ἴδια ὥρα, ἀλλ᾽ ἄλλος πρῶ- 
τος καὶ ἄλλος δεύτερος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ πρῶτος δὲν παίρνει 
κάτι περισσότερο ἀπὸ τὸ δεύτερο, οὔτε αὐτὸς ἀπὸ τὸν ἕ- 
πόμενο, ἀλλ᾽ ἀπολαμδάνουν ὅλοι τὰ ἴδια. Τὸ πρῶτος λοι- 
πὸν ἐδῶ εἶναι τιμητικὴ λέξη καὶ ὅχι περισσότερη χάρη. 

Στὴ συνέχεια, ἀφοῦ εἶπε «Γιὰ σωτηρία», πάλι αὐξάνει 
τὴ δωρεά, δείχνοντας πὼς δὲ σταματάει μέχρι τὸ παρόν, 
ἀλλὰ πὼς προχωράει στὸ μέλλον. Γιατὶ αὐτὸ τὸ φανέρωσε 
λέγοντας «Γιατὶ μὲ τὸ εὐαγγέλιο φανερώνεται ἡ δικαίω- 
ση τοῦ Θεοῦ, ποὐ προέρχεται ἀπὸ πίστη καὶ δίνεται σ᾽ αὖ- 
τὸν ποὺ ἔχει πίστη, ὅπως ἔχει γραφεῖ Ὁ δίκαιος ὅμως 
θὰ σωθεῖ ἀπὸ τὴν πίστη του». Αὐτός λοιπὸν ποὺ ἔγινε δί- 
καιοα, θὰ ζήσει ὅχι μόνο στὴν παρούσα ζωὴ, ἀλλὰ καὶ 
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καὶ ἕτερον αἰνίττεται μετὰ τούτου, τὸ λαμπρὸν καὶ 
σεριφανὲς τῆς τοιαύτης ζωῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔστι καὶ 
μετὰ αἰσχύνης σωθῆναι ὥσπερ οὖν πολλοὶ τῶν ἀπὸ 
φιλανθρωπίας Θασιλικῆς ἀπαλλαττομένων κολάσεως 
5 σώξονται ἵνα μὴ ὑποπτεύσῃ τοῦτό τις σωτηρίαν ἀ- 
κούσας, προσέθηκε, «Καὶ δικαιοσύνην», καὶ δικαιο- 
σύνην οὗ σήν, ἀλλὰ Θεοῦ, καὶ τὸ δαψιλὲς αὐτῆς καὶ 
Ὰ ᾿ 3, 3 , 3 ᾿ 3 ς ᾿ . 
τὸ εὔκολον αἰνιττόμενος. Οὐ γὰρ ἐξ ἱδρώτων καὶ 
’ 5». » 3 ᾽ 5. “- Ε 
πόνων αὐτὴν κατορθοῖς, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν δω- 
10 ρεᾶς λαμδάνεις, ἕν μόνον εἰσφέρων οἴκοθεν, τὸ πι- 
στεῦσαι. 


Εἶτα, ἐπειδὴ ἀπίθανος ὃ λόγος εἶναι ἐδόκει, εἰ 

ὃ μοιχὸς καὶ μαλακός, καὶ τυμδωρύχος καὶ γόης ἀ- 
θρόον οὐχὶ κολάσεως ἀπαλλάττεται μόνον, ἀλλὰ καὶ 
15 δίκαιος γίνεται, καὶ δίκαιος τὴν ἀνωτάτω δικαιο- 
σύνην, ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς πιστοῦται τὸν λόγον. αὶ 
πρῶτον μὲν δρεχεῖ ρήματι πέλαγος ἱστοριῶν ἀχανὲς 
τῷ δυναμένῳ δλέπειν ἀναπετάννυσιν. Εἰπὼν γάρ, 
«Ἔκ πίστεως εἷς πίστιν», παρέπεμψε τὸν ἄπκροα- 
20 τὴν ἐπὶ τῆς οἰκονομίας τοῦ Θεοῦ τὰς ὃν τῇ Παλαιᾷ 
γενομένας, ἃς Ἑ δραίοις ἐπιστέλλων μετὰ πολλῆς ἐξ. 
ἡγεῖται τῆς σοφίας, καὶ τοὺς δικαίους "αὶ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς οὕτω δικαιωθέντας δείκνυσι καὶ τότε" 
διὸ καὶ τῆς Ῥαὰδ᾽ καὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐμνημόνευσεν. 
25 "ἔπειτα δὲ ἐνταῦθα αἰνιξάμενος αὐτὸ μόνον {καὶ 
γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον ἔτρεχε θεώρημα, καὶ κατεπεῖγον), 
ἀπὸ τῶν προφητῶν πάλιν πιστοῦται τὸν λόγον, τὸν 
᾿Αμδακοὺμ εἷς μέσον παράγων δοῶντα καὶ λέγον- 
τα, ὅτι οὐδὲ ἔνι ἄλλως ζῆν τὸν μέλλοντα ζήσεσθαι, 
30 ἀλλ᾽ ἢ διὰ πίστεως. «Ὃ γὰρ δίκαιος», φησίν, «ἔκ 
πίστεως ζήσεται», περὶ τῆς μελλούσης λέγων ζωῆς. 





13. Στὸ κεφ. 11 τῆς πρὸς Ἑθρσίους ἐπιστολῆς ὁ Παῦλος ἀναφέρει 
παραδείγματα πίστης, 
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στὴ μελλοντική. Καὶ ὄχι μόνο αὐτό, ἀλλά καὶ κάτι ἄλλο 
ὑπονοξῖὶ μ᾽ αὐτό, δηλαδὴ τὴ λαμπρότητα καὶ τὴ δόξα αὐὖὐ- 
τῆς τῆς ζωῆς. ᾿Επειδὴ λοιπὸν εἶναι δυνατὸ νὰ σωθεῖ κα- 
νεὶς καὶ μὲ ντροπή, ὅπως θέδαια πολλοὶ σώζονται καὶ δὲν 
τιμωροῦνται ἐξ αἰτίας τῆς φιλανθρωπίας τοῦ θασιλιᾶ, γιὰ 
νὰ μὴν ὑποψιασθεῖ κανεὶς αὐτό, ὅταν ἀκούσει γιὰ σωτηρία, 
πρόσθεσε, «Καὶ δικαίωση», καὶ δικαίωση ὄχι τὴ δική σου, ἀλ- 
λὰ τοῦ Θεοῦ, ὑπονοώντας πόσο ἄφθονα καὶ πόσο εὔκολα χο- 
ρηγεῖται αὐτή. Γιατὶ βθέθαια δὲν τὴν κατορθώνεις αὐτὴ μὲ 
ἱδρῶτες καὶ κόπους, ἀλλὰ τὴν παίρνεις ἀπὸ τὴ δωρεὰ τοῦ 
Θεοῦ, προσφέροντας ὁ ἴδιος ἕνα μόνο πράγμα, τὴν πίστη. 


"Ἔπειτα, ἐπειδὴ ὁ λόγος φαινόταν πὼς εἶναι ἀπίστευ- 
τος, ἐὰν ὁ μοιχὸς καὶ ὁ κίναιδος καὶ ὁ τυμβθωρύχος καὶ ὁ 
ἀγύρτης ἀμέσως ὄχι μόνο ξεφεύγει τὴν τιμωρία, ἀλλὰ καὶ 
δίκαιος γίνεται, καὶ δίκαιος μὲ τὴν πιὸ ἀνώτερη δικαιοσύνη, 
ἐπιθεθδαιώνει τὸ λόγο ἀπὸ τὴν Παλαιὰ Διαθήκη. Καὶ πρῶ- 
τα μὲ λίγες λέξεις ἀπλώνει μπροστὰ σ᾽ αὐτὸν ποὺ μπορεῖ 
νὰ θλέπε! ἀπέραντο πέλαγος ἱστοριῶν. Γιατί, ἀφοῦ εἶπε, 
«Ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴν πίστη καὶ χορηγεῖται σ᾽ 
αὐτὸν ποὺ ἔχει πίστη», παρέπεμψε τὸν ἀκροατὴ στὴν οἰκο- 
νομία τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἔγινε στὴν Παλαιὰ ᾿'Διαθήκη, τὴν ὁποία 
ἐξηγεῖ ὁ Παῦλος μὲ πολλὴ σοφία, ὅταν ἔγραφε στοὺς Ἑ- 
θραίους", καὶ δείχνει πὼς οἱ δίκαιοι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἔτσι 
δικαιώθηκαν καὶ τότε. Γι᾿ αὐτὸ ἀνέφερε καὶ τὴ Ραάθ' καὶ 
τὸν ᾿Αθραάμ. Ἔπειτα, ἀφοῦ ὑπονόησε αὐτὸ μόνο (γιατὶ ἔ- 
τρεχε γρήγορα σ᾽ ἄλλη σκέψη καὶ πολὺ ἐπείγουσα), ἐπιθε- 
βαιώνει πάλι τὸ λόγο του ἀπὸ τοὺς προφῆτες, φέρνοντας 
στὴ μέση τὸν ᾿Αθθακοὺμ νὰ φωνάζει καὶ νὰ λέγει, ὅτι δὲν 
εἶναι δυνατὸ νὰ ζήσει διαφορετικὰ ἐκεῖνος ποὺ πρόκειται νὰ 
ζήσει, παρὰ μόνο μὲ τὴν πίστη. «Γιατὶ ὁ δίκαιος», λέγει, «θὰ 
ζήσει ἀπὸ τὴν πίστη» "", λέγοντας γιὰ τὴ μελλοντικὴ ζωή. 


14, Πρόκειται γιὰ τὴν πόρνη Ραὰβ ποὺ ἔσωσε στὴν ᾿Ιεριχὼ τοὺς 
᾿Ισραηλίτες κατασκόπους. Γιὰ τὸ σχετικὸ περιστατικὸ Θλ. ᾿Ιησ, 
Ναυῆ 2. 1 - 24. 


976 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Ἐπειδὴ γὰρ ἅπερ ὃ Θεὸς χαρίζεται, πάντα ὕπερ- 
δαίνει λογισμόν, εἰκότως πίστεως ἡμῖν δεῖ. «Ὃ δὲ 
κατοιόμενος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ καὶ ἀλαξὼν οὐ- 
θὲν οὗ μὴ περανεῖ». 

5 ᾿Ακουέτωσαν οἵ αἱρετικοὶ τῆς πνευματικῆς φω- 
νῆς. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν λογισμῶν φύσις" λαδυρίν- 
θῳ τινὶ καὶ γρίφοις ἔοικεν, οὐδὲν οὐδαμοῦ τέλος ἔ- 
χουσα, οὐδὲ ἀφιεῖσα τὸν λογισμὸν ἕἑοτάναι ἐπὶ τῆς 
πέτρας, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐξ ἀλαζονείας λαμδάνουσα. 

10 Αϊσχυνόμενοι γὰρ ἐπὶ τῷ παραδέχεσθαι πίστιν καὶ 
δοκεῖν ἀγνοεῖν τὰ οὐράνια, εἰς κονιορτὸν ἑαυτοὺς μυ- 
ροίων λογισμῶν ἐμθαλλουσιν. Εἶτα, ἄθλιε καὶ ταλαί- 
πῶρε καὶ μυρίων ἄξιε δακρύων, ἂν μέν τίς σε ἔ.- 
ρῆται, πῶς ὃ οὐρανὸς γέγονεν, καὶ πῶς ἡ γῆ; τί λέ- 

15 γω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν; πῶς αὐτὸς ἔτέχθης, 
σῶς ἐτράφης καὶ ηὐξήθης, οὐκ αἰσχύνῃ τὴν ἄγνοι- 
αν; ἔὰν δὲ περὶ τοῦ Ἰονογενοῦς γίνηταί τις λόγος, 
δι᾿ αἰσχύνην εἷς δάραθρον ἑαυτὸν ἐμδάλλεις ἀπωλεί- 
ας, ἀνάξιον σεαυτῷ νομίζων τὸ μὴ πάντα εἰδέναι; 

20 Καὶ μὴν ἀνάξιον ἢ φιλονεικία, καὶ τὸ σιολυπραγμο- 
γεῖν ἀκαίρως. 

Καὶ τί λέγω περὶ δογμάτων; Αὐτῆς γὰρ τῆς κα- 
τὰ τὸν παρόντα δίον πονηρίας οὐδαμόθεν ἀπηλλάγη- 
μὲν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τῆς πίστεως. Οὕτω καὶ οἱ 

25 στρὸ τούτου ἔλαμψαν ἅπαντες, οὕτως ὃ ᾿Αδραάμ, οὕ- 
τως ὅ ᾿Ισαάκ, οὕτως ὃ ᾿Ιακώδ' οὕτω καὶ ἤ πόρνη 
ἐσώθη, καὶ ἢ ἐν τῇ Παλαιᾷ, καὶ ἡ ἐν τῇ Καινῇ. «Π|- 
στει γάρ», φησί, «Ῥαὰθδ ἣ πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς 
ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους». Οὐδὲ 
σρὸς ἑαυτὴν εἶπε, καὶ πῶς δυνήσονται οὗτοι αἶχμά.-. 

30 λωτοι καὶ φυγάδες ὄντες καὶ μετανάσται, καὶ νομά. 
δων δίον ζῶντες, ἡμῶν τῶν πόλιν ἐχόντων καὶ τείχη 
καὶ πύργους περιγενέσθαι; ὡς εἶ πρὸς ἑαυτὴν ταῦτα 





15, ᾿Α66. 2,4 16. ᾿Α66. 2,5 
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᾿Επειδὴ λοιπὸν αὐτὰ ποὺ χαρίζει ὁ Θεὸς ξεπερνοῦν κάθε 
λογικό, δικαιολογημένα χρειαζόμαστε πίστη. «Ὁ ὑπερήφα- 
νος ὅμως καὶ καταφρονητὴς καὶ ἀλαζονικὸς ἄνθρωπος Τί- 
ποτε δὲν μπορεῖ νὰ ἐπιτύχει»᾽". 
Ας ἀκούσουν οἱ αἱρετικοὶ τὴν πνευματικὴ φωνή. Γιατί 
τέτοια εἶναι ἡ φύση τῶν λογισμῶν. Μοιάζει μὲ κάποιο 
λαθύρινθο καὶ μὲ γρίφουας, χωρὶς νὰ ἔχει πουθενὰ κανένα 
τέλος, οὔτε ν᾽ ἀφήσει τὸ λογισμὸ νὰ σταθεῖ πάνω στὴν 
πέτρα καὶ ξεκινάει ἀπὸ τὴν ἀλαζονεία. Γιατί, ἐπειδὴ αἰσθά- 
νονται ντροπὴ γιὰ τὴν παραδοχὴ τῆς πίστης καὶ νομίζουν 
πὼς ἀγνοοῦν τὰ οὐράνια, ρίχνουν τὸν ἑαυτό τους σὲ 
κονιορτὸ ἀναρίθμητων λογισμῶν. Ἔπειτα, ἄθλιε καὶ τα- 
λαίπωρε καὶ ἄξιε γιὰ πάρα πολλὰ δάκρυα, ἂν κάποιος σὲ 
ἐρωτήσει, πῶς ἔγινε ὁ οὐρανὸς καὶ πῶς ἡ γῆ᾽ καὶ γιατὶ λέ- 
γω τὸν οὐρανὸ καὶ τὴ γῆ; πῶς γεννήθηκες ἐσὺ ὁ ἴδιος, 
πῶς τράφηκες καὶ μεγάλωσες, δὲν ντρέπεσαι γιὰ τὴν 
ἄγνοια; ᾿Εἀὰν ὅμως γίνεται κάποιος λόγος γιὰ τὸ Μονογε- 
νὴ Υἱό, ἐξ αἰτίας τῆς ντροπῆς ρίχνεις τὸν ἑαυτό σου στὸ 
γκρεμὸ τῆς καταστροφῆς, νομίζοντας πὼς εἶναι ἀνάξιο 
γιὰ σένα τὸ νὰ μὴ γνωρίζε!α τὰ πάντα; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἀνάξιο 
πράγμα εἶναι ἡ φιλονικία καὶ ἡ ἄκαιρη πολυπραγμοσύνη. 
Καὶ γιατί λέγω γιὰ τὰ δόγματα; Γιατί καὶ ἀπ᾿ αὐτὴ 
τὴν κακία τῆς παρούσας ζωῆς δὲν ἀπαλλαχθήκαμςε ἀπὸ 
πουθενὰ ἀλλοῦ, παρὰ μόνο μὲ τὴν πίστη. 'Ετσι διακρίθη- 
καν καὶ ὅλοι ὅσοι ἔζησαν πρὶν ἀπ᾿ αὐτόν, ἔτσι ὁ ᾿Αθδραάμ, 
ἔτσι ὁ ᾿Ισαάκ, ἔτσι ὁ ᾿Ιακὠθ᾽ ἔτσι σώθηκε καὶ ἡ πόρνη, καὶ 
αὐτὴ ποὺ ἀναφέρεται στὴν Παλαιὰ Διαθήκη καὶ αὐτὴ ποὺ 
ἀναφέρεται στὴν Καινή᾽". «Γιατὶ μὲ τὴν πίστη», λέγει, «ἡ 
πόρνη Ραὰθ δὲ θανατώθηκε μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς ποὺ ἀπείθη- 
σαν, ἐπειδὴ δέχθηκε τοὺς κατασκόπους» ", Οὔτε εἶπε στὸν 
ἑαυτό της, καὶ πῶς θὰ μπορέσουν αὐτοὶ ποὺ εἶναι αἰχμά- 
λωτοι καὶ ἐξόριστοι καὶ μετανάστες καὶ ζοῦν νομαδικὴ 
ζωή, νὰ νικήσουν ἐμᾶς ποὺ ἔχουμε καὶ πόλη καὶ τείχη καὶ 
πύργους; Γιατί ἐὰν ἔλεγε αὐτὰ στὸν ἑαυτό της θὰ κατέ- 


17. Βλ. Λουκᾶ 7, 37 - 50 18. Ἕθρ. 11, 31 
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εἶπε, καὶ ἑαυτὴν καὶ ἐκείνους ἂν προσαπώλεσεν' ὅ- 
σιερ οὖν καὶ οἵ πρόγονοι τῶν τότε σωθέντων ἔπαθον. 
κεῖνοι γὰρ ἐπειδὴ ἄνδρας ἰδόντες μεγάλους καὶ 
εὐμήκεις, τὸν τρόπον τῆς νίκης ἐξήτουν, ἀπώλον.- 
5τὸ χωρὶς πολέμου καὶ παρατάξεως ἅπαντες. Εἶδες 
σιόσον τῆς ἀπιστίας τὸ δάραθρον, καὶ πόσον τῆς πί- 
στεως τὸ τεῖχος; Ἣ μὲν γὰρ ἀπείρους κατήνεγκε 
χιλιάδας" αὕτη δὲ πόρνην γυναίκα οὐ μόνον διέσω- 
σεν, ἀλλὰ καὶ δήμου τοσούτου πρόστασιν ἐποίησε. 


οι Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, καὶ τὰ τούτων πλείονα, μη- 
δέποτε τὸν Θεὸν εὐθύνας τῶν γινομένων ἀπαιτῶ- 
μεν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἐπιτάξῃ, δεχώμεθα: καὶ μὴ περι- 
εργαζώμεθα μηδὲ πολυπραγμονῶμεν, κἂν ἀνθρωπί- 
γοις λογισμοῖς ἄτοπον εἶναι δοκῇ τὸ κελευόμενον. Τί 
15 γάρ, εἶπέ μοι, τοῦ σφάξαι μονογενῆ παῖδα καὶ γνή- 
σιον, αὑτὸν τὸν γεγεννηκότα, ἀτοπώτερον εἶναι δο- 
κεῖ; ᾿Αλλ’ ὅμως ὃ δίκαιος κελευσθείς, οὗ περιειργά- 
σατο τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ κελεύσαντος ἐδέ- 
ἕατο τὸ ἐπίταγμα μόνον, καὶ ὑπήκουσε. Καὶ ἕτερος 
20 δὲ προφήτην παρὰ τοῦ Θεοῦ κελευσθεὶς ραπίσαι, 
ἐπειδὴ τὸ δοκοῦν ἄτοπον εἶναι τοῦ πράγματος περι- 
ειργάσατο, καὶ οὐχ ἁπλῶς ὑπήκουσε, δίκην ἔδωκε 
τὴν ἐσχάτην ὃ δὲ πλήξας εὐδοκίμησε. Καὶ ὃ Σαοὺλ 
δὲ σώσας ἀνθρώπους παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν, τῆς 
25 Θασιλείας ἐξέπεσε, καὶ τὰ ἀνήκεστα ἔπαθε. 


Καὶ ἕτερα πλείονα τούτων ἂν τις εὕροι παρα- 
δείγματα, δι’ ὧν ἁπάντων παιδευόμεθα μηδέποτε 
ΩΣ ] ω - - [ 2 “ - ᾽ 3 
τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Θεοῦ λόγον ἀπαιτεῖν, ἀλλ᾽ εἴ- 
κειν καὶ πείθεσθαι μόνον. Εἰ δέ, ἅπερ ἂν ἐπιτάξῃ, 
30 περιεργάξεσθαι ἐπισφαλές, καὶ ἐσχάτη κόλασις κεῖ- 
ται τοῖς πολυπραγμονοῦσι' οἵ τὰ πολλῷ τούτων ἄπορ- 


19. Βλ. Γ΄ Βασ. 20, 35 
20. Α΄ Βασ. 15, 10 ἑ. 
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στρεφε καὶ τὸν ἑαυτὸ της καὶ ἐκείνους μαζί, πράγμα λοι- 
πὰν ποὺ ἔπαθαν καὶ οἱ πρόγονοι αὐτῶν ποὺ σώθηκαν τό- 
τε. Γιατὶ ἐκεῖνοι, ἐπειδὴ ζητοῦσαν τὸν τρόπο τῆς νίκης, 
ὅταν εἶδαν ἄνδρες μεγάλους καὶ ὑψηλούς, χάθηκαν ὅλοι 
χωρὶς πόλεμο καὶ παράταξη. Εἴδες πόσο μεγάλο εἶναι τὸ 
βθάραθρο τῆς ἀπιστίας καὶ πόσο τὸ τεῖχος τῆς πίστηα; 
Γιατὶ ἡ πρώτη κατέστρεψςε ἄπειρες χιλιάδες, ἐνῶ ἡ ἄλλη 
ὄχι μόνο διέσωσε τὴν πόρνη, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔκαμε προστά- 
τιδα τόσο μεγάλου πλήθουα. 


Γνωρίζοντας λοιπὸν αὐτά, καὶ περισσότερα ἀπ᾽ αὐτά, 
ἂς μὴ ζητοῦμε ποτὲ εὐθύνες ἀπὸ τὸ Θεό, γι᾿ αὐτὰ ποὺ 
γίνονται, ἀλλ᾽ ἂς δεχόμαστε αὐτὸ ποὺ θὰ διατάξει᾽ καὶ ἂς 
μὴν τὸ περιεργαζόμαστε οὔτε νὰ τὸ πολυεξετάζουμε, καὶ 
ἂν ἀκόμη ἡ διαταγή τοῦ φαίνεται πὼς εἶναι παράλογη 
στοὺς ἀνθρώπινους λογισμούς. Γιατί, πές μου, τί φαίνε- 
ται πὼς εἶναι πιό παράλογο ἀπὸ τὸ νὰ σφάξει τὸ μονογε- 
νὴ καὶ γνήσιο υἱό του ὁ ἵδιος ὁ πατέρας του; ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ὁ δίκαιος ὅταν διατάχθηκε, δὲν πολυεξέτασε αὐτό, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τὴν ἀξία αὐτοῦ ποὺ ἔδωσε τὴν προσταγή, τὴ δέχθηκε 
μόνο καὶ ὑπάκουσε. Καὶ ἕνας ἄλλος ὅταν διατάχθηκε ἀπὸ 
τὸ Θεὸ νὰ κτυπήσει στὸ πρόσωπο προφήτη, ἐπειδὴ ἐξέτα- 
σε πὼς ἡ θέληση εἶναι παράλογη καὶ δὲν ὑπάκουσε ἁπλά, 
τιμωρήθηκε μὲ θάνατο", ἐνῶ αὐτὸς ποὺ τὸν κτύπησς εὐ- 
δοκίμησε. Καὶ ὁ Σαοὺλ ὅταν ἔσωσε ἀνθρώπους ἀντίθετα 
ἀπὸ τὴ θέληση τοῦ Θεοῦ, ἔχασε τὴ θασιλεία καὶ ἔπαθε 


ἀθεράπευτα κακά. 


καὶ ἄλλα παραδείγματα περισσότερα ἀπ᾿ αὐτὰ θὰ 
μποροῦσς νὰ θρεῖ κανείς, μὲ ὅλα τὰ ὁποῖα διδασκόμαστε 
νὰ μὴ ζητοῦμε ποτὲ λόγο γιὰ τὶς προσταγὲς τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ νὰ ὑποχωροῦμε καὶ νὰ ὑπακούομε μόνο. ᾿Εἀν ὅμως 
εἶναι ἐπικίνδυνο νὰ περιεργαζόμαστε αὐτὰ ποὺ θὰ διατάξει, 
καὶ ἐπιφυλάσσεται ἡ χειρότερη τιμωρία γι᾿ αὐτοὺς ποὺ 
τὰ πολυεξετάζουν, αὐτοὶ ποὺ περιεργάζονται ἐκεῖνα τὰ 
ὁποῖα εἶναι πολὺ πιὸ ἀπόρρητα ἀπ᾿ αὐτὰ καὶ πιὸ φοθερά, 
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ρητότερα καὶ φρικωδέστερα περιεργαξόμενοι, τουτέ- 
στι, πῶς ἐγέννησε τὸν Υἱόν, καὶ τίνει τρόπῳ, καὶ τίς 

5 ἢ οὐσία, τίνα ἕξουσιν ἀπολογίαν ποτέ; Ταῦτ᾽’ οὖν 
εἰδότες, τὴν πάντων τῶν ἀγαθῶν μητέρα πίστιν με- 
τὰ πάσης ὑποδεχώμεθα τῆς εὐνοίας, ἵνα ὥσπερ ἂν 
γαληνῷ πλέοντες λιμένι τά τε ὄδρθὰ διατηρῶμεν δό- 
γματα, καὶ τὸν δέον ἡμῶν μετὰ ἀσφαλείας κατευθύ- 

ἴΌ γονγτες, τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ΪΙησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἴῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
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δηλαδή, πῶς γέννησε τὸν Υἱὸ καὶ μὲ ποιὸ τρόπο καὶ ποιὰ 
εἶναι ἡ οὐσία του, ποιὰ ἀπολογία θὰ ἔχουν κάποτε; Γνω- 
ρίζοντας λοιπὸν αὐτά, ἂς ὑποδεχόμαστε μὲ κάθε εὔνοια 
τὴ μητέρα ὅλων τῶν ἀγαθῶν, τὴν πίστη, ὥστε σὰν νὰ 
πλέουμε σὲ ἥσυχο λιμάνι, νὰ διατηροῦμε καὶ τὰ ὀρθὰ 
δόγματα καί, κατευθύνοντας τὴ ζωή μας μὲ ἀσφάλεια, νὰ 
ἐπιτύχουμε τἀ αἰώνια ἀγαθά, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο 
στὸν Πατέρα καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύνα- 
μη, ἡ τιμὴ καὶ ἡ προσκύνηση, στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


10 


ΟΜΙΛΙΑ Δ΄ 


«᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ’ οὐρανοῦ 
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων 
τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων». 

1. Ὅ“Ορα τὴν Παύλου σύνεσιν, πῶς ἀπὸ τῶν χρη- 
στοτέρων προτρέψας, ἐπὶ τὰ φοδερώτερα τρέπει τὸν 
λόγον. ΕΪπὼν γάρ, ὅτι σωτηρίας αἴτιον τὸ εὐαγγέλι- 
ον, ὅτι ξωῆς, ὅτι Θεοῦ δύναμις, ὅτι σωτηρίας καὶ 
δικαιοσύνης ποιητικόν, λέγει καὶ τὰ φοθδῆσαι δυνα- 
μενα τοὺς οὐ προσέχοντας. ᾿ΕἘπειδὴ γὰρ ὡς τὰ πολ- 
λὰ τῶν ἀνθρώπων οἷ πλείους οὐχ οὕτω τῇ τῶν χρη- 


στῶν ἐπαγγελίᾳ, ὡς τῶ φόδῳω τῶν λυπηρῶν πρὸς 


-ἢ Φ Ἁ φ, ς ᾿ Φ Ά Φ’ “ 
τὴν ἀρετὴν ἕλκονται, ἑκατέρωθεν αὑτοὺς ἔπισπᾶ- 
ται. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Θεὸς οὐ δασιλείαν ἐπηγγείλατο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ γέενναν ἠπείλησε: καὶ οἵ προφῆται 


15 δὲ τοῖς ᾿Ιουδαίοις οὕτω διελέγοντο, τὰ κακὰ τοῖς ἀ- 


20 


γαθοῖς ἄἀναμιγνύντες διηνεκῶς. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Παῦ- 
λος οὕτω ποικίλλει τὸν λόγον, οὐ μὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ 
τὰ χρηστὰ τίθησι πρῶτον, καὶ μετὰ ταῦτα τὰ λυπη- 
ρά, δεικνεὶς ὅτι ἐκεῖνα μὲν τῆς προηγουμένης τοῦ 
Θεοῦ γνώμης ἐστί, ταῦτα δὲ τῆς τῶν ρᾳθυμούντων 
πονηρίας. Οὕτω καὶ ὃ προφήτης πρῶτον τὰ ἀγαθὰ 
τίθησι, λέγων: «᾽Εὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε: ἐὰν δὲ μὴ θελήσητε, καὶ 
μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται». 


-«ᾳ-.»- “ὦ “ὦ οἱ στ 


1. 


ἫἬσ. 1, 19 - 20 


ΟΜΙΛΙΑ Δ΄ 


«Γιατὶ φανερώνεται ὀργὴ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρα- 

νὸ ἐναντίον κάθε ἀσέθειας καὶ ἀδικίας τῶν ἀν- 

θρώπων ποὺ καταπατοῦν μὲ τὴν ἀδικία τους τὴν 
ἀλήθεια». 


1. Πρόσεχε τὴ σύνεση τοῦ Παύλου πῶς, ἀφοῦ προέ- 
τρεψε αὐτοὺς ἀπὸ τὰ πιὸ χρηστά, στρέφει τὸ λόγο του 
στὰ πιὸ φοθερά. Γιατὶ ἀφοῦ εἶπε, ὅτι τὸ εὐαγγέλιο εἶναι 
αἴτιο σωτηρίας, ὅτι εἶναι αἴτιο ζωῆα, ὅτι εἶναι δύναμη Θε- 
οὔ, ὅτι ὁδηγεῖ στὴ σωτηρία καὶ στὴ δικαίωση, λέγει καὶ 
αὐτὰ ποὺ μποροῦν νὰ προκαλέσουν φόδο σ᾽ ἐκείνους ποὺ 
δὲν προσέχουν. Ἐπειδὴ θέδαια οἱ περισσότεροι ἄνθρω- 
ποι τὶς πιὸ πολλὲς φορὲς δὲν προσελκύονται στὴν ἀρετὴ 
τόσο ἀπὸ τὴν ὑπόσχεση τῶν χρηστῶν ὅσο ἀπὸ τὸ φόδο 
τῶν δυσάρεστων, προσελκύει αὐτοὺς καὶ ἀπὸ τὰ δύο. 
Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Θεὸς δὲν ὑποσχέθηκε δθασιλεία μόνο, ἀλλ᾽ 
ἀπείλησε καὶ τὴ γέεννα. Καὶ οἱ προφῆτες ἔτσι μιλοῦσαν 
στοὺς ᾿Ιουδαίους ἀναμειγνύοντας πάντοτε τὰ κακὰ μὲ τὰ 
ἀγαθά. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Παῦλος ἀλλάζει τρόπο στὸ λόγο 
του, ὅχι ὅμως τυχαῖΐα, ἀλλ᾽ ᾿ἀναφέρει πρῶτα τὰ χρηστὰ καὶ 
ὕστερα ἀπ᾿ αὐτὰ τὰ δυσάρεστα, δείχνοντας πὼς τὰ χρη- 
στὰ προέρχονται ἀπὸ τὴν πρώτη ἀπόφαση τοῦ Θεοῦ, ἐ- 
νῶ τὰ δυσάρεστα ἀπὸ τὴν πονηρία τῶν ράθυμων. "Ετσι 
καὶ ὁ προφήτης πρῶτα ἀναφέρει τὰ ἀγαθὰ λέγοντας᾽ «᾿Ἔ. 
ἀν θέλετε νὰ μὲ ἀκούσετε, θὰ φάγετε τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆα. 
᾿Εὰν ὅμως δὲ θελήσετε καὶ δὲ μὲ ἀκούσετε, θὰ σᾶς κα- 
ταφάγει! τὸ μαχαίρι»᾽. 
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ε᾽ Ἁ 3 “« ; Δ [ὲ ε ΄-. 
Οὕτω καὶ ἐνταῦθα προάγε: τὸν λόγον ὃ Παῦλος. 
Σκόπει δέ: ἦλθε φέρων ὃ Χριστὸς ἄφεσιν, φησί, δι- 
καιοσύνην, ζωήν καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ σταυροῦ 
φέρει: ὃ δὴ μέγισεον καὶ θαυμαστόν, οὐχ ὅτι τοιαῦ- 
5 τα ἐχαρίσατο μόνον, ἄλλ᾽ ὅτι καὶ τοιαῦτα ἔπαθεν. 
ἊΑν τοίνυν ὑδρίσητε εἷς τὰς δωρεάς, τότε ἀναμενεῖ- 
ν᾿ Υ ι ἐ - Φ ᾽ δ [ 5 
τε τὰ λυπηρα. Καὶ ὅρα πῶς ἐπαίρει τὸν λόγον" «᾿Απο- 
καλύπτεται γάρ», φησίν, «ὀργὴ Θεοῦ ἄπ’ οὐρανοῦ». 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; ᾿Α͂ν μὲν ὃ πιστὸς λέγῃ, τοῦ Χρι- 
10 στοῦ τὰς ἀποφάσεις ἐροῦμεν" ἂν δὲ ὃ ἄπιστος καὶ ὁ 
ἭἝλλην, ἀπὸ τῶν ἑξῆς αὐτὸν ὁ Παῦλος ἐπιστομίξει 
τῶν πεοὶ τῆς κρίσεως τοῦ Θεοῦ λέγων, ἔκ τῶν ὕπ᾽ 
ἔκείνων γινομένων ἀπόδειξιν ἀναντίρορητον εἰσάγων. 
ει 3 Α ἌΡ [ ῳ Ἁ Ψ 
ὃ δὴ καὶ ἔστι μάλιστα παραδοξότατον, ὅταν τοὺς ἀνγ- 
15 τιλέγοντας αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ, δι’ ὧν ποιοῦσι καθ᾽ ἑ- 
κάστην ἢ καὶ λέγουσι, συνισταμένους αὐτοὺς ἀπο- 
φαίνει τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐν τοῖς ἑξῆς, τέως δὲ τῶν προκειμένων ἐχώμεθα. 
«᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ». 
20 Καίτοι καὶ ἐνταῦθα πολλάκις τοῦτο γίνεται, οἷον ἂν 
λιμοῖς καὶ λοιμοῖς καὶ πολέμοις" καὶ γὰρ ἰδίᾳ ἕκαστος, 
}Ὶ -ὠ 4 “ τ Ύ Ἁ ξί 
καὶ κοινῇ πάντες κολάξονται. Τί οὖν τὸ ξένον τότε: 
τ, Α γ᾿ ες [ὦ Α ᾿Ὶ Ἁ ΚῚ -» ᾿ 
Οτι καὶ μείξων ἢ κόλασις καὶ κοινὴ καὶ οὐκ ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς" νῦν μὲν γὰο πρὸς διόρθωσιν τὰ γινόμε- 
[4 ἢ Δ γ᾿ τ, Α ε --- » 
25 να, τότε δὲ πρὸς τιμωρίαν" ὅπερ καὶ ὃ Παῦλος δηλῶν 
ἔλεγεν, ὅτι «Παιδευόμεθα νῦν, ἵνα μὴ σὺν τῷ κό- 
σμῳ κατακριθῶμεν». αὶ νῦν μὲν οὐ διὰ τὴν ἄνωθεν 
δογὴν πολλοῖς δοκεῖ τὰ πολλὰ γίνεσθαι, ἀλλὰ δι’ ἀν- 
θρώπων ἐπήρειαν᾽ τότε δὲ φανερὰ ἔσται ἢ παρὰ τοῦ 
30 Θεοῦ κόλασις, ὅταν καθήμενος ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ θή- 
ματος ὃ κριτής, τοὺς μὲν ἐπὶ τὰς καμίνους ἕλκεσθα!: 
κελεύῃ, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τοὺς δὲ 
5». »»»Ἅ» Ξ ͵ ᾿ 39 ᾿ λ ΄ 
ἐπ᾽’ ἄλλας ἀπαραιτήτους καὶ ἀφορήτους κολάσεις. 


-..... 


2. Α' Κορ. 11,132 
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Ἔτσι καὶ ἐδῶ ὁ Παῦλος παρουσιάζει τὸ λόγο. Πα- 
ρατήρησε ὅμως ἦρθε ὁ Χριστός γιὰ νὰ φέρει ἄφεση, 
λέγει, δικαιοσύνη, ζωή καὶ ὄχι ἔτσι ἁπλά, ἀλλὰ μὲ τὸ 
σταυρό του τὸ πιὸ μεγάλο λοιπὸν καὶ θαυμαστὸ δὲν εἶἴ- 
να! τὸ ὅτι χάρισε τέτοια μόνο, ἀλλὰ τὸ ὅτι ἔπαθε καὶ ἔ- 
τσι. Αν λοιπὸν περιφρονήσετε τὶς δωρεές, τότε θὰ πε- 
ριμένετε τὰ δυσάρεστα. Καὶ πρόσεχε πῶς συνεχίζει τὸ 
λόγο. «Γιατί φανερώνεται», λέγει, «ὀργὴ Θεοῦ ἀπὸ τὸν 
οὐρανό». ᾿Απὸ ποῦ φαίνεται αὐτό; ᾿᾽Αν θέθαια τὸ λέγει 
ὁ πιστός, θὰ ποῦμς τὶς ἀπαντήσεις τοῦ Χριστοῦ, ἂν ὅμως 
τὸ λέγει ὁ ἄπιστος καὶ ὁ εἰδωλολάτρης, τὸν ἀποστομώ- 
νει ὁ Παῦλος ἀπὸ τοὺς ἑπόμενους λόγους γιὰ τὴν κρίση 
τοῦ Θεοῦ, παρουσιάζοντας ἀναντίρρητη ἀπόδειξη ἀπὸ ἐ- 
κεῖνα ποὺ ἔκαμαν αὐτοί. Αὐτὸ θέθαια εἶναι ἰδιαίτερα πα- 
ραδοξότατο, ὅταν αὐτοὺς ποὺ ἀντιλέγουν στὴν ἴδια τὴν 
ἀλήθεια, μὲ αὐτὰ ποὺ κάνουν ἢ καὶ λέγουν καθημερινά, 
ἀποδείχνει πὼς δέχονται τὰ δόγματα τῆς ἀλήθειας. ᾿Αλλ᾽ 
αὐτὰ θὰ τὰ ποῦμε στὴ συνέχεια, τώρα ἂς ἀσχοληθοῦμε μὲ 
αὐτὰ ποὺ εἶναι μπροστά μας. 

«Γιατὶ φανερώνεται ὀργὴ Θεοῦ ἀπὸ τὸν οὐρανό». 
Μολονότι καὶ ἐδῶ γίνεται αὐτὸ πολλὲς φορές, ὅπως κατὰ 
τὴν πείνα, τὶς ἀρρώστιες καὶ τοὺς πολέμους, ἐφόσον ξε- 
χωριστὰ ὁ καθένας καὶ ὅλοι μαζὶ τιμωροῦνται. Ποιό λοι- 
πὸν εἶναι τὸ παράξενο τότε; Ὅτι ἡ τιμωρία θὰ εἶναι Καὶ 
μεγαλύτερη καὶ κοινὴ καὶ ὄχι γιὰ τὰ ἴδια πράγματα. 
Γιατὶ τώρα αὐτὰ ποὺ γίνονται ἀποθδλέπουν στὴ διόρθω- 
ση, ἐνῶ τότε στὴν τιμωρία, πράγμα ποὺ καὶ ὁ Παῦλος δη- 
λώνοντας ἔλεγε, ὅτι «Τιμωρούμαστξε τώρα, γιὰ νὰ μὴν 
κατακριθοῦμε μαζὶ μὲ τὸν κόσμο»“. Καὶ τώρα θέθαια πολ- 
λοὶ νομίζουν πὼς τὰ πολλὰ δὲ γίνονται ἀπὸ τὴν ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ἀπὸ τὴν κακὴ συμπεριφορὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τότε ὅμως ἡ τιμωρία τοῦ Θεοῦ θὰ εἶναι φανερή, 
ὅταν καθισμένος ὁ κριτὴς πάνω στὸ φοθδερὸ θῆμα, θὰ 
διατάζει ἄλλους νὰ σύρονται στὰ καμίνια, ἄλλους στὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερο καὶ ἄλλους σὲ τιμωρίες ἄλλες ποὺ 
εἶναι ἀναπόφευκτες καὶ ἀφόρητες. 


28 
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Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐχ οὕτως εἶπε σαφῶς, οἷον ὕ. 

ς ενὭν ΄-- ΄“ὖρ ’ 
τι ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μέλλει παραγίνεσθαι μετὰ μυ. 
ρίων ἀγγέλων, καὶ τὰς εὐθύνας ἀπαιτεῖν ἕκαστον, 
ἄλλ᾽ ὅτι «᾿Αποκαλύπτεται ὀργὴ Θεοῦ»; Τῶν νεοφύ- 

5των ἦσαν οἱ ἀκούοντες ἔτι διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν σφό- 
δοα ὡμολογημένων παρ᾽ αὑτοῖς πρῶτον αὐτοὺς ἐπι. 

“« ᾿Ὶ δ -“ 3 Υ͂ Α Δ ο΄’ 
σπᾶται. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, καὶ πρὸς “Ελληνας 
ἀποτείνεσθαί μοι δοκεῖ: διὸ καὶ ἐντεῦθεν προοιμιά. 
ζεται ὕστερον δὲ καὶ τὸν περὶ τῆς κρίσεως τοῦ Χρι- 

10 στοῦ λόγον εἰσάγει. «᾽πὶ πᾶσαν ἀσέθειαν καὶ ἀδι- 
κίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ν ἀδικίᾳ κατε- 
χόντων». ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν, ὅτι πολλαὶ τῆς ἄσε. 
βδείας αἱ ὅδοί, ἡ δὲ τῆς ἀληθείας μία: καὶ γὰρ ποι- 
κίλον καὶ πολυειδὲς καὶ συγκεχυμένον ἢ πλάνη, ἢ 

15 δὲ ἀλήθεια μία. 

Εἰπὼν δὲ περὶ δογμάτων, λέγει καὶ περὶ δίου, 
ἀδικίαν ἀνθρώπων εἰπών. Καὶ γὰρ αἵ ἀδικίαι ποι- 
κίλαι' καὶ ἣ μὲν περὶ χρήματα γίνεται, οἷον ὅταν τις 
ἔν τούτοις ἀδικῇ τὸν πλησίον" ἡ δὲ περὶ γυναῖκας, 

20 ὅταν τις ἀφεὶς τὴν ἑαυτοῦ, τὸν ἑτέρου διορύττῃ γά- 
μον" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο πλεονεξίαν ὃ Παῦλος καλεῖ, 
Γ Ἷ . . ε , ᾿ “ Ξ 
οὕτω λέγων" «Τὸ μὴ ὑπερδαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἂν 

-“.-ὦ ΔῚ ΕἸ Υ ε 4 - Α 
τῷ πράγματι τὸν ἀδελφόν». “Ἕτεροι πάλιν, ἀντὶ γυ- 
γναικὸς καὶ χρημάτων, δόξαν λυμαίνονται τὴν τοῦ πλη- 
ἤ Α ΄ῳ δ Φ ΄ . « ζ 9» 

25 σίον' καὶ τοῦτο δὲ ἀδικία: καὶ γὰρ «Κρεῖσον ὄνομα 

καλόν, ἢ πλοῦτος πολύς». Τινές δὲ φασιν, ὅτι καὶ 
ἂ« Α 4 4 ᾿ “«« [4 ᾿Ὶ Ψ ᾿ 
τοῦτο περὶ δογμάτων εἴρηται τῷ Παύλῳ: πλὴν οὐδὲν 
κωλύει περὶ ἀμφοτέρων εἰρῆσθαι. Τί δέ ἔστι, «Τὴν 
3 , ες 3 " ΑῚ “- ςζ- ὦ 4 
ἀλήθειαν ἕν ἀδικίᾳ κατεχόντων», διὰ τῶν ἑξῆς μάν- 
ε᾽ λῚ ᾿ ακὡ7ᾧρ ΄-“ έ ΕῚ ΡῚ 

80 θανε. «ὍὍτι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἔστιν ἂν 
αὐτοῖς Ὃ Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν». ᾿Αλλὰ 
ταύτην τὴν δόξαν ξύλοις περιέθηκαν καὶ λίθοις. 

᾿ μ “ 
23. “ὥσπερ οὖν ὃ χρήματα πιστευθεὶς Θασιλικά, 
-ὠὦ » - , 
καὶ εἷς τὴν τοῦ δασιλέως δόξαν ἀναλῶσαι κελευσθείς, 





3. Α΄ Θεσ. 4,8 4, Παροιμ. 22,1 
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Καὶ γιὰ ποιό λόγο δὲ μίλησε τόσο καθαρά, ὅτι δηλα- 
δὴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ πρόκειται νὰ ἔρθει μὲ πάρα πολλοὺς 
ἀγγέλους καὶ νὰ ζητήσει ἀπὸ τὸν καθένα τὶς εὐθύνεα, 
ἀλλ᾽ ὅτι «φανερώνεται ὀργὴ Θεοῦ»; Οἱ ἀκροασατές του ἤἧ- 
ταν ἀκόμη ἀπὸ τοὺς νεοφώτιστουαςα. Γι᾿ αὐτὸ τοὺς ὁδη- 
γεῖ πρῶτα ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ ἔχουν παραδεχθεῖ πάρα πολύ. 
Ἐκτὸς ὅμως ἀπ᾿ αὐτούς, μοῦ φαίνεται πὼς ἀπευθύνεται 
καὶ στοὺς εἰδωλολάτρεας. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἀπὸ ἐδῶ κάνει τὴν 
ἀρχή, ἐνῶ στὴ συνέχεια μεταφέρει τὸ λόγο στὴν κρί- 
ση τοῦ Χριστοῦ. «Ἑναντίον κάθε ἀσέθειας καὶ ἀδικί- 
ας τῶν ἀνθρώπων ποὺ μὲ τὴν ἀδικία καταπατοῦν τὴν ἀἂ- 
λήθεια». ᾿Εδῶ δείχνει, ὅτι οἱ δρόμοι τῆς ἀσέθειας εἶναι 
πολλοί, ἐνῶ τῆς ἀλήθειας ἕνας, γιατὶ ἡ πλάνη εἶναι ποι- 
κίλη καὶ πολύμορφη καὶ ἀσαφής, ἐνῶ ἡ ἀλήθεια εἶναι μία. 


᾿Αφοῦ εἶπε γιὰ τὰ δόγματα, λέγει καὶ γιὰ τὴ ζΖωή,: 
μιλώντας γιὰ τὴν ἀδικία τῶν ἀνθρώπων. Γιατὶ καὶ οἱ ἀδι- 
κίες εἶναι πολλὲς καὶ διάφορες᾽ καὶ μία γίνεται σχετικὰ 
μὲ τὰ χρήματα, ὅπως ὅταν κάποιος ἀδικεῖ γι΄ αὐτὰ τὸν 
πλησίον: ἄλλη σχετικὰ μὲ τὶς γυναΐκες, ὅταν κάποιος ἀ- 
φήνοντας τὴ γυναίκα του, ὑπονομεύει τὸ γάμο ἄλλου. Για- 
τὶ καὶ αὐτὸ ὁ Παῦλος τὸ ὀνομάζει πλεονεξία, λέγοντας 
ἔτσι «Νὰ μὴν ἐξαπατᾷ καὶ ξεπερνᾶ κανεὶς στὸ πράγμα 
αὐτὸ τὸν ἀδελφό του»". Αλλοι πάλι, γιὰ γυναίκα καὶ χρή- 
ματα, καταστρέφουν τὴ δόξα τοῦ πλησίον. Καὶ αὐτὸ ὅμως 
εἶναι ἀδικία, γιατὶ πραγματικά, «Εἶναι ἀνώτερο τὸ καλὸ ὅ- 
νομα, παρὰ ὀὁ μεγάλος πλοῦτος». Μερικοὶ ὅμως λέγουν, 
ὅτι καὶ αὐτό τὸ ἔχει πεῖ ὁ Παῦλος γιὰ τὰ δόγματα, ἀλλὰ 
τίποτε δὲν ἐμποδίζει νὰ τὸ ἔχει πεῖ καὶ γιὰ τὰ δύο. Καὶ 
τί σημαίνει, «Τὴν ἀλήθεια μὲ τὴν ἀδικία καταπατοῦν», μά- 
θαινε ἀπὸ τὰ ἑπόμενα. «Γιατὶ ἡ γνώση τοῦ Θεοῦ εἶναι φα- 
νερὴ σ᾽ αὐτούς, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς τὴ φανέρωσς σ᾽ αὐτούο». 
᾿Αλλὰ τὴ δόξα αὐτὴ τὴν ἀπέδωσαν στὰ ξύλα καὶ τὶς 
πέτρεα. 


2. “Ὅπως λοιπὸν αὐτὸς ποὺ τοῦ ἔχουν ἐμπιστευθεῖ 
χρήματα τοῦ δασιλιᾶ καὶ ποὺ ἔχει ἐντολὲς νὰ τὰ ξοδέψει 
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ἂν εἰς λῃστὰς καὶ πόρνας καὶ γόητας δαπανήσῃ ταῦ- 
τα καὶ λαμπροὺς τούτους ἀπὸ τῶν τοῦ Θασιλέως ποι- 
ἡσῃ χρημάτων, ὧς τὰ μέγιστα ἠδικηκὼς τὸν δασι- 
λέα κολάξεται: οὕτω καὶ οὗτοι λαθόντες τὴν περὶ 

5 τοῦ Θεοῦ γνῶσιν καὶ τῆς δόξης αὑτοῦ, εἶτα εἰδώλοις 
αὑτὴν περιθέντες, ἐν ἀδικίᾳ τὴν ἀλήθειαν κατέσχον, 
καί, τό γε εἷς αὐτοὺς ἧκον, ἢδίκησαν τὴν γνῶσιν, 
οὐκ εἰς τὰ προσήκοντα αὐτῇ χρησάμενοι. ἴΑ͂ρα γέ- 
γονεν ὑμῖν σαφὲς τὸ λεχθέν, ἢ δεῖ σαφέστερον αὐτὸ 

10 σσάλιν εἰπεῖν; Τάχα ἀναγκαῖον πάλιν εἰπεῖν. Τί οὖν 
ἔστι τὸ λεγόμενον; Τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐξ ἀρ- 
χῆς τοῖς ἀνθρώποις ἔνέθηκεν ὃ Θεός, ἀλλὰ ταύτην 
τὴν γνῶσιν οἵ “Ελληνες ξύλοις περιθέντες καὶ λί- 
θοις, ἠδίκησαν τὴν ἀλήθειαν, τό γε αὐτῶν μέρος 

15 ἐκείνη γὰρ ἄτρεπτος μένει, τὴν οἴκείαν δόξαν ἔχουσα 
ἀκίνητον. 


Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι ἐνέθηκεν αὐτοῖς τὴν γνῶ. 
σιν, ὦ Παῦλε; «Ὅτι» σί, «τὸ γνωστὸν αὐτοῦ 

; ; » Φῆσι, «τὸ γνῶστ τ 
’ ᾽ ΕῚ ΠῚ “ ᾽ ᾿ -" ν᾿ ΓΚ " 3 
φανερόν ἔστιν ἕν αὑτοῖς». ᾿Αλλὰ τοῦτο ἀπόφασίς ἕ- 
20 στιν, οὖκ ἀπόδειξις. σὺ δέ μοι κατασκεύασον, καὶ 
δεῖξον, ὅτε ἣ γνῶσις ἢ περὶ τοῦ Θεοῦ δήλη ἦν αὖ- 
τοῖς, καὶ ἑκόντες παρέδραμον. Πόθεν οὖν δήλη ἦν; 
ΕῚ 9 -« 27 ᾿Ὶ ΄“ κ] ΄-ὧ . 9 Σ ει 
φωνὴν αὑτοῖς ἄνωθεν ἀφῆκεν; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ὃ 

“ . - γ᾿ »"» οϑὸζγ “ 
φωνῆς αὑτοὺς ἐφέλκεσθαι μᾶλλον ἠδύνατο, τοῦτο 
25 ἐποίησε, τὴν κτίσιν εἷς μέσον προθείς, ὥστε καὶ σο- 
᾿. Ἁ Ε] ; Ἁ γ᾿ Ἁ Υ̓͂ 4 - 
φὸν καὶ ἰδιώτην, καὶ Σκύθην καὶ Θάρθαρον διὰ τῆς 
ὄψεως καταμαθόντα τῶν ὁρωμένων τὸ κάλλος, ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ἀναδαίνειν. Διό φησι «Τ᾽ὶὰ γὰρ ἀόρατα αὐὖ- 
τοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα κα- 
30 θορᾶται»" ὅπερ οὖν καὶ ὃ πιροφήτης ἔλεγεν, «Οἷ οὐ- 

ρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ». 


Τὶ γὰρ ἐροῦσι κατ’ ἔκείνην τὴν ἡμέραν οἱ “Ελ- 





5, Ψαλμ. 18.1 
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γιὰ τὴ δόξα τοῦ θασιλιᾶ, ἂν τὰ σπαταλήσει σὲ ληστὲς 
καὶ πόρνες καὶ ἀγύρτες καὶ τοὺς κάμει αὐτοὺς λαμπροὺς 
ἀπὸ τὰ χρήματα τοῦ ὄδθασιλιᾷᾶ, τιμωρεῖται ἐπειδὴ ἔχει ἀδι- 
κήσει πάρα πολὺ τὸ θασιλιά, ἔτσι καὶ αὐτοί, λαμθάνοντας 
τὴ γνώση γιὰ τὸ Θεὸ καὶ τὴ δόξα του, ἔπειτα ἀποδίδον- 
τας αὐτὴ στὰ εἴδωλα, μὲ τὴν ἀδικία καταπατοῦσαν τὴν 
ἀλήθεια καί, ὅσο ἀφορᾷ σ᾽ αὐτούς, ἔκαμαν ἀδικία στὴ 
γνώση, ἀφοῦ δὲν τὴ χρησιμοποίησαν στὰ πράγματα ποὺ 
ἔπρεπε. Αραγε ἔγινε σὲ μᾶς σαφὲς αὐτὸ ποὺ εἰπώθηκε, 
ἢ πρέπει νὰ τὸ πῶ πάλι αὐτὸ σαφέστερα; ᾿Ισως εἶναι 
ἀνάγκη πάλι νὰ τὸ πῶ. Τί λοιπὸν σημαίνει αὐτὸ ποὺ λέ- 
γεται; Τὴ γνώση γιὰ τὸν ἑαυτό του ὁ Θεὸς τὴν τοπο- 
θέτησε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ στοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὴ γνώση 
αὐτὴ ἀποδίδοντας οἱ εἰδωλολάτρες στὰ ξύλα καὶ τὶς πέ- 
τρες, ἀδίκησαν τὴν ἀλήθεια, ὅσο θδέθαια ἐξαρτιόταν ἀπ᾽ αὐ- 
τούς, γιατὶ ἐκείνη μένει ἀμετάθβλητη, ἐπειδὴ ἔχει ἀκίνητη 
τὴ δική της δόξα. 


Καὶ ἀπὸ ποῦ φαίνεται, ὅτι τοποθέτησε σ᾽ αὐτοὺς τὴ 
γνώση, Παῦλε; «Γιατί», λέγει, «ἡ γνώση του εἶναι φανε- 
ρὴ σ᾽ αὐτούς». ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ εἶναι κάποια κρίση, ὄχι ἀπό- 
δειξη. Ἐσὺ ὅμως ἀπόδειξέ μου καὶ δεῖξε, ὅτι ἡ γνώση 
γιὰ τὸ Θεὸ ἦταν φανερὴ σ᾽ αὐτοὺς καὶ μὲ τὴ θέλησή τους 
τὴν περιφρόνησαν. ᾿Απὸ ποῦ λοιπὸν ἦταν φανερή; τοὺς 
ἔθγαλε φωνὴ ἀπὸ τοὺς οὐρανούς; Καθόλου᾽ ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
ποὺ μποροῦσε νὰ τραθδήξει αὐτοὺς περισσότερο ἀ- 
πὸ φωνή, αὐτὸ ἔκαμε, προθδάλλοντας στὴ μέση τὴν κτίση͵ 
ὥστε καὶ ὁ σοφὸς καὶ ὁ ἀμαθὴς καὶ ὁ Σκύθης καὶ ὁ θδάρ- 
θαρος, ἀφοῦ μὲ τὰ μάτια του κατανοήσει τὴν ὀμορφιὰ 
τῶν ὁρατῶν πραγμάτων, ν᾿ ἀνεθαίνει πρὸς τὸ Θεό. ΓΙ’ 
αὐτὸ λέγει «Γιατὶ οἱ ἀόρατες ἰδιότητες τοῦ Θεοῦ ἀπὸ 
τότε ποὺ δημιουργήθηκε ὁ κόσμος, θδλέπονται καθαρὰ μέ. 
σα ἀπὸ τὰ δημιουργήματα μὲ τὰ μάτια τοῦ νοῦ», πράγμη 
λοιπὸν ποὺ καὶ ὁ προφήτης ἔλεγε, «Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦ. 
νται τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ» 


Τί λοιπὸν θὰ ποῦν ἐκείνη τὴν ἡμέρα οἱ εἰδωλολά. 
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ληνες; ὅτι ἡγνοήσαμέν σε; Εἶτα οὖκκ ἠκούσατε ποῦ 
οὐρανοῦ φωνὴν διὰ τῆς ὄψεως ἀφιέντος; τῆς εὑ.- 
τάκτου πάντων ἃἁομονίας σάλπιγγος λαμπρότερον 6ο- 
ὦσης; νυκτὸς καὶ ἡμέρας νόμους οὖ; εἴδετε μένον- 
5 τας ἀκινήτους διηνεκῶς; χειμῶνος, ἔαρος, καὶ τῶν 
ἄλλων ὡρῶν τὴν εὐταξίαν δεδαίαν τε καὶ ἀκίνη- 
τον οὖσαν; θαλάττης εὐγνωμοσύνην ὃν ταραχῇ το- 
σαύτῃ καὶ κύμασι; πᾶντα ἔν τάξει μένοντα, καὶ διὰ 
τοῦ κάλλους καὶ διὰ τοῦ μεγέθους ἀνακηρύττοντα τὸν 
10 δημιουργόν; Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, καὶ τὰ τούτων σιλεἰί- 
ΑῚ ε ΄“Ὡ 3 Ἁ Ἁ  Ρ Κ] “- 
ονα συνελὼν ὃ Παῦλος ἔλεγε" «Τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ 
ἀπὸ κείσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καθο- 
ρᾶται. ἥ τε ἀίδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θεότης εἰς τὸ 
εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους». Καίτοι γε οὐ διὰ τοῦ- 
15τὸ ταῦτα ἐποίησεν ὃ Θεός, εἶ καὶ τοῦτο ἐξέδη. Οὐ 
Ὶ ΄ -Σ Δ Ψ 4 φ - [2 λί ν. 
γὰρ ἵνα αὐτοὺς ἀπολογίας ἀποστερήσῃ, διδασκαλίαν 
Ε2 ᾽ 9» 5 5.Ά.0ὺ 32 Δ 2 
τοσαύτην εἰς μέσον προὔθηκεν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν ἔπι- 
γνῶσιν. ἀγνωμονήσαντες δέ, πάσης ἑαυτοὺς ἔστέ- 
ρησαν ἀπολογίας. 


30 Εἶτα δεικνύς, πῶς εἶσιν ἀπολογίας ἀπεστερημέ- 
γοι, φησίν: «Ὅτι γνόντες τὸν Θεόν, οὐχ ὡς Θεὸν 
ἐδόξασαν ἢ εὐχαρίστησαν». Ἔν τοῦτο ἔγκλημα μέ- 
γιστον" δεύτερον δὲ μετ᾽ ἕκεῖνο, τὸ καὶ εἴδωλα προσ- 
κυνῆσαι ὃ καὶ ᾿ἱΙερεμίας κατηγορῶν, ἔλεγε: «Δύο 

25 πονηρὰ ἐποίησεν ὃ λαὸς οὗτος ἐμὲ ἔγκατέλισεον πη. 
γὴν ζῶντος ὕδατος, καὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους 
συντετριμμένους». Εἶτα καὶ σημεῖον τοῦ εἰδέναι τὸν 
Θεόν, καὶ μὴ χρῆσθαι εἷς δέον τῇ γνώσει, παράγε: 
τοῦτο αὗτό, τὸ θεοὺς ἔγνωκέναι' διόπερ ἐπήγαγε" 

380 «Διότι γνόντες τὸν Θεόν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν». 
Καὶ τὴν αἴτίαν δὲ τίθησι, δι ἣν εἷς τοσαύτην ἄνοι- 


6, Ἴεἐρ. 2,13 
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τρες; ὅτι δὲ σὲ γνωρίσαμε; Ἔπειτα δὲν ἀκούσατε τὸν 
οὐρανὸ ποὺ ἔθγαλε φωνὴ ὅταν τὸν ἀντίκρυσε; τὴ φωνὴ τῆς 
ἁρμονικῆς τάξης τῶν πάντων ποὺ φωνάζει πιὸ δυνατὰ 
ἀπὸ τὴ σάλπιγγα; δὲν εἴδατε τοὺς νόμους τῆς νύχτας 
καὶ τῆς ἡμέρας ὅτι μένουν σταθεροὶ διαρκῶς; τὴν τάξη 
τοῦ χειμώνα, τῆς ἄνοιξης καὶ τῶν ἄλλων ἐποχῶν ποὺ 
εἶναι σταθερὴ καὶ ἀμετακίνητη; τὴν εὐγνωμοσύνη τῆς θά- 
λασσας σὲ τόσο μεγάλη τρικυμία καὶ μὲ κύματα; ὅλα νὰ 
παραμένουν σὲ τάξη καὶ μὲ τὴν ὀμορφιὰ καὶ μὲ τὸ μέ- 
γεθός τους νὰ δοξολογοῦν τὸ δημιουργὸ; Ὅλα λοι- 
πὸν αὐτὰ καὶ τἀ περισσότερα ἀπ᾿ αὐτὰ συνοψίζοντας ὁ 
Παῦλος ἔλεγε᾽ «Γιατὶ οἱ ἀόρατες ἰδιότητες τοῦ Θεοῦ ἀπὸ 
τότε ποὺ δημιουργήθηκε ὁ κόσμος, δλέπονται καθαρὰ μέ- 
σα ἀπὸ τὰ δημιουργήματα μὲ τὰ μάτια τοῦ νοῦ, τόσο ἡ 
αἰώνια δύναμή του ὅσο καὶ ἡ θεότητά του, ὥστε νὰ εἶναι 
αὐτοὶ χωρὶς καμ'ὰ δικα!ιολογία». Ἂν καὶ βέθαια ὁ Θεὸς 
δὲ δημιούργησε αὐτὰ γιὰ τὸ σκοπὸ αὐτόν, ἂν καὶ ἔγινε 
αὐτό. Οὔτε θΘέθαια γιὰ νὰ τοὺς στερήσει κάθε δικαιο- 
λογία, παρουσίασε στὴ μέση τόση διδασκαλία, ἀλλὰ γιὰ 
νὰ τὸν γνωρίσουν καλά. ᾿Επειδὴ ὅμως φήνηκαν ἀγνώ- 
μονες, στέρησαν τὸν ἑαυτό τους ἀπὸ κάθε δικαιολογία. 


Ἔπειτα, δείχνοντας, πῶς ἔχουν χάσει κάθς δικαιολο- 
γία, λέγει" «Γιατί, ἐνῶ γνώρισαν τὸ Θεό, δὲν τὸν δόξασαν 
σὰν Θεὸ οὔτε τὸν εὐχαρίστησαν». Πρῶτο ἔγκλημα αὐτὸ 
πάρα πολὺ μεγάλο᾽ καὶ δεύτερο ὕστερα ἀπὸ ἐκεῖνο, τὸ 
νὰ προσκυνήσουν καὶ τὰ εἴδωλα, γιὰ τὸ ὁποῖο τοὺς κα- 
τηγοροῦσς καὶ ὁ ᾿Ιερεμίας λέγοντας’ «Δύο πονηρὰ σφάλ- 
ματα ἔκαμε ὁ λαὸς αὐτός᾽ ἐγκατέλειψαν ἐμένα, ποὺ ἤ- 
μουν πηγὴ ζΖωογόνου νεροῦ, καὶ ἄνοιξαν γιὰ τὸν ἑαυτό 
τους λάκκους κατεστραμμένουσ»". Ἔπειτα καὶ ἀπόδειξη 
τοῦ ὅτι γνώριζαν τὸ Θεὸ καὶ δὲ χρησιμοποιοῦσαν ὅπως 
ἔπρεπε τὴ γνώση, παρουσιάζει αὐτὸ τὸ ἴδιο, τὸ ὅτι δη- 
λαδὴ ἔχουν γνωρίσει θεούς. Γι᾿ αὐτὸ ἀκριθῶς πρόσθεσε᾽ 
«Γιατὶ ἐνῶ γνώρισαν τὸ Θεό, δὲν τὸν δόξασαν σὰν Θεόν 
Καὶ τὴν αἰτία ἀκόμη ἀναφέρει, γιὰ τὴν ὁποίᾳ ἔπεσαν δὲ 
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9 ΄ ᾽ εὐ . ΕῚ ᾿ “- - ; 
αν ἐξέπεσον. Τίς οὖν αὕτη ἐστί; Τοῖς λογισμοῖς τὸ 
στᾶν ἐπέτρεψαν. ᾿Αλλ’ οὐκ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ 
. σχσληκτικώτερον: «᾿Εματαιώθησαν γάρ», φησί, ἐν 
τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 

5 αὑτῶν καρδία». 

“Ω Ἁ 5» Ε] λ΄ ᾿ , » .» ; Ἴ 

σπεο γὰρ ὃν ἀσελήνῳ νῦύυκτι εἰ τις ξενὴν ἔπ'. 
ἦ ’ Γ᾿ [ὦ ΡΒ. [ «-- 2 [ " 
χειρήσει δαδίξειν ὅδόν, ἢ πέλαγος πλεῖν, οὐ μόνον οὐ 

ΕΝ ᾿ ᾿ ΄ 3 ᾿ Α - “ ΄ 
φθάσει πρὸς τὸ τέλος, ἀλλὰ καὶ ἀπολεῖται ταχέω-᾿ 
οὕτω καὶ οὗτοι τὴν πρὸς τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὅδὸν 

10 δαδίζξζειν ἐπιχειροῦντες καὶ τὸ φῶς ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀ- 
φελόντες, εἶτα ἄντ᾽ ἐκείνου τῷ σπότω τῶν λογισμῶ»"ν 
ἑαυτοὺς ἐπιτρέψαντες, καὶ ἐν σώμασι τὸν ἀσώματον, 
καὶ ἐν σχήμασι τὸν ἀσχημάτιστον ἐπιζητοῦντες, ναυ- 
ἅγιον ὑπέστησαν χαλεπώτατον. Μετὰ δὲ τῶν εἴρη- 

15 μένων καὶ ἕτέραν τίθησιν αἰτίαν τῆς πλάνης αὐτῶν, 
λέγων «Φάσκοντες εἶναι σοφοί, ἐμωράνθησαν». 2 έ- 
γα γάρ τι περὶ ἑαυτῶν φαντασθέντες, καὶ οὖκ ἄνα- 

γ᾿ [4 ΕῚ “ «ι ε Α κ᾿ ΄ » 
σχόμενοι ταύτην ἐλθεῖν, ἣν ὃ Θεὸς ἐκέλευσεν αὐὖ- 
τοῖς, ἐδαπτίσθησαν τοῖς τῆς ἀνοίας λογισμοῖς. Εἶτα 

20 δεικνὺς καὶ ὑπογράφων τὸ κμλυδώνιον, πῶς χαλεπὸν 
καὶ συγγνώμης ἅπαάσης ἑἕστερημένον, ἐπήγαγε, λέ.- 
γων' «Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετει- 
γῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑοπεεῶν». 

25 ὁ. Πρῶτον ἔγκλημα, ὅτι Θεὸν οὖχ εὗρον" δεύ. 
τερον, ὅτι καὶ ἀφορμὰς ἔχοντες μεγάλας καὶ σαφεῖς" 
τρίτον, ὅτι σοφοὶ λέγοντες εἶναι τέταρτον, ὅτι οὗ μό- 
γον οὐχ εὕρον, ἀλλὰ καὶ εἰς δαίμονας κατήγαγον καὶ 
λίθους καὶ ξύλα τὸ σέδας ἐκεῖνο. Καθαιρεῖ μὲν οὖν 

30 αὐτῶν καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῇ τὸν τῦ- 

κ) ΡῚ φ ς [4 9 ,« ᾿ Ε ΄- ᾽ “« Ἁ 
φον, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔκεῖ καὶ ἐνταῦθα. ᾿Ε’ κεῖ μὲν 
γὰρ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ δίδωσιν αὐτοῖς πληγήν, λέγων, 
ὅτι «Τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων 
9 2 2 - ν᾿ 8 λῚ ; 9 ᾿ ᾽ 
ἐστίν»: ἐνταῦθα δὲ καὶ χωρὶς συγκρίσεως αὐτὴν καθ 
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τόση ἀνοησία. Ποιά λοιπὸν εἶναι αὐτὴ; Τὸ ὅτι ἐμπιστεύ- 
θηκαν τὰ πάντα στοὺς λογισμούα τους. Δὲν εἶπε ὅμως ἔ- 
τσι, ἀλλ᾽ ἔφερε πιὸ δυνατὸ κτύπημα, γιατὶ λέγει «ἔγιναν 
ἀνόητοι μὲ τοὺς συλλογισμούς τους καὶ θόλωσε ἡ ἀσύ- 
νετή διάνοιά τουο». 


Ὅπως λοιπὸν σὲ νύχτα ἀσέληνη ἂν κάποιος ἐπι- 
χειρίσει νὰ θαδίσει ἄγνωστο δρόμο ἢ νὰ πλεύσει πέλα- 
γος, ὄχι μόνο δὲ θὰ φθάσει! στὸ τέλος, ἀλλὰ καὶ θὰ χα- 
θεῖ γρήγορα, ἔτσι καὶ αὐτοὶ ἐπιχειρώντας νὰ δαδίζουν τὸ 
δρόμο ποὺ ὁδηγεῖ! στὸν οὐρανὸ καὶ ἐξαφανίζοντας μό- 
νοι τους τὸ φῶοα, ἔπειτα ἀφοῦ ἐμπιστεύθηκαν τοὺς ἑαυ- 
τούς τους ἀντὶ γιὰ τὸ φῶς στὸ σκοτάδι τῶν συλλογι- 
σμῶν καὶ ἀφοῦ ἀναζήτησαν τὸν ἀσώματο σὲ σώματα 
καὶ τὸν ἀσχημάτιστο σὲ σχήματα, ἔπαθαν φοθερότατο 
ναυάγιο. Μαζὶ μὲ αὐτὰ ποὺ εἰπώθηκαν, ἀναφέρει καὶ ἄλ- 
λη αἰτία τῆς πλάνης τους, λέγοντας «Ἐνῶ ἰσχυρίζονται! 
πὼς εἶναι σοφοί, ἔγιναν ἀνόητοι». ᾿Επειδὴ λοιπὸν φαντά- 
σθηκαν κάτι μεγάλο γιὰ τὸν ἑαυτό τους καὶ δὲ δέχθηκαν 
νὰ θαδίσουν τὸ δρόμο, ποὺ τοὺς διέταξε ὁ Θεόαςσ, κατα- 
ποντίστηκαν στοὺς συλλογισμοὺς τῆς ἀνοησίας. Στὴ συ- 
νέχεια δείχνοντας καὶ περιγράφοντας τὴν τρικυμία, πῶς 
εἶναι φοδερὴ καὶ στερημένη ἀπὸ κάθε συγγνώμη, πρόσθε- 
σε λέγοντας «Καὶ ἀντάλλαξαν τὴ δόξα τοῦ ἄφθαρτου 
Θεοῦ μὲ ἀγάλματα, ποὺ ἔχουν τὴν εἰκόνα φθαρτοῦ ἀν- 
θρώπου καὶ πτηνῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν».. 


3. Πρῶτο ἀδίκημα, ὅτι δὲ θρῆκαν τὸ Θεό᾽ δεύτερο, 
ὅτι δὲν τὸν θρῆκαν, ἂν καὶ εἶχαν ἀφορμὲς μεγάλες καὶ 
ὁλοφάνερες τρίτο, ὅτι δὲν τὸν βρῆκαν, ἂν καὶ ἔλεγαν 
πὼς εἶναι σοφοί τέταρτο, ὅτι ὄχι μόνο δὲν τὸν θρῆκαν, 
ἀλλὰ καὶ κατέθασαν τὸ σεθασμὸ ἐκεῖνο σὲ δαίμονες καὶ 
πέτρες καὶ ξύλα. ᾿Εξαφανίζει βδέδαια τὴν ἀλαζονεία τοὺς 
καί στὴν πρὸς Κορινθίους ἐπιστολή, ὄχι ὅμως μὲ. τὸν 
ἴδιο τρόπο ἐκεῖ καὶ ἐδῶ. Γιατὶ ἐκεῖ δίνει σ᾽ αὐτοὺς τὸ 
κτύπημα ἀπὸ τὸ σταυρό, λέγοντας ὅτι «Τὸ ἀνόητο τοῦ Θε- 
οὔ εἶναι πιὸ σοφὸ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους»ἷ, ἐνῶ ἐδῶ καὶ 
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ἑαυτὴν κωμῳδεῖ τὴν σοφίαν αὐτῶν, δεικνὺς μωρίαν 
οὖσαν, καὶ ἀλαζονείας ἐπίδειξιν μόνον. Εἶτα ἵνα μαά- 
θῃς, ὅτι ἔχοντες τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν, οὕτως αὖ- 
τὴν προὔδωκαν, «᾿Ηλλαξαν», εἶπεν: ὃ δὲ ἀλλάσσων 
5 ὧς ἄλλο ἔχων ἀλλάσσει. ᾿Ηθελον γάρ τι πλέον εὖ- 
ρεῖν, καὶ οὐκ ἠνέσχοντο τῶν δοθέντων ὅρων. διὸ καὶ 
τούτων ἐξέπεσον καινοτομίας γὰρ ἦσαν ἐπιθυμηταί. 
Καὶ γὰρ τοιαῦτα πάντα τὰ ᾿Ελληνικά. Διὰ τοῦ- 
το καὶ κατ᾽ ἀλλήλων ἔστησαν, καὶ ᾿Αριστοτέλης μὲν 
τ0 ἐπανέστη Πλάτωνι, οἱ Στωικοὶ δὲ πρὸς τοῦτον ἐφρυ- 
ἄξαντο, καὶ ἄλλος ἄλλῳ πολέμιος γέγονεν: ὥστε οὐχ 
ε᾿ 
οὕτως αὑτοὺς χρὴ θαυμάζειν διὰ τὴν σοφίαν, ὧς 
Υ̓ - “ 
ἀποστρέφεσθαι καὶ μισεῖν, ὅτι δι᾿’ αὐτὸ τοῦτο μωροὶ 
γεγόνασιν. Εἰ γὰρ μὴ λογισμοῖς ἐπέτρεψαν καὶ συλ- 
15 λογισμοῖς καὶ σοφίσμασι τὰ καθ᾽ ἑἕξαυτούς, οὖς ἂν ἔ- 
[2 3 ; ΕῚ [2 ΚῚ ΄“ Ἁ 
σιαθον, ὅπερ ἔπαθον. Εἶτα ἐπιτείνων αὐτῶν τὴν κα- 
τηγορίαν, κωμωδεῖ τὴν εἰδωλολατρίαν αὐτῶν ἅποα- 
σαν. Ππάλιστα μὲν οὖν καὶ τὸ ἀλλάξαι, καταγέλαστον' 
ΑΙ δ ᾿Ὶ 3 ,“ὦἂς-Ἥ- 9 [2 ’ 9 [2 3 
τὸ δὲ καὶ εἷς τοιαῦτα ἄλλάξαι, πάσης ἀπολογίας δ- 
20 κτός. Εἷς τίνα οὖν ἤλλαξαν, καὶ τίσι περιέθηκαν τὴν 
δόξαν, σκόπει. Φαντασθῆναι ἔδει περὶ ἕκείγου, οἷον, 
ὅτι Θεός, ὅτι πάντων κύριος, ὅτι οὖκ ὄντας ἐποίησεν, 
Ἁ έ “ ᾽ 
ὅτι προνοεῖ, ὅτι κήδεται ταῦτα γὰρ δόξα Θεοῦ. Τί.- 
σιν οὖν ταύτην ἀνέθηκαν; Οὐκ ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ ὅ- 
25 μοιώματι εἴκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. Καὶ οὐδὲ ν- 
ταῦθα ἔστησεν, ἀλλὰ καὶ εἷς κνώδαλα κατηνέχθη- 
σαν, μᾶλλον δὲ καὶ εἷς τὰς τούτων εἰκόνας. 
Σὺ δέ μοι σκόπει τὴν σοφίαν τοῦ Παύλου, πῶς 
Ἁ [2 γ ἵ ᾿Ὶ 3 3 ΄ ν᾽ Ἃ ες 
τὰ δύο ἄκρα τέθεικε, Θεὸν τὸν ἀνωτάτω, καὶ τὰ ἐρ- 
8. ᾿Αριστοτέλης (384 - 322 π.Χ.) : μεγάλος φιλόσοφος τῆς ἀρχαιό- 
τητος. “ἵδρυσε τὴν Περιπατητικὴ σχολὴ καὶ ἔγραψε πολλὰ συγ- 
γράμματα. Ἢ παράδοση ὅτι ἦρθε σὲ ρήξη μὲ τὸν Πλάτωνα, ὅταν 
ζοῦσε ὁ τελευταῖος, καθὼς καὶ ἡ παράδοση ὅτι ὁ ᾿Αριστοτέλης 
ἔφυγε ἀπὸ τὴν ᾿Ακαδημία καὶ ἴδρυσε δική τοὺ σχολή, πρὶν πε- 
θώνε! ὁ Πλάτων, εἶναι δύσκολο νὰ γίνουν δεκτές, γιατὶ διαψεύ- 
δονται καὶ ἀπὸ τίς ἀντίθετες μαρτυρίες καὶ ἀπὸ τὰ γεγονότα. 
9. Πλάτων (427 - 347) μεγάλος φιλόσοφος τῆς ἀρχαιότητας. Ὑ- 


πῆρξε μαθητὴς τοῦ Σωκράτη, ἵδρυσε τὴν ᾿Ακαδημία, φιλοσοφικὴ 
καὶ ἐπιστημονικὴ σχολή. καὶ ἔγραψε πολλὰ συγγράμματα. 
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χωρὶς σὐγκρισή γελοιοποιεὶ αὐτὴ τὴν ἴδια τὴ σοφία τουσ, 
δείχνοντας πὼς εἶναι ἀνοησία καὶ ἐπίδειξη ἀλαζονείας 
μόνο. "Ἔπειτα γιὰ νὰ μάθεις, ὅτι, ἂν καὶ εἶχαν τὴ γνώση 
γιὰ τό Θεό, τόσο πολὺ τὴν πρόδωσαν. εἶπε «᾿Αλλαξαν»᾿ καὶ 
ἐκεῖνος ποὺ ἀλλάζει κάτι, τὸ ἀλλάζει, ἐπειδὴ ἔχει ἄλλο. 
Γιατὶ ἤθελαν νὰ θροῦν κάτι περισσότερο, καὶ δὲ δέχθη- 
καν τοὺς νόμους ποὺ δόθηκαν. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἔχασαν αὐτά, 
ἐπειδὴ ἐπιθυμοῦσαν καινούρια πράγματα. 

Γιατὶ πραγματικὰ τέτοια εἶναι ὅλα τὰ ἐλληνικά. Γ᾿ 
αὐτὸ καὶ δρέθηκαν ἀντιμέτωποι μεταξύ τους, καὶ ὁ ᾿Α- 
ροιστοτέλης" ξεσηκώθηκε ἐναντίον τοῦ Πλάτωνα", ἐνῶ 
οἱ Στωικοὶ" ὀργίστηκαν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἄλλος ἔγινε 
ἐχθρὸς ἄλλου. ἙἘπομένως δὲν πρέπει τόσο νὰ τοὺς θαυ- 
μάζομε αὐτοὺς γιὰ τὴ σοφία τους, ὅσο νὰ τοὺς ἀπο 
στρεφόμαστε καὶ νὰ τοὺς μισοῦμε, ἐπειδὴ γι᾿ αὐτὸ ἔγιναν 
ἀνόητοι. Γιατὶ ἂν δὲν ἐμπιστευόταν τὰ δικά τους στοὺς 
λογισμοὺς καὶ τοὺς συλλογισμοὺς καὶ τὰ σοφίσματα, δὲ θὰ 
πάθαιναν, αὐτὸ ποὺ ἔπαθαν. Στὴ συνέχεια ἐντείνοντας τὴν 
κατηγορία τους, γελοιοποιδῖ ὅλη τὴν εἰδωλολατρία τους. 
Βέθα!α καὶ τὸ ν᾿ ἀλλάξουν εἶναι καταγέλαστο᾽ τὸ νὰ τὰ 
ἀντικαταστήσουν ὅμως σὲ τέτοια πράγματα, εἶναι ἔξω ἀπὸ 
κάθε δικαιολογία. Μὲ ποιά λοιπὸν τὰ ἀντικατέστησαν καὶ 
σὲ ποιούς ἀπέδωσαν τὴ δόξα, πρόσεξε. Ἔπρεπε νὰ φαν- 
τασθοῦν γιὰ ἐκεῖνον, ὅπως ὅτι εἶναι Θεός, ὅτι εἶναι κυρί- 
ἄρχος ὅλων, ὅτι τούς δημιούργησε, ἂν καὶ δὲν ὑπῆρχαν, 
ὅτι προνοεῖ, ὅτι φροντίζει. Γιατὶ αὐτὰ εἶνα! ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ. Σὲ ποιούς λοιπὸν τὴν ἀπέδωσαν; Οχι σ᾽ ἀνθρώ- 
πους, ἀλλὰ σ᾽ ἀγάλματα ποὺ ἔχουν τὴν εἰκόνα φθαρτοῦ 
ἀνθρώπου. Καὶ οὔτε ἐδῶ σταμάτησαν, ἀλλὰ καὶ στὰ ἄγρια 
θηρία ἔφθασαν, ἢ καλύτερα καὶ στὶς εἰκόνες αὐτῶν. 

᾿Εσὺ ὅμως πρόσεξε, σὲ παροκολῶ, τὴ σοφία τοῦ Παύ- 
λου, πῶς ἔχει τοποθετήσει τὰ δύο ἄκρα, τὸν ἀνώτατο Θεὸ 


10, Στωικοί. Ἡ στωικὴ φιλοσοφία κυριάρχησε στὸν ολληνιστικὸ καὶ 
ρωμαϊκὸ κόσμο καὶ τόν ἐπηρέασε Θαθύτατα ὥς τὸ τέλος τῶν 
ἀρχαίων χρόνων. Κύριοι ἐκπρόσωποι τῆς σχολῆς τῶν Στωικῶν 
ταν ὁ Ζήνων ἀπὸ τὸ Κίτιο τῆς Κύπρου (334 - 262 π.Χ.}), ἱδρυ- 
τὴς καὶ ἀρχηγὸς τῆς σχολῆς, ὁ Κλεάνθης (330 - 232 π.Χ.), ὁ 
Χρύσιππος (280- 210 π.Χ.}, ὁ Παναίτιος ὁ βόδιος (180 - 110 
π.Χ.) καὶ ὁ Ποσειδώνιος ἀπὸ τὴν ᾿Απάμεια (περ. 135 - 51 π.Χ.Ὑ. 
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σιετὰ τὰ κατωτάτω: μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὰ ἑρπετά, ἀλλὰ 
τούτων ὁμοιώματα, ἵνα σαφῶς δείξῃ τὴν λαμπρὰν 
αὐτῶν μανίαν. Τὴν γὰρ γνῶσιν, ἣν ἔδει περὶ τοῦ 
πάντων ἀσυγκρίτως ὑπερέχοντος ἔχειν, ταύτην τῷ 
5 πάντων ἀσυγκρίτως εὐτελεστέρῳ περιέθηκαν. Καὶ τί 
ταῦτα πρὸς τοὺς φιλοσόφους, φησί; Πρὸς αὑτοὺς 
μὲν οὖν μάλιστα πάντα τὰ εἴοημένα. Καὶ γὰρ οὗτοι 
τοὺς ταῦτα ἐφευρόντας Αἰγυπτίους διδασκάλους ἔ- 
Ἁ “ ε -- - 3» Υ̓ 
χουσι καὶ Πλάτων ὃ δοκῶν εἶναι τῶν ἄλλων σεμνό- 
10 τε ΕΣ λ. ΠΩ ; Ἁ ε [4 ὃ ὃ ἤ 
ρος, ἐγκαλλωπίξεται τούτοις, καὶ ὃ τούτου διδά- 
σκαλος περὶ τὰ εἴδωλα ταῦτα ἑπτόηται τὸν γοῦν ἃ- 
λεκτρυόνα ὃ κελεύειν τῷ ᾿Ασκληπιῷ θύειν, οὗτός 
ἔστιν. 


3) “ ; [2 λῚ ΄ἷ- ε - 
ἔνθα τῶν κνωδάλων τούτων καὶ τῶν ἕρπετῶν 
15 εἰκόνας, καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα δὲ καὶ τὸν Διόνυσον 

ς᾽; 

μετὰ τούτων θεραπευομένους τῶν ἑρπετῶν ἴδοι τις 

37 λῚ . ᾿ ᾿ 2 λῚ 2 ΔῚ 
ἄν. Τινὲς δὲ τῶν φιλοσόφων καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀνήγαγον ταύρους καὶ σκορπίους καὶ δράκοντας καὶ 
τὸν ἄλλον ἅπαντα λῆρον πανταχοῦ γὰρ ὃ διάξολος 
α λῆρ ταχοῦ γὰρ ὅ διάδολος 
20 ἐσπούδασεν εἰς τὰ τῶν ἑρπετῶν ὁμοιώματα τοὺς ἃ»- 
θοώπους καταγαγεῖν, καὶ ὑποτάξαι τοῖς πάντων ἀ- 
λογοτέροις αὐτούς, οὗς ὃ Θεὸς ὕσεὲρ τὸν οὐρανὸν ἄνα- 
γαγεῖν ἠθέλησεν. Οὖκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρωθεν ὄψει τὸν κορυφαῖον αὐτῶν ὑπεύθυνον τοῖς 
25 λεγομένοις ὄντα. ὍΟταν γὰρ τοὺς ποιητὰς συνάγῃ, 
καὶ λέγῃ χρῆναι πιστεύειν αὑτοῖς ἐν τοῖς περὶ Θε- 
ὃν λόγοις, ὧς ἀκριθῶς εἴδόσιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν 
δρμαθὸν τῶν λήρων τούτων εἰσάγει, καὶ τὸν πολὺν 
γέλωτα τοῦτον ὅτι ἀληθῇ χρὴ νομίζειν εἶναί φησι. 


30 Διὸ καὶ παρέδωκεν ὃ Θεὸς αὐτοὺς ἂν ταῖς ἐπι- 
θυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἷς ἀκαθαρσίαν, τοῦ. ἀ- 
τιμάξεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς». Δείξνυ- 
σι» ἐντεῦθεν, ὅτι καὶ τῆς τῶν νόμων διαστροφῆς ἢ 
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καὶ τὰ κατώτατα ἑρπετά, ἢ καλύτερα, ὄχι τὰ ἑρπετά, ἀλλὰ 
τὰ ὁμοιώματα αὐτῶν, γιὰ νὰ δείξει καθαρὰ τὴ φανερή τους 
μανία. Γιατὶ τὴ γνώση, τὴν ὁποία ἔπρεπε νὰ ἔχουν γι᾿ αὐ- 
τὸν ποὺ ὑπερέχει ἀσύγκριτα ἀπ᾿ ὅλα, τὴν ἀπέδωσαν στὸ 
ἀσύγκριτα κατώτερο ἀπ᾿ ὅλα. Καὶ ποιά σχέση ἔχουν αὐτά, 
θὰ πεῖ κάποιος, μὲ τοὺς φιλοσόφους; Βέθαια σ᾽ αὐτοὺς 
κυρίως ἀπευθύνονται ὅλα. ὅσα ἔχουν εἰπωθεῖ. Γιατὶ αὐτοὶ 
ἔχουν διδασκάλους τοὺς Αἰγυπτίους ποὺ τὰ ἐπινόησαν αὐὖὐ- 
τά. Καὶ ὁ Πλάτων ποὺ φαίνεται πὼς εἶναι πιὸ σπουδαῖος 
ἀπὸ τοὺς ἄλλους, καυχιέται γ'᾽΄ αὐτά, καὶ ὁ δάσκαλός του 
συγκινοῦνταν ἀπὸ τὰ εἴδωλα αὐτά. Αὐτὸς εἶναι ἐκεῖνος ποὺ 
συμθούλευς νὰ θυσιάζουν τὸν πετεινὸ στὸν ᾿Ασκληπιό. 


᾿Εδῶ θὰ μποροῦσς νὰ δεῖ κανεὶς εἰκόνες τῶν ἄγριων 
αὐτῶν θηρίων καὶ τῶν ἑρπετῶν, ἀλλὰ καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα 
καὶ τὸ Διόνυσο νὰ λατρεύονται μαζὶ μὲ τὰ ἑρπετὰ αὐτά. 
Μερικοὶ μάλιστα ἀπὸ τοὺς φιλοσόφους καὶ στὸν οὐρανὸ 
ἀνέθασαν ταύρους καὶ σκορπιοὺς καὶ δράκοντες καὶ κάθε 
ἄλλη ἀνοησία. Γιατὶ παντοῦ ὁ διάδολος φρόντισε νὰ κα- 
τεβάσει στὰ ὁμοιώματα τῶν ἑρπετῶν τοὺς ἀνθρώπους καὶ 
νὰ ὑποτάξει στὰ πιὸ ἄλογα ἀπ᾿ ὅλα τὰ ζῶα αὐτούς, τοὺς 
ὁποίους ὁ Θεὸς θέλησε ν᾿ ἀνεθάσει πιὸ ψηλὰ ἀπὸ τὸν 
οὐρανό. Οχι μόνο ἀπὸ ἐδῶ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ἀλλοῦ θὰ δεῖς 
αὐτὸν τὸν κορυφαϊῖο φιλόσοφο νὰ εἶναι ὑπεύθυνος γι᾿ αὐ- 
τὰ ποὺ λέγονται. Ὅσταν λοιπὸν συγκεντρώνει τοὺς ποιη- 
τὲς καὶ λέγει πὼς πρέπει νὰ τοὺς πιστεύει κανεὶς στὰ 
λόγια τους γιὰ τὸ Θεό, ἐπειδὴ γνωρίζουν πολὺ καλά, δὲν 
εἰσάγει τίποτες ἄλλο παρὰ τὸ σύνολο τῶν ἀνοησιῶν αὖὐ- 
τῶν, καὶ λέγει πὼς αὐτὸ τὸ πολὺ γελοῖο πρέπει νὰ τὸ θεω- 
ροῦμε ὅτι εἶναι ἀληθινό. 


«Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Θεὸς τοὺς παρέδωσςε μὲ τὶς ἐπιθυμίες 
τῶν καρδιῶν τους σὲ ἀκαθαρσία, ὥστε νὰ ἀτιμάζονται τὰ 
σώματά τοὺς ἀπ᾿ αὐτοὺς τοὺς ἴδιους». ᾿Απὸ ἐδῶ ἀποδεί- 
χνει πὼς ἡ ἀσέθεια ἔγινε αἰτία καὶ τῆς διαστροφῆς τῶν 
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ἀσέδεια γέγονεν αἰτία. Τὸ δέ, «Παρέδωκεν», ἐνταῦ. 
θα εἴασέν ἔστιν». “Ὥσπερ γὰρ ὁ στρατοπέδου προὴη- 
γούμενος ἂν τοῦ πολέμου δαρήσαντος ἀναχωρήσας 
ἀπέλθοι, παραδίδωσι τοῖς πολεμίοις τοὺς στρατιώ- 
5 τας, οὐχὶ αὐτὸς ὠθῶν, ἀλλὰ γυμνῶν τῆς ἑαυτοῦ δο- 
ηθείας" οὕτω καὶ ὃ Θεὸς τοὺς οὗ δουληθέντας δέξα- 
σθαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ πρώτους ἀποπηδήσαντας, 
ἀφῆκεν, αὐτὸς τὰ παρ’ ἕἑαυτοῦ πάντα πληρώσας. 
Σκόπει δέ: προὔθηκεν ἀντὶ διδασκαλίας εἷς μέσον 
10 τὸν κόσμον: ἔδωκε νοῦν καὶ διάνοιαν δυναμένην τὸ 
δέον συνιδεῖν. Οὐδενὶ τούτων ἐχρήσαντο πρὸς σω- 
τηρίαν οἱ τότε, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὐναντίον περιέστρε- 
ψαν, ὅπερ ἔλαδον. Τί οὖν ποιῆσαι ἐχρῆν; πρὸς ἀ- 
γάγκην ἕλκειν καὶ δίαν; ᾿Αλλ’ οὐκ ἔστι τοῦτο ποι- 
15 εἴν ἐναρέτους. ᾿Ελείπετο δὲ ἀφεῖναι, ὅπερ καὶ ἐ- 
ποίησεν, ἵνα κἂν οὕτω τῇ πείρᾳ μαθόντες, ὧν ἔσε- 
θύμησαν, φύγωσι τὴν αἰσχύνην. Καὶ γὰρ εἴ τις δα- 
σιλέως υἱὸς ὦν, τὸν πατέρα ἀτιμάσας ἕλοιτο εἶναι 
μετὸ λῃστῶν καὶ ἀνδροφόνων καὶ τυμδωρύχων, καὶ 
20 τὰ ἐκείνων προτιμήσειε τῆς πατρῴας οἴκίας, ἄἀφίη- 
σιν αὐτὸν ὁ πατήρ, ὥστε διὰ τῆς πείρας αὑτῆς μα- 
θεῖν τῆς οἰκείας ἀνοίας τὴν ὑπερδολήν. 
4. Διὰ τί δὲ μηδεμιᾶς ἄλλης ἐμνημόνευσεν ἅμαρ- 
τίας, οἷον φόνου, πλεονεξίας, καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
25 τοιούτων, ἀλλ᾽ ἀκολασίας; Τοὺς ἀκούοντας τότε μοι 
δοκεῖ, καὶ τοὺς τὴν ἐπιστολὴν δεχομένους αἰνίττε- 
σθαι. «Εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάξεσθαι τὰ σώματα 
αὐτῶν ἔν ἑαυτοῖς». Ὅρα τὴν ἔμφασιν πληκτικωτά- 
τὴν οὖσαν. Οὐ γὰρ ἕτέρων ἐδεήθησαν, φησί, τῶν 
30 ὑδριξζόντων, ἀλλ᾽’ ἅπερ ἂν αὑτοὺς οἵ ἐχθροὶ διέθηκαν, 
ταῦτα ἕαυτοὺς κατειργάσαντο. Εἶτα πάλιν τὴν αἷ- 
τίαν ἀναλαδών, φησίν' «Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἃ- 
λήθειαν τοῦ Θεοῦ ὃν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεθάσθησαν 
καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα». “Α 
35 μὲν ἦν σφόδρα καταγέλαστα, τίθησι κατ᾽ εἶδος, ἃ 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂, ΟΜΙΛΙΑ Δ᾽ 399 


νόμων τῆς φύσης. Τὸ «παρέδωσε», ἐδῶ σημαίνει ᾿ἄφη- 
σε». Γιατὶ ὄπως ὁ ἀρχηγός τοῦ στρατοπέδου ἂν φύγει καὶ 
ἀπομακρυνθεῖ, ὅταν φουντώσει ὁ πόλεμος, παραδίνει τοὺς 
στρατιῶτες στοὺς ἐχθρούς, ὄχι ἐπειδὴ τοὺς ὠθεῖ ὁ ἴδιος, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς στερεῖ τὴ δικὴ του θοήθεια, ἔτσι καὶ ὁ 
Θεὸς ἐκείνους ποὺ δὲ θέλησαν νὰ δεχθοῦν τὰ δικά του, 
ἀλλὰ πρῶτοι ἀπομακρύνθηκαν, τοὺς ἄφησε, ἀφοῦ τήρησε 
ὁ ἴδιος ὅλα τὰ δικά του. Παρατήρησε ὅμως: ἔθαλε ἀντὶ 
γιὰ διδασκαλία στὴ μέση τὸν κόσμο ἔδωσε νοῦ καὶ σκέ- 
ψη ποὺ μπορεῖ νὰ καταλάθει τὸ σωστό. Τίποτε ἀπ΄ αὐτὰ 
δὲ χρησιμοποίησαν γιὰ τὴ σωτηρία τοιιῖς τότε οἱ ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ποὺ πῆραν, τὸ ἔστρεψαν ἀντίθετα. Τί ἔπρε- 
πε λοιπὸν νὰ κάμει; νὰ τοὺς προσελκύει ἀναγκαστικὰ καὶ 
θίαια; ᾿Αλλὰ δὲν εἶναι δυνατὸ αὐτὸ νὰ κάνει ἐνάρετους 
τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Απέμεινες ὅμως νὰ τοὺς ἀφήσει, πρά- 
γμα ποὺ καὶ ἔκαμε, γιὰ ν᾿ ἀποφύγουν τουλάχιστο ἔτσι τὴν 
ντροπή, μαθαίνοντας μὲ τὴν πείρα ἐκεῖνα ποὺ ἐπιθύμησαν. 
Γιατὶ πραγματικὰ ἂν κάποιος, ἐνῶ εἶναι υἱὸς τοῦ θασιλιᾷ, 
διαλέξει, ἀτιμάζοντας τὸν πατέρα του, νὰ ζεῖ μαζὶ μὲ τοὺς 
ληστὲς καὶ τοὺς δολοφόνους καὶ τοὺς τυμθωρύχουα, καὶ 
προτιμήσει τὰ ἀγαθά τους ἀπὸ τὸ πατρικὸ σπίτι, τὸν ἀφή- 
νει ὁ πατέρας τοῦ, ὥστε μὲ τὴν πείρα του αὐτὴ νὰ μάθει 
τὸ μέγεθος τῆς δικῆς του ἀνοησίας. 

4. Γιατί ὅμως δὲν ἀνέφερε καμιὰ ἄλλη ἁμαρτία, ὅπως 
τὸ φόνο, τὴν πλεονεξία καὶ τὶς ἄλλες τὶς παρόμοιξεςα, ἁλ- 
λὰ τὴν ἀκολασία; Μοῦ φαίνεται πὠς ὑπονοεῖ τοὺς ἀκροα- 
τὲς του τότε καὶ τοὺς παραλῆπτες τῆς ἐπιστολῆς. «Σὲ ἀ- 
κολασία, ὥστςε νὰ ἀτιμάζονται τὰ σώματά τους ἀπ᾿ αὐτοὺς 
τοὺς ἴδιους». Πρόσεχε πόσο δυνατὰ προσθδάλλει ὁ λόγος 
του. Γιατὶ δὲν ἐπιθύμησαν, λέγει, ἄλλες ἀσέλγειες, ἀλλ᾽ 
αὐτὰ ποὺ τοὺς ἀπέδωσαν οἱ ἐχθροί, αὐτὰ ἔκαμαν στὸν 
ἑαυτό τους. Ἔπειτα πάλι ἐξετάζοντας τὴν αἰτία, λέγε!" 
«Αὐτοὶ ἀντικατέστησαν τὴν ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ μὲ τὸ ψέ- 
μα, καὶ σεθάστηκαν καὶ λάτρευσαν τὴν κτίση ἀντὶ γιὰ τὸν 
κτίστη». Ἔκεῖνα ποὺ εἶναι πάρα πολὺ γελοῖα τὰ βάζει χω- 
ριστά, ἐνῶ ἐκεῖνα ποὺ θεωρεῖ πὼς εἶναι πιὸ σοδαρὰ ἀπὸ 
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δὲ δοκεῖ σεμνότερα εἶναι τῶν ἄλλων, καθολικῶς καὶ 
διὰ πάντων δείκνυσιν, ὅτι τὸ τῇ κτίσει λατρεύειν, 
Ἑλληνικόν. Καὶ ὅρα πῶς τὸν λόγον ἐδήλωσεν. Οὐ 
γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει, ἀλλὰ «Πα. 

5 ρὰ τὸν κείσαντα»": πανταχοῦ ταύτῃ τὸ ἔγκλημα ἐπαί- 
ρων, καὶ τῇ παραθέσει πάσης συγγνώμης αὐτοὺς ἀ. 
ποστερῶν. 


εν 3 ΕΣ ᾿ 3 ι 5 ᾽ ᾽ 
«Ὃς ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ’᾿Αμήν. 
᾿Αλλ’ οὗ διὰ τοῦτό τι παρεθδλάδη, φησίν: αὐτὸς μὲν 
10 γὰρ εἷς τοὺς αἰῶνας εὐλογητός. ᾿Ενταῦθα δείκνυσιν, 
ὅτι οὐχ ἑαυτῷ ἀμύνων εἴασεν αὐτούς, ὅπου γε αὖ- 
τὸς οὐδὲν ἔπασχεν. Εἰ γὰρ καὶ οὗτοι ὕδρισαν, ἀλλ᾽ 
ΕῚ .-᾿ 9 ε,͵ 9 Ἁ Ὁ 2 }Ὶ ΄- ’ 
ἐκεῖνος οὐχ ὕδριστο, οὐδὲ ἡκρωτηριάσθη τὰ τῆς δό- 
Σ Ὁ 9᾽ Ἁ ἤ ΔῚ - 3 - 
ξης αὐτῷ, ἀλλὰ μένε: διαπαντὸς εὐλογητός. Εἰ γὰρ 
ΒΡ [2 ΄ῥ 9 Δ ΡλῚ Υ͂ 
15 ἄνθρωπος πολλάκις φιλοσοφῶν οὐδὲν ἂν πάθοι πα- 
ρὰ τῶν ὑδριζόντων, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεός, ἡ ἀνώλε- 
θρος καὶ ἄτρεπτος φύσις, ἥ ἀναλλοίωτος καὶ ἀκίνη- 
τος δόξα. Καὶ γὰρ ἄνθρωποι κατ᾽ αὐτὸ ὁμοιοῦνται 
Θεῷ, ὅταν μηδὲν πάσχωσι παρὰ τῶν ἐπηρεάξζειν 
20 δουλομένων, μηδὲ ὕδριξόντων ὑὕδροίξζωνται, μηδὲ τυ- 
πεώντων τύπτωνται, μηδὲ καταγελῶνται καταγε- 
λώντων ἕτέρων αὐτούς. 


Καὶ πῶς ἔνι γενέσθαι τοῦτο, φησίν; "Ενι, καὶ 
᾿ 3» .᾿ ᾿ ΠῚ “ - ὲ ν “- 
σφόδρα ἔνι, ὅταν μὴ ἀλγῇς τοῖς γινομένοις. Καὶ πῶς 
25 ἔν: μὴ δλγεῖν, φησί; Πῶς ἔνι μὲν οὖν ἀλγεῖν; ΕἾἶ- 
πέ γάρ μοι, εἶ τὸ παιδάριον ὑδοίσειέ σε τὸ σόν, ἄρα 
ὕδριν ἡγήσῃ τὴν ὕδριν; τί δέ, ἀλγήσεις; Οὐδαμῶς: 
3, Ἁ 9 4 2 3.» ε 
ἂν δὲ ἀλγήσῃς, οὐ τότε ἔσῃ καταγέλαστος; Οὕτω 
λῚ 9 Ἁ -ῳ ἤ ’ 2 δ - Ὶ Υ̓͂ 
καὶ ἐπὶ τῶν πλησίον διακεισώμεθα, καὶ οὐδὲν πεισό- 
380 μεθα ἀηδὲς {τῶν γὰρ παίδων οἵ ὑξρίξοντες ἀνοητό- 
τεροι), μηδὲ ζητῶμεν μὴ ὑδρίζεσθαι, ἀλλὰ δθριξζό- 
μενοι φέρωμεν γενναίως" αὕτη γάρ ἔστιν ἢ δεθδαία 
τιμή. Τί δήποτε; ὍΟτι σὺ κύριος τούτου, ἔκείνου δὲ 
ἕτερος. Οὐχ δρᾷς τὸν ἀδάμαντα ἐν τῷ παίεσθαι 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ Δ᾽ 401] 


τὰ ἄλλα, τὰ ἀναφέρει γενικά᾽ καὶ μὲ ὅλα ἀποδείχνει, ὅτι 
τὸ νὰ λατρεύει κανείς τὴν κτίση, εἶναι συνήθεια ἑλληνική. 
Καὶ πρόσεχε πῶς φανέρωος τὸ λόγο. Γιατὶ δὲν εἶπε μόνο, 
λάτρευσαν τὴν κτίση, ἀλλὰ «᾿Αντὶ τὸν κτίστη», τονίζοντας 
παντοῦ ἔτσι τὸ σφάλμα τους καὶ ἀποστερώντας αὐτοὺς 
ἀπὸ κάθε συγγνώμη μὲ τὴν φράση αὐτή. 

«Ὁ ὁποῖος πρέπει νὰ δοξάζεται στοὺς αἰῶνες. ᾿Α- 
μήν». ᾿Αλλὰ δὲν ἔπαθε γι᾿ αὐτὸ κάποια ζημιά, λέγει, για- 
τὶ αὐτὸς εἶναι εὐλογητὸς στοὺς αἰῶνεκς. ᾿Εδῶ δείχνει, ὅτι 
δὲν τοὺς ἄφησος αὐτούς, γιὰ νὰ ὑπερασπισθεῖ τὸν ἑαυτό 
του, ἀφοῦ θέθαια δὲν ἔπαθε αὐτός τίποτε. Γιατὶ ἂν αὐτοὶ 
φέρθηκαν ὑθριστικά, ἐκεῖνος ὅμως δὲν εἶχε προσδληθεϊῖ, 
οὔτε χάθηκε κάτι ἀπὸ τὴ δόξα του, ἀλλὰ μένει παντοτινὰ 
εὐλογητός. ᾿Αφοῦ λοιπὸν ὁ ἄνθρωπος ποὺ πολλὲς φορὲς 
φιλοσοφεῖ δὲν μπορεῖ νὰ πάθει τίποτε ἀπὸ τοὺς ὑθριστές 
του, πολὺ περισσότερο δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ πάθει ὁ Θεόασ, 
ἡ ἄφθαρτη καὶ ἀμετάθλητη φύση, ἡ ἀναλλοίωτη καὶ σταθερὴ 
, δόξα. Γιατὶ πραγματικὰ οἱ ἄνθρωποι γίνονται ὅμοιοι μὲ τὸ 
Θεὸ σ᾽ αὐτό, ὅταν δηλαδὴ δὲν παθαίνουν τίποτε ἀπ᾿ αὐὖὐ- 
τοὺς ποὺ θέλουν νὰ τοὺς θδλάπτουν, οὔτε προσδάλλονται 
ἐνῶ τοὺς ὄὀρίζουν, οὔτε πληγώνονται ἐνῶ τοὺς πληγώ- 
νουν, οὔτε χλευάζονται ἐνῶ τοὺς χλευάζουν ἄλλοι. 

Καὶ πῶκ, θὰ πεῖ κάποιος, εἶναι δυνατὸ νὰ γίνει αὐτό; 
Εἶναι δυνατό, καὶ πάρα πολὺ μάλιστα εἶναι, ὅταν δὲ στε- 
νοχωριέσαι μ᾽ αὐτὰ ποὺ γίνονται. Καὶ πῶς, λέγει, εἶ- 
ναι δυνατὸ νὰ μὴ στενοχωριέται κανείς; Γιὰ πές μου, 
ἂν σὲ προσθάλει τὸ παιδί σου, ἄραγε θὰ θεωρήσεις ὕ- 
θρη τὴν προσθολή; ἰΚαὶ τί, θὰ στενοχωρηθεῖς; Καθόλου. 
Αν ὅμως στενοχωρηθεῖς, δὲ θὰ εἶσαι τότε γελοῖος; "Ετσι 
ἂς συμπεριφερόμαστε καὶ στὴν περίπτωση τοῦ πλησίον 
μας, καὶ δὲ θὰ πάθομς τίποτε δυσάρεστο (γιατὶ οἱ ὑθρι- ᾿ 
στὲς εἶναι πιὸ ἀνόητοι ἀπὸ τὰ παιδιά), οὔτε νὰ ζητοῦμε νὰ 
μὴ μᾶς προσθάλλουν, ἀλλ᾽ ὅταν μᾶς προσθάλλουν νὰ τὸ 
ὑποφέρουμξε γενναῖα, γιατὶ αὐτὴ εἶναι ἡ μόνιμη τιμή. Τί 
λοιπὸν συμβαίνει; Ὅτι ἐσὺ εἶσαι κύριος σ᾽ αὐτόν, ἐνῶ 
σ᾽ ἐκεῖνον ἄλλος. Δὲ θλέπεια πὼς τὸ διαμάντι πληγώνει, 
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πλήττοντα;᾽ Αλλ᾽ ἡ φύσις, φησί, τοῦτο ἔχει. ᾿Αλλὰ 
καί σοι δυνατὸν ὃν τῇ προαιρέσει γενέσθοι τοιοῦτον, 
ὅπερ ἀπὸ φύσεως ἐκείνω συμθαίνει. Τί δέ; οὐκ εἴ. 
δες τοὺς παῖδας ἔν τῇ καμίνῳ μὴ καιομένους; καὶ 
ΑἹ Ἁ ΕῚ ΄τἕὖ ’ Ἁ ἤ ’ 
5τὸν Δανιὴλ ὃν τῷ λάκκῳ μηδὲν πάσχοντα δεινόν; 
ἌἜξεστι καὶ νῦν τοῦτο γενέσθαι παρεστήκασι καὶ 
ἡμῖν λέοντες, θυμός, ἐπιθυμία, χαλεποὺς ἔχοντας ὁ- 
δόντας, διασπῶντες τὸν ἐμπίπτοντα. Γενοῦ τοίνυν 
κατὰ τὸν Δανιήλ, καὶ μὴ δῷς τοῖς πάθεσι τούτοις 
10 τοὺς ὀὁδόντάς ἐμπῆξαί σου τῇ ψυχῇ. 
’᾽ΑΛλλ᾽ - “- ωὭΏ ’ Ἁ δλ ΕΥ͂ [μὲ 
ἐκεῖνος τῆς χάριτος τὸ ὅλον εἶχε συμπρᾶτ- 
τον, φησί. Καλῶς, ἐπειδὴ ταύτης τὰ τῆς προαιρέ- 
σεως προηγήσατο. “Ὥστε ἔὰν θέλωμεν καὶ ἡμεῖς τοι- 
οὕτους ἑαυτοὺς κατασκευάσαι, πάρεστι καὶ νῦν ἢ 
15 χάρις" κἂν πεινᾷ τὰ θηρίᾳ, οὐχ ἅψεταί σου τῆς πλευ- 
“ 3 Ἁ “ Δ] 9 γ᾿ 9 Ρ ᾿ 
ρᾶς. Εἰ γὰρ σῶμα δουλικὸν ἰδόντες ἠδέσθησαν, τὰ 
μέλη τοῦ Χριστοῦ θεασάμενοι {τοῦτο γάρ ἔσμεν οἷ πι- 
στοί), πῶς οὐχ ἡσυχάσουσιν; Εἶ δὲ οὐχ ἡσυχάσουσι, 
Ἁ ΑῚ ΄-- 9᾽ Γέ 2 Ἁ . Ἁ 
παρὰ τὴν τῶν ἐμδληθέντων αἰτίαν. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
20 τοῖς λέουσι τούτοις πολλὴν παρέχουσι δαπάνην, πόρ- 
γας τρέφοντες, γάμους διορύττοντες, ἐχθροὺς ἄμυ- 
ἤ ΜΝ Ἁ ι Ἁ 4 Ἅ᾿ 9 -«- ΄- 
γόμενοι᾽ διὸ πρὶν πρὸς τὸ ἔδαφος ἐλθεῖν, διασπῶν- 
ται. ᾿Αλλ’ οὐκ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ τοῦτο γέγονεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐφ’ ἡμῶν, εἰ δουληθείημεν, τοῦτο ἔσται, ἀλλὰ 
25 καὶ πλέον τι συμδήσεται τῶν γενομένων τότε. ᾽Εκεῖ 
Ἁ Ἁ . ϑ «Ἡ [ἐ ς μο [έ -..1 [4 
μὲν γὰρ οὖκ ἠδίκησαν οἵ λέοντες, ἡμᾶς δέ, ἐὰν γή- 
φωμεν, καὶ ὠφελήσουσιν οἱ ἀδικοῦντες. 
τε “ω ε “ῳ λῚ - ᾿ 3 Ἁ -- 
Οὕτω γοῦν ὃ Παῦλος λαμπρὸς ἐγένετο ἀπὸ τῶν 
ἐπηρεαζόντων καὶ ἐπιθδουλευόντων, οὕτως ὁ ᾿Ιὼξδ 
30 ἀπὸ τῶν πολλῶν πληγῶν ἔκείνων, οὕτως ὃ ᾿Ἶερε- 
5. " ΄ [ -. ᾿ « ε«Ἡ οω΄ ΕῚ 
μίας ἀπὸ τοῦ λάκκου τοῦ δορδόρου, οὕτως ὃ Νῶε ἀ- 
λῚ ΄“ῳ “Ὁ Ὁ ςς "ἡ 2 τ ΄ - 
σὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, οὕτως ὃ "Αδελ ἀπὸ τῆς ἐπι- 
βουλῆς, οὕτως ὃ ωῦοῆς ἀπὸ τῶν φονώντων ᾿Ιου- 
δαίων, οὕτως ὃ ᾿Ελισσαῖος, οὕτως ἕκαστος τῶν με- 
35 γάλων ἐκείνων, οὖκ ἄπὸ ἀνέσεως καὶ τρυφῆς, ἀλλ᾽ 
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ὅταν τὸ κτυποῦν; Αὐτὸ ὅμως, λέγει, εἶναι ἰδιότητα τῆς 
φύσης του. ᾿Αλλὰ καὶ ἐσὺ εἶναι δυνατὸ μὲ τὴν προαΐρεσὴ 
σου νὰ γίνεις τέτοιος, ὅπως συμθαίνει σ᾽ αὐτὸ ἀπὸ τὴ 
φύση. Τί λοιπόν; δὲν εἶδες τοὺς νέους νὰ μὴν καίγονται 
μέσα στὸ καμίνι; καὶ τὸ Δανιὴλ νὰ μὴν παθαίνει τίποτε 
τὸ φοβερὸ μέσα στὸ λάκκο; Εἶναι δυνατὸ καὶ τώρα νὰ 
γίνει αὐτό. Βρίσκονται κοντά μας λιοντάρια, δηλαδὴ ὁ θυ- 
μὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία, ποὺ ἔχουν φοθερὰ δόντια καὶ κατα- 
σπαράζουν αὐτὸν ποὺ πέφτει σ᾽ αὐτά. Νὰ γίνεις λοιπόν, 
ὅπως ὁ Δανιὴλ καὶ νὰ μὴν ἐπιτρέπεις στὰ πάθη αὐτὰ νὰ 
πληγώσουν τὴν ψυχή σου. 

Ἔκεϊνος ὅμως, θὰ πεῖ κάποιος, εἶχε ὁλοσχερῶς τὴ 
βοήθεια τῆς χάρης. Σωστά’ ἐπειδὴ προηγήθηκε ἡ δική του 
προαίρεση. Ἑπομένως ἐὰν θέλομε καὶ ἐμεῖς νὰ κάνομςξ 
τέτοιους τοὺς ἑαυτούς μαα, εἶναι παρούσα καὶ τώρα ἡ χά- 
ρη καὶ ἂν ἀκόμη πεινοῦν τὰ θηρία, δὲ θὰ πλησιάσουν τὴν 
πλευρά σου. Γιατί, ἀφοῦ σεδάστηκαν σῶμα δούλου, ὅταν 
τὸ εἶδαν, ὀλέποντας τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ (γιατὶ αὐτὸ εἴς 
μαστε ἐμεῖς οἱ πιστοί), πῶς δὲ θὰ ἡσυχάσουν; ᾿Εὰν ὅμως 
δὲν ἡσυχάσουν, αὐτὸ γίνεται ἐξ αἰτίας ἐκείνων ποὺ ἔπε- 
σαν σ᾽ αὐτά. Γιατὶ πραγματικὰ πολλοὶ ξοδεύουν πολλὰ σ᾽ 
αὐτὰ τὰ λεοντάρια, διατηρώντας πόρνες, ὑπονομεύοντας 
γάμους, παίρνοντας ἐκδίκηση ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς γι᾿ αὐτὸ 
πρὶν νὰ ἔρθουν στὸ ἔδαφος, καταστρέφονται. ᾿Αλλὰ δὲν ἔ- 
γινε αὐτὸ στὸ Δανιήλ, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ σὲ μᾶς θὰ γίνει, ἐὰν 
θέλομε, ἀλλὰ θὰ συμθεῖ καὶ κάτι παραπάνω ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ 
ἔγιναν τότε. Γιατὶ ἐκεῖ δέθαια δὲν ἔδθλαψαν τὰ λεοντά- 
ρια, ἐνῶ ἐμᾶς, ἐὰν εἴμαστε νηφάλιοι, θὰ μᾶς ὠφελήσουν 
κιόλας αὐτοί, ποὺ μᾶς ἀδικοῦν. 

"Ἔτσι λοιπὸν ὁ. Παῦλος ἔγινε διάσημος ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ 
προσπαθοῦσαν νὰ τὸν θδλάψουν καὶ νὰ πράξουν κακὸ ἐναν- 
τίον του, ἔτσι ὁ ᾿Ιὼ6 ἀπὸ ἐκεῖνες τὶς πολλὲς συμφορέα, 
ἔτσι ὁ ᾿Ιερεμίας ἀπὸ τὸ γεμάτο θοῦρκο λάκκο, ἔτσι ὁ Νῶε 
ἀπὸ τὸν κατακλυσμό, ἔτσι ὁ Αθελ ἀπὸ τὴν ἐπιβουλή, ἔ- 
τσι ὁ Μωῦσῆς ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους ποὺ ἐπιθυμοῦσαν τὸ 
φόνο, ἔτσι ὁ ᾿Ελισσαῖος, ἔτσι καθένας ἁπὸ τοὐς μεγάλους 
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ἀπὸ θλίψεων καὶ πειρασμῶν λαμπροὺς ἀνεδήσαντο 
στεφάνους. Διὸ καὶ ὃ Χριστὸς ταύτην εἶδὼς τῆς εὐ. 
δοκιμήσεως τὴν ὑπόθεσιν, τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν. 
«Ἔν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ 
5 νενίκηκα τὸν κόσμον». Τί οὖν; φησίν' οὐ πολλοὶ πε- 
οιετράπησαν ὑπὸ τῶν δεινῶν; Οὗ παρὰ τὴν τῶν πει- 
ρασμῶν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἑαυτῶν ρᾳθυμίαν" ὁ 
δὲ ποιῶν σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκθδασιν τοῦ δύ- 
γασθαι ὑπενεγκεῖν, αὐτὸς παρασταίην πᾶσιν ἡμῖν, 
10 καὶ χεῖρα δρέξειεν, ἵνα λαμπρῶς ἄνακηρυχθέντες, 
τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν στεφάνων, χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἅγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμή, κρά- 
τος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
10 ᾿Αμήν. 


11. ᾿Αναφέρεται στὸ Σωκράτη. 
12. Ἴω. 16. 33 
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ἐκείνους, δὲ φόρεσαν τὰ λαμπρὰ στεφάνια ἀπὸ τὶς ἀνέ- 
σεις καὶ τὶς ἀπολαύσεις, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὶς θλίψεις καὶ τοὺς 
πειρασμούς. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Χριστός, γνωρίζοντας τὴν προ- 
ὑπόθεση τῆς ἐπιτυχίας, ἔλεγε στοὺς μαθητές᾽ «Μέσα στὸν 
κόσμο θὰ ἔχετε θλίψη. ᾿Αλλὰ νὰ ἔχετε θάρρος, ἐγὼ ἔχω 
νικήσει τὸν κόσμο»᾽ ἡ. Τί λοιπόν; θὰ πεῖ κάποιος δὲν ἄλ- 
λαξαν πολλοὶ ἀπὸ τὰ δεινά; Ὄχι ἀπὸ τὴ φύση τῶν πει- 
ρασμῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὴ δική τοὺυς ἀδιαφορία. Αὐτὸς ὅμως 
ποὺ κάνει μαζὶ μὲ τὸν πειρασμὸ νὰ μπορέσουμε νὰ πο- 
φέρουμε καὶ τὸ τέλος, αὐτὸς εἶθε νὰ μᾶς παραστέκει ὅ- 
λους καὶ ν᾿ ἁπλώσει τὸ χέρι του, ὥστε, ἀφοῦ ἀνακηρυ- 
χθοῦμε μὲ λαμπρότητα νικητές, νὰ ἐπιτύχουμε τὰ αἰώνια 
στεφάνια, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα καὶ τὸ 
ἅγιο Πνεῦμα ἁνήκει ἡ δόξα, ἡ τιμή, καὶ ἡ δύναμη, τώρα 
καὶ πάντοτς, καὶ στοὺς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ Ε΄ 
(Ρωμ. 1, 18 - 25) 


«Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἰς 

πάθη ἀτιμίας. Αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλ. 

λαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύ- 

σιν. Ομοίως δὲ καὶ οἱ ἄρρενες, ἀφέντες τὴν 

φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, ἐξεκαύθησαν ἂν 
τῇ δρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους». 

1. Πάντα μὲν οὖν ἄτιμα τὰ πάθη, μάλιστα δὲ ἢ 
κατὰ τῶν ἀρρένων μανία καὶ γὰρ πάσχει ἐν τοῖς ἁ- 
μαρτήμασιν ἣ ψυχὴ μᾶλλον καὶ καταισχύνεται, ἢ τὸ 
σῶμα ἕν τοῖς νοσήμασι. Θέα δὲ πῶς αὐτοὺς καὶ ἕν- 
ταῦθα συγγνώμης ἀποστερεῖ, καθάπερ ἐπὶ τῶν δο- 
γμάτων, ἐπὶ μὲν τῶν θηλειῶν εἰπών, «Μετήλλαξαν 
τὴν φυσικὴν χρῆσιν». Οὐ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, φησίν, 
ὅτι κωλυθεῖσαι τῆς κατὰ νόμον μίξεως, ἐπὶ τοῦτο ἦλ- 


15θον, οὔθ᾽ ὅτι οὖκ ἔχουσαι τὴν ἐπιθυμίαν πληρῶσαι. 


λῚ . 9 ᾽ [2 [Α - ᾿ ᾿ 3 
πρὸς τὴν ἀλλόκοτον ταύτην λύσσαν ἐξώπειλαν᾽ τὸ γὰρ 
, τῳ ΕΣ ᾿ Φ [ Ὁ , » ν᾿ - 
μεταλλάξαι τῶν ἐχόντων ἐστίν' ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν δο- 
γμάτων διαλεγόμενος ἔλεγε: «ετήλλαξαν τὴν ἀλη- 
θειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει». ’Επὶ δὲ τῶν ἀρρένων 
“"»" ς »γ ᾿ 9 κ" 9 3 Υ͂ Ρ] Υ͂ 
πάλιν ἑτέρως τὸ αὑτὸ ἐδήλωσεν, εἰπών" «᾿Αφέντες 


20τὴν φυσικὴν χοῆσιν τῆς θηλείας». Κ᾽ αὶ ὁμοίως ἔκεί- 
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ναις καὶ τούτους ἐπθδαάλλει πάσης ἀπολογίας, κατη- 
γορῶν αὐτῶν, οὗ μόνον ὅτι εἶχον ἀπόλαυσιν, καὶ ἅἄ- 
φέντες ἣν εἶχον, ἐπ᾽ ἄλλην ἦλθον, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν κα- 
τὰ φύσιν ἀτιμάσαντες, ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν ἔδραμον. 

Δυσκολώτερα δὲ τὰ παρὰ φύσιν καὶ ἀηδέστερα, 


-- ----Ο΄Ξ-..- --«Ο-ρ--.-.. 


1. Ρῳψ. 1, 25. 


ΟΜΙΛΙΑ Ε΄ 
(Ρωμ. 1, 18 - 25) 


«Γι αὐτὸ ὁ Θεὸς τοὺς παρέδωσε σὲ ἀτιμωτικὰ 

πάθη. Γιατὶ καὶ οἱ γυναῖκες τους ἄλλαξαν τὴ 

φυσικὴ σχέση μὲ τὴν παρὰ φύση. [Καθ᾿ ὅμοιο ἀ- 

κριβδῶς τρόπο καὶ οἱ ἄνδρες, ἀφήνοντας τὴ φυσι-- 

κἢ χρήση τῆς γυναίκας, κάηκαν ἀπὸ ἐπιθυμία 
μεταξύ τουο». 


Ί. Ὅλα βέθδαια τὰ πάθη εἶναι ἀτιμωτικά, ἰδιαίτερα 
ὅμως ἡ μανία γιὰ τοὺς ἄνδρες. Γιατὶ πραγματικὰ στὰ Ἄἅ- 
μαρτήματα ἡ ψυχὴ ὑποφέρει! περισσότερο καὶ καταντρο- 
πιάζεται, ἀπ᾿ ὅ,τι τὸ σῶμα στίς ἀρρώστιες. Βλέπε ὅμως 
πῶς τοὺς στερξὶ καὶ ἐδῶ τὴ συγγνώμη, ὅπως ἀκριβῶς καὶ 
στὰ δόγματα, λέγοντας γιὰ τὶς γυναῖκες, «Αλλαξαν τὴ 
φυσικὴ σχέση». Γιατὶ δὲν μπορεῖ νὰ πεῖ κανείς, λέγει, 
πὼς ἔφθασαν σ᾽ αὐτό, ἐπειδὴ ἐμποδίστηκαν ἀπὸ τὴ φυ- 
σικὴ συνουσία, οὔτε τιὼς κατάντησαν σ᾽ αὐτὴ τὴν ἀλλό- 
κοτή λύσσα, ἐπειδὴ δὲν μποροῦσαν νὰ ἐκπληρώσουν τὴν 
ἐπιθυμία τους, γιατὶ ἡ ἀλλαγὴ εἶναι γνώρισμα αὐτῶν ποὺ 
μποροῦν νὰ τὴν κάνουν. Αὐτὸ ἔλεγε μιλώντας καὶ γιὰ τὰ 
δόγματα᾽ «Αλλαξαν τὴν ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ μὲ τὸ ψέμα». 
Καὶ γιὰ τοὺς ἄνδρες πάλι τὸ ἴδιο δήλωσε διαφορετικά, 
λέγοντας «᾿Αφήνοντας τὴ φυσικὴ χρήση τῆς γυναίκας». 
Καὶ ὅμοια μ᾽ ἐκεῖνες τοὺς στερεῖ καὶ αὐτοὺς κάθε δικαιο- 
λογία, κατηγορώντας αὐτούς, ὄχι μόνο ὅτι εἶχαν ἀπό- 
λαυση καί, ἀφοῦ ἄφησαν αὐτὴ ποὺ εἴχαν, ἦρθαν σ᾽ ἄλλη, 
ἀλλ᾽ ὅτι, ἀφοῦ ἀτίμασαν τὴ φυσικὴ ἀπόλαυση, ἔτρεξαν 
στὴν παρὰ φύση. 

Τὰ παρὰ φύση ὅμως εἶναι πιὸ δύσκολα καὶ πιὸ δυ- 
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ὥστε οὐδὲ ἡδονὴν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν' ἡ γὰρ γνησία ἧ- 
δονὴ ἢ κατὰ φύσιν ἐστίν ἀλλ᾽ ὅταν ὃ Θεὸς ἐγκατα- 
λίπῃ, πάντα ἄνω καὶ κάτω γίνεται. Διὰ τοῦτο οὗ τὸ 
δόγμα αὑτοῖς σατανικὸν μόνον ἦν, ἀλλὰ καὶ ὃ δίος 
5 διαδολικός. ὍὍτε μὲν οὖν περὶ δογμάτων διελέγετο, 
τὸν κόομον εἰς μέσον ἔθηκε καὶ τὴν διάνοιαν τὴν ἄἂν- 
θρωπίνην, εἰπών, ὅτι τῇ συνέσει τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δεδομένῃ διὰ τῶν ὁρωμένων ἠδύναντο χειραγωγηθῆ- 
ναι πρὸς τὸν δημιουργόν, εἶτα μὴ δουληθέντες, ἔμει- 
20 γαν ἀσύγγνωστοι. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀντὶ τοῦ κόσμου τὴν 
κατὰ φύσιν τέθεικεν ἡδονήν, ἧς ἠδύναντο μετὰ ἅ- 
δείας πλείονος ἀπολαύοντες καὶ μείζονος τῆς εὖ- 
φροσύνης, ἀπηλλάχθαι αἰσχύνης: ἀλλ᾽ οὖκ ἡἠθέλη- 
σαν" ὅθεν καὶ συγγνώμης ἅπάσης εἰσὶν ἐκτὸς καὶ εἰς 
Ι5 αὐτὴν τὴν φύσιν ὑδρίσαντες" καὶ τὸ δὴ τούτων ἄτι- 
μότερον, ὅταν καὶ γυναῖκες ταύτας ἐπιζητῶσι τὰς μί- 
ξεις, ἃς ἀνδρῶν μᾶλλον αἰδεῖσθαι ἐχρῆν. 
Αξιον δὲ θαυμάσαι καὶ ἐνταῦθα τοῦ Παύλου τὴν 
σύνεσιν, πῶς εἷς δύο πράγματα ἐμπεσὼν ἔναντία, 
20 ἀμφότερα ἤνυσε μετὰ πάσης ἀκριδείας. ᾿Εδούλετο 
γὰρ καὶ σεμνῶς εἴπεῖν, καὶ δακεῖν τὸν ἀπκροατήν᾽ 
ταῦτα δὲ ἀμφότερα οὖς ἔνῆν, ἀλλὰ θάτερον ἐμποδί- 
ξει θατέρῳ. ἮΑν μὲν γὰρ σεμνῶς εἴπῃς, οὗ δυνήσῃ 
καθικέσθαι τοῦ ἀκούοντος, ἐὰν δὲ δουληθῆς καθάψα- 
25 σθαι σφοδρῶς, ἀνάγκην ἔχεις ἀπογυμνῶσαι σαφέστε- 
ρον τὸ λεγόμενον. ᾽Α4λ1λ᾽ ἣ συνετὴ καὶ ἁγία ψυχὴ με- 
τὰ ἀκριδείας ἀμφότερα ἴσχυσεν, ἐν τῷ τῆς φύσεως 
ὀνόματι καὶ τὴν κατηγορίαν αὐξήσας, καὶ ὥσπερ 
σιαραπέτασμαά τινε ταύτῃ χρησάμενος εἷς τὸ σεμνὸν 
80 τῆς διηγήσεως. Εἶτα τῶν γυναικῶν καθαψάμενος 
πρότερον, καὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας πρόεισι, λέγων" «Ὁ- 
μοίως δὲ καὶ οἵ ἄρρενες, ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆ- 
σιν τῆς θηλείας», ὅπερ ἐσχάτης ἐστὶν ἀπωλείας δεῖ- 
γμα, ὅταν ἑκάτερον ἢ τὸ γένος διεφθαρμένον, καὶ 
85 ὅ τε διδάσκαλος τῆς γυναικὸς εἶναι ταχθείς, ἥ τε 
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σάρεστα, ὥστε θὰ μποροῦσε νὰ πεῖ κανεὶς πὼς οὔτε ἡ- 
δονὴ ἔχουν, γιατὶ ἡ γνήσια ἡδονὴ εἶναι ἡ φυσική. ᾿Αλλ’ 
ὅταν ὁ Θεὸς μᾶς ἐγκαταλείπει, τὰ πάντα γίνονται ἄνω 
κάτω. Γι᾿ αὐτὸ δὲν ἦταν μόνο τὸ δόγμα σ᾽ αὐτοὺς σατα- 
νικό, ἀλλὰ καὶ ἡ ζωή τους διαθολική. Ὅταν λοιπὸν μι- 
λοῦσε γιὰ τὰ δόγματα, ἔθαλε στὴ μέση τὸν κόσμο καὶ τὸ 
νοῦ τοῦ ἀνθρώπου, λέγοντας, ὅτι μὲ τὴ σύνεση ποὺ τοὺς 
δίνει ὁ Θεὸς μποροῦσαν νὰ ὁδηγηθοῦν στὸ δημιουργὸ 
μέσα ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ ἔθλεπαν, στὴ συνέχεια ὅμως, ἐπειδὴ 
δὲ θέλησαν, ἔμεινον ἀσυνχώρητοι. ᾿Εδῶ ὅμως ἀντὶ γιὰ 
τὸν κόσμο ἀνέφερε τὴ φυσικὴ ἡδονὴ, τὴν ὁποία μποροῦ- 
σαν ν᾿ ἀπολαμθδάνουν μὲ περισσότερη ἐλευθερία καὶ με- 
γαλύτερη εὐχαρίστηση καὶ νὰ εἶχαν ἀπαλλαχθεῖ ἀπὸ τὴν 
ντροπή. ᾿Αλλὰ δὲ θέλησον. Γι᾿ αὐτὸ καὶ εἶναι ἔξω ἀπὸ 
κάθε συγγνώμη, ἀφοῦ πρόσθαλαν καὶ τὴν ἴδια τὴ φύση. 
Καὶ τὸ πιὸ ἀτιμωτικὸ ἀπ᾽ αὐτὰ εἶναι, ὅταν καὶ οἱ γυναῖκες 
ἐπιζητοῦν αὐτὲς τὶς σαρκικὲς σχέσεις, οἱ ὁποῖες ἔπρεπε 
νὰ ντρέπονται περισσότερο ἀπὸ τοὺς ἄνδρεα. 

᾿Αξίζει ὅμως νὰ θαυμάσουμε καὶ ἐδῶ τὴ σύνεση τοῦ 
Παύλου, πῶς, ἂν καὶ ἔπεσε σὲ δύο πράγματα ἀντίθετα, 
καὶ τὰ δύο τὰ πραγματοποίησε μὲ κάἀθςε ἀκρίδεια. Γιατὶ 
ἤθελε καὶ νὰ μιλήσει σεμνὰ καὶ νὰ ἐρεθίσει τὸν ἀκροα- 
τή αὐτὰ ὅμως δὲν μποροῦσαν νὰ εἶναι μαζί, ἀλλὰ τὸ κα- 
θένα ἐμποδίζει τὸ ἄλλο. Γιατὶ ἂν μιλήσεις σεμνά, δὲ θὰ 
μπορέσειᾳς νὰ ἐρεθίσεις τὸν ἀκροατή, ἂν ὅμως θελήσεις 
νὰ τὸν ἐρεθίσεις ὑπερθολικά, πρέπει νὰ κάνεις σαφέστε- 
ρα τὰ λόγια σου. ᾿Αλλὰ ἡ συνετὴ καὶ ἅγια ψυχὴ κατόρθω- 
σε νὰ ἐπιτύχει τὰ δύο μὲ ἀκρίθδεια, αὐξάνοντας στὸ. ὄὅ- 
νομα τῆς φύσης καὶ τὴν κατηγορία, καὶ χρησιμοποιώντας 
αὐτὴ σὰν κάποιο πρόσχημα γιὰ τὴ σεμνότητα τῆς διήγη- 
σης. Ἔπειτα, ἀφοῦ ἀναφέρθηκε πρῶτα στὶς γυναῖκεα, 
προχωρεῖ καὶ στοὺς ἄνδρες, λέγοντας «Καθ᾿ ὅμοιο τρό- 
πο καὶ οἱ ἄνδρες, ἀφήνοντας τὴ φυσικὴ χρήση τῆς γυ- 
ναίκαα», πράγμα ποὺ εἶναι ἀπόδειξη τῆς χειρότερης κα- 
ταστροφῆασ, ὅταν καὶ τὰ δύο φύλα εἶναι ἀνήθικα, καὶ αὐ- 
τὸς ποὺ ὀρίστηκξ νὰ εἶναι διδάσκαλος τῆς γυναίκας καὶ 
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δοηθὸς τοῦ ἀνδρὸς κελευσθεῖσα γενέσθαι, τὰ τῶν ἐ. 
νά 32 ΚῚ γ 5 , 
χθρῶν εἰς ἀλλήλους ἐργάζονται. 
Σκόπει δὲ πῶς καὶ ἐμφαντικῶς χρῆται ταῖς λέ. 
ἔξεσιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἠράσθησαν καὶ ἐπεθύμησαν 

5 ἀλλήλων, ἀλλ᾽, «Εξεκαύθησαν ὃν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 
εἰς ἀλλήλους». ἱΟρᾷς ὅτι ἀπὸ πλεονεξίας τὸ πᾶν τῆς 
ἐπιθυμίας, οὖκ ἀνασχομένης εἴσω τῶν οἰκείων ὅ- 
ρων μένειν; Πᾶν γὰρ τὸ ὑπερδαῖνον τοὺς παρὰ Θεοῦ 

ὲ [ ΄“ ΕΣ έ 5 - 4 9 ᾿ 
τιθέντας νόμους, τῶν ἀλλοκότων ἐπιθυμεῖ, καὶ οὐχὶ 

10 τῶν νενομισμένων. “Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ πολλάκις τὴν 
τῶν σιτίων ἐπιθυμίαν ἀφέντες, γῆν σιτοῦνται καὶ 
λίθους μικρούς, καὶ ἕτεροι δὲ ὑπὸ δίψους κατεχό- 
μενοι σφοδροῦ, καὶ δορδόρου πολλάκις ἐπιθυμοῦσιν, 
οὕτω καὶ ἐκεῖνοι πρὸς τὸν παράνομον τοῦτον ἔξε- 

15 δράσθησαν ἔρωτα. Εἰ δὲ λέγεις, καὶ πόθεν ἢ ἐπίτα. 

΄ῳ ΕἸ ε’ 3 ᾿ ΄“ δ΄ ΄ΐῳ Ὥ 
σις τῆς ἐπιθυμίας αὕτη; ᾿Απὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ἔγκπα- 
ταλείψεως. Ἢ δὲ ἐγκατάλειψις τοῦ Θεοῦ πόθεν; 
᾿Απὸ τῆς τῶν ἀφέντων αὐτὸν ἀνομίας «άρρενες 
ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι». 

20 2. δὴ γὰρ ἐπειδὴ ἤκουσας, φησίν, ὅτι ἐξεκαύ- 
θησαν, τῆς ἐπιθυμίας μόνης εἶναι νομίσῃς τὸ νόση- 
μα: καὶ γὰρ τὸ πλέον τῆς αὐτῶν ρᾳθυμίας ἐστίν, ἣ 
καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἀνῆψε. Διὰ τοῦτο οὖ: εἶπε, πα- 

᾿ 3. » «τ, ΚῚ “- 
ρασυρθέντες, ἢ προληφθέντες, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησιν, 

25 ἀλλὰ τί; «Κατεργαζόμενοι». "Ἔργον ἔθεντο τὴν ἅ- 

[ὦ ᾿Ὶ - ς ῳ 37 9 Ά 4 ΕῚ ᾿ 
μαρτίαν, καὶ οὐχ ἅπλῶς ἔργον, ἀλλὰ καὶ ἐσπουδασμέ- 
γον. Καὶ οὐκ εἶπεν, ἐπιθυμίαν, ἀλλ᾽ «᾿Ασχημοσύνην», 
κυρίως καὶ γὰρ καὶ τὴν φύσιν ἤσχυναν, καὶ τοὺς 

᾿ 9 μ λ - Ἁ ᾿ ᾿ 39 
γόμους ἐπάτησαν. Καὶ δὃρα πολλὴν τὴν σύγχυσιν ἐξ 

30 ἀμφοτέρου τοῦ μέρους γινομένην. Οὗ γὰρ ἢ κεφα- 
λὴ μόνη κάτω γέγονεν, ἀλλὰ καὶ οἵ πόδες ἄνω, καὶ 

[φ ς “ ιν Ὁ ᾿ 5 ’ ᾿ 
πολέμιοι ἑαυτῶν καὶ ἀλλήλων ἐγένοντο, χαλεστήν τι- 
γα καὶ παντὸς ἐμφυλίου πολέμου πεαρανομωτέραν εἶσο- 
, ᾿ , “ῳ ᾿ ᾿ Ν » 

35 ἄγοντες μάχην καὶ πολυσχιδῆ καὶ ποικίλην. Ζζαὶ γὰρ 
εἷς τέσσαρα ταύτην διεῖλον εἴδη κενὰ καὶ παράνομα" 
οὐ γὰρ διπλοῦς καὶ τριπλοῦς, ἀλλὸ καὶ τετραπλοῦς 
οὗτος ὃ πόλεμος ἦν. 
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αὐτὴ ποὺ διατάχθηκε νὰ γίνει θοηθὸς τοῦ ἄνδρα, κάνουν 
μεταξύ τους τὰ ἐχθρικὰ πράγματα. 


Πρόσεχε ὅμως πῶς καὶ μὲ ἔμφαση χρησιμοποιεὶ τὶς 
λέξεις. Γιατὶ δὲν εἶπε, ὅτι ἀγάπησαν καὶ ἐπιθύμησαν ὁ ἔ- 
νας τὸν ἄλλο, ἀλλά, «Κάηκαν ἀπὸ ἐπιθυμία μεταξύ τους». 
Βλέπεις ὅτι τὸ πᾶν τῆς ἐπιθυμίας προέρχεται ἀπὸ τὴν 
πλεονεξία, ἐπειδὴ δὲν ἀνέχεται νὰ μένει μέσα στὰ δικά 
της ὅρια; Γιατί, καθετὶ ποὺ ξεπερνᾶ τοὺς νόμους ποὺ ὅ- 
ρισε ὁ Θεόασ, ἐπιθυμεῖ πράγματα ἀλλόκοτα καὶ ὄχι τὰ νό- 
μιμα. ὍδὍπως λοιπὸν πολλοί, ἀφοῦ ἐγκαταλείψουν πολλὲς 
φορὲς τὴν ἐπιθυμία τῶν φαγητῶν, τρώγουν χῶμα καὶ 
μικρὲς πέτρες, καὶ ἄλλοι ὅταν διψοῦν ὑπερθολικά, ἐπιθυ- 
μοῦν πολλὲς φορὲς καὶ θδοῦρκο, ἔτσι καὶ ἐκεῖνοι ἔπεσαν 
στὸν παράνομο αὐτὸν ἔρωτα. Ἐὰν ὅμως λές, καὶ ἀπὸ 
ποῦ προέρχεται ἡ δύναμη αὐτὴ τῆς ἐπιθυμίας; ᾿Απὸ τὴν 
ἐγκατάλειψη τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἡ ἐγκατάλειψη τοῦ Θεοῦ ἀπὸ 
ποῦ; ᾿Απὸ τὴν παρανομία αὐτῶν ποὺ τὸν ἐνκατέλειψαν 
«Κάνοντας ἄνδρες μὲ ἄνδρες τὴν ἀσχημοσύνη». 


2. Μὴ νομίσεις λοιπόν, λέγει, ἐπειδὴ ἄκουσες πὼς 
κάηκαν, ὅτι ἡ ἀρρώστια ὀφείλεται μόνο στὴν ἐπιθυμία᾽ 
γιατὶ πραγματικὰ τὸ περισσότερο μέρος ὀφείλεται στὴν 
ἀδιαφορία τους, ποὺ ἄναψε καὶ τὴν ἐπιθυμία. Γι᾿ αὐτὸ δὲν 
εἶπε, παρασυρόμενοι ἢ κυριευόμενοι, πράγμα ποὺ λέγει 
ἀλλοῦ, ἀλλὰ τί; «Κάνονταα». Θεώρησαν ἔργο τὴν ἁμαρ- 
τία, καὶ ὄχι ἁπλὰ ἔργο, ἀλλὰ καὶ φροντισμένο. Καὶ δὲν 
εἶπε, ἐπιθυμία, ἀλλ᾽ «᾿Ασχημοσύνη», μὲ κυριολεκτικὴ ση- 
μασία. Γιατὶ πραγματικὰ καὶ τὴ φύση ντρόπιασαν, καὶ τοὺς 
νόμους καταπάτησαν. Καὶ πρόσεξε πὼς γίνεται μεγάλη 
σύγχυση καὶ ἀπὸ τὰ δύο μέρη. Γιατὶ δὲν πῆγε μόνο τὸ 
κεφάλι κάτω, ἀλλὰ καὶ τὰ πόδια πάνω, καὶ ἔγιναν ἐχθροὶ 
τοῦ ἑαυτοῦ τους καὶ μεταξύ τους, κάνοντας κάποια φΦο- 
θερὴ μάχη πιὸ παράνομη ἀπὸ κάθε ἐμφύλιο πόλεμο καὶ 
πολύμορφη καὶ πολύτροπη. Γ'ατὶ χώρισαν τὴ μάχη αὐτὴ 
σὲ τέσσερα εἴδη ἀνόητα καὶ παράνομα, ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ 
πόλεμος δὲν ἦταν διπλὸς καὶ τριπλός, ἀλλὰ τετραπλόα. 
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Σκόπει δέ ἔδει τοὺς δύο ἕνα εἶναι, γυναῖκα καὶ 
ἄνδρα λέγω" «"Ἔσονται γάρ», φησίν, «οἵ δύο εἷς σάρ- 
κα μίαν». ᾿Εποίει δὲ τοῦτο ἡ τῆς ὁμιλίας ἐπιθυμία, 
καὶ συνῆπτε τὰ γένη πρὸς ἄλληλα. Ταύτην ἀνελὼν 

5 διάδολος τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ ἔφ’ ἕτερον μετοχε- 
τεύσας τρόπον, ἀπέσχισεν οὕτως ἀπ’ ἀλλήλων τὰ γέ- 
γή, καὶ ἐποίησε τὸ ἕν δύο γενέσθαι μέρη, ἀπεναντί- 
ας τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ: ὃ μὲν γάρ φησιν, «σονται 
οἵ δύο εἷς σάρκα μίαν»: ὃ δὲ τὴν μίαν εἰς δύο διεῖλεν. 

10 Ἰδοὺ πόλεμος εἷς. Πάλιν αὑτὰ τὰ δύο μέρη ταῦτα 
καὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔξεπολέμωσεν' 
αἵ τε γὰρ γυναῖκες γυναῖκας ὕδοιζον πάλιν, οὖ» ἄν- 
δρας μόνον, οἵ τε ἄνδρες κατά τε ἀλλήλων ἵσταντο, 
καὶ κατὰ τοῦ γυναικείου γένους, καθάπερ ἔν νυκτο. 

15 μαχίᾳ τινί' εἶδες δεύτερον καὶ τρίτον πόλεμον, καὶ 
τέταρτον καὶ πέμπτον; "Εστι καὶ ἕτερος" μετὰ γὰρ 
τῶν εἰρημένων καὶ εἷς τὴν φύσιν αὐτὴν παρηνόμη- 
σαν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδεν ὃ διάθδολος, ὅτε αὕτη μάλιστα 
συνάγει τὰ γένη ἡ ἐπιθυμία, τὸν δεσμὸν ἐσπούδασε 

20 διακόψαι, ὥστε οὗ τῷ μὴ σπείρεσθε μόνον κατὰ νό- 
μον τὸ γένος διαλῦσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ πρὸς ἀλλήλους 
ἔκπολεμῶσθαι τὸ γένος καὶ στασιάζειν. 

«Καὶ τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὖ- 
τῶν ὃν ἑαυτοῖς ἀπολαμδάνοντες». ὍθΟρα πῶς πάλιν 

25 ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔρχεται τοῦ κακοῦ, τὴν ἄσέθδειαν τὴν 
ἀπὸ τῶν δογμάτων, καὶ μισθὸν τοῦτον εἶναί φησι τῆς 
παρανομίας ἐκείνης. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ γεέννης καὶ 
κολάσεως λέγων, νῦν οὖκ ἐδόκει πιστὸς εἶναι τοῖς 
ἀσεθδέσι καὶ οὕτω ζῆν προαιρουμένοις, ἀλλὰ καὶ κα- 

380 ταγέλαστος, δείκνυσιν ἔν αὐτῇ τῇ ἡδονῇ ταύτην τὴν 
κόλασιν οὖσαν. Εἰ δὲ οὖκ αἰσθάνονται, ἀλλ᾽ ἥδονται, 
μὴ θαυμάσῃς" καὶ γὰρ καὶ οἵ μαινόμενοι καὶ οἵ φρε- 
γίτιδι κατεχόμενοι νόσῳ πολλὰ ξαυτοὺς ἀδικοῦντες, 


2. Γεν. 2, 24 
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Πρόσεχε ὅμως. "ἔπρεπε οἱ δύο νὰ εἶναι ἔνα, ἐννοῶ 
τὴ γυναίκα καὶ τὸν ἄνδρα᾽ «Γιατὶ θὰ εἶναι», λέγει, «οἱ δύο 
ἕνα σῶμα». Τὸ ἔκανε αὐτὸ ἡ ἐπιθυμία τῆς συνουσίας καὶ 
ἔἕνωνξε τὰ φύλα μεταξύ τους. ἱΚκαταστρέφοντας αὐτὴ τὴν 
ἐπιθυμία ὁ διάβθολος καὶ μεταφέροντας αὐτὴ σ᾽ ἄλλο τρό- 
πο, ξεχώρισε ἔτσι τὰ φύλα μεταξύ τους, καὶ ἔκαμς τὸ 
ἕνα νὰ γίνει δύο μέρη, ἀντίθετα μὲ τὸ νόμο τοῦ Θεοῦ. 
Γιατὶ αὐτὸς λέγει, «θὰ εἶναι οἱ δύο μία σάρκα», ἐνῶ ὁ διά- 
θολος χώρισε τὴ μία στὰ δύο. Νὰ ὁ πρῶτος πόλεμοα. 
Πάλι αὐτὰ τὰ ἴδια δύο μέρη τὰ παρέσυρε σὲ πόλεμο καὶ 
πρὸς τὸν ἑαυτὸ τους καὶ μεταξύ τους. Γιατὶ καὶ οἱ γυ- 
ναῖκες πρόσθαλλαν πάλι τὶς γυναῖκεα, ὄχι μόνο τοὺς 
ἄνδρες, καὶ οἱ ἄνδρες στέκονταν ἀντιμέτωποι καὶ μετα- 
ξύ τους καὶ ἐναντίον τοῦ γυναικείου φύλου, ὅπως ἀκρι- 
θῶς σὲ κάποια μάχη τῆς νύχτακα. Εἶδες δεύτερο καὶ τρί- 
το πόλεμο, καὶ τέταρτο καὶ πέμπτο; Ὑπάρχει καὶ ἄλλοα. 
Γιατὶ μαζὶ μ᾽ αὐτὰ ποὺ ἀναφέρθηκαν, παρανόμησαν καὶ 
στὴν ἴδια τὴ φύση. ᾿Επειδὴ λοιπὸν εἶδε ὁ διάδολος, πὼς 
αὐτὴ ἰδιαίτερα ἡ ἐπιθυμία ἑνώνει τὰ φύλα, φρόντισε νὰ 
κόψει τὸ δεσμό, ὥστε νὰ διαλύσει τὸ ἀνθρώπινο γένος 
ὅχι μόνο μὲ τὸ νὰ μὴ σπείρονται νόμιμα οἱ ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ καὶ μὲ τὸ νὰ παρασύρονται σὲ πόλεμο μεταξύ τους 
καὶ νὰ ἐπαναστατοῦν. 

«Καὶ παίρνοντας τὸ μισθό, ποὺ τοὺς ἄξιζε, γιὰ τὴν 
πλάνη τους ἀπὸ τόν ἴδιο τὸν ἑαυτό τουςο». Πρόσεχε πῶς 
πάλι ἔρχεται στὴν πηγὴ τοῦ κακοῦ, δηλαδὴ τὴν ἀσέθεια 
ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὰ δόγματα, καὶ λέγει! ὅτι αὐτὸς εἶναι 
ὁ μισθὸς γιὰ τὴν παρανομία τους ἐκείνη. ᾿Επειδὴ λοιπὸν 
μιλώντας γιὰ τὴν γέεννα καὶ τὴν κόλαση, τώρα δὲ φαινό- 
ταν πὼς ἦταν ἀξιόπιστος στοὺς ἀσεὄθεῖς καὶ σ᾽ αὐτούς 
ποὺ προτιμοῦσαν νὰ ζοῦν μ᾽ αὐτὸ τὸν τρόπο, ἀλλὰ καὶ 
γελοῖος, δείχνει πὼς στὴν ἴδια τὴν ἡδονὴ ὑπάρχει αὐτὴ 
ἡ κόλαση. Αν ὅμως δὲν αἰσθάνονται, ἀλλὰ εὐχαριστιοῦν- 
ται, μὴν ἀπορήσεια. Γιατὶ καὶ αὐτοὶ ποὺ κατέχονται ἀπό 
μανία καὶ αὐτοὶ ποὺ ὑποφέρουν ἀπὸ τὴν ἀρρώστια τοῦ 
νοῦ. ἂν καὶ ἀδικοῦν πολλὲς φορὲς τὸν ἑαυτό τους καὶ 
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καὶ ἐλεεινὰ πράσσοντες, ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἕτεροι δα- 
κρύουσι, γελῶσι καὶ ἐνερυφῶσι τοῖς γινομένοις αὖ- 
τοί. ᾿Α4Δλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό φαμεν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι κπκο- 
λάσεως, ἀλλὰ καὶ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ν χαλεπω- 
5 τέρᾳ εἶναι τιμωρίᾳ, ὅτι οὐδὲ ἴσασιν ἐν οἷς εἶσιν. 
Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν νοσούντων, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ὑγιαινόν- 
τῶν δεῖ φέρειν τὰς ψήφους" ἐπεὶ τό γε παλαιὸν καὶ 
γόμος εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐδόκει, καὶ νομοθέτης τις παρ’ 
αὐτοῖς οἰκέτας ἔκέλευσε μήτε ξηραλοιφεῖν μήτε παι- 
10 δεραστεῖν, τοῖς ἐλευθέροις τῆς προεδρείας παραχω- 
ρήσας ταύτης, μᾶλλον δὲ τῆς ἀσχημοσύνης. 
᾿Αλλ’ ὅμως οὐκ ξνόμισαν ἀσχημοσύνην εἶναι τὸ 
πρᾶγμα, ἀλλ’ ὡς σεμνὸν καὶ μεῖζον ἢ κατ᾽ οἰκετῶν 
ἀξίωμα, τοῖς ἐλευθέροις ἐπέτρεψαν καὶ τοῦτο ὃ σο- 
15 φώτατος τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος, καὶ ὃ μέγας παρ᾽ 
αὐτοῖς Σόλων. αὶ ἕτερα δὲ πολλὰ τῶν φιλοσόφων 
διδλία ταύτης ἄν τις εὕροι γέμοντα τῆς νόσου" ἄλλ᾽ 
οὐ διὰ τοῦτο νενομισμένον εἶναι τὸ πρᾶγμα φαμεν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς τὸν νόμον δεξαμένους τοῦτον ἐλεεινοὺς 
20 καὶ δαπρύων ἀξίους εἶναι πολλῶν. “Α γὰρ αἱ παρα- 
γενόμεναι πάσχουσι γυναῖκες, ταῦτα καὶ οὗτοι μᾶλ- 
λον δὲ ξκείνων ἀθλιώτερα. Τ᾿ αῖς μὲν γὰρ εἶ καὶ πα- 
ράνομος, ἀλλὰ κατὰ φύσιν ἡ μίξις, αὕτη δὲ καὶ πα- 
ράνομος, καὶ παρὰ φύσιν. Εἶ γὰρ μὴ γέεννα ἦν, μηδὲ 
25 κόλασις ἠπείλητο, τοῦτο πάσης κολάσεως χεῖρον ἦν. 
Εἰ δὲ ἥδονται, τὴν προσθήκην μοι λέγεις τῆς τιμω- 
ρίας. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινα εἶδον γυμνὸν τρέχοντα, 6ορ- 
δόρῳ τὸ σῶμα ἄνακεχρωσμένον ἅπαν, εἶτα οὖκ ἐγ- 
καλυπτόμενον, ἀλλὰ καὶ ἐγκαλλωτπαζόμενον, συνή- 
30 σθην ἂν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἂν αὐτὸν ἐθρήνησα, 
ὅτι οὐδὲ αἰσθάνεται ἀσχημονῶν. 
ἽὝἽνα δὲ καὶ σαφεστέραν δείξω τὴν ὕδριν, ἀνά- 
σχεσθέ μου καὶ ἑτέρου παραδείγματος. Εἶ γὰρ παρ- 





8. Στὴ θιογραφία τοῦ Σόλωνα (κεφ. 1) ὁ Πλούταρχος λέγει: «καὶ 
νόμον ἔγραψε διαγορεύοντα δούλῳ μὴ ξηραλοιψεῖν μηδὲ παιδε- 
ραστεῖν, εἰς τὴν τῶν καλῶν μερίδα καὶ σεμνῶν ἐπιτηδευμάτων 
τιθέμενος τὸ πρᾶγμα, καὶ τρόπον τινὰ τοὺς ἀξίους προκαλού- 
μενος ὧν τοὺς ἀναξίους ἀπήλαυνε». 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΔΙΑ Ε΄ 415 


κάνουν ἐλεεινὰ πράγματα, γιὰ τὰ ὁποῖα ἄλλοι τοὺς θρη- 
νοῦν, αὐτοὶ γελοῦν καὶ ἀπολαμβθάνουν αὐτὰ ποὺ γίνον- 
ται. ᾿Αλλὰ δὲ λέμε πὼς γι᾿ αὐτὸ ἔχουν ἀπαλλαχθεῖ αὐτοὶ 
ἀπὸ τὴν κόλαση, ἀλλὰ πὼς καὶ γι᾿ αὐτὸ ἀκριβῶς θρίσκον- 
ται σὲ φοθερότερη τιμωρία, γιατὶ δὲν ξέρουν σὲ ποιά 
κατάσταση θρίσκονται. Δὲν πρέπει λοιπὸν ἀπὸ τοὺς ἀ- 
σθενεῖς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοὺς ὑγιεῖς ν᾿ ἀποφασίζομε. ᾿Επειδὴ 
βέθαια στὴν παλιὰ ἐποχὴ τὸ πράγμα φαινόταν πὼς εἶναι 
νόμιμο καὶ κάποιος νομοθέτης σ᾽ αὐτοὺς ὅρισε οἱ δοῦλοι 
νὰ μὴν ἀσχολοῦνται μὲ τὶς ἀθλητικὲς ἀσκήσεις, οὔτε νὰ 
γίνονται παιδεραστές, παραχωρώντας στοὺς ἐλεύθερους 
πολίτες τὸ δικαίωμα αὐτό, ἢ καλύτερα τὴν ἀσχημοσύνη. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως δὲ θεώρησαν πὼς τὸ πράγμα αὐτὸ εἶναι 
ἀσχημοσύνη, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ θαύμασαν σὰν σεμνὸ καὶ 
ἀνώτερο ἀπὸ τὸ ἀξίωμα τῶν δούλων, τὸ ἐπέτρεψαν στοὺς 
ἐλεύθερους πολίτες. Καὶ αὐτὸ τὸ ἔκαμε ὁ σοφότατοας λα- 
ὁς τῶν ᾿Αθηναίων καὶ ὁ μεγάλος σ᾽ αὐτούς Σόλων. ἰΚαὶ 
πολλὰ ἄλλα διθλία τῶν φιλοσόφων θὰ μποροῦσε νὰ ὄρεϊ 
κανεὶς νὰ εἶναι γεμάτα ἀπὸ τὴν ἀρρώστια αὐτή. “Ὅμως 
δὲ λέμε πὼς γι᾿ αὐτὸ εἶναι νόμιμο τὸ πράγμα, ἀλλὰ πὼς 
καὶ αὐτοὶ ποὺ δέχθηκαν τὸ νόμο αὐτὸ εἶναι δυστυχισμέ- 
νοι καὶ ἄξιοι γιὰ πολλὰ δάκρυα. Γιατὶ ἐκεῖνα ποὺ παθαΐί- 
νουν οἱ πόρνες γυναῖκεα, αὐτὰ παθαίνουν καὶ αὐτοί, ἢ 
καλύτερα χειρότερα ἀπὸ ἐκεῖνα. Γιατὶ σ᾽ αὐτὲς ἂν καὶ ἡ 
συνουσία εἶναι παράνομη, εἶναι ὅμως σύμφωνη μὲ τὴ φύ- 
ση, ἐνῶ αὐτὴ εἶναι καὶ παράνομη καὶ ἀντίθετη μὲ τὴ φύ- 
ση. ᾿ΕἘὰν λοιπὸν δὲν ὑπῆρχε ἡ γέεννα, οὔτε ἡ ἀπειλὴ 
τῆς τιμωρίας, αὐτὸ θὰ ἦταν χειρότερο ἀπὸ κάθε τιμωρία. 
᾿Ἐὰν ὅμως εὐχαριστιοῦνται, μοῦ λέγεις τὴν προσθήκη 
τῆς τιμωρίας. Γιατί, ἂν ἔδλεπα κάποιο γυμνὸ νὰ τρέχει, 
ὅλο τὸ σῶμα του νὰ εἶναι μολυσμένο ἀπὸ δοῦρκο, στὴ 
συνέχεια νὰ μὴ σκεπάζεται, ἀλλὰ καὶ νὰ ὑπερηφανεύεται, 
δὲ θὰ χαιρόμουν μαζὶ μ᾽ αὐτόν, ἀλλὰ περισσότερο θὰ τὸν 
θρηνοῦσα, γιατὶ δὲν αἰσθάνεται ὅτι κάνει ἀσχημοσύνη. ᾿ 
Γιὰ νὰ δείξω πιὸ καθαρὰ τὴν προσθολή, ἐπιτρέψτε 
μου ν᾿ ἀναφέρω καὶ ἄλλο παράδειγμα. ᾿Εὰν λοιπὸν κατα- 
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θένον τις κατεδίκασε θαλαμευομένην ἀλόγοις μιγῆ- 
γαι ζώοις, εἶτα ἥδετο ἐκείνῃ τῇ μίξει, οὗ διὰ τοῦτο 
μάλιστα δακρύων ἦν ἀξία, ὅτι οὐδὲ ἀπαλλαγῆναι τῆς 
γόσου ταύτης ἠδύνατο τῷ μηδὲ αἰσθάνεσθαι τῆς νό- 
5 σου; Παντί που δῆλόν ἔστιν. Εἶ δὲ ἐκεῖνο χαλεπόν, 
οὐδὲ τοῦτο ἔλαττον ἐκείνου τὸ γὰρ ὑπὸ τῶν οἴκείων 
ὑδρίζεσθαι ἐλεεινότερον τοῦ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων. 
Τούτους ἐγὼ καὶ ἀνδροφόνων χείρους εἶναί φημι: 
καὶ γὰρ δέλτιον ἀποθανεῖν, ἢ ζῆν ὑδριξόμενον οὔ- 
᾿ἴτως. Ὃ μὲν γὰρ ἀνδροφόνος τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος διέρρηξεν, οὗτος δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ τοῦ 
σώματος ἀπώλεσε. Καὶ ὅπερ ἂν εἴποις ἁμάρτημα, 
οὐδὲν ἴσον ἐρεῖς τῆς παρανομίας ταύτης καὶ εἶ ἔπῃ- 
σθάνοντο τῶν γινομένων οἱ πάσχοντες, μυρίους ἂν 
15 κατεδέξαντο θανάτους, ὥστε μὴ τοῦτο παθεῖν. 


8. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστι ταύτης τῆς ὕδρεως 
ἀλογώτερόν τε καὶ χαλεπώτερον. Εϊ γὰρ περὶ πορ- 
γείας διαλεγόμενος ὃ Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι «Πᾶν ἅ- 
μάρτημα, ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἔκτὸς τοῦ σώμα- 

25 τός ἔστιν' ὅ δὲ πορνεύων εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἅμαρτα- 
γει»" τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς μανίας ταύτης, ἣ το- 
σοῦτον ποργείας χείρων ἐστίν, ὅσον οὐδὲ ἔστιν εἶ- 
πεῖν; Οὐδὲ γὰρ τοῦτο λέγω μόνον, ὅτι γέγονας γυ- 
γή, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπώλεσας καὶ τὸ εἶναι ἀνήρ, καὶ οὔτε 

25 εἷς ταύτην μετέστης τὴν φύσιν, οὔτε ἣν εἶχες διε- 
τήρησας, ἀλλὰ κοινὸς ἑκατέρας ἐγένου προδότης, καὶ 
παρὰ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ἄξιος ἐλαύνεσθαι καὶ κα- 
ταλεύεσθαι, ἅτε ἑκάτερον ἀδικήσας τὸ γένος. Καὶ 
ἵνα μάθῃς ἡλίκον τοῦτό ἔστιν, εἶ τις ἐλθὼν ἐπηγγέλ- 

380 λετο ἐξ ἀνθρώπων κύνα ποιεῖν σε, ὧρα οὖς ἂν ὡς 
λυμεῶνα ἔφυγες; ᾿Αλλ’ ἰδοὺ οὗ κύνα ἐξ ἀνθρώπων 
σαυτὸν ἐποίησας, ἀλλὰ τὸ τούτου ξῶον ἀτιμότερον᾽ ἐ- 


4. Α΄ Κορ. 8,18 
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δίκαζε κάποιος μιὰ νέα κλεισμένη σὲ σπίτι νὰ ἔρθει σὲ 
σαρκικὴ σχέση μὲ τὰ ἄλογα ζῶα, καὶ στὴ συνέχεια εὐχα- 
ριστιόταν μὲ τὴ συνουσία αὐτή, δὲ θὰ ἦταν γι᾿ αὐτὸ πρὸ 
πάντων ἄξια γιὰ δάκρυα, ἐπειδὴ δὲν μποροῦσε ν᾽ ἀπαλ- 
λαχθεῖ ἀπὸ τὴν ἀρρώστια αὐτὴ μὲ τὸ νὰ μὴν αἰσθάνεται 
τὴν ἀρρώστια; Στὸν καθένα θέδαια εἶναι φανερὸ αὐτό. 
᾿Εὰν ὅμως ἐκεῖνο εἶναι φοθερό, οὔτε αὐτὸ εἶναι μικρότε- 
ρο ἀπὸ ἐκεῖνο, γιατὶ εἶναι χειρότερο τὸ νὰ προσθάλλεται 
κανεὶς ἀπὸ τοὺς δικούς του, παρὰ ἀπὸ τοὺς ξένους. Αὐ- 
τοὺς ἐγὼ τοὺς λέγω πὼς εἶναι χειρότεροι καὶ ἀπὸ τοὐς 
δολοφόνουοσ, γιατὶ εἶναι! καλύτερο νὰ πεθάνει κανείς, παρὰ 
γὰ ζεῖ καὶ νὰ προσδάλλεται ἔτσι. Γιατὶ ὁ δολοφόνος ἀπέ- 
σπασε τὴν ψυχὴ ἀπὸ τὸ σῶμα, ἐνῶ αὐτὸς κατέστρεψε 
τὴν ψυχὴ μαζὶ μὲ τὸ σῶμα. Καὶ ὅποιο ἁμάρτημα καὶ ἂν 
πεῖς, δὲ θὰ πεῖς κανένα ἴσο μὲ τὴν παρανομία αὐτή. Καὶ 
ἂν ἐκεῖνοι ποὺ παθαίνουν αὐτὰ τὰ αἰσθάνονταν, θὰ δέχον- 
ταν ἄπειρους θανάτους, προκειμένου νὰ μὴν πάθουν αὐτό. 

3. Δὲν ὑπάρχει λοιπόν, δὲν ὑπάρχει πιὸ ἀνόητο καὶ 
πιὸ φοθδερὸ πράγμα ἀπὸ τὴν προσβολή αὐτή. Γιατί, ἂν ὁ 
Παῦλος, ὅταν μιλοῦσε γιὰ τὴν πορνεία, ἔλεγε ὅτι «Κάθε 
ἁμάρτημα ποὺ θὰ κάμει ὁ ἄνθρωποα, εἶναι ἔξω ἀπὸ τὸ 
σῶμα του, ἐκεῖνος ὅμως ποὺ πορνεύει, ἁμαρτάνει στὸ 
ἴδιο του τὸ σῶμα»", τί θὰ μπορούσαμε νὰ ποῦμε γιὰ τὴ 
μανία αὐτή, ποὺ εἶναι τόσο πολὺ χειρότερη ἀπὸ τὴν πορ- 
νεία, ὅσο δὲν εἶναι δυνατὸ οὔτε νὰ τὸ ποῦμε; Γιατί δὲ 
λέγω αὐτὸ μόνο, ὅτι δηλαδὴ ἔγινες γυναίκα, ἀλλ᾽ ὅτι ἔχα- 
σες καὶ τὴν ἰδιότητα τοῦ ἄνδρα, καὶ οὔτε ἀπέκτησες αὐὖὐ- 
τὴν τὴν φύση, οὔτε διατήρησες ἐκείνην ποὺ εἴχες, ἀλλ᾽ 
ἔγινες κοινὸς προδότης κάθε φύσηασ, καὶ ἄξιος νὰ κατα- 
διώκεσαι καὶ νὰ λιθοθολεῖσαι ἀπό ἄνδρες καὶ γυνοΐκεα, 
ἐπειδὴ ἀδίκησες καὶ τὰ δύο φύλα. Καὶ γιὰ νὰ μάθεις πόσο 
μεγάλο κακό εἶναι αὐτό, ἂν κάποιος ἐρχόταν καὶ σοῦ ὑπο- 
σχόταν ἀπὸ ἄνθρωπο νὰ σὲ κάνει σκύλο, ἄραγε δὲ θὰ τὸν 
ἀπέφευγες σὰν κακοῦργο; ᾿Αλλὰ νά, δὲν ἔκαμες τὸν ἑαυ- 
τό σου σκύλο ἀπὸ ἄνθρωπο, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ποὺ εἶναι πιὸ 
ἀτιμωτικὸ ἀπὸ τὸ Ζῶο αὐτό. Γιατὶ ἐκεῖνο τὸ ζῶο εἶναι 
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κεῖνο μὲν γὰρ εἷς χρῆσιν ἐπιτήδειον, ὃ δὲ ἡταιρηκὼς 
οὐδαμοῦ χρήσιμος. 


Τί δέ, εἶπέ μοι, εἴ τις ἠπείλει ποιεῖν τίκτειν ἄν- 
δρας καὶ λοχεύεσθαι, οὖκ ἂν ἐπλήσθημεν θυμοῦ; 
5 41λλ᾽ ἰδοὺ νῦν χαλεπώτερα ἑαυτοὺς κατειργάσαντο 
οἵ τὰ τοιαῦτα λυττῶντες" οὐ γάρ ἔστιν ἴσον εἷς γυ- 
γαικείαν μεταδαλεῖν φύσιν, καὶ μένοντα ἄνδρα γε- 
γέσθαι γυναῖκα, μᾶλλον δὲ μήτε τοῦτο μήτε ἐκεῖνο. 
Εἰ δὲ δούλει καὶ ἑτέρωθεν μαθεῖν τοῦ κακοῦ τὴν ὕ- 
10 στερδολήν, ἐρώτησον τίνος ἕνεκεν τοὺς εὐνούχους 
ποιοῦντας κολάξουσιν οὗ νομοθέται, καὶ εἴσῃ, ὅτι δι᾽ 
οὐδὲν ἕτερον πάντως, ἢ ὅτι τὴν φύσιν ἀκρωτηριά- 
ξουσι. Καίτοι γε οὐδὲν ἀδικοῦσιν ἐκεῖνοι τοσοῦτον, ἐ- 
γένοντο γὰρ οὗ ἀκρωτηριασθέντες καὶ μετὰ τὸν ἀ- 
15 κρωτηριασμὸν πολλαχοῦ χρήσιμοι, ἀνθρώπου δὲ πε- 
σορνευομένου οὐδὲν ἄχρηστότερον γένοιτ᾽ ἄν οὐ γὰρ 
ἢ ψυχὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα τοῦ τὰ τοιαῦτα 
παθόντος ἄτιμον καὶ ἄξιον ἐλαύνεσθαι πανταχόθεν. 
Πόσαι γέενναι τούτοις ἀρκέσουσιν; 


20 Εἰ δὲ γεέννης καταγελᾷς ἀκούων καὶ ἀπιστεῖς, 
ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἀναμνήσθητε τῶν Σοδόμων᾽ εἴδομεν 
γάρ, εἴδομεν καὶ ἔν τῷ παρόντι δίῳ γεέννης εἰκόνα. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τοῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔμελ- 
λον διαπιστεῖν, νῦν ἀκούοντες πῦρ ἄσθεστον εἶναι, 

25 ἀπὸ τῶν παρόντων αὑτοὺς ἐσωφρόνισεν ὃ Θεός. Τοι- 
οὗτος γοῦν ἔστιν ὃ Σοδόμων ἐμπρησμὸς καὶ ἧ πυρ- 
σόλησις ἐκείνη" καὶ ἴσασιν οἵ παραγενόμενοι, καὶ τῇ 
θέᾳ τὴν πληγὴν ἐκείνην τὴν θεήλατον καὶ τῶν ἄνω- 
θεν κεραυνῶν τὸ ἔργον ἰδόντες. ᾿Εννόησον ἡλίκον 

30 ἐστὶ τὸ ἁμάρτημα, ὧς θδιάσασθαι καὶ πρὸ καιροῦ τὴν 
γέενναν φανῆναι. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν λόγων 
κατεφρόνουν, διὰ τῶν ἔργων αὑτοῖς τὴν ἐκείνης εἶ- 


5. Γιὰ τὴν κατοσοτροφὴ τῶν Σοδόμων θ6λ. Γεν. 19, - 12 - 30 
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κατάλληλο γιὰ χρήση, ἐνῶ αὐτός, ποὺ εἶναι ὅμοιος μὲ 
πόρνη, πουθενὰ δὲν εἶναι χρήσιμοα. 

Τί λοιπόν, πές μου, ἂν κάποιος ἀπειλοῦσε νὰ κάνει 
τοὺς ἄνδρες νὰ γεννοῦν καὶ νὰ περνοῦν τὸ στάδιο τῆς 
λοχείας, δὲ θὰ θυμώναμε πάρα πολύ; Νὰ ὅμως ποὺ ἔκα- 
μαν φοδερότερα τὠρα στὸν ἑαυτό τους αὐτοί, ποὺ μὲ 
μανία ἐπιθυμοῦν τὰ παρόμοια. Γιατί δὲν εἶναι ἴδιο νὰ με- 
ταθδάλει κανεὶς τὴ φύση του σὲ γυναικεία, καὶ νὰ γίνει γυ- 
ναίκα, ἐνῶ παραμένει ἄνδρας, ἢ καλύτερα οὔτε τὸ. ἕνα 
οὔτε τὸ ἄλλο. ᾿ΕΣὰν ὅμως θέλεις νὰ μάθεις καὶ ἀπ᾿ ἀλλοῦ 
τὸ μέγεθος τοῦ κακοῦ, κάνει ἐρώτηση γιὰ ποιὸ λόγο οἱ 
νομοθέτες τιμωροῦν ἐκείνους ποὺ κάνουν τοὺς εὐνού- 
χους, καὶ θὰ μάθειςκ, ὅτι γιὰ τίποτες ἄλλο, παρὰ μόνο γιατὶ 
ἀκρωτηριάζουν τὴ φύση. ᾽Αν καὶ ἐκεῖνοι δέθδαια δὲν κά- 
νουν κανένα τόσο μεγάλο ἀδίκημα, γιατί οἱ εὐνοῦχοι ἔγι- 
ναν σὲ πολλὲς περιπτώσεις χρήσιμοι καὶ μετὰ τὸν εὐνου- 
χισμό τους. ᾿Απὸ τὸν ἄνθρωπο ὅμως ποὺ πορνεύεται δὲ 
ϑὰ μποροῦσς νὰ γίνει τίποτε πιὸ ἄχρηστο. Γιατὶ ὄχι ἡ ψυ- 
χή μόνο, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα ἐκείνου ποὺ παθαίνει αὐτὰ 
εἶναι χωρὶς τιμὴ καὶ ἄξιο νὰ διώχνεται ἀπὸ παντοῦ. Πό- 
σες γέεννες θὰ εἶναι ἀρκετὲς γι᾿ αὐτούς; 

᾿Εὰν ὅμως περιγελᾶς, ἀκούγοντας γιὰ γέεννα, καὶ 
δὲν πιστεύεις, θυμήσου ἐκείνη τὴ φωτιὰ τῶν ΣοδόμωνὍ. 
Γιατί εἴδαμε, πραγματικὰ εἴδαμε καὶ στὴν παρούσα ζωὴ 
εἰκόνα τῆς γέεννας. ᾿Επειδὴ λοιπὸν ἐπρόκειτο νὰ μὴν Πι- 
στεύουν πολλοὶ γιὰ ἐκεῖνα ποὺ θὰ ἀκολουθήσουν μετὰ τὴν 
ἀνάσταση, ἀκούγοντας τώρα πὼς ὑπάρχει ἄσθεστη φω- 
τιά, τοὺς σωφρόνισε αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἀπὸ τὰ παρόντα. 
Τέτοιος θδέθεια εἶναι ὁ ἐμπρησμὸς τῶν Σοδόμων καὶ ἡ 
πυρπόληση ἐκείνη. Καὶ γνωρίζουν αὐτοὶ ποὺ ἦταν παρόν- 
τες, καὶ μὲ τὸ θέαμα τὴ θεόσταλτη ἐκείνη συμφορὰ καὶ 
θλέποντας τὸ ἔργο τῶν κεραυνῶν τοῦ Θεοῦ. Σκέψου πό- 
σο μεγάλο ἦταν τὸ ἁμάρτημα, ὥστε νὰ ἐξαναγκάσει νὰ 
φανεῖ ἡ γέεννα πρὶν ἀπὸ τὴν ὥρα της. ᾿Επειδὴ λοιπὸν πολ- 
λοὶ περιφρονοῦσαν τὰ λόγια, μὲ τὰ ἔργα τοὺς ἔδειξε ὁ 
Θεὸς τὴν εἰκόνα ἐκείνης τῆς γέεννας μὲ κάποιο καινού- 
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κόνα ἐπέδειξεν ὃ Θεὸς καινῷ τινι τρόπῳ. Καὶ γὰρ 
παράδοξος ἦν ὃ ὑετὸς ἐκεῖνος, ἐπειδὴ καὶ παρὰ φύ- 
σιν ἡ μίξις" καὶ κατέκλυσε τὴν γῆν, ἐπειδὴ καὶ τὰς 
ἐκείνων ψυχὰς ἣ ἐπιθυμία. Διὸ καὶ ἀπεναντίας ἦν 
ὃ ὑετὸς τῷ συνήθει: οὐ γὰρ μόνον οὗ διήγειρε τὴν 
5 γαστέρα τῆς γῆς πρὸς τὴν τῶν καρπῶν γένεσιν, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν αὐτὴν τῶν σπερμάτων 
ἄχρηστον ἐποίει. 
Τοιαύτη γὰρ ἦν ἡ μίξις τῶν ἀνδρῶν τῆς γῆς 
10 Σοδόμων, τὸ τοιοῦτον σῶμα ἀχρηστότερον ἀποφαί- 
γουσα. Τί γὰρ ἀνδρὸς πεπορνευμένου μυσαρώτερον; 
τί δὲ ἐναγέστερον; ᾿Ὦ τῆς μανίας, ὦ τῆς παραπλη- 
ξίας' πόθεν εἰσεκώμασεν ἡ ἐπιθυμία αὕτη, τὰ τῶν 
στολεμίων διατιθεῖσα τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, μᾶλλον 
15 δὲ καὶ ἐκείνων χαλεπωτέρα, ὅσῳ καὶ ψυχὴ σώματος 
ἀμείνων; ἾὯ καὶ ἀλόγων ὑμεῖς ἀνοητότεροι, καὶ κυ- 
γῶν ἀναιδέστεροι. Οὐδαμοῦ γὰρ τοιαύτη μίξις παρ’ 
ἐκείνοις, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσκει τοὺς ἰδίους ὅρους ἡ φύ- 
σις" ὑμεῖς δὲ καὶ τῶν ἀλόγων ἀτιμότερον τὸ γένος 
20 εἰργάσασθαι τὸ ὑμέτερον καθυδρίξοντες. Πόθεν οὖν 
ταῦτα ἐτέχθη τὰ κακά; ᾿Απὸ τρυφῆς, ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἰδέναι Θεόν: ὅταν γὰρ ἐκθαλωσί τινες αὐτοῦ τὸν 
φόδον, πάντα οἴχεται λοιπὸν τὰ καλά. 
4. “Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γένηται, ἔχωμεν πρὸ ὄὁ- 
25 φθαλμῶν ἀκριθῆ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον. Οὐδὲν γάρ. 
οὐδὲν οὕτως ἀπόλλυσιν ἄνθρωπον, ὧς τὸ ταύτης ἕἔλρι- 
σεσεῖν τῆς ἀγκύρας" ὥσπερ οὐδὲν σώξει, ὧς τὸ διη- 
γνεκῶς ἔκεῖ δλέπειν. Εἰ γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ 
ὀφθαλμῶν, δκνηρότεροι γινόμεθα περὶ τὰ ἅμαρτήμα- 
380 τα, πολλάκις δὲ καὶ οἰκέτας ἐρυθριάσαντες ἐἔπιειρε- 
στέρους, οὐδὲν πράττομεν ἄτοπον, ἔννόησον πόσης 
ἀπολαύσομεν ἀσφαλείας, τὸν Θεὸν πρὸ δῳθαλμῶν ἔ- 
χοντες. Οὐδαμοῦ γὰρ ὃ διάδολος ἡμῖν οὕτω διακει- 
μένοις ἐπιθήσεται, ἅτε ἀνόνητα πονῶν" ἂν δὲ πλα- 





6. Βλ. Γεν. 19, 24 
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ριο τρόπο. Γιατὶ πραγματικὰ ἐκείνη ἡ θροχὴ" ἦταν παρά- 
ξενη, ἐπειδὴ καὶ ἡ συνουσία τῶν ἀνθρώπων ἦταν παρὰ 
φύση. Καὶ πλημμύρισε τὴ γῆ, ἐπειδὴ καὶ ἡ ἐπιθυμία πλημ- 
μύρισε τὶς ψυχές τους. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἡ δροχὴ ἦταν ἀντί- 
θετη ἀπὸ τὴν συνηθισμένη. Γιατὶ ὄχι μόνο δὲν προκαλοῦ- 
σε τὴ μήτρα τῆς γῆς γιὰ τὴ δημιουργία τῶν καρπῶν, ἀλ- 
λὰ καὶ τὴν ἔκανε ἄχρηστη γιὰ τὴν ὑποδοχὴ τῶν σπερμάτων. 

Τέτοια λοιπὸν ἦταν ἡ σαρκικὴ σχέση τῶν ἀνδρῶν τῆς 
περιοχῆς τῶν Σοδόμων, ἀποδε!κνύοντας τὸ παρόμοιο σῶμα 
πιὸ ἄχρηστο. Γιατὶ τί εἶναι περισσότερο σιχαμερὸ ἀπὸ τὸν 
ἄνδρα ποὺ εἶναι πόρνος; καὶ τί εἶναι πιὸ μολυσμένο; Πώ, 
πὼ μανία! πώ, πὼ παραφροσύνη! ᾿Απὸ ποῦ ἦρθε ἡ ἐπι- 
θυμία αὐτή, ποὺ προξένησε στὴν ἀνθρώπινη φύση τὰ κα- 
κὰ τῶν ὀχθρῶν, ἢ καλύτερα καὶ χειρότερα ἀπ᾽ αὐτὸ τόσο, 
ὅσο καὶ ἡ ψυχὴ εἶναι ἀνώτερη ἀπὸ τὸ σῶμα; Πόσο πιὸ 
ἄνόητοι εἶστε ἐσεῖς ἀπὸ τὰ ἄλογα ζῶα καὶ πιὸ ἀναιδεῖς 
ἀπὸ τοὺς σκύλους! Γιατὶ πουθενὰ δὲν ὑπάρχει: τέτοια σχέ- 
ση σ᾽ αὐτά, ἀλλὰ ἡ φύση γνωρίζει καλὰ τούς δικούς της 
νόμους. ᾽Ἔσεῖς ὅμως μὲ τὸ νὰ φέρεστε ὑδριστικὰ κάνατε 
τὸ δικό σας φύλο πιὸ ἀτιμωτικὸ καὶ ἀπὸ τὰ ζῶα. ᾿Απὸ ποῦ 
λοιπὸν γεννήθηκαν αὐτὰ τὰ κακά; ᾿Απὸ τὶς ἀπολαύσεις, ἀπὸ 
τὸ ὅτι δὲ γνώριζαν τὸ Θεό. Γιατί ὅταν ἀπομακρύνουν με- 
ρικοὶ τὸ φόδο τοῦ Θεοῦ, φεύγουν στὴ συνέχεια ὅλα τὰ 
καλά. 

4. Γιὰ νὰ μὴ γίνει λοιπὸν αὐτό, ἂς ἔχομε μπροστά μας 
σωστὰ τὸ φόθο τοῦ Θεοῦ. Γιατί τίποτε, πραγματικὰ τίπο- 
τε δὲν καταστρέφει τὸν ἄνθρωπο ἔτσι, ὅπως τὸ νὰ χάσει 
κανεὶᾳ αὐτὴ τὴν ἄγκυρα᾽ ὅπως τίποτε δὲν τὸν σώζει τόσο, 
ὄσο τὸ νὰ δθλέπει κανεὶς διαρκῶς ἐκεῖ. Αν λοιπόν, ὅταν 
ἔχουμε μπροστά μας κάποιον ἄνθρωπο, γινόμαστε πιὸ δι- 
στακτικοί, στὸ νὰ κάνουμε ἁμαρτήματα, καὶ πολλὲς φορὲς 
κοκκινίσαμς ἀπὸ ντροπὴ μπροστὰ καὶ στοὺς δούλους ποὺ 
εἶναι π!|ὸ ἤπιοι στὴν κρίση τους, καὶ δὲν κάνουμε τίποτε 
τὸ παράλογο, σκέψου πόση ἀσφάλεια θ᾽ ἀπολαύσουμε, 
ὅταν ἔχουμε μπροστά μας τὸ Θεό. Γιατὶ πουθενὰ δὲν θὰ 
μᾶς ἐπιτεθεῖ ὁ διάβολος, ὅταν συμπεριφερόμαστς ἔτσι, ἐ- 
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γωμέγνους ἔξω, καὶ χωρὶς χαλινοῦ περιιόντας ἴδῃ, 
σταρ᾽ ἡμῶν λαδὼν τὴν ἀρχήν, πανταχοῦ λοιπὸν ἡμᾶς 
9 τω μ Ἃ -. ε« [4 - 
ἀποδουκολῆσαι δυνήσεται. Καὶ ὅπερ οὗ ράθυμοι τῶν 
οἰκετῶν πάσχουσιν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, τὰς μὲν ἀναγκαίας 

5 ἀφέντες διακονίας, ἐφ᾽ ἃς εἶσιν ἀπεσταλμένοι παρὰ 
τῶν δεσποτῶν, ἁπλῶς δὲ καὶ εἰκῆ τοῖς παρεμκίπεου- 
σι προσηλούμενοι, καὶ τὴν σχολὴν ἐκεῖ καταναλί- 
σκοντες, τοῦτο καὶ ἡμεῖς ὑπομένομεν, ὅταν ἀποστῶ- 
μὲν τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Θεοῦ. 


ἢ 'ῬΕστήκαμεν γὰρ λοιπὸν πλοῦτον θαυμάζοντες, καὶ 
κάλλος σώματος, καὶ τὰ ἄλλα τὰ μηδὲν σπιρὸς ἡμᾶς, 
ὥσπερ ἔκεῖνοι οἵ οἰκέται τῶν ἔπαιτῶν τοῖς θαυματο- 
σοιοῦσι προσέχουσιν, εἶτα ξλθόντες δραδέως, οἴκοι 
τὰς ἐσχάτας ὑπομένουσι πληγάς. Πολλοὶ δὲ καὶ τὴν 

15 ὁδὸν τὴν προκειμένην παρῆλθον, ἑτέροις τοιαῦτα ἄ- 
σχημονοῦσιν ἀκολουθοῦντες. ᾿Αλλὰ μὴ ἡμεῖς τοῦτο 
ποιῶμεν" καὶ γὰρ ἀπεστάλμεθα ἀνύσαι πολλὰ τῶν κα- 
τεπειγόντων, κἂν ἀφέντες ἐκεῖνα στῶμεν κεχηνότες 
πρὸς τὰ ἀνόνητα ταῦτα, ἀναλωθέντος ἡμῖν τοῦ και- 

20 ροῦ παντὸς εἴκῆ καὶ μάτην, τὴν ἐσχάτην δώσομεν 
δίκην. Εἰ γὰρ καὶ ἀσχολεῖν δούλει σαυτόν, ἔχεις ἃ 
θαυμάξειν ὄφείλεις, καὶ περὶ ἃ κεχηνέναι πάντα τὸν 
χρόνον: ἅπερ οὗ γέλωτός ἔστιν ἄξια, ἀλλὰ θαύματος 
καὶ ἐπαίνων πολλῶν, ὡς ὅ γε τὰ καταγέλαστα θαυ- 

25 μάξζων, καὶ αὑτὸς ἔσται τοιοῦτος, καὶ τοῦ γελωτοσοι- 
οὔντος χείρων' ὅπερ ἵνα μὴ πάθῃς, ἀποπήδησον τα- 
χέως. 


Τί γὰρ καὶ ἕστηκας, εἶπέ μοι, πρὸς τὸν πλοῦτον 
κεχηνὼς καὶ ἀνεπτερωμένος; τί θαυμαστὸν δρᾷς καὶ 
380 ἑκαγνόν σου τοὺς δῳθαλμοὺς κατασχεῖν; τοὺς χρυσο- 
φοροῦντας ἵππους, καὶ τοὺς οἴκέτας τοὺς μὲν δαρ- 
δάρους, τοὺς δὲ εὐνούχους, καὶ τὰ ἱμάτια τὰ πολυ- 
τελῆ, καὶ τὴν καταμαλακιξζομένην ἔν τούτοις ψυχήν. 
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πειδὴ θὰ κουράζεται ἄσκοπα. ᾿Εὰν ὅμως μᾶς δεῖ νὰ πε- 
“ἱπλανόμαστε ἔξω καὶ νὰ περιφερόμαστε χωρὶς χαλινωμ,., 
παίρνοντας ἀπὸ μᾶκα τὴν ἐξουσία, θὰ μπορέσει παντοῦ στὴ 
συνέχεια νὰ μᾶς ἀποπλανήσει. Καὶ αὐτὸ ποὺ παθαίνουν 
στὴν ἀγορὰ οἱ ἐπιπόλαιοι ἀπὸ τοὺς δούλους ποὺ ἐγκατα- 
λείπουν τὶς ἀναγκαῖες ὑπηρεσίεςα, γιὰ τὶς ὀποῖες τοὺς ἔ- 
στειλαν οἱ κὐριοί τους, καὶ ἀφοσιώνονται ἄσκοπα καὶ χω- 
ρὶς λόγο στοὺς περαστικοὺς καὶ σπαταλοῦν ἐκεῖ τὸν ἐ- 
λεύθερο χρόνο τους, τὸ ἴδιο παθαίνουμε καὶ ἐμεῖς, ὅταν 
ἀπομακρυνθοῦμε ἀπὸ τὶς ἐντολὲς τοῦ Θεοῦ. 

Σταθήκαμε λοιπὸν νὰ θαυμάζουμε τὸν πλοῦτο καὶ 
τὴν ὀμορφιά τοῦ σώματος καὶ τὰ ὑπόλοιπα ποὺ δὲν ἔχουν 
καμιὰ σχέση μὲ μᾶς, ὅπως ἀκριθδῶς ἐκεῖνοι οἱ δοῦλοι, ποὺ 
προσέχουν τοὺς θαυματοποιοὺς ἐπαΐτες, καὶ ἔπειτα, ἐπει- 
δὴ ἦρθαν καθυστερημένα, δέχονται τὶς χειρότερες τιμω- 
ρίες στὸ σπίτι. Πολλοὶ μάλιστα ἀπομακρύνθηκαν καὶ ἀπὸ 
τὸ δρόμο αὐτόν, ἀκολουθώντας ἄλλους ποὺ κάνουν τέ- 
τοις ἀσχήμιες. ᾿Αλλ᾽ ἐμεῖς ἂς μὴν τὸ κάνομε αὐτό. Γιατὶ 
ἔχομε σταλθεῖὶ νὰ κατορθώσομε πολλὰ ἀπὸ τὰ ἐπείγοντα, 
καὶ ἄν, ἐγκαταλείποντας αὐτά, σταθοῦμε νὰ παρατηροῦμε 
αὐτὰ τὰ ἀνώφελα πράγματα, ἀφοῦ σπαταλήσομς ὅλο τὸν 
καιρό μας ἄσκοπα καὶ μάταια, θὰ τιμωρηθοῦμε μὲ τὴ χει- 
ρότερη τιμωρία. Γιατί, ἂν πραγματικὰ θέλεις ν᾿ ἀπασχο- 
λεῖς τὸν ἑαυτὸ σου, ἔχεις ἐκεῖνα ποὺ πρέπει νὰ θαυμά- 
ζεις καὶ νὰ ἀφιερώνεις γι᾿ αὐτὰ ὅλο τὸν καιρό σου. Αὐτὰ 
βέθα!α δὲν εἶναι ἄξια γιὰ γέλια, ἀλλὰ γιὰ θαυμασμὸ καὶ 
πολλοὺς ἐπαίνους, ὅπως ἀσφαλῶς καὶ ἐκεῖνος ποὺ θαυ- 
μάζει τὰ γελοῖα πράγματα, θὰ εἶναι καὶ αὐτὸς γελοῖος καὶ 
χειρότερος ἀπὸ τὸ γελωτοποιό. Γιὰ νὰ μὴν πάθεις τὸ ἴδιο, 
ἀπομακρύνσου ἀπ᾿ αὐτὰ γρήγορα. 

Γιατὶ λοιπόν, πές μου, στάθηκεες μπροστὰ στὸν πλοῦ- 
το μὲ ἀνοιχτὸ τὸ στόμα καὶ ξεμυαλισμένος; Τί θαυμαστὸ 
βλέπεις καὶ ἱκανὸ νὰ συγκρατήσει τὰ μάτια σου; Τὰ χρυ- 
σοστολισμένα ἄλογα, καὶ τοὺς δούλους πού ἄλλοι εἶναι 
βάρβαροι καὶ ἄλλοι εὐνοῦχοι, καὶ τὰ πολυτελέστατα ροῦχα, 
καὶ τὴν ψυχὴ ποὺ γίνεται μαλθακὴ μ᾽ αὐτά, καὶ τὴ σκυ- 
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καὶ τὴν ἀνεσπασμίνην δφρύν, καὶ τὰς περιδρομάς, 
καὶ τοὺς θορύδους; Καὶ ποῦ ταῦτα ἄξια θαύματος; 
τί δὲ οὗτοι τῶν ἐπαιτῶν διεστήκασι τῶν δρχουμένων, 
καὶ συριζόντων ἔπὶ τῆς ἀγορᾶς; Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι 
δστολλῷ τῷ λιμῷ τῆς ἀρετῆς κατεχόμενοι, χορεύουσιν 
ἐκείνων χορείαν καταγελαστοτέραν, ἀγόμενοι καὶ πε- 
ριαγόμενοι, νῦν μὲν εἷς τραπέξας πολυτελεῖς, νῦν 
δὲ εἷς ἕταιριζομένων γυναικῶν καταγώγιον, νῦν δὲ 
εἰς κολάκων ἑἕσμοὺς καὶ παρασίτων πλῆθος. Εἶ δὲ 
10 χρυσοφοροῦσι, διὰ τοῦτο μάλιστα ἕλεεινοί, ὅτι τὰ 
μηδὲν πρὸς αὐτοὺς πεοισπούδαστα αὐτοῖς μᾶλλόν εἶσι. 


Μοὼὴ γάρ μοι τὰ ἱμάτια ἴδης, ἀλλὰ ἀνακάλυψον αὖ- 
τῶν τὴν ψυχήν, καὶ σκόπησον εἶ μὴ μυρίων γέμει 
τραυμάτων, καὶ ράκια περιδέθδληται, καὶ ἔστιν ἔρη- 

ν 9 ͵ ᾿ “- 3᾿ Ὃν 3 

15 μος καὶ ἁπροστάτευτος. Τί οὖν ὄφελος τῆς ἔξω μα- 

γνίας; Καὶ γὰρ πολλῷ δέλτιον πένητα εἶναι ἐν ἀρετῇ 
-« 3. , -“ ᾿ ᾿ « . ᾿ 

ζῶντα, ἢ δασιλέα ξῶντα μετὰ πονηρίας. Ὃ μὲν γὰρ 
πένης παρ᾽ ἑαυτῷ ἀπολαύει πάσης τῆς κατὰ ψυχὴν 
τρυφῆς, καὶ οὐδὲ τῆς ἔξωθεν αἰσθάνεται πενίας διὰ 

20 τὸν ἔνδον πλοῦτον" ὃ δὲ δασιλεὺς τρυφῶν ἔν τοῖς οὐ- 
δὲν αὐτῷ προσήκουσιν, ἔν τοῖς μάλιστα αὐτῷ δια- 
φέρουσι κολάξεται, ἐν ψυχῇ καὶ λογισμοῖς καὶ τῷ 
συνειδότι, τοῖς ἔκεῖ συναποδημοῦσιν αὑτῷ. 


Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, τὰ μὲν ἱμάτια ἀποθώμεθα τὰ - 
25 χρυσᾶ, ἀνελώμεθα δὲ ἀρετὴν καὶ τὴν ἔκ ταύτης ἧ- 
δονήν. Οὕτω γὰρ καὶ ἔνταῦθα καὶ ἐκεῖ πολλῆς ἀπο- 
λαύσομεν τῆς τρυφῆς, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων ἐσειτύ- 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Ἰζυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ ]]ατρὶ καὶ τῷ ἅ- 
30 γίῳ Πνεύματι δόξα, τιμή, κράτος, νῦν καὶ ἄεί, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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θρωπὴ ἐἔκφραση τοῦ προσώπου, καὶ τὶς περιστροφὲς καὶ 
τοὺς θορύθδους; Καὶ ποῦ εἶναι αὐτὰ ἄξια γιὰ θαυμαομό; 
Καὶ τί διαφέρουν αὐτοὶ ἀπὸ τοὐς ἐπαῖτες ποὺ χορεύουν 
καὶ σφυρίζουν στὴν ἀγορά; Γιατὶ καὶ αὐτοί, ἐπειδὴ κατέ- 
χονται ἀπὸ μεγάλη πείνα ἀρετῆς, χορεύουν πιὸ γελοῖο 
χορὸ ἀπὸ ἐκείνους, ἀφοῦ πηγαίνουν καὶ περιφέρονται πό- 
τε σὲ πλούσια τραπέζια, πότε σὲ καταγώγιο γυναικῶν ποὺ 
εἶναι πόρνεας, καὶ πότε σὲ πλῆθος κολάκων καὶ παρασίτων. 
᾿Εὰν ὅμως φοροῦν χρυσὰ ροῦχα, γι᾿ αὐτὸ ἰδιαίτερα εἶναι 
δυστυχισμένοι, ἐπειδὴ αὐτὰ ποὺ δὲν ἔχουν καμιὰ σχέση 
μ᾽ αὐτούς, εἶναι γι᾿ αὐτοὺς πολὺ περιζήτητα. 

Μὴ λοιπόν, σὲ παρακαλῶ, δεῖς τὰ ροῦχα, ἀλλὰ ξεσκέ- 
πασξ τὴν ψυχή τους καὶ πρόσεξε μήπως δὲν εἶναι γεμά- 
τῇ ἀπὸ πάρα πολλὰ τραύματα καὶ εἶναι ντυμένη μὲ ράκη 
καὶ εἶναι ἔρημη καὶ ἁπροστάτευτη. Ποιὸ λοιπὸν εἶναι τὸ 
κέρδος ἀπὸ τὴ μανία αὐτὴ τῶν ἐθνικῶν; Γιατὶ πραγματι- 
κὰ εἶναι πολὺ καλύτερο νὰ εἶναι κανεὶς φτωχός, ἀλλὰ νὰ 
ζεῖ μὲ ἀρετή, παρὰ νὰ εἶναι θασιλιὰς καὶ νὰ Ζεῖ μὲ κακία. 
Γιατὶ ὁ φτωχός ἀπὸ μόνος του ἀπολαμδάνει ὅλη τὴν ψυ- 
χικὴ ἀπόλαυση καὶ δὲν αἰσθάνεται καθόλου τὴν ἐξωτερικὴ 
φτώχεια ἐξ αἰτίας τοῦ ἐσωτερικοῦ του πλούτου, ἐνῶ ὁ 
θασιλιάς, ἀπολαμβάνοντας αὐτὰ ποὺ δὲν τοῦ ταιριάζουν 
καθόλου, τιμωρεῖται μαζὶ μ᾽ ἐκείνους, ποὐ διαφέρουν πάρα 
πολὺ ἀπ᾿ αὐτόν, στὴν ψυχὴ καὶ στὶς σκέψεις καὶ στὴ 
συνείδηση, ποὐ πηγαίνουν μαζί του ἐκεῖ. 

Γνωρίζοντας λοιπὸν αὐτώ, ἂς δγάλουμςε τὰ χρυσὰ ροῦ- 
χα καὶ ἂς φορέσουμε τὴν ἀρετὴ καὶ τὴν εὐχαρίστηση ποὺ 
προέρχεται ἀπ᾿ αὐτή. ᾿Ετσι λοιπὸν καὶ στὴ ζωὴ αὐτὴ καὶ 
στὴν ἄλλη θ᾽ ἀπολαύσομε πολλὴ ἀπόλαυση καὶ θὰ ἐπιτύ- 
χουμε τὰ ἀγαθὰ ποὺ μᾶς ἔχει ὑποσχεθεῖ, μὲ τὴ χάρη καὶ 
τὴ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ 
τὸν ὁποῖο στὸν Πατέρα καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ 
δόξα, ἡ τιμή, καὶ ἡ δύναμη, τώρα καὶ πάντοτε καὶ στοὺς 
αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν.᾽ 


ΟΜΊΛΙΑ ΣΤ΄ 
(Ρωμ. 1, 28 - 2. 16) 


«Καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἂν ἔ- 
πιγνώσει, παρέδωκεν ὃ Θεὸς αὐτοὺς εἷς ἀ.- 
δόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα». 


1. Ἵνα μὴ δόξῃ αὐτοὺς αἰνίττεσθαι, ἐπὶ πολὺ τῷ 
5 τῆς παιδεραστίας ἐνδιατρίδων λόγῳ, μετέδη λοιπὸν 
--. ) - Ε ε ΄ . 4 -ν ) ς » 
ἐφ᾽ ἕτερα εἴδη ἁμαρτημάτων: διὸ καὶ ἐφ᾽ ἕτέρων 
προσώπων προάγει τὸν λόγον ἅπαντα. Καὶ ὥσπερ ἄεὶ 
τοῖς πιστοῖς διαλεγόμενος περὶ ἁμαρτημάτων, καὶ 
δουλόμενος ταῦτα δεῖξαι φευκτά, παράγει εἰς μέσον 
10 τὰ ἔθνη, λέγων' «Μὴ ἂν πάθει ἐπιθυμίας, καθάπερ 
ν . Ἁ "ν᾽ Ἁ Ἁ ΕῚ ’ λῚ ’ λῚ 2 
καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν»: καὶ πάλιν, 
«Μὴ λυπεῖσθε, ὥσπερ οἵ λοιποὶ οἵ μὴ ἔχοντες ἐλπί- 
εΡ Ἁ ΕΣ ἴω: [4 . “ Ἁ εἩ 
δα»: οὕτω καὶ ἐνταῦθα δείκνυσιν ἐκείνων τὰ ἅμαρ- 
τήματα ὄντα, καὶ πάσης αὑτοὺς ἀποστερεῖ συγγνώ- 
15 μης᾽ οὗ γὰρ ἀγνοίας, ἀλλὰ μελέτης εἶναί φησι τὰ 
[ὦ 9 ν Ά 9 3 
τολμήματα. Διόπερ οὖκ εἶπε, καὶ καθὼς οὖ“. ἔγνω- 
σαν, ἀλλά, «Καθὼς οὖκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν 
ὃν ἐπιγνώσει»: κρίσεως διεφθαρμένης καὶ φιλονει- 
κίας μᾶλλον, καὶ δεικνὺς οὐχὶ τῆς σαρκός, καθώς 
20 τινες τῶν αἱρετικῶν φασιν, ἀλλὰ τῆς διανοίας ὄντα 
τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας τὰ ἁμαρτήματα, καὶ τὴν πη- 
γὴν ἐκεῖθεν οὖσαν τῶν κακῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ὃ νοῦς 
ἀδόκιμος γέγονε, πάντα παρεσύρη λοιπὸν καὶ ἄνε- 
τράπη, τοῦ ἡνιόχου διαφθαρέντος. 
25 «Πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, πονηρίᾳ, πλεονε- 
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ΟΜΙΛΙΑ ΣΤ΄ 
(Ρωμ. 1, 28 - 2, 16) 


«Καθὼς δὲ θεώρησαν καλὸ νὰ γνωρίσουν τὸ Θεό, 
τοὺς παρέδωσε ὁ Θεὸς σὲ. ἀνίκανο νοῦ, νὰ κά- 
νουν ἐκεῖνα ποὺ δὲν ἔπρεπε». 


Ί. Γιὰ νὰ μὴ φανεῖ πὼς ὑπονοεῖ αὐτούς, ἐπιμένονταα 
πολὺ στὸ λόγο τῆς παιδεραστίας, ἔρχεται στὴ συνέχεια 
σὲ ἄλλα εἴδη ἁμαρτημάτων. Γι᾿ αὐτὸ καὶ φέρει ὅλο τὸ 
λόγο σὲ ἄλλα πρόσωπα. Καὶ ὅπως ἀκριθδῶς πάντοτε ὅταν 
μιλάει στοὺς πιστοὺς γιὰ τὰ ἀμαρτήματα καὶ θέλει νὰ δεί- 
ξει πὼς πρέπει ν᾿ ἀποφεύγονται αὐτά, φέρει γιὰ παρά- 
δειγμα τὰ ἔθνη, λέγοντας «Οχι σὲ πάθος ἐπιθυμίας, ὅ- 
πως καὶ οἱ ὑπόλοιποι ἐθνικοί, οἱ ὁποῖοι δὲ γνωρίζουν τὸ 
Θεό» " καὶ πάλι, «Νὰ μὴ λυπάστε, ὅπως καὶ οἱ λοιποί, ποὺ 
δὲν ἔχουν ἐλπίδα», ἔτσι καὶ ἐδῶ δείχνει πὼς τὰ ἁμαρτή- 
ματα εἶναι ἐκείνων, καὶ τοὺς στερεῖ ἀπὸ κάθε συγγνώμη. 
Γιατὶ οἱ ἐνέργειες αὐτές, λέγει, δὲν εἶναι ἀποτέλεσμα 
ἄγνο!ας, ἀλλὰ μελέτης. Γι᾿ αὐτὸ ἀκριθδῶς δὲν εἶπε, καὶ 
καθὼς δὲ γνώρισαν τὸ Θεό, ἀλλά, «Καθὼς δὲ θεώρησαν 
καλὸ νὰ γνωρίσουν τὸ Θεό», λέγοντας πὼς τὸ ἁμάρτημα 
αὐτὸ προέρχεται ἀπὸ διεφθαρμένη κρίση καὶ φιλονεικία, 
ὄχι ἀπὸ ἀπερισκεψία, καὶ ἀποδεικνύοντας. πώς τἀ ἁμαρτή- 
ματα δὲν προέρχονται ἀπὸ τὴ σάρκα, ὅπως ἰσχυρίζον- 
ται μερικοὶ ἀπὸ τοὺς αἱρετικούς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸ νοῦ, τὴν 
πονήρὴ ἐπιθυμία, καὶ πὼς ἡ πηγὴ τῶν κακῶν βρίσκεται 
ἐκεῖ. Ἐπειδὴ λοιπὸν ὁ νοῦς ἔγινε ἀνίκανος, ὅλα παρα- 
σύρθηκαν στὴ συνέχεια καὶ ἀνατράπηκαν, ἀφοῦ ὁ ἡνίοχος 
καταστράφηκε. 

«Καὶ γέμισαν ἀπὸ κάθε ἀδικία, πονηρία, πλεονεξία. 
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ξίᾳ, κακίᾳ». “Ὅρα πάντα μετ’ ἐπιτάσεως" καὶ γὰρ 
«Πεπληρωμένους» εἶναί φησι, καὶ «Πάσῃ». ᾿Ονομά. 
σας δὲ γενικῶς τὴν κακίαν, καὶ τοῖς μέρεσιν ἐπεξέρ- 
" ’ 9 ε “ω ’ ν᾿ 
χεται, καὶ τούτοις μεθ’ ὑπερδολῆς, λέγων «Πεστοὺς 
5 φθόνου, φόνου». Τοῦτο γὰρ ἐξ ἐκείνου, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ "Αδελ καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐδείχθη. Εἶτα εἰπών, «"Ἔ.- 
ριδας, δόλου, κακοηθείας, ψιθυριστάς, καταλάλους, 
θεοστυγεῖς, ὑδριστάς», καὶ τὰ δοκοῦντα ἀδιάφορα 
εἶναι πολλοῖς ν τάξει θεὶς ἐγκλημάτων, αὔξει πά- 
10 λὲν τὴν κατηγορίαν, ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν ἀναδὰς τῶν 
“ Ἁ 3 Ἁ Ρ] 4 “« Ἁ ε ω 

κακῶν, καὶ εἰπὼν «᾿Αλαζόνας». Τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν 
τὸ καὶ ἁμαρτάνοντα φρονεῖν μέγα, χαλεπώτερον' διὸ 
καὶ Κορινθίοις αὑτὸ ἐγκαλεῖ λέγων, «αὶ ὑμεῖς πε- 
φυσιωμένοι ἔστέ». Εἶ γὰρ ἐπὶ κατορθώματί τις φυ- 
ι5Ξ σώμενος τὸ πᾶν ἀπώλεσεν, ὃ μετὰ ἁμαρτημάτων τοῦ- 
τὸ ποιῶν, πόσης οὖκ ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος; οὐδὲ 

γὰρ μεταγνῶναι δυνήσεται λοιπὸν ὃ τοιοῦτος. 
Εἶτά φησιν, «᾽᾿Εφευρετὰς κακῶν»" δηλῶν, ὅτι 

3 ᾿ “ 3’ τ 9 4 3 Ἁ Ἁ 9 -« 

οὐδὲ τοῖς ἤδη οὖσιν ἠρκέσθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐφεῦρον 
20 ἕτερα' ὅπερ πάλιν μελετώντων ἦν καὶ σπουδαζόντων. 
οὐχὶ συναρπαξζομένων καὶ παρασυρομένων. Εἰπὼν 
δὲ κατὰ μέρος τὴν κακίαν, καὶ δείξας, ὅτι καὶ πρὸς 
αὐτὴν πάλιν τὴν φύσιν ἔστησαν (“ΤΠ ονεῦσι γάρ», φη- 
σίν, «ἀπειθεῖς»), ἐπὶ τὴν ρίξαν λοιπὸν πρόεισι τῆς 
25 τοσαύτης λύμης, «᾿Αστόργους καὶ ἀσπόνδους» καλῶν. 
Ταύτην γὰρ καὶ ὅ Χριστὸς τὴν αἰτίαν εἷναί φησι τῆς 
ἤ ᾽ «,͵ ΄« ε 9 [4 [2 
πονηρίας, λέγων «Ὅταν πληθυνθῇ ἡ ἀνομία, ψυγή- 
σεται ἣ ἀγάπη». Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα λέγει ὅ 
Παῦλος, «᾿Ασυνθέτους. ἀστόργους, ἀσπόνδους, ἀν- 
30 ελεήμονας» καλῶν, καὶ δηλῶν, ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ τῆς 
φύσεως προὔδωκαν δῶρον. "ἔχομεν γὰρ καὶ φυσι- 
’ ᾿ ΕῚ ͵ 2 ᾿ - ᾿ ’ 
κήν τινα πρὸς ἀλλήλους οἰκείωσιν, ἣν καὶ θηρία 
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κακία». Πρόσεχε πὼς ὅλα λέγονται μὲ ἔμφαση. Γιατὶ λέ- 
γει πὼς εἶναι καὶ «Γεμάτοι» καὶ «᾿Απὸ κάθε». Καὶ ἀφοῦ 
ὀνόμασς γενικὰ τὴν κακία, ἔρχεται καὶ στὰ μέρη τηςσ, καὶ 
μὲ ὑπερθολὴ σ᾽ αὐτά, λέγοντας «Γεμάτοι ἀπὸ φθόνο, φό- 
νο». Γιατὶ ὁ φόνος προέρχεται ἀπὸ τὸ φθόνο, ὅπως ἀπο- 
δείχθηκξ στὴν περίπτωση τοῦ Αθελ καὶ τοῦ ᾿Ιωσήφ. ᾿!Ε- 
πειτὰα λέγονταακσ, «Γεμάτοι ἀπὸ φιλονεικία, δόλο, κακοήθεια, 
Ψιθυρίζουν, κακολογοῦν, μισοῦν τὸ Θεό, θδρίζουν», καὶ το- 
ποθετώντας στὴ σειρὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἐκεῖνα ποὺ στοὺς 
πολλοὺς φαίνονται ἀδιάφορα, μεγαλώνει πάλι τὴν κατηγο- 
ρία, ἀνεδαίνοντας στὴν κορυφὴ τῶν κακῶν καὶ λέγοντας 
«Εἶναι φαντασμένοι». Γιατὶ καὶ ἀπὸ τὸ νὰ ἁμαρτάνει! κα- 
νεὶς εἶναι πιὸ φοθερὸ τὸ νὰ εἶναι καὶ φαντασμένος, ὅταν 
ἁμαρτάνει. Γι᾿ αὐτὸ καὶ τοὺς Κορινθίους τοὺς κατηγορεῖ 
λέγοντας «Καὶ ἐσεῖς εἶστε φαντασμένοι»“, ᾿Εὰν λοιπὸν 
κάποιος ποὺ καυχιέται γιὰ ἕνα κατόρθωμά του, ἔχασε τὰ 
πάντα, ἐκεῖνος ποὺ κάνει αὐτὸ μὲ ἁμαρτήματα, πόση τι- 
μωρία δὲ θὰ ἄξιζε; Γιατὶ αὐτὸς δὲ θὰ μπορέσει στὴ συνέ- 
χεια οὔτε νὰ μετανοήσει. 

Ἔπειτα λέγει, «Ἐπινοοῦν κακἀ», δηλώνοντας πὼς 
οὔτε σ᾽ αὐτὰ ποὺ ὑπῆρχαν ἀρκέστηκαν, ἀλλὰ καὶ ἐπινόη- 
σαν ἄλλα. Αὐτὸ πάλι ἦταν ἀπόδειξη ἀνθρώπων ποὺ μελε- 
τοῦσαν καὶ προσπαθοῦσαν, καὶ ὄχι ἀνθρώπων ποὺ ἐπηρε- 
ἄζονταν καὶ παρασύρονταν. ᾿Αφοῦ εἶπε ὅμως ξεχωριστὰ 
τὴν κακία καὶ ἀφοῦ ἔδειξε, πὼς ξεσηκώθηκαν πάλι καὶ 
ἐναντίον τῆς ἴδιας τῆς φύσης (γιατὶ λέγει, «Εἶναι ἀπειθεῖς 
στοὺς γονεῖς»), προχωράει στὴ συνέχεια στὴ ρίζα αὐτῆς 
τῆς μεγάλης καταστροφῆς, ὀνομάζοντας αὐτοὺς «ΓΑστορ- 
γους καὶ ἀδιάλλακτους». Γιατὶ καὶ ὁ Χριστὸς αὐτὴ λέγε! 
πὼς εἶναι ἡ αἰτία τῆς κακίας, λέγοντας «Ὅταν πληθύνει 
ἡ κακία, θὰ ψυχρανθεῖ ἡ ἀγάπη»". Αὐτὸ ἀκριδῶς λέγει καὶ 
ὁ Παῦλος ἐδῶ, ὀνομάζοντας αὐτοὺς «᾽᾿Ασταθεῖς, ἄστορ- 
γους, ἄσπονδους, ἀνέσπλαχνους», καὶ δηλώνοντας πὼς 
πρόδωσαν καὶ αὐτὸ τὸ δῶρο τῆς φύσης. Γιατὶ ἔχομε καὶ 
κάποια φυσικὴ συμπάθεια μεταξύ μας, τὴν ὁποία καὶ τὰ 
ἄγρια ζῶα ἔχουν μεταξύ τους. «Γιατὶ κάθε ζῶο», λέγει, 
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σιρὸς ἄλληλα κέκτηνται. «Πᾶν γὰρ ζῶον», φησίν, «ἀ- 
γαπᾷ τὸ ὅμοιον αὑτοῦ, καὶ ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὖ- 
τοῦ». ᾽Α4λλ᾽ οὗτοι κἀκείνων κατέστησαν ἀγριώτεροι. 

Τὴν μὲν οὖν νόσον τὴν ἀπὸ κῶν πονηρῶν δογμά- 

στῶν τῇ οἴκουμένῃ γενομένην διὰ τούτων ἡμῖν παρέ- 
στησε, καὶ σαφῶς ἔδειξε τῆς τῶν νοσούντων ρᾳθυ- 
μέας τὴν ἀρρωστίαν οὖσαν ἑκατέραν. Δείκνυσι δὲ 
λοιπόν, ὅπερ ἐπὶ τῶν δογμάτων ἐποίησε, καὶ ἐνταῦθα 
συγγνώμης αὐτοὺς ἀπεστερημένους" διό φησιν «Οἵ. 

ἴθ τινὲς τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ εἰδότες, ὅτι οἵ τὰ τοι- 
αὕτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἴἶσίν, οὗ μόνον αὖ- 
τοὶ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράττου- 
σι». Δύο θεὶς ἀντιθέσεις, ἐνταῦθα ἀνεῖλεν ἀμφοτέ- 
ρας αὑτὰς προηγουμένως. Τί γὰρ ἂν εἴποις, φησίν, 

15 ὅτε οὖ" οἶδας τὰ πρακτέα; άλιστα μὲν εἶ καὶ μὴ ἤ- 
δεις, σὺ αἴτιος, ὃ ἀφεὶς τὸν γνωρίσαντά σοι Θεόν": 
γῶν δὲ καὶ διὰ πολλῶν σε δείκνυμεν εἰδότα, καὶ ἕπον- 
τὶ πλημμελοῦντα. ᾿Αλλ’ ὑπὸ τοῦ πάθους ἕλκῃ; Τί οὖν 
καὶ συμπράττεις, καὶ ἐπαινεῖς; «Οὗ γὰρ μόνον αὐτὰ 

20 ποιοῦσι», φησίν, «ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράο- 
σουσι». 

Τὴν οὖν χαλεπωτέραν πρότερον θεὶς καὶ ἀσύγ- 
γνώστον, ἵνα ἕλῃ (καὶ γὰρ τοῦ πλημμελοῦντος ὃ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπαινῶν χαλεπώτερος πολύ) τοῦτο οὖν 

25 πρῶτον εἰπών, διὰ τούτου σφοδρότερον πάλιν ἕν τοῖς 
ἑξῆς αὐτὸν χειροῦται, λέγων οὕτω «Διὸ ἀναπολό- 
γητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὃ κρίνων: ᾿Εν ᾧ γὰρ κρί- 
γεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις». Ταῦτα πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας ἀποτεινόμενος ἔλεγεν, ἐπειδὴ καὶ ἣ 

80 πόλις τότε ἐκείνη τὴν ἀρχὴν ἦν ἐγκειχειρισμένη τῆς 
οἰκουμένης. Προλαδὼν οὖν φησι σαυτοῦ ἀφαιρῇ τὴν 
ἀπολογίαν πᾶς ὅστις ἂν ἧς" ὅταν γὰρ κατακρίνῃς 
τὸν μοιχόν, μοιχεύῃς δὲ καὶ αὐτός, κἂν μηδεὶς ἂν- 
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«ἀγαπάει τὸ ὅμοιό του, καὶ κάθε ἄνθρωπος ἀγαπάει τὸν 
πλησίον του»΄. Αὐτοὶ ὅμως ἔγιναν πιὸ ἄγριοι καὶ ἀπὸ τὰ 
ζῶα. 

Μᾶς παρουσίασε λοιπὸν μ' αὐτὰ τὴν ἀρρώστια ποὺ 
ἔγινε στὴν οἰκουμένη ἀπὸ τὰ πονηρὰ δόγματα καὶ ἔδειξε 
καθαρά πὼς κάθςε ἀσθένεια ὀφείλεται στὴν ἀδιαφορία τῶν 
ἀσθενῶν. Καὶ στὴ συνέχεια δείχνει, πράγμα ποὺ καὶ στὴν 
περίπτωση τῶν δογμάτων ἔκαμε, πὼς καὶ ἐδῶ αὐτοὶ ἔ- 
χουν στερηθεῖ τὴ συγγνώμη. Γι᾿ αὐτὸ λέγει «Αὐτοί, ἂν 
καὶ γνώριζαν τὸ δίκαιο τοῦ Θεοῦ, ὅτι δηλαδὴ ὅσοι κά- 
νουν τέτοια ἔργα εἶναι ἄξιοι θανάτου, ὄχι μόνο κάνουν 
αὐτά, ἀλλὰ καὶ ἐπιδοκιμάζουν ἐκείνους ποὺ τὰ κάνουν». 
᾿Αφοῦ ἀνέφερε δύο ἀντιθέσεις, ἐδῶ τὶς ἀναίρεσε ἀμέσως 
καὶ τὶς δύο. Γιατὶ τί θὰ μποροῦσες νὰ πεῖς, λέγει, ὅτι δὲ 
γνωρίζεις αὐτὰ ποὺ πρέπει νὰ κάνεις; Βέθαια καὶ ἂν ἀκό- 
μη δὲ γνώριζεα, ἐσὺ εἶσαι ὁ αἴτιος, ποὺ ἐγκατέλειψες τὸ 
Θεό, ὁ ὁποῖος σοῦ τὰ γνώρισε. Τώρα ὅμως δείχνουμε μὲ 
πολλὲς ἀποδείξεις ὅτι γνωρίζεια καὶ ὅτι ἁμαρτάνεια μὲ 
τὴ θέλησή σου. ᾿Αλλὰ παρασύρεσαι ἀπὸ τὸ πάθος; Γιατί 
λοιπὸν καὶ ἐνεργεῖς μαζὶ μὲ ἄλλους καὶ τοὺς ἐπαινεῖς; 
«Γιατί ὅχι μόνο κάνουν αὐτά», λέγει, «ἀλλὰ καὶ ἐπιδοκιμά- 
ζουν ἐκείνους ποὺ τὰ κάνουν». 

᾿Ανέφερς λοιπὸν πρῶτα τὴ φοβερότερη καὶ ἀσυγχώ- 
ρήτη, γιὰ νὰ τὴν ἐξαφανίσει (γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ ἐπαινεῖ 
τὴν ἁμαρτία εἶναι πολὺ φοθδερότερος ἀπ᾿ αὐτὸν ποὺ ἁμαρ- 
τάνει). ᾿Αφοῦ λοιπὸν εἶπε αὐτὸ πρῶτα, μ᾽ αὐτὸ πάλι μὲ 
περισσότερη σφοδρότητα τὸν αἰχμαλωτίζει στὰ ἑπόμενα, 
λέγοντας ἔτσι᾽ «Γι᾿ αὐτὸ εἶσαι ἀναπολόγητος, ἄνθρωπε, 
ὁποιοσδήποτε καὶ ἂν εἶσαι ἐσὺ ποὺ κρίνεια. Γιατί μ᾽ αὐτὸ 
ποὺ κρίνεις τὸν ἄλλο, κατακρίνεια τὸν ἑαυτό σου». Αὐτὰ 
τὰ ἔλεγε ἀπευθυνόμενος στοὺς ἄρχοντες, ἐπειδὴ καὶ ἡ 
πόλη τότε ἐκείνη εἶχε ἀναλάθδει τὴν ἐξουσία τῆς οἰκου- 
μένης. Προκαταδολικὰ λοιπὸν λέγει᾽ ἀφαιρεῖς ἀπὸ τὸν 
ἑαυτό σου τὴν ἀπολογία ὁποιοσδήποτε καὶ ἂν εἶσαι. Γιατὶ 
ὅταν κατακρίνεις τὸ μοιχό, μοιχεύεις καὶ ἐσὺ ὁ ἴδιος, καὶ 
ἂν ἀκόμη δὲ σὲ δικάζει κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπουα, 


432 ΙΩΏΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ω ὦ [ων ἡ μ 
θροώπων σε δικάζξῃ, ν τῇ περὶ τοῦ ὑπευθύνου ψήφῳ 
καὶ κατὰ σαυτοῦ τὴν ἀπόφασιν ἤνεγκας. 


«Οἴδαμεν γάρ, ὅτι τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ ἔστι κατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας». “Ϊνα γὰρ 
5 μὴ λέγῃ τις, ὅτι τέως διέφυγον, φοθδῶν φησιν, ὅτι 
οὐχ οὕτως ἐστὲ παρὰ τῷ Θεῷ, ὥσπερ ἐνταῦθα. 
᾿Ενταῦθα γὰρ ὃ μὲν κολάζεται, ὃ δὲ διαφεύγει τὰ 
9 ι - - - Δ 3 ε; «, ᾿ κ᾿ 
αὑτὰ ποιῶν, ἔκεῖ δὲ οὐχ οὕτως. Ὅτι μὲν οὖν οἷδε 
τὸ δίκαιον ὃ κρίνων, εἶπε, πόθεν δὲ οἷδεν, οὐκ ἔτι 
10 προσέθηκε: περιττὸν γὰρ ἦν. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς ἄσε- 
[ὦ ᾽ [ὦ “ Ἁ «, ν ᾿ 2 [4 
δείας ἀμφότερα δείκνυσι, καὶ ὅτι τὸν Θεὸν εἰδώς, 
ἡσέθδει, καὶ πόθεν εἰδώς, ἀπὸ τῆς κείσεως. ᾽Επειδη 
τ ΕΣ αῳ φ.,͵ Ἁ τ 9 [ὲ 9 
γὰρ οὐκ ἦν δῆλον ἅπασιν, εἶπε καὶ τὴν αἰἴτίαν' ἐν- 
ταῦθα δὲ ὡς ὡμολογημένου, παρίησιν. ὍΟταν δὲ εἴπῃ, 
15 «Πᾶς ὃ κρίνων», οὗ τοῖς ἄρχουσι διαλέγεται μόνον, 
π) νι Ἁ 3 ᾽ ᾿] ΕΣ [4 
ἀλλὰ καὶ ἰδιώταις καὶ ἀρχομένοις. 


2. Καὶ γὰρ ἅπαντες ἄνθρωποι, κἂν μὴ θρόνον ἔ- 
χωσι, μηδὲ δημίους καὶ ξύλον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτοὶ 
κρίνουσι τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐν διαλέξεσι καὶ κοινοῖτ 

20 συλλόγοις καὶ τῇ τοῦ συνειδότος ψήφῳ: καὶ οὐδεὶς 
3. 4 3 “ « 9 3᾽ ἤ ς 
ἂν τολμήσειεν εἰπεῖν, ὅτι οὖκκ ἄξιος κολάσεως ὃ μοι- 
χός. ᾿Αλλ’ ἑτέρους, φησί, καταδικάξουσιν, οὐχ ἕ- 
αυτούς. Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτῶν καὶ σφοδρῶς κατεξα- 
γίσταται, λέγων" «ΔΛογίξῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὃ 

25 ερίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράττοντας, καὶ ποιῶν αὐὖὐ- 
τά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ;». ᾿Επειδὴ γὰρ 

Ά 3 ᾿ ΄« 3 [2 1 ς [ 5. ν᾿ “ὖ 

πολλὴν ἔδειξε τῆς οἰκουμένης τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ τῶν 
δογμάτων, ἀπὸ τῶν πραγμάτων, καὶ ὅτι σοφοὶ ὄν- 
τες, καὶ ὅτι τὴν κτίσιν ἔχοντες χειραγωγοῦσαν, καὶ 

30 ὅτε οὗ τῷ τὸν Θεὸν ἀφεῖναι μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἔλέ- 
σθαι τὰ ὁμοιώματα τῶν ἑρπετῶν, καὶ τῷ τὴν ἀρετὴν 
ἀτιμάσαι, καὶ τῷ τῆς φύσεως ἀνθελκούσης ἐπὶ τὴν 
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στὴν κρίση σου γιὰ τὸν ὑπεύθυνο ἔθγαλες καὶ ἐναντίον 
τοῦ ἑαυτοῦ σου τὴν ἀπόφαση. 

«Γιατὶ γνωρίζομςε, ὅτι ἡ ἀπόφαση τοῦ Θεοῦ ἐναντίον 
ἐκείνων, ποὺ κάνουν τέτοια ἔργα, εἶναι ἀληθινή». Γιὰ νὰ 
μὴ λέγει λοιπὸν κάποιος, ὅτι προηγουμένως ξέφυγα, φο- 
βερίζοντας λέγει, ὅτι δὲ συμθαίνει στὸ Θεό, ἔτσι ὅπως 
συμθδαίνει ἐδῶ. Γιατὶ ἐδῶ ἄλλος τιμωρεῖται, ἐνῶ ἄλλος 
ποὺ κάνει τὰ ἴδια ξεφεύγει. ᾽Εκεῖ ὅμως δὲ συμδθαίνει ἔτσι. 
Ὅτι λοιπὸν γνωρίζει τὸ δίκαιο ὁ κριτής, τὸ εἶπε, ἀπὸ 
ποῦ ὅμως γνωρίζει, δὲν τὸ ἀνέφερε ἀκόμη, γιατὶ ἦταν 
περιττό. Στὴν περίπτωση δθέθαια τῆς ἀσέθειας δείχνει 
καὶ τὰ δύο, καὶ ὅτι, ἂν καὶ γνώριζε τὸ Θεό, ἀσεθοῦσε, 
καὶ ἀπὸ ποῦ γνώριζε, δηλαδὴ ἀπὸ τὴν κτίση. ᾿Επειδὴ λοι- 
πὸν δὲν ἦταν φανερὸ σὲ ὅλους, ἀνέφερε καὶ τὴν αἰτία᾽ 
ἐδῶ ὅμως, ἐπειδὴ θεωροῦνταν σὰν δεδομένο, τὸ παρα- 
λείπει. “Ὅταν ὅμως λέγει, «Ὅποιοσδήποτε καὶ ἂν εἶναι 
αὐτὸς ποὺ κρίνει», δὲν ἀπευθύνεται μόνο στοὺς ἄρχον- 
τες, ἀλλὰ καὶ στοὺς ἰδιῶτες καὶ στοὺς ἁπλοὺς πολίτες. 

2. Γιατὶ πραγματικὰ ὅλοι εἶναι ἄνθρωποι, ἔστω καὶ ἂν 
δὲν ἔχουν θρόνο, οὔτε δήμιους καὶ ράθδδο, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ 
αὐτοὶ κρίνουν ἐκείνους ποὺ ἁμαρτάνουν, σὲ συζητήσεις 
καὶ κοινὲς συγκεντρώσεις καὶ μὲ τὴν κρίση τῆς συνείδη- 
σής τους. Καὶ κανεὶς δὲ θὰ τολμοῦσς νὰ πεῖ, ὅτι ὁ μοιχὸς 
δὲν εἶναι ἄξιος γιὰ τιμωρία. Αλλους ὅμωοα, λέγει, κατα- 
δικάζουν, ὄχι τοὺς ἑαυτούς τους. Γι᾿ αὐτὸ ἀκριθῶς καὶ 
μὲ σφοδρότητα ὀργίζεται ἐναντίον τους, λέγοντας «Φαν- 
τάζεσαι ὅμως αὐτό, ἄνθρωπε, ἐσὺ ποὺ κρίνειᾳς ἐκείνους 
ποὺ κάνουν τέτοια ἔργα καὶ ὅμως κάνεις καὶ ἐσὺ αὐτά, 
ὅτι ἐσὺ Θ᾽ ἀποφύγεις τὴν κρίση τοῦ Θεοῦ;». Ἐπειδὴ λοι- 
πὸν ἔδειξε πὼς εἶναι πολλὴ ἡ ἁμαρτία τῆς οἰκουμένηα, 
ἀπὸ τὰ δόγματα, ἀπὸ τὰ πράγματα, καὶ πὼς ἂν καὶ ἦταν 
σοφοί, καὶ πὼς ἂν καὶ εἶχαν τὴν κτίση νἁὰ τοὺς καθοδηγεῖ, 
καὶ πὼς ὅχι μὲ τὸ νὰ ἐγκαταλείψουν τὸ Θεὸ μόνο, ἀλλὰ 
καὶ μὲ τὸ νὰ προτιμήσουν τἀ ὁμοιώματα τῶν ἑρπετῶν, 
καὶ μὲ τὸ νὰ ἀτιμάσουν τὴν ἀρετή, καὶ μὲ τὸ νὰ στραφοῦν 
στὴν κακία, μολονότι ἢ φύση τοὺς ὁδηγοῦσε στὴν ἀντί- 


28 
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κακίαν αὐτομολῆσαι, καὶ τῷ παρὰ φύσιν εἶναι, πρό- 
Ά 3 ΔΙ “ «, Ἁ ε Ὶ 
εἰσι λοιπὸν εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι καὶ κολάζονται οἵ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες. 
"Ἔδειξε μὲν οὖν ἤδη τιμωρίαν, εἰπὼν τὴν πρᾶ- 
δξιν αὐτήν «Τὴν γὰρ ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλά- 
γης αὐτῶν ὃν αὐτοῖς ἀπολαμθάνουσι», φησίν: ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὐκ αἰσθάνονται ἕκείνης, εἶπε καὶ τὴν ἕτέ- 
ραν, ἣν μάλιστα δεδοίκασι. λλιστα μὲν ἤδη καὶ 
ταύτην ἔδειξεν ὅταν γὰρ λέγῃ, ὅτι «Τὸ κρίμα τοῦ Θε- 
ἴ0ὸ οὗ κατὰ ἀλήθειάν ἔστιν», οὐδὲν ἕτερον ἢ τοῦτο λέ- 
γει πλὴν ἀλλὰ καὶ ἔφ’ ἑτέρων αὑτὸ πλειόνων κατα- 
σκευάξει πάλιν, οὕτω λέγων, «Δογίξζη δὲ τοῦτο, ὦ 
ἄνθρωπε, ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, καὶ 
ποιῶν αὑτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ;». 
15 Τὸ σὸν οὖκ ἔἐξέφυγες κρίμα, καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ δια- 
φεύξῃ; καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; ζαίτοι γε σὺ σαυτὸν 
ΕΝ ᾽ »» 5 ; ΄ - ς , “- 
ἔκρινας. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τοσαύτη ἦν ἢ περιουσία τοῦ 
δικαστηρίον, καὶ οὐδὲ σαυτοῦ φείσασθαι ἡδυνήθης, 
πῶς ὃ Θεός, ὃ ἀναμάρτητος, ὃ μεθ’ ὑπερθδολῆς δί- 
20 καίος, οὗ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ποιήσει; ᾿Αλλὰ σὺ μὲν 
- ͵ ς ΔΙ Ά Ψ [4 4, ᾿ Υ 
σαυτοῦ κατέγνως, ὃ δὲ Θεὸς ἀποδέξεται καὶ ἔπαιν ἕ- 
4 “« 6] 3 ἢ ΄“ ᾿ ’ 9 , 
σει; ζαὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον; Καίτοι γε ἔκεί- 
γου τοῦ παρὰ σοῦ καταδικαξομένον κολάσεως μεί- 
Ὶ Ψ 2 Ψ ᾿ ΕῚ 3 Ἁ ε [4 
ξονος σὺ ἀξιώματος. Οὗ γάρ ἔστι ταὐτὸν ἁμαρτάνειν 
25 ἁπλῶς, καὶ ἕτερον ἁμαρτάνοντα κολάσαντα τοῖς αὖ- 
τοῖς περιπεσεῖν πάλιν. 
Ὁρᾷς πῶς τὸ ἔγκλημα ηὔξησεν; Εἰ γὰρ σύ, φη- 
[ λῚ 2 ἤ ε [ς ᾿ “ ᾿ [4 
σί, τὸν ἐλάττονα ἁμαρτόντα κολάζεις, καίτοι γε μέλ-- 
λων αἰσχύνειν σαυτόν, πῶς ὃ Θεὸς τὸν μείζονα πιλημ- 
380 μελήσαντά σε, καὶ ταῦτα οὗ μέλλων ἑαυτὸν αἰσχύνειν. 
οὗ καταδικάσει καὶ κατακρινεῖ μειζόνως, ἤδη κατα- 
3 ᾿ ἔς 5 [2 ΄- 5 Δ ᾿ 
κεκριμένον ἀπὸ τῶν οἴκείων λογισμῶν; Εἶ δὲ λέγεις, 
ὅτι οἷδα μέν, ὅτι ἄξιός εἶμι κολάσεως, διὰ δὲ τὴν μα- 


6. Ρωμ. 1. 27 
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θετη κατεύθυνση, καὶ μὲ τὸ νὰ συμπεριφέρονται ἀντίθε- 
τα ἀπὸ τὴ φύση, προχωρεῖ στὴν συνέχεια ν᾽ ἀποδείξει, 
πὼς ἐκεῖνοι ποὺ κάνουν τέτοια ἔργα τιμωροῦνται. 
᾿Ἔδειξε λοιπὸν ἤδη τιμωρία, ὅταν εἶπε αὐτὴν τὴν πρά- 
ξη. Γιατὶ λέγει᾽ «Παίρνουν τὸ μισθό, ποὺ τοὺς ἄξιζε, γιὰ 
τὴν πλάνη τους ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν ἑαυτὸ τουκς»". ᾿Αλλ᾽ ἐ- 
πειδὴ δὲν τὴν αἰσθάνονται ἐκείνη, ἀνέφερε καὶ ἄλλη, 
ποὺ τὴ φοθοῦνται πάρα πολύ. [Καὶ μάλιστα καὶ αὐτὴν τὴν 
ἔδειξε προηγουμένως. Γιατὶ ὅταν λέγει, ὅτι «Ἡ κρίση 
τοῦ Θεοῦ εἶναι ἀληθινὴ», τίποτε ἄλλο δὲν ἐννοεῖ παρὰ 
αὐτό. ᾿Αλλ ὅμως καὶ σὲ περισσότερα ἄλλα τὸ ἴδιο ἀπο. 
δείχνει! πάλι, λέγοντας ἔτσι, «Φαντάζεσαι ὅμως αὐτό, ἄν- 
θρωπξΕε, ἐσὺ ποὺ κρίνεις ἐκείνους ποὺ κάνουν τέτοια ἔργα 
καὶ ὅμως καὶ ἐσὺ κάνεις αὐτά, πὼς ἐσὺ θ᾽ ἀποφύγεις τὴν 
κρίση τοῦ Θεοῦ;». Δὲν ξέφυγες τὴ δική σου κρίση καὶ 
θὰ ξεφύγεια τὴν κρίση τοῦ Θεοῦ; Καὶ ποιὸς θὰ μποροῦσςε 
νὰ τὸ πεῖ αὐτό; “Ὅμως ἐσὺ θέθαια ἔκρινες τὸν ἑαυτό 
σου. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τόσο μεγάλη ἦταν ἡ ὑπεροχὴ τοῦ δικα- 
στηρίου καὶ δὲν μπόρεσες οὔτε τὸν ἑαυτό σου νὰ λυπη- 
θεῖς, πῶς ὁ Θεός, ὁ ἀναμάρτητοοα, ὁ δίκαιος σὲ ὑπερθολι- 
κὸ θαθμό, δὲ θὰ κάμει αὐτὸ πολὺ περισσότερο; ᾿Αλλ᾽ ἐσὺ 
καταδίκασες τὸν ἑαυτό σου, ἑνῶ ὁ Θεὸς θὰ παραδεχθεὶ 
καὶ θὰ ἐπαινέσει; Καὶ πῶς θὰ μποροῦσε νὰ ἔχει δικαιο- 
λογία αὐτό; Μολονότι βθέθαια ἐσὺ ἀξίζεις μεγαλύτερη τι- 
μωρία ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ καταδικάζεις. Γιατὶ δὲν εἶναι τὸ 
ἴδιο τὸ νὰ ἁμαρτάνει κανεὶς ἁπλά, καὶ τὸ νὰ περιπέσει 
πάλι στὰ ἴδια ἐκεῖνος ποὺ τιμώρησε ἄλλον ποὺ ἁμάρτησε. 
Βλέπεις πῶς μεγάλωσε τὴν κατηγορία; ᾿Εν λοιπὸν 
ἐσύ, λέγε!ι, τιμωρεῖς ἐκεῖνον ποὺ ἁμάρτησε λιγότερο, ἂν 
καὶ θέθαια πρόκειται νὰ ντροπιάσεις τὸν ἑαυτό σου, πῶς 
ὁ Θεὸς δὲ θὰ καταδικάσει καὶ δὲ θὰ κατακρίνει περισσό- 
τερο ἐσένα ποὺ ἁμάρτησες περισσότερο, χωρὶς μάλιστα 
νὰ πρόκειται νὰ ντροπιάσει τὸν ἑαυτό του, δὲ θὰ καταδι- 
κάσει καὶ δὲ θὰ κατακρίνει ἐντονότερα ἐσένα, ποὺ ἔχεις 
ἤδη κατακριθεῖ ἀπὸ τὶς δικές σου σκέψεις; ᾿Εὰν ὅμως 
λέγεις, ὅτι γνωρίζω θέθαια, πὼς εἶμαι ἄξιος γιὰ τιμωρία, 
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προθυμίαν καταφρονεῖς, καὶ διὰ τὸ μὴ δοῦναι παρὰ 
σόδας δίκην, θαρρεῖς" δεδοικέναι μὲν καὶ τρέμειν διὰ 
τοῦτο ἂν εἴης δίκαιος. Οὐ γὰρ εἷς τὸ μὴ δοῦναι δί- 
κην, ἀλλ᾽ εἰς τὸ δοῦναι χαλεπωτέραν, εἶ μένοις ἀδι- 

56 όρθωτος ὦν, ἀναδάλλεται: ὃ μηδέποτε συμδήσεταί 
σοι. Διὸ καὶ ἐπάγει λέγων" «Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρὴη- 
στότητος αὐτοῦ καταφρονεῖς, καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ 
τῆς μακροθυμίας, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἷς μεταάνοιάν σε ἄγει;». 


10 ᾿Επαινέσας γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν μακροθυμίαν, καὶ 
δείξας αὐτῆς τὸ κέρδος μέγιστον τοῖς προσέχουσι 
(τοῦτο δὲ ἦν τὸ εἰς μετάνοιαν ἕλκειν τοὺς ἅμαρτά- 
γνοντας), αὔξει τὸν φόδον. “Ὥσπερ γὰρ τοῖς εἷς δέον 
χρησαμένοις σωτηρίας ἐστὶν ὑπόθεσις, οὕτω τοῖς κα- 

15 ταφρονήσασιν ἔφόδιον μείζονος τιμωρίας. Τοῦτο 
γὰρ τὸ περιφερόμενον, ὅτι χρηστὸς καὶ μακρόθυμος 
ὧν ὃ Θεὸς οὖ-κ ἀπαιτεῖ δίκην" ὅταν δὲ εἴπῃς τοῦτο, 
φησίν, οὐδὲν ἄλλο λέγεις, ἢ τῆς τιμωρίας τὴν ἐπί- 
τασιν. Τὴν γὰρ χρηστότητα ὃ Θεὸς ἐπιδείκνυται, ἵ- 

20 να ἀπαλλαγῇς ἁμαρτημάτων, οὖὔχ ἵνα προσθῇς: ἂν 
τοίνυν μὴ τοῦτο ποιῇς, φοδερωτέρα ἡ δίκη. Διὸ μα- 
λιστα ἁμαρτάνειν οὗ χρή, ἐπειδὴ μακρόθυμος ὁ Θε- 
ός, οὐδὲ τὴν εὐεργεσίαν ὑπόθεσιν ἀγνωμοσύνης ποι- 
εἴσθαι: εἶ γὰρ μακρόθυμος, καὶ κολάξει πάντως. Πό- 

25θεν δῆλον; ᾿Απὸ τῶν ἑξῆς εἰρημένων. ΕἘῤ γὰρ πολλὴ 
ἡ κακία, οὖ»κς ἀπέλαθον δὲ οἵ κακοί, ἀνάγκη πάντως 
ἀπολαθεῖν. Εἰ γὰρ ἄνθρωποι ταῦτα οὗ περιορῶσι, 
σῶς ὃ Θεὸς περιόψεται; 


“Ὥστε ἐντεῦθεν καὶ τὸν περὶ τῆς κρίσεως εἰσή- 

30 γαγε λόγον. Τ᾽ ῷ γὰρ δεῖξαι πολλοὺς ὄντας ὑὕπευθύ- 
γους, εἶ μὴ μετανοήσαιεν, εἶτα οὗ κολασθέντας ἂν- 
ταῦθα, τὴν κρίσιν συνεισάγει πάντως, καὶ μετ᾽ ἔπι- 
τάσεως" διό φησι: «Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ 
ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίξεις σεαυτῷ ὄδργήν». 
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ἐνῶ ἐξ αἰτίας τῆς μακροθυμίας περιφρονεῖς καί, ἐπειδὴ 
δὲν τιμωρήθηκες ἀμέσως παίρνειαε θάρρος, γι᾿ αὐτὸ θβέ- 
θαια ἔπρεπε νὰἀ φοθᾶσαι καὶ νὰ τρέμεια, ἂν θὰ ἤσουν 
δίκαιος. Γιατὶ δὲν ἀναβάλλει τὴν τιμωρία, ἀλλὰ τὴν αὐὖὐ- 
στηρότερη τιμωρία, ἐὰν παραμένειας ἀδιόρθωτος. Γι᾿ αὐτὸ 
καὶ προσθέτει λέγοντας᾽ «Ἢ περιφρονεῖα τὸν πλοῦτο τῆς 
ἀγαθότητάς του καὶ τῆς ἀνεκτικότητας καὶ τῆς μακροθυ- 
μίας του, ἀγνοώντας, ὅτι ἡ ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ σὲ ὁδη- 
γεῖ σὲ μετάνοια;». 
᾿Αφοῦ ἐπαίνεσε λοιπὸν τὴ μακροθυμία τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἀφοῦ ἔδειξε πὼς τὸ κέρδος της εἶναι πάρα πολὺ μεγάλο 
σ᾽ αὐτοὺς ποὺ προσέχουν (καὶ αὐτὸ ἦταν ἐκεῖνο ποὺ ὁδη- 
γοῦσε σὲ μετάνοια τοὺς ἁμαρτωλούα), μεγαλώνει τὸ φό- 
θο. Γιατὶ ὅπως σ᾽ ἐκείνους ποὺ τὴ χρησιμοποίησαν σωστὰ 
εἶναι προὔπόθεση σωτηρίας, ἔτσι σ᾽ ἐκείνους ποὺ τὴν πε- 
ριφρονοῦν εἶναι ἀφορμὴ γιὰ μεγαλύτερη τιμωρία. Γιατὶ 
αὐτὸ εἶνα! ποὺ λέγεται πολύ, ὅτι δηλαδὴ ὁ Θεὸς δὲν ἀ- 
παιτεῖ τιμωρία, ἐπειδὴ εἶναι ἀγαθὸς καὶ μακρόθυμοα. Ὅ- 
ταν ὅμως πεῖς αὐτό, λέγει, τίποτε ἄλλο δὲ λέγεις παρὰ 
τὴν αὔξηση τῆς τιμωρίαα. Γιατὶ ὁ Θεὸς φανερώνει τὴν 
ἀγαθότητά του, γιὰ ν᾿ ἀπαλλαγεῖς ἀπὸ ἁμαρτήματα, ὄχι 
γιὰ νὰ προσθέσειας. ᾿Εὰν λοιπὸν δὲν κάνεις αὐτὸ, ἡ τιμω- 
ρία θὰ εἶναι πιὸ φοδερή. Γι᾿ αὐτὸ κυρίως δὲν πρέπει νὰ 
ἁμαρτάνομε, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς εἶναι μακρόθυμος, οὔτε νὰ 
κάνομε τὴν εὐεργεσία αἰτία ἀχαριστίας. Γιατί, ἐὰν εἶναι 
μακοόθυμος, ὁπωσδήποτε καὶ τιμωρεῖ. ᾿Απὸ ποῦ εἶναι φα- 
νερό; ᾿Απὸ τὰ ἑπόμενα λόγια. Γιατί, ἐὰν ἡ κακία εἶναι 
πολλή, καὶ δὲ τιμωρήθηκαν οἱ κακοί, εἶναι! ἀνάγκη νὰ τι- 
μωρηθοῦν ὀπωοδήποτε. ᾿Αφοῦ λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι δὲν τὰ 
παραθδλέπουν αὐτά, πῶς θὰ τὰ παραθλέψει ὁ Θεόε; 
Συνεπῶς ἀπὸ ἐδῶ παρουσίασε καὶ τὸ λόγο γιὰ τὴν 
κρίση. Γιατὶ μὲ τὸ νὰ δείξει πὼς πολλοὶ εἶναι ὑπεύθυνοι, 
ἂν δὲ μετανοήσουν, στὴ συνέχεια πὼς δὲν τιμωρήθηκαν 
ἐδῶ, παρουσιάζει μαζὶ μ᾽ αὐτὰ ὁπωσδήποτςε τὴν κρίση, καὶ 
μάλιστα μὲ ἔμφαση. Γι᾿ αὐτὸ λέγει' «Σύμφωνα μὲ τὴ σκλη- 
ρότητά σου καὶ τὴν ἀμετανόητη καρδιᾷ σου μαζεύξις 
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ἽὝὍσταν γὰρ μήτε χρηστότητι μαλάσσηται, μήτε φόδῳ 
κάμπτηται, τί τοῦ τοιούτου σκληρότερον γένοιτ᾽ ἄν; 
᾽᾿Επειδὴ γὰρ ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, τό- 
τε δείκνυσι τὴν τιμωρίαν, ὅτι ἔστιν ἀφόρητος τῷ μη- 
5 δὲ οὕτω ἐπιστραφέντι. αὶ ὅρα πῶς κυρίως τοῖς λέ- 
ξεσι κέχρηται' «Θησαυρίξεις» γάρ, φησί, «σεαυτῷ ὃρ- 
γήν», τὸ πάντως ἀποκείμενον δηλῶν, καὶ δειρκεινύς, οὐ 
τὸν δικάξζοντα, ἀλλὰ τὸν κοινόμενον αἴτιον τούτου. 


«Σευατῷ γάρ», φησί, «θησαυρίξεις», οὐχ ὃ Θε- 

10 ὅς σοι. ᾽Εκεῖνος γὰρ πάντα ἔποίησεν ὅσα ἐχρῆν, καὶ 
διαγνωστικόν σε τῶν καλῶν καὶ τῶν οὗ τοιούτων κα- 
τεσκεύασε, καὶ μακροθυμίαν ἐπεδείξατο, καὶ εἷς με- 
τάνοιαν ἐκάλεσε, καὶ ἡμέραν ἠπείληοε φοδεράν, διὰ 
σιάντων σε ἐπὶ τὴν μετάνοιαν ἕλκων. εἶ δὲ μένεις ἀν. 

15 ἔνδοτος, «Σεαυτῷ θησαυρίξεις δργὴν ἕν ἡμέρᾳ ὃρ- 
γῆς καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίας τοῦ Θε- 
οὔ». “Ἵνα γὰρ μή, ἀκούσας ὄργήν, νομίσῃς πάθος, 
ἐπήγαγε «Δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ». Καὶ καλῶς εἶ- 
σεν, «᾿Αποκαλύψεως»" τότε γὰο ἀποκαλύπτεται τοῦ- 

20 το, ὅταν τὰ κατ’ ἀξίαν ἕκαστος ἀπολαμδάνῃ. ᾿Εν. 
ταῦθα γὰρ πολλοὶ πολλάκις ἐπηοεάξουσι παρὰ τὸ δί- 
καιον. καὶ ἐπιδουλεύουσιν: ἔκεῖ δὲ οὐχ οὕτως" «“Ο- 
ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: τοῖς μὲν καθ᾽ 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ». 

25 8. ᾿Επειδὴ γὰρ φοδερὸς ἐγένετο καὶ δαρύς, περὶ 
κρίσεως καὶ τῆς μελλούσης διαλεγόμενος κολάσεως. 
εὐθέως οὖκ εἰς τὸ προσδοκώμενον ἐνέθαλε τὴν τι- 
μωρίαν, ἄλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἥδύτερον ἔτρεψε τὸν λόγον, τὴν 
τῶν ἀγαθῶν ἀντίδοσιν, οὕτω λέγων: «Τοῖς μὲν καθ᾽ 

30 ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἄφθαρ- 
σίαν ξητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον». ᾿Ενταῦθα καὶ τοὺς 
ἀναπεπτωκότας ἐν τοῖς πειρασμοῖς διανίστησι, καὶ 
δείκνυσιν, ὅτι οὗ χρὴ τῇ πίστει θαρρεῖν μόνον" καὶ 
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ἐναντίον σου θησαυροὺς ὀργῆς». Ὅταν λοιπὸν δὲ μαλα- 
κώνει οὔτε μὲ τὴν ἀγαθότητα, οὔτε κάμπτεται μὲ τὸ φό- 
θο, τί θὰ μποροῦσε νὰ γίνει πιὸ σκληρὸ ἀπ᾿ αὐτόν; ᾿Αφοῦ 
λοιπὸν ἔδειξε τὴ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, τότε δείχνει! 
τὴν τιμωρία, πὼς εἶναι ἀνυπόφορη σ᾽ αὐτὸν ποὺ οὔτε 
ἔτσι μετανοεῖ. Καὶ πρόσεχε πῶς Χχρησιμοποιεῖ κυριολεκτι- 
κὰ τὶς λέξεις. Γιατὶ λέγει «Μαζεύεις ἐναντίον σου θη- 
σαυροὺς ὀργῆς», φανερώνοντας ἐκεῖνο ποὺ ὁπωσδήποτε 
ὑπάρχει καὶ δείχνοντας πὼς ὑπεύθυνος γι᾿ αὐτὸ δὲν εἴ- 
ναι αὐτὸς ποὺ δικάζει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ποὺ δικάζεται. 

«Ἐναντίον σου λοιπόν», λέγει, «ἐσὺ μαζεύεις θη-᾿ 
σαυρούς», ὄχι ὁ Θεὸς ἐναντίον σου. Γιατὶ αὐτὸς ἔκαμε 
ὅσα ἔπρεπε, καὶ σὲ δημιούργησε ἱκανὸ νὰ ξεχωρίζεις τὰ 
καλὰ καὶ ἐκεῖνα ποὺ δὲν εἶναι τέτοια, καὶ μακροθυμία ἔ- 
δειξε, καὶ φοδερὴ ἠμέρα ἀπείλησε, γιὰ νὰ σὲ ὁδηγήσει 
μὲ ὅλα στὴ μετάνοια. ᾿Εἀν ὅμως παραμένεις ἀνένδοτοα, 
«Μαζεύεις ἐναντίον σου θησαυροὺς ὀργῆς κατὰ τὴν ἡμέρα 
τῆς ὀργῆς καὶ φανέρωσης καὶ τῆς δίκαιης κρίσης τοῦ 
Θεοῦ». Γιὰ νὰ μὴ νομίσεις λοιπόν, ὅταν ἀκούσεις γιὰ 
ὀργή. ὅτι ὑπάρχει πάθος πρόσθεσε᾽ «Τῆς δίκαιης κρίσης 
τοῦ Θεοῦ». Καὶ σωστὰ εἶπε, «φανέρωσησ», γιατὶ τότε φα- 
νερώνεται αὐτό, ὅταν ὁ καθένας ἀπολαμβάνει αὐτὰ ποὺ 
ἀξίζει. Γιατὶ ἐδῶ πολλοί, πολλὲς φορές, ἀπειλοῦν καὶ ἐπι- 
βθουλεύουν ἀντίθετα ἀπὸ τὸ δίκαιο, ἐνῶ ἐκεῖ δὲ συμθαί- 
νει ἔτσι. «Ὁ ὁποῖος '9εὸς θ᾽ ἀποδώσει στὸν καθένα σύμ- 
φωνα μὲ τὰ ἔργα του᾽ σ᾽ ἐκείνους ποὺ μὲ ὑπομονὴ κάνουν 
κάθε ἔργο ἀγαθόν». 

3. ᾿Επειδὴ λοιπὸν ἔγινε φοθδερὸς καὶ σκληρός, μι- 
λώντας γιὰ κρίση καὶ τὴ μελλοντικὴ κόλαση, ἀμέσως δὲν 
ἔθαλε τὴν τιμωρία μέσα στὸ προσδοκώμενο, ἀλλ᾽ ἔτρεψε 
τὸ λόγο στὸ πιὸ εὐχάριστο, δηλαδὴ στὴν ἀνταπόδοση τῶν 
ἀγαθῶν, λέγοντας ἔτσι᾽ «Σ᾿ ἐκείνους ποὺ μὲ ὑπομονὴ κά- 
νουν κάθε ἔργο ἀγαθὸ καὶ ζητοῦν δόξα καὶ τιμὴ καὶ 
ἀφθαρσία, θ᾽ ἀποδώσει Ζωὴ αἰώνια». ᾿Εδῶ ἀνυψώνει καὶ 
αὐτοὺς ποὺ εἶχαν πάλι πέσει στοὺς πειρασμοὺς καὶ δεί- 
χνξι, πὼς δὲν πρέπει νὰ ἔχομε θάρρος στὴν πίστη μόνο, 
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Ἁ Ἁ ᾿ ν᾿ 9 δ [2 9» “« ΕῚ 
γὰρ καὶ πράξεών ἔστι τὸ δικαστήριον ἐκεῖνο ἔξετα- 
στικόν. “Ὅρα δὲ αὐτὸν ὅταν περὶ τῶν μελλόντων δια- 
λέγηται, μὴ δυνάμενον τρανῶς εἰπεῖν τὰ ἀγαθά, ἀλ- 
λὰ καὶ δόξαν καὶ τιμὴν λέγοντα. ᾿Επειδὴ γὰρ πάντα 
5 ὑπερθαίνει τὰ ἀνθρώπινα, οὖκ ἔχει εἴκόνα αὐτῶν ν- 
τεῦθεν δεῖξαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δοκούντων εἶναι λαμ- 
σιρῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀπὸ τούτων αὖτά, ὡς ἐγχωρεῖ, πα- 
οίστησιν, ἀπὸ τῆς δόξης, ἀπὸ τῆς τιμῆς, ἀπὸ τῆς 
ζωῆς" ταῦτα γάρ ἔστι τὰ ἀνθρώποις περισπούδαστα. 
10 ᾽ 411" οὗ τοιαῦτα ἔκεῖνα, ἀλλὰ πολλῷ δελτίῳ τούτων, 
.- 4 ἌΡ ᾿ - ’ 
ὅσῳ καὶ ἄφθαρτα καὶ ἀθάνατα. 
Εἶδες πῶς καὶ τὰς περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν 
σωμάτων ἡμῖν θύρας ἀνέῳξεν, ἀφθαρσίαν εἰπών; 
ε 4 - [4 κω ᾽ ΄ [2 Ε, 
ἡ γὰρ ἀφθαροσία τοῦ φθειρομένου σώματός ἔστιν. Εἰἷ- 
- Ἁ - ἉΡ -. Υ̓ ᾿ ΔῚ 
15 τα, ἐπειδὴ οὐκ ἤρκει τοῦτο, προσέθηκε δόξαν καὶ τι- 
μήν. Πάντες γὰρ ἀναστησόμεθα ἄφθαρτοι, ἀλλ᾽ οὐ 
σιάντες εἷς δόξαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἷς κόλασιν, οὗ δὲ εἰς 
δόξαν. «Τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας», φησί. Πάλιν γὰρ ἀπο- 
στερεῖ συγγνώμης τοὺς ν κακίᾳ ξῶντας, καὶ δεί- 
20 κγυσιν ἀπὸ φιλονεικίας τινὸς καὶ ρᾳθυμίας ἐπὶ τὴν 
᾿ ᾿ .] Φ - Ὶ “ ΕΣ { 
στοονηρίαν πίπτοντας. «Καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, 
; ᾿ 5 ᾿ ΠῚ ᾿ “. ς » 
πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ». ᾿Ιδοὺ καὶ ἑτέρα κατηγο- 
οἷα πάλιν. Ποίαν γὰρ ἀπολογίαν ἂν ἔχοι ὃ τὸ φῶς" 
[4 4 Α Υ̓ ε [4 Α -» 
φεύγων, καὶ τὸ σκότος αἱρούμενος ; ζαὶ οὖκ εἶχε 
25 διαξομένους καὶ τυραννουμένους, ἀλλὰ «Πειθομένους 
τῇ ἀδικίᾳ». ἵνα μάθῃς, ὅτι προαιρέσεως τὸ πεῶμα, 
οὖ; ἀνάγκης τὸ ἔγκλημα. «Θλῖψις καὶ στενοχωρία 
ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἄνθρώπον τοῦ κατεργαζομένου τὸ 
κακόν»" τουτέστι, κἂν εὔπορός τις ἦ, κἂν ὕπατος, 
30 κἂν αὐτοδασιλεύς, οὐδένα ὃ τῆς κρίσεως δυσωπεῖ- 
ται λόγος" οὐδεμίαν γὰρ ἐνταῦθα χώραν τὰ ἀξιώμα- 
τα ἔχει. 
Δείξας τοίνυν τὴν ὑπερθδολὴν τῆς νόσου, καὶ τὴν 
αἰτίαν προσθείς, ὅτι ἀπὸ ρᾳθυμίας τῶν ἀρρωστούν- 
ἤδτων, καὶ τὸ τέλος, ὅτι ἀπώλεια αὑτοὺς διαδέξεται, 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ ΣΤ΄ 441 


γιατὶ θέθαια τὸ δικαστήριο ἐκεῖνο ἐξετάζει καὶ τὶς πρά- 
ξεις. Πρόσεχε ὅμως αὐτόν, ὅταν μιλάει γιὰ τὰ μελλοντι- 
κά, ὅτι δὲν μπορεὶ νὰ πεῖ καθαρὰ τἀ ἀγαθά, ἀλλ᾽ ὅτι λέ- 
γει καὶ δόξα καὶ τιμή. Γιατί, ἐπειδὴ ὅλα ξεπερνοῦν τὰ 
ἀνθρώπινα, δὲν ἔχει ἀπὸ ἐδῶ κἀάποια εἰκόνα τους νὰ 
δείξει, ἀλλὰ παρουσιάζει αὐτά, ὅπως μπορεῖ, ἀπὸ ἐκεῖνα 
ποὺ τὰ θεωροῦμε πὼς εἶναι λαμπρὰ σ᾽ ἐμᾶς, δηλαδὴ ἀπὸ 
τὴ δόξα, ἀπὸ τὴν τιμή, ἀπὸ τὴ ζωή. Δὲν εἶναι ὅμως τέ- 
τοια ἐκεῖνα, ἀλλὰ πολὺ καλύτερα ἀπ᾿ αὐτά, ὅσο καὶ ἄφθαρ- 
τα καὶ ἀθάνατα. 

Εἴδες πῶς μᾶς ἄνοιξε καὶ τὶς πύλες γιὰ τὴν ἀνάστα- 
ση τῶν σωμάτων, λέγοντας «ἀφθαρσία» ; Γιατὶ ἡ ἀφθαρσία 
ἀνήκε! στὸ φθαρτὸ σῶμα. Στὴ συνέχεια, ἐπειδὴ δὲν ἦταν 
ἀρκετὸ αὐτό, πρόσθεσς δόξα καὶ τιμή. Γιατὶ ὅλοι θ᾽ ἀνα- 
στηθοῦμε ἄφθαρτοι, ὄχι ὅμως ὅλοι σὲ δόξα, ἀλλ᾽ ἄλλοι 
σὲ κόλαση καὶ ἄλλοι σὲ δόξα. «Σ᾿ ἐκείνους ὅμως ποὺ 
εἶναι κυριευμένοι ἀπὸ φατριαστικὸ πνεῦμα», λέγει. Πάλι 
λοιπὸν στερεῖ τὴ συγγνώμη ἀπ᾿ αὐτοὺς ποὺ ζοῦν μὲ κα: 
κία καὶ δείχνει πὼς πέφτουν στὴν κακία ἀπὸ κάποια Φι- 
λονικεία καὶ ἀδιαφορία. «Καὶ σ᾽ ἐκείνους ποὺ ἀπειθοῦν 
στὴν ἀλήθεια, ἐνῶ πείθονται στὴν ἀδικία». Νὰ καὶ ἄλλη 
κατηγορία πάλι. Γιατὶ ποιὰ δικαιολογία θὰ μποροῦσε νὰ 
ἔχει ἐκεῖνος ποὺ ἀποφεύγει τὸ φῶς καὶ προτιμάξι τὸ 
σκοτάδι; [Καὶ δὲν εἶπε ᾿ἐκείνους ποὺ ἐξαναγκάζονται καὶ 
πιέζονται᾽, ἀλλὰ «Ἐκείνους ποὺ πείθονται στὴν ἀδικία», 
γιὰ νὰ μάθεια, ὅτι ἡ πτὠση εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς προαΐί- 
ρεσης, τὸ ἁμάρτημα δὲν εἶναι ἀποτέλεσμα ἀναγκασμοῦ. 
«Θλίψη καὶ στενοχώρια θὰ πέσει σὲ κάθε ἄνθρωπο, ποὺ 
ἐπιμένει! νὰ κάνει τὸ κακό». Δηλαδή, καὶ ἄν ἀκόμη κά- 
ποιος εἶναι πολὺ πλούσιος, καὶ ἂν ἀκόμη εἶναι ὕπατοα, 
καὶ ἂν ἀκόμη ὁ ἴδιος εἶναι δασιλιάς, κανένα δὲν ντρέπε- 
ται ὁ λόγος τῆς κρίσης, γιατὶ ἐδῶ τὰ ἀξιώματα δὲν ἔχουν 
καμιὰ σημασία. 

᾿Αφοῦ λοιπὸν ἔδειξε τὸ μέγεθος τῆς ἀρρώστιας καὶ 
ἀφοῦ πρόσθεσε τὴν αἰτία της, ὅτι δηλαδὴ προέρχεται ἀπὸ 
τὴν ἀδιαφορία τῶν ἀρρώστων, καὶ τὸ τέλος, ὅτι δηλαδὴ 
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καὶ τὸ εὔκολον τῆς διορθώσεως, δαρεῖ πάλιν καὶ ἐν 
τῇ κολάσει τὸν ᾿Ιουδαῖον. «᾿]ουδαίου τε πρῶτον καὶ 
ὝἭλληνος». Ὧ γὰρ πλείονος ἀπολαύσας τῆς διδα- 
σκαλίας, μείζονα ἂν εἴη καὶ τιμωρίαν ἄξιος ὑπομεῖ- 
5γαι παρανομῶν. “Ὥστε ὅσῳ ἂν συνετώτεροι ὦμεν ἢ 
δυνατώτεροι, τοσοῦτον κολαξόμεθα μᾶλλον ἅμαρτά- 
γοντες. Καὶ γὰρ εἰ πλούσιος εἶ, πλείονα ἁπαιτηθήσῃ 
χρήματα τοῦ πένητος, καὶ εἶ συνετώτερος, μείξονα 
ὑπακοήν, καὶ εἰ δυναστείαν περιδέθλησαι, λαμπρό- 
Ἰ0Ὸ τερα κατορθώματα καὶ ἐπὶ πάντων δὲ τῶν ἄλλων 
οὕτω πρὸς τὴν δύναμιν καὶ τὰ μέτρα εἰσοίσεις. 


«Δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἔργαζο- 
μένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον, καὶ “Ἐλληνι». 
Ποῖον ᾿Ιουδαῖον ἐνταῦθά φησιν, ἢ περὶ ποίων Ελ- 

1ῖι5 λήνων διαλέγεται; Τῶν πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας. Οὔπω γὰρ εἷς τοὺς τῆς χάριτος ἔφθασε χρό- 
γους ὃ λόγος, ἀλλ’ ἔτι τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις ἐνδια- 
τοίδει, προκαθαιρῶν πόρρωθεν, καὶ ἀναιρῶν τὸ μέ- 
σον τοῦ “Ελληνος καὶ τοῦ ᾿]Ιουδαίου, ἵν᾽, ὅταν ἐν τῇ 

20 χάριτι τοῦτο ποιῇ, μηκέτι δόξῃ καινόν τι καὶ φορτι- 
κὸν ἐπινοεῖν. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις, ὅτε 
οὕπω ἣ χάρις ἦν ἐκλάμψασα ἣ τοσαύτη, ὅτε τὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων σεμνὰ καὶ περιδόητα καὶ λαμπρὰ παρὰ 
σιᾶσιν ἦν, οὐδὲν ἦν τὸ μέσον, τίνα ἂν ἔχοιεν λοιστὸν 

25 εἰπεῖν λόγον μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς χάριτος ἐπίδει- 
ἔξιν; Διά τοι τοῦτο καὶ μετὰ πολλῆς αὐτὸ κατασκευά- 
ξει τῆς σπουδῆς. Καὶ γὰρ ὅ ἀκροατὴς τοῦτο μαθὼν 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις κρατοῦν, πολλῷ μᾶλλον 
μετὰ τὴν πίστιν αὐτὸ παραδέξεται. 


30 Ἕλληνας δὲ ἐνταῦθά φησιν, οὗ τοὺς εἰδωλο- 
λατροῦντας, ἀλλὰ τοὺς θεοσεδοῦντας, τοὺς τῷ φυ- 
σικῷ πειθομένους νόμῳ, τοὺς πλὴν τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν 
παρατηρήσεων πάντα τὰ πρὸς εὐσέδειαν συντελοῦν- 
τα διατηροῦντας" οἷοι ἦσαν οἱ περὶ τὸν Μελχισεδέ, 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ ΣΤ᾽ 443 


θὰ τοὺς ἀκολουθήσει ἡ καταστροφή, καὶ τὴν εὐκολία τῆς 
διόρθωσής τους, ἐνοχλεῖ πάλι καὶ στὴν κόλαση τὸν ᾿Ιου- 
δαῖο. «Καὶ στὸν ᾿Ιουδαῖο πρῶτα καὶ στὸν εἰδωλολάτρη». 
Γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ ἔκουσε περισσότερη διδασκαλία, θὰ εἶἴ- 
ναι ἄξιος νὰ ὑποστεῖ καὶ μεγαλύτερη τιμωρία, ὅταν παρα- 
νομεῖΙ. Ἑπομένως, ὅσο πιὸ συνετοὶ εἵμαστε ἢ πιὸ δυνατοί, 
τόσο περισσότερο τιμωρούμαστε, ὅταν ἁμαρτάνομε. Γιατὶ 
καὶ ἂν εἶσαι πλούσιος, θὰ σοῦ ζητηθοῦν περισσότερα χρή- 
ματα ἀπὸ τὸ φτωχό, καὶ ἂν εἶσαι πιὸ συνετός, μεγαλύ- 
τερη ὑπακοή, καὶ ἂν ἔχεις ἐξουσία, πιὸ λαμπρὰ κατορ- 
θώματα. Καὶ σὲ ὅλα τὰ ἄλλα ἔτσι θὰ προσφέρεις ἀνάλογα 
μὲ τὴ δύναμη καὶ τὰ μέτρα σου. 

«Δόξα ὅμως καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη θ᾽ ἀποδοθεῖ στὸν κα- 
θένα ποὺ ἐργάζεται τὸ ἀγαθό, στὸν ᾿Ιουδαῖο πρῶτα καὶ 
στὸν “Ἑλληνα». Ποιόν ᾿Ιουδαῖο ἐννοεῖ ἐδῶ, ἢ γιὰ ποιούς 
Ἕλληνες μιλάει; Γι᾿ αὐτοὺς ποὺ ἔζησαν πρὶν ἀπὸ τὴν πα- 
ρουσία τοῦ Χριστοῦ. Γιατὶ ὁ λόγος δὲν ἔφθασε ἀκόμη 
στὰ χρόνια τῆς χάρης, ἀλλὰ μένει ἀκόμη στὰ προηγούμε- 
να χρόνια, καθαρίζοντας ἀπὸ μακριὰ καὶ ἐξαφανίζοντας 
τὴ διαφορὰ τοῦ “Ἕλληνα καὶ τοῦ ᾿Ιουδαίου, ὥστε, ὅταν 
κάνει αὐτὸ στὸν καιρὸ τῆς χάρης, νὰ μὴ φανεῖ πιὰ ὅτι 
ἐπινοεῖ κάτι τὸ νέο καὶ ἐνοχλητικό. ᾿Εὰν λοιπὸν στὰ προη- 
γούμενα χρόνια, ὅταν δὲν ἔλαμψε ἀκόμη ἡ τόσο μεγάλη 
χάρη, ὅταν τὰ πράγματα τῶν ᾿Ιουδαίων ἦταν σὲ ὅλους 
σεθαστὰ καὶ ξακουστὰ καὶ λαμπρά, δὲν ὑπῆρχε καμιὰ 
διαφορά, ποιὸ λόγο θὰ μποροῦσε νὰ πεῖ στὴ συνέχεια 
ὕστερα ἀπὸ τὴν τόσο μεγάλη φανέρωση τῆς χάρης; Γι᾿ 
αὐτὸ ἀκριθδῶς καὶ μὲ πολλὴ φροντίδα τὸ ἑτοιμάζει αὐτό. 
Γιατὶ πραγματικὰ ὁ ἀκροατής, ἀφοῦ μάθει ὅτι αὐτὸ ἐπι- 
κρατοῦσξς στὰ προηγούμενα χρόνια, θὰ τὸ παραδεχθεῖὶ αὐὖὐ- 
τὸ πολὺ περισσότερο μετὰ τὴν πίστῃ. 

Ἕλληνες ὅμως ἐδῶ λέγει, ὅχι τοὺς εἰδωλολάτρεα, 
ἀλλὰ τοὺς θεοσεθεῖς, ἐκείνους ποὺ πείθονταν στὸ φυσικὸ 
νόμο, ἐκείνους ποὺ τηροῦσαν ἐκτὸς ἀπὸ τὶς ἰουδαϊκὲς 
ἐντολὲς ὅλα αὐτὰ ποὺ ὁδηγοῦσαν στὴν εὐσέδεια. Τέτοιοι 
ἦταν ἐκεῖνοι ποὺ ἦταν μαζὶ μὲ τὸ Μελχισεδέκ, τέτοιος 
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οἷος ἦν ὃ ᾿Ιώξφ, οἷοι ἦσαν οἱ Νινευῖται, οἷος ἦν ὁ 
Κορνήλιος. ᾿Ηδη τοίνυν προδιορύττει τῆς περιτο- 
μῆς καὶ τῆς ἀκροδυστίας τὸ μέσον, καὶ πόρρωθεν 
ταύτην προκαταλύει τὴν διαφοράν, ὥστε καὶ ἄνυ- 

5 πόπτως αὑτὸ ποιῆσαι, καὶ ἐξ ἕτέρας ἀνάγκης εἰς 
τοῦτο ἐμθαλεῖν' ὅπερ ἀεὶ τῆς συνέσεώς ἔστιν ἴδιον 
τῆς ἀποστολικῆς. Εἶ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν καιρῶν αὑτὸ 
τῆς χάριτος ἔδειξεν, ἔδοξεν ἂν πολλὴν ὑποψίαν ἔ- 
χειν ὅ λόγος" τὸ δὲ διηγούμενον τὴν κατέχουσαν τὸν 

10 κόσμον κακίαν καὶ πονηρίαν, ἔκ τῆς ἀκολουθίας - 
κείνης εἷς τὸν περὶ τούτων ἐμδῆναι λόγον, ἀνύπο- 
πτὸον ἔποίει τὴν διδασκαλίαν. 


4. Καὶ ὅτι τοῦτο δούλεται, καὶ διὰ τοῦτο οὕτω 
“ ““ - .« 3 Ἁ . “ὦ » [4 
συνέθηκε, δῆλον ἐκεῖθεν. Εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἔξσπού- 
15 δαξε κατασκευάσαι, ἤρκει εἴπόντα, ὅτι «Κατὰ τὴν 
σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρί- 
ξεις σεαυτῷ ὀργὴν ἔν ἡμέρᾳ δργῆς», παύσασθαι τῆς 
ὑποθέσεως ταύτης" καὶ γὰρ ἀπηρτισμένη ἦν. ᾿Αλλ’ 
ἐπειδὴ οὐ τοῦτο ἦν αὐτῷ τὸ ζητούμενον, περὶ "ρί- 
2 σεως μόνον εἰπεῖν τῆς μελλούσης, ἀλλὰ καὶ δεῖξαι 
οὐδὲν πλέον ἔχοντα τὸν ᾿Ιουδαῖον τοῦ τοιούτου “Ελ- 
ληνος, ἵνα μὴ μέγα φρονῇ, πρόεισι περαιτέρω, καὶ 
τάξει κέχρηται. Σκόπει δέ: ἔφόδησε τὸν ἀκροατήν, 

ΕΣ [2 9 “- ν᾿ ε Ρ ΑῚ Ρ» « 
ἐπήχησεν αὐτῷ τὴν ἡμέραν τὴν φοδεράν, εἶπεν ὅσον 

ν᾿. κι ᾿ δὰ δι 9 ’ ΕῚ ΠῚ ᾿ 
25 κακὸν τῇ πονηρίᾳ συζῆν, ἔδειξεν οὐδένα ἐξ ἀγνοίας 
ξε ’ 9 δ Η] ᾿ ΕῚ ᾿ 9. ν᾿ ἔω «« 
ἁμαρτάνοντα οὐδὲ ἀτιμωρητί, ἀλλα, κἂν μὴ νῦν δῷ 
δίκην, δώσοντα πάντως" ἐντεῦθεν λοιπὸν δούλεται 
κατασκευάσαι, ὅτι ἢ τοῦ νόμου διδασκαλία οὗ σφό- 
δρα τῶν κατεπειγόνετων ἦν' ὃν γὰρ τοῖς ἔργοις ἢ 
30 κόλασις καὶ ἡ τιμή, οὖς ἔν περιτομῇ καὶ ἀκροδυστίᾳ. 
Ἐπεὶ οὖν εἶπεν ὅτι πάντως κολασθήσεται ὃ “ΕΔλ- 
λην, καὶ ἔλαδεν ὡμολογημένον τοῦτο, καὶ ἄπ᾽ αὐτοῦ 
κατεσκεύασεν, ὅτι καὶ τιμηθήσεται, περιττὸν λοιστὸν 
ἐδήλωσε τὸν νόμον καὶ τὴν περιτομήν' μάλιστα γὰρ 
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ἦταν ὁ ᾿Ιώθ, τέτοιοι ἦταν οἱ Νινευΐτες, τέτοιος ἦταν ὁ 
Κορνήλιος. Ἤδη λοιπὸν ὑπονομεύει ἀπὸ πρὶν τὴ διαφορὰ 
τῆς περιτομῆς καὶ τῆς ἀκροβυστίας καὶ ἀπὸ μακριὰ ἐξα- 
φανίζει αὐτὴ τὴ διαφορά, ὥστε καὶ χωρὶς ὑποψία νὰ κάμει: 
αὐτὸ καὶ ἀπὸ ἄλλη ἀνάγκη νὰ τοὺς ὁδηγήσει σ᾽ αὐτό, 
πράγμα ποὺ πάντοτε εἶναι χαρακτηριστικὸ γνώρισμα τῆς 
σύνεσης τοῦ ἀποστόλου. Ἐὰν λοιπὸν φανέρωνε αὐτὸ 
στὰ χρόνια τῆς χάρης, θὰ φαινόταν πὼς ὁ λόγος ἦταν 
πολὺ ὕποπτος, ἐνῶ τὸ νὰ ἀλλάξει τὸ λόγο γι᾿ αὐτοὺς μὲ 
θάση τὸ συμπέρασμα ἐκεῖνο, τὴν ὥρά ποὺ μιλοῦσε γιὰ 
τὴν κακία καὶ τὴν πονηρία ποὺ ἐπικρατοῦσξς στόν κόσμο, 
ἔκανε ἀνύποπτη τὴ διδασκαλία. 

4. Καὶ ὅτι θέλει αὐτὸ καὶ γι᾿ αὐτὸ τὸ παρουσίασξε ἔτσι, 
εἶναι φανερὸ ἀπὸ ἐκεῖ. Γιατί, ἐὰν δὲν προσπαθοῦσςε ν᾽ ἀ- 
ποδείξει αὐτό, ἦταν ἀρκετὸ λέγοντας, ὅτι «Σύμφωνα μὲ 
τὴ σκληρότητά σου καὶ τὴν ἀμετανόητη καρδιά σου μαζεύ- 
εἰς ἐναντίον σου θησαυροὺς ὀργῆς κατὰ τὴν ἡμέρα τῆς 
ὀργῆς», νὰ σταματήσει τὸ θέμα αὐτό᾽ γιατὶ πραγματικὰ 
εἶχε ὁλοκληρωθεῖ. Ἐπειδὴ ὅμως δὲν ἦταν τοῦτο τὸ Ζη- 
τούμενο γι᾿ αὐτόν, νὰ πεὶ δηλαδὴ μόνο γιὰ τὴ μέλλουσα 
κρίση, ἀλλὰ καὶ νἀ δείξει πὼς ὁ ᾿Ιουδαῖος δὲν ἔχει τίποτε 
περισσότερο ἀπὸ ἕνα τέτοιον “Ἕλληνα, γιὰ νὰ μὴν ὑπε- 
ρηφανεύεται, προχωρεῖ στὰ ἑπόμενα, καὶ χρησιμοποιεῖ 
τὴν τάξη. Πρόσεχε ὅμως. Φοθέρισε τὸν ἀκροατή, ὑπεν- 
θύμισε σ᾽ αὐτὸν τὴ φοβερὴ ἡμέρα, εἶπε πόσο κακὸ εἶναι 
νὰ ζεῖ κανεὶς μαζὶ μὲ τὴν πονηρία, ἔδειξε πὼς κανεῖςε 
δὲν ἁμαρτάνει ἀπὸ ἄγνοια οὔτε χωρὶς τιμωρία, ἀλλά, καὶ 
ἂν ἀκόμη δὲν τιμωρηθεῖ τώρα, θὰ τιμωρηθεῖ ὁπωσδήποτε. 
Ἔτσι στὴ συνέχεια θέλει ν᾿ ἀποδείξει, πὼς ἡ διδασκαλία 
τοῦ νόμου δὲν ἦταν ἀπὸ τὰ πολὺ ἐπείγοντα πράγματα, 
γιατὶ ἡ κόλαση καὶ ἡ τιμὴ θδρίσκονται στὰ ἔργα, καὶ ὄχι 
στὴν περιτομὴ καὶ τὴν ἀκροθυστία. 

᾿Επειδὴ λοιπὸν εἶπε πὼς ὁπωσδήποτε θὰ τιμωρηθεῖ ὁ 
Ἕλληνας, καὶ τὸ θεώρησε αὐτό σὰν δεδομένο, καὶ ἀπ᾿ 
αὐτὸ ἀπέδειξε, ὅτι καὶ θὰ τιμηθεῖ, περιττὰ φανέρωσε στὴ 
συνέχεια καὶ τὸ νόμο καὶ τὴν περιτομή. Γιατὶ ἐδῶ μάχε- 
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Ιουδαίοις ἐνταῦθα μάχεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι 
φιλονεικότερον διέκειντο, πρῶτον μὲν ὑπὸ τύφου 
5» 3 ΄“- Ὶ “-Φ- ΡῚ 3 ΄ῳ “- ᾿ 
οὐκ ἀξιοῦντες μετὰ τῶν ἐξ ἐθνῶν συναριθμεῖσθαι: δεύ- 
τερον καταγελῶντες, εἰ ἡ πίστις πάντα ἀφανίξει τὰ 
5 ἁμαρτήματα, διὰ τοῦτο πρότερον κατηγόρησε τῶν 
᾿Ελλήνων, ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὸν λόγον, ἵνα ἀνυπό- 
πτως καὶ μετὰ παρρησίας τῶν ᾿]Ιουδαίων καθίκηται; 
5 λ, } σῳ Υ ΕῚ [2 3 γ ’ 
εἶτα εἷς τὴν περὶ τῆς κολάσεως ἐξέτασιν ἐλθών, δεί- 
3 ΄ 28δι 2 ᾿ ᾿ 3 -“ 
κνυσιν οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελούμενον τὸν ᾿ΪΙουδαῖον 
10 ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀλλὰ καὶ δαρούμενον' καὶ τοῦτο ἄνω- 
θεν κατασκευάζει. Εἶ γὰρ ὃ “Ελλην διὰ τοῦτο ἀνα- 
πολόγητος, ὅτι τῆς κτίσεως αὐτὸν ἐναγούσης καὶ 
τῶν λογισμῶν, οὖκ ἐγένετο Θελτίων: πολλῷ μᾶλλον 
ες» - ᾿ , ἣ ᾿ 3 ᾿ ΩΝ Υ̓͂ ᾿ 
ὃ ᾿Ιουδαῖος μετὰ τούτων καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου δ’΄- 
15 δασκαλίαν λαθών. Πείσας τοίνυν αὐτὸν εὐκόλως δέ.- 
ξασθαι τὸν λογισμὸν τοῦτον ἐν τοῖς ἑτέρων ἁμαρτή- 
μασι, καὶ ἄκοντα ἀναγκάζει λοιπὸν ἂν τοῖς περὶ ἑ.- 
αὐτοῦ: τοῦτο ποιῆσαι. 


Καὶ ὥστε εὐπαράδεκτον γενέσθαι τὸν λόγον, καὶ 

20 ἐπὶ τῶν χρηστοτέρων αὐτὸν προάγει, λέγων οὕτω: 
«Δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἴοήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ 
τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε ποῶτον καὶ “Ελληνι». Ἔν. 
ταῦθα μὲν γάρ, ὅσα ἄν τις ἔχῃ καλά, μετὰ πολλῶν 
ἔχει ταραχῶν, κἂν πλούσιος ἦ, κἂν δυνάστης, κἂν 
25 δασιλεύς. κἂν μὴ πρὸς ἕτερον, πρὸς γοῦν ἑαυτὸν 
διαστασιάξζει πολλάκις, καὶ πολὺν ὃν τοῖς λογισμοῖς 
ἔχει πόλεμον: ἔκεῖ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ πάντα 
γαληνὰ καὶ ταραχῆς ἀπηλλαγμένα, καὶ γνησίαν ἔ.- 
χοντα τὴν εἰρήνην. Κατασκευάσας τοίνυν ἔκ τῶν 
30 ἄνωθεν εἰρημένων, ὅτι καὶ οὗ μὴ νόμον ἔχοντες τῶν 
αὐτῶν ἀπολαύσονται, ἐπάγει καὶ λογισμόν, οὕτω λέ. 
γων «Οὐ γάρ ἔστι προσωποληψίᾳ παρὰ τῷ Θεῷ». 
Ὅταν μὲν γὰρ λέγῃ, ὅτι κολάξεται καὶ ὃ Ιουδαῖος 
καὶ ὃ “Ἕλλην ἁμαρτάνοντες, οὐ δεῖται λογισμῶν' ὅ- 
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ται ἰδιαίτερα τοὺς ᾿Ιουδαίους. Ἐπειδὴ λοιπὸν ἐκεῖνοι ἦταν 
περισσότερο φιλόνικοι, πρῶτα μὲ τὸ νὰ ἔχουν ἀπὸ ὑπερη- 
φάνεια τὴν ἀξίωση νὰ μὴν ἀριθμοῦνται μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς 
ποὺ προέρχονταν ἀπὸ τοὺς ἐθνικούς᾽ δεύτερο, μὲ τὸ νὰ 
περιγελοῦν, ἐὰν ἡ πίστη ἐξαφανίζει ὅλα τὰ ἁμαρτήματα, 
γι᾿ αὐτὸ κατηγόρησε πρῶτα τοὺς ᾿Ελληνεα, γιὰ τοὺς ὁ- 
ποίους μιλάει, ὥστε χωρὶς ὑποψία καὶ μὲ παρρησία νὰ 
φθάσει στοὺς ᾿Ιουδαίους. "Ἔπειτα, ἀφοῦ ἦρθε στὴν ἐξέ- 
ταση γιὰ τὴν κόλαση, δείχνει πὼς ὄχι μόνο δὲν ὠφελεῖται 
καθόλου ὁ ᾿Ιουδαῖος ἀπὸ τὸ νόμο, ἀλλὰ καὶ ἐπιδαρύνεται. 
Καὶ αὐτὸ τὸ ἀποδείχνει ἀπὸ τὰ προηγούμενα. ᾿Εὰν λοι- 
πὸν ὁ “Ἕλληνας εἶναι γι᾿ αὐτὸ ἀναπολόγητος, ἐπειδὴ δὲν 
ἔγινε καλύτερος, ἂν καὶ ἡ κτίση καὶ οἱ σκέψεια του τὸν 
ὁδηγοῦσαν, πολὺ περισσότερο θὰ εἶναι ὁ ᾿Ιουδαῖος, ἀφοῦ 
πῆρε μαζὶ μ᾽ αὐτὰ καὶ τὴ διδασκαλία ἀπὸ τὸ νόμο. ᾿Αφοῦ 
τὸν ἔπεισε λοιπὸν εὔκολα νὰ δεχθεῖὶ τὴ σκέψη αὐτὴ στὰ 
ἁμαρτήματα τῶν ἄλλων, τὸν ἀναγκάζει στὴ συνέχεια καὶ 
χωρὶς τὴ θέλησή του νὰ κάμει αὐτὸ καὶ στὰ δικά του 
ἁμαρτήματα. 


Καὶ γιὰ νὰ γίνει εὔκολα δεκτὸς ὁ λόγος, τὸν ὁδηγεῖ 
καὶ στὰ πιὸ ἀγαθά, λέγοντας ἔτσι «Δόξα ὅμως καὶ τιμὴ 
καὶ εἰρήνη Θ᾽ ἀποδοθεῖ στὸν καθένα ποὺ ἐργάζεται τὸ 
ἀγαθό, στὸν ᾿Ιουδαῖο πρῶτα καὶ στόν “Ἑλληνα». Γιατὶ ἐδῶ 
βθέθαια, ὅσα καλὰ ἂν ἔχει κανείς, τὰ ἔχει μὲ πολλὲς τα- 
ραχές, καὶ ἂν ἀκόμη εἶναι πλούσιος ἢ ἄρχοντας ἢ θασι- 
λιάς. Καὶ ἂν ὄχι πρὸς ἄλλον, τουλάχιστο ἐπαναστατεῖ 
πρὸς τὸν ἑαυτό του πολλὲς φορὲς καὶ στὶς σκέψεις του 
ἔχει πολὺ πόλεμο. ᾽Εκεῖ ὅμως δὲ συμβαίνει τίποτε τέτοιο, 
ἀλλὰ τὰ πάντα εἶναι γαλήνια καὶ χωρὶς ταραχὴ καὶ ἔχουν 
τὴ γνήσια εἰρήνη. ᾿Αποδείχνοντας λοιπὸν ἀπὸ τὰ προηγού- 
μενα, ὅτι καὶ ἐκεῖνοι ποὺ δὲν εἶχαν νόμο θ᾽ ἀπολαύσουν 
τὰ ἴδια, προσθέτει καὶ ἕνα συλλογισμό, λέγοντας ἔτσι᾽ 
«Γιατὶ ὁ Θεὸς δὲ χαρίζεται σὲ πρόσωπα». Γιατί, ὅταν λέ- 
γει, ὅτι τιμωρεῖται καὶ ὁ ᾿Ιουδαῖοα καὶ ὁ “Ἕλληνας, ὅταν 
ἁμαρτάνουν, δὲ χρειάζεται συλλογισμούς ὅταν ὅμως λέ- 
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ταν δέ, ὅτι καὶ τιμᾶται ὃ “Ελλην, συστῆσαι δούληται, 
καὶ κατασκευῆς δεῖται λοιπόν. 


Καὶ γὰρ ἐδόκει θαυμαστὸν εἶναι καὶ παράδοξον, 
εἰ ὃ μὴ νόμον μηδὲ προφητῶν ἀκούσας, τιμᾶται τὰ 
5 ἀγαθὰ ἐργαζόμενος. Διὰ τοῦτο, ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν 
εἵπον, ἐν τοῖς πρὸ τῆς χάριτος χρόνοις γυμνάζει αὖ- 
τῶν τὰς ἀκοάς, ἵν’ εὐκολώτερον ἐπεισαγάγῃ λοιπὸν 
μετὰ τῆς πίστεως καὶ τὴν ἔν τούτοις συγκατάθεσιν. 
᾿Ενταῦθα γὰρ ἀνύποπτος μάλιστα γίνεται, ἅτε οὗ τὸ 
10 ἑαυτοῦ κατασκευάζων. Εἰπὼν τοίνυν, «Δόξα καὶ τι- 
μὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ξργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿1- 
ουδαίῳ τε πρῶτον, καὶ “Ελληνι», ἐπήγαγεν" «Οὐ γάρ 
ἔστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ». Βαδαί, ἐξ ὅσης 
ἐνίκησε τῆς περιουσίας" δείκνυσι γὰρ εἷς ἄτοπον τὸν 
15 λόγον ἀπαγαγών, ὅτι οὐ κατὰ Θεὸν τὸ μὴ οὕτω γενέ- 
σθαι: καὶ γὰρ προσωποληψίας τὸ πρᾶγμα: ὃ δὲ Θεὸς 
οὗ τοιοῦτος. Καὶ οὖ; εἶπεν, εἶ δὲ μὴ τοῦτο γένοιτο, 
προσωστολήτιτης ὃ Θεός, ἀλλὰ σεμνότερον «Οὐ γάρ 
ἔστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ»: τουτέστιν, οὐ 
20 σροσώπων ποιότητα, ἀλλὰ πραγμάτων ἔξξετάξει δια- 
φοράν. Τοῦτο εἰπών, ἐδήλωσεν οὖκ ἔν πράγμασιν, 
ἀλλ᾽ ὃν προσώποις μόνον διαφέροντα τὸν ᾿Ϊ]ουδαῖον 
τοῦ “Ἑλληνος. 


Τούτοις ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν: οὐ γάρ, ἐπειδὴ ὃ 

25 μὲν ᾿Ιουδαῖος, ὃ δὲ “Ελλην, διὰ τοῦτο ὃ μὲν τιμᾶται: 
ὃ δὲ ὑδρίξεται ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔργων ἕκάτερα γίνε: 
ται. ᾿Αλλ’ οὐκ εἶπεν οὕτω" διήγειρε γὰρ ἂν τὸν θυ- 
μὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου" ἀλλ᾽ ἕτερόν τι πλέον τίθησι κατα- 
σπῶν αὐτῶν κατωτέρω τὸ φρόνημα καὶ καταστέλ- 
80 λων, ὥστε ἐκεῖνο καταδέξασθαι. 7᾿| δὲ ἐστί τοῦτο; 
Τὸ ἑξῆς κείμενον. «Ὅσοι γὰρ ἀνόμως», φησίν, «ἧ- 
μαάαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται: καὶ ὅσοι ἔν νόμῳ 
ἥμαρτον, διὰ νόμου κριθήσονται». ᾿Ἐνταῦθα γάρ, ὅ- 
περ ἔφθην εἰπών, οὗ μόνον ἰσοτιμίαν δείκνυσιν ᾽1. 
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γει, ὅτι καὶ τιμᾶται ὁ “Ἕλληνας, θέλει νὰ κάμει καὶ στὴ 
συνέχεια χρειάζεται πλέον ἀπόδε!ιξη. 

Γιατὶ πραγματικὰ φαινόταν πὼς εἶναι θαυμαστὸ καὶ 
παράδοξο, ἐὰν ἐκεῖνος, ποὺ δὲν ἄκουσε οὔτε τὸ νόμο 
οὔτε τοὺς προφῆτεα, τιμᾶται, ὅταν ἐργάζεται τὰ ἀγαθά. 
Γι᾿ αὐτό, πράγμα ποὺ εἶπα καὶ πιὸ μπροστά, στὰ πρὶν ἀπὸ 
τὴ χάρη χρόνια γυμνάζει τὶς ἀκοὲές τους, γιὰ νὰ προσθέ- 
σει εὐκολότερα στὴ συνέχεια μαζὶ μὲ τὴν πίστη καὶ. τὴ 
συγκατάθεσή τους σ᾽ αὐτά. ᾿Εδὼ βέθαια γίνεται ἰδιαίτερα 
ἀνύποπτος, ἐπειδὴ οὔτε τὸ δικό του δὲν προετοιμάζει. 
᾿Αφοῦ λοιπὸν εἶπε, «Δόξα καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη θ᾽ ἀποδοθεῖ 
στόν καθένα ποὺ ἐργάζεται τὸ ἀγαθό, στὸν ᾿Ιουδαῖο 
πρῶτα καὶ στὸν Ελληνα», πρόσθεσε᾽ «Γιατί ὁ Θεὸς δὲ 
χαρίζεται σὲ πρόσωπα». Πώ, πώ! μὲ πόση ἀφθονία νίκη- 
σε. Γιατὶ δείχνει, φέροντας τὸ λόγο σὲ παραδοξολογία, 
ὅτι δὲν εἶναι σύμφωνα μὲ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ νὰ μὴ 
γίνει ἔτσι γιατὶ τότε τὸ πράγμα θὰ ἦτάν ἀποτέλεσμα 
μεροληψίας, ἐνῶ ὁ Θεός δὲν εἶναι τέτοιος. Καὶ δὲν εἶπε, 
ἐὰν ὄμως δὲ γίνει αὐτὸ, ὁ Θεὸς εἶναι μεροληπτικός, ἀλλὰ 
πιὸ σεμνό᾽ «Γιατὶ ὁ Θεὸς δὲ χαρίζεται σὲ πρόσωπα». Δη- 
λαδή, ὁ Θεὸς δὲν ἐξετάζει τὴν ποιότητα τῶν προσώπων, 
ἀλλὰ τὴ διαφορὰ τῶν πράξεων. Λέγοντας αὐτό, φανέρω- 
σε ὄτι ὁ ᾿Ιουδαῖος δὲ διαφέρει ἀπὸ τὸν “Ἕλληνα στὶᾳ 
πράξεις, ἀλλὰ μόνο στὰ πρόσωπα. 

Σ᾽ αὐτὰ ἦταν ἑπόμενο νὰ πεῖ ὄχι λοιπόν, ἐπειδὴ ὁ 
ἕνας εἶναι ᾿Ιουδαῖος καὶ ὁ ἄλλος “Ἕλληνας, γι᾿ αὐτὸ τι- 
μᾶται ὁ πρῶτος καὶ περιφρονεῖται ὁ δεύτεροα, ἀλλὰ καὶ 
τὰ δύο γίνονται ἀπὸ τὰ ἔργα τους. “Ὅμως δὲν εἶπε ἔτσι, 
γιατὶ θὰ προκαλοῦσε τὴν ὀργὴ τοῦ ᾿Ιουδαίου, ἀλλὰ κάτι 
ἄλλο περισσότερο ἀναφέρει συγκρατώντας καὶ ταπεινώ- 
νοντας παρακάτω τὸ φρόνημά τους, ὥστε νὰ παραδε- 
χθοῦν ἐκεῖνο. Καὶ ποιὸ εἶναι αὐτό; Τὰ ἑπόμενα λόγια" 
«Γιατὶ ὅσοι ἀμάρτησαν χωρὶς νόμο», λέγει, «θὰ καταδικα- 
οθοῦν σὲ ἀπώλεια χωρὶαᾳ τὸ νόμο’ καὶ ὅσοι ἁμάρτησαν 
μὲ νόμο, θὰ κριθοῦν μὲ θάση τὸ νόμο». ᾿Εδῶ λοιπόν, 
πράγμα ποὺ εἶπα παραπάνω, ὄχι μόνο δείχνει τὴν ἰσοτι- 


26 
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ουδαίου καὶ “Ελληνος, ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸν ᾿]Ιουδαῖον 
Θαρούμενον ἀπὸ τῆς τοῦ νόμου δόσεως. Ὃ μὲν γὰρ 
“Ἕλλην ἀνόμως κρίνεται: τὸ δέ, «᾿Ανόμως», ἐνταῦ- 
θα οὗ τὸ χαλεπώτερον, ἀλλὰ τὸ ἡμερώτερον λέγει: 

5 τουτέστιν, οὖκ ἔχει κατηγοροῦντα τὸν νόμον. Τὸ 
γὰρ «᾽᾿Ανόμως», τουτέστι, χωρὶς τῆς ἐξ ἐκείνου κα- 
τακρίσεως, φησίν, ἀπὸ τῶν τῆς φύσεως λογισμῶν 
καταδικάξεται μόνων. Ὃ δὲ ᾿]Ιουδαῖος ἐννόμως, του- 
τέστι, μετὰ τῆς φύσεως καὶ τοῦ νόμου κατηγοροῦν- 

10 τος" ὅσῳ γὰρ πλείονος ἀπήλαυσε τῆς ἐπιμελείας, το- 
σούτῳ μείζονα δώσει δίκην. 

δ. Ὁρᾷς πῶς μείξονα τοῖς ᾿]ουδαίοις τὴν ἀναγ- 
κὴν ἐπέστησε τοῦ τῇ χάριτι προσδραμεῖν; ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἔλεγον, ὅτι οὗ δέονται τῆς χάριτος, διὰ μόνου 

ι5 τοῦ νόμου δικαιούμενοι, δείκνυσιν, ὅτι αὐτοὶ μᾶλλον 
τῶν Ἑλλήνων δέονται, εἴ γε μᾶλλον μέλλουσι κολά- 
ζεσθαι. Εἶτα πάλιν ἐπάγει λογισμὸν ἕτερον, τοῖς εἶ- 
ρημένοις ἐπαγωνιζόμενος. «Οὗ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ 
γόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ». Καλῶς προσέθηκε, 

20 «Παρὰ τῷ Θεῷ»: παρὰ μὲν γὰρ ἀνθρώποις ἴσως σε- 
μνοὶ δύνανται φαίνεσθαι καὶ μεγάλα κομπάξειν, πα- 
ρὰ δὲ τῷ Θεῷ, τοὐναντίον ἅπαν, «Οἱ ποιηταὶ τοῦ νό- 
μου δικαιοῦνται μόνον». Εἶδες πόσῃ τῇ περιουσίᾳ 
κέχρηται εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπων τὸν λόγον; Εἰ' 

25 γὰρ διὰ τὸν νόμον ἀξιοῖς σωθῆναι, φησί, πρῶτός 
σου ταύτῃ ὃ Ἕλλην στήσεται, ποιητὴς φανεὶς τῶν 
ἐγγεγραμμένων. 

Καὶ πῶς ἔνι, φησίν, ἀκροατὴν μὴ γενόμενον, 
ποιητὴν γενέσθαι; Ἔνι, φησίν, οὗ τοῦτο μόνον, ἀλ- 

80 λὰ καὶ τὸ τούτου πολλῷ πλέον. Οὗ γὰρ μόνον χωρὶ: 
ἀκροάσεώς ἔστι γενέσθαι ποιητήν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
ἀκροάσεως μὴ εἶναι τοῦτο’ ὅπερ ὕστερον σαφέστε- 
ρον τίθησι λέγων, καὶ μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας" 
«Ὁ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσκεις;». ᾽Ἐν- 


-- “-" “ἀἶαὰῷὸ το ποῖ σῷ 


7. Ρωψμ. 2, 21 
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μία ᾿Ιουδαίου καὶ “Ἕλληνα, ἀλλὰ καὶ πὼς ὁ ᾿Ιουδαῖος ἐπι- 
θαρύνεται πολὺ ἀπὸ τὴ χορήγηση τοῦ νόμου. Γιατὶ ὁ “Ἐλ- 
ληνας κρίνεται χωρὶς τὸ νόμο. Τὸ «χωρὶς νόμο», ἐδῶ δὲ 
σημαίνει τὸ πιὸ δυσάρεστο, ἀλλὰ τὸ πιὸ μαλακό᾽ δηλαδή, 
δὲν ἔχει τὸ νόμο κατήγορο. Γ[Γ᾿Ιατὶ τὸ «Χωρὶς νόμο», δηλα- 
δή, χωρὶς τὴν κατηγορία τοῦ νόμου, σημαίνει, καταδικά- 
ζεται μόνο ἀπὸ τοὺς φυσικοὺς συλλογισμούς. Ὁ ᾿Ιουδαῖος 
ὅμως κρίνεται μὲ δάση τὸ νόμο, δηλαδή, μαζὶ μὲ τὴ φύση 
εἶναι καὶ ὁ νόμος κατήγορος. [Γιατὶ ὅσο περισσότερο δέ- 
χτηκε τὴ φροντίδα, τόσο περισσότερο θὰ τιμωρηθεϊῖ. 


5. Βλέπεις πῶς παρουσίασς μεγαλύτερη τὴν ἀνάγκη 
στοὺς ᾿Ιουδαίους γιὰ νὰ τρέξουν στὴ χάρη; ᾿Επειδὴ λοι- 
πὸν ἔλεγαν, ὅτι δὲ χρειάζονται τὴ χάρη, σωζόμενοι μόνο 
μὲ τὸ νόμο, δείχνει πὼς αὐτοὶ τὴ χρειάζονται περισσότε- 
ρο ἀπὸ τοὺς Ἕλληνες, ἀφοῦ θέθαια πρόκειται νὰ τιμω- 
ρηθοῦν περισσότερο. ἔπειτα πάλι προσθέτει ἄλλο συλ- 
λογισμό, γιὰ νὰ ὑπερασπίσει αὐτὰ ποὺ εἰπώθηκαν. «Γιατὶ 
δίκαιοι μπροστὰ στὸ Θεὸ δὲν εἶναι οἱ ἀκροατὲς τοῦ νό- 
μου». Σωστὰ πρόσθεσςξ, «Μπροστὰ στὸ Θεό». Γιατὶ μπρο- 
στὰ στοὺς ἀνθρώπους ἴσως μποροῦν νὰ φαίνονται ἀξιο- 
σέθαστοι καὶ νὰ ὑπερηφανεύονται πολύ, μπροστὰ στὸ 
Θεὸ ὅμως, ἐντελῶς τὸ ἀντίθετο, «Αὐτοὶ ποὺ τηροῦν τὸ 
νόμο θ᾽ ἀναγνωρισθοῦν μόνο δίκαιοι». Εἶδες πόση ἀφθο- 
νία μεταχειρίζεται γιὰ νὰ τρέψει τὸ λόγο στὸ ἀντίθετο; 
Ἐὰν λοιπὸν ἔχεις τὴν ἀξίωση νὰ σωθεῖς ἐξ αἰτίας τοῦ 
νόμου, λέγει, θὰ σταθεῖ ἔτσι πρῶτα ἀπὸ σένα ὁ “Ελληναα, 
ἐπειδὴ φάνηκε πὼς ἔκαμε ὅσα ἔχουν γραφεϊῖ. 


Καὶ πῶς εἶναι δυνατό, λέγει, χωρία ν᾿ ἀκούσει τὸ 
νόμο, νὰ ἐκτελέσει τὸ νόμο; Εἶναι δυνατό, λέγει, ὄχι μό- 
νο αὐτό, ἀλλὰ καὶ τὸ πολὺ περισσότερο ἀπ᾽ αὐτό. ΓΙατὶ 
ὄχι μόνο χωρὶς ν᾿ ἀκούσει κανεὶς μπορεῖ νὰ ἐκτελέσει τὸ 
νόμο, ἀλλὰ καὶ ὅταν ἀκούσει νὰ μὴ συμθὄθεῖ αὐτό, πράγμα 
ποὺ ἀναφέρει πιὸ καθαρὰ ὕστερα λέγοντας καὶ μὲ περισ- 
σότερη ἔμφαση «Ἐσὺ ποὺ διδάσκεις τὸν ἄλλο, δὲ διδά- 
σκεις τὸν ἑαυτό σου;»ἷ. ᾿Εδῶ ὅμως πρῶτα ἀποδείχνει τὸ 
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ταῦθα δὲ τέως τὸ πρότερον κατασκευάζει. «Ὅταν γὰρ 
ἔθνη», φησί, «τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νό- 
μου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑἕαυτοῖς εἶσι νό- 
μος». Οὐκ ἐκθάλλω τὸν νόμον, φησίν, ἀλλὰ καὶ ν- 


5 τεῦθεν δικαιῶ τὰ ἔθνη. Εἶδες πῶς ὑπορύττων τοῦ 


ἰουδαϊσμοῦ τὴν δόξαν, οὐδεμίαν καθ᾽ ἑἕαυτοῦ δίδωσι 
λαδὴν ὡς ἀτιμάζων τὸν νόμον, ἀλλὰ τοὐναντίον, ὡς 
ἐπαίρων καὶ μέγαν δεικνύς, οὕτω κατασκευάζει τὸ 
“Ὁ ’ Ἁ .« δ “« ΕΣ [ 
πᾶν; «Φύσει» δὲ ὅταν εἴποι, τοῖς ἐκ φύσεως λέγει 


10 λογισμοῖς. Καὶ δείκνυσιν ἑτέρους ὄντας αὐτῶν 6Θελ- 


τίους, καὶ τὸ μεῖζον, διὰ τοῦτο δελτίους, ἐπειδὴ μὴ 
γόμον ἔλαθον, μηδὲ ἔχουσι τοῦτον, ὦ δοκοῦσιν αὐτῶν 
σλεονεκτεῖν οἱ ᾽᾿Ιουδαῖοι. 


Διὰ τοῦτο γάρ, φησίν, εἰσὶ θαυμαστοί, ὅτι νόμου 


15 οὖξς ἐδεήθησαν, καὶ τὰ τοῦ νόμου πάντα ἐπεδείξαν- 


το, τὰ ἔργα, οὗ τὰ γράμματα, ταῖς διανοίαις αὐτῶν 
ἐγκολάψαντες. Τοῦτο γάρ φησιν «Οἵτινες ἐνδείκνυν- 
ται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γρασιτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὖ- 
τῶν, συμμαρτυρούσης αὕτοῖς τῆς συνειδήσεως, καὶ 


20 μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, ἢ 


25 


30 


καὶ ἀπολογουμένων, ἔν ἡμέρᾳ, ὅτε κρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ 
κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ». 'Ορᾷς πῶς πάλιν παρέστησε τὴν 
ἡμέραν ἔκείνην καὶ ἐγγὺς ἤγαγε, κατασείων αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν, καὶ δεικνὺς ὅτι τούτους δεῖ τιμᾶσθα!: 
μᾶλλον τοὺς χωρὶς νόμου τὰ τοῦ νόμου κατορθοῦν ε- 
σπουδακότας ; ὋὋ δὲ μάλιστά ἔσει θαυμάσαι τῆς συνέ- 
σεως τῆς ἀποστολικῆς, τοῦτο ἄξιον εἰπεῖν νῦν. ᾽Α. 
πὸ γὰρ τῆς κατασκευῆς δείξας, ὅτι μείξων δ᾽ “Ἑλλην 
τοῦ ᾿]Ιουδαίου, ἕν τῇ συναγωγῇ καὶ ὃν τῷ συμσεε- 
ράσματι τῶν λογισμῶν οὐ τίθησιν αὖτό, ὥστε μὴ 
τραχῦναι τὸν ᾿Ιουδαῖον. 


Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον ὅπερ εἶπον ποιήσω, αὖ- 
τὰ ἐρῶ τὰ ρήματα τὰ ἀποστολικά. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, 
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προηγούμενο. «Γιατὶ ὅταν οἱ ἐθνικοί», λέγει, «οἱ ὁποῖοι 
δὲν ἔχουν νόμο, κάνουν ἀπὸ τὴ φύση ὅσα λέγει ὁ νόμοα, 
αὐτοὶ χωρὶς νὰ ἔχουν νόμο, εἶναι οἱ ἴδιοι νόμος στοὺς ἐ- 
αυτούς τους». Δὲν ἀπορρίπτω τὸ νόμο, λέγει, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
ἐδῶ δικαιώνω τοὺς ἐθνικούς. Εἴδες πῶς ὑπονομεύοντας 
τὴ δόξα τοῦ ἰουδαϊσμοῦ, δὲ δίνει καμιὰ ἀφορμὴ ἐναντίον 
του ὅτι προσθδάλλει τὸ νόμο, ἀλλὰ τὸ ἀντίθετο, ἀποδεί- 
χνει τὰ πάντα ἔτσι, ὥστε νὰ τὸν ἐξυψώνει καὶ νὰ τὸν πα- 
ρουσιάζει μεγάλο; Καὶ ὅταν λέγει «φύσει», ἐννοε! μὲ τὶς 
σκέψεις ποὺ εἶναι ἔμφυτες καὶ ἀποδείχνει πὼς ἄλλοι εἶναι 
καλύτερο! ἀπ᾿ αὐτούς, καὶ τὸ πιὸ σπουδαῖο, γι᾿ αὐτὸ εἶναι 
καλύτεροι, ἐπειδὴ δὲν ἔλαθαν νόμο, οὔτε ἔχουν αὐτόν, 
μὲ τὸν ὁποῖο οἱ ᾿Ιουδαῖοι νομίζουν πὼς θρίσκονται σὲ κα- 
λύτερη κατάσταση ἀπ᾽ αὐτούς. 

Γι᾿ αὐτὸ ἀκριθῶα, λέγει, εἶναι ἀξιοθαύμαστο:, ἐπειδὴ 
δὲ χρειάστηκαν νόμο καὶ ἐκτέλεσαν ὅλες τὶς ἐντολὲς τοῦ 
νόμου, χαράζοντος στὶα διάνοιές τους τὰἀ ἔργα καὶ ὄχι 
τὰ γράμματα. Γιατὶ αὐτὸ λέγει᾽ «Αὐτοὶ οἱ ἐθνικοὶ ἀποδεί- 
χνουν πὼς ἔχουν γραμμένο τὸ ἔργο τοῦ νόμου στίςε καρ- 
διὲς τους, ὅταν ἡ συνεϊδησή τους δίνει μαρτυρία σ᾽ αὐ 
τοὺς καὶ οἱ σκέψεια τους κατηγοροῦνται ἀναμεταξύ τους 
ἣ καὶ ἀπολογοῦνται, κατὰ τὴν ἡμέρα ποὺ θὰ κρίνει ὁ 9εὸς 
τίς ἀπόκρυφες πράξεις τῶν ἀνθρώπων, σύμφωνα μὲ τὸ 
εὐαγγέλιο ποὺ κηρύττω, μὲ τὸν ᾿Ιησοῦ Χριστό». Βλέπεις 
πὼς πάλι παρουσίασς τὴν ἡμέρα ἐκείνη καὶ τὴν ἔφερε 
κοντά, τρομάζοντας τὸ νοῦ τους καὶ δείχνοντας πὼς πρέ- 
πει νὰ τιμοῦνται περισσότεροι αὐτοὶ ποὺ χωρὶς νὰ ἔχουν 
νόμο φρόντισαν νὰ πραγματοποιήσουν τὶς ἐντολὲς τοῦ 
νόμου; Γιὰ ἐκεῖνο ὅμως ποὺ μποροῦμε νὰ θαυμάσουμςε ἰδι- 
αἰτερα τὴ σύνεση τοῦ ἀποστόλου, αὐτὸ ἀξίζει νὰ ποῦμέ τώ- 
ρα. Γιατὶ ἀφοῦ μὲ τὴν ἀπόδειξη ἔδειξε, πὼς ὁ Ελληνας 
εἶναι ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ᾿Ιουδαϊῖο, δὲν τὸ ἀναφέρει αὐτὸ 
στὴν ἀνακεφαλαϊωση καὶ τὸ συμπέρασμα τῶν σκέψεών 
του, γιὰ νὰ μὴν ἐρεθίσει τὸν ᾿Ιουδαῖϊο. 

Γιὰ νὰ κάμω ὅμως πιὸ καθαρὸ αὐτὸ ποὺ εἶπα, Θ᾽ ἀ- 
ναφέρω τὰ ἴδια τὰ λόγια τοῦ ἀποστόλου. ᾿Αφοῦ λοιπὸν 
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«Οὐ γὰρ οἷ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ 
γόμου δικαιωθήσονται», ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν. “Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου 
ποιῇ, τούτων πολλῷ δελτίους εἰσὶ τῶν ἀπὸ νόμου 

5 διδασκομένων. ᾽41λλ᾽ οὐ λέγει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵσταται μέ- 
χρι τοῦ ἐγκωμίου τῶν Ἑλλήνων, καὶ οὗ προάγει 
τὸν λόγον κατὰ σύγκρισιν τέως, ἵνα κἂν οὕτως ὃ 
Ιουδαῖος δέξηται τὸ λεγόμενον. Διόπερ οὐχ οὕτως 
εἶπεν, ὡς εἵπον, ἀλλὰ πῶς; «Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ 

10 νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νό- 
μον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι νόμος᾽ οἵτινες ἐνδείκνυν- 
ται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὖ- 
τῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως». 
᾿Αρκεῖ γὰρ ἀντὶ τοῦ νόμου τὸ συνειδὸς καὶ λογισμός. 

15 Διὰ τούτων ἔδειξε πάλιν, ὅτε αὐτάρκη τὸν ἄνθρωπον 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς αἵρεσιν, καὶ 
τὴν τῆς κακίας φυγήν. 


Καὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολ- 
λάκις αὐτὸ κατασκευάζει. Σφόδρα γὰρ ἦν ἀναγκαῖ- 
δον αὐτῷ τὸ κεφάλαιον τοῦτο διὰ τοὺς λέγοντας, τί 
δήποτε νῦν ὃ Χριστὸς παρεγένετο; καὶ ποῦ τὸν ἔμ- 
προσθὲεν χρόνον τὰ τῆς τοσαύτης προνοίας ἦν; Καὶ 
σιοὸς τούτους οὖν ἐν παρέργω νῦν ἀπομαχόμενος, δεί- 
κγνυσιν, ὅτι καὶ ἕν τοῖς ἄνωθεν χρόνοις, καὶ πρὸ τῆς 

΄“ ’ Υ̓ ᾿ κῚ [4 ᾽ ε “ὡ.α 

25 τοῦ νόμου δόσεως πάσης ἀπήλαυσε προνοίας ἡ τῶν 
ἀνθρώπων φύσις. Καὶ γὰρ τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φα- 

λῚ - -'᾿ 4 [ Ἁ Ρ ᾿ Ά Δ] ὥν 
νερὸν ἦν αὑτοῖς, καὶ τί μὲν καλόν, τί δὲ κακὸν ἢ- 
δεσαν, δι᾽ ὧν τοὺς ἄλλους ἔκοιναν' ὅπερ ὀνειδίζων 

- “ 3’ -Ὁ- 5 4 “ Δ] σ 

αὐτοῖς, ἔλεγεν, ὅτε «Ἔν ᾧ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυ- 
30 τὸν κατακρίνεις». ᾿Επὶ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων, μετὰ τῶν 
εἰρημένων καὶ ὃ νόμος ἕστηκεν, οὐχὶ λογισμὸς μό- 
γον οὐδὲ συνείδησις. Τίνος δὲ ἕνεκεν τίθησι τό, «Κα- 
τηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων»; Εἰ γὰρ νόμον 
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εἶπε, «Γιατὶ ὄχι ὅσοι ἀκοῦν τὸ νόμο, ἀλλ᾽ ὅσοι τὸν ἐκτε- 
λοῦν θ᾽ ἀναγνωρισθοῦν δίκαιοι», ἦταν ἑπόμενο νὰ πεῖ. 
Γιατὶ ὅταν οἱ ἐθνικοί, ποὺ δὲν ἔχουν νόμο, κάνουν ἀπὸ 
τὴ φύση ὅσα ὁρίζει ὁ νόμοα, εἶναι πολὺ καλύτεροι ἀπ᾿ 
αὐτούς ποὺ διδάσκονται ἀπὸ τὸ νόμο. Δὲ λέγει ὅμως αὐὑ- 
τό, ἀλλὰ σταματάξει μέχρι τὸν ἔπαινο τῶν Ἑλλήνων, καὶ 
δὲ συνεχίζει τὸ λόγο κάνοντας σύγκριση πρῶτα, γιά νὰ 
δεχθεῖ τουλάχιστο ἔτσι τὰ λεγόμενα ὁ ᾿Ιουδαῖος. Γι᾿ αὐτὸ 
θέθαια δὲν εἶπε ἔτσι, ὅπως ἀνέφερα, ἀλλὰ πῶς; «Γιατὶ 
ὅταν οἱ ἐθνικοί, ποὺ δὲν ἔχουν νόμο, κάνουν ἀπὸ τὴ φύση 
ὅσα ὁρίζει ὁ νόμος, αὐτοὶ χωρὶς νὰ ἔχουν νόμο, εἶναι οἱ 
ἴδιοι νόμος στοὺς ἑαυτούς τους. Αὐτοὶ ἀποδείχνουν πὼς 
ἔχουν γραμμένο στὶς καρδιές τους τὸ ἔργο τοῦ νόμου, 
ὅταν ἡ συνεΐδησή τους δίνει μαρτυρία σ᾽ αὐτούς». Γιατὶ 
εἶναι ἀρκετὴ ἀντὶ τοῦ νόμου ἡ συνείδηση καὶ τὸ λογικό. 
Μὲ τὰ λόγια αὐτὰ ἔδειξε πάλι, πὼς ὁ Θεὸς ἔκαμε τὸν 
ἄνθρωπο ἱκανὸ γιὰ τὴν ἐκλογὴ τῆς ἀρετῆς καὶ τὴν ἀπο- 
φυγὴ τῆς κακίαα. 

Καὶ μὴν ἀπορήσεις, ἂν ἀποδείχνει αὐτὸ καὶ μιὰ καὶ 
δυὸ καὶ πολλὲς φορέα. Γιατὶ τοῦ ἦταν πάρα πολὺ ἀναγκαῖο 
αὐτὸ τὸ σπουδαῖο πράγμα γιὰ ἐκείνους ποὺ ἔλεγαν, γιατὶ 
λοιπὸν ἦρθε τώρα ὁ Χριστός; Καὶ ποῦ ἦταν οἱ ἐκδηλώ- 
σεις τῆς μεγάλης του πρόνοιας τὸν προηγούμενο καιρό; 
Καὶ αὐτοὺς λοιπὸν ἀποκρούοντας παρεμπιπτόντως τώρα, 
δείχνει! πὼς καὶ στὰ προηγούμενα χρόνια καὶ πρὶν ἀπὸ τὴ 
χορήγηση τοῦ νόμου τὸ ἀνθρώπινο γένος ἀπολάμθανε ὅλη 
τὴν πρόνοια τοῦ Θεοῦ. Γιατὶ πραγματικὰ ἐκεῖνο ποὺ μπο- 
ροῦσε ἀπὸ τὸ Θεὸ νὰ γίνει γνωστὸ ἦταν φανερὸ σ᾽ αὖ- 
τούς, καὶ γνώριζαν ποιὸ ἦταν τὸ καλὸ καὶ ποιὸ ἦταν τὸ 
κακό, μὲ τὰ ὁποῖα ἔκριναν τοὺς ἄλλους. Γι᾿ αὐτὸ ἀκρι- 
βῶς τοὺς κατηγοροῦσε καὶ ἔλεγε. ὅτι «Μ᾿ αὐτὸ ποὺ κρί- 
νεια τὸν ἄλλο, καταδικάζεις τὸν ἑαυτό σου». Στὴν περί- 
πτωσή τῶν ᾿Ιουδαίων ὅμως, μαζὶ μ᾽ αὐτὰ ποὺ εἰπώθηκαν 
ὀρίστηκε καὶ ὁ νόμος, ὄχι μόνο τὸ λογικὸ οὔτε ἡ συνεί- 
δηση. Γιὰ ποιὸ λόγο ὅμως ἀναφέρει τό, «Ὅταν κατηγο- 
ροῦν οἱ σκέψεις ἢ καὶ ἀπολογοῦνται»; Γιατί, ἂν ἔχουν 
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ἔχουσι γραπτὸν καὶ τὸ ἔργον ἐνδείκνυνται, τί ἔχει 
κατηγορῆσαι λοιπὸν ὃ λογισμός; ᾿Αλλ’ οὐκέτι περὶ 
ἐκείνων φησὶ τό, «Κατηγορούντων», μόνον, ἀλλὰ 
καὶ περὶ τῆς φύσεως ἅπάσης. Τότε γὰρ ἑστήκασιν 
5 ἡμῶν καὶ οἵ λογισμοί, οἱ μὲν κατηγοροῦντες, οἷ δὲ 
᾿ ἀπολογούμενοι, καὶ οὗ δεῖται ἑτέρου κατηγόρου ἄν- 
θοωσιος ἔπ’ ἔἕκείνου τοῦ δικαστηρίου. 


Εἶτα αὔξων τὸν φόθδον, οὐκ εἶπε, τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ «Τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων». 
10 ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε, «Δογίξῃ ὃ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντας, καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα 
τοῦ Θεοῦ;», ἵνα μὴ τοιαύτην ἐκδέξῃ ψῆφον, οἵαν 
καὶ αὐτὸς φέρεις, ἀλλ᾽ ἴδῃς, ὅτι πολλῷ τῆς σῆς α- 
κριδεστέρα ἦ τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγε: «Τὰ κρυπτὰ τῶν 
15 ἀνθρώπων», καὶ προσέθηκε. «Κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν 
μου, διὰ ᾽]ησοῦ Χριστοῦ». "Ανθρωποι γὰρ τῶν φανε- 
ρῶν κάθηνται δικασταὶ μόνων. Ἰζαίτοι γε ἄνω περὶ 
τοῦ Πατρὸς ἔλεγε μόνου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λοιπὸν αὐτοὺς 
κατελέανε τῷ φόδῳ, ἐπήγαγε καὶ τὸν περὶ τοῦ Χροι- 
20 στοῦ λόγον καὶ οὐδὲ τοῦτον ἁπλῶς. ἀλλὰ καὶ ἐνταῦ- 
θα τοῦ Πατρὸς μνημονεύσας, οὕτως ουὑτὸν ἐπεισή- 
γαγε"' καὶ τοῦ κηρύγματος δὲ τὸ ἀξίωμα δι’ αὐτῶν 
ἐπαίρει: τοῦτο γάρ, φησί, τὸ κήρυγμα ταῦτα προα- 
γναφωνεῖ, ἃ προλαδοῦσα ἡ φύσις ἔδειξεν. 


25 6. Εἶδες πῶς συνετῶς καὶ τῷ εὐαγγελίῳ καὶ τῷ 
Χοιστῷ φέρων αὐτοὺς προσέδησε, καὶ ἀπέδειξεν, ὅ- 
τι οὗ μέχρι τῶν ἔνταῦθα τὰ ἡμέτερα ἵσταται, ἀλλὰ 
ὅδεύει περαιτέρω; “Ὃ καὶ ἄνω κατεσκεύασεν εἰπών, 
«Θησαυρίζξεις σεαυτῷ δργὴν ἔν ἡμέρᾳ δργῆς», καὶ 

30 ἐνταῦθα πάλιν, «Ἰζρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἂν- 
θρώπων». Ἕκαστος τοίνυν εἷς τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς 
ἐλθών, καὶ ἀναλογιζόμενος τὰ πλημμελήματα, ἅπαι- 
τείτω τὰς εὐθύνας ἑαυτὸν ἀκριδῶς, ἵνα τότε μὴ κα- 
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γραπτὸ νόμο καὶ ἀποδείχνουν τὸ ἔργο του, τί μπορεῖ νὰ 
κατηγορήσει στὴ συνέχεια ἡ σκέψη; ᾿Αλλὰ δὲ λέγει πιὰ 
γιὰ ἐκεῖνες μόνο τό, «Ὅταν κατηγοροῦν», ἀλλὰ καὶ γιά 
ὁλόκληρη τὴ φύση. Γιατὶ τότε παρουσιάζονται καὶ οἱ σκέ- 
ψεῖς μαα, ἄλλες γιὰ νὰ κατηγορήσουν καὶ ἄλλες γιὰ ν᾿ ἀπο- 
λογηθοῦν, καὶ δὲ χρειάζεται ἄλλο κατήγορο ὁ ἄνθρωποα 
σ᾽ ἐκεῖνο τὸ δικαστήριο. 

Στὴ συνέχεια αὐξάνοντας τὸ φόθδο, δὲν εἶπε, τὰ ἁ- 
μαρτήματα τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ «Τὶς ἀπόκρυφες πράξειςα 
τῶν ἀνθρώπων». ᾿Επειδὴ λοιπὸν εἶπε, «Φαντάζεσαι ἐσύ, 
ποὺ κατακρίνεις ἐκείνους ποὺ κάνουν τέτοια ἔργα καὶ ὅ- 
μως κάνεις καὶ ἐσὺ αὐτά, ὅτι θ᾽ ἀποφύγεις τὴν κρίση τοῦ 
Θεοῦ;» γιὰ νὰ μὴ δεχθεῖς τέτοια κρίση, ὅμοια μ᾽ αὐτὴν 
ποὺ ἐκφέρεις καὶ ὁ ἴδιος, ἀλλὰ γιὰ νὰ δεῖς, ὅτι ἡ κρίση 
τοῦ Θεοῦ εἶναι πολὺ ἀκριθέστεοη ἀπὸ τὴ δικὴ σου, συμ- 
πλήρωσε᾽ «Τὶς ἀπόκρυφες πράξεις τῶν ἀνθρώπων», καὶ 
πρόσθεσε᾽ «Σύμφωνα μὲ τὸ εὐαγγέλιο ποὺ κηρύττω, μὲ 
τὸν ᾿Ιησοῦ Χριστό». Γιατὶ οἱ ἄνθρωποι δικάζουν τὶς φανε- 
ρὲς μόνο. Μολονότι θδέθδαια μιλοῦσε παραπάνω γιὰ τὸν 
Πατέρα μόνο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ στὴ συνέχεια τοὺς μαλάκωσε 
μὲ τὸ φόθο, πρόσθεσξ καὶ τὸ λόγο γιὰ τὸν Χριστό. Καὶ 
ὄχ! μόνο αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ἐδῶ, ἀφοῦ μνῃημόνευσς τὸν 
Πατέρα, τότε τὸν πρόσθεσςε. Καὶ τὴν ἀξία ὅμως τοῦ κη- 
ρύνματος ἐξυψώνει μ᾽ αὐτά. Γιατὶ τὸ ἴδιο τὸ κήρυγμα, 
λέγει, διακηρύσσει αὐτά, ποὺ προκαταθολικὰ φανέρωσε 
ἡ φύση. 

6. Εἶδες πῶς μὲ σύνεση ὁδήγησε αὐτοὺς καὶ τοὺς 
προσκάλεσε στὸ εὐαγγέλιο καὶ τὸ Χοιστό. καὶ ἀπέδε!ξε, 
ὅτι τὰ ἀνθρώπινα δὲ σταματοῦν μέχρι ἐδῶ, ἀλλὰ προχω- 
ροῦν πιὸ πέρα; Αὐτὸ καὶ προηγουμένως τὸ ἕκανε, λέγον- 
τας, «Μαζερύεις ἐναντίον σου θησαυροὺς ὀργῆς κατὰ τὴν 
ἡμέρα τῆς ὀργῆοα», καὶ ἐδῶ πάλ!, «Θὰ κρίνει ὁ Θεὸς τὶεα 
ἀπόκρυφες πράξεις τῶν ἀνθρώπων». Ὁ καθένας λοιπὸν 
γνωρίζοντας τὴ συνείδησή του. καὶ ἀναλογιζόμενος τὰ ἁ- 
μαρτήματά του, ἄς ζητάει τὶς εὐθύνες μὲ ἀκρίθεια ἀπὸ 
τὸν ἑσυτό του, γιὰ νὰ μὴν κατακριθοῦμε τότε μαζὶ μὲ ὅλο 
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τακριθῶμεν μετὰ τῆς οἰκουμένης. Φοδερὸν γὰρ ἐ- 
κεῖνο τὸ δικαστήριον, φρικτὸν τὸ δῆμα, τρόμου γέ- 
μουσιν αἱ εὐθῦναι, πυρὸς ἕλκεται ποταμός «’Αδελ. 
φὸς οὗ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος ;». ᾽Α͂να- 


5 μνήσθητι γὰρ τῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λεγομένων, τῶν 


10 


ἀγγέλων τῶν περιτρεχόντων, τοῦ νυμφῶνος τοῦ ἀ- 
πομλειομέγου, τῶν λαμπάδων τῶν μὴ σθδεννυμένων, 
τῶν δυνάμεων τῶν εἷς τὰς καμίνους ἑλκουσῶν. ζὰ. 
κεῖνο λόγισαι, ὅτι εἴ τινος ἡμῶν πρᾶγμα κρυτιτὸν εἰς 
μέσον ἐνήχθη τήμερον ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας μόνης, πῶς 
οὖ;»ς ἂν ἀπολέσθαι καὶ τὴν γῆν αὐτῷ διαστῆναι ηὔξατο 
μᾶλλον, ἢ τοσούτους μάρτυρας τῆς κακίας σχεῖν; 
Τί οὖν τότε πεισόμεθα, ὅταν ἐπὶ τῆς οἰκουμένης 
εἰς μέσον ἅπαντα φέρηται ὃν τοιούτῳ θεάτρῳ λαμ- 


15 ποῷ καὶ περιφανεῖ, καὶ τῶν γνωρίμων καὶ τῶν ἁ- 


20 


25 


30 


35 


γγνώστων ἡμῖν ἅπαντα κατοπτευόντων; ᾿Αλλ’ οἶμαι 
πόθεν ἀναγκάζομαι φοδεῖν ὑμᾶς; ἀπὸ τῆς τῶν ἂν- 
θρώπων ὑπολήψεως, δέον ἀπὸ τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ καταγνώσεως τοῦτο ποιεῖν. Τίνες 
γὰρ ἐσόμεθα, εἶπέ μοι, τότε, ὅταν δεθέντες, τῶν ὃ. 
δόντων ὀρυχόντων, εἷς τὸ ἐξώτερον ἀγώμεθα σπό- 
τος; μᾶλλον δὲ τί ποιήσομεν, ὃ πάντων ἐστὶ φοξδερώ- 
τερον, ὅταν τῷ Θεῷ προσκρούσωμεν; Εἶ γάρ τις αἴ- 
σθησιν ἔχει καὶ νοῦν, ἤδη καὶ τὴν γέενναν ὑπέμει- 
γεν, ὅταν ἐξ ὄψεως γένηται τοῦ Θεοῦ' ἀλλ᾽’ ἐπειδὴ 
τοῦτο οὖκ ὀδυνᾷ, διὰ τοῦτο ἠπείλει πῦρ. Ἰζαὶ γὰο 
ἐχρῆν, οὐχ ὅταν κολαξζώμεθα, ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅταν ἁ- 
μαρτάνωμεν. 

"Ακουσον γοῦν τοῦ Παύλου θρηνοῦντος καὶ ἀπο- 
δυρομένου ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ὧν οὖκ ἔμελλε δώσειν 
δίκην. «Οὐ γάρ εἶμι ἱκανός», φησί, «καλεῖσθαι ἃπό- 
στολος, ὅτι ἐδίωξα τὴν ᾿Εκκλησίαν». ΓΑκουσον γοῦν 
καὶ τοῦ Δαυὶδ τῆς μὲν κολάσεως ἀπηλλαγμένου, ἕ- 
σειδὴ δὲ ἐνόμισε τῷ Θεῷ προσκεκρουκέναι, τὴν τι- 
μωρίαν καθ’ ἑαυτοῦ καλοῦντος καὶ λέγοντος" «Γενέ. 
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τὸν κόσμο. Γιατὶ εἶναι φοθδερὸ τὸ δικαστήριο ἐκεῖνο, Φφρι- 
κτὸ τὸ βῆμα, οἱ εὐθύνες εἶναι γεμάτες τρόμο, τρέχει! πο- 
ταμὸς φωτιᾶς. «Ὁ ἀδελφὸς δὲν μπορεῖ νὰ σώσει, θὰ 
σώσει ὁ ξένος ἄνθρωπος;»". Θυμήσου λοιπὸν αὐτὰ ποὺ 
λέγονται στὸ εὐαγγέλιο, τοὺς ἀγγέλους ποὺ τρέχουν γύ- 
ρω -γύρω, τὸ νυμφώνα ποὺ ἀποκλείεται, τὶς λαμπάδες 
ποὺ δὲ σθήνουν, τὶς δυνάμεις ποὺ σύρουν στὰ καμίνια. 
Καὶ ἐκεῖνο νὰ σκεφθεῖς, ὅτι ἂν κάποιου ἀπὸ μᾶς φανε- 
ρώθηκε σήμερα κάποιο κρυφὸ πράγμα μπροστὰ στὴν 
ἐκκλησία μόνο, πῶς δὲ θὰ εὐχόταν νὰ ἐξαφανισθεῖ μᾶλλον 
καὶ νὰ τὸν καταπιεῖ ἡ γῆ, παρὰ νὰ ἔχει τόσους μάρτυρες 
γιὰ τὴν κακία του; 

Τί λοιπὸν θὰ πάθομε τότε, ὅταν θὰ παρουσιάζονται 
ὅλα μπροστὰ στὴν οἰκουμένη σὲ τέτοιο λαμπρὸ καὶ ἐπί- 
σημο θέατρο, καὶ ἐνῶ γνωστοὶ καὶ ἄγνωστοί μας θὰ τὰ 
βλέπουν ὅλα καθαρά; ᾿Αλλ᾽ ἀλοίμονο, ἀπὸ ποῦ ἀναγκά- 
ζομαι νὰ σᾶς φοθερίσω; ἀπὸ τὴν ὑπόληψη τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἐνῶ πρέπε! νὰ τὸ κάμω αὐτὸ ἀπὸ τὸ φόβο τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τῆς καταδίκης του. Ποιοὶ λοιπόν, πές μου, θὰ 
εἴμαστε τότε, ὅταν, ἐνῶ θὰ μᾶς δέσουν καὶ θὰ τρίζουν τὰ 
δόντια, Θὰ μᾶς ὁδηγήσουν στὸ σκότος τὸ ἐξώτερο; ἢ 
καλύτερα, τί θὰ κάνουμε, πράγμα ποὺ εἶναι πιὸ φοβερὸ 
ἀπ᾿ ὅλα, ὅταν θὰ ἔρθουμε σὲ σύγκρουσῃ μὲ τὸ Θεό; Γιατί, 
ἐὰν κάποιος ἔχει αἴσθηση καὶ νοῦ, ἤδη ὑπέμεινε καὶ τὴ 
γέεννα, ὅταν θὰ παρουσ!ασθεῖ μπροστὰ στὸ Θεό᾽ ἐπειδὴ 
ὅμως δὲν παθαίνει αὐτό, γι᾿ αὐτὸ ἀπειλοῦσε μὲ τὴ φωτιὰ 
τῆς κόλασηα. Γιατὶ πραγμοτικὰ ἔπρεπε νὰ ὑποφέρομε, ὄχι 
ὅταν τιμωρούίμᾳαστε, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνομε. 

Ακουσς λοιπὸν τὸν Παῦλο νὰ θρηνεῖ καὶ νὰ ὀδύρε- 
ται γι᾿ ἁμαρτήματα, γιὰ τὰ ὁποῖα δὲν ἐπρόκειτο νὰ τιμω- 
ρηθεῖ. «Γιατὶ ἐγὼ δὲν εἶμα! ἄξιος», λέγει, «νὰ λέγομαι ἀ- 
πόστολος. ἐπειδὴ καταδίωξα τὴν ᾿Εκκλησία»". “Ακουσε 
ἐπίσης καὶ τὸ Δαυΐδ, πού, ἐνῶ ἦταν ἐπαλλαγμένος θέβθβαια 
ἀπὸ τὴν κόλαση. ἐπε' δὴ ὅμως νόμισε πὼς ἦρθε σὲ σύγ- 
κρουση μὲ τὸ Θεό, καλοῦσε τὴν τιμωρία ἐναντίον του 
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σθω ἡ χείρ σου ἐν ἐμοί, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός 
μου». Τὸ γὰρ προσκροῦσαι τῷ Θεῷ, τοῦ κολασθῆναι 
χαλεπώτερον. Νῦν δὲ οὕτως ἀθλίως διακείμεθα, ὡς 
εἰ μὴ γεέννης φόδος ἦν, μηδὲ ἂν ἑλέσθαι ταχέως 


5 ποιῆσαί τι καλόν. Διόπερ εἶ καὶ μηδενὸς ἕνεκεν ἑ- 
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τέρου, τούτου γε ἕνεκεν γεέννης ἂν ἦμεν ἄξιοι, τὴν 
γέενναν μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ φοδούμενοι. ᾿Αλλ’ οὐχ 
ὃ μακάριος Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ἀντιστρόφως. ᾿Ἐπει- 
δὴ δὲ ἡμεῖς ἑτέρως, διὰ τοῦτο τῇ γεέννῃ καταδικα- 
[ὦ ε 3᾿ ᾿ ν 9 ΄-« ε ων 
ξόμεθα' ὡς εἴ γε τὸν Χριστὸν ἑφιλοῦμεν, ὡς φιλεῖν 
ἐχρῆν, ἔγνωμεν ἄν, ὅτι γεέννης χαλεπώτερον τὸ 
προσκροῦσαι τῷ φιλουμένῳ" ἐπειδὴ δὲ οὗ φιλοῦμεν, 
Ξ᾽ 4 δὰ ’ Υ̓ Ἁ ’ Ν 
οὐκ ἴσμεν τῆς κολάσεως ταύτης τὸ μέγεθος. Καὶ 
“ [ 39 ει δ 9 Υ λῚ ΄ἷ 
τοῦτό ἔστιν, ὃ μάλιστα ὀδύρομαι καὶ θρηνῶ. 


΄ 3 Φ ’ [ [4 ε΄ »“ 
Καίτοι τί οὐκ ἐποίησεν ὃ Θεός, ὥστε φιληθῆναι 
εἐ)»ν , ᾿ 3 5 ᾿ ΄ ᾿ » 
παρ᾽ ἡμῶν; τί δὲ οὖκ ἐμηχανήσατο; τί δὲ παρέλιπεν; 
'γϑροίσαμεν αὐτὸν μηδὲν ἠδικηκότα, ἀλλὰ καὶ εὗερ- 
γετήσαντα μυρία καὶ ἀπόρρητα ἀγαθά, ἀπεστράφη.- 
μὲν καλοῦντα καὶ πανταχόθεν ἐφελκόμενον, καὶ οὐδὲ. 
εΡ ς -« 9 Γ 9 ν [, 9 ᾽ Ἁ 
οὕτως ἡμᾶς ἐκόλασεν, ἀλλὰ προσέδραμεν αὐτός, καὶ 
κατέσχε φεύγοντας, καὶ ἀπετιναξάμεθα καὶ πρὸς 
4 Υ - ᾿ Ἁ - Ἁ ε᾿’ 9 [4 
τὸν διάδολον ἀπεπηδήσαμεν᾽ καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπέστη, 
ἀλλ᾽ ἔπεμψε μυρίους παρακαλοῦντας πάλιν, σπιροφή- 
τας, ἀγγέλους, πατριάρχας: ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὖ» 
ἐδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, ἀλλὰ καὶ ὑδρίσαμεν τοὺς 
« “ 
ἐλθόντας. Ο δὲ οὐδὲ ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς διέπτυσεν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ σφοδροὶ τῶν ἐραστῶν τῶν καταφρο- 
γουμένων, περιήει πᾶσιν ἐντυγχάνων, τῷ οὐρανῷ, 
“ω “« -φ.. “Ὁ ᾿ 
τῇ γῆ, τῷ ᾿Ϊερεμίᾳ, τῷ Μιχαίᾳ, οὐχ ἵνα Θαρήσῃ, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑἕαυτὸν ἀπολογήσηται, καὶ μετὰ 
τῶν προφητῶν καὶ αὐτὸς προσήει τοῖς ἀποστρεφο- 


-- “ὦ ““ὦἋ “-Φ“ΦπΦΠΡορ.---Ξ τὸ 
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καὶ ἔλεγε᾽ «᾿Ας πέσει τὸ χέρι σου ἐναντίον μου καὶ ἐναν- 
τίον τοῦ οἴκου τοῦ πατέρα μου». Γιατὶ ἡ σύγκρουση πρὸς 
τὸ Θεὸ εἶναι πιὸ φοθδερὴ ἀπὸ τὴν τιμωρία. Τώρα ὅμως 
συμπεριφερόμαστε τόσο ἄθλια, ὥστε ἂν δὲν ὑπῆρχε ὁ 
φόθος τῆς γέεννας, οὔτε θὰ προτιμούσαμε γρήγορα νὰ 
κάμουμε κάτι καλό. Γι᾿ αὐτὸ ἀκριβῶς, ἂν καὶ γιὰ τίποτε 
ἄλλο, τουλάχιστο γι᾿ αὐτὸ θὰ εἵμαστε ἄξιοι γιὰ τὴ γένεν- 
να, ἐπειδὴ δηλαδὴ φοβόμαστε τὴ γέεννα περισσότερο ἀπὸ 
τὸ Χριστό. “Ὅμως ὁ μακάριος Παῦλος δὲν συμπεριφερό- 
ταν ἔτσι, ἀλλ᾽ ἀντίθετα. Καὶ ἐπειδὴ συμπεριφερόμαστε 
διαφορετικά, γι᾿ αὐτὸ καταδικαζόμαστε μὲ τὴ γέεννα. Για- 
τὶ θὰ γνωρίζαμε, ἂν βέθαια ἀγαπούσαμε τὸ Χριστό, ὅπως 
ἔπρεπε νὰ τὸν ἀγαπᾶμε, ὅτι ἀπὸ τὴ γέεννα εἶναι πιὸ φο- 
θερὴ ἡ σύγκρουση πρὸς αὐτὸν ποὺ ἀγαπᾶμε. ᾿Επειδὴ ὅ- 
μως δὲν τὸν ἀγαπᾶμε, δὲ γνωρίζομε τὸ μέγεθος αὐτῆς 
τῆς κόλασης. Καὶ αὐτὸ εἶναι γιὰ τὸ ὁποῖο πρὸ πάντων ὀ- 
δύρομαι καὶ θρηνῶ. 

Καὶ ὅμως τί δὲν ἔκαμε ὁ Θεὸς γιὰ νὰ τὸν ἀγαπήσομε; 
τί δὲν ἐπινόησε; τὶ εἶναι ἐκεῖνο ποὺ παρέλειψε; Τὸν πε- 
ριφρονήσαμςξ, ἂν καὶ ὄχι! μόνο δὲ μᾶς ἀδίκησε καθόλου, 
ἀλλὰ καὶ μᾶς εὐεργέτησε μὲ ἄπειρα καὶ ἀνέκφραστα ἀ- 
γαθά, τὸν ἀποστραφήκαμε, μολονότι μᾶς καλοῦσε καὶ ἀπὸ 
παντοῦ μᾶς τραδοῦσε πρὸς τὸ μέροακα του, καὶ οὔτε ἔτσι 
μᾶς τιμώρησε, ἀλλ᾽ ἔτρεξε αὐτὸς καὶ μᾶς συγκράτησε κα- 
θὼς φεύγαμε, καὶ τὸν ἀπορρίψαμε καὶ πήγαμε μὲ τὸ μέ- 
ρος τοῦ διαβόλου. Καὶ οὔτε ἔτσι ἀπομακρύνθηκε, ἀλλ᾽ ἔ- 
στειλὲ πάρα πολλοὺς νὰ μᾶς παρακαλέσουν πάλι, προφῆ- 
τες, ἀγγέλους, πατριάρχες. ᾿ΕἘμεῖς ὅμως ὄχι μόνο δὲ δε- 
χθήκαμε τὴν πρεσθεία, ἀλλὰ καὶ προσθάλαμξς τοὺς ἀπε- 
σταλμένους. Αὐτὸς ὅμως οὔτε γι᾿ αὐτὰ μᾶς περιφρόνη- 
σε, ἀλλ᾽ ὅπως ἀκριβῶς οἱ παράφοροι ἀπὸ τοὺς περιφρο- 
νημένους ἐραστές, ἔτσι καὶ αὐτὸς περιφερόταν γιὰ νὰ 
συναντήσει ὅλους, μὲ τὸν οὐρανό, μὲ τὴ γῆ, μὲ τὸν ᾿Ιε- 
ρεμία, μὲ τὸ Μιχαία, μὲ σκοπὸ ὄχι τὴν καταπίεση, ἀλλὰ 
γιὰ ν᾿ ἀπολογηθεῖ γιὰ χάρη τῶν δικῶν του, καὶ μαζὶ μὲ 
τοὺς προφῆτεα καὶ ὁ ἴδιος πλησίαζε ἐκείνους ποὺ τὸν. ἀπο- 
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μένοις αὐτόν, εὐθύνας ἕτοιμος ὧν παρασχεῖν, καὶ εἰς 

τὸν λόγον ἀξιῶν καθεῖναι, καὶ πρὸς ἅπαντα κεκω- 

φωμένους εἷς τὴν πρὸς αὐτὸν διάλεξιν ἕλκων. «Λαὸς 

γάρ μου», φησί, «τί ἐποίησά σοι; ἢ τί ἐλύπησά σε; 
5 ἀποκρίθητί μοι». 

Μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἀπεκτείναμεν τοὺς προφή- 
τας, ἐλιθάσαμεν, μυρία ἕτερα εἰργασάμεθα κακά. Τί 
οὖν ἀντὶ τούτων; Οὐκέτι προφήτας, οὐκέτι ἀγγέλ- 
λους, οὐκέτι πατριάρχας, ἀλλ’ αὐτὸν ἔπεμψε τὸν Υἱ- 

10 όν. ’Ανῃρέθη καὶ ὃ Υἱὸς ἐλθών, καὶ οὐδὲ οὕτως ἔ- 
σόεσε τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ ἀνῆψε μειζόνως, καὶ ἐπιμέ- 
γει παρακαλῶν καὶ μετὰ τὸ τὸν Υἱὸν ἀναιρεθῆναι τὸν 
αὑτοῦ, καὶ δεόμενος, καὶ πάντα ποιῶν ὑπὲρ τοῦ πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστρέψαι. Καὶ δοᾷ Παῦλος λέγων: «Ὑπὲρ 

15 Χριστοῦ οὖν πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦν- 
τος δι’ ἡμῶν' καταλλάγητε τῷ Θεῷ». 

7. ᾿Αλλ’ οὐδὲν τούτων ἡμᾶς κατήλλαξεν. Ὃ δὲ 
οὐδὲ οὕτως ἡμᾶς κατέλιπεν, ἀλλὰ μένει καὶ γέενναν 
ἀπειλῶν, καὶ δασιλείαν ἐπαγγελλόμενος, ἵνα κἂν οὕ- 

Ζῦό τως ἡμᾶς ἐφελκύσηται ἡμεῖς δὲ ἀναλγήτως ἔτι δια- 
κείμεθα. Τί ταύτης τῆς θηριωδίας χεῖρον γένοιτ᾽ 
ἄν; Εἴ γὰρ ἄνθρωπος ταῦτα ἔποίησεν, οὖς ἂν αὖ- 
τοῦ πολλάκις ἐγενόμεθα δοῦλοι; τὸν δὲ Θεὸν ποιοῦν- 
τα ἀποστρεφόμεθα; ᾿) τῆς ρᾳθυμίας, ἢ τῆς ἄγνω- 

28 μοσύνης" οἵ διαπαντὸς μὲν ν ἁμαρτίαις καὶ πονηρί- 
αις ζῶμεν, ἂν δέ ποτέ τι καὶ ποιήσωμεν μικρὸν ἀ- 
γαθόν, κατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν οἴκετῶν μετὰ πολ- 
λῆς τῆς καπηλείας ἐξετάξομεν, καὶ ἀκριθολογούμεθα 
περὶ τῆς ἀντιδόσεως, εἴ γε ἔχει μισθόν τινα τὸ γινό- 

30 μενον. Καὶ μὴν μείζων ὃ μισθός, ξὰν μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι 
μισθῶν ποιῇς" τὸ γὰρ ταῦτα λέγειν καὶ ἀκριθδολογεῖ- 
σθαι, μισθωτοῦ μᾶλλον ρήματά ἔστιν, ἢ εὐγνώμονος 
οἰκέτου. Δεῖ γὰρ πάντα διὰ τὸν Χριστὸν ποιεῖν, οὐ 
διὰ τὸν μισθόν καὶ γὰρ καὶ γέενναν διὰ τοῦτο ἢπεί- 
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στρέφονταν, ἕτοιμος νὰ λογοδοτήσει καὶ ἀξιώνοντας ν᾽ 
ἀπευθύνει πρὸς αὐτοὺς τὸ λόγο του, προσελκύοντας στὴ 
διδασκαλία του ἐκείνους ποὺ ἦταν κουφοὶ σὲ ὅλα. Γιατὶ 
λέγει «Λαέ μου, τί σοῦ ἔκανα; ἢ σὲ τί σὲ λύπησα; ἀ- 
πἀντησέ μου» ". 

Ὕστερα ἀπ᾿ ὅλα αὐτὰ θανατώσαμε τοὺς προφῆτεασ, 
τοὺς λιθοθολήσαμε, τοὺς προξενήσαμς ἄπειρα ἄλλα κακά. 
Τί λοιπὸν ἔκαμε γι᾿ αὐτά; Δὲν ἔστειλε πιὰ προφῆτεα, οὔ- 
τε ἀγγέλους, οὔτε πατριάρχεα, ἀλλὰ τὸν ἴδιο τὸν Υἱό του. 
Καὶ ὁ Υἱός, ὅταν ἦρθε, θανατώθηκε καὶ οὔτε ἔτσι ἔσθη- 
σε τὴν ἀγάπη του, ἀλλὰ τὴν ἄναψε περισσότερο, καὶ ἐξα- 
κολουθεῖ νὰ προσκαλεῖ καὶ μετὰ τὴ θανάτωση τοῦ Υἱοῦ 
του καὶ νὰ παρακαλεῖ καὶ νὰ κάνει τὰ πάντα γιά νὰ ἐπι- 
στρέψομε σ᾽ αὐτόν. Καὶ φωνάζει ὁ Παῦλος λέγοντας 
«᾿Ενεργοῦμε λοιπὸν σὰν πρεσθευτὲς τοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ 
ὁ Θεὸς παρακαλεῖ μὲ μᾶς. Συμφιλιωθεῖτε μὲ τὸ Θεό»"". 

7. ᾿Αλλὰ τίποτε ἀπ᾿ αὐτὰ δὲ μᾶς συμφιλίωσε. Ὁ Θεὸς 
ὅμως οὔτε ἔτσι μᾶς ἐγκατέλειψε, ἀλλὰ ἐπιμένει καὶ μᾶς 
ἀπειλεῖ μὲ τὴ γέεννα καὶ μᾶς ὑπόσχεται τὴ θασιλεία τῶν 
᾿οὐρανῶν, γιὰ νὰ μᾶς προσελκύσει τουλάχιστο ἔτσι. ᾿᾽Ἔμεῖςα 
ὅμως συμπεριφερόμαστε ἀκόμη μὲ ἀναισθησία. Τί θὰ 
μποροῦσε νὰ ὑπάρξει χειρότερο ἀπ᾿ αὐτὴ τὴ θηριωδία; 
Γιατί, ἂν τὰ ἔκανε ἄνθρωπος αὐτά, δὲ θὰ γινόμαστε πολ- 
λὲς φορὲς δοῦλοι του; ἐνῶ τὸ Θεὸ ποὺ τὰ κάνει, τὸν 
ἀποστρεφόμαστε; Πώ, πὼ ἀδιαφορία! πώ, πώ, ἀχαριστία ! 
Ζοῦμε πάντοτε μέσα στὶς ἁμαρτίες καὶ τὶς κακίες καὶ ἐάν 
κάποτε συμθεῖ καὶ κάνομςε κάποιο μικρὸ ἀγαθό, ὅπως οἱ 
ἀχάριστοι ὑπηρέτες, τὸ κρίνουμε μὲ πολλὴ ἐμπορικότητα 
καὶ ὑπολογίζομε μὲ ἀκρίθδεια τὴν ἀνταπόδοση, ἐφόσον δθέ- 
θαια αὐτὸ ποὺ ἔγινε ἔχει κάποια ἀμοιδή. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἶναι 
μεγαλύτερη ἡ ἀμοιθή, ἐὰν ἐνεργεῖς χωρὶς νὰ ἐλπίζεις γιά 
ἀμοιβή. Γιατὶ τὰ λόγια αὐτὰ καὶ οἱ ὑπολογισμοί, εἶναι λόγια 
ἀνθρώπου ποὺ ἐργάζεται περισσότερο γιὰ ἀμοιθδή, παρὰ 
λόγια εὐγνώμονα ὑπηρέτη. Πρέπει λοιπὸν νὰ τὰ κάνομε 
ὅλα γιὰ τὸ Χριστό, ὄχι γιὰ τὴν ἀμοιθή. Γιατὶ πραγματικὰ 
καὶ τὴ γέεννα γι᾿ αὐτὸ τὴν ἀπείλησε καὶ τὴ θασιλεία τῶν 
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λησε, καὶ δασιλείαν ἐπηγγείλατο, ἵνα φιλῆται παρ᾽ 
ἡμῶν. 
Φιλήσωμεν τοίνυν αὖὗτόν, ὡς φιλεῖν χρή" τοῦτο 
γὰρ ὃ μέγας μισθός, τοῦτο δασιλεία καὶ ἡδονή, τοῦ- 
5τὸ τρυφὴ καὶ δόξα καὶ τιμή, τοῦτο φῶς, τοῦτο ἡ μυ- 
ριομακαριότης, ἦν οὐ λόγος παραστῆσαι δύναται, οὐ 
γοῦς καταλαθδεῖν. ᾿Αλλὰ γὰρ οὖ; οἷδα πῶς εἰς τού- 
τους παρήχθην τοὺς λόγους, ἀνθρώποις μηδὲ ἀρχῆς 
καὶ δόξης καταφρονοῦσι τῆς παρούσης διὰ τὸν Χρι- 
10 στὸν δασιλείας κελεύων καταφρονεῖν" καίτοι γε οἱ με- 
γάλοι καὶ γενναῖοι ἄνδρες ἐκεῖνοι καὶ εἷς τοῦτο τὸ μέ- 
τρον τῆς ἀγάπης ἔφθασαν. ᾿Ακπουσον γοῦν πῶς ὃ Πέ- 
τρος περὶ αὑτοῦ περικαίεται, καὶ ψυχῆς καὶ ζωῆς 
πάντων αὐτὸν προτιθείς' καὶ ἡνίκα δὲ αὐτὸν ἡἠρνή- 
15 σατο, οὗ διὰ τὴν κόλασιν ἐπένθει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν πο- 
θούμενον ἠρνήσατο, ὃ πάσης κολάσεως αὐτῷ πικρό- 
τερον ἦν. Καὶ ταῦτα ἅπαντα πρὸ τῆς τοῦ Πνεύματοξ: 
χάριτος ἐπεδείκνυτο, καὶ συνεχῶς ἐπέκειτο λέγων" 
«Ποῦ ὑπαγεις;» καὶ πρὸ τούτου, «Πρὸς τίνα ἐπελευ- 
20 σόμεθα;» καὶ πάλιν, «᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἂν ἀ- 
σέρχῃ». Πάντα γὰρ αὐτὸς ἦν αὐτοῖς, καὶ οὔτε οὔὐρα- 
γὸν οὔτε δασιλείαν οὐρανῶν πρὸ τοῦ ποθουμένου ἦἤἧ- 
γον. Σὺ γάρ μοι πάντα ἐκεῖνα, φησί. 
Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ Πέτρος οὕτω διέκειτο; Καὶ 
25 γὰρ ὃ προφήτης ἄκουσον τί φησι" «Τί γάρ μοι ὑπάρ- 
χει ἐν τῷ οὐρανῷ; καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς 
γῆς;». Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν: οὐ τῶν ἄνω, οὐ 
τῶν κάτω οὐδενὸς ἔφίεμαι ἑτέρου, ἀλλ᾽ ἤ σου μόνου. 
Τοῦτό ἐστιν ἔρως, τοῦτο φιλία' ἂν οὕτω φιλήσωμεν, 
30 οὗ τὰ παρόντα μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ μέλλοντα πρὸς τὸ 
φίλερον ἐκεῖνο ἡγησόμεθα τι εἶναι, καὶ τὴν Θδασιλεί- 
αν ἐντεῦθεν καρπωσόμεθα, ἔντρυφῶντες αὐτοῦ τῇ 
ἀγάπῃ. αὶ πῶς ἔσται τοῦτο, φησίν; Εἶ ἐννοήσομεν 


13. ἼΊω. 13,36 14. Ἴω. 6, 68 
15. Βλ. Λουκᾶ 22. 33 16. Ψαλμ. 72, 25 
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οὐρανῶν γι αὐτὸ τὴν ὑποσχέθηκε, γιὰ νὰ ἀγαπιέται δη- 
λαδὴ ἀπὸ μᾶς. 

ἊΑς τὸν ἀγαπήσουμξε λοιπόν, ὅπως πρέπει νὰ τὸν ἀ- 
γαπᾶμε. Γιατὶ αὐτὸ εἶναι ἡ μεγάλη ἀμοιδή, αὐτὸ ἡ θασι- 
λεία καὶ ἡ εὐχαρίστηση, αὐτὸ ἀπόλαυση καὶ δόξα καὶ τι- 
μή, αὐτὸ φῶς, αὐτὸ ἄπειρη μακαριότητα, ποὺ οὔτε ὁ λό- 
γος μπορεῖ νὰ παραστήσει, οὔτε ὁ νοῦς νὰ κατανοήσε!ι. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως δὲ γνωρίζω πῶς παρασύρθηκα σ᾽ αὐτὰ τὰ λό- 
για, προτρέποντας ἀνθρώπους, ποὺ δὲν περιφρονοῦν οὔ- 
τε τὴν παρούσα ἐξουσία καὶ δόξα, νὰ περιφρονοῦν γιὰ 
χάρη τοῦ Χριστοῦ τὴ βασιλεία, μολονότι βέθδαια οἱ μεγά- 
λοι καὶ γενναῖοι ἐκεῖνοι ἄνδρες ἔφθασαν καὶ σ᾽ αὐτὸ τὸ 
μέτρο τῆς ἀγάπης. Ακουσξς λοιπὸν πῶς ὁ Πέτρος φλέ- 
γεται ἀπὸ ἀγάπη πρὸς αὐτόν, προτιμώντας τὸ Χριστὸ καὶ 
ἀπὸ τὴν ψυχή του καὶ τὴ ζωή τοῦ καὶ ἀπ᾿ ὅλα. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὅταν τὸν ἀρνήθηκε, δὲν ἔκλαψε γιὰ τὴν κόλαση, ἀλλὰ 
γιατὶ ἀρνήθηκε ἐκεῖνον ποὺ ἀγαποῦσε πολύ, πράγμα ποὺ 
τοῦ ἦταν πιὸ πικρὸ ἀπὸ κάθε κόλαση. Καὶ ὅλα αὐτὰ τὰ 
ἔδειχνε πρὶν ἀπὸ τὴ χάρη τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ συνέ- 
χεια ἐπέμενε νὰ ἐρωτᾶ, λέγοντας «Ποῦ πηγαίνεις; »᾽ καὶ 
πρὶν ἀπ᾿ αὐτό, «Σὲ ποιὸν νὰ πᾶμε;»᾽" καὶ πάλι, «Θὰ σὲ 
ἀκολουθήσω ὅπου καὶ ἂν πᾶς». Γιατὶ αὐτὸς ἦταν τὰ 
πάντα γι᾿ αὐτούς, καὶ δὲ λογάριαζαν οὔτε τὸν οὐρανό, 
οὔτε τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μπροστὰ σ᾽ αὐτὸν ποὺ 
ἀγαποῦσαν. Γιατὶ ἐσὺ εἶσαι, λέγει, γιὰ μένα ὅλα αὐτά. 

Καὶ γιατί θαυμάζεια, ἐὰν ὁ Πέτρος συμπεριφερόταν 
ἔτσι; ᾿Ακουσε λοιπὸν καὶ τὸν προφήτη τὶ λέγει" «Γιατί τί 
ὑπάρχει! γιὰ μένα στὸν οὐρανό; καὶ τί ἄλλο θὰ ἐπιθυμοῦ- 
σα πάνω στὴ γῆ ἐκτός ἀπὸ σένα;»᾽ δ. Ἐκεῖνο ποὺ ἐννοεῖ, 
εἶνα! τό ἑξῆς οὔτε ἀπὸ τὰἀ οὐράνια, οὔτε ἀπὸ τὰ ἐπίγεια 
ἐπιθυμῶ τίποτε ἄλλο, παρὰ μόνο ἐσένα. Αὐτό εἶναι ἔρω- 
τας, αὐτὸ εἶναι ἀγάπη. ᾿ΕΣὰν ἀγαπήσουμς ἔτσι, ὄχι μόνο τὰ 
παρόντα, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ τὰ μελλοντικὰ θὰ νομίσουμςε - πὼς 
εἶναι κάτι σὲ σύγκριση μὲ τὴν ἀγάπη αὐτή, καὶ τὴ θασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀπό ἐδῶ θὰ τὴν κερδίσουμε, ἀπολαμ- 
βθάνοντας τὴν ἀγάπη του. Καὶ πῶς, θά πεῖ κάποιος, θὰ 
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σοσάκις αὑτὸν ὑδρίξομεν μετὰ μυρία ἀγαθά, αὐτὸς δὲ 
ἕστηκε παρακαλῶν, ὅσάπκις αὐτὸν παρατρέχομεν, αὖ- 
τὸς δὲ οὗ παρορᾷ, ἀλλ᾽ ἐπιτρέχει καὶ ἐφέλκεται καὶ 
σιρὸς ἑαυτὸν ἐπισπᾶται. ᾿Α͂ν γὰρ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦ- 
5 τα λογισώμεθα, δυνησόμεθα τὸν πόθον ἀνάψαι τοῦ- 


τον». 


Εἰ γὰρ ἄνθρωπος εὐτελὴς ἦν ὃ οὕτω φιλῶν, Θα- 

Ἁ λῚ εἩ [1 Ί Κ] 3" » ΄ ΄-ῳ: -Ὡ 
σιλεὺς δὲ ὃ οὕτω φιλούμενος, οὐκ ἂν ἠδέσθη τῷ τοῦ 
ἔρωτος μεγέθει; Σφόδρα μὲν οὖν. ὍΟταν δὲ τοῦναν- 
10 τίον τι ἦ, καὶ ἄφατον μὲν ἐκεῖνο τὸ κάλλος καὶ ἡ δό- 
ξα καὶ ὃ πλοῦτος τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολ- 
λὴ ἢ εὐτέλεια, πῶς οὐχὶ μυρίας ἐσμὲν κολάσεως ἄ- 
ξιοι οἷ οὕτως εὐτελεῖς καὶ ἀπερριμμένοι, παρὰ τοιού- 
του μεγάλου καὶ θαυμαστοῦ φιλούμενοι μεθ᾽ ὕπερθο- 
15 λῆς ἅπάσης, καὶ καταστρηνιῶντες αὑτοῦ τῆς ἀγά- 
σης; Οὐδενὸς δεῖται ἐκεῖνος τῶν ἡμετέρων, καὶ οὐδε 

ε᾿ [2 ε “Ὃ ΕΣ “Ὡ ε - , ’ 
οὕτω παύεται ἡμῶν ἐρῶν' ἡμεῖς δὲ σφόδρα δεόμεθα 
τῶν αὐτοῦ, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀντεχόμεθα αὐτοῦ τῆς 
ἀγάπης, ἀλλὰ χρήματα αὐτοῦ προτιμῶμεν, καὶ φιλί- 
20 ας ἀνθρώπων, καὶ σώματος ἄνεσιν, καὶ δυναστείαν 
Δ] ν᾿ ΄“« ᾿ ε “Ὁ ΄-- ε΄ Α 

καὶ δόξαν, τοῦ μηδὲν ἡμῶν προτιμῶντος; Ἕνα γὰρ 
εἶχεν Υἱὸν μονογενῆ καὶ γνήσιον, καὶ οὐδὲ τούτου 
ἐφείσατο δι᾽ ἡμᾶς" ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ πολλὰ προτιμῶμεν. 


᾿Α͂ρ’ οὖν οὖκ εἰκότως γέεννα καὶ κόλασις, εἶ καὶ 
25 διπλῆ καὶ τριπλῆ ἦν καὶ μυριάκις τοσαύτη; Τί γὰρ 
35 ξ. 4 3 “« « ΄ῳ αῳ Α Ε] ᾿ 
ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν, ὅταν τοῦ Σατανᾶ τὰ ἐπιτάγματα 
προτιμῶμεν τῶν τοῦ Χριστοῦ νόμων, καὶ τῆς σω- 
τηρίας τῆς ἡμετέρας ἀφειδῶμεν, ἵνα προτιμήσωμεν 
“- “ ε - 
τὰ τῆς πονηρίας ἔργα τοῦ πάντα ὑπὲρ ἡμῶν παθόν- 
- 3, 
τος; Καὶ ποίας συγγνώμης τὰ τοιαῦτα ἄξια; ποίας 


ἀπολογίας ; Οὐδεμιᾶς. 
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γίνει αὐτό; ᾿Εὰν κατανοήσομε πόσες φορὲς τὸν περιφρο- 
νοῦμες ὕστερα ἀπὸ τὰ ἄπειρα ἀγαθά, ἐνῶ αὐτὸς ἐξακο- 
λουθεῖ νὰ μᾶς παρακαλεῖ, πόσες φορὲς τὸν παραδλέπομςε, 
ἐνῶ αὐτὸς δὲ μᾶς παραθδλέπει, ἀλλὰ τρέχει καὶ μᾶς προσ- 
ελκύει καὶ μᾶς ὁδηγεῖ κοντά του. ᾿Εὰν λοιπὸν σκεφθοῦμςε 
αὐτὰ καὶ τὰ παρόμοια, θὰ μπορέσουμε ν᾿ ἀνάψομε τὸν 
πόθο αὐτόν. 

Γιατὶ ἂν ἦταν ἄνθρωπος ἀσήμαντος ἐκεῖνος ποὺ ἀγα- 
ποῦσε ἔτσι, καὶ θδασιλιὰς ἐκεῖνος ποὺ τόσο ἀγαπιόταν, δὲ 
θὰ σεθόταν τὸ μέγεθος τοῦ ἔρωτα; Πάρα πολὺ δθέθαια. 
Ὅταν ὅμως συμβαίνει κάτι τὸ ἀντίθετο, καὶ εἶναι! ἀνέκφρα- 
στη ἐκείνη ἡ ὀμορφιὰ καὶ ἡ δόξα καὶ ὁ πλοῦτος ἐκείνου 
ποὺ μᾶς ἀγαπᾷ, ἐνῶ εἶναι μεγάλη ἡ δική μας εὐτέλεια, 
πῶς δὲν εἴμαστε ἄξιοι γιὰ πάρα πολὺ μεγάλη κόλαση ἐ- 
μεῖς, ποὺ εἴμαστε τόσο τιποτένιοι καὶ παραπεταμένοι ὅταν 
ἀγαπιόμαστε μὲ ὅλη τὴ δύναμή του, ἀπὸ ἕνα τέτοιο με- 
γάλο καὶ θαυμαστό, καὶ ἀδιαφοροῦμε γιὰ τὴν ἀγάπη του; 
Ἔκεῖνος δὲν ἔχει καμιὰ ἀνάγκη ἀπὸ τὰ δικά μαα, καὶ οὔ- 
τε ἔτσι σταματᾷ νὰ μᾶς ἀγαπάει. ᾽᾿Εμεῖς ὅμως ἔχουμε με- 
γόάλη ἀνάγκη ἀπὸ τὰ δικά του, καὶ οὔτε ἔτσι δεχόμαστε 
τὴν ἀγάπη του, ἀλλὰ προτιμοῦμε τὰ χρήματα ἀντὶ γι᾿ αὖὐ- 
τόν, τὶς φιλίες τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἄνεση τοῦ σώματοα, 
τὴν ἐξουσία καὶ τὴ δόξα, ἐνῶ αὐτὸς δὲν προτιμάξει τίποτε 
ἄλλο, παρὰ μόνο ἐμᾶς; Γιατὶ ἕναν Υἱὸ εἶχε μονογενὴ καὶ 
γνήσιο, καὶ οὔτε αὐτὸν λυπήθηκε γιὰ χάρη μας. ᾿Εμεῖς ὅ- 
μως προτιμοῦμε πολλὰ ἄλλα πράγματα, ἀντὶ νὰ προτιμοῦ- 
με αὐτόν. 


Αραγε λοιπὸν δὲν ὑπάρχει δικαιολογημένα γέξεννα 
καὶ κόλαση, καὶ ἂν ἀκόμη ἦταν διπλὴ καὶ τριπλὴ καὶ ἄπε!- 
ρες φορὲς τόσο μεγάλη; Γιατί τί θὰ μπορούσαμς νὰ ποῦ: 
με, ὅταν προτιμοῦμε τίς ἐντολὲς τοῦ Σατανᾷ ἀντὶ γιὰ τοὺς 
νόμους τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅταν ἀδιαφοροῦμςε γιὰ τὴ σωτη- 
ρίᾳ μας, γιὰ νὰ προτιμήσουμε τἀ ἔργα τῆς κακίας ἀπὸ 
ἐκεῖνον ποὺ ἔπαθε τὰ πάντα γιὰ χάρη μας; ΚΚαὶ ποιὰ συγ- 
γνώμη ἀξίζουν αὐτά; ποιὰ δικαιολογία; Καμιά. 
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Στῶμεν οὖν λοιπὸν μὴ κατὰ κρημνῶν φερόμενοι, 
καὶ πάντα ἀναλογισάμενοι ταῦτα, δόξαν ἀναπέμψω- 
μεν αὐτῷ διὰ τῶν ἔργων" οὗ γὰρ ἀρκεῖ διὰ τῶν ρη- 
μάτων: ἵνα καὶ τῆς δόξης ἀπολαύσωμεν τῆς παρ᾽ αὐὖ- 

Βτοῦ, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
᾿ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 
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ἼΑς σταματήσομε λοιπὸν στὸ ἑξῆς νὰ βδαδίζομε πρὸς 
τοὺς γκρεμούας, καὶ ἂς συνέλθομς καί, ἀφοῦ ἀναλογισθοῦ- 
με ὅλα αὐτά, ἂς ἀναπέμψομε δόξα σ᾽ αὐτὸν μὲ τὰ ἔργα 
μας, γιατὶ δὲν εἶναι ἀρκετὴ ἡ δόξα μὲ τὰ λόγια, γιὰ ν᾿ ἀπο- 
λαύσουμε καὶ τὴ δικὴ του δόξα, τὴν ὁποία εὔχομαι νὰ ἐπι- 
τύχουμε ὅλοι μας, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ 
[(υρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τὸν ὁποῖο στὸν Πατέ- 
ρα καὶ συγχρόνως στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ 
δύναμη καὶ ἡ τιμή, τώρα καὶ πάντοτε, καὶ στοὺς αἰῶνες 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


10 
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ΟΜΙΛΙΑ Ζ 
(Ρωμ. 2. 17 - 3, 8) 


«δε, σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ, καὶ ἔπανα- 

σιαύῃ τῷ νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ν Θεῷ, καὶ γι- 

γνώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοκιμάξεις τὰ διαφέ- 
ροντα, κατηχούμενος ἔκ τοῦ νόμου». 


ι ! 
1. Εἰπών, ὅτι οὐδὲν λείπει τῷ “Ἐλληνι πρὸς τὸ 
σωθῆναι, ἐὰν τοῦ νόμου ἦ ποιητής, καὶ τὴν θαυμα- 
στὴν σύγκρισιν ποιησάμενος ἔκείνην, τίθησι λοισιὸν 
καὶ τὰ σεμνὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀφ᾽ ὧν κατὰ τῶν .Ελ.- 
λήνων ἐφρόνουν. Καὶ πρῶτον αὑτὸ τὸ ὄνομα ὃ σφό- 
δρα σεμνὸν ἦν, ὥσπερ νῦν ὃ χριστιανισμός" καὶ γὰρ 
ἀπὸ τῆς προσηγορίας πολλὴ ἦν ἢ διαφορὰ καὶ τότε" 
διὸ καὶ ἐντεῦθεν ἄρχεται. αὶ ὅρα πῶς αὐτὸ καθαι- 
ροεῖ. Οὐ γὰρ εἶπε, σὺ ᾿Ιουδαῖος εἶ, ἄλλ᾽, «᾽Επονομά- 
ξῃ, καὶ καυχᾶσαι ὃν Θεῷ»: τουτέστιν, ὡς φιληθεὶς 
ΝΕ ΕῚ » Ν ᾿ - 2 ΠῚ ͵ 
παρ᾽ αὑτοῦ, καὶ προτιμηθεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 
᾽ »" ’ -- » 59 -5 γ» , 9 ᾿ 
Ἐνταῦθα δέ μοι ἠρέμα δοκεῖ εἷς ἁπόνοιάν τε αὐτοὺς 
[4 « “. Ἁ ν} [ « ΄ [4 
σκώπτειν, καὶ εἷς πολλὴν τὴν δοξομανίαν, ὅτι τῷ δώ- 
ρῳ τούτῳ οὗκ εἷς τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ 
εἷς τὸ τῶν ἄλλων κατεξανίστασθαι καὶ ὑπερορᾶν κα- 
τεκέχρηντο. 


Καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοκιμάξεις τὰ δια- 
φέροντα». Καὶ μὴν καὶ τοῦτο ἐλάττωμα χωρὶς ἔργου" 
Ψ ᾽ « -- ’ ᾿ ᾿ ν᾿ - 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐδόκει πλεονέκτημα εἶναι" διὸ καὶ μετὰ ἂ- 
κοιθείας αὑτὸ τίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπε, πράττεις, ἀλλὰ 
«Γινώσκεις καὶ δοκιμάξεις», οὗ μετέοχῃ καὶ ποιεῖς. 


ΟΜΊΙΛΙΑ Ζ΄ 
(Ρωμ. 2, 17 - 3, 8) 


«Νά, ἐσὺ ὀνομάζεσαι ᾿Ιουδαΐῖος, στηρίζεσαι στὸ νό- 

μο καὶ καυχιέσαι στὸ Θεό, γνωρίζεια τὸ θέλημά 

του καὶ ξεχωρίζεις τὶς διαφορέα, γιατὶ διδάσκε. 
σαι ἀπὸ τὸ νόμο». 


1. ᾿Αφοῦ εἶπε, ὅτι τίποτε δὲ λείπει στὸν Ἕλληνα γιὰ 
τὴ σωτηρία του, ἐὰν ἐκτελεὶ τὸ νόμο, καὶ ἀφοῦ ἔκανε ἐ- 
κείνη τὴ θαυμαστὴ σύγκριση, ἀναφέρει στὴ συνέχεια καὶ 
τὰ σεμνὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, τὰ ὁποῖα τοὺς ἕκαναν νὰ σκέ- 
πτοντᾶαι ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων. Καὶ πρῶτα τὸ ἴδιο τὸ 
ὄνομα, ποὺ ἦταν πάρα πολὺ σπουδαῖο, ὅπως ἀκριδῶας τώ- 
ρα ὁ χριστιανισμός. Γιατὶ πραγματικὰ ἤταν μεγάλη ἡ δια- 
φορὰ ἀπὸ τὴν ὀνομασία καὶ τότε. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἀπὸ ἐδῶ 
ἀρχίζει. Καὶ πρόσεχε πῶς τὸ καταργεῖ αὐτό. Γιατὶ δὲν εἶἴ- 
πε, ἐσὺ εἶσαι! ᾿Ιουδαῖος, ἀλλά, «᾿Ονομάζεσαι καὶ καυσιέ- 
σαι στὸ Θεό». Δηλαδὴ ἐπειδὴ ἀγαπήθηκες ἀπ᾿ αὐτὸν καὶ 
προτιμήθηκεα ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους. Ἐδῶ ὅμως 
μοῦ φαίνεται πὼς τοὺς περιπαίζει ἤρεμα γιὰ τὴν παραφρο- 
σύνη καὶ τὴ μεγάλη τους φιλοδοξία, ἐπειδὴ εἶχαν χρησι- 
μοποιήσει τὸ δῶρο αὐτὸ ὄχι γιὰ τὴ δική τους σωτηρία, 
ἀλλὰ στὸ νὰ ξεσηκώνονται ἐναντίον τῶν ἄλλων καὶ νὰ 
τοὺς περιφρονοῦν. 

᾿ «Καὶ γνωρίζεις τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ ξεχωρίζεις 
τὶς διαφορέο». Βέθαια καὶ αὐτὸ εἶναι ἐλάττωμα χωρΐὶα 
ἔργο, ἀλλ᾽ ὅμως φαινόταν πὼς εἶναι πλεονέκτημα. Γι᾿ αὐὖ- 
τὸ καὶ τὸ ἀναφέρει μὲ ἀκρίθεια. Γιατὶ δὲν εἶπε, πράττεια, 
ἀλλὰ «Γνωρίζεις καὶ ξεχωρίζεις», καὶ ὄχι ἐνεργεῖς καὶ 
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«Πέπονθάς τε σεαυτὸν ὅδηγὸν εἶναι τυφλῶν». Παά.- 
λιν ἐνταῦθα οὐκ εἶπεν, ὅτι εἶ ὅδδηγὸς τυφλῶν, ἀλλά, 
«Πέπονθας», οὕτω κομπάξεις, φησί' πολλὴ γὰρ ἦν 
ἡ ἀπόνοια τῶν ’᾿]ουδαίων. Διὸ καὶ σχεδὸν αὐτὰ φθέγ- 


5. γεται τὰ ρήματα, ἅπερ ἔκεῖνοι κομπάζοντες ἔλεγον. 


Ὅρα γοῦν ὃν τοῖς Εὐαγγελίοις εἰ λέγουσιν «Ἔν ἅ- 
μαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς;» 
καὶ μέγα ἐφρόνουν κατὰ πάντων. “Ὅπερ ἐλέγχων ὃ 
Παῦλος ἐπέμενε, τούτους μὲν ἐπαίρων, ἔκείνους δὲ 


“Ὁ - εν »“Ψ » “Ὁ “ ᾿ 
10 καθαιρῶν, ἵνα οὕτω μᾶλλον αὐτῶν καθάψηται, καὶ 


δαρυτέραν ποιήσῃ τὴν κατηγορίαν. 
Διὸ καὶ πρόεισιν αὔξων τὸ τοιοῦτο, καὶ πλεονά- 
΄ᾷῷ [ὲ 3 [ [ἐ Ἁ 
ξζων τῷ διαφόρως ἀπαγγέλλειν. «Πέπονθας γὰρ σε- 
αὐτὸν ὅδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, παι- 


« 3. ᾿ ’ [ 32 ᾿ 
15 δευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νησιίἰων, ἔχοντα τὴν 


20 


25 


90 


μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ὃν τῷ νό- 
Ε] [ » ΄Ὥἦ [2 Α - - 
μῳ». Οὐκ εἶπε πάλιν, ἔν τῷ συνειδότι καὶ ὃν ταῖς 
πράξεσι καὶ ἔν τοῖς κατορθώμασιν, ἀλλ᾽, «Ἐν τῷ 
[ ,Ὶ ΄ 5 [4 «, Ὶ - Ὶ ΄΄ ΕῚ “-Φ- 
γόμῳ». Καὶ ταῦτα εἴπών, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἐθνικῶν 
ἐποίησε, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα. “Ὥσπερ γὰρ ἔκεῖ φησιν, 
«Ἔν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν καταπκρίνεις» 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα λέγει, «Ο οὖν διδάσκων ἕτερον, 
σεαυτὸν οὗ διδάσκεις;». ᾽4λλ᾽ ἔκεῖ μὲν ἀποτομώτε- 
-» ΄- Α ε [4 γ᾿ ΄-. μ 
ρον, ἐνταῦθα δὲ ἡμερώτερον κέχρηται τῷ λόγῳ. Οὐ 
Ά Ὶ Ά Ἁ ΄“ γ 5 ὔ 3 
γὰρ εἶπε, καὶ μὴν διὰ τοῦτο μείζονος εἶ κολάσεως ἄ- 
ε᾿ “ » “ -- Ἀ [4 32 [4 
ξιος, ὅτι τοσαῦτα ἐγχειρισθείς, οὐδενὶ τούτων εἷς δέ- 
ον κέχρησαι: ἀλλὰ κατ᾽ ἐρώτησιν προάγει τὸν λόγον, 
ἐντρέπων καὶ λέγων" «ἷ'Ο οὖν διδάσκων ἕτερον, σε- 
αυτὸν οὗ διδάσκεις;». 

Σκόπει δέ μοι καὶ ἑτέρωθεν τοῦ Παύλου τὴν σύ- 
γεσιν. Τὰ γὰρ πλεονεκτήματα τίθησι τῶν ’᾿]ουδαίων 
ταῦτα, ἅπερ οὗ τῆς αὐτῶν σπουδῆς ἦν, ἀλλὰ τῆς ἄ- 
γωθεν δωρεᾶς, καὶ δείκνυσιν, οὗ μόνον περιττὰ ὄντα 
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κάνεις. «Καὶ ἔχεις γιὰ τὸν ἑαυτό σου τὴν πεποίθηση, πὼς 
εἶσα! ὁδηγὸς τυφλῶν». Πάλι ἐδῶ δὲν εἴτις, πὼς εἶσαι ὁ- 
δηγὸς τυφλῶν, ἀλλά, «Ἔχεις τὴν πεποίθηση»᾽ ἔτσι καυ᾽ 
χιέσαι, λέγει. Γιατὶ ἦταν μεγάλη ἡ παραφροσύνη τῶν ᾿[Ιου- 
δαίων. Γ:᾿ αὐτὸ καὶ λέγει σχεδὸν τὰ ἴδια λόγια, ποὺ μὲ 
ὑπερηφάνεια ἔλεγαν ἐκεῖνοι. Πρόσεχε λοιπὸν στὰ εὐαγ- 
γέλια τί λέγουν «Ἐσὺ γεννήθηκες ὁλόκληρος θουτηγμέ- 
νὸς στὴν ἁμαρτία, καὶ ἐσὺ διδάσκεις ἐμᾶς;»" καὶ ὑπερη- 
φονεύονταν ἐναντίον ὅλων. Αὐτὸ ἀκριδῶς ἐπέμενε νὰ 
ἐλέγχει ὁ Παῦλος, ἐξυψώνοντας αὐτοὺς καὶ μειώνοντας 
ἐκείνους, ὥστε ἔτσι νὰ τοὺς ψέξει περισσότερο καὶ νὰ 
κάμει θαρύτερη τὴν κατηγορία. 

Γι αὐτὸ καὶ προχωρώντας τὸ αὐξάνει αὐτὸ καὶ τὸ 
μεγαλώνει μὲ τὸ νὰ τὸ πεῖ διαφορετικά. Ἔχεις τὴν πε- 
ποίθηση λοιπὸν γιὰ τὸν ἑαυτό σου, πὼς εἶσαι ὁδηγὸς 
τυφλῶν, φῶς ἐκείνων ποὺ θὀρίσκονται στὸ σκοτάδι, παι- 
δαγωγὸός τῶν ἀνόητων, διδάσκαλος τῶν νηπίων, ἔχοντας 
τὴν ἀκριδὴ γνώση καὶ τὴν ἀλήθεια ποὺ ὄὀρίσκεται μέσα 
στὸ νόμο». Δὲν εἶπε πάλι, στὴ συνείδηση καὶ στὶς πράξεις 
καὶ στὰ κατορϑώματα, ἀλλά, «Στὸ νόμο». Καὶ ἀφοῦ εἶπε 
αὐτά, ἐκεῖνο ποὺ ἔκαμε καὶ στὴν περίπτωση τῶν ἐθνικῶν, 
τὸ ἔκαμε καὶ ἐδῶ. Γιατί, ὅπως ἀκριθῶς ἑκεῖ λέγει, «Γιατί 
μ᾽ αὐτὸ ποὺ κρίνεις τὸν ἄλλο, καταδικάζεις τὸν ἑαυτό 
σου»", ἔτσι καὶ ἐδῶ λέγει, «᾿Εσὺ λοιπὸν ποὺ δ'δάσκεις τὸν 
ἄλλο, δὲ διδάσκεις τὸν ἑαυτό σου;». κεῖ ὅμως χρησιμο- 
πο'εῖ πιὸ ἀπότομα τὸ λόγο, ἐνῶ ἐδῶ πιὸ ἥμερα. Γιατὶ δὲν 
εἶπε, θέθαια γι᾿ αὐτὸ ἀξίζεια μεγαλύτερη κόλαση, ἐπειδή, 
μολονότι σοῦ ἐμπιστεύτηκαν τόσα πολλά, τίποτε ἀπ᾿ αὐτά 
δὲ χρησιμοποίησες ὅπως ἔπρεπε, ἀλλὰ μὲ ἐρώτηση συνε- 
χίζει τὸ λόγο, ἐλέγχοντας καὶ λέγοντας «᾿Εσὺ λοιπὸν ποὺ 
διδάσκεις τὸν ἄλλο, δὲ διδάσκεια τὸν ἑαυτό σου;». 

Πρόσεχε ὅμως, παρακαλῶ, καὶ ἀπὸ ἄλλο μέρος τὴ 
σύνεση τοῦ Παύλου. Γιατὶ ἀναφέρει ἐκεῖνα τὰ πλεονεκτή- 
ματα τῶν ᾿Ιουδαίων, ποὺ δὲν ἦταν ἔργο τῆς δικῆς τους 
φροντίδας, ἀλλὰ τῆς θείας χάρης, καὶ δείχνει πὼς ὄχι 
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ἀμελοῦσιν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ προσθήκην κολάσεως φέ. 
ροντα. Οὗ γὰρ τὸ ᾿Ιουδαῖον καλεῖσθαι, αὐτῶν κατόρ. 
θωμα, οὐδὲ τὸ νόμον λαθεῖν, οὐδὲ τὰ ἄλλα, ἅπερ ἀἁ. 
σηηριθμήσατο νῦν, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος. Καὲ πα- 
ρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἣ ἄπρό- 
ασις τοῦ νόμου, ἐὰν μὴ ἡ ποᾶξις προσῇ; «Οὐ γὰρ οἱ 
ἀκροαταὶ τοῦ νόμου», φησί, «δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ»: 
γῦν δὲ πολλῷ μᾶλλον δείκνυσιν, ὅτι οὗ μόνον ἢ ἄπρό- 
ασις, ἀλλὰ καί, ὃ πλέον τῆς ἀκροάσεως ἦν, ἣ διδα- 
σκαλία οὐδὲ αὑτὴ δυνήσεται ποοσθῆναι τοῦ διδάσκον- 
τος μὴ πράσσοντος ἅπερ, φησί, διδάσκει καὶ οὗ μό- 
γον οὗ προστήσεται, ἀλλὰ καὶ κολάσει μειζόνως. 

Καλῶς δὲ καὶ ταῖς λέξεσι κέχρηται οὗ γὰρ εἶπεν, 
ἔλαδες νόμον, ἀλλ᾽, «᾿Επαναπαύῃ νόμῳ»: καὶ γὰρ 
οὖκ ἔκαμνεν ὃ ᾿Ιουδαῖος περιὼν καὶ ζητῶν τὰ πρα- 
κτέα, ἀλλ᾽ ἐξ εὐκολίας εἶχε τὸν νόμον δεικνύντα τὴν 
ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὅδόν. Ἐῤ γὰρ καὶ τὰ ἔθνη 
ἔχει τὸν τῆς φύσεως λογισμόν, ὅθεν αὐτῶν πλεονε- 
κτεῖ, χωρὶς ἀκροάσεως ὧξ ποιοῦντα ἅπαντα, ἀλλ᾽ ὃὅ- 
μως ἔκεῖ μείξων ἡ εὐκολία ἦν. Εἰ δὲ λέγεις, ὅτι οὐκ 
ἀκούω μόνον, ἀλλὰ καὶ διδάσκω: καὶ τοῦτο αὐτὸ 
προσθήκη τιμωρίας. ᾿Επειδὴ γὰρ τούτῳ μέγα ἐφρό- 
γουν, ἐντεῦθεν μάλιστα αὑτοὺς δείκνυσιν ὄντας κα- 
ταγελάστους. ὍΟταν δὲ λέγῃ, «Οδηγὸν τυφλῶν, παι- 
δευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων», τὸν ἐκείνων 
λέγει τῦφον: σφόδρα γὰρ ἀπεκέχρηντο τοῖς προσηλύ- 
τοις, καὶ ἀπὸ τούτων ἔκάλουν τῶν ὄνομάτων αὐτούς. 
Διὸ καὶ ἐπιδαψιλεύεται τοῖς δοκοῦσιν αὐτῶν εἶνα! 
ἐγκωμίοις, εἰδώς, ὅτι μείζονος κατηγορίας ὑπόθεσις 
τὰ λεγόμενα. 

2. «Ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς 
ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ». “Ὥσπερ ἂν εἴ τις τὴν δασιλι- 
κἣν εἰκόνα ἔχων, μηδὲν πρὸς ἐκείνην γράφοι: οἱ δὲ 
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μόνο ἦταν ἄχρηστα, ἀφοῦ τὰ παραμελοῦσαν, ἀλλὰ καὶ πὼς 
ἔφεραν πρόσθετη τιμωρία. Γιατὶ οὔτε τὸ ὅτι ὀνομάζεται 
Ἴουδαϊος, εἶναι δικὸ τους κατόρθωμα, οὔτε τὸ ὅτι ἔλαθε 
τὸ νόμο, οὔτε τὰ ἄλλα, ποὺ ἀπαρίθμησε τώρα, ἀλλὰ τῆς 
θείας χάρης. Καὶ στὴν ἀρχὴ ἔλεγε, ὅτι δὲν ὠφελεῖ καθό- 
λου ἡ ἀκρόαση τοῦ νόμου, ἐὰν δὲν προστεθεῖ ἡ πράξη 
τ. «[Ἰατὶ δίκαιοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δὲν εἶναι οἱ ἀκροατὲα 
τοῦ νόμου», λέγει. Τώρα ὅμως πολὺ περισσότερο δείχνει, 
πὼς ὄχι μόνο ἡ ἀκρόαση, ἀλλὰ καί, πράγμα ποὺ ἦταν 
σπουδαιότερο ἀπὸ τὴν ἀκρόαση, ἡ διδασκαλία οὔτε αὐτὴ 
θὰ μπορέσει νὰ ὀδοηθήσει τὸ διδάσκαλο ὅταν δὲν κάνει ἐ- 
κεῖνα, λέγει, ποὺ διδάσκει. Καὶ ὄχι μόνο δὲ θὰ τὸν βοη- 
θήσει, ἀλλὰ καὶ θὰ τὸν τιμωρήσει περισσότερο. 


Καλὰ θδέθαια χρησιμοποιεῖ καὶ τὶς λέξεις γιατί δὲν 
εἶπε, ἔλαθες νόμο, ἀλλά, «Στηρίζεσαι στὸ νόμο». ΚΚαθό- 
σον δὲν κουραζόταν ὁ ᾿Ιουδαῖος νὰ πηγαίνει ἐδῶ καὶ ἐκεῖ 
καὶ νὰ ζητάει αὐτὰ ποὺ πρέπει νὰ κάνει, ἀλλ᾽ εἶχε τὸ νό- 
μο ποὺ μὲ εὐκολία ἔδειχνε τὸ δρόμο, ὁ ὁποῖοᾳ ὁδηγοῦσε 
στὴν ἀρετή. Αν καὶ θέθαια καὶ οἱ ἐθνικοὶ ἔχουν τὸ λογι- 
σμὸ τῆς φύσης, ἐξ αἰτίας τοῦ ὁποίου καὶ δρίσκονται σὲ 
καλύτερη κατάσταση ἀπ᾽ αὐτούς, ἐπειδὴ κάνουν τὰ πάντα 
χωρὶς ἀκρόαση, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκεῖ ἡ εὐκολία ἦταν μεγαλύ- 
τερη. Ἐὰν ὄμως λέγεις, ὅτι δὲν ἀκούω μόνο, ἀλλὰ καὶ δι- 
δάσκω, καὶ αὐτὸ μεγαλώνει τὴν τιμωρία. ᾿Επειδὴ λοιπὸν 
ὑπερηφανεύονταν πολὺ γι᾿ αὐτό, ἀπὸ ἐδῶ πρὸ πάντων 
τοὺς δείχνει πὼς εἶναι καταγέλαστοι. Ὅταν ὅμως λέγει, 
«Ὁδηγὸ τῶν τυφλῶν, παιδαγωγὸ τῶν ἀνόητων, διδάσκα- 
λο τῶν νηπίων», ἔννοεϊ! τὴν ἀλαζονεία τους, γιατὶ ἐκμε- 
ταλλεύονταν ὑπερθδολικὰ τοὺς προσηλύτους καὶ τοὺς ὀνό- 
μαζαν μὲ αὐτὰ τὰ ὀνόματα. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ἐξηγεῖ αὐτὰ ποὺ 
φαίνονταν πὼς εἶναι ἐγκώμια, γνωρίζοντας ὅτι ᾿τὰ λόγια 
αὐτὰ εἶναι ἀφορμὴ γιὰ μεγαλύτερη κατηγορία. ᾿ 


2. «ἼἜχοντας τὴν ἀκριδὴ γνώση καὶ τὴν ἀλήθεια ποὺ 
θρίσκεται μέσα στὸ νόμο». “Ὅπως ἀκριδῶς ἂν κάποιοα, 
ἔχοντας τὴ δασιλικὴ εἰκόνα, δὲ Ζωγράφιζε καθόλου σύμ- 
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μὴ πιστευθέντες αὐτήν, καὶ χωρὶς τοῦ πρωτοτύπου 
μετὰ ἀκριδείας αὐτὴν μιμοῖντο. Εἶτα εἰπὼν τὰ πλεο- 
γεκτήματα, ἅπερ ἔσχον παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγει αὐὖ- 
τῶν τὰ ἐλαττώματα, ἅπερ οἵ προφῆται κατηγόρουν, 

δταῦτα εἷς μέσον φέρων. «Ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, 
σεαυτὸν οὗ διδάσκεις; ὃ κηρύσσων μὴ κλέπτειν, κλέ- 
στεις; ὃ λέγων μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις; ὃ δδελυσσό- 
μενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς;». Καὶ γὰρ σφόδρα ἦν 
ἀπηγορευμένον τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἅπτεσθαι χρη- 

ῖ0 μάτων διὰ τὸ δδελυρόν: ἢ δὲ τῆς φιλοχρηματίας τυ- 
ραννίς, φησί, καὶ τοῦτον ὑμᾶς ἔπεισε καταπατῆσαι 
τὸν νόμον. 


Εἶτα τὸ πολὺ δαρύτερον ὕστερον ἐπάγει, λέγων" 
«Ὃς ἂν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραθδάσεως τοῦ νό- 
'Ἰβ μου τὸν Θεὸν ἀτιμάξεις;». Δύο τέθεικεν ἐγκλήματα, 
μᾶλλον δὲ τρία: ὅτι τε ἀτιμάζουσι, καὶ ὅτι δι᾽ ὧν ἔ- 
τιμήθησαν, καὶ ὅτι τὸν τιμήσαντα ἀτιμάζουσιν, ὅπερ 
ΕῚ 2 9 [4 ε [4 τ᾿ ᾿} [ὲ 
ἦν ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης ὕσιερδολή. Εἶτα ἵνα μὴ δό- 
ξῃ κατηγορεῖν οἴκοθεν, τὸν προφήτην ἐπήγαγεν αὖ- 
20 τῶν κατήγορον, νῦν μὲν ἔν δραχεῖ καὶ συντόμως καὶ 
ὥς ὃν κεφαλαίῳ, ὕστερον δὲ καὶ κατὰ μέρος, καὶ 
γῦν μὲν τὸν ᾿Ησαΐαν, μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Δαυίδ, ὅτε 
᾿Ὶ ᾿ 9 ’ Δ Θ ᾿ ε ᾿ 
καὶ πλείονας ἐπεδείξατο τοὺς ἐλέγχους. “Οτι γάρ, 
φησίν, οὖκ γὼ λοιδορούμενος ὕμῖν ταῦτα λέγω, ἄ- 
25 κουσον τί φησιν ὅ ᾿Ησαΐα:, ὅτι «Τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
δι ὑμᾶς δλασφημεῖται ἕν τοῖς ἔθνεσιν». ᾿Ιδοὺ καὶ 
ε » “ “ ᾿ 9 μ ᾿ 3 ᾿ 
ἑτέρα διπλῆ κατηγορία πάλιν. Οὐ γὰρ μόνον αὐτοί, 
[2 ε γ ΕΣ Ἁ .} ε [4 9 ΄αῳ 
φησίν, ὑθδροίξουσιν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους εἷς τοῦτο πα- 
ρασκευάζουσι. 


30 Τ'ί τοίνυν τῆς διδασκαλίας ὄφελος, ὅταν ἑαυτοὺς 
μὴ διδάσκητε. ᾿Αλλ’ ἀνωτέρω μὲν τοῦτο εἶπε μόνον. 
ἐνταῦθα δὲ καὶ εἰς τὸ ἐναντίον περιέτρεψεν». 





4, Ἤσ. 52.585 
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φωνα μ᾽ αὐτήν, ἐνῶ ἐκεῖνοι ποὺ δὲν τοὺς τὴν ἐμπιστεύθη, 
καν, καὶ χωρὶς τὸ πρωτότυπο τὴν παριστάνουν μὲ ἀκρί- 
θεια. Στὴ συνέχεια, ἀφοῦ ἀνέφερε τὰ πλεονεκτήματα ποὺ 
ἔλαθαν ἀπὸ τὸ Θεό, λέγε!, τὰ ἐλαττώματά τουακ, γιὰ τὰ 
ὁποῖα τοὺς κατηγοροῦσαν οἱ προφῆτες, φέροντας αὐτὰ 
ἐνώπιόν τους. «Ἐσὺ λοιπὸν ποὺ διδάσκεις τὸν ἄλλο, δὲ 
διδάσκεις τὸν ἑαυτό σου; ἐσὺ ποὺ κηρύττεις νὰ μὴν κλέ- 
θουν, κλέθεια; ἐσὺ ποὺ λέγεις νὰ μὴ μοιχεύουν οἱ ἄλλοι, 
μοιχεύεις; ἐσὺ ποὺ ἀπεχθάνεσαι τὰ εἴδωλα, γίνεσαι ἱερό- 
συλοα;». Γιατὶ πραγματικὰ ἦταν πάρα πολὺ ἀπαγορευμένο 
νὰ πιάνουν τὰ χρήματα ποὺ θδρίσκονταν στοὺς εἰδωλολα- 
τρικοὺς ναούασ, γιατὶ τὸ πράγμα ἦταν θὀδελυρό. Ἡ τυραν- 
νίδα ὅμως τῆς φιλοχρηματίαα, λέγει, σᾶς ἔπεισε νὰ κατα- 
πατήσετε καὶ αὐτὸν τὸ νόμο. 


Ἔπειτα τὸ πολὺ θὀαρύτερο τὸ προσθέτει τελευταῖο, 
λέγοντας «Ἐσὺ ποὺ καυχιέσαι γιὰ τὸ νόμο, μὲ τὴν παρά- 
θαση τοῦ νόμου ἀτιμάζειας τὸ Θεό;». ᾿Ανέφερε δύο κατη- 
γορίξς ἐναντίον τους, ἢ καλύτερα τρεῖς καὶ ὅτι ἀτιμά- 
ζουν, καὶ ὅτι ἀτιμάζουν μ᾽ ἐκεῖνα ποὺ τιμήθηκαν, καὶ ὅτι 
ἀτιμάζουν αὐτὸν ποὺ τοὺς τίμησε, πράγμα ποὺ ἦταν ἡ 
χειρότερη μορφὴ ἀχαριστίας. Στὴ συνέχεια, γιὰ νὰ μὴ 
φανξὶ πὼς τοὺς κατηγορεῖ μὲ θάση τὴ δική του κρίση, 
πρόσθεσε καὶ τὸν προφήτη σάν κατήγορό τους, πρῶτα μὲ 
λίγα λόγια καὶ σύντομα καὶ περιληπτικά, ὕστερα ὅμως καὶ 
μὲ λεπτομέρειες, καὶ πρῶτα τὸν ἬἪσαΐα, ὕστερα ὅμως καὶ 
τὸ Δαυΐδ, ὁπότε καὶ φανέρωσε περισσότερους τοὺς ἐλέγ- 
χους. Ὅτι λοιπόν, λέγει, δὲν τὰ λέγω αὐτὰ μὲ σκοπὸ νὰ 
σᾶς κατηγορήσω, ἄκουσε τί λέγει ὁ Ἡσαΐας «Τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Θεοῦ θλασφημεῖται ἐξ αἰτίας σας ἀνάμεσα στοὺς 
ἐθνικούς»ἡ. Νὰ καὶ ἄλλη διπλὴ κατηγορία πάλι. Γιατὶ ὄχι 
μόνο αὐτοί, λέγει, ἀτιμάζουν, ἀλλὰ καὶ ἄλλους προετοιμά- 
ζουν γι᾿ αὐτό. 

Ποιό λοιπὸν εἶναι τὸ ὄφελος τῆς διδασκαλίας, ὅταν 


δὲ διδάσκετε τοὺς ἑαυτούς σας; ᾿Αλλὰ παραπάνω δέθαια 
αὐτὸ εἶπε μόνο, ἐνῶ ἐδῶ ἔστρεψε τὸ λόγο καὶ στὸ ἀντί- 
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Οὐδὲ γὰρ μόνον ἑαυτούς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑτέρους δι.- 
δάσκετε τὰ πρακτέα καὶ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον, ὅτι 
οὗ μόνον οὗ διδάσκετε τὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐἑ. 
γαντία διδάσκετε, Θλασφημεῖν τὸν Θεόν, ὅπερ ἔναν- 

5 τίον ἐστὶ τῷ νόμῳ. ᾽4λλ᾽ ἡ περιτομὴ μέγα, φησίν. 
Ομολογῶ κἀγώ, ἀλλὰ τότε, ὅταν ἔχῃ τὴν ἔνδον πε- 
οιτομήν. Καὶ σκόπει σύνεσιν, πῶς εὐκαίρως τὸν περὶ 
αὐτῆς εἰσήγαγε λόγον. Οὗ γὰρ εὐθέως ἀπ’ αὐτῆς 
ἤρξατο, ἐπειδὴ πολλὴ ἦν αὐτῆς ἢ ὑπόληψις" ἀλλ’ ἧ- 

10 ψέκα ἔδειξεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ μείζονος προσκεκρουκό- 
τας, καὶ τῆς εἷς τὸν Θεὸν ὁλασφημίας αἰτίους, τότε 
λοιτὸν λαδὼν τὸν ἀπροατὴν κατεγνωκότα αὐτῶν, καὶ 
γυμνώσας τῆς προεδρείας, εἰσάγει τὸν περὶ τῆς πε- 
οιτομῆς λόγον, θαρρῶν, ὅτι οὐδεὶς αὐτῇ ψηφιεῖται 

15 λοιπόν, καί φησι «Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἔὰν 
γόμον πράσσῃς». 

Καίτοι γε ἐνῆν ἄλλως αὐτὴν ἐκθδαλεῖν, καὶ εἰπεῖν, 
τί γάρ ἔστιν ἣ περιτομή; μὴ γὰο κατόρθωμά ἔστι τοῦ 
ἔχοντος; μὴ γὰρ προαιρέσεως ἀγαθῆς ἐπίδειξις ; Ἰζ αἱ 

20 γὰρ ἕν ἀώρῳ γίνεται ἡλικίᾳ, καὶ οἵ ἔν τῇ ἐρήμῳ δὲ 
σιάντες ἔμειναν ἀπερίτμητοι χρόνον πολύν καὶ ἑτέρω- 
θεν δὲ πολλαχόθεν ἴδοι τις ἂν αὐτὴν οὗ σφόδα ἀ- 
γαγκαίαν οὖσαν. ᾿Αλλ’ ὅμως οὐκ ἐντεῦθεν αὐτὴν ἔκ- 
βάλλει, ἀλλ᾽ ὅθεν μάλιστα ἐχρῆν, ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραάμ. 
25 Ἧ γὰρ ὑπερδολὴ τῆς νίκης αὕτη, δεῖξαι ἐντεῦθεν 
αὐτὴν οὖσαν εὐκαταφρόνητον, ὅθεν αὐτοῖς αἰδέσιμος 
ἦν. Καίτοι γε ἠδύνατο λέγειν, ὅτι καὶ οὗ προφῆται 
ἀπεριτμήτους καλοῦσιν ’]ουδαίους" ἀλλ’ οὔπω τοῦτο 
τῆς περιτομῆς ἔστιν ἐλάττωμα, ἀλλὰ τῶν κακῶς αὖ- 


10 τὴν μετιόντων. Τὸ δὲ ζητούμενον, δεῖξαι ὅτι καὶ ἐν 
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θετο. Γιατὶ ὄχι μόνο στοὺς ἑαυτούς σας, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ 
στοὺς ἄλλους διδάσκετε αὐτὰ ποὺ πρέπει νὰ κάνουν. Καὶ 
τὸ πολὺ φοθερότερο, ὄχι μόνο δὲ διδάσκετε τὶς ἐντολὲς 
τοῦ νόμου, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀντίθετα διδάσκετε, νὰ δλασφη- 
μοῦν δηλαδὴ τὸ Θεό, πράγμα ποὺ εἶναι ἀντίθετο στὸ νό- 
μο. Ἡ περιτομὴ ὅμως, λέγει, εἶναι μεγάλο πράγμα. Τὸ 
παραδέχομαι καὶ ἐγώ, ἀλλὰ τότε, ὅταν ἔχει κανεὶς τὴν ἐ- 
σωτερικὴ περιτομή. Καὶ πρόσεχε σύνεση, πῶς στὴν κα- 
τάλληλη στιγμὴ ἔφερε τὸ λόγο γι᾿ αὐτήν. Γιατὶ δὲν ἄρχι- 
σε ἀμέσως απ᾽ αὐτήν, ἐπειδὴ ἦταν μεγάλη ἡ ὑπόληψή τηα, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἔδειξε πὼς αὐτοὶ ἀπὸ τὸ μεγαλύτερο ἔχουν 
ἔρθει σὲ σύγκρουση καὶ πὼς εἶναι ὑπεύθυνοι γιὰ τὴ ὅλα- 
σφημία τοῦ Θεοῦ, τότε λοιπόν, ἀφοῦ θὀρῆκε πὼς ὁ ἀκροα- 
τὴς τοὺς ἔχει κατηγορήσει καὶ ἀφοῦ τοὺς στέρησς τὴν 
πρώτη θέση, ἀναφέρει τὸ λόγο γιὰ τὴν περιτομή, ἐλπίζον- 
τας πὼς κανεὶς δὲ θὰ τὴν ἐπιδοκιμάζει στὴ συνέχεια, καὶ 
λέγει «Γιατὶ ἡ περιτομὴ ὠφελεῖ θέθαια, ἐὰν ἐκτελεῖς τὸ 
νόμο». 


Αν καὶ θδέθδαια ἦταν δυνατὸ νὰ τὴν ἀπορρίψει δια- 
φορετικὰ καὶ νὰ πεῖ᾽᾿ τί λοιπὸν οἶναι ἡ περιτομή; μήπως εἰἶ- 
να! κατόρθωμα αὐτοῦ ποὺ τὴν ἔχει; μήπως τάχα εἶναι ἀ- 
πόδειξη ἀγαθῆς προαίρεσης; Γιατὶ πραγματικὰ γίνεται σὲ 
πολὺ μικρὴ ἡλικία καὶ αὐτοὶ ποὺ θρίσκονταν στὴν ἔρημο 
ἔμειναν ἀπερίτμητοι ὅλοι γιά πολὺ χρόνο. Καὶ ἀπὸ πολλὰ 
ὅμως ἄλλα σημεῖα Θὰ μποροῦσε νὰ δεῖ κανεὶς πὼς δὲν 
εἶναι τόσο πολὺ ἀναγκαία. ᾿Αλλ᾽ ὅμως δὲν τὴν ἀπορρί- 
πτει ἔτσι, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐκεῖ ποὺ κυρίως ἔπρεπε, δηλαδὴ ἀπὸ 
τὸν ᾿Αθδραάμ. Γιατὶ ἡ μεγάλη δύναμη τῆς νίκης εἶναι αὖ- 
τή, νὰ δείξει δηλαδὴ ὅτι αὐτὴ εἶναι περιφρονημένη ἀπὸ 
ἐκεῖ, ἀπ᾿ ὅπου τοὺς ἦταν σεθαστή. "Αν καὶ δέθαια μπο- 
ροῦσε νὰ πεῖ, ὅτι καὶ οἱ προφῆτες ὀνομάζουν ἀπερίτμη- 
τους τοὺς ᾿Ιουδαίους. Αὐτὸ ὅμως μὲ κανένα τρόπο δὲν 
εἶναι ἐλάττωμα τῆς περιτομῆα, ἀλλ᾽ ἐκείνων ποὺ κακῶς 
τὴν ἐπιδιώκουν. Τὸ ζητούμενο ὅμως εἶναι, νὰ δεΐξει πὼς 
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ἀρίστῳ δίῳ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει" τοῦτο δὴ κατασκευ- 
ἄξει λοιπόν. 

Καὶ ἐνταῦθα μὲν οὗ παράγει τὸν πατριάρχην, ἀλ- 
λὰ πρότερον ἑτέρωθεν αὐτὴν προκαταδαλών, ὕστε- 

5. ρον ἐκεῖνον τηρεῖ, ὅταν τὸν περὶ τῆς πίστεως εἶσα- 
γάγῃ λόγον, οὕτω λέγων: «Πῶς οὖν ἐλογίσθη ἡ πί- 
στις τῷ ᾿Αδραάμ; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἄκροθυ- 
στίᾳ;». Ἕως μὲν γὰρ ἂν πρὸς τὸν ἐθνικὸν αὕτη καὶ 
τὸν ἀκρόδυστον ἀγωνίζηται, οὐδὲν δούλεται τούτων 

10 εἰπεῖν, ἵνα μὴ σφόδρα φορτικὸς ἦ, ὅταν δὲ πρὸς τὴν 
σίστιν ἀπομάχηται, τότε μειζόνως πρὸς αὐτὴν ἀπο- 
δύεται. Τέως μέντοι πρὸς τὴν ἀκροδυστίαν ἢ μάχη: 
διὸ καὶ ὑφειμένως προάγει τὸν λόγον, καί φησι «Πε- 
οἰτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν πράσσῃς τὸν νόμον" ἐὰν 

15 δὲ παραδάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου ἀκροδυστία 
γέγονε». 

Δύο γὰρ ἐνταῦθα ἀκροδυστίας καὶ δύο πε- 
ριτομάς φησι», ὥσπερ καὶ δύο νόμους. Ἔστι γὰρ 
γόμος ὃ φυσικός, καὶ ἔστιν ὃ γρασιτός: ἀλλὰ καὶ μέ- 

20 σος τούτων ὃ διὰ τῶν ἔργων. Καὶ σκόπει πῶς τοὺς 
τρεῖς τούτους δείκνυσι, καὶ εἷς μέσον ἄγει. «Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα», φησί. Ποῖον δὴ νό- 
μον, εἰπέ μοι; Τὸν γραπτόν. «Φύσει τὰ τοῦ νόμου 
ποιῇ». Ποίου; Τοῦ διὰ τῶν ἔργων. «Οὗτοι νόμον μὴ 

25 ἔχοντες». Ποῖον; Τὸν γραπτόν. «'Εαυτοῖς εἶσι νό- 
μος». Πῶς; Τῷ φυσικῷ κεχρημένοι. «Οἵτινες ἐνδεί- 
κγυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου». Ποίου; Τοῦ διὰ τῶν 
πράξεων. ᾿Επκεῖνος μὲν γὰρ ἔξω κεῖται ὃ διὰ τῶν 
γραμμάτων, οὗτος δὲ ἔνδον ὃ διὰ τῆς φύσεως, ὁ δὲ 

30 ἐν ταῖς πράξεσι: καὶ τὸν μὲν τὰ γράμματα ὕπαγο- 
ρεύει, τὸν δὲ ἢ φύσις, τὸν δὲ αἱ πράξεις. 

Τούτου δὴ τοῦ τρίτου χρεία, δι᾽ ὃν καὶ ἐκεῖνοι 
οἷ δύο, ὅ τε ἀπὸ τῆς φύσεως, ὅ τε ἀπὸ τῶν γραμμό- 
των κἂν οὗτος μὴ παρῇ, οὐδὲν ὄφελος ἐκείνων, ἀλ- 


-- «Ὁ “ὦ ἀπ τ 


8. Ῥωμ. 2. 14 5. Ρωμ. 4.10 
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καὶ στὴν ἄριστη ζωὴ δὲν ἔχει καμία δύναμη. Αὐτὸ ἀκρι- 
βθῶς ἀποδείχνει στὴ συνέχεια. 


Καὶ ἐδῶ θέθαια δὲν παρουσιάζει τὸν πατριάρχη, ἀλλ᾽, 
ἀφοῦ πρῶτα τὴν ἀχρήστεψε ἀπὸ ἀλλοῦ, τελευταῖα προ- 
θάλλει αὐτόν, ὅταν ἀναφέρει τὸ λόγο γιὰ τὴν πίστη, λέ- 
γοντας τὰ ἑξῆς «Πῶς λοιπὸν λογαριάστηκε ἡ πίστη στὸν 
᾿Αθραάμ; ὅταν εἶχε περιτμηθεῖ ἢ ὅταν ἤταν ἀπερίτμη- 
τος;»", Γιατὶ ὅσο αὐτὴ μάχεται πρὸς τὸν ἐθνικὸ καὶ τὸν 
ἀπερίτμητο, δὲ θέλει νὰ πεῖ τίποτε ἀπὸ αὐτά, γιὰ νὰ μὴν 
εἶναι ὑπερθολικὰ ἐνοχλητικός. “Ὅταν ὅμως μάχεται πρὸς 
τὴν πίστη, τότε ἀναλαμβάνει μεγαλύτερο ἀγώνα πρὸς αὐὖὐ- 
τή. Πρῶτα ὅμως ἡ μάχη εἶναι πρὸς τὴν ἀκροθυστία. Γι᾿ 
αὐτὸ καὶ μὲ ἤπιο τρόπο συνεχίζει τὸ λόγο καὶ λέγει᾽ «Για- 
τὶ ἡ περιτομὴ ὠφελεῖ δέθαια, ἐὰν ἐκτελεῖς τὸ νόμο. ᾿Εὰν 
ὅμως εἶσαι παραθδάτης τοῦ νόμου, ἡ περιτομή σου ἔγινε 
σὰν τὴν ἀκροθυστία». 


Ἐδῶ λοιπὸν ἐννοεῖ δύο ἀκροθυστίες καὶ δύο περι- 
τομές, ὅπως καὶ δύο νόμους. Γιατὶ ὑπάρχει ὁ νόμος ὁ 
φυσικός, καὶ ὑπάρχει καὶ ὁ γραπτός᾽ ὑπάρχει ὅμως καὶ 
ὁ ἐνδιάμεσός τους, ὁ νόμος μὲ τὰ ἔργα. Καὶ πρόσεχε 
πῶς ἀποδείχνει αὐτοὺς τοὺς τρεῖς καὶ τοὺς παρουσιάζει 
μπροστά τους. «Γιατὶ ὅταν ἐθνικοὶ ποὺ δὲν ἔχουν νόμο»", 
λέγει. Πές μου, ποιό νόμο; Τὸ γραπτό. «Απὸ τὴ φύση 
ἐκτελοῦν τὶς ἐντολές τοῦ νόμου». Τίνος; Τοῦ νόμου μὲ 
τὰ ἔργα. «Αὐτοὶ χωρὶα νὰ ἔχουν νόμο». Ποιό νόμο; Τὸ 
γραπτό. «Νόμος εἶναι ὁ ἴδιος ὁ ἑαυτός τους». Πῶς; Χρη- 
σιμοποιώντας τὸ φυσικό. «Αὐτοὶ ἀποδείχνουν τὸ ἔργο τοῦ 
νόμου». Τίνος; Τοῦ νόμου μὲ τὶς πράξεις. Γιατὶ ἐκεῖνοα, 
δηλαδὴ ὁ γραμμένος νόμοας, θρίσκεται ἔξω ἀπὸ αὐτούοα, 
ἐνῶ αὐτός, δηλαδὴ ὁ φυσικός, μέσα τους, καὶ ὁ ἄλλος 
στὶς πράξεις. Καὶ τὸν πρῶτο ὑπαγορεύουν τὰ γράμματα, 
τὸ δεύτερο ἡ φύση καὶ τὸν τρίτο οἱ πράξεια. 


Αὐτοῦ λοιπὸν τοῦ τρίτου νόμου ὑπάρχει ἀνάγκη, γιὰ 
τὸν ὁποῖο ὑπάρχουν καὶ οἱ ἄλλοι δύο, καὶ ὁ νόμος ἀπὸ 
τὴ φύση, καὶ ὁ νόμος ἀπὸ τὰ γράμματα. Καὶ ἂν δὲν ὑ- 
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λὰ καὶ δλάθος μέγιστον. Καὶ τοῦτο δείκνυσιν ἐπὶ 

- -Ὡ ᾿ ᾿ ΠῚ ΓΑ ᾿ , ᾿ « 
τοῦ φυσικοῦ μὲν λέγων «Ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτε- 
ρον, σεαυτὸν κατακρίνεις»" ἐπὶ δὲ τοῦ γραπτοῦ, «ὋὉ 
κηρύσσων μὴ κλέπτειν, κπλέπτεις». Οὕτω καὶ ἄπκρο- 
5 δυστίαι δύο, μία μὲν ἢ φυσική, δευτέρα δὲ ἢ ἀπὸ 
σιράξεως" καὶ περιτομὴ μία μὲν ἡ ἔν τῇ σαρκί, δευ- 
᾿ ν, ς 5 Α ’ ἕ ἰφ ᾿ 
τέρα δὲ ἣ ἀπὸ προαιρέσεως. Οἷον τι λέγω" περιετμή- 
θη τις δεταήμερος" αὕτη σαρ"ιρὴ περιτομή" ἔπραξέ 
τις τὰ νόμιμα ἅπαντα: αὕτη διανοίας περιτομή, ἦν μά- 

10 λιστα ὃ Παῦλος ζξητεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ ὃ νόμος. 

8. “Ὅρα τοίνυν πῶς συγχωρήσας αὐτὴν τῷ λό- 


Α 


γῳ, καθεῖλε τῷ πράγματι. Οὗ γὰρ εἶπε, περιττὸν 
ἢ περιτομή, ἀνόητον ἡ πεοιτομή, ἄχρηστον, ἀλλὰ τί: 
Ἁ Ἁ Ἁ ΕῚ ἂν -ς--.΄" [4 [2 
«Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς». α- 
γ 9 ᾿Ὶ [4 Ιἐ ε “ » 39 2 
15 τεδέξατο αὑτὴν τέως λέγων, ὁμολογῶ καὶ οὖ" ἄντι- 
λέγω, ὅτι καλὴ ἢ περιτομή: ἀλλὰ πότε; “Ὅταν καὶ τὴν 
τοῦ νόμου φυλακὴν ἔχῃ. «᾽Εὰν δὲ παραδάτης νόμου 
ες [2 ΕΣ ᾿ 3 
ἧς, ἢ περιτομή σου ἀκροδυστία γέγονεν». Οὐκ εἶπεν, 
οὐκέτι ὠφελεῖ, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὴν ὑδρίξειν: ἀλλὰ 
Ὧ0 γυμνώσας αὑτῆς τὸν ᾿]Ιουδαῖον, τότε αὐτὸν Θάλλει 
λοιπόν: ὅπερ οὐκέτι τῆς περιτομῆς ἣν ὕδρις, ἀλλὰ 
τοῦ διὰ τῆς ρᾳθυμίας αὐτὴν ἀπολέσαντος. “Ὥσπερ 
οὖν τοὺς ἕν ἀξιώμασιν ὄντας, εἶτα ἁλισκομένους ἐπὶ 
μῚ 2 "κ" 
μεγίστοις ἐγκλήμασιν, οἱ δικάζοντες ἀφελόμενοι τῆς 
20 τῶν ἀξιωμάτων τιμῆς, τότε κολάξουσιν' οὕτω καὶ 
“Ὁ 39 , 3 Ἁ ; ; 
Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν γάρ, «᾽Εὰν δὲ παραδάτης 
’ ΕΠ ΆΕΒΒΕΙΣ 
νόμου ἧς», ἐπήγαγεν, «ἩΗ περιτομή σου ἀπροθυ- 
στία γέγονε»: καὶ δείξας ἀπερί δικάξει 
787 σ᾽ ρίτμητον, καταδικα 
λοιπὸν ἀδεῶς. 
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πάρχει αὐτός, δὲν ὑπάρχει κανένα ὄφελος ἀπὸ ἐκείνους, 
ἀλλὰ καὶ πάρα πολὺ μεγάλη θλάθη. Καὶ ἀποδείχνει αὐτὸ 
λέγοντας γιὰ τὸ φυσικὸ νόμο, «Γιατὶ μὲ αὐτὸ ποὺ. κρίνεις 
τὸν ἄλλο, καταδικάζεις τὸν ἑαυτό σου»ἷ, ἐνῶ γιὰ τὸ γρα- 
πτό, «Ἐσὺ ποὺ κηρύττεις νὰ μὴν κλέθουν οἱ ἄλλοι, κλέ- 
θεις». Ἔτσι ὑπάρχουν καὶ δύο ἀκροθυστίες, ἡ μία ἡ φυ- 
σικὴ καὶ ἡ δεύτερη ἀπὸ τὴν πράξη. ᾿Επίσης ὑπάρχει καὶ 
περιτομὴ μία ποὺ ἀναφέρεται στὴ σάρκα, καὶ δεύτερη ἐ- 
κείνη ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὴν προαίρεση. Τί θέλω νὰ 
πῶ ἔκαμε κάποιος περ!ιτομὴ μέσα σὲ ὀκτὼ ἡμέρες αὐτὴ 
εἶναι ἡ σαρκικὴ περιτομή. ᾿Εκτέλεσε κάποιος ὅλες τὶς ἐν- 
τολὲς τοῦ νόμου᾽ αὐτὴ εἶναι ἡ περιτομὴ τῆς ψυχῆς, ποὺ ὁ 
Παῦλος τὴ ζητάει ἰδιαίτερα, ἢ καλύτερα καὶ ὁ νόμοα. 


3. Πρόσεχε λοιπὸν πῶς, ἀφοῦ παραδέχθηκε τὴν πε- 
ριτομὴ στὸ λόγο του, τὴν κατάργησε στὴν πράξη. Γιατὶ 
δὲν εἶπε, εἶναι! περιττὸ πράγμα ἡ περιτομή, ἀνώφελο ἡ 
περιτομή, ἄχρηστο, ἀλλὰ τί εἶπε; «Γιατὶ ἡ περιτομὴ ὠφε- 
λεῖ δέθαια, ἐὰν ἐκτελεῖς τὸ νόμο». ᾿Αποδέχθηκε αὐτὴν 
πρῶτα λέγοντας, παραδέχομαι καὶ δὲν ἔχω ἀντίρρηση, 
πὼς ἡ περιττομὴ εἶναι καλή᾽ ἀλλὰ πότε; Ὅταν ἔχει καὶ 
τὴν τήρηση τοῦ νόμου. «᾿ΕἘὰν ὅμως εἶσαι παραβάτης τοῦ 
νόμου, ἡ περιτομή σου ἔγινε σὰν τὴν ἀκροθυστία». Δὲν 
εἶπε, δὲν ὠφελεῖ πιά, γιὰ νὰ μὴ φανεῖ πὼς τὴν περι- 
φρονεῖ. ᾿Αλλ᾽, ἀφοῦ ἀπογύμνωσε τὸν ᾿Ιουδαῖο ἀπ᾿ αὐτή, 
τότε πλέον θάλλε! ἐναντίον του, πράγμα ποὺ δὲν ἤταν " 
πιὰ περιφρόνηση τῆς περιτομῆς, ἀλλ᾽ ἐκείνου ποὺ μὲ 
τὴν ἀδιαφορία του τὴν ἔχασε. “Ὅπως ἀκριθῶς λοιπὸν ἐκεί- 
νους, ποὺ ἔχουν ἀξιώματα καὶ ἔπειτα συλλαμδὄάνονται γιὰ 
πάρα πολὺ μεγάλα ἐγκλήματα, ἀφοῦ τοὺς ἀφαιρέσουν οἱ. 
δικαστὲς τὴν τιμὴ τῶν ἀξιωμάτων τους, τότε τοὺς τιμώω- 
ροῦν, ἔτσι ἔκαμς καὶ ὁ Παῦλος. Γιατί, ἀφοῦ εἶπε, «᾽Εὰν ὅ- 
μως εἶσαι παραδάτης τοῦ νόμου», πρόσθεσε, «Ἡ περι- 
τομή σου ἔγινε σὰν τὴν ἀκροθυστία», καὶ ἀφοῦ ἔδειξε 
πὼς εἶναι ἀπερίτμητοα, τὸν καταδικάζει στὴ συνέχεια χῶω- 
ρας φόθο. 
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«Ὅταν οὖν ἡ ἀκροθυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νό- 
μου φυλάττῃ, οὐχὶ ἣ ἀκροδυστία αὐτοῦ εἷς περιτο- 
μὴν περιτραπήσεται;». Ὅρα τί ποιεῖ: οὐ λέγει, ὅτι 
ἢ ἀκροθυστία τὴν περιτομὴν νικᾷ τοῦτο γὰρ σφόδρα 
ἦν ἐπαχθὲς τοῖς τότε ἀκούουσιν" ἀλλ᾽ ὅτι ἣ ἀπροθυ. 
στία περιτομὴ γέγονε. Καὶ ζητεῖ λοιπὸν τί ἔστι περι- 
τομή, καὶ τί ἀκροθυστία' καὶ λέγει, ὅτι περιτομὴ σερᾶ- 
ξίς ἐστιν ἀγαθή, καὶ ἣ ἀκροθυστία πρᾶξις πονηρᾶ: 
καὶ πρότερον μεταστήσας εἷς τὴν περιτομὴν τὸν ἀἃ- 
Ἐρόδυστον τὸν πράξεις ἔχοντα χρηστάς, καὶ τὸν ἐμ- 
περίτομον τὸν ἔν διερθαρμένῳ δίῳ εἷς τὴν ἀκροδυ- 
στίαν ἐξωθήσας, οὕτω τὴν νίκην δίδωσι τῷ ἀκρο- 
βύστῳ. Καὶ οὐ λέγει, τῷ ἀκροδύστῳ, ἀλλ’ ἐπὶ τὸ 

ο Ί ε; 39 1 ε 2 [ 
πρᾶγμα μέτεισιν οὕτω λέγων: «Οὐχὶ ἡ ἀκπκροθδυστία 
σου εἷς περιτομὴν μετατραπήσεται;». Καὶ οὐκ εἶπε, 
λογισθήσεται, ἀλλά, «Τραπήσεται», ὅπερ ἔμφαντι- 
κώτερον ἦν ὥσπερ καὶ ἀνωτέρω οὐκ εἶπεν, ἢ περι- 
τομή σου ἄκροθδυστία λογίζεται, ἀλλά, «Γἔγονε». 

᾿ »ν ε 2 , 2 , «. » 

«Καὶ κρινεῖ ἢ ἐκ φύσεως ἀκροθδυστία». ἱΟρᾷᾶς, 
. ’ 2 ’ ᾿ λ 9 ᾿ ᾿ 
ὅτι δύο οἷδεν ἀκροδυστίας, τὴν μὲν ἐκ φύσεως, τὴν 
δὲ ἐκ προαιρέσεως ; ᾿Ενταῦθα μέντοι τὴν ἔκ φύσεως 
λέγει, ἀλλ᾽ οὐχ ἵσταται μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ ἐπάγει 
«Τὸν νόμον τελοῦσά σε τὸν διὰ γράμματος καὶ περι- 
τομῆς παραθάτην νόμου;». ὍΟρα τὴν λεπτοτάτην αὖ- 
τοῦ σύνεσιν. Οὐκ εἶπεν, ὅτι ἦ ἐξ φύσεως ἀκροδυστία 

᾿ τ οὖ 2 Υ͂ 39 ν᾿ ε [ Ὶ 
τὴν περιτομὴν κρινεῖ, ἀλλά, ἔνθα μὲν ἢ νίκη ἦν, τὴν 
2 3 Ἶ 3’ τ ε 2 ’ ᾿ 
ἀκροθυστίαν εἰσάγει, ἔνθα δὲ ἢ ἧττα ἦν, οὐκέτι τὴν 

ΑῚ “ ε [φ 2 ἣ ᾿ Ψ ᾿ 39 
περιτομὴν δείκνυσιν ἡττωμένην, ἀλλὰ τὸν αὐτὴν ἔ- 
χοντα ᾿Ιουδαῖον, φειδόμενος διὰ τῶν ρημάτων πλῆ-ς 

Ἁ 32 ᾿ 4 9 ᾿ ᾿ ’ Ἀ’ 

ξαι τὸν ἀκροατήν. Καὶ οὖν" εἶπε, σὲ τὸν νόμον ἔχοντα 
καὶ περιτομήν, ἀλλ᾽ ἔτι ἡμερώτερον, «Σὲ τὸν διὰ 
γράμματος καὶ περιτομῆς παραδάτην νόμου" τουτέ- 
στι, καὶ ἀμύνει τῇ περιτομῇ ἡ τοιαύτη ἀκροθυστία, 
ἠδίκηται γάρ' καὶ δοηθεῖ τῷ νόμῳ, ἐπηρέασται γάρ- 
καὶ περιφανὲς ἵστησι τρόπαιον. ᾿Η γὰρ νίκη τότε ἐ- 
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«Ὅταν λοιπὸν ὁ απερίτμητος ἐθνικὸς τηρεῖ τὶς ἐν- 
τολὲς τοῦ νόμου, δὲ θὰ μετατραπεῖ ἡ ἀκροθυστία του σὲ 
περιτομή;». Πρόσεχε τί κάνει᾽ δὲ λέγει, ὅτι ἡ ἀκροθυστία 
νικάει τὴν περιτομή, γιατὶ αὐτὸ ἦταν πάρα πολὺ δυσάρε- 
στο στοὺς τότε ἀκροατές του, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ ἀκροθυστία ἔγινε 
σὰν τὴν περιτομή. Καὶ ἐξετάζει στὴ συνέχεια τί εἶναι πε- 
ριτομὴ καὶ τί ἀκροθδυστία᾽ καὶ λέγει, ὅτι ἡ περιτομὴ εἶναι 
καλὴ πράξη καὶ ἡ ἀκροθβυστία κακὴ πράξη. Καὶ πρῶτα, 
ἀφοῦ μετέθεσε στὴν περιτομὴ τὸν ἀπερίτμητο, ποὺ εἶχε 
καλὲς πράξεις, καὶ ἀφοῦ ἔσπρωξε στὴν ἀκροθυστία τὸν 
'περιτμημένο, ποὺ ζοῦσε μέσα σὲ ἀνήθικη ζωή, ἔτσι δίνει 
τὴ νίκη στὸν ἀπερίτμητο. Καὶ δὲ λέγει στὸν ἀἁπερίτμητο, 
ἀλλὰ προχωρεῖ στὸ πράγμα, λέγοντας τὰ ἑξῆς «Δὲ θὰ 
μετατραπεὶ ἡ ἀκροθβυστία σου σὲ περιτομήὴ;». Καὶ δὲν 
εἶπε, θὰ λογαριασθεῖ, ἀλλά, «Θὰ μετατραπεῖ», πράγμα ποὺ 
ἦταν πιὸ ἔντονο᾽ ὅπως ἀκριδθῶς καὶ παραπάνω δὲν εἶπε, 
ἡ περιτομὴ σου λογαριάζεται σὰν ἀκροθβυστία, ἀλλ᾽, «"Ἐ- 
γινξε». 


«Καὶ θὰ σὲ καταδικάσει ἡ φυσικὴ ἀκροθυστία». Βλέ- 
πειο, πὼς γνωρίζει δύο ἀκροθυστίες, τὴ φυσικὴ καὶ τὴν 
προαιρετικὴ; Ἐδῶ ὅμως ἐννοεῖ τὴ φυσική, ἀλλὰ δὲ στα- 
ματᾶ μέχρις αὐτό, ἀλλὰ προσθέτει᾽ «Ἡ ὁποία ἐκτελεῖ τὸ 
νόμο, ἐσένα ποὺ μὲ τὸ γράμμα καὶ τὴν περιτομὴ εἶσαι 
παραδάτης τοῦ νόμου;». Πρόσεχε τὴν εὐγενέστατη σύνε- 
σή του. Δὲν εἶπε, ὅτι ἡ φυσικὴ ἀκροθυστία θὰ καταδικά- 
σει τὴν περιτομὴ, ἀλλά, ὁπου ἦταν ἡ νίκη, ἀναφέρει τὴν 
ἀκροθυστία, ὅπου ὅμως ἦταν ἡ ἥττα, δὲ δείχνει πιὰ πὼς 
νικιέται ἡ περιτομὴ, ἀλλὰ ὁ ᾿Ιουδαῖος ποὺ τὴν ἔχει, ἀπο- 
φεύγοντας νὰ πλήξει μὲ τὰ λόγια τὸν ἀκροατὴ. [Καὶ δὲν 
εἶπε, ἐσένα ποὺ ἔχεια νόμο καὶ περιτομή, ἀλλ᾽ ἀκόμη πιὸ 
ἤπια, «Ἐσένα ποὺ μὲ τὸ γράμμα καὶ τὴν περιτομὴ εἶσαι 
παραβθάτης τοῦ νόμου». Δηλαδή, καὶ ὑπερασπίζεται τὴν 
περιτομὴ αὐτὴ ἡ ἀκροθυστία, γιατὶ ἔχει ἀδικιθεῖ, καὶ θοη- 
Θάει τὸ νόμο, γιατὶ ἔχει ἐπηρεασθεῖ καὶ στήνει λαμπρὸ 
τρόπαιο. Γιατὶ ἡ νίκη τότε εἶναι λαμπρή, ὅταν ὁ ᾿Ιουδαῖος 
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. Μ » 3 
στὶ λαμπρά, ὅταν μὴ παρὰ ’]ουδαίου ὃ ’᾿]ουδαῖος, ἀλ- 
λὰ παρὰ ἀκροδύστου κρίνηται. ὥσπερ ὅταν λέγῃ, 
«Ανδρες Νινευῖται ἐγερθήσονται, καὶ κατακρινοῦσι 

᾿ Ἄ [4 Φ “ ΕΣ Δ [4 3 Υ̓ . 
τὴν γενεὰν ταύτην». Οὐκοῦν οὗ τὸν νόμον ἀτιμάζει 
5 σφόδρα γὰρ αὑτὸν αἰδεῖται: ἀλλὰ τὸν εἷς τὸν νόμον 
ε ᾽ 

ὑθρίξοντα. 


Εἶτα ὅτε κατεσκεύασε ταῦτα σαφῶς, θαρρῶν 
λοιπὸν δρίξεται τί ποτέ ἔστιν ὃ Ιουδαῖος, καὶ δείρνυ- 
σιν, ὅτι οὐχὶ τὸν ᾿Ιουδαῖον οὐδὲ τὴν περιτομήν, ἀλλὰ 

10 τὸν οὐχὶ ᾿Ιουδαῖον καὶ τὸν ἀπερίτμητον ἔκθάλλει. 
Καὶ δοκεῖ μὲν ἀμύνειν αὐτῇ, καταλύει δὲ αὑτῆς τὴν 
ὑπόληψιν, ἀπὸ τοῦ συμδαίνοντος ἔχων τὰς ψήφους. 
Δείκνυσι γὰρ οὗ μόνον οὐδὲν μέσον ᾿Ιουδαίου καὶ ἀ- 

᾿προβύστου, ἀλλὰ καὶ ἀνώτερον ὄντα τὸν ἀκρόθδυστον, 

15 ἐὰν ἑαυτῷ προσέχῃ, καὶ τοῦτον ὄντα ἀκριδῶς τὸν ᾽1- 
ουδαῖον' διό φησι" «Οὐ γὰρ ὃ ἔν τῷ φανερῷ ᾿’]ουδαῖ- 
ὅς ἔστιν, οὐδὲ ἐν τῷ φανερῷ, ὃν σαρκί, περιτομή». 
᾿Ενταῦθα αὐτοὺς πλήττει, ὡς πρὸς ἐπίδειξιν ἅπαν- 
τα πράττοντας. «᾽Αλλ᾽ ὃ ἕν τῷ κρυπτῷ ᾿[Ιουδαῖος, 

20 καὶ περιτομὴ καρδίας ἔν πνεύματι, οὗ γράμματι». 

4. Τοῦτο δὲ εἰπών, ἐξέθδαλε τὰ σωματικὰ ἅπαν- 

. Καὶ γὰρ ἢ περιτομὴ ὃν τῷ φανερῷ καὶ τὰ σαξ. 
δατα καὶ αἱ θυσίαι καὶ οἵ καθαρισμοί' ἅπερ ἅπαντα 
δι’ ἑνὸς ἡνίξατο ρήματος εἴπών, «Οὐ γὰρ ὃ ἕν τῷ 

25 φανερῷ ᾿Ιουδαῖός ἔστιν». ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τῆς περιτο- 


Υ̓͂ 


μῆς πολὺς ἦν ὃ λόγος, ὅπου γε καὶ τὸ σάθθατον αὖ- 
τῇ παρεχώρει, εἴκότως τὰ πλείονα πρὸς αὐτὴν ἄπο- 

, » " ’ ᾽ Ἷ -“ 
τείνεται. Εἰπὼν δέ, «Ἔν πνεύματι», προοδοσοιεῖ λοι- 
σὸν τῇ τῆς ᾿Επκκλησίας πολιτείᾳ, καὶ τὴν πίστιν εἴσ- 
30 ἄγει καὶ γὰρ αὕτη ἔν καρδίᾳ καὶ πνεύματι τὸν ἔπαι- 
᾿ ς 


γον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει. Καὶ διὰ τί μὴ ἔδειξεν, ὅτι ὃ 
κατορθῶν “Ἑλλην ’᾿Ιουδαίου κατορθοῦντος οὖ» ἔστιν 





8. Ματθ. 12. 41 
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δὲν καταδικάζεται ἀπὸ τὸν ᾿Ιουδαῖο, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀπερίτμητο 
ἐθνικό, ὅπως ἀκριθδῶς ὅταν λέγει, «Ἄνδρες Νινευΐτες θ᾽ 
ἀναστηθοῦν καὶ θὰ καταδικάσουν τὴ γενεὰ αὐτή»". Ἑ- 
πομένως δὲν ἀτιμάζει τὸ νόμο, γιατὶ τὸν σέθεται πάρα 
πολύ, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ποὺ περιφρονεὶ τὸ νόμο. 


Στὴν συνέχεια, ὅταν ἀπέδειξε αὐτὰ μὲ σαφήνεια, 
μὲ θάρρος πλέον καθορίζει τί εἶναι ὁ ᾿Ιουδαῖος καὶ δεί- 
χνει, πὼς δὲν ἀπορρίπτει τὸν ᾿Ιουδαῖο, οὔτε τὴν περιτο- 
μή, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ποὺ δὲν εἶναι ᾿Ιουδαῖος καὶ τὸν ἀπερί- 
τμητο. Καὶ φαίνεται θέθαια ὅτι τὴν ὑπερασπίζεται, στὴν 
πραγματικότητα ὅμως καταργεῖ τὴν ὑπόληψή της, ἐπειδὴ 
στηρίζεται σ᾽ αὐτὸ ποὺ γίνεται. Γιατὶ δείχνει πὼς ὄχι μό- 
νο δὲν ὑπάρχει καμιὰ διαφορὰ ἀνάμεσα στὸν ᾿Ιουδαῖο 
καὶ τὸν ἀπερίτμητο, ἀλλὰ καὶ πὼς ὁ ἀπερίτμητος εἶναι 
ἀνώτερος, ἐὰν προσέχει τὸν ἑαυτό του, καὶ πὼς αὐτὸς ἀ- 
κριθῶς εἶναι ὁ ᾿Ιουδαῖος. Γι᾿ αὐτὸ λέγει᾽ «Γιατὶ πραγματι- 
κὸς ᾿Ιουδαῖος δὲν εἶναι ἐκεῖνος ποὺ φαίνεται, οὔτε ἡ πε- 
ριτομή, ποὺ εἶναι φανερὴ στὴ σάρκα, εἶναι πραγματικὴ 
περιτομή». Ἐδῶ αὐτοὺς χτυπάει, ἐπειδὴ τὰ πάντα κάνουν 
γιὰ ἐπίδειξη. «᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ποὺ εἶναι μέσα του ᾿Ιουδαῖ- 
ος, καὶ περιτομὴ εἶναι ἡ περιτομὴ τῆς καρδιᾶς ποὺ γίνε- 
ται μὲ τὸ ἅγιο Πνεῦμα, ὄχι μὲ τὸ γράμμα τοῦ νόμου». 

4. Λέγοντας ὅμως αὐτό, ἀπέρριψε ὅλα τὰ σωματικά. 
Γιατὶ πραγματικὰ ἡ περιτομὴ γίνεται στὰ φανερά, ὅπως 
καὶ τὰ Σάββατα καὶ οἱ θυσίεα καὶ οἱ καθαρισμοί. Αὐτὰ 
ἀκριθῶς ὅλα τὰ ὑπονόησε μὲ μιὰ λέξη λέγοντας, «Γιατὶ 
᾿Ιουδαῖος δὲν εἶναι ἐκεῖνος ποὺ φαίνεται». ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἦταν πολὺς ὁ λόγος γιὰ τὴν περιτομή, ἀφοῦ βέθαια καὶ 
τὸ Σάθθατο ὑποχωροῦσε σ᾽ αὐτή, δικαιολογημένα τὰ πε- 
ρισσότερα ἀπευθύνονται σ᾽ αὐτή. Λέγοντας ὅμωοσ, «Μὲ τὸ 
ἅγιο Πνεῦμα», προετοιμάζει στὴ συνέχεια τὸ δρόμο γιὰ 
τὴ ζωὴ τῆς. ᾿Εκκλησίας. καὶ παρουσιάζει τὴν πίστη. Γιατὶ 
καὶ αὐτὴ γίνεται μὲ τὴν καρδιὰ καὶ τὸ ἅγιο Πνεῦμα καὶ 
ἔχε! τὸν ἔπαινο ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ Θεό. Καὶ γιατὶ 
δὲν ἔδειξε, πὼς ὁ ἐθνικὸς ποὐ τηρεῖ τὸ νόμο δὲν εἶναι 
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ἔλάττων" ἀλλ᾽ ὅτι κατορθῶν “Ἑλλην ᾿]Ιουδαίου παρα- 
δαίνοντος κρείττων ἐστίν; “ν᾽ ἀναμφίδολον ποιήσῃ 
τὴν νίκην. Τούτου γὰρ ὁμολογηθέντος, ἐξ ἀνάγκης 
ἢ περιτομὴ τῆς σαρκὸς ἐκθάλλεται, καὶ δείκνυται, ὅ- 
5 τι πανταχοῦ δίου χρεία. ὍΘΟταν γὰρ ὃ μὲν “Ελλην 

τ ’ , ε . »ὔ, “ ᾿ , 
χωρὶς τούτων σώξηται, ὃ δὲ ᾿]ουδαῖος μετὰ τούτων 
κολάζηται, ἕστηκεν ἀργῶν ὃ ἰουδαϊσμός. “Ελληνα δὲ 
πάλιν οὗ τὸν εἰδωλολάτρην, ἀλλὰ τὸν θεοσεθῆ καὶ 
ἐνάρετον καὶ τῶν νομικῶν παρατηρήσεων ἀπηλλα- 

10 γμένον φησί. 

«Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿]Ιουδαίου;». Ἐπειδὴ 
πάντα ἐξέδαλε, τὴν ἀκρόασιν, τὴν διδασκαλίαν, τὸ 
ΕΙΣ -7ὔ , , , . »᾿» , 
ὄνομα τοῦ ᾿]Ιουδαίου, τὴν περιτομήν, τὰ ἄλλα πάντα, 
διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι «Ο ἐν τῷ φανερῷ ᾿Ιουδαῖος οὐκ 

Ἰ5 ἔστιν, ἀλλ᾽ ὃ ἐν τῷ κρυπτῷ», δρᾷ λοιπτὸν ἀντίθεσιν 
Φ 4 λ] λ] Φ 4 [τὲ ΄ 2 
ἀνακύπτουσαν" καὶ πρὸς αὐτὴν ἵσταται. Τίς δέ ἑ- 

ε 9 4 3 ἐ ’ 3 -«- ΄- 

στιν ἥ ἀντίθεσις; Εἰ μηδέν, φησίν, ὠφελεῖ ταῦτα, 
ὔ ΄΄ λῚ ε] [2 Ά 3 Ά ῃ 9 γ 
τίνος ἕνεκεν καὶ ἔκλήθη τὸ ἔθνος, καὶ περιτομὴ ἐδό- 
θη; Τί οὖν ποιεῖ, καὶ πῶς αὐτὴν λύει; Δι᾽’ ὧν ἔλυσε 
δῦ καὶ τὰ ἀνωτέρω. “Ὥσπερ γὰρ ἔκεῖ οὐ τὰ ἐγκώμια 
9 “ 9 Ά “« “« ᾿ 2 ’ 9. Ἁ 
αὐτῶν εἶπεν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας, οὐ τὰ 

- -ὦΖ [4 λῚ τ 9 -«- -. ᾿ 
αὑτῶν κατορθώματα: τὸ γὰρ ᾿Ι]ουδαῖον ὄνομάξεσθαι, 

1 [4 Δ ’ 4 ν ᾽ 
καὶ γινώσκειν τὸ θέλημα, καὶ δοκιμάξειν τὰ διαφέ- 

9 Ψ ΄ ἐ Ψ ᾿ ΄ῳ “ὦ 
ροντα, οὖκ αὐτῶν ἦν κατόρθωμα, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θε- 

85 οὔ χάριτος" ὅπερ καὶ ὀνειδίζων αὐτοῖς ὃ προφήτης ἔ- 
λεγεν' «Οὐκ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ κρί- 

9 “ Φ 2 ; 9 -““ ἢ « φ. ΄ᾧ ’ 
ματα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς» καὶ ὃ ωυσῆς πά- 
λιν, « Ἐρωτήσατε, εἶ γέγονε κατὰ τὸ ρῆμα τοῦτο», 
φησίν, «εἶ ἤκουσεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ξῶντος ἂκ 

80 μέσου τοῦ πυρός, καὶ ἔξησε»: τοῦτο δὴ καὶ ἐνταῦθα 
στοιεῖ. 

ε 4 . δι . δῷ “ 2 

Ὥσπερ γάρ, ὅτε ἔλεγε περὶ τῆς περιτομῆς, οὐ 
εἶπεν ὅτι' ἣ δὲ περιτομὴ οὐδὲν ὠφελεῖ χωρὶς δίου, 
ἀλλὰ περιτομὴ ὠφελεῖ μετὰ θίου, τὸ αὐτὸ μὲν δηλῶν, 


«-.-- τ... .. 
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κατώτερος ἀπὸ τὸν ᾿Ιουδαῖο ποὺ τὸν τηρεῖ, ἀλλὰ πὼς ὁ 
ἐθνικὸς ποὺ τὸν τηρεῖ εἶναι ἀνώτερος ἀπὸ τὸν ᾿Ιουδαῖο 
ποὺ τὸν παραθαίνει; Γιὰ νὰ κάμει ἀναμφισθήτητη τὴ νίκη. 
ὝὍκταν λοιπὸν γίνει δεκτὸ αὐτό, ἀναγκαστικὰ ἀπορρίπτε- 
ται ἡ περιτομὴ τῆς σάρκασ, καὶ ἀποδεικνύεται πὼς παντοῦ 
χρειάζεται ὁ ὀρθὸς τρόπος ζωῆα. Γιατί, ὅταν ὁ ἐθνικὸς 
σὠζεται χωρὶς αὐτά, ἐνῶ ὁ ᾿Ιουδαῖος μαζὶ μ᾽ αὐτὰ τιμω- 
ρεῖται, εἶναι ἄχρηστος ὁ ᾿Ιουδαϊσμόα. ᾿Εθνικὸ ὅμως πάλι 
δὲν ἐννοεῖ τὸν εἰδωλολάτρη, ἀλλὰ τὸν θεοσεδὴ καὶ ἐνά- 
ρετο καὶ ἀπαλλαγμένο ἀπὸ τὶς παρατηρήσειαε τοῦ νόμου. 


«Ποιό λοιπὸν εἶναι τὸ πλεονέκτημα τοῦ ᾿Ιουδαίου;». 
᾿Επειδὴ δηλαδὴ τὰ ἀπέρριψε ὅλα, τὴν ἀκρόαση, τὴ διδα- 
σκαλία, τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ιουδαίου, τὴν περιτομή, ὅλα τὰ 
ἄλλα, μὲ τὸ νὰ πεῖ, ὅτι «Ἐκεῖνος ποὺ ἀπὸ ἔξω φαίνεται 
δὲν εἶναι πραγματικὸς ᾿Ιουδαῖος, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ποὺ εἶναι 
μέσα του», θδλέπει στὴ συνέχεια πὼς προκύπτει κάποια ἀν- 
τίθεση καὶ σταματᾶ σ᾽ αὐτήν. Ποιά ὅμως εἶναι ἡ ἀντίθε- 
ση; ᾿Εὰν δὲν ὠφελοῦν, λέγει καθόλου αὐτά, γιὰ ποιό λό- 
γο καὶ τὸ ἔθνος κλήθηκε καὶ ἡ περιτομὴ δόθηκε; Τί λοι- 
πὸν κάνει καὶ πῶς λύνει τὴν ἀντίθεση αὐτή; Μὲ αὐτὰ 
ποὺ ἔλυσε καὶ τὰ παραπάνω. “Ὅπως λοιπὸν ἐκεῖ δὲν εἶ- 
πε τὰ δικά τους ἐγκώμια, ἀλλὰ τὶς εὐεργεσίες τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ὄχι τὰ κατορθώματά τους. Γιατὶ τὸ ὅτι ὀνομάζεται 
᾿Ιουδαῖος καὶ γνωρίζει τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ ξεχωρί- 
ζει τὶς διαφορές, δὲν ἦταν κατόρθωμα δικό τους, ἀλλὰ 
τῆς χάρης τοῦ Θεοῦ, πράγμα ποὺ καὶ ὁ προφήτης ἔλεγε 
κατηγορώντας αὐτούς. «Δὸν ἔκαμε τὸ ἴδιο γιὰ κάθε ἔ- 
θνος καὶ δὲ φανέρωσε σ᾽ αὐτοὺς τὶς ἐντολές του»ἦ καὶ 
ὁ Μωυσῆς πάλι λέγει, «Ῥωτῆστε, μήπως ἔγινε σύμφωνα 
μὲ τὸ λόγο αὐτό, ἂν κάποιο ἔθνος ἄκουσε τὴ φωνὴ τοῦ 
Θεοῦ ποὺ ζεῖ ἀνάμεσα ἀπὸ τὴ φωτιὰ καὶ ἔζησε». Αὐτὸ 
λοιπὸν κάνει καὶ ἐδῶ. 

Ὅπως ἀκριθδῶς λοιπόν, ὅταν μιλοῦσε γιὰ τὴν περι- 


τομή, δὲν εἶπε ἡ περιτομὴ ὅμως δὲν ὠφελεῖ καθόλου χωρὶς 
ὀρθὸ τρόπο ζωῆς, ἀλλ᾽ ἡ περιτομὴ ὠφελεῖ ὅταν συνο- 
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ἡμερώτερον δέ' καὶ πάλιν, «Εὰν δὲ παραδάτης νό- 
μου ἧς», οὐκ εἶπεν, οὐδὲν ὠφελῇ σὺ ὃ ἐμπερίτομος, 
ἀλλ᾽ «Ἢ περιτομή σου ἀκροθυστία γέγονε»: καὶ μετ’ 
ἔκεῖνο δὲ πάλιν, «Κρινεῖ», φησί, «ἡ ἀκπκροθδυστία» 

5 οὐχὶ τὴν περιτομήν, ἀλλὰ «σὲ τὸν παραθδάτην νόμου», 
τῶν μὲν νομίμων φειδόμενος, τοὺς δὲ ἀνθρώπους 
δάλλων: οὕτω καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. ᾿Αντιθεὶς γὰρ ἕαυ- 
τῷ τοῦτο, καὶ εἰπών, «Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿]ου- 
δαίου;» οὖκ εἶπεν, ὅτι οὐδέν, ἀλλὰ συνέδραμε τῷ λό- 

10 γῳ, καὶ διὰ τῶν ἑξῆς πάλιν αὐτὸ ἀνεῖλε, καὶ ἔδειξε 
καὶ κολαζομένους ἀπὸ ταύτης τῆς προεδρείας. Καὶ 
πῶς; ᾿Εγὼ λέγω, τὴν ἀντίθεσιν εἰς μέσον ἀγαγών. 
«Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου», φησίν, «ἢ τίς 
ἢ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς. Πολὺ κατὰ πάντα τρόπον. 

15 Πρῶτον μέν, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 

Εἶδες, ὅπερ ἔφθην εἰπών, οὐδαμοῦ τὰ κατορθώ- 
ματα αὐτῶν, ἄλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας ἀριθμοῦν- 
τα; Τί δέ ἔστιν, «᾽Επιστεύθησαν»; Ὅτι αὐτοὶ ἔνε- 
χειρίσθησαν τὸν νόμον, ὅτι τοσούτου ἀξίους εἶναι ἐ- 

20 νόμιξεν, ὡς πιστεῦσαι χρησμοὺς αὑτοῖς ἄνωθεν κα- 
τενεχθέντας. Καὶ οἶδα μέν, ὅτι τινὲς τό, «᾿Επιστεύ- 
θησαν», οὖκ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων λέγουσιν, ἄλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν λογίων, τουτέστιν, ὅτι ἐπιστεύθη ὃ νόμος" ἀλλὰ 
τὸ ἑξῆς οὖκς ἀφίησι τοῦτο νομίξεσθαι. Πρῶτον μὲν 

25 γὰρ κατηγορῶν αὑτῶν ταῦτα λέγει, καὶ δειρκνὺς στολ- 
λῆς μὲν ἄνθεν ἀπολαύσαντας εὐεργεσίας, πολλὴν δὲ 
ἐπιδειξαμένους ἀγνωμοσύνην. "Ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἕ- 
ξῆς τοῦτο δηλοῖ: ἐπήγαγε γάρ' «Τί γάρ, εἶ ἠπίστη- 
σάν τινες ;». 

80 Εἰ δὲ ἠπίστησαν, πῶς, τινές φασιν, ὅτι ἐπιστεύ- 
θησαν τὰ λόγια; Τί οὖν φησιν; Ὅτι ὃ Θεὸς αὐτοῖς 
ταῦτα ἐπίστευσεν, οὐχ ὅτι αὐτοὶ τοῖς λόγοις ἐπίστευ- 
σαν" ἐπεὶ πῶς ἔχει λόγον τὸ ἑξῆς ; καὶ γὰρ ἐπήγαγε" 
«Τί γάρ, εἰ ἠπίστησαν τινες;». Καὶ τὸ μετὰ τοῦτο 

35 δὲ τὸ αὐτὸ δηλοῖ προσέθηκε γὰρ πάλιν λέγων: «ὴ 
γὰρ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργή- 
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δεύεται καὶ μὲ τὸν τρόπο ζωῆς, φανερώνονταακσ βέθαια τὸ 
ἴδιο, ἀλλὰ πιὸ ἤπια᾽ καὶ πάλι, «Ἐὰν ὅμως εἶσαι παραθά- 
της τοῦ νόμου», δὲν εἶπε, δὲν ὠφελεῖσαι καθόλου ἐσὺ ὁ 
περιτμημένος, ἀλλ᾽ «Ἢ περιτομή σου ἔγινε σὰν τὴν ἀκρο 
βθυστία»᾽ καὶ ὕστερα ἀπὸ ἐκεῖνο πάλι λέγει, «Θὰ κατακρί- 
νει! ἡ ἀκροθυστία», ὄχι τὴν περιτομὴ ἀλλὰ «σένα τὸν πα- 
ραδάτη τοῦ νόμου», σεθδόμενος τὶς ἐντολές τοῦ νόμου 
και στρεφόμενος ἐναντίον τῶν ἀνθρώπων, ἔτσι κάνει καὶ 
ἐδῶ. Γιατί, φέροντας αὐτὸ σ᾽ ἀντίθεση πρὸς τὸν ἑαυτό του 
καὶ λέγοντας, «Ποιὸ λοιπὸν εἶναι τὸ πλεονέκτημα τοῦ ᾿Ϊ- 
ουδαίου», λέγει, «ἢ ποιὰ εἶναι ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 
Τὸ πλεονέκτημα εἶναι! μεγάλο ἀπὸ κάθε ἄποψῃ. Πρῶτα 
θέθαια, ὅτι ὁ Θεὸς τοὺς ἐμπιστεύτηκε τὶς ἐντολές του». 


Εἴδες, αὐτὸ ποὺ εἶπα προηγουμένως, πὼς πουθενὰ 
δὲν ἀπαριθμεῖ τὰ δικά τους κατορθώματα, ἀλλὰ τὶς εὐερ- 
γεσίες τοῦ Θεοῦ; Καὶ τί σημσίνει, «ἘΠπιστεύθησαν»; Ὅτι 
αὐτοὶ ἀνέλαθαν τὸ νόμο, ὅτι τοὺς θεωροῦσε τόσο ἄξιουα, 
ὥστε νὰ ἐμπιστευθεὶ σ᾽ αὐτοὺς τὶς ἐντολές που κατέθη- 
καν ἀπὸ τὸν οὐρανό. Καὶ ξέρω θέθαια, πὼς μερικοὶ τό, 
«᾿Ἐπιστεύθησαν», δὲν τὸ ἀναφέρουν στοὺς ᾿Ιουδαίους, ἀλ- 
λὰ στὰ λόγια, δηλαδή, ὅτι ἐμπιστεύθηκε ὁ νόμος. Ἡ συνέ- 
χεια ὅμως δὲν ἐπιτρέπει νὰ νομίζεται αὐτό. Γιατί πρῶτα 
τὰ λέγει αὐτὰ μὲ σκοπὸ νὰ τοὺς κατηγορήσει καὶ ν᾿ ἀπο- 
δείξει πὼς ἀπόλαυσαν μεγάλη εὐεργεσία ἀπὸ τὸ Θεό, 
ἀλλ᾽ ἔδειξαν μεγάλη ἀχαριστία. Στὴ συνέχεια ὅμως καὶ 
τὰ ἑπόμενα αὐτὸ φανερώνουν. Γιατὶ πρόσθεσςε᾽ «Τί λοιπόν, 
ἐὰν μερικοὶ ἔδειξαν ἀπιστία;». 


Ἐὰν ὅμως ἔδειξαν ἀπιστία, πῶς ἰσχυρίζονται μερι- 
κοί, ὅτι πιστεύτηκαν τὰ λόγια; Τί λοιπὸν ἐννοεῖ; Ὅτι 
ὁ᾽ Θεὸς ἐμπιστεύτηκε αὐτὰ σ᾽ αὐτούς, ὄχι ὅτι αὐτοὶ πί: 
στεψαν στὰ λόγια. Τιατί πῶς δικαιολογεῖται τὸ ἑπόμενο; 
Γιατί δέθαια πρόσθεσε᾽ «Τί σημαίνε! λοιπόν, ἐὰν μερικοὶ 
ἔδειξαν ἀπιστία;». Καὶ τὸ λεγόμένο ὕστερα αὐτὸ τὸ ἴδιο 
φανερώνει, γιατὶ πάλι πρόσθεσε λέγοντας; «Μήπως λοι- 
πὸν ἡ ἀπιστία τους θὰ καταργήσει τὴν ἀξιοπιστία τοῦ Θε- 
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᾿ γ “Ὁ ει 9 [4 ΄- 

σει; ἥὝὴ γένοιτο». Τοῦτο τοίνυν, ὃ ἐπιστεύθησαν, τοῦ 
Θεοῦ τὴν δωρεὰν ἀνακηρύττει. Σὺ δέ μοι σκόπει καὶ 
ἐνταῦθα σύνεσιν. Τὴν γὰρ κατηγορίαν αὑτῶν οὗ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πάλιν εἰσάγει, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀντιθέσεως" ὥσα- 
δ νεὶ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, καὶ τί τὸ ὄφελος τῆς 
σεριτομῆς ταύτης; οὗ γὰρ ἐχρήσαντο αὐτῇ εἰς δέον" 
ἐπιστεύθησαν γὰρ τὸν νόμον, καὶ ἠπίστησαν. Καὶ 

[ ΕῚ [ὲ ΕῚ μ : 3 ε Ά 
τέως οὗ σφοδρός ἔστι κατήγορος, ἄλλ᾽ ὡς τὸν Θε- 
ὁν ἀπαλλάττων ἐγκλημάτων, οὕτω περιτρέπει εἰς 
10 αὐτοὺς τὴν κατηγορίαν ἅπασαν. 


Τί γὰρ ἐγκαλεῖς, φησίν, ὅτι ἠπίστησαν; καὶ τί 
τοῦτο πρὸς τὸν Θεόν; μὴ γὰρ τὴ; εὐεργεσίαν αὐτοῦ 
ἀνατρέπει τῶν εὐεργετηθέντων ἣ ἀγνωμοσύνη; ἢ 
τὴν τιμὴν ποιεῖ μὴ εἶναι τιμήν; Τοῦτο γάρ ἔστι τό, 

15. ΟΠ Μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταρ- 
γήσει; ὴ γένοιτο». Ὡς ἂν εἰ ἔλεγέ τις" ἐγὼ τὸν 
δεῖνα ἐτίμησα εἶ δὲ μὴ προσήκατο τὴν τιμὴν ἔκεῖϊῖ- 
γος, τοῦτο ἐμοὶ κατηγορίαν οὗ φέρει, οὐδὲ λυμαίνε- 
ταί μου τὴν φιλανθρωπίαν, ἀλλ’ ἐκείνου δείκνυσι 

20 τὴν ἀναισθησίαν. Ὁ δὲ Παῦλος οὗ τοῦτο μόνον λέ- 
γει, ἀλλὰ καὶ τὸ πολλῷ πλέον: ὅτε οὗ μόνον οὗ προσ- 
τρίδεται ἔγκλημα τῷ Θεῷ ἡ ἀπιστία ἐκείνων, ἀλλὰ 
καὶ μείζονα δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν τιμὴν καὶ τὴν φι- 
λανθρωπίαν, ὅταν καὶ τὸν μέλλοντα αὑτὸν ἀτιμάζειν 

25 φαίνηται τιμῶν. 


δ. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ἐποίησεν ὑπευθύνους ἐγκπκλη- 
μάτων, ἀφ’ ὧν ἕκαλλωπκίξοντο; εἴπερ ὃ μὲν Θεὸς το- 
σαύτῃ περὶ αὐτοὺς ἐχρήσατο τῇ τιμῇ, ὡς μηδὲ τὸ 
μέλλον προορῶν ἀποσχέσθαι τῆς περὶ αὐτοὺς εὖὔνοί- 

30 ας" αὑτοὶ δὲ τὸν τιμήσαντα, δι᾽ ὧν ἐτιμήθησαν, ὕδρι- 
σαν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε, «ΤΊ γάρ, εἶ ἠπίστησάν τινες;» 
φαίνονται δὲ πάντες ἠπιστηκότες" ἵνα μὴ πάλιν κα- 
τὰ τὴν ἱστορίαν λέγων, δόξῃ σφοδρὸς αὐτῶν εἶναι 
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οὔ; Μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη». Αὐτό, λοιπόν, ποὺ τοὺς 
ἐμπιστεύτηκε, ἀνακηρύσσει τὴ δωρεὰ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εσὺ ὅ- 
μως πρόσεχε, παρακαλῶ, καὶ ἐδῶ τὴ σύνεσή του. Γιατὶ 
τὴν κατηγορία τους δὲν τὴν παρουσιάζει πάλι ἀπὸ τὸν 
ἑαυτό του, ἀλλὰ ἔτσι ἀπὸ τὴν ἀντίθεση. Σὰν νὰ ἔλεγε, 
ἴσως ὅμως θὰ πεῖς, καὶ ποιό τὸ ὄφελος αὐτῆς τῆς περιτο- 
μῆς; γιατί δὲν τὴ χρησιμοποίησαν ὅπως ἔπρεπε᾽ γιατί τοὺς 
ἐμπιστεύτηκε ὁ νόμος καὶ ἔδειξαν ἀπιστία. Καὶ στὴν ἀρ- 
χὴ δὲν εἶναι σφοδρὸς κατήγορος, ἀλλ᾽, ἀπαλλάσσοντας 
το Θεὸ ἀπὸ τὶς κατηγορίξᾳ, στρέφει ἔτσι ὅλη τὴν κατηγο- 
ρία σ᾽ αὐτούς. 

Γιατί λοιπὸν κατηγορεῖα, λέγει, ὅτι ἔδειξαν ἀπιστία; 
καὶ ποιὰ σχέση ἔχει αὐτὸ μὲ τὸ Θεό; μήπως λοιπὸν ἡ 
ἀχαριστία αὐτῶν ποὺ εὐεργετήθηκαν ἀνατρέπει τὴν εὐερ- 
γεσία τοῦ Θεοῦ; ἢ κάνει τὴν τιμὴ νὰ μὴν εἶναι τιμῆ; 
Γιατί αὐτὸ σημαίνει τό, «Μήπως ἡ ἀπιστία τους θὰ καταρ- 
γήσει τὴν ἀξιοπιστία τοῦ Θεοῦ; Μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη». 
Σὰν νὰ ἔλεγες κάποιος ἐγὼ τίμησα τὸν τἀδε΄ ἐὰν ὅμως 
ἐκεῖνος δὲ δέχθηκε τὴν τιμή, αὐτὸ δὲν ἀποτελεῖ κατηγο- 
ρία γιὰ μένα, οὔτε ἐξαφανίζει τὴ φιλανθρωπία μου, ἀλλ᾽ 
ἀποδείχνε!ι τὴν ἀναισθησία του. Ὁ Παῦλος ὅμως ὄχι μόνο 
αὐτὸ λέγει, ἀλλὰ καὶ τὸ πολὺ περισσότερο᾽ ὅτι δηλαδὴ ἡ 
ἐπιστία τους ὄχι μόνο δὲν καταλογίζεται σὰν κατηγορία 
στὸ Θεό, ἀλλὰ δείχνει καὶ μεγαλύτερη τὴν τιμή του καὶ 
τὴ φιλανθρωπία του, ὅταν φαίνεται νὰ τιμάει καὶ ἐκεῖνον 
ποὺ πρόκειται νὰ τὸν ἀτιμάσει. 


5. Εἴδες πῶς τοὺς ἔκαμε αὐτοὺς ὑπεύθυνους γιὰ κα- 
τηγορίες ἀπ᾿ αὐτὰ ποὺ ὑπερηφανεύονταν; Αν καὶ ὁ Θεὸς 
μεταχειρίστηκξ γι᾿ αὐτοὺς τόσο μεγάλη τιμή, ὥστε νὰ μὴ 
σταματήσει τὴν εὔνοιά του γι᾿ αὐτούς, ἐπειδὴ προθλέπε! 
τὸ μέλλον, αὐτοὶ ὅμως περιφρόνησαν ἐκεῖνον ποὺ τοὺς 
τίμησε, μ᾽ ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα τιμήθηκαν. Επειτα, ἐπειδὴ 
εἶπε, «Τί λοιπὸν ἐὰν μερικοὶ ἔδειξαν ἀπιστία;» φαΐί- 
νονται πὼς ὅλοι ἔχουν δείξει ἀπιστία. Γιὰ νὰ μὴ φανεῖ 
πάλι, μιλώντας σύμφωνα μὲ τὴν πραγματικότητα, ὅτι εἶναι 
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κατήγορος, ὡς ἐχθρός, ἕν τάξει λογισμοῦ καὶ συλλο- 
γισμοῦ τίθησι τὸ ἐπὶ τῆς ἀληθείας γεγενημένον, οὕ- 
τω λέγων «Γενέσθω δὲ ὃ Θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄν- 
θρωπος ψεύστης». “Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν" οὐ 


5 λέγω, φησίν, ὅτι τινὲς ἠπίστησαν, ἀλλ᾽, εἶ Θδούλει, 


10 


20 


25 


30 


395 


᾿ ΕΣ ’ ΔῊ  Ὶ δ ᾿ 
τίθει πάντας ἠπιστηκέναι: τὸ ἀληθὲς γεγενημένον 
κατὰ συνδρομὴν συγχωρῶν, ἵνα ἀνεπαχθὴς εἶναι δό- 
λῚ - [2 Α Ἁ « “ “-- 
ξη καὶ ἀνύποπτος. Καὶ γὰρ οὕτω μᾶλλον δικαιοῦται, 
φησίν, ὃ Θεός. 

Τί ἔστι, δικαιοῦται; ΕΠ κρίσις γένοιτο καὶ ἐξέτα- 
σις τῶν ὑπηργμένων τοῖς ᾿Ιουδοίοις παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
τῶν παρ᾽ αὐτῶν εἰς αὐτὸν γεγενημένων, τὰ νικητή- 
ρια ἔσται παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ 
σάντα. Καὶ δείξας τοῦτο σαφῶς εκ τῶν ἔμσιροσθεν 
εἰρημένων, τότε καὶ τὸν προφήτην εἰσήγαγε τούτοις 

΄ Ὶ ΄ εΡ 3. -ιἅς 2 
ψηφιξόμενον καὶ λέγοντα: «Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἂν 
τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ν τῷ κρίνεσθαί σε». 
Αὐτὸς μὲν γὰρ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐποίησεν, ἔ- 

“ Δ - Ἁ «; - [ ΄ - [4 
κεῖνοι δὲ οὐδὲ οὕτως ἐγένοντο Θελτίους. Εἶτα ἐκ τού- 
του πάλιν ἀντίθεσιν ἑτέραν ἀνακύστεουσαν εἰς μέσον 
ἄγει, καὶ φησιν «Εἰ δὲ ἢ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιο- 
᾿ ΄ “ΕῚ - ᾿ ν. 53, ε ᾿ ες 5 
σύνην συνίστησι, τὶ ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὃ Θεὸς ὃ ὃ.- 

[ή ι - [2 4 32» [έ ν᾿ ᾿ 
πιφέρων τὴν δργήν; κατὰ ἄνθρωπον λέγω. ὴ γέ- 
γοιτο». "Ατοπον ἀτόπῳ λύει λοιπόν. ᾿Επειδὴ δὲ τοῦ- 
το ἀσαφές, ἀναγκαῖον αὐτὸ σαφέστερον εἰπεῖν. 

Τί οὖν ἔστιν, ὅ φησιν; ᾿Ετίμησε τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ε ᾿ [ 59 Δ ΕῚ “ ΄ἷ - δ “- 

ὃ Θεός, ὕδρισαν αὐτὸν ἐκεῖνοι. Τοῦτο αὐτὸν ποιεῖ νι- 
κῆσαι, καὶ. πολλὴν αὐτοῦ δείκνυσι τὴν φιλανθρωπί- 
αν, ὅτι καὶ τοιούτους ὄντας ἐτίμησεν. Οὐκοῦν ἔπει- 
δή, ὅτι ὑδρίσαμεν, φησίν, ἡμεῖς καὶ ἠδικήσαμεν, διὰ 
τοῦτο ὃ Θεὸς ἐνίκησε καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ λαμ- 
πρὰ ἐφανη, τίνος ἕνεκεν κολάξομαι, φησί, αἴτιος αὖ- 
τῷ τοῦ νικῆσαι γενόμενος δι’ ὧν ὕδρισα; Πῶς οὖν 
αὐτὸ λύει; Ἑτέρῳ, ὅπερ ἔρην, ἀτόπῳ πάλιν. Εἶ γὰρ 
αἴτιος, φησί, σὺ τῆς νίκης ἐγένου, καὶ μετὰ ταῦτα 


----- “-» σῷ ἅν ἀν «ον 
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σφοδρός τους κατήγορος σὰν ἐχθρός, ἀναφέρει τὸ ἀλη- 
θινὸ γεγονός σὰν σκέψη καὶ συμπέρασμα, λέγοντας ἔτσι" 
«᾽Ας γίνει ὅμως ὁ Θεὸς ἀληθινὸς καὶ κάθε ἄνθρωπος 
ψεύτηοα». Αὐτὸ ὅμως ποὺ λέγει, σημαίνει τὸ ἑξῆς δὲν 
ἐννοῶ, λέγει, ὅτι μερικοὶ ἔδειξαν ἀπιστία, ἀλλά, ἐὰν θέ- 
λεις, λογάριαζε πὼς ὅλοι ἔχουν δείξει ἀπιστία, ἀναφέ- 
ρονταα τὸ ἀληθινὸ γεγονὸς συμπερασματικά, γιὰ νὰ φα- 
ἼΜΕΙ͂ μαλακὸς καὶ ἀνυποψίαστος. ΓΙατὶ πραγματικὰ ἔτσι 
. δικαιώνεται, λέγει, ὁ Θεός. 


Τί σημαίνει, δικαιώνεται; ᾿Εὰν γίνει κρίση καὶ ἐξέτα- 
ση ἐκείνων ποὺ ἔκαμε ὁ Θεὸς στοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ ἐκεί- 
νων ποὺ αὐτοὶ ἔκαμαν στὸ Θεό, ἡ νίκη θὰ εἶναι μὲ τὸ 
μέρος τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δικαίωση ὅλη δική του. Καὶ ἀφοῦ 
τὸ ἔδειξε καθαρὰ αὐτὸ ἀπ᾿ ὅσα προηγουμένως ἀνέφερε, 
τότε παρουσίασς καὶ τὸν προφήτη ποὺ συμφωνεῖ μ᾽ αὐτὰ 
καὶ λέγει᾽ «Γιὰ νὰ δικαιωθεῖς στὰ λόγια σου, καὶ νὰ νική- 
σεις ὅταν σὲ κρίνουν οἱ ἄνθρωποι»". Αὐτὸς δηλαδὴ ἔκα- 
με ὅλα τὰ δικά του, ἐκεῖνοι ὅμως οὔτε ἔγιναν καλύτεροι. 
Στὴ συνέχεια παρουσιάζει πάλι ἄλλη ἀντίθεση ποὺ προ- 
κύπτει ἀπ᾿ αὐτό, καὶ λέγει᾽ «᾿ΕἘὰν ὅμως ἡ δική μας ἀδικία 
ἀποδεικνύει τὴ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ, τί θὰ ποῦμε; μήπως 
εἶναι ἄδικος ὁ Θεὸς ποὺ ὀργίζεται ἐναντίον μας; μιλάω 
σὰν ἄνθρωποαςα. Μακριὰ μιὰ τέτοια σκέψη». Στὴ συνέχεια 
λύνει τὸ ἄτοπο μὲ ἄτοπο. ᾿Επειδὴ ὅμως αὐτὸ εἶναι ἀσαφέα, 
εἶναι ἀνάγκη νὰ τὸ παρουσιάσω σαφέστερα. 


Τί λσιπὸν σημαίνει αὐτὸ ποὺ λέγει; Ὁ Θεὸς τίμησε 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, αὐτοὶ τὸν περιφρόνησαν. Αὐτὸ τὸν κά- 
νει νὰ νικήσει καὶ δείχνει τὴ μεγάλη φιλανθρωπία του, 
γιατὶ τοὺς τίμησε, μολονότι ἦταν τέτοιοι. Ἑπομένωοα, ἐπει- 
δή, ἀφοῦ περιφρονήσαμε, λέγει, καὶ ἀδικήσαμε, γι᾿ αὐτὸ 
ὁ Θεὸς νίκησε καὶ ἡ δικαιοσύνη του φάνηκε λαμπρή, γιὰ 
ποιὸ λόγο τιμωροῦμαι, λέγει, ἀφοῦ ἔγινα αἴτιος νὰ νική- 
σε! μ᾽ αὐτὰ ποὺ περιφρόνησα; Πῶς λοιπὸν τὸ λύνει αὐτό; 
Μὲ ἄλλο, ὅπως εἶπα, ἄτοπο πάλι. ᾿Εὰν λοιπόν, λέγει, ἔγι- 
νες ἐσὺ αἴτιος τῆς νίκης του, καὶ ὕστερα ἀπ᾿ αὐτὰ τιμω- 
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κολάζῃ, ἀδικία τὸ γενόμενον εἶ δὲ οὖκ ἄδικος, κολά.- 

οζη δέ, οὐκέτι αἴτιος αὐτῷ τῆς νίκης γέγονας. Καὶ 
ὅρα τὴν εὐλάδειαν τὴν ἀποστολικήν. Εἰπὼν γάρ, «Μὴ 
ἄδικος ὃ Θεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν;» ἐπήγαγε, 

. "» , ε 5 , . 59 

5 «Κατὰ ἄνθρωπον λέγω». 'ῶς ἄν τις, φησί, κατὰ ἀν- 
θρώπινον διαλεχθείη λογισμόν" πολὺ γὰρ καὶ τὰ παρ’ 
ἡμῖν δοκοῦντα εἶναι δίκαια ὑπερδαίνει τοῦ Θεοῦ ἡ 
δικαιοκρισία, καὶ ἔχει τυνὰς καὶ ἑτέρους ἀπορρήτους 
λόγους. 

10 Εῤτα ἐπειδὴ ἀσαφὲς ἦν, καὶ ἔκ δευτέρου τὸ αὐὖ- 
τὸ λέγει πάλιν: «Εἰ γὰρ ἢ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἔν τῷ 
ἐμῷ ψεύδει ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί 
ἔτ 9 Δ ε ε λὸ ’ Μ Εἰ Ὶ ε Θ , 

ει κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; Εἰ γὰρ ὃ Θεός, 
φησί, φιλάνθρωπος καὶ δίκαιος ἔφάνη καὶ ἀγαθός, 

15 ἐξ ὧν σὺ παρήκουσας, οὗ μόνον οὖ-- ὀφείλεις κολά- 
ζεσθαι, ἀλλὰ καὶ εὐεργετεῖσθαι. Εἰ δὲ τοῦτο, εὑρεθή- 
σεται τὸ ἄτοπον ἐκεῖνο, καὶ παρὰ πολλῶν περιφερό- 
μενον, τὸ ἐκ τῶν κακῶν εἶναι τὰ καλά, καὶ αἴτια τῶν 

[2 Δ [4 « Ὁ [2 . 4 2 Ελὶ 
καλῶν τὰ κακά" καὶ ἀνάγκη δὲ δυσὶν θάτερον, ἢ κο.- 

20 λάζοντα ἄδικον φαίνεσθαι, ἢ μὴ κολάξοντα ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων κακῶν ἔχειν τὰ νικητήρια’ ἅπερ ἀμφότερα 
μεθ’ ὑπερδολῆς ἄτοπα. “Ὅπερ δεικνὺς καὶ αὖτός, 
τοὺς πατέρας τῶν τοιούτων ἐπεισήγαγε δογμάτων 
Ἅλληνας, ἀρκεῖν ἡγούμενος εἷς κατηγορίαν τῶν εἶ- 

25 ρημένων, τὴν ποιότητα τῶν προσώπων τῶν ταῦτα 
λεγόντων. 

Τότε γὰρ ἡμᾶς κωμῳδοῦντες ἔλεγον, ὅτι ποιήσω- 

4 [2 [1 3 Ἁ κῚ [2 4 Ἁ Γ - 

μεν τὰ κακά, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά: διὸ καὶ τέθεικεν αὖ- 
τὸ σαφῶς οὕτω λέγων’ «Εἴ μὴ καθὼς δλασφημούμε- 

80 θα, καὶ καθὼς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, ὅτι, ποιήσω- 

. τ΄τὦἂὮἋ'΄ ΝΜ 4. 5 ,, τ ε ᾿ Μ , 
μεν τὰ κακά, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά' ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν 
ἔστιν». ᾿Επειδὴ γὰρ ἔλεγεν ὅ Παῦλος, «Ὅπου ἐπλεό- 
γασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις», κωμῳ- 
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ρεῖσαι, εἶναι ἀδικία αὐτὸ ποὺ γίνεται ἐὰν ὅμως δὲν εἶναι 
ἄδικος ὁ Θεός, ἐνῶ ἐσὺ τιμωρεῖσαι, δὲν ἔγινες καθόλου 
αἴτιος τῆς νίκης του. Καὶ πρόσεχε τὴν εὐλάθεια τοῦ ἀπο- 
στόλου. Γιατί, ἀφοῦ εἶπε, «Μήπως εἶναι ἄδικος ὁ Θεός 
ποὺ ὀργίζεται ἐναντίον μας;» πρόσθεσε, «Σὰν ἄνθρωπος 
μιλάω». Σὰν νὰ ἔκαμξ κάποιοοα, λέγει, μιὰ ἀνθρώπινη σκέ- 
ψη. Γιατὶ ἡ δίκαια κρίση του Θεοῦ ξεπερνάει πολὺ καὶ ἐ- 
κεῖνα ποὺ μᾶς φαίνονται πὼς εἶναι δίκαια, καὶ ἔχει καὶ 
μερικοὺς ἄλλους ἀπόρρητους λόγουα. 


Στὴ συνέχεια, ἐπειδὴ ἦταν ἀσαφὲς αὐτό, λέγει τὸ 
ἴδιο γιὰ δεύτερη φορὰ πάλι «᾽Εὰν λοιπὸν ἡ ἀλήθεια τοῦ 
Θεοῦ μὲ τὸ δικό μου ψέμα ἔγινε περισσότερη γιὰ δική 
του δόξα, γιατὶ τότε καὶ ἐγὼ καταδικάζομαι σὰν ἀμαρτω- 
λός;». Ἐὰν λοιπὸν ὁ Θεόα, λέγει, φάνηκε φιλάνθρωπος 
καὶ δίκαιος «αἱ ἀγαθός, ἀπὸ αὐτὰ ποὺ ἐσὺ δὲν πρόσεξεα, 
ὄχι μόνο δὲν πρέπει νὰ τιμωρεῖσαι, ἀλλὰ καὶ νὰ εὐεργε- 
τεῖσαι. ᾽Εὰν ὅμως συμδαίνει. αὐτό, θὰ ὄρεθεῖ τὸ ἄτοπο ἐ- 
κεῖνο, τὸ ὁποῖο λέγεται καὶ ἀπὸ πολλούς, ὅτι δηλαδὴ τὰ 
καλὰ προέρχονται ἀπὸ τὰ κακά, καὶ ὅτι τὰ κακὰ εἶναι αἵ- 
τία τῶν καλῶν καὶ εἶναι ἀνάγκη νὰ γίνεται ἕνα ἀπὸ τὰ 
δύο, ἢ νὰ φαίνεται ἄδικοα ὅταν τιμωρεῖ ἢ νὰ νικάει ἀπὸ 
τὰ δικά μας κακὰ ὅταν δὲν τιμωρξεϊΙ. Αὐτὰ δθέθαια εἶναι 
ὑπερθολικὰ ἄτοπα καὶ τὰ δύο. ᾿Αποδείχνοντας αὐτὸ καὶ 
ὁ ἴδιος, παρουσίασξς καὶ τοὺς ἐφευρέτες αὐτῶν τῶν διδα- 
σκαλιῶν “Ελληνες, θεωρώντας πὼς εἶναι ἀρκετὴ γιά τὴν 
κατηγορία αὐτῶν ποὺ εἰπώθηκαν ἡ ποιότητα, τῶν προσώ- 
πων ἐκείνων ποὺ λέγουν αὐτά. 


Τότε λοιπὸν χλευάζοντας ἐμᾶς ἔλεγαν, ἂς κάνομς τὰ 
κακά, γιὰ νὰ ἔρθουν τὰ καλά. Γι᾿ αὐτὸ καὶ τὸ ἀνέφερε 
αὐτὸ καθαρὰ λέγοντας τὸ ἑξῆς «Ἐκτὸς ἐάν, καθὼς μᾶς 
συκοφαντοῦν καὶ καθὼς ἰσχυρίζονται μερικοί, πὼς ἐμεῖς 
λέμε ὅτι, θὰ κάνομς τὰ κακά, γιὰ νὰ ἔρθουν τὰ ἀγαθά. 
Αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων ἡ καταδίκη εἶναι δίκαια». ᾿Επειδὴ 
λοιπὸν ἔλεγε ὁ Παῦλος, «Ὅπου πληθύνθηκε ἡ ἁμαρτία, 
δόθηκε πολὺ ἀφθονότερη ἡ χάρη»", χλευάζοντας αὐτὸν 
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δοῦντες αὑτὸν καὶ ἕτέρᾳ γνώμῃ διασερέφοντες τὸ εἶ- 
ρημένον, ἔλεγον, ὅτι δεῖ κακίας ἔχεσθαι, ἵνα ἀπο- 
- ᾿ “ ε, 32 
λαύσωμεν ἀγαθῶν. Ὃ δὲ Παῦλος οὐχ οὕτως ἔλεγε: 
διορθούμενος γοῦν αὐτό φησι, «Τί οὖν; ἐπιμενοῦ- 
5 μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἢ χάρις πλεονάσῃ; ἥεὴ γένοιτο». 
“Ὑπὲρ γὰρ τῶν παρελθόντων, φησί, εἴρηκα χρόνων, 
οὐχ ἵνα μελέτην τοῦτο ποιώμεθα. Ἰ αὐτῆς γοῦν ἀπά- 
γων τῆς ὑπονοίας, ἔφησεν αὐτὸ καὶ ἀδύνατον εἶναι 
λοιπόν. «Οἵτινες γάρ», φησίν, «ἀπεθάνομεν τῇ ἁἅμαρ- 
10 τίᾳ, πῶς ἔτι ξήσομεν ἐν αὐτῆ;». 
6. Τῶν μὲν οὖν “Ελλήνων εὐκόλως κατκτέδραμεν" 
ὃ γὰρ δίος αὐτῶν σφόδρα διέφθαρτο" τῶν δὲ ᾿Ιου- 
δαίων εἶ καὶ ὃ δίος ἐδόκει παρημελῆσθαι, ἀλλ’ ἦν 
προκαλύμματα τούτων μεγάλα, νόμος καὶ περιτομή, 
15 καὶ τὸ τὸν Θεὸν αὐτοῖς ὡμιληκέναι, καὶ τὸ πάντων 
.Ὶ “Φ 2 - ν᾿ - 
εἶναι διδασκάλους. Διὰ τοῦτο καὶ τούτων αὐτοὺς ἔ- 
γύμνωσε, καὶ μᾶλλον ἔδειξεν ἔκ τούτων πκολαζομέ- 
3 ει 4, 9 - ᾿ , , 3 
γους, εἰς ὃ καὶ ἔνταῦθα τὸν λόγον συνέκλεισεν. Εἰ 
γὰρ μὴ κολάζονται, φησί, τοιαῦτα ποιοῦντες, ἀνάγ- 
20 κῃ τὸν ὁλάσφημον ἔκεῖνον περιφέρεσθαι λόγον, τό, 
«Ποιήσωμεν τὰ κακά, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά». Εἶ δὲ 
΄φῳ - Υ̓ Ἁ ε [ Φ λῚ [ [2 
τοῦτο ἁσεδές, καὶ οἵ λέγοντες αὑτὸ δίκην δώσουσι 
(τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών, «Ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν 
ἔστιν»), εὔδηλον ὅτι κολάζονται. Εἶ γὰρ οἱ λέγοντες, 
25 τιμωρίας ἄξιοι, πολλῷ μᾶλλον οἵ πράσσοντες" εἶ δὲ 
37 μ ε ε ᾽ 3 Φ Ά 3 
ἄξιοι τιμωρίας, ὧς ἡμαρτηκότες ἄξιοι. Οὐ γὰρ ἄν- 
θροωπός ἔστιν ὃ κολάξων, ἵνα καί τις ὑποπτεύσῃ τὴν 
ψῆφον, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ὃ δικαίως πάντα ποιῶν. Εἰ δὲ 
δικαίως τιμωροῦνται, ἀδίκως ἐκεῖνα ἔλεγον, ἅπερ 
3 φ “ ε κῳ [2 Α ε ᾿ 3 
30 ἔλεγον οἵ κωμῳδοῦντες ἡμᾶς" πάντα γὰρ ὃ Θεὸς ἔ- 
πραξε καὶ πράττει, ὥστε τὴν πολιτείαν ἡμῶν δια- 
λάμπειν καὶ ὀρθοῦσθαι πάντοθεν. 
Μὴ τοίνυν ρᾳθυμῶμεν'" οὕτω γὰρ καὶ τοὺς “Ελ- 
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καὶ μὲ ἄλλη διάθεση διαστρέφοντας τὸ λόγο του, ἔλεγαν, 
ὅτι πρέπει νὰ ἐπιδιώκομε τὴν κακία, γιὰ ν᾿ ἀπολαύσομς τὰ 
ἀγαθά. Ὁ Παῦλος ὅμως δὲν ἔλεγε αὐτό. Διορθώνονταα 
λοιπὸν αὐτὸ λέγει «Τί λοιπὸν θὰ ποῦμε; θὰ ἐπιμείνομε 
στὴν ἁμαρτία, γιὰ νὰ πληθυνθεῖ ἡ χάρη; Μακριὰ μιὰ τέ- 
τοια σκέψη», Γιὰ τὰ περασμένα χρόνια, λέγει, τό ἔχω πεῖ 
αὐτό, ὄχι γιὰ νὰ τὸ κάνομε συνήθεια. ᾿Απομακρύνοντας 
λοιπὸν αὐτὴ τὴν ὑπόνοια, εἶπε στὴ συνέχεια πὼς εἶναι 
καὶ ἀδύνατο αὐτό. «Γιατὶ ἐμεῖς», λέγει, «ποὺ πεθάναμςε 
ὡς πρὸς τὴν ἁμαρτία, πῶς θὰ ζήσομς ἀκόμη μέσα σ᾽ αὖ- 
τήν; »᾿". 


6. Τοὺς “Ἕλληνες λοιπὸν εὔκολα τοὺς κατηγόρησε, 
γιατὶ ἡ ζωή τους εἶχε διαφθαρεῖ πάρα πολύ, ἐνῶ στοὺς 
᾿Ιουδαίους, ἂν καὶ ἡ ζωή τους φαινόταν πὼς ἦταν ἀδιά- 
φορη, ὑπῆρχαν ὅμως σ᾽ αὐτοὺς μεγάλα προσχήματα, δη- 
λαδὴ ὁ νόμος καὶ ἡ περιτομή, καὶ τὸ ὅτι ἔχει μιλήσε! 
σ᾽ αὐτοὺς ὁ Θεόοασ, καὶ τὸ ὅτι εἶναι διδάσκαλοι ὅλων. Γι᾿ 
αὐτὸ καὶ τοὺς γύμνωσε ἀπ᾿ αὐτά, καὶ μᾶλλον ἀπέδειξε 
πὼς τιμωροῦνται ἀπ᾿ αὐτά, στὸ ὁποῖο καὶ τελείωσε ἐδῶ 
τὸ λόγο του. Γιατί, ἂν δὲν τιμωροῦνται, λέγειϊ, ὅταν τὰ 
κάνουν αὐτά, εἶναι ἀνάγκη νὰ λέγεται ὁ θλάσφημοοα ἐκε!ῖ- 
νος λόγος, δηλαδή, τὸ «᾽Ας κάνομε τὰ κακά, γιὰ νὰ 
ἔρθουν τὰ ἀγαθά». Ἐὰν ὅμως αὐτὸ εἶναι ἀσεθέεα, καὶ 
ὅσοι τὸ λέγουν θὰ τιμωρηθοῦν (γιατὶ αὐτὸ φανέρωσε λέ- 
γονταο, «Αὐτῶν ἡ καταδίκη εἶναι δίκαια»), εἶναι ὁλοφά- 
νερο ὅτι τιμωροῦνται. ᾿Εὰν λοιπὸν ὅσοι τὸ λέγουν εἶναι 
ἄξιοι τιμωρίας, πολὺ περισσότερο εἶναι ὅσοι τὸ κάνουν᾽ 
ἐὰν ὅμως εἶναι ἄξιοι τιμωρίας, εἶναι ἄξιοι ἐπειδὴ ἔχουν 
ἁμαρτήσει. Γιατὶ δὲν εἶναι ἄνθρωπος αὐτὸς ποὺ τιμωρεῖ, 
γιὰ νὰ θεωρήσξι ὕποπτη τὴν ἀπόφαση, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ποὺ 
τὰ πάντα κάνει δίκαια. ᾿Εὰν ὅμως δίκαια τιμωροῦνται, 
ἄδικα ἔλεγαν ἐκεῖνα, τὰ ὁποῖα ἔλεγαν αὐτοὶ ποὺ μᾶς 
χλεύαζαν. Γιατὶ ὁ Θεὲ οα πάντα ἔκαμε καὶ κάνει, γιὰ νὰ 
λάμπει ἡ συμπεριφορά μως καὶ νὰ διορθώνεται ἀπὸ παντοῦ. 

Ας μὴν ἀδιαφοροῦμε λοιπόν, γιατὶ ἔτσι θὰ μπορέσου- 
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ληνας ἀποστῆσαι δυνησόμεθα τῆς πλάνης. Ὅταν δὲ 
ν μὲν ρήμασι φιλοσοφῶμεν, ἐν δὲ ἔργοις ἀσχημονῶ- 
μεν, ποίοις ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς ὀψόμεθα; ποίοις στό- 
μασε διαλεξόμεθα περὶ δογμάτων; ᾽᾿Ερεῖ γὰρ πρὸς ὃ. 
5 καστον ἡμῶν: ὃ τὸ ἔλαττον μὴ κατωρθωκπκώς, πῶς ἀ- 
ξιοῖς περὶ τοῦ μείξονος διδάσκειν; ὃ μηδέπω μαθών. 
ὅτε πλεονεξία κακόν, πῶς περὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
πραγμάτων φιλοσοφεῖς; ᾿Αλλ᾽ οἶδας, ὅτε κακόν; Οὐ- 
κοῦν μεῖζον τὸ ἔγκλημα, ὅτι καὶ εἰδὼς πλημμελεῖς. 
10 Καὶ τί λέγω τὸν “Ἕλληνα; Οὐδὲ γὰρ οἵ παρ᾽ ἡμῖν νό- 
οι συγχωροῦσιν ἡμῖν ταύτης ἀπολαύειν τῆς παρρη- 
σίας, ὅταν ὃ. δίος ἡμῶν διεφθαρμένος ὃ. «Τῷ γὰρ 
ἁμαρτωλῷ», φησίν, «εἶπεν ὃ Θεός" “να τί σὺ ἐκδιη- 
γῇ τὰ δικαιώματά μου;». ᾿Απηνέχθησαν ποτε αἰχμα- 
ἰΙδλωτοι ᾿ΪΙουδαῖοι, καὶ τῶν Περσῶν ἐπικειμένων καὶ 
ἀξιούντων ἄδειν αὐτοῖ: τὰς θείας ὦδὰς ἐκείνας, ἔ- 
λεγον: «Πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ τῆς ἀλλο- 
τρίας;». 
Εἰ δὲ ἐν Θαρδάρῳ γῇ τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ θέμις οὐκ 
20 ἦν ἄδειν, πολλῷ μᾶλλον τὴν δάρδαρον ψυχήν Θάρ- 
ὅαρος γάρ ἔστιν ἣ ἀνηλεὴς ψυχή. Εἰ γὰρ τοὺς αἶχμα- 
λώτους ὄντας, καὶ δούλους ἀνθρώπων ἔν ἀλλοτρίᾳ 
γῇ γενομένους ὃ νόμος ἔκάθισεν ὃν σιγῇ, πολλῷ μᾶλ- 
λον τοὺς δούλους ὄντας τῆς ἁμαρτίας καὶ ὃν ἀλλο- 
25 τρίᾳ πολιτεία γενομένους ἐπιστομίξεσθαι δίκαιον. 
Καίτοι καὶ τὰ ὄργανα εἶχον τότε ἐκεῖνοι" «᾿Εν γὰρ 
ταῖς ἱτέαις ἕν μέσῳ αὐτῆς», φησίν, «ἔκρεμάσαμεν τὰ 
ὄργανα ἡμῶν»: ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐξῆν. Οὐκοῦν οὐδὲ 
ἡμῖν, κἂν στόμα ἔχωμεν καὶ γλῶτταν, ἅπερ ἐστὶν ὄρ- 
80 γανα τοῦ λόγου, θέμις παρρησιάζξεσθαι, ἕως ἂν τῇ 
πάντων Θαρδάρων τυραννικωτέοᾳ δουλεύωμεν ἅμαρ- 
τίᾳ. Εἰπὲ γάρ μοι, τί πρὸς τὸν “Ελληνα ἐρεῖς ἁρπά- 


15. Ψαλμ. 49, 16 
16. Ψαλμ. 136, 4 
17). Ψαλμ. 136,2 
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μὲ νὰ ἀπομακρύνομς καὶ τοὺς “Ἕλληνες ἀπὸ τὴν πλάνη. 
Ὅταν ὅμως μὲ τὰ λόγια εἴμαστε εὐσεθεῖς, ἐνῶ μὲ τὰ 
ἔργα ἀσχημονοῦμε, μὲ ποιὰ μάτια θὰ τοὺς δοῦμε; μὲ ποιὰ 
στόματα θὰ τοὺς μιλήσομε γιὰ τὰ δόγματα; Γιατὶ θὰ πεῖ 
στὸν καθένα μας ἐσὺ ποὺ δὲν ἔχειας κατορθώσει: τὸ μικρό- 
τερο, πῶς ἔχεις τὴν ἀξίωση νὰ διδάσκεις γιὰ τὸ μεγαλύ- 
τερο; ἐσὺ ποὺ δὲν ἔμαθες ἀκόμη, ὅτι ἡ πλεονεξία εἶναι 
κακό, πῶς διδάσκεια γιὰ τὰ πράγματα ποὺ θρίσκονται 
τοὺς οὐρανούς; ᾿Αλλὰ γνωρΐζε!ε, ὅτι εἶναι κακό; Ἕπο. 
μόνως εἶναι μεγαλύτερο τὸ ἔγκλημα, γιατί, ἂν καὶ γνωρί- 
ζεις, ἀμαρτάνε'α. Καὶ γιατί λέγω τὸν “Ἕλληνα; Γιατὶ οὔτε 
οἱ δικοί μας νόμο! μῦς ἐπιτρέπουν ν᾿ ἀπολαμθάνουμς αὐὖὐ- 
τὴ τὴν παρρησία, ὅταν ἡ ζωή μας εἶναι διεφθαρμένη. 
«Γιατί στὸν ἁμαρτωλό», λέγει, «εἶπε ὁ Θεός Γιατί ἐσὺ 
διηγεῖσαι τὶς ἐντολές μου;»"". Ὁδηγήθηκαν κάποτε αἰχμά- 
λωτοι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ὅταν οἱ Πέρσες τοὺς πίεζαν καὶ 
ἀξίωναν νὰ τοὺς ψάλλουν τὶς θεῖες ἐκεῖνες ὠδές, ἔλε- 
γαν «Πῶς θὰ ψάλουμξ τὴν ὠδὴ τοῦ Κυρίου σὲ: ξένη 
χώρα;»"δ 


Ἐὰν λοιπὸν σὲ θαρθαρικὴ χώρα δὲν εἶχαν τὴ διά- 
θεση νὰ ψάλλουν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, πολὺ περισσότερο 
δὲν ἐπιτρέπετσι νὰ τὰ ὠάλλει ἡ δάρθαρη ψυχὴ γιατὶ δάρ- 
θαρὴ εἶναι ἡ ἄσπλαχνη ψυχή. ᾿Εὰν λοιπόν ὁ νόμος ἔκαμε 
νὰ σιγήσουν ἐκείνοις ποὺ ἦταν αἰχμάλωτοι καὶ ἔγιναν 
δοῦλοι ἀνθρώπων σὲ θδαρθαρικὴ χώρα, πολὺ περισσότερο 
εἶναι δίκαιο νὰ κλείνουν τὸ στόμα τοὺυς ἐκεῖνοι ποὺ εἶναι 
δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας καὶ δρέθηκαν σὲ ξένο τρόπο ζωῆςα. 
Μολονότι δέθαια εἶχαν καὶ τὰ ὅργανα τότε ἐκεῖνο! «Γιατί 
στὶς ἰτιξς ποὺ ὑπῆρχαν στὴ χώρα», λέγει, «κρεμάσαμςε τὰ 
ὄογανά μας»}7 ἀλλ᾽ οὔτε ἔτσι μποροῦσαν νὰ τὸ κάνουν 
αὐτό. Ἑπομένως οὔτε σ᾽ ἐμᾶς, ἔστω καὶ ἂν ἔχουμε στόμα 
καὶ γλώσσα, ποὺ εἶναι τὰ ὄργανα τοῦ λόγου, ἐπιτρέπεται 
νὰ μιλοῦμε μὲ παρρησία, ὅσο θὰ εἴμαστε δοῦλοι στὴν ἀ- 
μαρτία, ἡ ὀποία εἶναι πιό τυραννικὴ ἀπ᾿ ὅλους τοὺς θβαρ- 
βάρους. Γιατί, πές μου, τί θὰ πεῖς στὸν Ἕλληνα, ὅταν εἶἴ- 
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ζων καὶ πλεονεκτῶν ἀπόστηθι τῆς εἰδωλολατρίας" ἕ- 
σίγνωθι τὸν Θεόν, μηδὲ ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ πρόσιθι; 
ΓΑρ’ οὖν οὐ γελάσεται καὶ ἐρεῖ σαυτῷ ταῦτα δια- 
λέγου πρότερον; οὗ γάρ ἔστιν ἴσον “Ελληνα ὄντα εἰἷ- 

5 δωλολατρεῖν, καὶ Χριστιανὸν ὄντα τὸ αὐτὸ τοῦτο 
σιλημμελεῖν. 

Πῶς γὰρ δυνησόμεθα ἕτέρους ἀπάγειν τῆς εἰἶδω- 
λολατρίας ἐκείνης, ἑαυτοὺς ταύτης οὖκ ἀπάγοντες; 
τοῦ γὰρ πλησίον ἡμεῖς ἐγγύτεροι ἑαυτοῖς. “Ὅταν οὖν 

10 ἑαυτοὺς μὴ πείθωμεν, πῶς ἑτέρους πείσομεν; Εἰ γὰρ 
ὃ τῆς οἰκίας τῆς ἑαυτοῦ μὴ ποοεστὼς καλῶς, οὐδὲ 
᾿Εκκλησίας ἐπιμελήσεται: πῶς ὃ μηδὲ τῆς ἑἕαυτοῦ 
ψυχῆς προεστώς, ἕτέρους διορθῶσαι δυνήσεται; ὴ 
γάρ μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι οὐ προσκυνεῖς εἴδωλον χρυ- 

15 σοῦν' ἀλλ᾽ ἐκεῖνό μοι δεῖξον, ὅτι μὴ ποιεῖς ταῦτα, ἅ- 
σίερ ὃ χρυσὸς κελεύει. Καὶ γὰρ διάφοροι εἴδωλατρί- 
ας τρόποι' καὶ ὃ μὲν τὸν μαμμωνᾶν ἡγεῖται κύριον, 
ὃ δὲ τὴν κοιλίαν θεόν, ὃ δὲ ἑτέραν ἐπιθυμίαν χαλεπω- 
τάτην. ᾿Αλλ’ οὗ καταθύεις αὐτοῖς ὅδας, καθάπερ οἵ 

20 “Ἕλληνες; ᾿Αλλὰ τὸ πολλῷ χαλεπώτερον τὴν σαυτοῦ 
κατασφάξεις ψυχήν. ᾿4Λλλ᾽ οὗ κάμπτεις τὰ γόνατα 
καὶ προσκυνεῖς; ᾿Αλλὰ μετὰ πλείονος ὑπακοῆς ποι- 
εἴς πάντα, ἅπερ ἂν ἐπιτάξωσι καὶ ἢ γαστὴρ καὶ τὸ 
χουσίον καὶ ἣ τῆς ἐπιθυμίας τυραννίς" ἔπεὶ καὶ οἵ 

25 “Ἔλληνες διὰ τοῦτό εἶσι Θδελυκτοί, ὅτι τὰ πάθη ἔθεο- 
ποίουν, τὴν μὲν ἐπιθυμίαν ’᾿Αφροδίτην, τὸν δὲ θυμὸν 
"Α͂ρην, τὴν δὲ μέθην Διόνυσον προσειπόντες. Εἰ δὲ οὗ 
γλείφεις εἴδωλα σύ, καθάπερ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ μετὰ στολ- 
λῆς τῆς προθυμίας τοῖς αὐτοῖς ὑποκύπτεις πάθεσι, 

30 τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη πόρνης ποιῶν, καὶ ταῖς 
ἄλλαις σεαυτὸν πλύνων παρανομίαις. 


18. ᾿Αφροδίτη᾽ θεὰ τῆς ὀμορφιᾶς καὶ τοῦ ἔρωτα. Σὰν προσηγορικὸ 
σήμαινε τὸ σαρκικὸ ἔρωτα, τὴν ἡδονή, τὴν ἐπιθυμία. 
“Αρης᾽ θεὸς τοῦ πολέμου καὶ τῶν σφαγῶν. Σὰν προσηγορικὸ σή- 
ααινε τὸν πόλεμο, τὴ μάχη, τὴ διαφωνία, τὸ θυμό, τὴ σφαγή, 
τὸ φόνο. 
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σαι ἅρπαγας καὶ πλεονέκτης φύγε μακριὰ ἀπὸ τὴν εἰδω- 
λολατρία, γνώρισε καλά τὸ Θεό, νὰ μὴν πλησιάζεις οὔτε 
τὸ ἀσήμι οὔτε τὸ χρυσάφι; Αραγε λοιπὸν δὲ θά γελάσει 
καὶ δὲ θὰ πεῖ πές τα αὐτὰ πρῶτα στὸν ἑαυτό σου; Γιατί 
δὲν εἶναι τὸ ἴδιο νὰ λατρεύει τὰ εἴδωλα ὁ Ἕλληνας καὶ 
νὰ κάνει τὸ ἴδιο ἁμάρτημα ὁ Χριστιανόα. 


Πῶς λοιπὸν θὰ μπορέσομε ν᾿ ἀπομακρύνομε τοὺς ἄἂλ. 
λους ἀπὸ τὴν εἰδωλολατρία ἐκείνη, χωρὶς ν᾿ ἀπομακρύ- 
νομε τοὺς ἑαυτούς μας ἀπ᾿ αὐτή; γιατὶ ἐμεῖς εἴμαστε 
πιὸ κοντὰ στὸν ἑαυτό μας ἀπὸ τὸν πλησίον. “Ὅταν λοι- 
πὸν δὲν πείθομε τὸν ἑαυτό μας, πῶς θὰ πείσομες τοὺς 
ἄλλους; Γιατί ἐκεῖνος ποὺ δὲ διοικεῖ καλὰ τὸ δικό του 
σπίτι, οὔτε γιὰ τὴν ἐκκλησία θὰ φροντίσει. Πῶς θὰ μπο- 
ρέσει νὰ διορθώσει ἄλλους ἐκεῖνος, ποὺ δὲ φροντίζει 
οὔτε γιὰ τὴ δική του ψυχή; Γιατί μὴ μοῦ πεῖς αὐτό, ὅτι 
δηλαδὴ δὲν προσκυνεῖας χρυσὸ εἴδωλο, ἀλλὰ δεῖξε μου 
ἐκεῖνο, ὅτι δηλαδὴ δὲν κάνεια αὐτά, ποὺ προστάζει ὁ 
χρυσόα. Γιατί πραγματικὰ ὑπάρχουν διάφοροι τρόποι εἰ- 
δωλολατρίας᾽ ἄλλος θεωρεῖ κύριο τὸν πλοῦτο, ἄλλος θεω- 
ρεῖ θεὸ τὴν κοιλιά, ἐνῶ ἄλλος κάποια ἄλλη ἐπιθυμία πιὸ 
φοθερή. ᾿Αλλὰ δὲ θυσιάζεια σ᾽ αὐτὰ θόδια, ὅπως οἱ Ἕλ- 
ληνες; Κατασφάζεια ὅμως τὴ δική σου ψυχή, ποὺ εἶναι 
πράγμα πολὺ πιὸ φοθερό. ᾿Αλλὰ δὲ γονατίζεις καὶ δὲν 
προσκυνεῖς; Μὲ μεγαλύτερη ὅμως ὑπακοὴ κάνεις ὅλα, 
ποὺ θὰ προστάξουν καὶ ἡ κοιλιά σου καὶ ὁ πλοῦτος καὶ 
ἡ τυραννία τῆς ἐπιθυμίας, ἀφοῦ καὶ οἱ Ἕλληνες γι᾿ αὐτὸ 
εἶναι ἄξιοι ἀποστροφῆοα, γιατὶ ἔκαναν θεοὺς τὰ πάθη, ὀνο- 
μάζοντας τὴν ἐπιθυμία ᾿Αφροδίτη, τὸ θυμὸ ΓΑρη καὶ τὴ 
μέθη Διόνυσο᾽ δ. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν δὲν κατασκευάζεις εἴδωλα ἐσύ, 
ὅπως ἀκριβθῶς ἐκεῖνοι, ὑποκύπτεις ὅμως μὲ πολλὴ προθυ- 
μία στὰ ἴδια πάθη, κάνοντας τἀ μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη πόρ- 
νης καὶ θυθίζοντας τὸν ἑαυτό σου στὶς ἄλλες παρανομίεα. 


Διόνυσος θεὸς τῆς ἀμπελουργίας καὶ τοῦ κρασιοῦ, τὸ σύμβολο 
τῆς γενετικῆς καὶ παραγωγικῆς δύναμης τῆς φύσης. Σὰν προση- 
γορικὸ σήμαινε τὸ κρασί, τὴ μέθη. 
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Διὸ παρακαλῶ τῆς ἀτοπίας τὴν ὑπερδολὴν ἐν- 
γνοήσαντας φεύγειν τὴν εἰδωλολατρίαν: οὕτω γὰρ ὃ 
Παῦλος καλεῖ τὴν πλεονεξίαν: φεύγειν δὲ μὴ τὴν 
ὃν χρήμασι πλεονεξίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἔν ἐπι- 

3. θυμίᾳ πονηρᾷ καὶ τὴν ἐν ἱματίοις καὶ τὴν ἔν τραπέ- 
ξῃ καὶ τὴν ἔν τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Καὶ γὰρ πολλῷ χα- 
,λεπωτέραν δώσομεν δίκην ἡμεῖς μὴ πειθόμενοι τοῖς 
τοῦ Κυρίου νόμοις. «Ὁ γὰρ δοῦλος», φησίν «ὃ εἰδὼς 
τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ποιήσας, δαρή- 

10 σεται πολλά». Ὕν᾽ οὖν καὶ τὴν κόλασιν ταύτην δια- 
φύγωμεν, καὶ ἑτέροις καὶ ἑαυτοῖς γενώμεθα χρήσι- 
μοι, πᾶσαν κακίαν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἔκθδαλόντες, ἑλώ- 
μεθα τὴν ἀρετήν. Οὕτω γὰο καὶ τῶν μελλόντων ἐπι.- 
τευξόμεθα ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 

15 χεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’1η- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ.- 
ματι δόξα, τιμή, κράτος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ’Αμήν. 


20. Λουκᾶ 12, 47 
19. Βλ. Κολ. 3, 5. 
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Γι᾿ αὐτὸ παρακαλῶ, ἀφοῦ κατανοήσατε τὸ μέγεθος 
τῆς ἁμαρτίας, νὰ ἀποφεύγετε τὴν εἰδωλολατρία, γιατὶ ἔτσι 
ὀνομάζει ὁ Παῦλος τὴν πλεονεξία". Νὰ ἀποφεύγετε ὅ- 
μως ὄχι μόνο τὴν πλεονεξία τῶν χρημάτων, ἀλλὰ καὶ τὴν 
πλεονεξία τῆς πονηρῆς ἐπιθυμίας καὶ τῶν ἐνδυμάτων καὶ 
τῶν φαγητῶν καὶ ὁλων τῶν ἄλλων. Γιατὶ θὰ τιμωρηθοῦμςε 
πολὺ χειρότερα ἐμεῖς, ἐὰν δὲν ὑπακούομς στοὺς νόμους 
᾿ τοῦ Κυρίου. «Γιατὶ ὁ δοῦλος», λέγει, «ποὺ γνωρίζει τὸ θέ- 
λημα τοῦ Κυρίου του καὶ δὲν τὸ ἔκαμε, θὰ τιμωρηθεῖ μὲ 
πολλὲς μαστιγώσεις» "δ. Γιὰ ν᾿ ἀποφύγομε λοιπὸν καὶ τὴν 
τιμωρία αὐτὴ, καὶ γιὰ νὰ γίνομε χρήσιμοι σ᾽ ἄλλους καὶ 
στοὺς ἐαυτούς μας, ἀφοῦ ξερριζώσουμε κάθε κακία ἀπὸ 
τὴν ψυχή μας, ἂς προτιμήσομξς τὴν ἀρετή. Γιατὶ ἔτσι θὰ 
ἐπιτύχομε καὶ τὰ μελλοντικὰ ἀγαθά, τὰ ὁποῖα εὔχομαι ὅλοι 
μας νὰ τὰ ἐπιτύχομε, μὲ τὴ χάρη καὶ τὴ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου μας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μαζὶ μὲ τόν ὁποῖο στὸν Πα- 
τέρα καὶ συγχρόνως καὶ στὸ ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, 
ἡ τιμή, καὶ ἡ δύναμη, τώρα καὶ πάντοτξ, καὶ στοὺς αἰῶνες 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ π’ 
(Ρωμ. 3,9 - 31) 


«Τί οὖν; προεχόμεθα; Οὐ πάντως" προῃτιασά- 
μεθα γὰρ ’᾽Ιουδαίους τε καὶ “Ἐλληνας πάντας 
ὕφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι: καθὼς γέγραπται ΟΘὺκ ἔ- 

στι δίκαιος οὐδὲ εἷς, οὖκ ἔστιν ὃ συνιῶν, οὖκ 

58 ἔστιν ὃ ἐκζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέκλιναν, 
ἅμα ἠἤχρειώθησαν: οὖκ ἔστι ποιῶν χρηστότη- 

Ψ 3᾿ {: ςεἩ [2 2 Ψ ε 

τα, οὖκ ἔστιν ἕως ἕνός. Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ 
λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦ- 
σαν, ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν: ὧν τὸ 

1) στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει, ὀξεῖς οὗ πόδες 
αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα" σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία 

- « Φ “ Ψ αι 4 σει 3 Υ͂ ᾿᾽ 3» 

ν ταῖς ὅδοῖς αὐτῶν, καὶ ὅδὸν εἰρήνης οὐκ ἔ- 

Ψ 3᾽ [ κ«ᾧ Ψ ν᾿ --, 

γνωσαν᾿ οὖκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν 


ὄῳφθαλμῶν αὐτῶν». 


15 1. Κατηγόρησεν Ἑλλήνων, κατηγόρησεν ’]Ιουδαί- 
ων᾿ ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν τὴν δικαιοσύνην λοιπὸν διὰ 
τῆς πίστεως. Εἶ γὰρ μήτε ὃ τῆς φύσεως ὥὦνησε νύ- 
μος, μήτε ὃ γραπτὸς ἐποίησέ τι πλέον, ἀλλ’ ἀμφότε- 
ροι τοὺς οὖκ εἷς δέον αὑτοῖς χρησαμένους ἔξδάρησαν, 

20 καὶ μείζονος ἔδειξαν κολάσεως ὄντας ἀξίους, ἄναγ- 
καία λοιπὸν ἣ διὰ τῆς χάριτος σωτηρία. Εἰπὲ τοί- 


1. Βλ. Ψαλμ. 13, 3’ 52, 3’ 5, 9 139,3 9, 7 Παροιμμ. 1, 16΄ ἪἫσ. 59, 
7 Ψαλμ. 35,1. 


ΟΜΙΛΙΑ π᾿ 
(Ρωμ. 3,9 -31) 


«Τί λοιπόν; ὑπερτεροῦμε ἐμεῖς οἱ ᾿Ιουδαῖοι; ἵΚα- 
θόλου. Γιατὶ κατηγορήσαμε προηγουμένως καὶ 
τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ τοὺς Ἕλληνες, πὼς ὅλοι 
εἶναι κάτω ἀπὸ τὴν ἁμαρτία, καθὼς ἔχει γραφεῖς". 
Δὲν ὑπάρχει δίκαιος οὔτε ἕνας, δὲν ὑπάρχει συ- 
νετός, δὲν ὑπάρχει κανεὶς ποὺ νὰ ζητάει μὲ πόθο 
τὸ Θεό. “Ὅλοι ἐκτράπηκαν καὶ συγχρόνως ἐξα- 
χρειώθηκαν. Δὲν ὑπάρχει κανεὶς ποὺ νὰ κάνει 
τὸ ἀγαθό, δὲν ὑπάρχει οὔτε ἕνας. Τάφος ἀνοι 
χτὸς εἶναι ὁ λάρυγγας τῶν ἀνθρώπων αὐτῶν, 
μὲ τὶς γλῶσσες τους μιλοῦσαν δόλια, δηλητήριο 
φαρμακερῶν φιδιῶν εἶναι κάτω ἀπὸ τὰ χείλη τουα. 
Αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων τὸ στόμα εἶναι γεμάτο 
ἀπὸ κατάρες καὶ πικρίες, τά πόδια τους τρέχουν 
γρήγορα γιὰ νὰ χύσουν αἷμα. Στοὺς δρόμους 
σπείρουν συντρίμμια καὶ δυστυχίες καὶ δὲ γνώρι- 
σαν ζωὴ εἰρήνης. Δὲν ὑπάρχει φόδος Θεοῦ μπρο- 
στὰ στὰ μάτια τους». 


1. Κατηγόρησε τοὺς Ἕλληνες, κατηγόρησε τοὺς ᾿1- 
ουδαίους᾽ ἦταν ἑπόμενο νὰ μιλήσει στὴ συνέχεια γιὰ τὴ 
δικαίωση ἀπὸ τὴν πίστη. ᾿Αφοῦ λοιπὸν οὔτε ὁ νόμος τῆς 
φύσης δὲν ὠφέλησε, οὔτε ὁ γραπτὸς νόμος ἔκαμε κάτι 
περισσότερο, ἀλλὰ καὶ οἱ δύο ἔδθλαψαν ἐκείνους ποὺ δὲν 
τοὺς χρησιμοποίησαν ὅπως ἔπρεπε καὶ ἀπέδειξαν πὼς 
εἶναι ἄξιοι γιὰ μεγαλύτερη τιμωρία, εἶναι ἀναγκαία πλέον 
ἡ σωτηρία ποὺ εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς χάρης. Πὲς λοιπὸν 
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γυν αὐτήν, ὦ Παῦλε, καὶ δεῖξον. ᾽4.λλ᾽ οὐδέπω θαρ. 
“« ΔῊ 5» ᾿ ΄“ Ρ] ᾿ ε γ΄ ΕῚ ) 3 Ἅ 
ρεῖ, τὸ ἱταμὸν τῶν ᾿]ουδαίων ὑφορώμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν κατηγορίαν αὑτῶν πάλιν ἄγει τὸν λόγον, καὶ 
πρότερον εἰσάγει κατήγορον τὸν Δαυϊδ ταῦτα λέγον- 
5τα διὰ πολλῶν, ἅπερ ἐν δραχεῖ πάντα εἶπεν ᾿Ησαΐας, 
ἰσχυρὸν κατασκευάζων αὐτοῖς χαλινόν, ὥστε μὴ ἰ- 
ποπηδῆσαι μηδὲ τῶν περὶ τῆς πίστεως γυμναζομένων 
λόγων λοιπὸν ἀποσκιρτῆσαί τινα τῶν ἀκουόντων, ἱ- 
κανῶς ταῖς τῶν προφητῶν προκατειλημμένον κατη- 
10 γορίαις. Καὶ γὰρ τρεῖς τίθησιν ὑπερδολὰς ὃ προφή- 
της, ὅτι τε πάντες ὁμοῦ τὰ κακὰ ἔπραττον, λέγων, 
ν 9 9 ’ ΑἹ Ἁ .«Ὁ ΄“ 9 Ἁ ΙΝ 
καὶ ὅτι οὖκ ἀνέμιξαν τὰ καλὰ τοῖς κακοῖς, ἀλλὰ τὴν 
σοονηρίαν μόνην μετήεσαν, καὶ ὅτι μετ᾽ ἐπιτάσεως 
ταύτην ἅπάσης. 


'Ι5. Εἰἴταΐνα μὴ λέγωσι, τί οὖν, εἰ πρὸς ἑτέρους ταῦ- 
» 9 [2 κι » ῳ « ε Υ̓ 
τα εἴρηται; ἐπήγαγεν «Οἴδωμεν δέ, ὅτι ὅσα ὃ νόμος: 
λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ». Διά τοι τοῦτο μετὰ τὸν 
Ἡσαΐαν τὸν ὡμολογημένως πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινό- 
ΕΣ [2 ΔῚ «“ φ [ Ἃ “΄ 
μενον, ἐπεισήγαγε τὸν Δαυΐδ, ἵνα δείξῃ καὶ ταῦτα 
2ὺ τῆς αὐτῆς ὄντα ἀκολουθίας. Ἰ]οία γὰρ ἦν ἀνάγκη, 
φησίν, ἑτέρων κατηγορεῖν τὸν εἰς τὴν ὑμετέραν δι- 
ὀρθωσιν ἀποσταλέντα προφήτην; οὐδὲ γὰρ ὃ νόμος 
ἑτέροις ἐδόθη, ἀλλ᾽ ὑμῖν. Τίνος δὲ ἕνεκεν οὗ: εἶπεν, 
οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὃ προφήτης λέγει, ἀλλ᾽, «Ὅσα ὃ 
25 νόμος λαλεῖ;». “Ὅτι τὴν Παλαιὰν πᾶσαν νόμον καλεῖν 
εἴωθεν ὁ Παῦλος. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησι; «Τὸν νό- 
μον οὖ» ἀκούετε, ὅτι ᾿ΑΘραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχε;». Ἰζ αἱ 
Φ φῳ ᾿ ΑῚ ’ ΕΣ ἤ Ε] Ά Ἢ 
ἐνταῦθα τοὺς ψαλμοὺς νόμον ἐκάλεσεν, εἴπὼν «ΟἿ. 
δαμεν, ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ». 
3820 Εἶτα δείκνυσιν οὐδὲ ἁπλῶς ταῦτα λεγόμενα κα- 


τηγορίας ἕνεκεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ πίστει προοδοποιήσῃ 
πάλιν ὃ νόμος. Τοσαύτη τῆς Παλαιᾶς πρὸς τὴν ἴΚαι- 
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αὐτήν, Παῦλε, καὶ δεῖξε την. “Ὅμως δὲ ριψοκινδυνεύει 
ἀκόμη, ἐπειδὴ ὑποψιαζόταν τὸ θράσος τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ἀλλὰ φέρει πάλι τὸ λόγο στὴν κατηγορία ἐναντίον τουα, 
καὶ πρῶτα παρουσιάζει κατήγορο τὸ Δαυϊδ ποὺ λέγει μὲ 
πολλὰ λόγια αὐτά, τὰ ὁποῖα σύντομα τὰ εἶπε ὅλα ὁ Ἠ- 
σαΐας, ἐπινοώντας γι᾿ αὐτοὺς δυνατὸ χαλινάρι, ὥστε λοι- 
γτιὸν νὰ μὴν ἀπομακρυνθεῖ κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἀκροατέα, 
οὔτε ν᾽ ἀποσκιρτήσει ἀπὸ τοὺς λόγους ποὺ ἀσκοῦν στὴν 
ἀρετή, ἀφοῦ θὰ ἔχει προσθληθεῖϊ ἀρκετὰ μὲ τὶς κατηγορίες 
τῶν προφητῶν. Γιατὶ πραγματικὰ τρεῖς κατηγορίες ὄνα- 
φέρει ὁ προφήτης λέγονταακσ, καὶ ὅτι ὅλοι μαζὶ ἔκαναν τὰ 
κακά, καὶ ὅτι δὲν ἀνέμιξαν τὰ καλὰ μὲ τὰ κακά, ἀλλὰ 
καταγίνονταν μόνο μὲ τὴν κακία, καὶ ὅτι τὸ ἔκαναν αὐτὸ 
μὲ κάθε ὑπερθολή. 


Ἔπειτα, γιὰ νὰ μὴ λέγουν, τί λοιπόν, ἂν λέγοντα! 
αὐτὰ γιὰ ἄλλους; πρόσθεσε᾽ «Γνωρίζουμε ὅμως, ὅτι ὅσα 
λέγει ὁ νόμοα, τὰ λέγει σ᾽ ἐκείνους ποὺ θρίσκονταν κάτω 
ἀπὸ τὶς ἐντολὲς τοῦ νόμου». Γι᾿ αὐτὸ ἀκριθῶς μετὰ ἀπὸ 
τὸν Ἡσαΐα, ποὺ κατὰ κοινὴ ὁμολογία ἀπευθύνεται σ᾽ αὖ’ 
τούς, πρόσθεσς καὶ τὸ Δαυΐδ, γιὰ ν᾿ ἀποδείξει ὅτι καὶ αὐτὰ 
συμφωνοῦν τὸ ἴδιο. Γιατὶ ποιὰ ἀνάγκη ὑπῆρχε, λέγει, νὰ 
κατηγορεῖ ἄλλους ὁ προφήτης ποὺ στάλθηκε γιὰ τὴ δική 
μας διόρθωση; γιατί οὔτε ὁ νόμος δόθηκε σὲ ἄλλους, ἀλ- 
λὰ σὲ σᾶς. Γιά ποιὸ λόγο ὅμως δὲν εἶπε, γνωρίζουμε, ὅτι 
ὅσα ὁ προφήτης λέγει, ἀλλά, «Ὅσα ὁ νόμος λέγει»; 
Γιατὶ ὅλη τὴν Παλαιὰ Διαθήκη συνηθίζει ὁ Παῦλος νὰ 
τὴν ὀνομάζει νόμο. Γιατί καὶ ἀλλοῦ λέγει «Δὲν ἀκοῦτε 
τὸ νόμο, πὼς ὁ ᾿Αθραὰμ εἶχε δύο υἱούς; »", καὶ ἐδῶ τοὺς 
ψαλμοὺς ὀνόμασς νόμο, λέγοντας᾽ «Γνωρίζουμε, ὅτι ὅσα 
ἐγει ὁ νόμοα, τὰ λέγε! σ᾽ ἐκείνους ποὺ θρίσκονται κάτω 
ἀπὸ τὶς ἐντολὲές του νόμου». 


᾿ Στὴ συνέχεια δείχνει πὼς αὐτὰ δὲν λέγονται ἁπλὰ 
γιὰ κατηγορία, ἀλλὰ γιὰ νὰ προετοιμάσει πάλι ὁ νόμος 
τὸ δρόμο γιὰ τὴν πίστη. Τόσο μεγάλη εἶναι ἡ συμφωνία 


10 


γὴν ἢ συμφωνία, ὅτι καὶ αἱ κατηγορίαι καὶ οἵ ἔλεγ- 
χοι διὰ τοῦτο πάντως ἔγένοντο, ἵνα λαμπρὰ παρὰ τοῖς 
ἀκούουσιν ἀνοιγῆ τῆς πίστεως ἡ θύρα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ὰῷὦἝ8 [ὦ 59 [ὦ 9 γ΄ λῚ [ἐ -«- 
τοῦτο μάλιστα ᾿Ιουδαίους ἀπώλεσε τὸ μέγα φρονεῖν 
» ;) ε - -« Ξ ι “1 3, .« ᾽ 
ἔφ᾽ ἑξαυτοῖς" ὅπερ οὖν καὶ προϊὼν ἔλεγεν, ὅτι «᾽Α- 
γνοοῦντες τοῦ Θεοῦ τὴν δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 
δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
Θεοῦ οὖ. ὑπετάγησαν»: προλαδὼν καὶ ὃ νόμος καὶ 
ὃ προφήτης προκατέθαλον αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ 
κατέστειλαν αὐτῶν τὸ φύσημα, ἵνα εἷς ἔννοιαν τῶν 
οἰκείων ἐλθόντες ἁμαρτημάτων, καὶ τὴν ἀπόνοιαν 
πᾶσαν κατακενώσαντες, καὶ ἰδόντες ξαυτοὺς περὶ 
τῶν ἐσχάτων κινδυνεύοντας, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυμίας προσδράμωσι τῷ τὴν ἄφεσιν αὐτοῖς τῶν ἅ- 


15 μαρτημάτων παρέχοντι, καὶ τὴν χάριν διὰ τῆς πί- 


20 


25 


30 


στεως καταδέξωνται. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα αἶἴνιτ- 
τόμενος ὅ Παῦλος ἔλεγεν «Οἴδαμεν, ὅτι ὅσα ὃ νόμος 
λέγει, τοῖς ἕν τῷ νόμῳ λαλεῖ: ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, 
καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ Θεῷ». 
᾿Ενταῦθα γὰρ δείκνυσιν αὐτοὺς τῆς μὲν ἀπὸ τῶν 
ἔργων παρρησίας ἐρήμους ὄντας, ἐν δὲ τοῖς ρήμασιν 
ἁλαξονευομένους μόνον καὶ ἀναισχυνοῦντας. Διὸ καὶ 
κυρίως ἔχρήσατο τῇ λέξει, εἰπών, «Ἵνα πᾶν στόμα 
φοαγῇ», τὴν ἀναίσχυντον αὐτῶν καὶ δυσκάθεκτον 
μεγαληγορίαν δηλῶν, καὶ τὴν μετὰ ἀκριδείας ἔπι- 
στομιξομένην αὐτῶν γλῶτταν: καθάπερ γὰρ ρεῦμα 
ἀφόρητον, οὕτως αὕτη ἐφέρετο, ἀλλ᾽ ἐνέφραξεν αὖ- 
τὴν ὃ προφήτης. Ὅταν δὲ λέγῃ Παῦλος, «Πνα πᾶν 
στόμα φραγῇ», οὗ τοῦτό φησιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἥμαρ- 
τον, ἵνα φραγῇ αὑτῶν τὸ στόμα, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἧ- 
λέγχοντο, ἵνα μὴ ἀγνοοῦσιν ἅμαρτάνοντες τοῦτο αὖ- 
τό. «αὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ Θεῷ» 
Οὐκ εἶπεν, ὃ ᾿Ιουδαῖος, ἀλλά, πᾶσα ἣ φύσις. Τὸ μὲν 





3. 
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τῆς Παλα!ᾷς πρὸς τὴν Καινὴ Διαθήκη, ἀφοῦ καὶ οἱ κατη- 
γορίες καὶ οἱ ἔλεγχοι γι᾿ αὐτὸ θέθαια ἔγιναν, γιὰ ν᾿ ἀνοι- 
χθεῖ μὲ λαμπρότητα ἡ πόρτα τῆς πίστης σ᾽ αὐτοὺς ποὺ 
τὸν ἀκοῦν. ᾿Επειδὴ λοιπὸν αὐτὸ κατέστρεψε ἰδιαίτερα 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, τὸ ὅτι εἶχαν μεγάλη ἰδέα γιὰ τὸν ἑαυτό 
τους, πράγμα λοιπὸν ποὺ ἔλεγε καὶ παρακάτω, ὅτι «᾿Α- 
γνοώντας τὴ δικαίωση τοῦ Θεοῦ, καὶ ζητώντας νὰ στή- 
σουν τὴ δικὴ τους δικαίωση, δὲν ὑπέταξαν τὸν ἑαυτό 
τους στὴ δικαίωση τοῦ Θεοῦ», προκαταθολικὰ καὶ ὁ νό- 
μος καὶ ὁ προφήτης σταμάτησαν τὰ φρονήματά τους καὶ 
συγκράτησαν τὴν ἀλαζονεία τους, ὥστε, ἀφοῦ ἀντιλη- 
φθοῦν τὰ δικά τους ἁμαρτήματα καὶ ἐγκαταλείψουν κάθε 
ἀνοησία τους καὶ δοῦν πὼς κινδυνεύουν πάρα πολύ, νὰ 
τρέξουν μὲ μεγάλη προθυμία σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ χορηγεῖ σ᾽ αὐὖ- 
τοὺς συγχώρηση τῶν ἁμαρτημάτων καὶ νὰ δεχθοῦν τὴ 
χάρη μὲ τὴν πίστη τους. Αὐτὸ λοιπὸν ὑπονοώντας καὶ 
ἐδῶ ὁ Παῦλος ἔλεγε᾽ «Γνωρίζουμε, ὅτι ὅσα λέγει ὁ νό- 
μοα, τὰ λέγει σ᾽ ἐκείνους ποὺ θρίσκονταν κάτω ἀπὸ τὶς 
ἐντολὲς τοῦ νόμου, γιὰ νὰ κλείσει κάθε στόμα καὶ νὰ 


« 


γίνει ὅλος ὁ κόσμος ὑπόλογος στὸ Θεό». 


᾿Εδῶ λοιπὸν ἀποδεικνύει πὼς εἶναι γυμνοὶ ἀπὸ τὴν 
παρρησία τῶν ἔργων, καὶ πὼς μόνο μὲ τὰ λόγια ἀλαζο- 
νεύονται κατὰ τρόπο ἀδιάντροπο. Γι᾿ αὐτὸ καὶ μὲ κυριο- 
λεξία χρησιμοποίησς τὴ λέξη, λέγοντας, «Γιὰ νὰ κλείσει 
κάθε στόμα», φανερώνοντας τὴν ἀδιάντροπη καὶ ἀσυγ- 
κράτητη καυχησιολογία τους καὶ τὴ γλώσσα τους ποὺ 
ἀποστομώνεται μὲ ἀκρίδεια. Γιατὶ ἡ γλώσσα τοὺς ἔτρεχε 
ὅπως ἀκριθῶς ἔννα ὁρμητικὸ ποτάμι, ἀλλὰ τὴν ἔφραξε ὁ 
προφήτης. Ὅταν ὅμως ὁ Παῦλος λέγει, «Γιὰ νὰ κλείσει 
κάθε στόμα», δὲν ἐννοεῖ αὐτό, ὅτι γι᾿ αὐτὸ ἁμάρτησαν, 
γιά νὰ κλείσει τὸ στόμα τους, ἀλλὰ γι᾿ αὐτὸ ἐλέγχονταν, 
γιὰ νὰ μὴν ἀγνοοῦν διαπράττοντας αὐτὴν ἀκριθῶς τὴν ἁ- 
μαρτία. «Καὶ γιὰ νὰ γίνει ὅλος ὁ κόσμος ὑπόλογος στὸ 
Θεό». Δὲν εἶπε, ὁ ᾿Ιουδαῖος, ἀλλά, ὅλος ὁ κόσμος. Γιατὶ 


γάρ, «ἽἹνα πᾶν στόμα φραγῇ», ἐκείνους ἐστὶν αἴνιτ- 

τόμενον, εἶ καὶ μὴ φανερῶς αὑτὸ τέθειται, ὥστε μὴ 

τραχύτερον γενέσθαι τὸν λόγον: τὸ δέ, «ἽΧ[ξ[να ὑπόδι- 

κος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ Θεῷ», ὁμοῦ καὶ περὶ 
5᾽ Ιουδαίων καὶ ᾿Ελλήνων εἴρηται. 


Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο εἷς τὸ καταστεῖλαι τὴν ἐκεί. 
νων ἀπόνοιαν, ὅταν καὶ ἐνταῦθα μηδὲν ἔχωσι πλέον 
τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ ὁμοίως ὦσι προδεδομένοι κατὰ 
τὸν τῆς σωτηρίας λόγον. Ο γὰρ ὑπόδικος κυρίως 

10 ἂν ἐκεῖνος λέγοιτο, ὃ μὴ δυνάμενος ἀρκεῖν ἑαυτῷ 
πρὸς ἀπολογίαν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρου δεόμενος δοηθείας: 
οἷα ἦν καὶ τὰ ἡμέτερα πάντα, ἀπολωλεκότων ἡμῶν 
τὰ πρὸς σωτηρίαν συντείνοντα. «Διὰ γὰρ νόμου ἐπί- 
γνῶσις ἁμαρτίας». Πάλιν ἐφήλατο τῷ νόμῳ, μετὰ 

15 φειδοῦς μέν: οὐ γὰρ αὐτοῦ κατηγορία τὸ εἰρημένον, 
ἀλλὰ τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων ρᾳαθυμίας- πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐσπούδακεν ἐνταῦθα, ἐπειδὴ μέλλει τὸν περὶ τῆς πί- 
στεως εἰσάγειν λόγον, δεῖξαι αὐτὸν σφόδοα ἠσθενη- 
κότα. Εἶ γὰρ αὐχεῖς ἐπὶ τῷ νόμῳ, φησίν, αὐτός σε 

20 μᾶλλον καταισχύνει αὗτός σον τὰς ἅμαρτίας ἔκστομ- 
σιεύει. ᾽Α4λλ᾽ οὖκ εἶπεν οὕτω τραχέως, ἀλλ᾽ ὑφειμέ- 
νως πάλιν: «Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας». Οὐ- 
κοῦν καὶ ἡ κόλασις μείζων, ἀλλὰ παρὰ τῶν ᾿]Ιουδαί- 
ων. Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἤνυε τὸ φανεράν σοι ποιῆσαι 

25 τὴν ἁμαρτίαν, σὸν δὲ ἦν λοιπὸν τὸ φυγεῖν" μὴ φυγὼν 
τοίνυν, μᾶλλον ἐπεσπάσω τὴν κόλασιν, καὶ τὸ τοῦ 
γόμου κατόρθωμα γέγονέ σοι μείζονος ἔφόδιον τι- 
μωρίας. 


2. Ὅτε τοίνυν τὸν φόθον ηὔξησε, τότε λοιπὸν 

30 ἐπάγει τὰ τῆς χάριτος, ἕν πολλῇ καταστήσας ἐπιθυ- 
μίᾳ τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, καί φησι «Νῦν δὲ 
χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται». Μέγα 
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τό, «Γιὰ νὰ κλείσει κάθε στόμα», ἐκείνους ὑπονοεῖ, ἂν. καὶ 
δὲν λέχθηκε φανερά, γιὰ νὰ μὴ γίνει σκληρότερος ὁ λό- 
γος, ἐνῶ τό, «Γιὰ νὰ γίνει ὅλος ὁ κόσμος ὑπόλογος στὸ 
Θεό», ἔχει λεχθεῖ μαζὶ καὶ γιὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ γιὰ 
τοὺς “Ἕλληνεα. 


Δὲν εἶναι ὅμως μικρὸ αὐτὸ γιὰ τὴν καταστολὴ τῆς 
ἀλαζονείας τους, ὅταν καὶ στὴν περίπτωση αὐτὴ δὲν ἔχουν 
τίποτε περισσότερο ἀπὸ τοὺς Ἕλληνες, ἀλλὰ στὸ θέμα 
τῆς σωτηρίας ἔχουν προπληρωθεῖὶ κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο. 
Γιατὶ ἰδίως ὑπόλογος Θὰ μποροῦσε νὰ λεχθεῖ κυρίως ἐκεῖ- 
νος ποὺ δὲν μπορεῖ νὰἀ στηρίζεται στὶς δικές τους δυνά- 
μεις γι᾿ ἀπολογία, ἀλλὰ χρειάζεται τὴ βοήθεια ἄλλου, 
ὅπως ἦταν καὶ ὅλα τὰ δικά μας, ἀφοῦ ἔχουμε χάσει ἐκε!ῖ- 
να ποὺ συντελοῦν στὴ σωτηρία μας. «Γιατὶ μὲ τὸ νόμο 
γνωρίζει κανεὶς καλὰ τὴν ἁμαρτία». Πάλι ἐπιτέθηκε ἐναν- 
τίον τοῦ νόμου, μὲ μέτρο ὅμως. Γιατὶ ὁ λόγος δὲν ἦταν 
κατηγορία τοῦ νόμου, ἀλλὰ τῆς ἀδιαφορίας τῶν ᾿Ιουδαίων. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως προσπάθησε ἐδῶ, ἐπειδὴ πρόκειται ν᾿ ἀναφέ- 
ρε! τὸ λόγο γιὰ τὴν πίστη, νὰ δείξει πὼς εἶναι! πάρα πολὺ 
ἀδύνατος. ᾿Εὰν λοιπὸν καυχιέσαι γιὰ τὸ νόμο, λέγει, αὐ- 
τὸς σὲ ντροπιάζει περισσότερο᾽ αὐτὸς διασύρει τὶς ἁμαρ- 
τίες σου. “Ὅμως δὲν μίλησε τόσο σκληρά, ἀλλὰ μὲ χαμη 
λὸ τόνο πάλι᾽ «Γιατὶ μὲ τὸ νόμο γνωρίζει κανεὶς καλὰ 
τὴν ἁμαρτία». Ἑπομένως καὶ ἡ τιμωρία εἶναι μεγαλύτερη, 
ἀλλὰ στοὺς ᾿Ιουδαίους. Γιατὶ ὁ νόμος θδέθδαια κατόρθωνς 
νὰ σοῦ φανερώσει τὴν ἁμαρτία, ἐνῶ ἦταν στὸ χέρι σου 
στὴ συνέχεια νὰ τὴν ἀποφύγεις. ᾿Αφοῦ λοιπὸν δὲν τὴν 
ἀπέφυγες, προκάλεσε περισσότερο τὴν τιμωρία καὶ τὸ 
κατόρθωμα τοῦ νόμου ἔγινε γιὰ σένα ἀφορμὴ μεγαλύτε- 
ρης τιμωρίαα. 


2. Ὅσταν λοιπὸν μεγάλωσε τὸ φόθο, τότε πλέον προσ- 
θέτει τὰ σχετικὰ μὲ τὴ χάρη, ἀφοῦ ἔκαμε πολὺ ἐπιθυμητὴ 
τὴ συγχώρηση τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ λέγει «Τώρα ὅμως χω- 
ρὶς τὸ νόμο ἔχει φανερωθεῖ ἡ δικαίωση τοῦ Θεοῦ». ᾿Εδῶ 
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ΕῚ “΄ 9:9 Ὶ ΄« ’ “- 
ἐνταῦθα ἐφθέγξατο, καὶ πολλῆς δεόμενον τῆς κατα- 
« ΕΙ Ὰ ε 9 [ ΄- 9 [ὦ 9 3᾿ 
σκευῆς. Εἷ γὰρ οἵ ν νόμῳ ξῶντες οὗ μόνον οὖ» ἔ- 
φυγον κόλασιν, ἀλλὰ καὶ πλέον ἐδαρύνθησαν, πῶς 
ἔστι χωρὶς νόμον μὴ μόνον τιμωρίαν φυγεῖν, ἀλλὰ 
ν ΄“. [4 Ά 32) - ΄- ΄ 
καὶ δικαιωθῆναι; Δύο γὰρ ἄκρα ἐνταῦθα τέθεικε, 
καὶ τὸ δικαιοῦσθαι, καὶ τὸ χωρὶς νόμου τούτων τυγ- 
[4 “ ᾿ “ῳ 1 ΄“ΝἍ» ᾿ ε ΄ῳ 
χάνειν τῶν ἀγαθῶν. Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἶπε, δι- 
[4 . μὴ [4 [4 “᾿ - λῚ πῳ ᾿ ,» 
καιοσύνη, ἀλλά, «Δικαιοσύνη Θεοῦ», ἀπὸ τῆς ἀξίας 
τοῦ προσώπου καὶ μείζονα δείξας τὴν δωρεὰν καὶ 


᾿ ᾿ ε Ρ Ἁ Ψ ΄-- ᾽ Ἃ 
10 δυνατὴν τὴν ὑπόσχεσιν: πάντα γὰρ αὑτῷ δυνατα. Καὶ 


οὖκ εἶπεν, ἐδόθη, ἀλλά, «Πεφανέρωται», τὸ τῆς και- 

γοτομίας ὑποτεμνόμενος ἔγκλημα: τὸ γὰρ πεφανερω- 

μένον ὡς παλαιὸν καὶ κρυπτόμενον φανεροῦται. 
Καὶ οὗ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑξῆς δείκνυσιν 


15 οὗ πρόσφατον ὃν τοῦτο" εἰπὼν γάρ, «Πεφανέρωται», 


ἐπήγαγε, «αρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προ- 
φητῶν». δὴ γάρ, ἐπειδὴ νῦν ἐδόθη, θορυδηθῇς, φη- 
σί, μηδὲ ὡς πρὸς καινὸν καὶ ξένον πρᾶγμα ταραχθῆῇς" 
ἄνωθεν γὰρ αὐτὸ καὶ ὃ νόμος καὶ οἵ προφῆται προέ.- 


20λεγον. Καὶ τὰ μὲν ἔδειξε διὰ τῆς κατασκενῆς ταύ- 


25 


30 


4. 
5. 


της τὰ δὲ μέλλει, ὃν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν παραγαγὼν 
τὸν ᾿Αδδακοὺμ λέγοντα: «Ὁ δίκαιος ἔκ πίστεως ξήσε- 
ται»: ἐν δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα τὸν ’᾿Αδραάμ, τὸν Δαυίδ. 
καὶ αὐτοὺς περὶ τούτων διαλεγομένους ἡμῖν. Ἰζαὶ γὰρ 
πολὺς τῶν ποοσώπων τούτων ὃ λόγος ἦν παρ᾽ αὖ- 
τοῖς. ὃ μὲν γὰρ ἦν πατριάρχης καὶ προφήτης, ὁ δὲ 
δασιλεὶς καὶ προφήτης" καὶ αἱ ἐπαγγελίαι δὲ αἵ περὶ 
τούτων πρὸς ἀμφοτέρους τούτους ἦσαν γεγενημέναι. 

Διὸ καὶ ὃ ἥατθαῖος ἀρχόμενος τοῦ Εὐαγγελίου, 
ἀμφοτέρων τούτων μέμνηται πρῶτον, καὶ τότε κατ᾽ 
ἀκολουθίαν παράγει τοὺς προγόνους. Εἰπὼν γάρ, 
«Βίδλος γενέσεως ᾿]ΪΙησοῦ Χριστοῦ», οὖκ ἀνέμεινεν 
εἶπὼν μετὰ τὸν ᾿Αδραάμ, καὶ τὸν ᾿Ισαὰπ καὶ τὸν ᾽1α- 


Ρωμ. 1,17 
Ματθ. 1,1 
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εἶπε μεγάλο λόγο καὶ χρειάζεται πολλὴ ἀπόδειξη. ᾿Εὰν 
λοιπὸν ἐκεῖνοι, ποὺ ζοῦσαν κάτω ἀπὸ τὶς ἐντολές τοῦ νό- 
μου, ὄχι μόνο δὲν ἀπέφυγαν τὴν τιμωρία, ἀλλὰ καὶ ὑπέ- 
φεραν περισσότερο, πῶς “ἶναι δυνατὸ χωρὶᾳ νόμο ὄχι 
μόνο ν᾿ ἀποφύγε: κανεὶς τὴν τιμωρία, ἀλλὰ καὶ νὰ δικαιω- 
θεῖ; Γιατὶ ἐδῶ ἀνέφερε δύο ἄκρα, καὶ τὴ δικαίωση καὶ τὴν 
ἐπιτυχία τῶν ἀγαθῶν αὐτῶν χωρὶς νόμο. Γι᾿ αὐτὸ δὲν 
εἶπε ἁπλά, δικαίωσ, ἀλλά, «Δικαίωση τοῦ Θεοῦ», δείχνον- 
τας ἀπὸ τὴν ἀξία τοῦ προσώπου καὶ τὴ δωρεὰ μεγαλύτε- 
ρη καὶ τὴν ὑπόσχεση δυνατή, γιατὶ τὰ πάντα εἶναι δυνατὰ 
στὸ Θεό. Καὶ δὲν εἶπε, δόθηκε, ἀλλά, «Ἔχει φανερωθε!ῖ», 
ἀφαιρώντας τὴν κατηγορία τῆς καινοτομίας, γιατὶ ἐκεῖνο 
ποὺ ἔχει φανερωθεῖ, φανερώνεται σὰν παλιὸ καὶ κρυμμένο. 


Καὶ ὄχι μόνο αὐτό, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑπόμενα δείχνουν πὼς 
δὲν εἶναι νέο αὐτό. Γιατί, ἀφοῦ εἶπε, «Ἔχει φανερωθϑεῖ», 
πρόσθεσε, «Ποὺ μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ νόμο καὶ τοὺς προ- 
φῆτες». Μὴ λοιπόν, ἐπειδὴ δόθηκε τώρα, θορυθηθεῖς, λέ- 
γει, οὔτε νὰ ταραχθεῖας σὰν νὰ εἶναι νέο καὶ παράξενο 
πράγμα, γιατὶ καὶ ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆτες προφήτευσαν 
πὼς αὐτὸ προέρχεται ἀπὸ τὸ Θεό. Καὶ τὰ πάντα θβέθαια 
ἔδειξε μὲ τὴν ἀπόδειξη αὐτή, ἐνῶ τὰ ἄλλα πρόκειται νὰ 
τὰ δείξει, ἀφοῦ γιὰ τὰ προηγούμενα παρουσίαος τὸν ᾿Αὔ- 
βακοὺμ ποὺ λέγει" «Ὁ δίκαιος θὰ σωθεῖ ἀπό τὴν πίστη του», 
ἐνῶ γιὰ τὰ ἑπόμενα τὸν ᾿Αθδραάμ, τὸ Δαυΐδ, ποὺ καὶ αὐτοὶ 
μᾶς μιλοῦν γι᾿ αὐτά. Γιατὶ πραγματικὰ ἦταν πολὺς ὁ λόγος 
τῶν προσώπων αὐτῶν στοὺς ᾿Ιουδαίους, γιατὶ ὁ πρῶτος 
ἦταν πατριάρχης καὶ προφήτης, ἐνῶ ὁ ἄλλος θασιλ!ὰς καὶ 
προφήτης καὶ οἱ ὑποσχέσειε γι᾿ αὐτὰ εἶχαν δοθεῖ καὶ 
στοὺς δύο αὐτούς. 


Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Ματθαῖος, ἀρχίζοντας τὸ Εὐαγγέλιο, 
ἀναφέρει πρῶτα αὐτοὺς τοὺς δύο καὶ ὕστερα στὴ συνέ- 
χεια παραθέτει τοὺς προγόνους. Γιατὶ ἀφοῦ εἶπε, «Κατά- 
λογος γενεαλογικὸς τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ»", δὲν περίμενε 
ν᾽ ἀναφέρει μετὰ τὸν ᾿Αθδραάμ, καὶ τὸν ᾿Ισαάκ, καὶ τὸν 
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κώθ᾽, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ τοῦ Δαυὶδ ἐμνημό.- 
.- ᾿ , ᾿ Υ ε ᾿ .  ) 
γευσε᾽ καὶ τὸ δὴ θαυμαστόν, ὅτι καὶ πρὸ τοῦ ᾿Αθρα- 
ἃμ τὸν Δαυὶδ τέθεικεν, οὕτω λέγων, «Υἱοῦ Δαυίδ, 
υἱοῦ ’᾿ΑΘδραάμ», καὶ τότε ἤρξατο καταλέγειν τὸν ᾿]- 
5 σαὰκ καὶ τὸν ’᾿Ιακὼξ καὶ τοὺς ἑξῆς ἅπαντας. Διὸ 
καὶ ὃ ἀπόστολος ἐνταῦθα αὐτοὺς περιστρέφει συνε- 
χῶς, καί φησι «Δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ μαρτυρουμένη 
ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν». “να δὲ μή τις 
εἴπῃ, καὶ πῶς αὐτοὶ μηδὲν συντελοῦντες εἷς τὸ προ- 
10 κείμενον, σωξόμεθα; δείκνυσι καὶ ἡμᾶς εἰσφέροντας 
οὗ μικρὸν εἷς τοῦτο, τὴν πίστιν λέγω. Εἰπὼν γοῦν. 
«Δικαιοσύνη Θεοῦ», ἐπήγαγε, «Διὰ τῆς πίστεως, εἰς 
πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας». 
Πάλιν ἐνταῦθα θορυδεῖται ὃ ᾿Ιουδαῖος, οὐδὲν ἐ. 
15 ξαίρετον παρὰ τοὺς λοιποὺς ἔχων, μετὰ τῆς οἴκου- 
᾿ 3 ΄ ς ᾿ ε Π Ξ- ᾿ - , 
μένης ἀριθμούμενος ἅπάσης. “ν᾽ οὖν μὴ τοῦτο πά- 
θῃ, συστέλλει πάλιν αὐτὸν τῷ φόδῳ, ἐπάγων: «Οὐ 
γάρ ἔστι διαστολή: πάντες γὰο ἥμαρτον». ἥἤὴ γάρ 
μοι εἴπῃς, ὅτι ὃ δεῖνα ὃ “Ελλην, ὃ δεῖνα ὃ Σκύθης, 
20 ὃ δεῖνα ὅ Θρᾷξ' ἔν γὰρ τοῖς αὐτοῖς ἅπαντες. Εἰ γὰρ 
ν [ 3᾿ [Ὰ] ὲ 3᾿ Φ Δ “ Γ 
καὶ νόμον ἔλαδες, ἕν μόνον ἔμαθες ἀπὸ τοῦ νόμου, 
τὸ εἰδέναι τὴν ἁμαρτίαν, οὗ τὸ φεύγειν αὐτήν. Εἶτα, 
ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι εἶ καὶ ἡμάρτομεν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕ- 
ε » “ 9 [2 . Κ ι ε ΄“ -« δό 
τως ὡς ἐκεῖνοι, ἐπήγαγε" «αὶ ὑὕστεροῦνται τῆς δό- 
25 ξης τοῦ Θεοῦ». “ὥστ᾽ εἶ καὶ μὴ τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις 
[χᾷ - Ἁ αι ἐ ε [ 39 “« “« ᾿ 
ἥμαρτες, ἀλλὰ τῆς δόξης ὁμοίως ἀποστερῇ᾽ τῶν γὰρ 
προσκεκρουκότων εἴ ὃ δὲ ποοσκεκρουκὼς οὗ τῶν 
δοξαζομένων, ἀλλὰ τῶν κατῃσχυμμένων. ᾿Αλλὰ μὴ 
φοθηθῇς᾽ διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα εἶπον, οὐχ ἵνα σε εἷς 
30 ἀπόγνωσιν ἐμδάλω, ἀλλ᾽ ἵνα δείξω τοῦ Δεσπότου 
τὴν φιλανθρωπίαν. Διὸ καὶ ἐπήγαγε" «Δικαιούμενοι 


δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς 
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᾿Ιακώθδ, ἀλλὰ μαζὶ μὲ τὸν ᾿Αθραὰμ ἀνέφερε τὸ Δαυΐδ. 
Καὶ τὸ σπουδαῖο μάλιστα εἶναι, ὅτι ἔθαλε τὸ Δαυΐδ καὶ 
μπροστὰ ἀπὸ τὸν ᾿Αδραάμ, λέγοντας ἔτσι᾽ «Ὃ ὁποῖος εἶναι 
ἀπόγονος τοῦ Δαυΐδ, ἀπόγονος τοῦ ᾿Αδραάμ», καὶ ὕστερα 
ἄρχισε ν᾿ ἀναφέρει τὸν ᾿Ισαάκ καὶ τὸν ᾿Ιακὼθδ καὶ ὅλους 
τοὺς ἑπόμενουκς. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ ἀπόστολος ἐδῶ αὐτοὺς 
ἀναφέρει συνέχε!α καὶ λέγει!ι᾽' «Ἡ δικαίωση ὅμως τοῦ Θεοῦ 
μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ νόμο καὶ τοὺς προφῆτες». Γιὰ νὰ μὴν 
πεῖ ὅμως κανείςα, καὶ πῶς σωζόμαστε χωρὶᾳ αὐτοὶ νὰ θοη- 
θοῦν στὸ θέμα αὐτό; δείχνει ὅτι καὶ ἐμεῖς εἰσφέρουμε πολὺ 
σ᾽ αὐτό, δηλαδὴ τὴν πίστη. ᾿Αφοῦ εἶπε λοιπόν, «Δικαίωση 
τοῦ Θεοῦ» πρόσθεσε, «Μὲ τὴ δοήθεια τῆς πίστης, καὶ δίνε- 
ται σὲ ὅλους καὶ σὲ ὅλους ποὺ πιστεύουν». 


Πάλι ἐδῶ θορυθεῖται ὁ ᾿Ιουδαῖος, ἐπειδὴ τίποτε τὸ ἐξαι- 
ρετικὸ δὲν ἔχει σὲ σχέση μὲ τοὺς ἄλλους, ἀφοῦ συγκα- 
ταλέγεται μαζὶ μὲ ὅλο τὸν κόσμο. Γιὰ νὰ μὴν πάθει! λοι- 
πὸν αὐτό, τὸν συμμαζεύει πάλι μὲ τὸ φόθδθο, προσθέτον- 
τας «Γιατὶ δὲν ὑπάρχει διάκριση, ἐπειδὴ ὅλοι ἁμάρτησαν». 
Μὴ μοῦ πεῖς λοιπόν, ὅτι ὁ τάδε εἶναι “Ελληνας, ὁ τάδε 
Σκύθης, ὁ τάδε Θρακιῴτηςσ, γιατὶ ὅλοι βδρίσκονται στὰ ἴδια 
ἁμαρτήματα. Γιατί, μολονότι ἔλαθες τὸ νόμο, ἕνα μόνο 
ἔμαθες ἀπὸ τὸ νόμο, τὸ νὰ γνωρίσεια τὴν ἁμαρτία, ὄχι 
τὸ νὰ τὴν ἀποφύγεις. "Ἔπειτα, γιὰ νἀ μὴ λέγουν, ὅτι μο- 
λονότι θέθαια ἁμαρτήσαμε, ὄχι ὅμως τόσο ὅσο ἐκεῖνοι, 
πρόσϑεσε᾽ «Καὶ στεροῦντα! τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ». Ἑπομέ- 
νως, ἂν καὶ δὲν ἁμόρτησες ὅπως οἱ ἄλλοι, ὅμως στερεῖ- 
σαι κατὰ τὸν ἴδιο τρόπο τὴ δόξα, γιατὶ εἶσαι ἕνας ἀπ᾿ αὐὖὐ- 
τοὺς ποὺ ἔχουν ἀντιταχθεῖ στὸ Θεό. ᾿Εκεῖνος ὅμως ποὺ 
ἔχει ἀντιταχθεῖ, δὲν εἶναι ἀνάμεσα σ᾽ ἐκείνους ποὺ δοξά- 
ζονται, ἀλλὰ σ᾽ ἐκείνους ποὺ εἶναι ἀτιμασμένοι. ᾿Αλλὰ νὰ 
μὴ φοθηθεῖς. Γιατὶ γι᾿ αὐτὸ τὰ εἶπα αὐτά, ὄχι γιὰ νὰ σὲ 
ὁδηγήσω σὲ ἀπόγνωση, ἀλλὰ γιὰ νὰ δείξω τὴ φιλανθρω- 
πία τοῦ Κυρίου. Γι᾿ αὐτὸ καὶ πρόσθεσε᾽ «Ὅλοι δικαιώνον- 
ται δωρεὰν μὲ τὴ χάρη του, μὲ τὴν ἀπολύτρωση ποὺ ἔκα- 
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ἐν Χριστῷ ᾿ΪΙησοῦ, ὃν προέθετο ὃ Θεὸς ἱλαστήριον 
διὰ τῆς πίστεως ν τῷ αὑτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ». 
«; ΑῚ ’ “ ΔΙ Φ γ 
Ορα διὰ πόσων κατασκευάζει τὸ εἰρημένον. 
[ηγέ 9 δὶ ΄ῳ 9 ᾿ ,« [4 9 Ὶ 3» 

5 Πρῶτον ἀπὸ τῆς ἀξίας τοῦ προσώπου" οὗ γὰρ ἄνθρω- 
σιός ἔστιν ὃ ἐργαζόμενος ταῦτα, ἵνα ἀπονήσῃ, ἀλλ᾽ ὃ 
Θεὸς ὃ πάντα δυνάμενος" Θεοῦ γάρ ἔστιν ἢ δικαιοσύ- 
γη, φησί. Δεύτερον ἀπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφη- 
τῶν" μὴ γάρ, ἐπειδὴ «Χωρὶς νόμου» ἤκουσας, φοθη- 

10 θῆς" καὶ γὰρ αὐτῷ τῷ νόμῳ τοῦτο δοκεῖ. Τιοίτον ἀπὸ 
τῶν θυσιῶν τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ' διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, 
«᾽Ἐ “ Ψ “ [τὸ Ψ ν᾿ ΚΙ ᾿Ὶ ’ “ι 

ν τῷ αὑτοῦ αἵματι», ἀναμιμνήσκων αὑτοὺς τῶν 
σροθδάτων ἐκείνων καὶ τῶν μόσχων. Εἶ γὰρ ἀλόγων 
σφαγαί, φησίν, ἁμαρτίας ἔλυον, πολλῷ μᾶλλον τὸ αἷ- 

15 μα τοῦτο. Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, λυτρώσεως, ἀλλ᾽ «᾽Α- 

4 ε ᾿ [ ε οκ΄ὦω 5 .- [4 
πολυτρώσεως», ὡς μηκέτι ἡμᾶς ἐπανελθεῖν πάλιν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν δουλείαν. αὶ ἱλαστήριον δι᾽ αὐτὸ τοῦ- 

“« [4 τ» 3 ς [4 [2 2 
το καλεῖ, δεικνύς, ὅτι εἰ ὃ τύπος τοσαύτην εἶχεν ἴ- 
σχύν, πολλῷ μᾶλλον ἢ ἀλήθεια τὸ αὐτὸ ἐπιδείξεται. 

20 Δηλῶν δὲ πάλιν οὗ νεώτερον τοῦτο ὄν, οὐδὲ και- 
γόν, φησί, «Προέθετο». αὶ εἰπών, «Προέθετο ὃ Θε- 
ὄς», καὶ δείξας τοῦ Πατρὸς τὸ κατόρθωμα, τὸ αὐτὸ 
δείκνυσι καὶ τοῦ Υἱοῦ ὄν ὃ μὲν γὰο ἸΠ])} ατὴρ προέθε- 

ε Α Ἁ Ε Ὡ 3 ΄-ῳ εν Ά «ῳ Γ 
το, ὃ δὲ Χριστὸς ἕν τῷ αὑτοῦ αἵματ': τὸ πᾶν κατώρ- 

25 θωσεν. «Εἷς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ». ΤΊ ἔ- 
στιν, «Ενδειξις τῆς δικαιοσύνης»; “Ὥσπερ ἔνδειξις 
πλούτου, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν εἶναι πλούσιον. ἀλλὰ καὶ 
ς ὦ [4 .΄ 1 ἰν- ὦ ᾿ ᾿. Υ̓͂ ᾿ 
ἑτέρους πλουσίους ποιεῖν" καὶ ζωῆς, τὸ μὴ μόνον αὖ- 


τὸν εἶναι ζῶντα, ἀλλὰ καὶ νεκροὺς ζωοποιεῖν" καὶ 
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νε μέσο ἐξιλασμοῦ διὰ μέσου τῆς πίστης μὲ τὸ αἷμα του, 
γιὰ νὰ φανερωθεῖ καὶ ἡ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ». 


Πρόσεχε μὲ πόσα ἀποδεικνύει αὐτὸ ποὺ ἔχει εἰπω- 
θεῖ. Πρῶτα ἀπὸ τὴν ἀξία τοῦ προσώπου. Γιατὶ δὲν εἶναι 
ἄνθρωπος αὐτὸς ποὺ κάνει αὐτά, ὥστε νὰ χάσει τὴ δύ- 
ναμή του, ἀλλ᾽ ὁ Θεός ποὺ μπορεῖ τὰ πάντα, γιατὶ ἡ δι- 
καιοσύνη, λέγει!ι, εἶναι τοῦ Θεοῦ. Δεύτερο, ἀπὸ τὸ νόμο 
καὶ τῆς προφῆτες. Νὰ μὴ φοθηθεῖς λοιπόν, ἐπειδὴ ἄκου- 
σες «Χωρὶς νόμο», γιατὶ καὶ στὸν ἴδιο τὸ νόμο αὐτὸ φαί- 
νεται. Τρίτο, ἀπὸ τὶς θυσίες ποὺ γίνονταν στὴν Παλαιὰ 
Διαθήκη. Γιατὶ γι᾿ αὐτὸ εἶπε, «Μὲ τὸ δικό του αἷμα», θυ- 
μίζονταας σ᾽ αὐτοὺς ἐκεῖνα τὰ πρόθατα καὶ τὰ μοσχάρια. 
᾿Εὰν λοιπὸν οἱ θυσίες τῶν ζώων, λέγει, παρεῖχαν συγχώ- 
ρηση στὶς ἁμαρτίες, πολὺ περισσότερο θὰ παρέχει τὸ αἷμα 
αὐτό. Καὶ δὲν εἶπε ἁπλά, μὲ τὴ λύτρωση, ἀλλὰ «Μὲ τὴν 
ἀπολύτρωση», σὰν νὰ μὴ πρόκειται! πιὰ νὰ ἐπανέλθουμε 
πάλι στὴν ἴδια δουλεία. Καὶ γι᾿ αὐτὸ τὸ ὀνομάζει αὐτὸ 
μέσο ἐξιλασμοῦ, γιὰ νὰ δείξει, πώς, ἂν ὁ τύπος εἶχε τόσο 
μεγάλη δύναμη, πολὺ περισσότερο θὰ δείξει ἡ αλήθεια 
τὸ ἴδιο. 


Φανερώνοντας ὅμως πάλι ὅτι δὲν εἶναι αὐτὸ πιὸ νέο, 
οὔτε πρωτάκουστο, λέγει, «Προόρισε». Καὶ λέγοντας, «Προ- 
όρισε ὁ Θεός», καὶ δείχνοντας πὼς τὸ κατόρθωμα ἀνήκει 
στὸν Πατέρα, τὸ ἴδιο δείχνει πὼς εἶναι καὶ τοῦ Υἱοῦ. 
Γιατὶ θέδθαια ὁ Πατέρας προόρισε, ἐνῶ ὁ Χριστὸς κατόρ- 
θωσε τὰ πάντα μὲ τὸ δικό του αἷμα. «Γιὰ νὰ φανερωθεῖ ἡ 
δικαιοσύνη του». Τί σημαίνει, «Φανέρωση τῆς δικαιοσύ- 
νηςο»; Ὅπως ἀκριβῶς φανέρωση τοῦ πλούτου εἶναι, τὸ 
νὰ μὴν εἶναι μόνο αὐτὸς πλούσιος, ἀλλὰ καὶ ἄλλους νὰ 
κάνει πλούσιους, καὶ ὅπως φανέρωση Ζωῆς εἶναι, τὸ νὰ 
μὴν ἔχει αὐτὸς μόνο Ζωή, ἀλλὰ καὶ ν᾿ ἀνασταίνει τοὺς 
νεκρούς, καὶ ὅπως φανέρωση τῆς δύναμης εἶναι, τὸ νὰ 
μὴν εἶναι αὐτὸς μόνο δυνατός, ἀλλὰ νὰ κάνει δυνατοὺς 
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δυνάμεως, τὸ μὴ μόνον αὑτὸν εἶναι δυνατόν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀσθενεῖς δυναμοῦν: οὕτω καὶ δικαιοσύνης ἔνδει- 
ν᾿ ν; 9 ᾿ ͵ 5 . δ δ ς 

ξις, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν εἶναι δίκαιον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἕ- 
- ᾿ ’ ᾿ 

τέρους ἕν ἁμαρτίαις κατασαπέντας ἐξαίφνης διραί- 


δους ποιεῖν. Τοῦτο οὖν καὶ αὐτὸς ἑρμηνεύων ἐἔἐπήγα- 


10 


15 


20 
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ΕΣ 
γε, τίς ἔστιν ἔνδειξις" «Εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον, 
καὶ δικαιοῦντα τὸν ἔκ πίστεως ᾿]ησοῦν». 


8. Μὴ τοίνυν ἀμφίθαλλε: οὐ γὰρ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ πίστεως" μηδὲ φεῦγε τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην" 
διπλοῦν γὰρ αὐτῆς τὸ ἀγαθόν, ὅτι καὶ κοῦφόν ἔστι, 
καὶ πᾶσι προκείμενον. μηδὲ αἰσχύνου καὶ ἐρυθρία' 
εἶ γὰρ αὐτὸς ἐνδείκνυται τοῦτο ποιῶν, καὶ ὡς ἂν εἴ- 
σοι τις, ἔἐναθρύνεται καὶ ἐγκαλλωπκίξεται, πῶς σὺ 
καταδύῃ καὶ ἐγκαλύπτῃ, ἐφ᾽ ᾧ ὃ Δεσπότης σου δο- 
ξάξεται; ᾽Επάρας τοίνυν τὸν ἀκροστὴν διὰ τοῦ εἶ- 


Ἁ Ά 


σεῖν, ὅτι ἔνδειξις τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης ἐστὶ τὰ 
γινόμενα, πάλιν τῷ φόδῳ ὠθεῖ τὸν δκνοῦντα καὶ ἀ- 
γαδυόμενον προσελθεῖν, οὕτω λέγων: «Διὰ τὴν πα- 
ρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων». Ορᾷς πῶς 
συνεχῶς ἀναμιμνήσκει τῶν πλημμελημάτων αὑτούς; 
ἀνωτέρω μὲν λέγων, «Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἅ- 
μαρτίας», μετὰ ταῦτα δέ, ὅτι «Πάντες ἥμαρτον», ἐν- 
ταῦθα δὲ σφοδρότερον. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, διὰ τὰ ἅμαρ- 
τήματα, ἀλλά, «Διὰ τὴν πάρεσιν», τουτέστι, τὴν νέ- 
κρωσιν. Οὐκέτι γὰρ ὑγιείας ἔλπὶς ἦν, ἀλλ’ ὥσπερ 
σῶμα παραλυθὲν τῆς ἄνωθεν ἐδεῖτο χειρός" οὕτω καὶ 
ἡ ψυχὴ νεκρωθεῖσα. 


Φ [4 [4 

Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅπερ ἕν τάξει θεὶς αἰτί- 

᾿ “-“ 9. ή “μ{ δὲ κ“-- ,ς 5 

ας, δείκνυσι μεῖξον ὃν κατηγόρημα. 1τ ὃὲ τοῦτό ἐ- 
στι; Τὸ ἐν τῇ ἄνοχῇ τοῦ Θεοῦ τὴν πάρεσιν γεγενῆς- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν, φησίν, ὅτι οὖ: ἄ- 
ἂῳ «Ὁ [4 

πελαύσατε πολλῆς ἀνοχῆς καὶ χρηστότητος. Τὸ δέ, 
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καὶ τοὺς ἀδύνατους, ἔτσι καὶ φανέρωση τῆς δικαιοσύ- 
νης εἶναι, τὸ νὰ μὴν εἶναι αὐτὸς μόνο δίκαιος, ἀλλὰ νὰ 
κάνει ξαφνικὰ καὶ ἄλλους δίκαιους ποὺ εἶχαν κατασαπί- 
σει στὶς ἁμαρτίες. Ἑρμηνεύοντας λοιπὸν καὶ ὁ ἴδιος. αὐὖ- 
τὸ πρόσθεσε, ποιὰ εἶναι ἡ φανέρωση᾽ «Γιὰ νὰ εἶναι αὐτὸς 
δίκαιος καὶ νὰ κάνει δίκαιο ἐκεῖνον ποὺ θὰ πιστεύει στὸν 
᾿Ι[ησοῦ». 


3. Μὴ λοιπὸν ἀμφιθάλλεις, γιατὶ ἡ δικαίωση δὲν προ- 
ρχεται ἀπὸ τὰ ἔργα, ἀλλὰ ἀπὸ τὴν πίστη. Οὔτε ν᾿ ἀπο- 
φεύγεις τὴ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ εἶναι διπλὸ τὸ 
καλό τηασ, γιατὶ καὶ εὔκολο εἶναι, καὶ σὲ ὅλους προσιτό. 
Οὔτε νὰ ντρέπεσαι καὶ νὰ κοκκινίζεις. Γιατὶ ἂν αὐτὸς 
ἐπιδεικνύεται κάνοντας αὐτό, καί, ὅπως θὰ μποροῦσε νὰ 
πεῖ κανείς, καμαρώνει καὶ ὑπερηφανεύεται, πῶς ἐσὺ κρύ- 
θεσαι καὶ σκεπάζεις τὸ πρόσωπό σου γι᾿ αὐτὸ ποὺ ὁ Κύ- 
ριός σου δοξάζεται; ᾿Αφοῦ ἐξύψωσε λοιπὸν τὸν ἀκροατὴ 
μὲ τὸ νὰ πεῖ, πὼς αὐτὰ ποὺ γίνονται εἶναι φανέρωση τῆς 
δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ, πάλι μὲ τὸ φόθο παρακινεῖ ἐκεῖνον 
ποὺ διστάζει καὶ ἀποφεύγει νὰ πλησιάσει, λέγοντας τὰ 
ἑξῆς «Ἔξ αἰτίας τῆς παράλυσης τῶν προηγούμενων ἁμαρ- 
τημάτων». Βλέπεις πῶς τοὺς θυμίζει συνέχεια τὰ ἁμαρ- 
τήματα; μὲ τὸ νὰ πεῖ παραπάνω, «Γιατί μὲ τὸ νόμο γνω- 
ρίζει καλὰ ὁ ἄνθρωπος τὶς ἁμαρτίες του», καὶ ὕστερα ἀπὸ 
αὐτά, ὅτι «Ὅλοι ἁμάρτησαν», ἐνῶ ἐδῶ πιὸ ἔντονα. Γιατὶ 
δὲν εἶπε, ἐξ αἰτίας τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλά, «Ἐξ αἰτίας 
τῆς παράλυσης», δηλαδή, τῆς νέκρωσης. Γιατὶ δὲν ὑπῆρ- 
χε πιὰ ἐλπίδα ὑγείας, ἀλλ᾽ σὰν ἀκριθῶς σῶμα παράλυτο 
χρειαζόταν τὴ θδοήθεια τοῦ Θεοῦ, ἔτσι καὶ ἡ ψυχὴ ποὺ 
νεκρώθηκε. 


Καὶ τὸ πιὸ φοθερό, ποὺ ἀφοῦ τὸ ἀνέφερε σὰν αἰτία, 
δείχνει πὼς ἡ κατηγορία εἶναι μεγαλύτερη. Καὶ ποιὸ εἶναι 
αὐτό; Τὸ ὅτι ἡ παράλυση ἔχει γίνει μὲ τὴν ἀνοχὴ τοῦ 
Θεοῦ. Γιατὶ δὲν μπορεῖτε νὰ ἰσχυριστεῖτε, λέγει, ὅτι δὲν 
ἀπολαύσατε πολλὴ ἀνοχὴ καὶ ἀγαθότητα. Τὸ «Στὸν πα- 
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«Ἔν τῷ νῦν καιρῷ», τὴν πολλὴν δειρενύντος ἐστὶν 
9 ᾿} λῚ φ, ᾿ 9 [4 
ἀνοχὴν καὶ φιλανθρωπίαν. “Ὅτε γὰρ ἀπεγνώσθη. 
μεν, φησί, καὶ καιρὸς ἀποφάσεως ἦν, καὶ ηὐξήθη 
τὰ κακά, καὶ ἐπληρώθησαν αἵ ἁμαρτίαι, τότε τὴν ἕ- 
αυτοῦ δύναμιν ἐπεδείξατο, ἵνα μάθῃς πόση παρ᾽ αὖὐ- 
τῷ τῆς δικαιοσύνης ἢ περιουσία. Οὐδὲ γὰρ ἕν ἀρχῇ 
γενόμενον τοῦτο οὕτω θαυμαστὸν ἂν ἐφάνη καὶ πα- 

; ε “- « , 2 ’ 2 ΄ ᾿ 
οάδοξον, ὡς νῦν, ὅτε πάσης ἰατρείας ἐξηλέγχθη τρό- 
πος. «Ποῦ οὖν ἢ καύχησις; ᾿Εξεκλείσθη», φησί. 
«Διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; Οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου 
πίστεως». Πολὺς ὃ ἀγὼν τῷ Παύλῳ δεῖξαι, ὅτι το- 
σοῦτον ἢ πίστις ἴσχυσεν, ὅσον οὐδὲ ἐφαντάσθη ποτὲ 
ὃ νόμος. 


Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι δικαιοῖ ὃ Θεὸς τὸν ἄν- 
θροωπον ἀπὸ τῆς πίστεως, ἔπιλαμδάνεται τοῦ νόμου 
πάλιν. Καὶ οὗ λέγει, ποῦ οὖν τὰ κατορθώματα τῶν 
Ιουδαίων; ποῦ ἥ δικαιοποαγία; ἀλλά, «Ποῦ ἡ καύ- 
χησις;» πανταχοῦ δεικνὺς μεγαληγοροῦντας μόνον 
ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων ἔχοντας, καὶ μηδὲν ἐπιδεικνυ- 
μένους ἔργον. Καὶ εἰπών, «Ποῦ οὖν ἢ καύχησις;», 
οὖκ εἶπεν, ἠφανίσθη καὶ ἀπώλετο, ἀλλ᾽ «᾿Ἐξεκλεί- 
σθη», ὅπερ ἀκαιρίας μᾶλλόν ἔστιν οὐκέτι γὰρ ἔχει 
καιρόν. “ὥσπερ γὰρ τῆς κρίσεως ἔπιστάσης, οὐκέτι 
καιρὸν ἔχουσιν οἷ μετανοῆσαι δουλόμενοι: οὕτω καὶ 
τῆς ἀποφάσεως ἐξενεχθείσης λοιπόν, καὶ πάντων 
μελλόντων ἀπόλλυσθαι, καὶ παραγενομένου τοῦ ταῦτα 
χάριτι λύοντος τὰ δεινά, οὐκέτι καιρὸν εἶχον ἕκεῖνοι 
ποοθαλέσθαι τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου διόρθωσιν. 


Εἰ γὰρ ἐχρῆν ἰσχυρίξεσθαι τούτοις, πρὸ τῆς πα- 
ρουσίας ἔχρῆν' ἐλθόντος δὲ τοῦ διὰ τῆς πίστεως σώ- 
ξοντος, ἄνήρητο λοιπὸν ὃ τῶν ἀγώνων καιρός" ὡς 
γὰρ ἐληλεγμένων ἁπάντων, οὕτω τῇ χάριτι σώζει. 
Διὸ καὶ νῦν ἦλθεν, ἵνα μὴ λέγωσιν: ἔν ἀρχῇ παρα- 
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ρόντα καιρὸ» πάλι, δείχνει τὴν πολλὴ ἀνοχὴ καὶ φιλανθρω- 
πία του. Γιατί, ὅταν ἀπελπιστήκαμε, λέγει, καὶ ἦταν ὁ και- 
ρός τῆς κρίσης, καὶ πλήθαιναν τὰ κακά, καὶ συμπληρώθη 
καν οἱ ἁμαρτίες, τότε φανέρωσε τὴ δική τοῦ δύναμη, γιὰ 
νὰ μάθεια πόση εἶναι ἡ ἀφθονία τῆς δικαιοσύνης του. 
Γιατὶ δὲ Θὰ φαινόταν αὐτὸ τόσο θαυμαστὸ καὶ παράξενο, 
ἂν γινόταν στὴν ἀρχή, ὅσο τώρα ποὺ ἐξακριδώθηκε τὸ 
μέσο κάθε ϑεραπείας. «Ποῦ εἶναι λοιπὸν ἡ καύχηση; ᾿Α- 
ποκλείστηκε ἐντελῶς», λέγει. «Μὲ ποιὸ νόμο; Μὲ τὸ νό- 
μο τῶν ἔργων; Οχι, ἁλλὰ μὲ τὸ νόμο τῆς πίστης». Εἶναι 
μεγάλος ὁ ἀγώνας τοῦ Παύλου νὰ δείξει, ὅτι τόσα πολλὰ 
κατόρθωσς ἡ πίστη, ὅσα δὲ φαντάστηκε ποτὲ ὁ νόμοοα. 


᾿Αφοῦ λοιπὸν εἶπε, ὅτι ὁ Θεὸς δικαιώνει τὸν ἄνθρω- 
πο ἀπὸ τὴν πστη του, καταπιάνεται μὲ τὸ νόμο πάλι, καὶ 
δὲ λέγει, ποῦ εἶναι λοιπὸν τὰ κατορθώματα τῶν ᾿[Ιουδαί- 
ων; ποῦ εἶναι οἱ δίκαιες πράξειᾳ τους; ἀλλά, «Ποῦ εἶναι 
ἡ καύχηση;» ἀποδείχνονταᾳς παντοῦ ὅτι ὑπερηφανεύονται 
μόνο σὰν νὰ ἔχουν κάτι περισσότερο ἀπὸ τοὺς ἄλλους 
καὶ δὲν παρουσιάζουν κανένα ἔργο. Καὶ ἀφοῦ εἶπε, «Ποῦ 
εἶναι λοιπὸν ἡ καύχηση;» δὲν εἶπε, ἐξαφανίστηκε καὶ χά- 
ηκε, ἀλλά, «᾿Αποκλείστηκε», πράγμα ποὺ δείχνει τὴν ἀ- 
καταλληλότητα τοῦ καιροῦ, γιατὶ δὲν ἔχει πιὰ καιρό. Για- 
τί, ὅπως ἀκριβῶς ὅταν ἔρθει ἡ κρίση, δὲν ἔχουν πιὰ και- 
ρὸ ἐκεῖνοι ποὺ θέλουν νὰ μετανοήσουν, ἔτσι καὶ ὅταν 
θγεῖ ἡ ἀπόφαση στὴ συνέχεια, καὶ ὅταν πρόκειται νὴ κα- 
ταστραφοῦν ὅλοι καὶ ἔρθει αὐτὸς ποὺ μὲ τὴ χάρη του 
διαλύει αὐτὰ τὸ φοδερά, δὲν εἶχαν πιὰ ἐκεῖνοι καιρὸ νὰ 
ποοβάλουν σὰν δικαιολογία τῇ διόρθωση ἀπὸ τὸ νόμο. 


ἀν λοιπὸν ἔπρεπε νὰ ἰσχυρίζονται αὐτά, ἔπρεπε νὰ 
τὰ ἰσχυρίζονται πρὶν ἀπὸ τὴν παροιισία τοῦ Χριστοῦ. - 
ταν ὅμως ἦρθε ἐκεῖνος ποὺ σώζει μὲ τὴν πίστη, ἐξαφαν- 
στήῆκε στὴ συνέχεια ὁ καιρὸς τῶν ἀγώνων. Γιατί, ἐπειδὴ 
εἶνα! καταδικασμένοι ὅλοι, γι᾿ αὐτὸ τοὺς σώζει μὲ τὴ χάρη. 
Καὶ γι᾿ αὐτὸ ἦρθε τώρα, γιὰ νὰ μὴ λέγουν, ὅτι ἦταν δυνα- 
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γενομένου, ὅτι δυνατὸν ἦν διὰ νόμου σωθῆναι, καὶ 
πόνοις οἰκείοις καὶ κατορθώμασι. Τ᾽ αὐτην οὖν ἔπι.- 
στομίξζων αὐτῶν τὴν ἀναισχυντίαν, ἔμεινε χρόνον 
σιολύν, ὥστε μετὰ τὸ διὰ πάντων ἐλεγχθῆναι σαφῶς 

5 οὐκ ἀρκοῦντας ἕαυτοῖς, τότε σῶσαι διὰ τῆς αὑτοῦ 
χάριτος. Διὸ καὶ ἀνωτέρω λέγων, «Εἰς ἔνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης», ἐπήγαγεν, «Εν τῷ νῦν καιρῷ». Εἰ 
δὲ ἀντιλέγοιέν τινες, ταὐτὸν ποιοῦσιν, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις μεγάλα ἡμαρτηκὼς καὶ μὴ δυνηθεὶς ἀπολογήσα- 

1ὸ σθαι ὃν δικαστηρίῳ, ἀλλὰ κατακριθεὶς καὶ κολάξε- 
σθαι μέλλων, εἶτα ἀπὸ δωρεᾶς δασιλικῆς ἀφεθείς, 
ἀναισχυντοίη μετὰ τὴν ἄφεσιν καυχώμενος, καὶ λέ- 
γων μηδὲν ἡμαρτηκέναι. 


Προὶν ἢ γὰρ ἐλθεῖν τὴν δωρεᾶαν, ἀποδεῖξαι ἔδει, 

15 ἐλθούσης δέ, οὐκ ἂν ἔχοι καιρὸν καυχᾶσθαι λοιπόν. 
Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων γέγονεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 

4 Ψ [4 ᾿ “-. [ὦ . 
οἴκοθεν ἦσαν προδεδομένοι, διὰ τοῦτο παραγέγονεν, 
αὐτῷ τῷ παραγενέσθαι τὴν καύχησιν ἀναιρῶν. Ὃ 

Δ. ᾿ Υ̓ ᾿ Ἁ κε ΄ῳ [ 
γὰρ λέγων διδάσκαλος εἶναι νηπίων, καὶ ὃν τῷ νό- 

΄ ν Ά κ] [έ «Ἡ . “., 

20 μῳ καυχώμενος, καὶ παιδευτὴν ἀφρόνων ἑαυτὸν ο- 
γνομάξων, ὁμοίως ἕκείνοις δεηθεὶς τοῦ διδάξαντος 
καὶ σώσαντος, οὖκ ἂν ἔχοι τοῦ καυχᾶσθαι πρόφασιν. 
Εἶ γὰρ καὶ πρὸ τούτου ἡ περιτομὴ ἀκροδυστία ἐγέ- 
γετο, πολλῷ μᾶλλον νῦν καὶ γὰρ ὲξ ἑκατέρων ἔπκθέ- 
25 όληται τῶν καιρῶν. Εἰπὼν δέ, ὅτι «᾽Εξεκλείσθη» 
δείκνυσι καὶ πῶς. Πῶς οὖν ἐξεκλείσθη, φησί; «Διὰ 

[᾿ γ᾿ κι δ 9 “ 9 ν᾿ Ἁ ᾽ 
ποίου νόμου; τῶν ἔργων; Οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πί- 


στεως». 


4. ᾿Ιδοὺ καὶ τὴν πίστιν νόμον ἐκάλεσεν, ἐμφιλο- 
30 χωρῶν τοῖς ὀνόμασιν, ὥστε παραμυθεῖσθαι τὴν δο- 


κοῦσαν εἶναι καινοτομίαν. Τὶς δὲ ὃ τῆς πίστεως νό- 
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τό, ἂν ἐρχόταν στὴν ἀρχή, νὰ σωθοῦν μὲ τὸ νόμο καὶ μὲ 
δικούς τους κόπους καὶ κατορθώματα. ᾿Αποστομώνοντας 
λοιπὸν αὐτὴ τὴν ἀδιαντροπιά τους, παρέμεινε πολὺ χρό- 
νο, ὥστε, ἀφοῦ μὲ ὅλα ἀποδειχθοῦν καθαρὰ ὅτι δὲν μπο- 
ροῦν νὰ θδοηθήσουν τὸν ἑαυτό τους, τότε νὰ τοὺς σώσει 
μὲ τὴ δική του χάρη. Γι᾿ αὐτό, ἀφοῦ εἶπε καὶ παραπάνω, 
«Γιὰ νὰ φανερωθεῖ ἡ δικαιοσύνη του», πρόσθεσε, «Στὸν 
παρόντα καιρό». ᾿Εὰν ὅμως ἀντιλέγουν μερικοί, τὸ ἴδιο 
κάνουν, ὅπως ἀκριδῶς κάποιος ποὺ ἔχει πέσει σὲ πολλὰ 
. παραπτώματα καὶ δὲν μπόρεσε νὰ δικαιολογηθεῖ στὸ δικα- 
στήριο, ἀλλ᾽, ἀφοῦ καταδικάστηκε καὶ πρόκειται νὰ τιμω- 
ρηθεῖ, ἔπειτα, ἀφοῦ ἀφέθηκε ἐλεύθερος ἀπὸ θασιλικὴ χά- 
ροη, θὰ εἶναι ἀδιάντροποα μετὰ τὴ συγχώὠρησή του, ἐὰν 
καυχιέται καὶ λέγει πὼς δὲν ἔχει κάνει κανένα παρά- 
πτωμα. 


Προτοῦ λοιπὸν νὰ ἔρθει ἡ χάρη, ἔπρεπε ν᾿ ἀποδείξει 
αὐτό, ἀφοῦ ὅμως ἦρθε, δὲ θὰ ἔχει καιρὸ στὸ ἑξῆς νὰ 
καυχιέται. Αὐτὸ ἀκριθῶς ἔχει γίνει καὶ στὴν περίπτωση 
τῶν ᾿Ιουδαίων. ᾿Επειδὴ δηλαδὴ μόνοι τους ἦταν καταδι- 
κασμένοι, γι᾿ αὐτὸ ἦρθε, γιὰ νὰ ἐξαφανίσει μὲ τὴν παρου 
σία του τὴν καὐχησή τους. Γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ λέγει ὅτι 
εἶναι διδάσκαλος τῶν νηπίων, καὶ καυχιέται γιὰ τὸ νόμο, 
καὶ ὀνομάζει τὸν ἑαυτό του παιδαγωγὸ τῶν ἀνόητων, ἐ- 
πειδή, ὅπως ἐκεῖνοι, εἶχε ἀνάγκη ἀπὸ διδάσκαλο καὶ σω- 
τήρα, δὲ θὰ ἔχει δικαιολογία γιὰ νὰ καυχιέται. ᾿Αφοῦ λοι- 
πὸν καὶ πρὶν ἀπ᾿ αὐτὸν ἡ περιτομὴ ἔγινε ἀκροβυστία, πο- 
λὺ περ!σσότερο τώρα, γιατὶ ἔχει ἐκδιωχθεῖὶ καὶ ἀπό τοὐς 
δύο καιρούς. ᾿Αφοῦ εἶπε, ὅτι «᾿Αποκλείστηκε», δείχνει καὶ 
μὲ ποιὸ τρόπο. Πῶς λοιπὸν ἀποκλείστηκε, λέγει; «Μὲ 
ποιὸ νόμο; Μὲ τὸ νόμο τῶν ἔργων; ὕΟχι, ἀλλὰ μὲ τὸ 
νόμο τῆς πίστηοσ». 


4. Νά, καὶ τὴν πίστη ὀνόμασε νόμο, ἀσχολούμενοα 
μὲ εὐχαρίστηση μὲ τὰ ὀνόματα, γιὰ νὰ τοὺς παρηγορήσει 
γιὰ τὴ φαινομενικὴ καινοτομία. Ποιὸς ὅμως εἶναι ὁ νόμοᾳα 
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μος; Διὰ χάριτος σώξεσθαι. ᾿Ενταῦθα τὸ δυνατὸν 
δείκνυσι τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὗ μόνον ἔσωσεν, ἀλλὰ καὶ 
᾽ , δ ΕΣ ΄ 3 . 54 ,’» ' 
ἐδικαίωσε καὶ εἷς καύχησιν ἤγαγε, καὶ οὐδὲ ἔργων 
δεηθείς, ἀλλὰ πίστιν ζητήσας μόνον. Ταῦτα δὲ λέγει, 
5καὶ τὸν πιστεύσαντα ᾿Ιουδαῖον μετριάζειν παρασκευ- 
ἄξων, καὶ τὸν μὴ πιστεύσαντα καταστέλλων, ὥστε 
2. κ. - ’ ς ᾿ ᾿ 3. 
αὑτὸν ἐφελκύσασθαι. Ὃ μὲν γὰρ σωθείς, ἂν μέγα 
φρονῇ τῷ νόμῳ προσέχων, ἀκούσεται ὅτι αὐτὸς αὖ- 
τοῦ τὸ στόμα ἐνέφραξεν, αὐτὸς αὐτοῦ κατηγόρησεν, 
10 αὐτὸς αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἀπηγόρευσε, καὶ τὸ καύ- 
χημα ἐξέκλεισεν: ὃ δὲ μὴ πιστεύσας πάλιν διὰ τῶν 
αὐτῶν τούτων ταπεινωθείς, προσαχθῆναι τῇ πίστει 
δυνήσεται. ᾿ 
Εἶδες πόση τῆς πίστεως ἣἧ περιουσία; πῶς ἀπέ- 
16 στῆσε τῶν προτέρων, μηδὲ καυχᾶσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀ- 
φεῖσα; «Δογιξόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρω- 
Ἁ 3Γ ΄ .« 3» ΚΙ Υ 
σον χωρὶς ἔργων νόμου». ὍΟτε ἔδειξεν ἀνωτέρους 
ὄντας ἀπὸ τῆς πίστεως τῶν ᾿Ιουδαίων, τότε λοιπὸν 
μετὰ πολλῆς τῆς παρρησίας καὶ περὶ αὑτῆς διαλέγε- 
20 ται, καὶ τὸ δοκοῦν ἐνταῦθα θορυδεῖν, πάλιν ἰᾶται. 
Καὶ γὰρ δύο ταῦτα τὰ ταράττοντα ἦν ᾿Ιουδαίους, ἕν 
μέν, εἰ τοὺς μετ᾽’ ἔργων μὴ σωθέντας δυνατὸν χωρὶς 
3’ ΄ ς Ρ 3 Ἁ 9 [2 , 
ἔργων σωθῆναι: ἕτερον δέ, εἶ τοὺς ἀκροδύστους δί- 
καιον τῶν αὑτῶν ἀπολαῦσαι τοῖς ν τοσούτῳ χρόνῳ 
25 συντραφεῖσι τῷ νόμῳ ὃ πολλῷ τοῦ προτέρου μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐξετάραττε. Διὰ τοῦτο ἐκεῖνο κατασκευασας, 
9 Ὶ ΄-«, Ὶ 3 « « 9 [2 ΑΙ 
ἐπὶ τοῦτο λοιπὸν ἔξεισιν" ὅπερ οὕτως ἐθορύδει τοὺς 
᾽ , ε . ΄ ι ᾿ , , 
Ιουδαίους, ὡς καὶ Πέτρῳ μετὰ τὴν πίστιν ταύτης 
Ὁ 9 ᾿ τὦϑἰ « [ » ᾿ ᾿ - 
ἕνεκεν ἐγκαλέσαι τῆς ὑποθέσεως, Κορνηλίου καὶ τῶν 
30 κατ᾽ αὐτὸν ἕνεκεν πραγμάτων. 
Τί οὖν φησι; «Δογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι 
Ρ Ἀ 3 9 ᾽ - 
ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου». Οὐκ εἶπεν ’᾿]ουδαῖ- 


8. Γιὰ τὴν ἐπιστροφὴ τοῦ Κορνηλίου καὶ τὴ σχετικὴ διήγηση τοῦ 
Πέτρου ὅλ. Πράξ. 10,1 - 11, 18. 
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τῆς πίστης; Τὸ νὰ σώζεται κανεὶς μὲ τὴ χάρη. ᾿Εδῶ δεί- 
χνει τὴ δύναμη τοῦ Θεοῦ, γιατὶ ὄχι μόνο ἔσωσε, ἀλλὰ καὶ 
δικαίωσε καὶ ὁδήγησε σὲ καύχηση, χωρὶα νὰ ἔχει ἀνάγκη 
ἀπὸ ἔργα, ἀλλὰ ζητώντας μόνο πίστη. Αὐτὰ ὄμως τὰ λέ- 
γει, γιὰ νὰ προετοιμάσει καὶ τὸν ᾿Ιουδαῖο ποὺ πίστεψε νὰ 
εἶναι μετριόφρονας καὶ γιὰ νὰ συγκρατήσει ἐκεῖνον ποὺ 
δὲν πίστεψε, μὲ σκοπὸ νὰ προσελκύσει καὶ αὐτόν. Γιατὶ 
ἐκεῖνος ποὺ σὠώθηκε, ἂν ὑπερηφανεύεται ἀποβλέποντας 
στὸ νόμο, θ᾽ ἀκούσει ὅτι αὐτὸς τοῦ ἔκλεισε τὸ στόμα, αὖ- 
τὸς τὸν κατηγόρησε, αὐτὸς τοῦ ἀπαγόρευσε τὴ σωτηρία 
Γγου καὶ ἀπέκλεισε τὴν καὐύὐχησὴ του. ᾿᾽Εκεῖνος ὅμως ποὺ 
δὲν πίστεψε, ἀφοῦ ταπεινωθεῖ μὲ τὰ ἴδια ἀκριδῶς, θὰ 
μπορέσει νὰ ὁδηγηθεῖ στὴν πίστη. 


Εἴδες πόσο πλούσια εἶναι ἡ πίστη; πῶς τοὺς ἀπομά- 
κρυνξ ἀπὸ τὰἀ προηγούμενα, μὴ ἐπιτρέποντας τους νὰ 
καυχιένται γι αὐτά; «Συμπεραίνουμς λοιπὸν ὅτι ὁ ἄν- 
θρωπος δικαιώνεται ἀπὸ τὴν πίστη χωρὶς τὰ ἔργα τοῦ νό- 
μου». Ὅταν ἔδειξε πὼς ἀπὸ τὴν πίστη εἶναι ἀνώτεροι 
ἀπὸ τοὺς ᾿Ιουδαίους, τότε στὴ συνέχεια μὲ πολλὴ παρρῆη- 
σία μιλάει καὶ γι᾿ αὐτὴν καὶ ἐκεῖνο ποὺ φαίνεται πὼς θο- 
ρυθεῖ ἐδῶ, τὸ θεραπεύει πάλι. Γιατὶ πραγματικὰ δύο ἦταν 
αὐτὰ ποὺ τάραζαν τοὺς Ιουδαίους, τὸ ἕνα, ἂν εἶναι δυ- 
νατὸ νὰ σωθοῦν χωρία τὰ ἔργα, ἀφοῦ δὲ σώθηκαν ἐκεῖ- 
νοι ποὺ εἶχαν ἔργα, καὶ τὸ ἄλλο, ἂν εἶναι δίκαιο οἱ ἀπε- 
ρίτμητοι ν᾿ ἀπολαύσουν τὰ ἴδια μ᾽ αὐτοὺς ποὺ τόσο χρόνο 
ἔζησαν μαζὶ μὲ τὸ νόμο, πράγμα ποὺ τοὺς συγκλόνιζε 
πολὺ περισσότερο ἀπὸ τὸ πρῶτο. Γι᾿ αὐτό, ἀφοῦ ἀπέδειξε 
ἐκεῖνο, ἔρχεται στὴ συνέχεια σ᾽ αὐτό, ποὺ τόσο θορυθοῦ- 
σε τοὺς ᾿Ιουδαίους, ὥστε. ὕστερα ἀπὸ τὴν πίστη να κατη- 
γορήσουν καὶ τὸν Πέτρο ἐξ αἰτίας τῆς ὑπόθεσης αὐτῆα, 
δηλαδὴ ἐξ αἰτίας τοῦ Κορνηλίου καὶ τοῦ σχετικοῦ μ᾽ αὐτὸν 
ἐπεισοδίου". 


Τί λοιπὸν λέγει; «Συμπεραίνουμε λοιπὸν ὅτι ὁ ἄνθρω. 
πος δικαιώνεται ἀπὸ τὴν πίστη χωρὶς τὰ ἔργα τοῦ νόμου». 
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ΕΝ λ ες ΗΜ ᾿ ᾿ ’ 
ον, ἢ τὸν ὑπὸ τὸν νόμον ὄντα, ἀλλ᾽ ἐξαγαγὼν τὸν λό- 
2 ᾿ φῳρ 
γον εἰς ξὺὐρυχωρίαν, καὶ τῇ οἰκουμένῃ τὰς θύρας ἐ- 
, “τ , , » 
γοίξας τῆς σωτηρίας, φησίν, «"Ανθρωπον», τὸ ποι- 
ν᾽ ἔς 
γὸν τῆς φύσεως ὄνομα θείς. Εἶτα ἀπὸ τούτου λαθὼν 
9 ΄ - ’ 
ἀφορμήν, μὴ τεθεῖσαν ἀντίθεσιν λύει. ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἰκὸς ἦν ᾿Ιουδαίους ἀκούσαντας, ὅτι πάντα ἄνθρω- 
σον ἢ πίστις δικαιοῖ, δυσχεραίνειν καὶ σκανδαλίξε- 
σθαι, ἐππήγαγεν' «Ἢ ᾿Ιουδαίων ὃ Θεὸς μόνον;»" ὡς 
32. 33 Ἀ» Ἁ ; ΄ “- 2 " « 
ἂν εἶ ἔλεγε, διὰ τί γάρ σοι τοῦτο ἄτοπον εἶναι δοκεῖ, 
δῚ [2 ΕΗ ΄ Ά Α έ 9 
τὸ πάντα ἄνθρωπον σώξεσθαι; μὴ γὰρ μερικός ἔστιν 
ὃ Θεός; ἔκ τούτου δεικνύς, ὅτι δουλόμενοι τοῖς ἔθνε- 
σιν ἐπηρεάζειν, τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν λυμαίνονται μᾶλ- 
λ 4 Ἁ ᾿ .α«- -» 4 2 ͵ ἷ Θ 
ον, εἴ γε μὴ συγχωροῖεν αὑτὸν πάντων εἶναι Θεόν. 
Εἰ δὲ πάντων ἔστί, καὶ προνοεῖται πάντων᾽ εἶ δὲ προ- 
γοεῖται πάντων, πάντας ὁμοίως σώξει διὰ τῆς πίστε- 
ως. Διὰ τοῦτό φησιν: «Ἢ ’᾿Ιουδαίων ὃ Θεὸς μόνον, 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; Ναὶ καὶ ἐθνῶν». Οὐ γάρ ἔστι με- 
ρικός, οἷοι οὗ Ἑλλήνων μῦθοι, ἀλλὰ κοινὸς ἁπάντων 
καὶ εἷς" διό καὶ ἐπάγει «᾽Επείπερ εἷς ὃ Θεός». Του- 
τέστιν, ὃ αὑτὸς καὶ τούτων κἀκείνων Δεσπότης. 
Εἰ δὲ τὰ παλαιά μοι λέγεις, καὶ τότε κοινὰ τὰ 
τῆς προνοίας ἦν, εἶ καὶ διαφόρως" καὶ γάρ σοι νόμος 
Ε 9 ͵ ΄ [4 Ἁ -} μι 
ἐδόθη γραπεός, κἀκείνοις νόμος φυσικός, καὶ οὐδὲν 
ἔλαττον εἶχον, εἴ γε ἐδούλοντο, ἀλλὰ καὶ νικᾶν ἢἠδύ- 
γαντο' διὸ καὶ ἐπήγαγε, τοῦτο οὐτὸ αἰνιττόμενος" 
ει [4 Ἁ -- Υ Ἀ Σ 
«Ὃς δικαιώσει περιτομὴν ὃκ πίστεως, καὶ ἄκπκροθδυ- 
στίαν διὰ τῆς πίστεως» τῶν ἔμπροσθεν περὶ ἄπκρο- 


δυστίας καὶ περιτομῆς εἰρημένων αὐτοὺς ἀναμνήσας, 
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Δὲν εἶπε ὁ ᾿Ιουδαῖος ἢ αὐτὸς ποὺ θδρίσκεται κάτω ἀπὸ τὶς 
ἐντολές τοῦ νόμου, ἀλλὰ κάνοντας εὐρύτερο τὸ λόγο καὶ 
ἀνοίγοντας στὸν κόσμο ὁλόκληρο τὶαᾳ πόρτες τῆς σωτη- 
ρίας, λέγει «Ὁ ἄνθρωποκα», ἀναφέροντας τὸ κοινὸ ὄνομα 
τῆς φύσης. Στὴ συνέχεια, παίρνοντας ἀφορμὴ ἀπὸ αὐτό, 
διαλύει τὴν ἀντίθεση ποὺ δὲν ἀναφέρθηκε. ᾿Επειδὴ δηλαδὴ 
ἦταν φυσικό, οἱ ᾿Ιουδαῖοι ποὺ ἄκουσαν, ὅτι ἡ πίστη δικαι- 
ὠνεῖ κάθε ἄνθρωπο, νὰ δυσανασχετοῦν καὶ νὰ σκανδαλί- 
ζονται, πρόσθεσε᾽ «Μήπως ὁ Θεὸς εἶναι Θεός τῶν ᾿Ιου- 
δαίων μόνο;»᾽ σὰν νὰ ἔλεγε, γιατὶ λοιπὸν σοῦ φαίνεται 
ἄτοπο αὐτό, τὸ ὅτι δηλαδὴ κάθε ἄνθρωπος σώζεται; μή- 
πως λοιπὸν ὁ Θεὸς εἶναι γιὰ μερικούς; δείχνοντας μ᾽ αὖ- 
τό, ὅτι, θέλοντας νὰ προσθάλλουν τοὺς ἐθνικούς, κατα- 
στρέφουν περισσότερο τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ, ἀφοῦ δθέθαια 
δὲν ἐπιτρέπουν σ᾽ αὐτὸν νὰ εἶναι Θεὸς ὅλων. ᾿Εὰν ὅμως 
εἶναι Θεὸς ὅλων, φροντίζει καὶ γιὰ ὅλους. Καὶ ἐὰν φροντί- 
ζει γιὰ ὅλους, μὲ ὅμοιο τρόπο τοὺς σώζει ὅλους ἀπὸ τὴν 
πίστη τους. Γι᾿ αὐτὸ λέγει᾽ «Μήπως ὁ Θεὸς εἶναι Θεὸς 
τῶν ᾿Ιουδαίων μόνο, καὶ ὄχι καὶ τῶν ἐθνικῶν; Ναί, εἶναι 
καὶ τῶν ἐθνικῶν». Δὲν ἀνήκει σὲ μερικούς, ὅπως οἱ μύ- 
θοι τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ εἶναι κοινὸς γιὰ ὅλους καὶ ἕναα. 
Γι᾿ αὐτὸ καὶ προσθέτει᾽ «Ἐπειδὴ ἀκριδῶς ἕνας εἶναι ὁ 
Θεός». Δηλαδή, ὁ ἴδιος Κύριος καὶ γι᾿ αὐτοὺς καὶ γιὰ 
ἐκείνουα. 


᾽Εὰν ὅμως μοῦ λέγεις τὰ παλαιά, καὶ τότε ἡ πρόνοια 
ἦταν κοινή, ἂν καὶ δέθαια μὲ διαφορετικὸ τρόπο. Γιατὶ 
καὶ σὲ σένα δόθηκε ὁ γραπτὸς νόμοα, καὶ σ᾽ ἐκείνους ὁ 
φυσικὸς νόμοασ, καὶ δὲν εἶχαν τίποτε λιγότερο, ἂν θδέδαια 
ἤθελαν, ἀλλὰ μποροῦσαν νὰ γίνουν καὶ ἀνώτεροι. Γι᾿ αὖὐ- 
τὸ καὶ πρόσθεσε, ὑπονοώντας αὐτὸ ἀκριθῶς «Ὁ ὁποῖος 
θὰ δώσει τὴ δικαίωση σ᾽ αὐτοὺς ποὺ ἔχουν τὴν περιτομὴ 
ἀπὸ τὴν πίστη καὶ σ᾽ ἐκείνους ποὺ εἶναι ἀπερίτμητοι ἀπὸ 
τὴν πίστη», θυμίζοντας σ᾽ αὐτοὺς ἐκεῖνα ποὺ εἶπε πιὸ 
μπροστὰ γιὰ τὴν ἀκροθυστία καὶ τὴν περιτομή, μὲ τὰ 
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δι’ ὧν ἔδειξεν οὐδεμίαν οὖσαν διαφοράν. Εἰ δὲ τότε 
οὐδεμία ἦν διαφορά, πολλῷ μᾶλλον νῦν- ὅπερ καὶ σα- 

Υ͂ ᾽ ΄- 5» ἰ « [ « ’ 
φέστερον κατασκευάζων νῦν, ἀπέδειξεν ὁμοίως ἕκά. 
τερον τῆς πίστεως δεόμενον. «Νόμον οὖν καταργοῦ- 

5 μεν», φησί, «διὰ τῆς πίστεως; Πὴ γένοιτο: ἀλλὰ νό- 

ε« ΄- [2 ἈἉ 32») 

μον ἱστῶμεν». Εἶδες σύνεσιν ποικίλην καὶ ἄφατον: 
Αὐτῷ γὰρ τῷ εἰπεῖν, «Ιστῶμεν», ἔδειξεν οὔχ ἑστῶ- 


τα, ἀλλὰ καταλελυμένον. 


Καὶ ὅρα τῆς Παύλου δυνάμεως τὴν ὑπερθδολήν, 

10 καὶ μεθ’ ὅσης κατασκευάξει περιουσίας ἃ δούλεται. 
Δείκνυσι γὰρ ἐνταῦθα οὐ μόνον οὗ λυμαινομένην τῷ 

᾿ . ΕΙ Ά 4 ΄ » ΄-- ε 

γόμῳ τὴν πίστιν, ἀλλὰ καὶ δοηθοῦσαν αὐτῷ, ὥσπερ 
οὖν καὶ αὐτὸν τῇ πίστει προοδοποιοῦντα. Καθάπερ 
γὰρ αὐτὸς προλαδὼν αὐτῇ ἐμαρτύρησε: «ἸἩαρτυρομέ- 
ΙΒ γῃ γὰρ ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν», φησίν’ 
οὕτω καὶ αὐτὴ αὐτὸν ἀτονοῦντα ἔστησε. Καὶ πῶς ἔ- 
στησε, φησί; τί ἦν τοῦ νόμου τὸ ἔργον, καὶ τίνος ἕνε- 
κεν ἅπαντα ἔπραττεν; “ὥστε δίκαιον ποιῆσαι τὸν ἂν- 
θρωπον. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνος μὲν τοῦτο οὐκ ἴσχυσε «Παν- 
δῦ τες γάρ», φησίν, «ἥμαρτον». ἢ πίστις δὲ ἐλθοῦσα 
αὐτὸ κατώρθωσεν" ὁμοῦ γάρ τις ἐπίστευσε καὶ ἐδι- 
᾿ “ . - ΞΓ ΄-« ᾽ ΑῚ ΄ λ] Α] 
καιώθη. Οὐκοῦν ἔστησε τοῦ νόμου τὸ θέλημα, καὶ δι 

ὃ πάντα ἔπραττεν ἐκεῖνος, τοῦτο αὕτη εἷς τέλος ἤ- 

39 3 -. κι ᾿ - ᾽ 5 , 
γαγεν. Οὐκ ἄρα αὑτὸν κατήργησεν, ἄλλ᾽ ἀπήρτισε. 


, -- Δ [φ 

25 Τρία τοίνυν ἐνταῦθα ἀπέδειξε, καὶ ὅτι χωρὶς νό- 
μου δυνατὸν δικαιωθῆναι, καὶ ὅτι τοῦτο οὖκ ἴσχυσεν 
ε ’ το ε ᾿ 9 "“ 9 [4 9 ᾿ 
ὃ νόμος καὶ ὅτι ἣ πίστις αὐτῷ οὗ μάχεται. Ἐπειδὴ 
γὰρ τοῦτο μάλιστα τοὺς ’᾿]Ιουδαίους ἐθορύδει, τὸ δο- 
κεῖν ἀπεναντίας αὐτῷ τὴν πίστιν εἶναι, δείκνυσι σπλέ- 
300» οὗ δούλεται ὃ ᾿Ιουδαῖος, οὗ μόνον οὖ; οὖσαν ἔναν- 
[2 9 Ἁ ν ’ ΄ ν 3 - ἢ 
τίαν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σύμμαχόν τε καὶ συνεργὸν οὖ- 

σαν' ὃ μάλιστα ἐπόθουν ἀκοῦσαι. 
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ὁποῖα ἀπέδειξε πὼς δὲν ὑπάρχει! καμιὰ διαφορά. ᾿Εὰν ὅ- 
μωὼς τότε δὲν ὑπῆρχε καμιὰ διαφορά, πολὺ περισσότερο 
τώρα, πράγμα ποὺ ἀπέδειξε πιὸ καθαρὰ τώρα καὶ ἔδειξε 
πὼς ὁ καθένας ἔχει τὸ ἴδιο ἀνάγκη ἀπὸ τὴν πίστη. «Κα- 
ταργοῦμε λοιπὸν τὸ νόμο», λέγει, «μὲ τὴν πίστη; Μακριὰ 
μιὰ τέτοια σκέψη. ᾿Αντίθετα στηρίζουμε τὸ νόμο». Εἶἴ- 
δες σύνεση ποικίλη καὶ ἀπερίγραπτη; Γιατὶ μ᾽ αὐτὸ ποὺ 
εἶπε, δηλαδὴ «Στηρίζουμε», ἔδειξε πὼς ὁ νόμος δὲν ἰσχύ- 
ει, ἀλλ᾽ ἔχει καταργηθειῖ. ᾿ 


Καὶ πρόσεχε τὸ μέγεθος τῆς δύναμης τοῦ Παύλου 
καὶ μὲ πόση εὐκολία ἀποδεικνύει αὐτὰ ποὺ θέλει. Γιατὶ 
δείχνει ἐδῶ πὼς ὄχι μόνο δὲν καταργεῖ ἡ πίστη τὸ νόμο, 
ἀλλὰ καὶ πὼς τὸν θοηθάει, ὅπως ἀκριβῶς θέδαια καὶ αὐ- 
τὸς προετοιμάζει τὸ δρόμο τῆς πίστης. Γιατὶ ὅπως ἀκρι- 
θῶς ὁ νόμος ἐπιδεθαίωσε προηγουμένως τὴν πίστη, «Γιατὶ 
θεδαιώνεται», λέγει, «ἀπὸ τὸ νόμο καὶ τοὺς προφῆτεο». 
ἔτσι καὶ αὐτὴ τὸν στήριξε τώρα ποὺ ἔκανε τὴ δύναμή του. 
Καὶ πῶς τὸν στήριξε, λέγει; ποιό ἦταν τὸ ἔργο τοῦ νόμου 
καὶ γιὰ ποιὸ λόγο τὰ ἔκανε ὅλα; Γιὰ νὰ κάμει δίκαιο τὸν 
ἄνθρωπο. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος δέδαια δὲν τὸ κατόρθωσε αὐτό, 
«Γιατὶ ὅλοι», λέγει, «ἀμάρτησαν», ἐνῶ, ὅταν ἦρθε ἡ πί- 
στη, τὸ κατόρθωσε. Γιατὶ πίστευε κανεὶς καὶ δικαιωνόταν 
μαζί. Ἑπομένως στήριξε τὸ θέλημα τοῦ νόμου, καὶ γιὰ 
τὸ λόγο ποὺ τὰ ἔκανε ὅλα ἐκεῖνοοα, τὸν πραγματοποίησξ 
αὐτή. Συνεπῶς δὲν τὸν κατάργησε, ἀλλὰ τὸν συμπλήρωσε. 


Τρία πράγματα λοιπὸν ἀπέδειξε ἐδῶ" καὶ ὅτι εἶναι δυ- 
νατὸ νὰ δικαιωθεῖ κανεὶς χωρὶς τὸ νόμο, καὶ ὅτι δὲν τὸ 
κατόρθωσε αὐτὸ ὁ νόμοοα, καὶ ὅτι ἡ πίστη δὲν τὸν πολε- 
μάει. ᾿Επειδὴ λοιπὸν αὐτὸ θορυδοῦσε ἰδιαίτερα τοὺς ᾿Ιου- 
δαίους. ἡ γνώμη δηλαδὴ πὼς ἡ πίστη εἶναι ἀντίθετη στὸ 
νόμο, δείχνε'! περισσότερο ἀπ᾽ ὅ,τι θέλει ὁ ᾿Ιουδαῖος, ὅτι 
ὄχι μόνο δὲν εἶναι ἀντίθετη, ἀλλ᾽ ὅτι εἶναι ὑπερθολικὰ καὶ 
σύμμαχος καὶ θοηθός του, πράγμα ποὺ ἰδιαίτερα ποθοῦ- 
σαν ν᾿ ἀκούσουν. 
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5. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ μετὰ τὴν χάριν ταύτην, δι’ ἧς 

3 ᾿ , , ΄ 
ἐδικαιώθημεν, καὶ πολιτείας χρεία, ἀξίαν ἐπιδειξώ.- 

3 ) 

- ““ ΜῈ ’ 3. 

μεθα τῆς δωρεᾶς τὴν σπουδήν' ἐπιδειξόμεθα δέ, ἂν 

᾿ ᾿ “-ὠ- ι. ᾿ ’ Ά ρν 
τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην μετὰ πολλῆς 
5 φυλάττωμεν τῆς σπουδῆς. ᾿Αγάπη δέ ἐστιν, οὐ ψιλὰ 
ρήματα οὐδὲ προσρήσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ προστασία καὶ 
δι᾽’ ἔργων ἐπίδειξις" οἷον, τὸ πενίαν λύειν, τὸ νοσοῦ- 

; ᾿ ’ 9 ’ ,Ὶ 9 
σι συναμύγειν, τὸ κινδύνων ἀπαλλάττειν, τὸ ἕν πε- 
2 τ [4 λῚ Ἁ 
οιἰστάσεσιν οὖσι παρίστασθαι, τὸ κλαίειν μετὰ κλαι- 
10 ὄντων, τὸ χαίρειν μετὰ χαιρόντων" καὶ γὰρ καὶ τοῦ- 
το ἀγάπης" καίτοι δοκεῖ μικρὸν εἶναι τοῦτο, τὸ χαί- 
ρειν μετὰ χαιρόντων: σφόδρα μέντοι μέγα ἐστὶ καὶ 
[ ’ ᾿ Α δ « 

φιλοσόφου δεόμενον γνώμης" καὶ πολλοὺς ἂν εὕροι- 
μεν τὸ μὲν πικρότερον ἁνίοντας, πρὸς τοῦτο δὲ ἄτο- 
15 γοῦντας" πολλοὶ γὰρ κλαίουσι μὲν μετὰ κλαιόντων, 
οὐκέτι δὲ καὶ μετὰ χαιρόντων χαίρουσιν, ἀλλὰ δα- 
κρύουσιν ἑτέρων χαιρόντων, ὅπερ ἔστὶ δασκανία καὶ 


φθόνος. 


- ’ λῚ [ ΄“΄ 9 ΄.. ’ 
Οὐ τοίνυν μικρὸν κατόρθωμα, τοῦ ἀδελφοῦ χαί- 
20 ροντος χαίρειν, ἀλλὰ καὶ θατέρου μεῖζον" τάχα δὲ οὐ 
“ὠῳ ’ [ὲ ᾿. Ρ 9 . 8 ΄-ἦ 

τοῦ κλαίειν μόνον μετὰ κλαιόντων, ἀλλὰ καὶ τοῦ πα- 
ραστῆναι ὃν κινδύνοις μεῖζον. Πολλοὶ γοῦν κινδυνεύ- 
ουσι μὲν συνεκινδύνευσαν, εὐδοκιμούντων δὲ ἐδή- 

[4 κῳ ’ ᾿ ’ 
χθησαν'" τοιαύτη ἡ τῆς Θασκανίας τυραννίς. ζαίτοι 
25 τὸ μὲν πόνων ἐστὶ καὶ ἱδρώτων, τοῦτο δὲ προαιρέσε- 
ως καὶ γνώμης μόνον: ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χαλεπώτερον ὕ- 
[2 [2 ΔΙ 9 [4 ΄ ΕΣ Ξ᾿ 
σομείναντες πολλοί, τὸ εὐκολώτερον τούτου οὖκ ἤ- 
γυσαν, ἀλλὰ τήκονται καὶ ἀπόλλυται, ὅταν ἕτέρους 
εὐδοκιμοῦντας ἴδωσιν, ὅταν ᾿Εκκλησίαν ὠφελουμέ- 


30 γὴν ὁλόκληρον, ἢ λόγῳ ἢ καὶ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ" οὗ 
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5. ᾿Ἐπειδὴ ὅμως μετὰ τὴ χάρη αὐτή, μὲ τὴν ὁποία δι- 
καιωθήκαμε, χρειάζεται καὶ κατάλληλος τρόπος ζωῆς, ἄς 
δείξουμε προσπάθεια ὅπως ἀξίζει στὴ δωρεά. Καὶ θὰ δεί- 
ξουμε, ἂν μὲ πολλὴ προσπάθεια τηροῦμε τὴ μητέρα τῶν 
ἀγαθῶν, τὴν ἀγάπη. ᾿Αγάπη ὅμως σημαίνει, ὄχι μόνο λό- 
για, οὔτε ἁπλὲς προσφωνήσεις, ἀλλὰ θδοήθεια σὲ κάποιον 
καὶ ἀπόδειξη μὲ ἔργα᾽ ὅπως, τὸ νὰ ἀνακουφίζει κανεὶς τὴ 
φτώχεια, τὸ νὰ θοηθάει τοὺς ἀρρώστους, τὸ νὰ ἀπομα- 
κρύνει τοὺς κινδύνους, τὸ νὰ συμπαραστέκεται ἐκείνους 
ποὺ θδρίσκονται σὲ δύσκολη θέση, τὸ νὰ κλαίει μ᾽ αὐτοὺς 
ποὺ κλαῖνε, τὸ νὰ χαίρεται μ᾽ αὐτοὺς ποὺ χαίρονται, γιατὶ 
καὶ αὐτὸ εἶναι χαρακτηριστικὸ τῆς ἀγάπης. Μολονότι δέ- 
βθαια φαίνεται πὼς εἶναι μικρὸ αὐτό, δηλαδὴ τὸ νὰ χαίρε- 
ται κανεὶς μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς ποὺ χαίρονται, εἶναι ὅμως ὑπερ- 
δολικὰ μεγάλο καὶ χρεϊάζεται φιλοσοφικὴ σκέψη. Καὶ πολ. 
λοὺς εἶναι δυνατὸ νὰ βθροῦμε νὰ κατορθώνουν τὸ πικρό- 
τερο, ἀλλὰ νὰ ἀδυνατοῦν σ᾽ αὐτό. Γιατὶ πολλοὶ κλαῖνε 
μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς ποὺ κλαῖνε, δὲ χαίρονται ὅμως μαζὶ μ᾽ αὐὖὐ- 
τοὺς ποὺ χαίρονται, ἀλλὰ χύνουν δάκρυα ὅταν ἄλλοι χαί- 
ρονται, πράγμα ποὺ εἶναι βασκανία καὶ φθόνοα. 


Δὲν εἶναι λοιπὸν μικρὸ τὸ κατόρθωμα, τὸ νὰ χαίρε- 
ται κανείς, ὅταν χαΐρεται ὁ ἀδελφός του, ἀλλὰ καὶ με- 
γαλύτερο ἀπὸ τὸ ἄλλο. Ισως ὅμως εἶναι μεγαλύτερο 
ὄχι μόνο ἀπὸ τὸ νὰ κλαίει μαζὶ μ᾽ αὐτοὺς ποὺ κλαῖνε, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸ νὰ συμπαραστέκεται στοὺς κινδύνους. 
Πολλοὶ λοιπὸν κινδύνευσαν μαζὶ μ᾽ ἐκείνους ποὺ κινδυ- 
νεύουν, ὅταν ὅμως εὐδοκιμοῦσαν στενοχωρήθηκαν. Τόση 
εἶναι ἡ τυραννία τοῦ φθόνου. Μολονότι τὸ πρῶτο εἶναι 
ἀποτέλεσμα κόπων καὶ ἱδρώτων, ἐνῶ τὸ δεύτερο ἀποτέ- 
λεσμα ποοαίρεσης καὶ ἀπόφασης μόνο, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ δυσκο- 
λότερο ὑπομένοντας οἱ πολλοί, δὲν κατόρθωσαν τὸ πιὸ 
εὔκολο ἀπ᾿ αὐτό, ἀλλὰ μαραίνονται καὶ ἐνοχλοῦνται πά- 
ρα πολύ, ὅταν δοῦν νὰ εὐδοκιμοῦν ἄλλοι, ὅταν δοῦν νὰ 
ὠφελεῖται ὁλόκληρη ᾿Εκκλησία, ἢ μὲ λόγο ἢ καὶ μὲ κἄ- 
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τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Οὐδὲ γὰρ τῷ ἀδελφῷ λοιπόν, 

ἀλλὰ καὶ τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ὃ τοιοῦτος μάχεται. 

Τοῦτο οὖν ἐννοήσας, παῦσαι τῆς νόσου, καὶ εἶ μὴ 

τὸν πλησίον δούλει, σαυτὸν γοῦν ἀπάλλαξον τῶν μυ- 
5 ρίων κακῶν. 

Τί πόλεμον ἐπεισάγεις σου τοῖς λογισμοῖς ; τί θο- 
ούδου τὴν ψυχὴν πληροῖς; τί χειμῶνα ἐργάξῃ; τὶ 
τὰ ἄνω κάτω ποιεῖς; πῶς δυνήσῃ διακείμενος οὔὕὔ- 
τως, ἁμαρτιῶν ἄφεσιν αἰτῆσαι; ΕΠ γὰρ τοῖς τὰ εἰς 

10 αὐτοὺς μὴ συγχωροῦσιν οὐδὲ αὑτὸς ἀφίησι τὰ ἅμαρ- 
᾿ ᾿ “« ᾿ 9 ᾿ 9 ’ 9 “- 9 
τήματα, τοῖς τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας ἀδικεῖν ἐπιχει- 
ροῦσι ποίαν ἄφεσιν δώσει; ᾿Εσχάτης γὰρ τοῦτο πο- 
γηρίας ἀπόδειξις" οἵ τοιοῦτοι μετὰ τοῦ διαδόλου πο- 
λεμοῦσι τὴν ᾿Εκκλησίαν' τάχα δὲ καὶ πολλῷ χεῖρον" 

15 τὸν μὲν γὰρ καὶ φυλάττεσθαι δυνατόν, οὗτοι δὲ προ- 

2 ᾽ ε [4 Ά Δ 9 ἢ 
σωπεῖον φιλίας ὑποδύντες, λάθρα τὴν πυρὰν ἀνασιτου- 
ε 1 Υ̓ 5 ἢ [4 9 ἢ 
σιν, ἑαυτοὺς προτέρους εἷς τὴν κάμινον ἐμθαλλον- 
τες, καὶ νοσοῦντες νόσον οὐ μόνον ἐλεηθῆναι μὴ δυ- 

΄, - ᾿ " ᾿ δ ΄ ΕΝ ' ᾿ , 
γαμένην, ἀλλὰ καὶ πολὺν τὸν γέλωτα ἔχουσαν. Τί γὰρ 
5 «Ψ 5 Υ ν [4 3 } « 

20 ὠχριᾷς, εἶπέ μοι, καὶ τρέμεις καὶ περιδεὴς ἕστηκας; 

ὔ Γ ἤ «, Ἁ ςἩ 5 ᾿ ᾿ 
τί γέγονε δεινόν; ὅτι λαμπρὸς ὅ ἀδελφὸς καὶ περιφα- 
γὴς καὶ εὐδόκιμος; Οὐκοῦν στεφανοῦσθαί σε δεῖ καὶ 
χαίρειν καὶ τὸν Θεὸν δοξάζειν, ὅτι τὸ μέλος τὸ σὸν 
λαμπρὸν καὶ περιφανές" ἀλλὰ ἀλγεῖς, ὅτι ὃ Θεὸς δο- 

25 ξάξεται. 

Ὁρᾷς ποῦ τείνει ὃ πόλεμος; ᾽41λλ᾽ οὐχ ὅτι ὃ Θε- 
ὅς, φησίν, ἀλλ᾽ ὅτι ὃ ἀδελφὸς δοξάζεται. ’Αλλὰ διὰ 
τούτου πρὸς τὸν Θεὸν ἄἀναθαίνει ἢ δόξα οὐκοῦν καὶ 

᾿ ᾿ ΄« » -«-Ὁ -- ΄ 
ὁ παρὰ σοῦ πόλεμος. ᾿Αλλ’ οὗ τοῦτό με λυπεῖ, φησίν, 
ΕῚ Δ )} Ε] ΄ὖ ᾿ [2 

80 ἀλλὰ δι’ ἐμοῦ τὸν Θεὸν ἐβουλόμην δοξάξεσθαι. Οὐ- 


΄ “« » ω] ᾿ “ῸὩὋ κῳ ο- 
κοὺυν χαῖρε εὐδοκιμοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ δοξάξε- 
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ποιον ἄλλο τρόπο. Τί θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξει χειρότερο 
ἀπ᾿ αὐτό; Γιατὶ ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος δὲ μάχεται πιὰ τὸν 
ἀδελφό του μόνο, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Κατα- 
νοώντας λοιπὸν αὐτό, σταμάτησε τὴν ἀσθένεια, καὶ ἂν δὲ 
θέλεις τὸν πλησίον, τουλάχιστο τὸν ἑαυτό σου ἀπάλλαξε 
ἀπὸ τὰ ἄπειρα κακά. 


Γιατί εἰσάγεις πόλεμο στὶᾳ σκέψεις σου; γιατί γεμί- 
ζεις τὴν ψυχή σου ἀπὸ θόρυθο; γιατί δημιουργεῖς συμφο- 
ρά; γιατί τὰ κάνεια ἄνω κάτω; πῶς θὰ μπορέσεις νὰ ζη- 
τήσεις συγχώρηση ἁμαρτιῶν, ἀφοῦ συμπεριφέρεσαι ἔτσι; 
᾿Εὰν λοιπὸν αὐτὸς δὲ συγχωρεῖ τὰ ἀμαρτήματα σ᾽ ἐκείνους 
ποὺ δὲ συγχωροῦν τὰ ἁμαρτήματα ποὺ ἔγιναν σ᾽ αὐτούα, 
σ᾽ ἐκείνους ποὺ προσπαθοῦν ν᾿ ἀδικήσουν αὐτοὺς ποὺ δὲν 
τοὺς ἀδίκησαν καθόλου, ποιὰ συγχώρηση θὰ δώσει; Γιατὶ 
αὐτὸ εἶναι ἁπόδειξη τῆς χειρότερης κακίας αὐτοὶ μαζὶ μὲ 
τὸ διάθολο πολεμοῦν τὴν ᾿Εκκλησία᾽ ἴσως ὅμως καὶ πολὺ 
χειρότερα. Γιατὶ ἀπ᾿ αὐτὸν εἶναι δυνατὸ νὰ προφυλαγόμα- 
στε, αὐτοὶ ὅμως, φορώντας τὸ προσωπεῖο τῆς φιλίας, ἀνά- 
θουν κρυφὰ τὴ φωτιά, ρίχνοντας τοὺς ἑαυτούς τους πρῶτα 
στὸ καμίνι καὶ ὑποφέρονταας ἀπὸ ἀσθένεια, ἡ ὁποία ὄχι μό- 
νο δὲν μπορεῖ νὰ προκαλέσει συμπάθεια, ἀλλὰ προξενεῖ 
πολὺ γέλιο. Πές μου λοιπόν, γιατί κιτρινίζεια καὶ τρέμεια 
καὶ στέκεσαι φοθισμένοαςα; τί κακό ἔγινε; ἐπειδὴ ὁ ἀδελ- 
φός σου εἶναι διάσημος καὶ ἔνδοξος καὶ ἐπιτυχημένος; 
᾿Συνεπῶς πρέπει νὰ στεφανώνεσαι καὶ νὰ χαίρεσαι καὶ νὰ 
δοξάζεις τὸ Θεό, γιατὶ τὸ δικό σου μέλος εἶναι διάσημο καὶ 
ἔνδοξό, ἐνῶ σὺ πονᾶασ, γιατὶ δοξάζεται ὁ Θεόα. 


Βλέπεις ποῦ ὁδηγεῖ ὁ πόλεμος; “Ὅμως δὲν πονῶ, λέ- 
γει, γιατὶ δοξάζεται ὁ Θεός, ἀλλὰ γιατὶ δοξάζεται ὁ ἀδελ- 
φός. ᾿Αλλὰ μέσα ἀπ᾽ αὐτὸν ἡ δόξα ἀνεθαίνει πρός τὸ Θεό᾽ 
ἑπομένως καὶ ὁ δικός σου πόλεμοα. Ὅμως δὲ μὲ στενο- 
χωρεῖ αὐτό, λέγει, ἀλλά ἤθελα μέσα ἀπὸ τὸν ἑαυτό μου νὰ 
δοξάζεται ὁ Θεός. Ἑπομένως νὰ χαίρεσαι ὅταν εὐδοκιμεῖ 
ὁ ἀδελφός σου, καὶ δοξάζεται καὶ μέσα ἀπὸ τὸν ἑαυτό σου 
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, ᾿ “ [4 ε Α ; Φ “ὦ 
ται καὶ διὰ σοῦ πάλιν ὃ Θεός, καὶ πάντες ἐροῦσιν, 
9 ᾿ «Ἡ Α ς [, μι 3 ἐ [ὲ 
εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὃ τοιούτους ἔχων οἰκέτας, φθόνου 
σιαντὸς ἀπηλλαγμένους, τοῖς ἀλλήλων συνηδομένους 
καλοῖς. Καὶ τί λέγω τὸν ἀδελφόν; Εἰ γὰρ καὶ πολέ. 


5 μιος ἦν καὶ ἐχθρός, ὃ δὲ Θεὸς δι’ αὐτοῦ ἐδοξάξετο, 


10 


φίλον ἔδει ποιήσασθαι διὰ τοῦτο: σὺ δὲ τὸν φίλον 
ἐχθρὸν ποιεῖς, ἐπειδὴ ὃ Θεὸς δοξάξεται διὰ τῆς εὖ- 
δοκιμήσεως ἔκείνου. ΚῪἂὰν μὲν τὸ σῶμά τις θερασιεύ- 
σῃ τὸ σὸν κα:ῶς ἔχον, κἂν ἐχθρὸς ἦ, τῶν πρώτων 
αὐτὸν ἡγήσῃ φίλων εἶναι λοιπόν: τὸν δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ σῶμα καλλωπίξοντα, τουτέστι, τὴν ᾿Εππκλη- 
σίαν, καὶ φίλον ὄντα, ἐχθρὸν ἡνῆ; Καὶ πῶς ἂν ἕτέ.- 
ρως τὸν πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπιδείξω πόλεμον; Διὰ 
τοῦτο κἂν σημεῖά τις ποιῇ, κἂν παρθενίαν, κἂν νη- 


15 στείαν, κἂν χαμευνίαν ἐπιδείξηται, καὶ πρὸς τοὺς 


20 


ἀγγέλους διὰ ταύτης τῆς ἀρετῆς φθάσῃ, πάντων ἔ- 
σται ἐναγέστερος, τοῦτο ἔχων τὸ ἐλάττωμα, καὶ μοι- 
χοῦ καὶ πόρνου καὶ λῃστοῦ καὶ τυμδωρύχου παρανο- 
μώτερος. 


ψο. [4 ς Ἁ “- ΄“- ’ 
6. Καὶ ἵνα μή τις ὑπερδολὴν καταγνῷ τοῦ λόγου, 
9 ΄ 9. ε Γ 5" ΄ «ε ΄ὦ 3 ΄ὖὭ . [᾿ ᾿ 
ἐκεῖνο ἂν ἡδέως ἐροίμην ὑμᾶς" εἶ πῦρ καὶ δίκελλαν 
[4 .«- ν᾿ Α 3 ᾿ 4 
τις λαθών, τοῦτον καθήρει καὶ ἐνεπίμπερα τὸν οἶκον 
.} , ᾿ ᾿ [4 - »΄"' ᾿ 
καὶ τουτὶ κατέσκαπτε τὸ θυσιαστήριον, οὐκ ἂν λίθοις 


.« 3 ᾿ 9 “-« Υ̓͂ ε μὴ “ ι 
ἕκαστος αὑτὸν ἔδαλλε τῶν παρόντων ὡς ἐναγῆ καὶ 


25 παράνομον; Τί οὖν, ἂν τοῦ πυρὸς τούτου δαπανητι- 


κωτέραν τις φέρῃ φλόγα, τὴν δασκανίαν λέγω, οὗ- 
χὶ λίθων οἰκοδομὰς καθαιροῦσαν οὐδὲ χρυσοῦν θυ- 

Υ̓ [4 Φ ᾿ Δ Δ] λῚ «Ὁ 
σιαστήριον κατασκάπτουσαν, ἄλλὰ τὸ πολὺ καὶ τῶν 


τοίχων καὶ τοῦ θυσιαστηρίου τιμιώτερον τῶν διδα- 


30 σκάλων τὴν οἴκοδομὴν ἀνατρέπουσαν καὶ λυμαινομέ- 


γην, ποίας ἂν εἴη συγγνώμης ἄξιος; Μὴ γάρ μοι λε- 


Υ̓ . ᾽ 39 [4 3 3, 5 ΔΙ 
γέτω τις, ὅτι πολλάκις ἐπιχειρήσας οὖκ ἴοχυσεν" ἀπὸ 
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πάλι ὁ Θεόοα, καὶ ὅλοι θὰ ποῦν, εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ποὺ ἔχει 
τέτοιους ὑπηρέτες, οἱ ὁποῖοι εἶναι ἀπαλλαγμένοι ἀπὸ κάθε 
φθόνο καὶ εὐχαριστοῦνται μὲ τὰ μεταξύ τους καλά. [Καὶ 
γιατὶ λέγω τὸν ἀδελφό; Γιατὶ καὶ ἂν ἦταν ἀντίπαλος καὶ 
ἐχθρόακ, ἐνῶ ὁ Θεὸς δοξαζόταν μέσα ἀπ᾽ αὐτόν, ἔπρεπε νὰ 
τὸν κάνεις φίλο γι᾿ αὐτό. ᾿Εσὺ ὅμως τὸ φίλο κάνεις ἐχθρό, 
ἐπειδὴ ὁ Θεὸς δοξάζεται μὲ τὴν προκοπὴ ἐκείνου. Καὶ ἂν 
ἀκόμη θεραπεύσει κάποιος τὸ δικό σου σῶμα ποὺ ὑποφέ- 
ρει, καὶ ἂν ἀκόμη εἶναι ἐχθρός, θὰ τὸν θεωρήσεια στὴ συνέ- 
χεια πὼς εἶναι ἀπὸ τοὺς πρώτους φίλους, ἐνῶ αὐτὸν ποὺ 
στολίζει τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, δηλαδὴ τὴν ᾿ἘΕκκλησία, 
καὶ εἶναι φίλος, τὸν θεωρεῖς ἐχθρό; Καὶ πῶς θὰ ἔδειχνες 
μὲ ἄλλο τρόπο τὸν πόλεμο πρὸς τὸ Χριστό; Γι᾿ αὐτό, καὶ 
ἂν ἀκόμη κάνει θαύματα κανείς, καὶ ἂν ἀκόμη ἐπιδείξει 
παρθενία ἢ νηστεία ἢ ὕπνο καταγῆσ, καὶ φθάσει μὲ τὴν 
ἀρετή του αὐτὴ στοὺς ἀγγέλους, θὰ εἶναι ἀπ᾿ ὅλους πιὸ 
μολυσμένος, ἔχοντας τὸ ἐλάττωμα αὐτό, καὶ πιὸ παράνο- 
μοᾳ ἀπὸ τὸ μοιχὸ καὶ τὸν πόρνο καὶ τὸ ληστὴ καὶ τὸν 
τυμθωρύχο. 


6. Καὶ γιὰ νὰ μὴν κατηγορήσει κανεὶς γιὰ ὑπερθολὴ 
τὸ λόγο, μὲ εὐχαρίστηση θὰ σᾶς ἐρωτήσω αὐτό᾽ ἂν κά- 
ποιος, παίρνοντας φωτιὰ καὶ δικέλλι, γκρέμιζε καὶ ἔκαιγε 
αὐτὸν τὸ ναὸ καὶ κατέστρεφε αὐτὸ ἐδῶ τὸ θυσιαστήριο, 
δὲ θὰ τὸν κτυποῦσε ὁ καθένας ἀπὸ τοὺς παρόντες μὲ 
πέτρες σὰν μολυσμένο καὶ παράνομο; Τί λοιπόν, ἂν φέρει 
κανεὶς φλόγα πιὸ καταστρεπτικὴ ἀπὸ τὴ φωτιὰ αὐτή, δη- 
λαδὴ τὸ φθόνο, ποὺ δὲν γκρεμίζει πέτρινες οἰκοδομέα, 
οὔτε καταστρέφει χρυσὸ θυσιαστήριο, ἀλλὰ ποὺ γκρεμί- 
ζει τὸ πολὺ πιὸ πολύτιμο καὶ ἀπὸ τοὺς τοίχους καὶ ἀπὸ 
τὸ θυσιαστήριο καὶ καταστρέφει τὴν οἰκοδομὴ τῶν διδα- 
σκάλων, ποιὰ συγγνώμη μπορεῖ νὰ ἐπιτύχει; Γιατὶ ἂς μὴ 
μοῦ πεῖ κανείς, ὅτι πολλὲς φορές προσπάθησε καὶ δὲν τὸ 
κατόρθωσε, γιατὶ τὰ πράγματα κρίνονται ἀπὸ τὴ διάθεση. 
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γὰρ τῆς γνώμης τὰ πράγματα κρίνεται: ἐπεὶ καὶ ὃ 
Σαοὺλ ἀπέκτεινε τὸν Δαυίδ, εἰ καὶ μὴ ἐπέτυχεν. 
35 - .- 5 ᾿ Γ᾿ -- [4 ΕῚ 
Οὐκ ἐννοεῖς, εἶπέ μοι, ὅτι τοῖς προθάτοις ἐἔπι- 
δουλεύεις τοῦ Χριστοῦ, τῷ ποιμένι πολεμῶν, καὶ τοῖς 
[4 ε τ κ 4 ν λῚ 9 ν᾿ ε Γ᾿ 
προθάτοις, ὑπὲρ ὧν καὶ τὸ αἷμα ἐξέχεεν ὃ Χριστός, 
καὶ πάντα καὶ ποιεῖν καὶ πάσχειν ἡμᾶς ἐκέλευσεν; 
οὖκ ἀναμιμνήσκεις σαυτόν, ὅτι ὃ μὲν Δεσπότης σου 
τὴν δόξαν τὴν σὴν ἐξήτησε, καὶ οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, 
᾿ λῚ 9 ἢ ΄“« ΙΓ - 9 λ. ᾿ ε “ 
σὺ δὲ οὗ τὴν τοῦ Δεσπότου ζητεῖς, ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ; 
Καίτοι εἶ τὴν ἐκείνου ἐζήτεις, τότε ἂν καὶ τῆς σῆς 
39 γ ᾿ ᾿ Ν] - 3 Α -Ὡ ΕῚ ᾿ 9 3 
ἐπέτυχες" τὴν δὲ σὴν ζητῶν ἀπὸ τῆς ἔκείνου, οὐδὲ 
᾿ ΕῚ [2 ἤ ᾿ ἡ 3» , ᾿ 
ταύτης ἀπολαύσῃ ποτέ. Τίς οὖν ἔσται θεραπεία τού- 
“« ᾿ 5» Ν ᾿ ε ᾿ 9 - 
του; Κοινῇ πάντες εὐξώμεθα, καὶ μίαν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀνενέγκωμεν φωνήν, ὡς ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων. 
Καὶ γὰρ οὗτοι ἀθλιώτερον διάκεινται ἐκείνων, ὅσῳ 
λ] [ [4 9 ε Μμ 9 ΄ 4 ΄. 
καὶ προαιρέσεώς ἔστιν ἢ μανία. Εὐχῆς γὰρ δεῖται 
τὸ νόσημα τοῦτο καὶ πολλῆς τῆς δεήσεως. Εἰ γὰρ 
ξ ᾿ -«-ν ᾿ Ε] »-ο5»ϑ6ᾶὺ͵κ [4 [4 32. 
ὁ μὴ φιλῶν τὸν ἀδελφόν, ἐὰν χρήματα κενώσῃ, κἂν 
[᾿ [4 9 
ν μαρτυρίῳ διαλάμψῃ, οὐδὲν ἀνύει πλέον: ὃ καὶ πο- 
λεμῶν τῷ μηδὲν ἠδικηκότι ἔννόησον πόσης ἂν εἴη 
τιμωρίας ἄξιος. Οὗτος καὶ Ἑλλήνων χείρων. 
Εἰ γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς φιλοῦντας οὐδὲν πλέον 
« “-» - γ. Φ ΄ 3 ε ΄« "“Ψ [4 
ἡμᾶς ἀφίησιν ἔκείνων ἔχειν, ὃ τοῖς φιλοῦσι δασκαί- 
γῶν ποῦ στήσεται, εἶπέ μοι; Καὶ γὰρ τοῦ πολεμεῖν 
-« 3 “. Υ « Ἁ ᾿ “« “ 
χεῖρόν ἔστι τὸ Θασκαίνειν. ὋΟ μὲν γὰρ πολεμῶν, τῆς 
αἰτίας λυθείσης δι’ ἦν ὃ πόλεμος, καὶ τὴν ἔχθραν 
᾿ ε 4 ’ 3 ᾽ 3. Υ̓͂ , 
κατέλυσεν ὃ δὲ δάσκανος οὐδέποτε ἂν γένοιτο φί- 
λος. Καὶ ὃ μὲν τὴν μάχην φανερὰν ἐπιδείκνυται, ὃ δὲ 


συνεσκιασμέγην᾽ καὶ ὃ μὲν αἰτίαν πολλάκις ἔχει εἶ- 


380 πεῖν εὔλογον τοῦ πολέμου, ὃ δὲ οὐδὲν ἕτερον ἢ μα- 
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Γιατὶ καὶ ὁ Σαοὺλ θανάτωσς τὸ. Δαυΐδ, μολονότι δὲν τὸ 
κατόρθωσε. 


Πές μου, δὲν καταλαθαίνεις ὅτι ἐπιδουλεύεσαι τὰ 
πρόθατα τοῦ Χριστοῦ, πολεμώντας τὸν ποιμένα, καὶ τὰ 
πρόθατα γιὰ τὰ ὁποῖα ὁ Χριστὸς ἔχυσε καὶ τὸ αἷμα του 
καὶ γιὰ τὰ ὁποῖα μᾶς πρόσταξε νὰ κάνουμςε καὶ νὰ ὑπο: 
φέρουμε τὰ πάντα; δὲ θυμᾶσαι, ὅτι ὁ Κύὐριός σου ζήτησε 
τὴ δική σου δόξα καὶ ὄχι τὴ δική του, ἐνῶ ἐσὺ δὲ ζητᾶς 
τὴ δόξα τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ τὴ δική σου; Μολονότι ἂν ζη- 
τοῦσες τὴ δική του, τότε θὰ κατόρθωνες καὶ τὴ δική σου. 
Ζητώντας ὅμως τὴ δική σου πρὶν ἀπὸ τὴ δική του, οὔτε 
αὐτὴ θὰ ἀπολαύσειες ποτέ. Ποιὰ λοιπὸν θὰ εἶναι ἡ θερα- 
πεία τούτου; ᾿Ας προσευχηθοῦμε ὅλοι μαζὶ καὶ ἂς ὑψώ- 
σομε γι᾿ αὐτοὺς μία φωνή, ὅπως γιὰ τοὺς μολυσμένουςα. 
Γιατὶ πραγματικὰ αὐτοὶ συμπεριφέρονται πιὸ ἄθλια ἀπὸ 
ἐκείνους, ὅσο εἶναι καὶ ἡ μανία ἀπὸ τὴν προαίρεση. Γιατὶ 
τὸ νόσημα αὐτὸ χρειάζεται προσευχὴ καὶ πολλὴ παρά- 
κληση. ᾿Αφοῦ λοιπὸν ἐκεῖνος ποὺ δὲν ἀγαπάει τὸν ἀδελ- 
φό του, ἂν ξοδέψει χρήματα, καὶ ἂν ἀκόμη διακριθεῖ 
στὸ μαρτύριο, δὲν κατορθώνει τίποτε περισσότερο, σκέ- 
ψοῦυ πόση τιμωρία μπορεῖ ν᾽ ἀξίζει αὐτὸς ποὺ πολεμάει 
ἐκεῖνον ποὺ δὲν τὸν ἔχει ἀδικήσει καθόλου. Αὐτὸς εἶναι 
χειρότερος καὶ ἀπὸ τοὺς “Ελληνεα. 


᾿Εὰν λοιπόν τὸ νὰ ἀγαποῦμς ἐκείνους - ποὺ μᾶς ἀγα- 
ποῦν δὲ μᾶς ἐπιτρέπει νὰ ἔχουμε τίποτε περισσότερο ἀπὸ 
ἐκείνους, πές μου, ποῦ θὰ σταθεῖ ἐκεῖνος ποὺ φθονεῖ αὐ- 
τοὺς ποὺ τὸν ἀγαποῦν; Γιατὶ ὁ φθόνος εἶναι πραγματικὰ 
χειρότερος ἀπὸ τὸν πόλεμο. Γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ πολεμάει, 
ὅταν διαλυθεῖ ἡ αἰτία γιὰ τὴν ὁποία ἔγινε ὁ πόλεμοα, 
σταμάτησε καὶ τὴν ἔχθρα, ἐνὼ ὁ φθονερὸς δὲν μπορεῖ νὰ 
γίνει φίλος. Καὶ ὁ πρῶτος φανερώνει τὴ μάχη, ἐνῶ ὁ ἄλ- 
λος τὴν καλύπτει᾽ καὶ ὁ πρῶτος πολλὲς φορὲς μπορεῖ 
ν᾿ ἀναφέρει δικαιολογημένη αἰτία τοῦ πολέμου, ἐνῶ ὁ 
δεύτερος τίποτε ἄλλο παρὰ παραφροσύνη καὶ σατανικὴ 
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γίαν καὶ γνώμην σατανικήν. Τίνι οὖν ἄν τις τὴν τοι- 
αὐτὴν παραδάλοι ψυχήν; ποίᾳ ἐχίδνῃ; ποίᾳ ἀσπίδι; 
ποίῳ σκώληκι; τίνε κανθάρῳ; Οὔτε γὰρ ἐναγέστε- 
ρον, οὔτε πονηρότερόν τι τῆς τοιαύτης ψυχῆς. Τοῦ- 
το γάρ, τοῦτο τὰς ᾿Επκλησίας ἀνέτρεψε, τοῦτο τὰς 
αἱρέσεις ἔτεκε, τοῦτο ἀδελφικὴν ὥπλισε χεῖρα, καὶ 
. “ Ἁ τὰ - ’ 4 [2 
αἵματι δικαίου δεξιὰν Θαπτισθῆναι ἐποίησε, καὶ νό- 
μους ἀνέσπασε φύσεως, καὶ τῷ θανάτῳ τὰς θύρας 
ἀνέῳξε, καὶ τὴν ἀρὰν ἕκείνην εἷς ἔργον ἤγαγε, καὶ 
3 9 γ δ 57 3» ᾿ ΕῚ 
οὔτε ὠδίνων οὔτε γονέων οὔτε ἄλλου τινὸς ἀναμνη- 
“ , 3 ΕΝ 9 - 3- ᾽ εἦ ΓΝ 
σθῆναι τὸν ἄθλιον εἴασεν ἑκεῖνον, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸν 
ἐξεδάκχευσε καὶ εἷς τοσοῦτον ἤγαγεν οἷἴστρον, ὧς 
καὶ τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος καὶ λέγοντος, «Πρὸς σὲ 
ς 5 Ἧ 3 - . . »,᾿» - - ᾿ ς- 
ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ», μηδὲ οὕ- 


9 “ ᾿ ν - 9 Ρ ΕῚ Α 
ετῶς ἐνδοῦναι. Καίτοι γε καὶ τοῦ ἐγκλήματος αὐτὸν 


ἀφῆκε, καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑπέταξεν" ἄλλ᾽ ὅμως οὕτως 
ἀνίατον τὸ νόσημα τοῦτο, ὡς καὶ μυρίων φαρμάκων 
ἐπικειμένων, τὴν οἴκείαν ἀναδλύξζειν σηπεδόνα. 
Τίνος γὰρ ἕνεκεν ἀλγεῖς, ὦ πάντων ἀθλιώτερε 
σύ; ὅτι ἐτιμήθη ὃ Θεός; ᾿Αλλὰ τοῦτο γνώμης σατανι- 
κῆς. ᾽4λλ᾽ ὅτι παρευδοκίμησεν ὃ ἀδελφός; ᾽41λλ᾽ ξξ. 
εστι καί σοι πάλιν αὑτὸν παραδοαμεῖν. “ὥστε εἶ Θού- 
λει νικῆσαι, μὴ σφάξῃς μηδὲ ἀνέλῃς, ἀλλ᾽ ἄφες μέ- 
γεῖν ἵνα τηρῆται τῶν παλαισμάτων ἥ ὑπόθεσις, καὶ 
γίκησον ξζῶντα' οὕτω γάρ σοι λαμπρὸς ὃ στέφανος 
ἔμελλεν ἔσεσθαι νυνὶ δὲ ἀνελών, μείζονα κατὰ σαυ- 
τοῦ τῆς ἥττης τὴν ψῆφον ἔκφέρεις. ᾽41λ᾽ οὐδὲν τού- 
των ἡ δασκανία οἶδε. Τίνος δὲ ἕνεκεν καὶ δόξης ὅ- 


ρᾷς ἐν ἐρημίᾳ τοσαύτη; οὗτοι γὰρ μόνοι τότε τὴν γῆν 


30 ὥκουν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τοῦτο αὐτὸν ἐπέσχεν, ἀλλὰ πάν- 





τα ἀπὸ τῆς ψυχῆς ρίψας, ἵστατο μετὰ τοῦ διαθδόλου 


- 


7. Γεν. 4,7 
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διάθεση. Μὲ ποιὸ λοιπὸν πράγμα μπορεῖ νὰ ουγκρίνει κα- 
νεὶς αὐτὴ τὴν ψυχή; μὲ ποιὰ ὀχιά; μὲ ποιὰ ἀσπίδα; μὲ 
ποιὸ σκουλήκι; μὲ ποιὸ σκαθάρι; Γιατὶ δὲν ὑπάρχει κάτι πιό 
σιχαμερό, οὔτε πιὸ κακὸ ἀπὸ τὴν ψυχὴ αὐτή. Γιατὶ αὐτό, 
πραγματικὰ αὐτὸ ἀνέτρεψε τὶς ᾿Εκκλησίες, αὐτὸ γέννησε 
τὶς αἱρέσεις, αὐτὸ ὅπλισε τὸ ἀδελφικὸ χέρι καὶ ἔκαμε νὰ 
ποτισθεῖ τὸ δεξὶ χέρι μὲ τὸ αἷμα τοῦ δικαίου, κατέστρεψε 
τοὺς νόμους τῆς φύσης, ἄνοιξε τὶς πόρτες στὸ θάνατο, 
ἔκαμε ἔργο τὴν κατάρα ἐκείνη, καὶ δὲν ἄφησε τὸν ἄθλιο 
ἐκεῖνο νὰ θυμηθεῖ οὔτε τοὺς πόνους τοῦ τοκετοῦ οὔτε 
τοὺς γονεῖς οὔτε τίποτε ἄλλο, ἀλλὰ τὸν ἔκανε τόσο πα- 
ράφρονα καὶ τὸν ὁδήγησς σὲ τόση τρέλλα, ὥστε, μολονό- 
τι καὶ ὁ Θεός παρακαλοῦσς καὶ ἔλεγε, «Αὐτὸς εἶναι ἀφο- 
σιωμένος σὲ σένα, καὶ ἐσὺ θὰ τὸν ἐξουσιάζεις»ἷ, οὔτε 
ἔτσι νὰ ὑποχωρήσει. Καὶ πραγματικὰ τὸν ἀπάλλαξε ἀπὸ 
τὴν κατηγορία καὶ ὑπέταξε σ᾽ αὐτὸν τὸν ἀδελφό. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τὸ νόσημα αὐτὸ εἶναι τόσο ἀθεράπευτο, ὥστε, ἂν 
καὶ χρησ!μοποιοῦνται πάρα πολλὰ φάρμακα, ἀναδλύζει τὴ 
δική του σαπίλα. 


Γιὰ ποιὸ λόγο λοιπὸν πονᾶς ἐσὺ ποὺ εἶσαι ὁ πιὸ ἄ- 
θλιος ἀπ᾿ ὅλους; ἐπειδὴ τιμήθηκε ὁ Θεός; Αὐτὸ εἶναι 
δεῖγμα σατανικῆς διάθεσης. Μήπως ἐπειδὴ ἔγινε ἀνώτε- 
ρος ὁ ἀδελφός σου; Μπορεῖς ὅμως καὶ ἐσὺ νὰ τὸν ξεπε- 
ράσεια πάλι. Ἑπομένως, ἐὰν θέλειας νὰ νικήσεις, νὰ μὴ 
σφάξεις οὔτε νὰ σκοτώσεια, ἀλλὰ ν᾽ ἀφήσεις νὰ μένει, 
γιὰ νὰ παραμένει ἡ ἀφορμὴ ἀγώνων, καὶ νίκησέ τον ζων- 
τανό, γιατὶ ἔτσι ἐπρόκειτο νὰ εἶναι λαμπρὸ τὸ στεφάνι 
σου. Τώρα ὅμως ποὺ τὸν σκότωσεα, δγάζεις ἐναντίον σου 
μεγαλύτερη τὴν ἀπόφαση τῆς ἥττας. ᾿Αλλὰ τίποτε ἀπ᾿ αὐ 
τὰ δὲ γνωρίζει ὁ φθόνος. Καὶ γιὰ ποιὸ λόγο ἀγαπᾶς τόσο 
πολὺ τὴ δόξα σὲ τόση ἐρημιά; γιατὶ αὐτοὶ μόνο κατοι- 
κοῦσαν τότε στὴ γῆ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε αὐτὸ τὸν συγκράτησε, 
ἀλλ᾽, ἀφοῦ τὰ πέταξε ὅλα ἀπὸ τὴν ψυχή του, στεκόταν 
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καὶ παρετάττετο: καὶ γὰρ ἔκεῖνος ἦν ὃ στρατηγῶν 
τότε μετὰ τοῦ ΚΚααιν. 
᾽Επειδὴ γὰρ οὖνκς« ἤρκεσεν αὑτῷ τὸ γενέσθαι θνη- 
τὸν τὸν ἄνθρωπον, καὶ τῷ τρόπῳ τοῦ θανάτου μεί- 
ξζονα τὴν τραγῳδίαν ἐπεχείρει ποιῆσαι, καὶ ἀνέσεει- 
θεν ἀδελῳφοκτόνον γενέσθαι ἠπείγετο γὰρ καὶ ὥδινεν 
ἰδεῖν τὴν ἀπόφασιν εἰς ἔργον ἐκῳφερομένην ὅ μηδέπο- 
τε ἔκ τῶν ἡμετέρων κορεννύμενος κακῶν. “Ὥσπερ 
3. 3 [4 9} ΕῚ [ὲ ΕῚ Γ [4 
ἂν εἴ τις δεσμώτην ἔχων ἐχθρόν, ἀπόφασιν δεξάμε- 
5 [4 ν Ελὶ τ [έ 39 α΄ 9 [2 Ἁ 
γον ἰδών, πρὶν ἢ τὴν πόλιν ἐξελθεῖν, ἐπείγοιτο καὶ 
ἔνδον σφαττόμενον ἰδεῖν, καὶ μηδὲ τὸν προσήκοντα 
ΕῚ [ Υ̓͂ ε ἢ ν ε [ Υ̓͂ , 
ἀναμένοι καιρόν, οὕτω δὴ καὶ ὃ διάθολος τότε. ἴζαί- 
τοι γε ἀκούσας, ὅτι εἷς γῆν ἀπελεύσεται ὅ ἄνθρω- 
3 Γέ Φ “« ει λῚ λῚ . - 
σος, ὧὥδινέ τι πλέον ἰδεῖν, υἱὸν πρὸ πατρὸς τελευτῶν- 
τα, καὶ ἃδελφὸν ἀναιροῦντα, καὶ ἄωρον καὶ Θιαίαν 
σφαγήν. 
7. Εἶδες πρὸς πόσα ὑπηρέτησεν ὃ φθόνος; πῶς 
᾿ Φ Υ̓͂ τ ᾿ [2 - Υ̓ τ 
τὴν ἀκόρεστον τοῦ διαδόλου γνώμην ἐνέπλησε, καὶ 
τοσαύτην αὐτῷ παρέθηκε τράπεξαν, ὅσην ἰδεῖν ἔπε- 
θύμησεν ἐκεῖνος; Φεύγωμεν τοίνυν τὸ νόσημα. Οὐ 
γὰρ ἔστιν, οὖκ ἔστι τὸ πῦρ ἐκεῖνο διαφυγεῖν τὸ ἢἧ- 
» - ; 4 Υ 9 
τοιμασμένον τῷ διαδόλῳ, μὴ ταύτης ἀπαλλαγέντας 
τῳ 3 γ 9 Ι 32. 3 ᾽ 
τῆς ἀρρωστίας: ἀπαλλαγησόμεθα δέ, ἂν ἐννοήσωμεν 
-«- ε « 3 ᾿ . 3 ᾿ 3 γ 9 
πῶς τε ἡμᾶς ἠγάπησε, καὶ ἀλλήλους ἔκέλευσεν ἄγα- 
σᾶν ὃ Χριστός. Πῶς οὖν ἡμᾶς ἡγάπησε; Τὸ αἷμα τὸ 
τίμιον ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχθρῶν ὄντων καὶ τὰ μέ- 
γιστα ἠδικηκότων. Τοῦτο καὶ σὺ ποίησον ἐπὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ" διὰ γὰρ τοῦτο, φησίν, «᾽Εντολὴν καινὴν 
᾿ ς » εν; « 9 “«᾿ ΟῚ ᾿ Ἁ 
δίδωμι ὑμῖν, ἵνα οὕτως ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς 
ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς». αᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω τὸ μέ- 
τρον ἵσταται: αὑτὸς γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν τοῦτο ἐ- 
σιοίησεν. 
᾿Αλλ’ οὐ δούλει τὸ αἷμα δοῦναι τὸ σαυτοῦ ὑπὲρ 


8. 
9. 


Γιὰ τὸ ἐπεισόδιο [Κἀϊν - "Αθελ θλ. Γεν. 4,1 - 17. 
Ἴω. 13,34 
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μαζὶ μὲ τὸ διάδολο καὶ ἔπαιρνε θέση. Γιατὶ πραγματικὰ ὁ 
διάβολος ἦταν τότε ὁ στρατηγὸς μαζὶ μὲ τὸν Κάιν". 

᾿Επειδὴ λοιπὸν δὲν ἦταν ἀρκετὸ γι᾿ αὐτὸν τὸ ὅτι ὁ 
ἄνθρωπος ἔγινε θνητός, προσπαθοῦσε νὰ κάμει μεγαλύ- 
τερη τὴν τραγωδία καὶ μὲ τὸν τρόπο τοῦ θανάτου καὶ τὸν 
ἔπειθε νὰ γίνει ἀδελφοκτόνος. Γιατὶ βιαζόταν καὶ ἀγωνιοῦ- 
σε νὰ δεῖ νὰ πραγματοποιξεῖται ἡ ἀπόφαση, αὐτὸς ποὺ δὲ 
χορταίνει ποτὲ ἀπὸ τἀ δικά μας κακά. “Ὅπως ἀκριθῶα, 
ἐὰν κάποιος εἶχε ἐχθρὸ φυλακισμένο καὶ ἔδλεπε νὰ δέ- 
χεται ἀπόφαση σφαγῆα, θὰ βδιαζόταν νὰ τὸν δεῖ νὰ σφάζε- 
ται μέσα στὴν πόλη προτοῦ νὰ ὄθγεῖ ἀπ᾿ αὐτήν, καὶ οὔτε 
θὰ περιμένει: τὸν κατάλληλο καιρὸ, ἔτσι καὶ ὁ διάθολοα 
ἔκαμε τότε. ᾽Αν καὶ θέθαια ἄκουσε ὅτι ὁ ἄνθρωπος θὰ 
ἐπιστρέψει στὴ γῆ, ἀγωνιοῦσς νὰ δεῖ κάτι περισσότερο, νὰ 
πεθαίνει ὁ υἱὸς πρὶν ἀπὸ τὸν πατέρα, καὶ ὁ ἀδελφὸς νὰ 
σκοτώνει τὸν ἀδελφό, καὶ μάλιστα μὲ ἄσχημη καὶ θίαιη 
σφαγή. 


7. Εἴδες σὲ πόσα ἐξυπηρέτησες ὁ φθόνος; πῶς γέμι- 
σε τὴν ἀχόρταγη διάθεση τοῦ διαδόλου καὶ τοῦ παρέθεσε 
τόσο μεγάλο τραπέζι, ὅσο ἐπιθύμησε νὰ δεῖ ἐκεῖνος; ᾿Ας 
ἀποφεύγουμε λοιπὸν τὸ νόημα αὐτό. Γιατὶ δὲν εἶναι δυ- 
νατό, πραγματικὰ δὲν εἶναι δυνατὸ νὰ ἀποφύγουμε τὴ 
φωτιὰ ἐκείνη ποὺ ἔχει ἑτοιμασθεῖ γιὰ τὸ διάθδολο, χωρὶς 
νὰ ἀπαλλαγοῦμς ἀπὸ τὴν ἀρρώστια αὐτή. Θὰ ἀπαλλα- 
γοῦμε ὅμως, ἂν καταλάδομς καὶ πῶς ὁ Χριστὸς μᾶς ἀγά- 
πὴησε καὶ ἔδωσε ἐντολὴ νὰ ἀγαποῦμε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο. 
Πῶς λοιπὸν μᾶς ἀγάπησε; Ἔδωοσς τὸ τίμιο αἷμα του γιὰ 
τὴ σωτηρία μας, ἂν καὶ ἤμασταν ἐχθροὶ καὶ εἴχαμε κάνει 
πολλὲς ἀδικίες. Τὸ ἴδιο κάνε καὶ ἐσὺ στὴν περίπτωση τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, γιατὶ γι᾿ αὐτὸ λέγει: «Σᾶς δίνω ἐντολὴ νέα, 
γιὰ νὰ ἀγαπᾶτς ἔτσι ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, ὅπως ἐγὼ σᾶς 
ἀγάἀπησα»᾿. Ἢ καλύτερα, οὔτε ἔτσι στέκεται τὸ μέτρο, 
γιατὶ ὁ Χριστὸς ἔκαμε αὐτὸ γιὰ χάρη τῶν ἐχθρῶν του. 


᾿Αλλὰ δὲ θέλεις νὰ δώσεις τὸ αἷμα σου γιὰ χάρη τοῦ 
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τοῦ ἀδελφοῦ; Τί οὖν καὶ τὸ ἐκείνου ἔκχέεις, ἐκ δια- 
μέτρου παρακούων τῆς ἐντολῆς; Καίτοι αὐτὸς μὲν 
ὅπερ ἐποίησεν, οὐκ ἐξ ὀφειλῆς" σὺ δέ, ἂν ποιῇς, ὅ- 
φειλὴν λοιπὸν πληροῖς" ἐπεὶ καὶ ἔκεῖνος ὃ τὰ μύρια 

5 τάλαντα λαθών, καὶ τὰ ἑκατὸν δηνάρια ἀπαιτῶν, οὐ 
διὰ τοῦτο ἐκολάξετο μόνον, ὅτι ἀπήτει, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ 
τῇ εὐεργεσίᾳ γέγονε δελτίων, οὐδὲ ἄρξαντος τοῦ δε- 
σπότου κατηκολούθησε, καὶ τὸ χρέος ἀπέδωκε: καὶ 
γὰρ χρέος ἦν λοιπὸν τὸ παρὰ τοῦ δούλου γενόμενον, 

10 εἴ γε ἐγένετο. Κζαὶ γὰρ ἅπαντα ἅπερ ποιοῦμεν, ὄφει- 
λὴν πληροῦντες ποιοῦμεν. Διὸ καὶ αὐτὸς ἔλεγεν, «Ὅ- 
ταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἕ- 
σμεν" ἃ γὰρ ὠφείλομεν ποιῆσαι, ἐποιήσαμεν». Κἂν 
ἀγάπην τοίνυν ἐπιδειξώμεθα, κἂν χρήματα δῶμεν 

15 τοῖς δεομένοις, ὄδφειλὴν πληροῦμεν: οὐχ ὅτι κατῆρ- 
ξεν αὐτὸς εὐεργεσιῶν μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ αὑτοῦ 
διανέμομεν, ἄν ποτε δῶμεν. 


Τί τοίνυν ἀποστερεῖς σεαυτὸν ὧν αὐτός σε δού- 

λεται κύριον εἶναι; Διὰ τοῦτο γάρ σοι ἐκέλευσεν αὖ- 
20 τὰ δοῦναι ἑτέρῳ, ἵνα σὺ αὐτὰ ἔχῃς. “Ἕως μὲν γὰρ 
μόνος κατέχεις, οὐδὲ αὐτὸς ἔχεις" ὅταν δὲ ἕτέρῳ 
δῷς, τότε καὶ αὐτὸς ἔλαδες. ἴΑρα τί τούτου τοῦ φίλ- 
τρου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; Αὐτὸς ἐξέχεε τὸ αἷμα ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χοήματα ὑπὲρ τοῦ εὑεργέ- 
25 του" αὐτὸς τὸ αἷμα τὸ ξαυτοῦ, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ χρή- 
ματα τὰ οὐχ ἡμῶν: αὐτὸς πρὸ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
μετ᾽ αὐτόν αὐτὸς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ἧ- 
μεῖς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας" οὐδὲ γὰρ 
αὐτῷ τι γίνεται πλέον ἐκ τῆς ἡμετέρας φιλανθρω- 
80 στίας, ἀλλὰ τὸ πᾶν εἷς ἡμᾶς περιίσταται κέρδος. Διὰ 


--.- “Ὁ “-ὸ Ὁ “ὦ .-- 


10. Βλ. Ματθ. 18, 23 - 35 
11. Λουκᾶ 17,10 
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ἀδελφοῦ σου; Γιατὶ λοιπὸν χύνεις καὶ τὸ δικό του, παρα- 
κούοντας πέρα γιά πέρα τὴν ἐντολή; ᾿᾽Αν καὶ θέθαια αὐὖὐ- 
τὸς ὅ,τι ἔκαμε, τὸ ἔκαμε ὄχι ἀπὸ χρέος ἐσὺ ὅμως, ἐὰν 
τὸ κάνεις, ξεπληρώνεις στὴ συνέχεια τὸ χρέος σου. ὈἘ- 
πειδὴ καὶ ἐκεῖνος ποὺ ἔλαδε τὰ δέκα χιλιάδες τάλαντα καὶ 
ἀπαιτοῦσε τὰ ἑκατὸ δηνάρια, δὲν τιμωροῦνταν μόνο γι᾿ 
αὐτό, δηλαδὴ γιατὶ ἀπαιτοῦσε, ἀλλὰ γιατὶ δὲν ἔγινε κα- 
λύτερος οὔτε μὲ τὴν εὐεργεσία, οὔτε ὅταν ἔκαμε τὴν ἀρ- 
χὴ ὁ κύριὀς του αὐτὸς τὸν ἀκολούθησε καὶ οὔτε ἀντα- 
πέδωσε. τὸ χρέοα. Γιατὶ χρέος ἦταν στὴ συνέχεια αὐτὸ 
ποὺ ἔγινε ἀπὸ τὸ δοῦλο, ἂν θέδαια ἔγινε". Γιατὶ πραγμα- 
τικὰ ὅλα ὅσα κάνομε, τὰ κάνομςε ξεπληρώνοντας κάποιο 
χρέος. Γι᾿ αὐτὸ καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε, «Ὅταν τὰ κάνετε 
ὅλα, νἀ λέγετε, ὅτι εἴμαστε δοῦλοι ἄχρηστοι, γιατὶ κάναμε 
αὐτὰ ποὺ εἴχαμε χρέος νὰ κάνομε»". Καὶ ἂν ἀκόμη λοι- 
πὸν ἐπιδείξουμε ἀγάπη, καὶ ἂν ἀκόμη δώσουμε χρήματα 
σ᾽ αὐτοὺς ποὺ ἔχουν ἀνάγκη, ξεπληρώνομε χρέος. Οχι 
γιατὶ αὐτὸς ἄρχισς τὶς εὐεργεσίες μόνο, ἀλλὰ καὶ γιατὶ 
᾿ μοιράζομςε τὰ δικά του, ἂν κάποτε δώσομε. 


Γιατὶ λοιπὸν στερεῖς τὸν ἑαυτό σου ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ 
αὐτὸς σὲ θέλει νὰ εἶσαι κύριος; ᾿Αφοῦ γι᾿ αὐτὸ σὲ. διέτα- 
ξε νὰ δώσεις αὐτὰ σὲ ἄλλον, γιὰ νὰ τὰ ἔχεις ἐσύ. Γιατὶ 
ὅσο τὰ κατέχεις μόνος σου, οὔτε ἐσὺ τὰ κατέχεις ὅταν 
ὅμως δώσεις σὲ ἄλλον, τότε καὶ ὁ ἴδιος ἔλαθες. Αραγε 
τί θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξει ἴσο μὲ τὴν ἀγάπη αὐτή; Αὐ- 
τὸς ἔχυσε τὸ αἷμα γιὰ χάρη τῶν ἐχθρῶν, ἐνῶ ἐμεῖς οὔτε 
χρήματα δίνομε γιὰ χάρη τοῦ εὐεργέτη μας᾽ αὐτὸς ἔχυσε 
τὸ αἷμα τὸ δικό του, ἐνῶ ἐμεῖς δὲν δίνομε οὔτε τὰ χρή. 
ματα ποὺ δὲν εἶναι δικά μας᾽΄ αὐτὸς πρὶν ἀπὸ μᾶς, ἐνῶ 
ἐμείς οὔτε ὕστερα ἀπ᾿ αὐτόν᾽ αὐτὸς γιὰ τὴ δική μας σω- 
τηρία, ἐνῶ ἐμεῖς οὔτε γιὰ τὴ δικῆ μας ὠφέλεια. Γιατὶ οὔ- 
τε σ᾽ αὐτὸν γίνεται κάτι περισσότερο ἀπὸ τὴ δική μας 
φιλανθρωπία, ἀλλ᾽ ὅλο τὸ κέρδος καταλήγει σ᾽ ἐμᾶς. ΓΙ 


35 
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10 


15 


20 


25 


γὰρ τοῦτο καὶ κελευόμεθα αὐτὰ δοῦναι, ἵνα μὴ αὐὖ- 


τῶν ἔκπέσωμεν ἡμεῖς. 


“ὥσπερ γὰρ εἶ παιδίῳ τις ἀργύριον δῴη μικρῷ, 
κελεύει κατέχειν σφοδρῶς, ἢ καὶ τῷ οἴκέτῃ δοῦναι 
φυλάττειν, ὥστε μὴ ἐξεῖναι ἁρπάσαι τῷ δουλομένῳ, 
οὕτω δὴ καὶ ὃ Θεὸς ποιεῖ. Δὸς γὰρ τῷ δεομένῳ, φη- 

“ [4 Ά ε Ψ .. ᾿ ᾿ -.- 3-. 

σίν, ἵνα μὴ ἁρπάσῃ τις αὑτὰ ἀπὸ σοῦ, οἷον ἢ συκο- 
φάντης, ἢ διάδολος, ἢ κλέπτης, ἢ μετὰ πάντας ὃ 
θάνατος. “Ἕως μὲν γὰρ ἂν αὐτὸς αὐτὰ κατέχῃς, οὖ» 
ἀσφαλῶς κατέχεις" ἐὰν δὲ ἐμοὶ αὐτὰ δῷς διὰ τῶν 
σιενήτων, ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ ἀκριθδείας ἅπαντα, 
καὶ ἔν καιρῷ τῷ προσήκοντι μετὰ πολλῆς αὐτὰ ἄπο- 
καταστήσω τῆς περιουσίας. Οὗ γὰρ ἵνα ἀφέλωμαι 
λαμθάνω, ἀλλ᾽ ἵνα πλείονα ποιήσω, ἵνα ἀκριθέστε- 

᾿ - ᾽» 5 “,, »ὔ -..ν ᾿ ᾿ 
ρον φυλάξω, ἵνα κατ’ ἐκεῖνόν σοι αὑτὰ τηρήσω τὸν 
χρόνον, καθ᾽ ὃν οὐδεὶς ὃ δανείζων οὐδὲ ὃ ἐλεῶν ἔστι. 

Τί οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν ὡμότερον μετὰ τοιαύτας 
ε« [2 Ά Ε] ἤ Φ “- [ ᾿ 
ὑποσχέσεις μὴ ἀνεχομένων αὐτῷ δανείξειν; Τοιγάρ- 
τοι διὰ τοῦτο ἔρημοι καὶ γυμνοὶ καὶ πένητες πρὸς. 
αὐτὸν ἀπερχόμεθα, τὰ πιστευθέντα οὖ:ς ἔχοντες, ὅτι 
μὴ τῷ πάντων αὐτὰ ἄκριδέστερον φυλάττοντι παρα- 
κατατιθέμεθα. Διὸ καὶ τὴν ἐσχάτην δώσομεν δίκην. 
Τί γὰρ καὶ ἐγκαλούμενοι δυνησόμεθα εἴπεῖν ὑπὲρ τῆς 
ἀπωλείας ἑαυτῶν; ποίαν πρόφασιν προθαλέσθαι; τί- 

Φ ἤ “ Ἁ {- Ψ 3᾿ 3 
γα ἀπολογίαν; Τίνος γὰρ ἕνεκεν οὐκ ἔδωκας; ἀπι- 
στεῖς, ὅτι λήψῃ πάλιν; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο 16ό- 
γον; ὃ γὰρ τῷ μὴ δεδωκότι δούς, πῶς οὐ πολλῷ μᾶλ- 
λον μετὰ τὸ λαθεῖν δώσει; ᾿Αλλὰ τέρπει σε αὐτῶν 


ἢ ὄψις; Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον διὰ τοῦτο δός, ἵνα 


γ 
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αὐτὸ λοιπὸν καὶ ἔχομε τὴν ἐντολὴ νὰ δώσομς αὐτά, γιὰ 
νὰ μὴν χάσομς ἐμεῖς αὐτά. 


Γιατὶ ὅπως ἀκριδῶς, ἂν δώσει κάποιος σὲ μικρὸ παιδὶ 
χρήματα, τὸ προστάζει νὰ τὰ κρατάει! καλά, ἢ καὶ ὅταν 
τὰ δώσει στὸν ὑπηρέτη γιὰ νὰ τὰ φυλάγει, ὥστε νὰ μὴν 
εἶναι δυνατὸ νὰ τὰ ἁρπάξει ἐκεῖνος ποὺ τὰ θέλει, ἔτσι 
ἀκριθῶς κάνει καὶ ὁ Θεός. Δῶσς λοιπὸν σ᾽ αὐτὸν ποὺ ἔχει 
ἀνάγκη, λέγει, γιὰ νὰ μὴν τὰ ἁρπάξει αὐτὰ κάποιος ἀπὸ 
σένα, ὅπως ἢ ὁ συκοφάντης ἢ ὁ διάβολος ἢ ὁ κλέφτης ἢ 
ὕστερα ἀπὸ ὅλους ὁ θάνατος. Γιατὶ ὅσο τὰ κρατᾶς αὐτὰ 
ὁ ἴδιος, δὲν τὰ κρατᾶς μὲ ἀσφάλεια. ᾿Εὰν ὅμως τὰ δώσεις 
αὐτὰ σ᾽ ἐμένα μέσω τῶν φῳτωχῶν, ἐγὼ σοῦ τὰ φυλάγω 
ὅλα μὲ ἀσφάλεια, καὶ στὸν κατάλληλο καιρὸ θὰ σοῦ τὰ 
ἐπιστρέψω μὲ πολλὴ ἀφθονία. Γιατὶ δὲν τὰ παίρνω γιὰ “νὰ 
τὰ ἀφαιρέσω, ἀλλὰ γιὰ νὰ τὰ κάμω περισσότερα, γιὰ νὰ 
τὰ φυλάξω μὲ περισσότερη ἀσφάλεια, γιὰ νὰ σοῦ τὰ κρα- 
τήσω γιὰ ἐκεῖνο τὸ χρόνο, κατὰ τὸν ὁποῖο δὲν θὰ ὑπάρ- 
χει κανένας ποὺ νὰ δανείζει οὔτε νὰ δίνει ἐλεημοσύνη. 


Τί λοιπὸν θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάρξει πιὸ σκληρὸ ἀπὸ 
μᾶς, ὅταν ὕστερα ἀπὸ τέτοιξεα ὑποσχέσεια δὲ δεχόμαστε 
νὰ δίνομε δανεικὰ σ᾽ αὐτόν; Ἑπομένως γι᾿ αὐτὸ πηγαί- 
νομξ πρὸς αὐτὸν ἔρημοι καὶ γυμνοὶ καὶ φτωχοί, χωρὶς νὰ 
ἔχομε αὐτὰ ποὺ μᾶς ἐμπιστεύτηκε, γιατὶ δὲν τὰ καταθέ- 
σαμε σ᾽ ἐκεῖνον ποὺ τὰ φυλάγει! αὐτὰ μὲ περισσότερη 
ἀσφάλεια ἀπ᾽ ὅλους. Γι᾿ αὐτὸ καὶ θὰ τιμωρηθοῦμς μὲ τὴ 
χειρότερη τιμωρία. Τί λοιπὸν θὰ μπορέσομε νὰ ποῦμε, 
ὅταν θὰ κατηγορούμαστςε γιὰ τὴ δική μας καταστροφή; 
ποιὰ ἀπόφαση θὰ προθάλομε; ποιὰ δικαιολογία; Γιὰ ποιὸ 
λοιπὸν λόγο δὲν ἔδωσες; δὲν πιστεύεις, πὼς θὰ τὰ πά- 

εις πάλ!; Καὶ πῶς μπορεῖ νὰ ἔχει δικαιολογία αὐτό; Γιατὶ 
ἐκεῖνος ποὺ ἔδωσε σ᾽ αὐτὸν ποὺ δὲν ἔδωσε, πῶς δὲ θὰ 
δώσει πολὺ περισσότερο ὕστερα ἀπὸ αὐτὸ ποὺ ἔλαβε; 
Μήπως σ᾽ εὐχαριστεῖ θλέποντας αὐτά; Ἑπομένως πολὺ 
πέρισσότερο γι᾿ αὐτὸ δῶσε, γιὰ νὰ σ᾽ εὐχαριστήσουν πε- 
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ἐκεῖσε τέρψῃ μειζόνως, ὅτε οὐδεὶς αὑτὰ ἀφαιρήσε- 

ται ὡς νῦν γε κατέχων καὶ μυρία πείσῃ δεινά. αθ- 

, ᾿ ᾿ «» ς“»ϑ» » “ “- ε 

ἅπερ γὰρ κύων, οὕτως ἔναλλεται τοῖς πλουτοῦσιν ὃ 

διάδολος, ὥσπερ ψωμὸν ἢ πλακοῦντα παιδίου κατέ- 
5 χοντος ἀποσπάσαι θέλων. 


Δῶμεν τοίνυν αὐτὰ τῷ πατρί. Κἂν ἴδῃ τοῦτο ὃ 
διάδολος γενόμενον, ἀναχωρήσει πάντως" ἀναχωρή- 
σαντος δὲ ἐκείνου, τότε σοι μετὰ ἀσφαλείας αὑτὰ ὃ 
σκιατὴρ δώσει πάντα, ὅταν μὴ δύνηται ἐνοχλεῖν ἔκπεῖ- 

Ἰογος κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα. 'ῶς νῦν γε τῶν 
μικρῶν παιδίων τῶν ὑπὸ κυνιδίων ἐνοχλουμένων οὗ- 
δὲν διαφέρουσιν οἱ πλουτοῦντες, πάντων ὑλακτούτ- 
των περὶ αὑτούς, σπαραττόντων, ἑλκόντων οὖ» ἀν- 
θρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ παθῶν ἀνελευθέρων, γα- 

15 στριμαργίας, μέθης, κολακείας, ἀσελγείας ἅπάσης. 
Κἂν μὲν δανείζειν δέῃ, τοὺς πολὺ διδόντας περιερ- 
γαζόμεθα, καὶ τοὺς εὐγνώμονας περισκοποῦμεν" ἔν- 
ταῦθα δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν" τὸν μὲν εὐγνωμονοῦν- 
τα Θεὸν καὶ οὐχὶ ἑκατοστήν, ἀλλὰ ἑἕἑκατονταπλασίο- 

20 γα παρέχοντα ἀφίεμεν, τοὺς δὲ οὖκ ἀποδώσοντας ἧ- 
μῖν οὐδὲ τὸ κεφάλαιον, τούτους ἐπιζητοῦμεν. 


8. Τί γὰρ ἡμῖν ἢ γαστὴρ ἀποδώσει τὰ πλείονα 
καταναλίσκουσα; όπρον καὶ φθοράν. Τί δὲ ἢ κενο- 
δοξία; Φθόνον καὶ δασκανίαν. Τί δὲ ἢ φειδωλία; 

25 Φροντίδα καὶ μέριμναν. Τί δὲ ἢ ἀσέλγεια; Γέενναν 
καὶ σκώληκα ἴοδόλον. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων 
οἷ χρεῶσται, τούτους τοῦ κεφαλαίου τοὺς τόκους κα- 
ταθάλλοντες, τὰ ἐνταῦθα κακὰ καὶ τὰ προσδοκώμε- 
γα δεινά. Τούτοις οὖν, εἶπέ μοι, δανείσομεν ἐπὶ το- 

30 σαύτῃ κολάσει, καὶ οὗ πιστεύσομεν αὑτὰ τῷ Χριστῷ 
τῷ τὸν οὐρανὸν προτείνοντι, τὴν ζωὴν τὴν ἀθάνατον, 
τὰ ἀπόρρητα ἄγαθά; καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίανν; 
Τίνος γὰρ ἕνεκεν οὗ δίδως τῷ καὶ δώσοντι πάντως. 
καὶ πλείονα δώσοντι; Τάχα, ὅτι διὰ πολλοῦ δίδωσι 
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ρισσότερο στὴν ἄλλη ζωή, ὅταν κανεὶς δὲ θὰ τὰ ἀφαιρέ- 
σει᾿ ὅπως δέθαια τὠρα ἂν τὰ κρατᾶς, θὰ πάθεις καὶ πάρα 
πολλὰ κακά. Γιατὶ ὅπως ἀκριβθῶς ὁ σκύλος, ἔτσι κάνει ἔ: 
φοδο στοὺς πλούσιους ὁ διάδολος, σὰν νὰ θέλει ν᾿ ἁρπά- 
ξει τὸ ψωμὶ ἢ τὴν πίττα καθὼς τὴν κρατάει στὸ χέρι του 
τὸ παιδί. 


Ας δώσουμςε λοιπὸν αὐτὰ στὸν Πατέρα. Καὶ ἂν δεῖ 
ὁ διάθολος νὰ γίνει αὐτὸ, θ᾽ ἀναχωρήσει ὁπωσδήποτε. 
Ὅταν ὅμως ἀναχωρήσει αὐτός, τότε ὁ Πατέρας θὰ σοῦ 
δώσει μὲ ἀσφάλεια ὅλα αὐτά, ὅταν δὲν μπορεῖ νὰ ἐνοχλεῖ 
αὐτὸς στὴ μέλλουσα ζωή. Διότι τὠρα οἱ πλούσιοι δὲ δια- 
φέρουν καθόλου ἀπὸ τὰ μικρὰ παιδιὰ ποὺ ἐνοχλοῦνται 
ἀπὸ τοὺς μικρούς σκύλους, ὅταν ὅλοι γαυγίζουν γύρω 
τους ποὺ σπαράζουν, τοὺς σύρουν θίαια ὅχι ἄνθρωποι μό- 
νο, ἀλλὰ καὶ τὰ δουλικὰ πάθη, τῆς γαστριμαργίας, τῆς 
μέθης, τῆς κολακείας, κάθε ἀσέλγειας. ΚΚαὶ ὅταν χρειασθεῖ 
νὰ δανείζομε, περιεργαζόμαστε ἐκείνους ποὺ ἔδωσαν πο- 
λὺ καὶ ἐξετάζομς καλὰ τοὺς εὐγνώμονες. Ἐδῶ ὅμως κά- 
νομε τὸ ἀντίθετο. Τὸ Θεὸ ποὺ εὐγνωμονεῖ καὶ δίνει ὅχι 
ἑκατὸ ἀλλὰ ἑκατὸ φορὲς περισσότερα, τὸν ἑἐγκαταλεί- 
πομε᾽ ἐπιζητοῦμε ὅμως αὐτούς, ποὺ δὲ θὰ μᾶς ἐπιστρέ- 
ψοὺυν οὔτε τὸ κεφάλαιο. 


8. Γιατὶ τί θὰ μᾶς ἐπιστρέψει ἡ κοιλιά, ἀφοῦ κατανα- 
λώνει τὰ περισσότερα; ἱζκοπριὰ καὶ φθορά. Καὶ τί ἡ μα- 
ταιοδοξία; Μίσος καὶ φθόνο. Καὶ τί ἡ φιλαργυρία; Φρον- 
τίδα καὶ μέριμνα. Καὶ τί ἡ ἀσέλγεια; Γέεννα καὶ σκουλήκι 
φαρμακερό. Γιατὶ αὐτοὶ εἶναι οἱ ὀφειλέτες τῶν πλουσίων, 
πληρώνοντας αὐτοὺς τοὺς τόκους τοῦ κεφαλαίου, δηλαδὴ 
τὰ ἐδῶ κακὰ καὶ τὶς ἀναμενόμενες συμφορές. Σ᾽ αὐτοὺς 
λοιπόν, πές μου, θὰ δανείσουμε μὲ κέρδος τόσες τιμω- 
ρίες, καὶ δὲ θὰ ἐμπιστευθοῦμε αὐτὰ στὸ Χριστὸ ποὺ προ- 
τείνει τὸν οὐρανό, τὴ Ζωὴ τὴν ἀθάνατη, τὰ ἀπερίγραπτα 
ἀγαθά: καὶ ποιὰ δικαιολογία θὰ ἔχουμε; Γιὰ ποιὸ λοιπὸν 
λόγο δὲ δίνεις σ᾽ αὐτὸν ποὺ ὁπωσδήποτε θὰ σοῦ δώσει, 
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χρόνου. Καΐτοι γε καὶ ἐνταῦθα δίδωσιν ἀψευδὴς γάρ 
- ε ’ - ν} [4 “- ΚΙ 
ἔστιν ὃ λέγων, «Ζητεῖτε τὴν δασιλείαν τῶν οὗρα- 
γῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν». Εἶδες 
φιλοτιμίας ὑπερδολήν; ᾿Εκεῖνά σοι, φησί, τετήρην- 

5ταῖ καὶ οὗ μειοῦνται, ταῦτα δὲ τὰ ἐνταῦθα ὃν τάξει 
σιοοσθήκης καὶ περιουσίας δίδωμι. 


Χωρὶς δὲ τούτων καὶ τὸ διὰ μακροῦ λαδεῖν τοῦ 
χρόνου πλεονάζει σοι τὸν πλοῦτον: ὃ γὰρ τόκος γί- 
γεται πλείων. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν δανειζομένων τοῦτο 

10 ὁρῶμεν τοὺς δανειστὰς ποιοῦντας, προθυμότερον 
τοῖς μετὰ πολὺν καταθδάλλουσι χρόνον δανείξοντας. 
Ὃ μὲν γὰρ εὐθέως τὸ πᾶν ἀπαδοὺς ἐνέκοψε τοῦ τό- 
κου τὸν δρόμον, ὃ δὲ ἐπὶ πλείονα κατασχὼν χρόνον, 
καὶ τὴν ἔργασίαν πλείω πεποίηκεν. Εἶτα ἐπὶ ἀν- 

Ι5 θρώπων μὲν οὗ δυσχεραίνομεν τὴν ἀναδολήν, ἀλλὰ 
καὶ σοφιξζόμεθα αὐτὴν πλείω γενέσθαι, ἔπὶ Θεοῦ δὲ 
οὕτω μικροψύχως διακείμεθα, ὡς διὰ τοῦτο ὀὁ- 
κνεῖν καὶ ἀναδύεσθαι; καίτοι γε, ὅπερ ἔφην, καὶ ἔν- 
ταῦθα δίδωσι, καὶ μετὰ τῆς εἰρημένης αἰτίας καὶ 

20 ἕτερόν τι μεῖζον οἴκονομῶν ἔκεῖ ταμιεύεται τὸ πᾶν. 
Τὸ γὰρ μέγεθος τῶν διδομένων, καὶ τὸ κάλλος τῆς 
δωρεᾶς ἕκείνης ὑπερδαίνει τῆς παρούσης ζωῆς τὴν. 
εὐτέλειαν. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἐν σώματι φθαρτῷ καὶ 
ἐπικήρῳ τοὺς ἅμαράντους ἕκείνους δέξασθαι στεφά- 

25 νους, οὐδὲ ἐν τῇ παρούσῃ διαγωγῇ, καὶ θορυθώδει 
. καὶ ταραχῆς γεμούσῃ καὶ πολλὰς ἔχούσῃ τροπάς, τὴν 
ἀκίνητον ἔκείνην καὶ ἁτάρακτον λῆξιν καταλαθεῖν. 


Σὺ δέ, εἶ μέν τίς σοι χρυσίον ὄδφείλων ὃν ἀλλο- 

τρίᾳ διατρίδοντι γῇ, καὶ οὔτε οἴκέτας ἔχοντι οὔτε 
80 δυναμένῳ εἰς τὴν οἴκίαν μετακομίσαι, δώσειν ἐπήγ- 
γέλλετο τὸ δάνεισμα, μυρία ἂν παρεκάλεσας, ὥστε μὴ 


--- »-» «ὦ τ ἀν τᾶν 


12. Ματϑ. 8,33 
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καὶ ποὺ θὰ σοῦ δώσει περισσότερα; “ἴσωα, γιατὶ δίνει ὕ- 
στερα ἀπὸ πολὺ χρόνο. ᾽Αν καὶ δέθαια καὶ ἐδῶ δίνει, 
γιατί δὲν λέγει ψέματα αὐτὸς ποὺ λέγει, «Ζητᾶτε τὴ 6α- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν καὶ ὅλα αὐτὰ θὰ προστεθοῦν σ᾽ ἐ- 
σᾶς» ᾿ 2. Εἴδες ὑπερθολικὴ γενναιοδωρία; Ἐκεῖνα σοῦ ἔ- 
χουν φυλαχθεῖ, λέγει, καὶ δὲ μειώνονται, αὐτὰ ὅμως τὰ 
ἐπίγεια σοῦ τὰ δίνω συμπληρωματικὰ καὶ ἄφθονα. 


Ἐκτὸς ὅμως ἀπ᾿ αὐτὰ καὶ τὸ ὅτι θὰ πάρεις ὕστερα 
ἀπὸ πολὺ χρόνο κάνει περισσότερο τὸν πλοῦτο σοῦ, γιατὶ 
ὁ τόκος γίνεται μεγαλύτερος. Γιατὶ πραγματικὰ σ᾽ ἐκεί- 
νους ποὺ δανείζονται θλέπομε αὐτὸ νὰ κάνουν οἱ δανε!- 
στές, ἀφοῦ δανείζουν πιὸ πρόθυμα σ᾽ ἐκείνους ποὺ πλη- 
ρώνουν ὕστερα ἀπὸ πολὺ χρόνο. Γιατὶ ἐκεῖνος ποὺ ἐπι- 
στρέφει ἀμέσως ὅλο τὸ ποσό, ἔκοψε τὸ δρόμο τοῦ τόκου, 
ἐνῶ αὐτὸς ποὺ κράτησε γιὰ περισσότερο χρόνο τὸ ποσό, 
ἔχει κάνε! καὶ τὴν ἐργασία περισσότερη. Ἔπειτα, στὴν 
περίπτωση τῶν ἀνθρώπων δὲ δυσανασχετοῦμε γιὰ τὴν ἁ- 
ναδολή, ἀλλὰ καὶ σοφιζόμαστε τρόπους γιὰ νὰ γίνει πε- 
ρισσότερη αὐτή, στὴν περίπτωση ὅμως τοῦ Θεοῦ θὰ συμ- 
περιφερθοῦμε τόσο μικρόψυχα, ὥστε γι᾿ αὐτὸ νὰ διστά- 
καὶ νὰ δειλιάζουμε ; Αν καὶ βέδαια, ὅπως προανέφερα, καὶ 
ἐδῶ δίνει, καὶ μαζὶ μὲ τὴν αἰτία ποὺ ἀναφέρθηκε καὶ ἀπο- 
ταμιεύοντας κάτι ἄλλο μεγαλύτερο, ἀποθηκεύει ἐκεῖ τὰ 
πάντα. Γιατὶ τὸ μέγεθος ἐκείνων ποὺ δίνει καὶ ἡ ὀμορφιὰ 
τῆς δωρεᾶς ἐκείνης ξεπερνάει τὴν εὐτέλεια τῆς παρού- 
σας ζωῆς. Οὔτε θέθαια εἶναι δυνατὸ νὰ δεχθοῦμε σὲ 
σῶμα φθαρτὸ καὶ θνητὸ τὰ ἀμάραντα ἐκεῖνα στεφάνια, 
οὔτε στὴν παρούσα ζωή, ποὺ εἶναι γεμάτη ἀπὸ θορύδους 
καὶ ἀταξία καὶ ἔχει πολλὲς ἀλλαγές, νὰ δεχθοῦμε τὴν ἀ- 
μετακίνητη ἐκείνη καὶ σταθερὴ κληρονομιά. 


᾿Εσὺ ὅμως, ἐὰν κάποιος σοῦ χρεωστοῦσε χρήματα καὶ 
ὑποσχόταν νὰ ἐπιστρέψει τὸ δάνειο, ὅταν Ζοῦσες σὲ ξένη 
χώρα καὶ δὲν εἴχες οὔτε ὑπηρέτες οὔτε μποροῦσες νὰ 
τὰ μεταφέρειας στὸ σπίτι, θὰ παρακαλοῦσες πάρα -πολύ, 
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15 


ἐπὶ τῆς ξένης, ἀλλ᾽ οἴκοι μᾶλλον αὐτὰ καταθαλεῖν: 
τὰ δὲ πνευματικὰ ἐκεῖνα καὶ ἀπόρρητα ἐνταῦθα ἀξι- 
οἷς λαδεῖν; καὶ πόσης ταῦτα ἀνοίας; ᾿Α͂ν μὲν γὰρ 
ἐνταῦθα λάδης, φθαρτὰ λήψῃ πάντως" ἂν δὲ ἐκεῖνον 
τὸν καιρὸν ἀναμείνῃς, ἄφθαρτα ἀποδώσει σοι καὶ ἄ- 
κήρατα' ἂν ἐνταῦθα λάδῃς, μόλιδδον ἔλαδες- ἂν δὲ 
ἐκεῖ, χρυσὸν δόκιμον. Πλὴν οὐδὲ τῶν ἐνταῦθά σε ἀ- 
πεστέρησε. Μετὰ γὰρ ἑκείνης τῆς ὑποσχέσεως καὶ 
ἑτέραν τέθεικεν οὕτω λέγων, ὅτι πᾶς ὃ τῶν ἐκεῖ 
πραγμάτων ἐρῶν ἑκατονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, καὶ ξωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 

Εἰ δὲ οὗ λαμδάνομεν ἑἕκατοντασιλασίονα, ἡμεῖς 
αἴτιοι μὴ δανείξζοντες τῷ δυναμένῳ τοσοῦτον δοῦναι 
ἐπεὶ οἵ τε δόντες ἅπαντες τοιαῦτα ἔλαθον, καίτοι γε 
ὀλίγα δόντες. Τί γὰρ μέγα ἔδωκεν ὃ Πέτρος, εἶπέ 
μοι; οὐχὶ δίκτυον διερρωγὸς καὶ κάλαμον καὶ ἄγκι- 
στρον μόνον; ᾿᾽4λλ᾽ ὅμως αὐτῷ τὰς οἵκίας τῆς οἴκου- 


᾿ μένης ἀνέῳξεν ὃ Θεός, καὶ γῆν καὶ θάλαττον ἥπλω- 


σε, καὶ πάντες αὑτὸν εἷς τὰ αὑτῶν ἐκάλουν μᾶλλον 


20 δὲ τὰ αὑτῶν πωλοῦντες πρὸς τοὺς ἔκείνου ἔφερον 


πόδας, οὐδὲ εἰς χεῖρας ἐμιθάλλοντες (οὐ γὰρ ἐτόλ- 
μων), τοσαύτην μετὰ τῆς δαψιλείας καὶ τὴν τιμὴν 


αὐτῷ ἀπονέμοντες. ᾽ΑΛλλ᾽ ἐκεῖνος Πέτρος ἦν, φησί. 


Καὶ τί τοῦτο, ἄνθρωπε; οὐδὲ γὰρ Ἰ] ἔτρῳ ἐπηγγείλα- 


25τὸο ταῦτα μόνον, οὐδὲ εἶπε, σὺ δέ, ὦ Πέτρε, ἕκατον- 
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ταπλασίονα λήψῃ μόνος, ἅλλά, «Πᾶς ὅστις ἀφῆκεν 
οἴκίαν ἢ ἀδελφούς, ἑκατονταπλασίονα λήψεται». Οὗ- 
δὲ γὰρ προσώπων οἷδε διαφοράν, ἀλλὰ πραγμάτων 
κατορθώματα. 

᾿Αλλὰ παιδίων με χορὸς περιέστηκε, φησί, καὶ 
ἐπιθυμῶ πλουτοῦντας αὑτοὺς καταλισπεῖν. Τίνος οὖν 
ἕνεκεν πένητας αὐτοὺς ποιοῦμεν; ᾿Α͂ν μὲν γὰρ αὖ-͵ 
τοῖς τὰ πάντα ἀφῇς, πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλακῇ τὰ σὰ 


13. Ματθ. 19, 29 
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νὰ μὴ σοῦ τὰ πληρώσει στὴν ξένη χώρα, ἀλλὰ καλύ- 
τερα στὴν πατρίδα, ἐνῶ τὰ πνευματικὰ ἐκεῖνα καὶ ἀπόρ- 
ρητὰα ἀγαθὰ ἀξιώνεις νὰ τὰ λάθεις ἐδῶ; καὶ πόσης ἀνοη- 
σίας ἀπόδειξη εἶναι αὐτά; Γιατὶ ἂν θδέθαια τὰ λάθεις ἐδῶ, 
θὰ τὰ λάθεις ὁπωσδήποτε φθαρτά, ἐνῶ ἂν περιμένεις ἐ- 
κεῖνον τὸν καιρό, θὰ σοῦ τὰ ἀποδώσει ἄφθαρτα καὶ ἀκέ- 
ραια΄ ἂν λάθεις ἐδῶ, ἔλαθες μόλυθδο, ἂν ὅμως λάθεις 
ἐκεῖ, ἔλαθες καθαρὸ χρυσάφι. Ὅμως δὲ σοῦ στέρησε 
οὔτε τὰ ἐπίγεια. Γιατὶ μαζὶ μὲ τὴν ὑπόσχεση ἐκείνη ἔθαλε 
καὶ ἄλλη λέγοντας ἔτσι, ὅτι καθένας ποὺ ποθεῖ τὰ ἐκεῖ 
πράγματα θὰ λάβει ἑκατὸ φορές περισσότερα στὴ ζωὴ 
αὐτὴ καὶ θὰ κληρονομήσει ζωὴ αἰώνια. 


Ἐὰν ὅμως δὲ λαμθδάνομε ἑκατὸ φορὲς περισσότερα, 
ἐμεῖς εἴμαστε αἴτιοι γιατὶ δὲ δανείζομε σ᾽ αὐτὸν ποὺ μπο- 
ρεῖ νὰ δώσει τόσα πολλά᾽ ἐπειδὴ καὶ ἐκεῖνοι ποὺ ἔδωσαν 
ὅλοι ἔλαθαν τόσα πολλά, ἂν καὶ βέθαια ἔδωσαν λίγα. 
Γιατί, πές μου, τί μεγάλο ἔδωσε ὁ Πέτρος, δὲν ἔδωσε 
σχισμένο δίχτυ καὶ καλάμι καὶ ἀγκίστρι μόνο; ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
ὁ Θεὸς τοῦ ἄνοιξε τὰ σπίτια τῆς οἰκουμένης καὶ ἅπλωσε 
τὴ γῆ καὶ τὴ θάλασσα καὶ ὅλοι τὸν καλοῦσαν στὰ δικά 
τους. Ἢ καλύτερα, ἀφοῦ πουλοῦσαν τὰ δικά τους πρά- 
γματα τὰ ἔφερναν στὰ πόδια του, χωρὶς νὰ τὰ θάζουν 
στὰ χέρια του (γιατὶ δὲν τολμοῦσαν), ἀποδίδοντας μαζὶ 
μὲ τὴ γενναιοδωρία καὶ τὴν τιμὴ σ᾽ αὐτόν. ᾽Εκεῖνος ὅμως 
ἦταν ὁ Πέτροοα, θὰ πεῖ κάποιος. Καὶ τί σημαίνει αὐτό, ἄν- 
θρωπε; γιατὶ οὔτε στὸν Πέτρο τὰ ὑποσχέθηκε μόνο αὐτά, 
οὔτε εἶπε, ἐσύ ὅμως, Πέτρε, θὰ λάθεις μόνο ἑκατὸ φορὲα 
περισσότερα, ἀλλά, «Καθένας ποὺ ἄφησε σπίτια ἢ ἀδελ- 
φούς, θὰ λάδει ἑκατὸ φορές περ!σσότερα»᾽". Γιατί δὲ γνω- 
ρίζει διαφορὰ προσώπων, ἀλλὰ κατορθώματα πραγμάτων. 


᾿Αλλὰ μὲ περιστοιχίζουν πολλὰ παιδιά, θὰ πεῖ κάποιοα, 
καὶ ἐπιθυμῶ νὰ τὰ ἀφήσω πλούσια. Γιὰ ποιὸ λοιπὸν λόγο 
τὰ κάνουμε αὐτὰ φτωχά; Γιατί, ἂν ἀφήσεις σ᾽ αὐτὰ τὰ 
πάντα, πάλ! παρέδωσες ὅλα τὰ δικά σου σὲ ἀθδέθαιη φύ- 
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πάντα ἐπέτρεψας" ἂν δὲ τὸν Θεὸν αὑτοῖς καταλίπῃς 
συγκληρονόμον καὶ ἐπίτροπον, θησαυροὺς μυρίους 
κατέλιπες. “Ὥσπερ γὰρ ὅταν ἑαυτοὺς ἐκδικῶμεν, ὃ 
Θεὸς ἡμῖν οὖκ ἀἄμύνει, ὅταν δὲ αὐτῷ παραχωρῶμεν, 
5 σιλεῖον ἢ προσδοκῶμεν γίνεται οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν χρη- 
᾿ μάτων, ἂν ἡμεῖς αὐτὰ μεριμνῶμεν, ἔκεῖνος ἄποστή- 
σεται τῆς ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας, ἂν δὲ αὐτῷ τὸ πᾶν 
ἐπιρρίψωμεν, καὶ αὐτὰ καὶ τοὺς παῖδας ὃν πάσῃ κα- 
ταστήσει τῇ ἀσφαλείᾳ. αὶ τί θαυμάξεις, εἶ ἐπὶ Θε- 
10 οὔ τοῦτο γίνεται; καὶ γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο συμ- 
βαῖνον ἴδοι τις ἄν. ᾿Α͂ν μὲν γὰρ μηδένα παρακαλέσῃς 
τῶν προσηκόντων τελευτῶν ἐπὶ τὴν τῶν παίδων πρό- 
γοίαν, αἰσχύνεται καὶ ἐρυθριᾷ πολλάκις καὶ ὃ σφόδρα 
δουλόμενος αὐτομάτως ἐπιπηδῆσαι τούτῳ: ἂν δὲ οί- 
15 ψῃῇς ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν φροντίδα, ἅτε τιμηθείς μεγίστῃ 
τιμῇ, μεγίστην καὶ αὑτὸς ἀποδώσει τὴν ἀμοιβήν. 


9. Εἰ τοίνυν δούλει καταλιπεῖν πλοῦτον τοῖς παι- 
δίοις σου πολύν, κατάλιπε τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. 
Ὁ γάρ, μηδέν σου ποιήσαντος, καὶ ψυχὴν δοὺς καὶ 
20 σῶμα διαπλάσας καὶ ζωὴν χαρισάμενος ὅταν ἴδῃ το- 
σαύτην ἐπιδεικνύμενον φιλοτιμίαν, καὶ τὰ ἐκείνων 
αὐτῷ διανέμοντα μετ᾽ ξκείνων, πῶς οὗ πάντα αὖ- 
τοῖς ἀνοίξει πλοῦτον; Εἶ γὰρ ᾿Ηλίας δλίγῳ τραφεὶς 
ἀλεύρῳ, ἐπειδὴ εἶδε τὴν γυναῖκα ἔκείνην τῶν παι- 
25 δίων αὑτὸν προτιμήσασαν, ἅλωνας καὶ ληνοὺς ἐπὶ 
, τοῦ δωματίου τῆς χήρας ἔδειξεν: ἐννόησον ὃ τοῦ ᾿᾽Η- 

, λία Δεσπότης πόσην ἐπιδείξεται φιλοφροσύνην. Μὴ 
τοίνυν τοῦτο σκοπῶμεν, ὅπως πλουσίους καταλίπω- 
μὲν τοὺς παῖδας, ἀλλ᾽ ὅπως ἔναρέτους. ᾿Α͂ν μὲν γὰρ 
30 τῷ πλούτῳ θαρρῶσιν, οὐδενὸς ἐπιμελήσονται ἄλλου. 
ὧς ἔχοντες συσκιάσαι τὴν τῶν τρόπων. κακίαν ἀπὸ 
τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας" ἂν δὲ ἴδωσιν ἑαυτοὺς 


-.»- 
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14. Γιὰ τὸ σχετικὸ θαῦμα 6λ. Γ΄ Βασ. 17,7 - 16 
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λαξη. ᾿Εὰν ὅμως ἀφήσεις συγκληρονόμο καὶ ἐπίτροπο τὸ 
Θεὸ σ᾽ αὐτά, ἄφησες ἄπειρους θησαυρούς. ΓΙιατΤί, ὅπως 
ὅταν μὲ ἐκδικήσεις ὑπερασπιζόμαστε τὸν ἑαυτό μας, ὁ 
Θεὸς δὲ μᾶς δοηθάει, ὅταν ὅμως παραχωροῦμε σ᾽ αὐτὸν 
τὴν ἐκδίκηση, γίνονται περισσότερα ἀπ᾿ ὅσα περιμένομε, 
ἔτσι συμθαίνει καὶ μὲ τὰ χρήματα, ἂν ἐμεῖς φροντίζομε 
γι᾿ αὐτά, ἐκεῖνος θ᾽ ἀποτραθηχθεῖ ἀπὸ τὴ φροντίδα γι᾿ αὐ- 
τά, ἂν ὅμως ἀναθέσουμε τὸ κάθετι σ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὰ καὶ 
τὰ παιδιὰ θὰ τὰ φυλάξει μὲ κάθε ἀσφάλεια. Καὶ γιατὶ θαυ- 
μάζεις, ἐὰν αὐτὸ γίνεται στὴν περίπτωση τοῦ Θεοῦ;. καθό- 
σον καὶ στοὺς ἀνθρώπους μπορεῖ νὰ δεῖ κανεὶς πὼς συμ- 
θαίνει αὐτό. Γιατί. ἐὰν τὴ στιγμὴ τοῦ θανάτου σου δὲν 
παρακαλέσεις κανένα ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς σου γιὰ τὴ 
. φροντίδα τῶν παιδιῶν σου, ντρέπεται καὶ διστάζει πολλὲς 
φορὲς καὶ ἐκεῖνος ποὺ θέλει πάρα πολὺ ἀπὸ μόνος του ν᾽ ἀ- 
ναλάθει αὐτὸ τὸ ἔργο, ἂν ὅμως ἀναθέσεις σ᾽ αὐτὸν τὴ 
φροντίδα, ἐπειδὴ τὸν τίμησες μὲ τὴν πιὸ μεγάλη τιμή, 
θ᾽ ἀποδώσει καὶ αὐτὸς πάρα πολὺ μεγάλη τὴν. ἀμοιθδή. 


. 9. ᾽Εὰν λοιπὸν θέλεις ν᾿ ἀφήσεις πολὺ πλοῦτο στὰ παι- 
διά σου, ἄφησε τὴ φροντίδα τοῦ Θεοῦ. Γιατὶ ἐκεῖνος, χω- 
ρὶς ἐσὺ νὰ κάνεις τίποτε, ποὺ καὶ ψυχὴ ἔδωσς καὶ σῶμα 
ἔπλασε καὶ ζωὴ χάρισε, ὅταν δεῖ νὰ δείχνεις τόση γεν- 
να!οδωρία, καὶ νὰ μοιράζε!ε σ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνα ποὺ ἀνήκουν 
σ᾽ αὐτὰ μαζὶ μὲ τὰ ἴδια, πῶς δὲ θ᾽ ἀνοίξει ὅλο τὸν πλοῦτο 
σ᾽ αὐτά; ᾿Αφοῦ λοιπὸν ὁ ᾿Ἠλίας ποὺ τράφηκε μὲ λίγο ἀ- 
λεύρι, ἐπειδὴ εἶδε πὼς ἡ γυναίκα ἐκείνη προτίμησε αὐὖ- 
τὸν ἀπὸ τὰ παιδιά της, φανέῤωσε στὸ δωμάτιο τῆς χῆρας 
ἁλώνια καὶ βαρέλια", σκέψου πόση φιλοφροσύνη θὰ δεί- 
ξει ὁ Κύριος τοῦ Ἠλία. ᾿Ας μὴν προσέχομε λοιπὸν αὐτό, 
πῶς ν᾽ ἀφήσομε πλούσια τὰ παϊδιά μας, ἀλλὰ πὼς νὰ τὰ 
ἀφήσομε ἐνάρετα. Γιατί, ἂν ἔχουν ἐμπιστοσύνη στὸν πλοῦ. 
το, δὲ θὰ φροντίζουν γιὰ τίποτε ἄλλο, ἐπειδὴ θὰ μποροῦν 
νὰ καλύψουν τὴν κακία τοῦ χαρακτήρα τοὺς ἀπὸ τὴν ἀ- 
φθονία τῶν χρημάτων τους. ᾿Αν ὅμως. δοῦν τὸν ἑαυτό 
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τῆς ἐκεῖθεν παραμυθίας ὄντας ἐρήμους, πάντα ἐργά.- 
σονται ὥστε διὰ τῆς ἀρετῆς πολλὴν τῇ πενίᾳ τὴν 
σαραμυθίαν εὑρέσθαι. 


Μὴ τοίνυν καταλίπῃς πλοῦτον, ἵνα καταλίπῃς ἀ. 
5 ρετήν. Καὶ γὰρ ἐσχάτης ἀλογίας ζῶντας μὲν μὴ ποι.- 
εἴν κυρίους αὐτοὺς ἁπάντων τῶν ὄντων, τελευτή- 
σαντας δὲ πολλὴν τῇ τῆς νεότητος εὐκολίᾳ παρέχειν 
3 3᾿ “ “ δ ’ . 
τὴν ἄδειαν. Καίτοι γε ζῶντες μὲν δυνησόμεθα καὶ 
εὐθύνας ἀπαιτεῖν, καὶ κακῶς τοῖς οὖσι κεχρημένους 
10 σωφρονίζειν καὶ χαλινοῦν" τελευτήσαντες δὲ ἂν με- 
τὰ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας καὶ τῆς νεότητος καὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ πλούτου παράσχωμεν ἕξουσίαν, εἰς μυρίους 
9 [2 ΔῚ ν ϑ ’ 1 Ψ᾿ 
ὠθήσομεν κρημνοὺς τοὺς ἀθλίους καὶ ταλαιπώρους 
᾿ ν᾿ σ΄ 9 ν᾿ ᾿ ι 3 9 
ἐκείνους, πῦρ ἐπεμδάλλοντες πυρί, καὶ ἔλαιον ἔπι- 
15 στάζοντες καμίνῳ χαλεπῇ. “ὥστε, εἶ δούλει μετὰ ἃ. 
ν᾿ α΄ [2 ᾿ Ἁ ᾿ 
σφαλείας καταλιπεῖν πλουσίους, κατάλιπε τὸν Θεὸν 
ὀφειλέτην αὐτοῖς, καὶ αὐτῷ ἐγχείρισον τὸ γραμμα- 
ζ 9 “« 9 Ἁ Ὶ ΑῚ Ἁ [2 3Ξ»" Υ̓́ 
τεῖον αὐτῶν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἂν λάδωσιν, 
οὐδὲ ὅτῳ δώσουσιν ἴσασιν, ἀλλὰ πολλοῖς περιτεύξον- 
20 ται καὶ συκοφάνταις καὶ ἀγνώμοσιν: ἂν δὲ σὺ προ- 
λαθὼν αὐτὰ τῷ Θεῷ δανείσῃς, ἄσυλος μένει λοισὸν 
ὃ θησαυρός, καὶ μετὰ πολλῆς ἔσται τῆς εὐκολίας ἡ 
ἀπόδοσις. Καὶ γὰρ χάριν ἔχει καὶ ὃ ὀφείλει καταδ άἀλ- 
λων ἡμῖν ὃ Θεός, καὶ τοὺς δανειστὰς τοὺς αὑτοῦ καὶ 
25 τῶν οὗ δεδανεικότων ἥδιον δρᾷ, καὶ οἷς μάλιστα ὅ- 
φείλει, τούτους μάλιστα φιλεῖ. 


“ὥστε εἰ δούλει φίλον αὐτὸν ἔχειν διηνεκῶς, πολ- 
λῶν αὑτὸν κατάστησον χρεώστην. Οὐδὲ γὰρ οὕτω 
χαίρει δανειστὴς ὀφειλέτας ἔχων, ὡς ὁ Χριστὸς εὖ- 

30 φραίνεται δανειστὰς ἔχων" καὶ οἷς μὲν μηδὲν ὄφεί- 
λει, τούτους καὶ ἀποφεύγει, οἷς δὲ ὀφείλει, εούτοις 
καὶ ἐπιτρέχει. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν, ὥστε αὕτὸν 
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τους νὰ μὴν ἔχει παρηγοριὰ ἀπὸ ἐκεῖ, τὰ πάντα θὰ τὰ 
κάμουν γιὰ νὰ θροῦν μὲ τὴν ἀρετὴ πολλὴ παρηγορία στὴ 
φτώχεια. 


Νὰ μὴν ἀφήσεις λοιπὸν πλοῦτο, γιὰ ν᾿ ἀφήσεις ἀρε- 
τή. Γιατὶ πραγματικὰ εἶναι ἀπόδειξη τῆς χειρότερης ἀνοη- 
σίας, ὅταν ζοῦμε νὰ μὴ δίνουμε στὰ παιδιὰ τὴν ἐξουσία 
ὅλων τῶν ὑπαρχόντων, ἐνῶ ὅταν πεθάνομε νὰ παρέχομε 
στὴ διάθεση τῶν νέων πολλὴ ἐλευθερία. Μολονότι θδέδαια 
ὅσο ζοῦμε, θὰ μπορέσουμε νὰ ζΖητᾶμε καὶ εὐθύνες καὶ νὰ 
σωφρονίζουμε καὶ νὰ συγκρατοῦμε τὰ παιδιά, ὅταν κάνουν 
κακὴ διαχείριση τῶν ὑπαρχόντων᾽ ὅταν ὅμως πεθάνουμε, 
ἂν μαζὶ μὲ τὴ δική μας ἀπουσία καὶ τὴ νεότητα δώσουμε 
καὶ τὴν ἐξουσία ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸν πλοῦτο, θὰ ὠθή- 
σουμς τὰ δυστυχισμένα καὶ ταλαίπωρα αὐτὰ παιδιὰ σὲ 
ἄπειρους γκρεμούςα, θδάζοντας φωτιὰ ἐπάνω στὴ φωτιὰ 
καὶ ρίχνοντας λάδι ἐπάνω στὸ φοθερὸ καμίνι. ἙΠπομένωα, 
ἐὰν θϑέλεια νὰ τὰ ἀφήσεις μὲ ἀσφάλεια πλούσια, ἄφησε 
τὸ Θεὸ ὀφειλέτη σ᾽ αὐτά, καὶ σ' αὐτὸν παράδωσε τὸ 
γραμμάτιό τους. Γιατὶ ἂν πάρουν αὐτὰ τὰ χρήματα, δὲ 
γνωρίζουν σὲ ποιὸν νὰ τὰ δώσουν, ἀλλὰ θὰ πέσουν σὲ 
πολλοὺς καὶ συκοφάντες καὶ ἀχάριστους. ᾿Εὰν ὅμως τὰ 
δανείσεις ἐσὺ προηγουμένως στὸ Θεό, παραμένει στὴ συ- 
νέχεια ἀσύλητος ὁ θησαυρὸς καὶ ἡ ἐπιστροφή του θὰ γί- 
νει μὲ πολλὴ εὐκολία. Γιατὶ πραγματικὰ ὁ Θεὸς αἰσθάνε- 
ται χαρὰ καὶ ὅταν πληρώνει αὐτὸ ποὺ μᾶς ὀφείλει, καὶ 
θλέπει τοὺς δανειστές του μὲ μεγαλύτερη εὐχαρίστηση 
ἀπὸ ἐκείνους ποὺ δὲν τοῦ ἔχουν δανείσει, καὶ αὐτοὺς 
ποὺ ὀφείλει μάλιστα, αὐτοὺς ἀγαπάει ἰδιαίτερα. 


Ἑπομένως ἐὰν θέλεις νὰ τὸν ἔχεις πάντοτε φίλο, νὰ 
τὸν κάμειαᾳ γιὰ πολλὰ χρεώστη. Γιατὶ δὲ χαίρεται ἔτσι ὁ 
δανειστὴς ὅταν ἔχει ὀφειλέτες, ὅπως εὐχαριστιέται ὁ 
Χριστός, ὅταν ἔχει δανειστές᾽ καὶ αὐτοὺς ποὺ δὲν ὀφείλει 
τίποτε, αὐτοὺς μάλιστα ἀποφεύγει, ἐνῶ σ᾽ αὐτοὺς ποὺ 
ὀφείλει, σ᾽ αὐτοὺς κυρίως τρέχει. Ας κάνουμςε λοιπὸν 
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χρεώστην ἔχειν" ὃ γὰρ καιρὸς οὗτός ἔστιν ὃ τῶν δα- 
γεισμάτων, καὶ νῦν ἔν χρείᾳ καθέστηκεν. ᾿Α͂ν τοί- 
γυν μὴ δῷς αὐτῷ νῦν, οὗ δεήσεταί σου μετὰ τὴν ὃν- 
τεῦθεν ἀποδημίαν. ᾿Ενταῦθα γὰρ διψῇ, ἐνταῦθα πε:- 
5νᾷ διψῇ δέ, ἐπειδὴ τὴν σὴν διψῇ οωτηρίαν'᾽ διὰ τοῦ- 
το γὰρ καὶ προσαιτεῖ, διὰ τοῦτο καὶ γυμνὸς περιέρ- 
χεται, πραγματευόμενός σοι ζωὴν ἀθάνατον. ὴ τοί- 
γυν αὑτὸν περιίδῃς᾽ οὐ γὰρ τραφῆναι δούλεται, ἀλλὰ 
θρέψαι, οὐκ ἐνδυθῆναι, ἀλλ᾽ ἐνδῦσαι καὶ τὸ ἱμάτιον 

10 ξκεῖνό σοι κατασκευάσαι τὸ χρυσοῦν, τὴν στολὴν τὴν 
δασιλικήν. 

Οὐχ δρᾷς καὶ τῶν ἰατρῶν τοὺς κηδεμονεστέρους, 
ὅταν τοὺς κάμνοντας λούωσιν, ὅτι καὶ αὐτοὶ λούον- 
ται, καίτοι μὴ δεόμενοι; Οὕτω καὶ αὐτὸς διὰ σὲ τὸν 

15 κάμνοντα πάντα ποιεῖ. Διὰ τοῦτό σε οὐδὲ μετὰ δ ί- 
ας ἀπαιτεῖ, ἵνα πολλήν σοι δῷ τὴν ἀμοιθήν ἵνα μά- 
θῃς, ὅτι οὗ χρείαν ἔχων ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν σὴν διορ- 
θούμενος χρείαν. Διὰ τοῦτο καὶ ὃν εὐτελεῖ σχήματί 
σοι προσέρχεται, καὶ τὴν δεξιὰν ἔκτείνων' κἂν ὁδο- 

20 λὸν δῷς, οὖ: ἀποστρέφεται, κἂν ἀτιμάσῃς, οὖ: ἀφί. 
σταται, ἀλλὰ πάλιν σοι πρόεισιν" ἐρᾷ γὰρ σφόδρα, ἔ- 
ροᾷ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Καταφρονήσωμεν 
τοίνυν τῶν χρημάτων, ἵνα μὴ καταφρονηθῶμεν ὕστὸ 
τοῦ Χριστοῦ καταφρονήσωμεν τῶν χρημάτων, ἵνα 

25 καὶ αὐτῶν ἐπιτύχωμεν τῶν χρημάτων. ᾿Α͂ν μὲν γὰρ 
αὐτὰ φυλάσσωμεν ἐνταῦθα, ἀπολοῦμεν αὐτὰ πάντως 
καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐκεῖ ἂν δὲ διανείμωμεν αὐτὰ μετὰ 
δαψιλείας πολλῆς, ὃν ἑκατέρᾳ τῇ ζωῇ πολλῆς ἄπο- 
λαυσόμεθα τῆς εὐπορίας. 

30 Ὃ τοίνυν δουλόμενος γενέσθαι πλούσιος, γενέ- 
σθω πένης, ἵνα γένηται πλούσιος: ἄναλισκέτω, ἵνα 
συλλέξῃ" σκορπιζέτω, ἵνα συναγάγῃ. Εἶ δὲ καινὰ 
ταῦτα καὶ παράδοξα, τὸν σπείροντα σκόπει, καὶ λο- 
γίξου ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνος δυνήσεται ἑτέρως πλείω συν- 

45 ἀγαγεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα σκορπίσῃ καὶ τὰ ἕτοιμα πρό- 
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τὰ πάντα, γιὰ νὰ τὸν ἔχουμε χρεώστη᾽ γιατὶ ὁ καιρὸς αὐ- 
τὸς εἶναι ὁ καιρὸς γιὰ τὰ δάνεια, καὶ τώρα ὄρίσκεται σὲ 
ἀνάγκη. Αν λοιπὸν δὲν τοῦ δώσεις τώὠρα, δὲ θὰ σ᾽ ἔχει 
ἀνάγκη μετὰ τὸ θάνατό σου. Γιατί ἐδῶ διψάει, ἐδῶ πεινάε!ι᾽ 
καὶ διψάει, ἐπειδὴ διψάει γιὰ τὴ δική σου σωτηρία. Γι᾿ αὐὖ- 
τὸ θέθαια γίνεται καὶ ἐπαίτης, γι᾿ αὐτὸ καὶ γυρίζει γυμνόακ, 
ἑτοιμάζοντας γιὰ σένα ζωὴ ἀθάνατη. Νὰ μὴν τὸν περι- 
φρονήσεις λοιπὸν αὐτόν, γιατὶ δὲ θέλει νὰ τραφεῖ, ἀλλὰ 
νὰ θρέψει, ὄχι νὰ ντυθεῖ, ἀλλὰ νὰ ντύσει καὶ νὰ κάμει γιὰ 
σένα τὸ ἱμάτιο ἐκεῖνο τὸ χρυσό, τὴ στολὴ τὴ θασιλική. 


Δὲ θλέπεις καὶ τοὺς ἰατροὺς τοὺς πιὸ ἐπιμελεῖς, ὅταν 
λούζουν τοὺς ἀρρώστουαςα, πὼς καὶ οἱ ἴδιοι λούζονται, ἂν 
καὶ δὲν τοὺς χρειάζεται; Ἔτσι καὶ ὁ Χριστὸς γιὰ σένα 
τὸν ἄρρωστο κάνε! τὰ πάντα. Γι᾿ αὐτὸ δὲ σοῦ ζητάει μὲ 
τὴ δία, γιὰ νὰ σοῦ δώσει μεγάλη ἀμοιθβή᾽ γιὰ νὰ μάθεια, 
ὅτι δὲ ζητάει ἐπειδὴ ἔχει ἀνάγκη, ἀλλὰ γιὰ νὰ διορθώσει 
τὴ δική σου ἀνάγκη. Γι᾿ αὐτὸ καὶ μὲ ἀσήμαντο σχῆμα ἔρ- 
χεται σὲ σένα, ἁπλώνοντας καὶ τὸ δεξί του χέρι. Καὶ ἂν 
ἀκόμη τοῦ δώσεις ἕναν ὀθδολό, δὲ σὲ ἀποστρέφεται, καὶ 
ἂν ἀκόμη τὸν περιφρονήσεια, δὲν ἀπομακρύνεται, ἀλλὰ 
πάλι σὲ πλησιάζει. Γιατὶ ὑπερθολικὰ ποθεῖ, ποθεῖ τὴ δική 
μας σωτηρία. ᾽Ας περιφρονήσομε λοιπὸν τὰ χρήματα, γιὰ 
γὰ μὴ μᾶς περιφρονήσει ὁ Χριστός. ᾿Ας περιφρονήσομε 
τὰ χρήματα, γιὰ νὰ ἐπιτύχομε καὶ αὐτὰ τὰ χρήματα. Γιατὶ 
ἂν τὰ φυλάγομε αὐτὰ ἐδῶ, θὰ τὰ χάσομε ὁπωσδήποτε αὖὐ- 
τὰ καὶ ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. Ἂν ὅμως τὰ μοιράσομε μὲ πολλὴ 
γενναιοδωρία, καὶ στὴν ἐδῶ καὶ στὴν ἐκεῖ ζωὴ θ᾽ ἀπολαύ- 
σομξ πολὺ πλοῦτο. 


Αὐτὸς λοιπὸν ποὺ θέλει νὰ γίνει πλούσιος, ἂς γίνει 
φτωχόα, γιὰ νὰ γίνει πλούσιος. Ας ξοδεύει, γιὰ νὰ μαζέ- 
ψει ἂς σκορπίζει, γιὰ νὰ συγκεντρώσει. ᾿Αν ὅμως αὐτὰ 
εἶναι πράγματα καινούρια καὶ παράξενα, πρόσεχε τὸ γε- 
ὠργὸ ποὺ σπέρνε! καὶ σκέψου πὼς καὶ ἐκεῖνος δὲ θὰ μπο- 
ρέσει νὰ μαζέψει περισσότερα μὲ ἄλλο τρόπο, ἂν δὲ σκορ- 
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ται. Σπείρωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς, καὶ γεωργήσω- 
μὲν τὸν οὐρανόν, ἵνα μετὰ πολλῆς ἀμήσωμεν τῆς δα- 
ψιλείας, καὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, χά.- 
ριτε καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ’]ησοῦ Χρι- 

5 στοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δό. 
ξα, κράτος, τιμή, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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πίσει αὐτά πού ἔχει καί ἄν δέν πετάξει τά ἕτοιμα. ἼΑς σπείρομε 
λοιπόν καί ἐμεῖς, καί ἄς καλλιεργήσομε τόν οὐρανό, γιά νά 
θερίσομε μέ πολλή ἀφθονία καί νά ἐπιτύχομε τά αἰώνια ἀγαθά, 
μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου μας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. μαζί μέ τόν ὁποῖο στόν Πατέρα καί συγχρόνως στό 
ἅγιο Πνεῦμα ἀνήκει ἡ δόξα, ἡ δύναμη καί ἡ τιμή, τώρα καί 
πάντοτε καί στούς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜ]ΛΔ1]1Α4 Θ' 
(Ρωμ. 4.1 -- 22) 


«Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναι 
κατὰ σάρκα; Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει 


καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν». 


1. Εἰπών, ὅτι ὑπόδικος ἐγένετο ὁ κόσμος τῷ Θεῷ καὶ ὄτι πάν- 
5 τα ἥμαρτον καὶ ὅτι οὐκ ἔνι σωθῆναι ἑτέρως, ἀλλ᾽ ἢ διὰ πίστε- 
ὡς, σπουδάζει δεῖξαι λοιπόν, ὅτι οὐδὲ αἰσχύνης ἡ σωτηρία 
αὕτη, ἀλλὰ καὶ δόξης λαμπρᾶς αἰτία, καὶ μείζονος τῆς διὰ τῶν 
ἔργων. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μετ᾽ αἰσχύνης σώζεσθαι εἶχέ τινα καὶ 
ἀμαθίαν, καὶ ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν λοιπόν" καίτοι γε καὶ 
10 ἤδη αὐτὸ ἠνίξατο, οὐ σωτηρίαν μόνον, ἀλλὰ καὶ δικαιοσύνην 
καλέσας «δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ», φησίν, «ἐν αὐτῷ ἀποκαλύ- 
πτεται»" ὁ γὰρ οὕτω σωζόμενος, ὡς δίκαιος μετὰ παρρησίας 
σώζεται. Καὶ οὐ δικαιοσύνην μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔνδειξιν Θεοῦ" 
Θεὸς δὲ ἐν τοῖς ἐνδόξοις ἐνδείκνυται καὶ λαμπροῖς καὶ μεγά- 
15 λοις. Πλη ᾿ ν ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν προκειμένων αὐτὸ κατασκευάζει, 
κατὰ ἐρώτησιν προάγων τὸν λόγον, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθε σα- 
φηνείας τε ἕνεκεν καὶ τοῦ θερρεῖν τοῖς λεγομένοις. Καὶ γὰρ καὶ 
ἀνωτέρω τοῦτο πεποίηκε, «τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου;» 
λέγων, καὶ «τί οὖν προκατέχομεν περισσόν;», καὶ πάλιν, «ποῦ 
20 ἦ καύχησις; Ἐξεκλείσθη». Καὶ ἐνταῦθα: «τί οὖν ἐροῦμεν 
᾿Αβραὰμ πατέρα ἡμῶν;». 


Ι. Ῥωμ.!,17. 2. Ῥωμ. 3,1 9’ 27. 


' ΟΜΙΛΙΑ Θ΄’ 
(Ρωμ. 4,] -- 22) 


«Τί θά ποῦμε λοιπόν, ὅτι ἐπέτυχε ὁ πατέρας μας 
᾿Αβραάμ μέ τίς φυσικές του δυνάμεις; Γιατί, ἄν 
ὁ ᾿Αβραάμ δικαιώθηκε ἀπό τά ἔργα του, μπορεῖ 
νά καυχιέται, ὄχι ὅμως καί ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ». 


Ι. ᾿Αφοῦ εἶπε ὅτι ὁ κόσμος ἔγινε ὑπόδικος στό Θεό, ὅτι 
ὅλοι ἁμάρτησαν, καί ὅτι δέν εἶναι δυνατό νά σωθοῦμε διαφορε- 
τικά παρά μόνο μέ τήν πίστη, προσπαθεῖ στή συνέχεια νά 
δείξει, πώς ἡ σωτηρία αὐτή δέν εἶναι αἰτία ντροπῆς, ἀλλ᾽ 
ἀντιθέτως αἰτία δόξας λαμπρῆς, καί μεγαλύτερης ἀπό τή 
δόξα πού προέρχεται ἀπό τά ἔργα. Ἐπειδή λοιπόν ἡ σωτηρία 
μέ ντροπή εἶχε καί κάποια λιποψυχία, ἀναιρεῖ στή συνέχεια 
καί τήν ὑποψία αὐτή. ἼΑν καί βέβαια ὑπαινίχθηκε ἤδη αὐτό, 
μιλώντας ὄχι μόνο γιά σωτηρία, ἀλλά καί γιά δικαιοσύνη: 
᾿ «Γιατί ἡ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ», λέγει, «φανερώνεται σ᾽ αὐὖ- 
τόν»". Γιατί αὐτός πού σώζεται ἔτσι, σώζεται σάν δίκαιος 
μέ παρρησία. Καί ὄχι μόνο κάλεσε αὐτήν δικαιοσύνη, ἀλλά 
καί φανέρωση τοῦ Θεοῦ. Ὁ Θεός ὅμως φανερώνεται στούς 
ἔνδοξους καί λαμπρούς καί μεγάλους. ᾿Αλλ’ ὅμως καί ἀπό 
τούς παρόντες τό ἀποδεικνύει αὐτό, συνεχίζοντας μέ ἐρωτήσεις 
τό λόγο, πράγμα πού πάντοτε συνηθίζει νά κάνει ἐξ αἰτίας 
τῆς σαφήνειας καί τῆς τόλμης στά λόγια του. Γιατί πραγματικά 
καί παραπάνω ἔτσι ἔχει κάνει λέγοντας, «Ποιό λοιπόν εἶναι 
τό πλεονέκτημα τοῦ Ἰουδαίου;», καί, «Τί λοιπόν ἔχουμε περισ- 
σότερο;», καί πάλι, «Ποῦ εἶναι ἡ καύχηση; ἀποκλείστηκε 
ἐντελῶς»" καί ἐδῶ, «Τί λοιπόν θά ποῦμε, πώς ὁ ᾿Αβραάμ 
ὁ πατέρας μας;» 


δ4 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω καὶ κάτω τοῦτο ἔστρεφον Ἰουδαῖοι, ὄτι ὁ 
πατριάρχης καὶ τῷ Θεῷ φίλος περιτομὴν ἐδέξατο πρῶτος, βό- 
λεται δεῖξαι, ὅτι καὶ ἐκεῖνος ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη, ὄπερ ἦν 
περιουσία νίκης πολλῆς. Τὸ μὲν γὰρ ἔργα μὴ ἔχοντα ἐκ πίστε- 

5 ὡς δικαιωθῆναί τινα, οὐδὲν ἀπεικός, τὸ δὲ κομῶντα ἐν κατορ- 
θώμασι μὴ ἐντεῦθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πίστεως γενέσθαι δίκαιον, τοῦτο 
ἦν τὸ θαυμαστὸν καὶ μάλιστα τῆς πίστεως τὴν ἰσχὺν ἐμφαῖνον. 
Διὸ δὴ τοὺς ἄλλους παραδραμὼν πάντας, ἐπὶ τοῦτον ἀνάγει τὸν 
λόγον. Πατέρα δὲ αὐτὸν κατὰ σάρκα ἐκάλεσεν, ἐκβάλλων αὐ- 

10 τοὺς τῆς πρὸς αὐτὸν γνησίας συγγενείας καὶ προοδοποιῶν τοῖς 


ἔθνεσι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγχιστείαν. 


Εἶτά φησιν «Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει 
καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν». Εἰπὼν οὖν, ὅτι δικαιοῖ περι- 
τομὴν ἐκ πίστεως ὁ Θεὸς καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως, 

15 καὶ κατασκευάσας αὐτὸ ἱκανῶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, καὶ διὰ τοῦ 
᾿Αβραὰμ μειζόνως αὐτὸ δείκνυσιν ἢ ἐπηγγείλατο, καὶ ποιεῖ τὴν 
μάχην τῇ πίστει πρὸς τὰ ἔργα, καὶ τὸν ἀγῶνα ὅλον περὶ τὸν δί- 
καιῖον ἴστησι᾽ καὶ ὀχ ἁπλῶς. Διὸ καὶ σφόδρα σεμνύνει προπάτο- 
ρα καλῶν, καὶ ἀνάγκην αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς τοῦ πείθεσθαι ἐν πᾶσιν 

20 αὐτῷ. Μὴ γάρ μοι τὸν Ἰουδαῖον εἴπῃς, φῆσί, μηδὲ τὸν δεῖνα καὶ 
τὸν δεῖνα ἀγάγῃς εἰς μέσον, ἐγὼ γὰρ ἐπὶ τὴν κορυφὴν ἁπάντων, 
καὶ ὅθεν ἡ περιτομὴ τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν, ἄνειμι. «Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ 
ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη», φησίν, «ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν 
Θεόν». ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον. Οὐκοῦν ἀναγκαῖον αὐτὸ ποιῆσαι 


25 σαφέστερον. Δύο γάρ ἐστι καυχήματα, τὸ μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων, 
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Πράγματι, ἐπειδή οἱ Ἰουδαῖοι σκέπτονταν πάντοτε αὐτό, 
ὅτι δηλαδή ὁ πατριάρχης καί φίλος τοῦ Θεοῦ δέχθηκε πρῶτος 
τήν περιτομή, θέλει νά δείξει, πώς καί ἐκεῖνος δικαιώθηκε 
ἀπό τήν πίστη, πράγμα πού ἦταν κατάκτηση μεγάλης νί. 
Γιατί τό νά δικαιωθεῖ κάποιος ἀπό τήν πίστι χωρίς νά ἔχει 
ἔργα, δέν εἶναι καθόλου ἀφύσικο, τό νά δικαιωθεῖ ὅμως 
ἀπό τήν πίστη καί ὄχι ἀπό τά κατορθώματα ἄν ὑπερηφανεύεται 
γι᾿ αὐτά, αὐτό ἦταν τό θαυμαστό καί πράγμα πού φανέρωνε 
ἰδιαίτερα τή δύναμη τῆς πίστης. Γι᾿ αὐτό ἀκριβῶς, παραλείπον- 
τας ὅλους τούς ἄλλους, σ᾽ αὐτόν μεταφέρει τό λόγο. Καί 
ὀνόμασε αὐτόν πατέρα κατά σάρκα, γιά νά τούς στερήσει 
τή γνήσια συγγένεια πρός αὐτόν καί νά προετοιμάσει γιά 
τούς ἐθνικούς τήν ἀγχιστεία πρός αὐτόν. 


Ἔπειτα λέγει «Γιατί, ἄν ὁ ᾿Αβραάμ δικαιώθηκε ἀπό 
τά ἔργα του, ἔχει λόγο νά καυχιέται, ὄχι ὅμως ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ». ᾿Αφοῦ εἶπε λοιπόν, ὅτι ὁ Θεός δικαιώνει τόν᾽ 
Ἰουδαῖο ἀπό τήν πίστη καί τόν ἐθνικό μέσω τῆς πίστης, 
καί ἀφοῦ ἀπέδειξε ἱκανοποιητικά αὐτά μέ τά προηγούμενα, 
καί μέ τόν ᾿Αβραάμ δείχνει αὐτό σέ μεγαλύτερο βαθμό ἀπ᾽ 
ὅ,τι ὑποσχέθηκε, καί μάχεται μέ τήν πίστη πρός τά ἔργα 
καί κάνει τόν ἀγώνα ὅλο γιά τό δίκαιο᾽ καί ὄχι ἁπλά. 
Γι᾿ αὐτό καί τόν ἐπαινεῖ πάρα πολύ ὀνομάζοντας αὐτόν προπά- 
τορα καί ἀναγκάζοντας αὐτούς νά τόν ὑπακούουν σέ ὅλα. 
Μή δηλαδή μοῦ πεῖς τόν Ἰουδαῖο, λέγει, οὖτε νά μοῦ ἀναφέρεις 
τόν τάδε καί τόν τάδε, γιατί ἐγώ θ᾽ ἀνεβῶ ἐπάνω στήν 
κορυφή ὅλων καί ἐκεῖ ἀπό ὅπου ἄρχισε ἡ περιτομή. «Γιατί, 
ἄν ὁ ᾿Αβραάμ δικαιώθηκε ἀπό τά ἔργα του», λέγει, «μπορεῖ 
νά καυχιέται, ὄχι ὅμως ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ». Εἶναι ἀσαφής 
ὁ λόγος. Ἑπομένως ἦταν ἀνάγκη νά τόν ἐξηγήσω περισσότερο. 
Γιατί ὑπάρχουν δύο καυχήματα, τό ἕνα ἀπό τά ἔργα καί 
τό ἄλλο ἀπό τήν πίστη. ᾿Αφοῦ δηλαδή εἶπε, «Ἐάν δικαιώθηκε 
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τὸ δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως. Εἰπὼν τοίνυν, «Εἰ ἐξ ἔργων ἐδικαιώ- 
θη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν», ἔδειξεν, ὅτι καὶ ἀπὸ 
πίστεως δύναιτ᾽ ἂν ἔχειν καύχημα, καὶ πολλῷ μεῖζον. 


Ἡ γὰρ πολλὴ τοῦ Παύλου δύναμις ἐν τούτῳ μάλιστα δεί- 
5 κνῦται, ὅτι εἰς τοὐναντίον περιέτριψε τὸ προκείμενον, καὶ ὄπερ 
εἶχεν ἡ διὰ τῶν ἔργων σωτηρία, τὸ καυχᾶσθαι καὶ παρρησιάζε- 
σθαι, τοῦτο ἔδειξε πολλῷ πλέον τῆς πίστεως ὄν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν 
τοῖς ἔργοις καυχώμενος, τοὺς οἰκείους ἔχει προβάλλεσθαι πό- 
γους, ὁ δὲ ἐπὶ τῷ πιστεῦσαι τῷ Θεῷ καλλωπιζόμενος, πολλῷ 
10 μείζονα καυχήσεως ἀφορμὴν ἐπιδείκνυται, ἄτε δοξάσας καὶ με- 
γαλύνας τὸν Κύριον. "Α γὰρ οὐχ ὑπηγόρευσεν ἡ φύσις τῶν 
ὁρωμένων, ταῦτα ἀπὸ τῆς πίστεως καταδεξάμενος τῆς εἰς αὐ- 
τόν, καὶ τὴν γνησίαν ἀγάπην τὴν περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο, καὶ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ λαμπρῶς ἀνεκήρυξεξ. 


15 Τοῦτο δὲ γενναιοτάτης ψυχῆς καὶ φιλοσόφου γνώμης καὶ 
ὑψηλῆς διανοίας. Τὸ μὲν γὰρ μὴ κλέψαι μηδὲ φονεῦσαι, καὶ 
τῶν τυχόντων ἐστί, τὸ δὲ πιστεῦσαι, ὅτι τὰ ἀδύνατα δύναται 
Θεός, μεγαλοφυοῦς τινος δεῖται ψυχῆς καὶ σφόδρα περὶ αὐτὸν 
διακειμένης" καὶ γὰρ ἀγάπης γνησίας τοῦτο σημεῖόν ἐστι. Τιμᾷ 

γο μὲν γὰρ τὸν Θεὸν καὶ ὁ τὰς ἐντολὰς πληρῶν, πολλῷ δὲ μειζό- 
γως οὗτος ὁ διὰ τῆς πίστεως φιλοσοφῶν: ἐκεῖνος μὲν γὰρ ὑπή- 
κουσεν αὐτῷ, οὗτος δὲ τὴν προσήκουσαν ἔλαβε περὶ αὐτοῦ δό- 
ἔαν, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως μειζόνως ἐδόξασε καὶ 
ἐθαύμασεν. Ἐκεῖνο μὲν οὖν τὸ καύχημα τοῦ κατορθοῦντός ἐστι, 

25 τοῦτο δὲ τὸν Θεὸν δοξάζει, καὶ ὅλον ἐστὶν αὐτοῦ" καυχᾶται γὰρ 
ἐπὶ τῷ περὶ αὐτοῦ μεγάλα φαντάζεσθαι, ἅπερ εἰς τὴν ἐκείνου 
διαβαίνει δόξαν. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ Θ᾽ 567 


ἀπό τά ἔργα του, ἔχει καύχημα, ὄχι ὅμως ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ», 
ἔδειξε πώς καί ἀπό τήν πίστη μπορεῖ νά ἔχει καύχημα, 
καί μάλιστα πολύ μεγαλύτερο. 


Ἡ μεγάλη λοιπόν δύναμη τοῦ Παύλου σ᾽ αὐτό ἰδιαίτερα 
φανερώνεται, γιατί ἔστρεψε στό ἀντίθετο τό ζήτημα, καί 
αὐτό πού εἶχε ἡ σωτηρία ἀπό τά ἔργα, δηλαδή τήν καύχηση 
καί τήν παρρησία, αὐτό ἔδειξε πώς ἀνήκει πολύ περισσότερο 
στήν πίστη. Γιατί, αὐτός πού καυχιέται γιά τά ἔργα, μπορεῖ 
νά προφασίζεται τούς δικούς του κόπους, ἐνῶ ἐκεῖνος πού 
καυχιέται γιά τήν πίστη του στό Θεό, παρουσιάζει πολύ 
μεγάλύτερη ἀφορμή γιά καύχησῃ, ἐπειδή δόξασε καί μεγάλυνε 
τόν Κύριο. Γιατί ἐκεῖνα πού δέν τοῦ ὑπέδειξε ἡ φύση τῶν 
ὁρατῶν πραγμάτων, αὐτά ἀφοῦ δέχθηκε ἀπό τήν πίστη σ᾽ 
αὐτόν, ἔδειξε τήν γνήσια ἀγάπη γι᾿ αὐτόν καί ἔκαμε γνωστή 
τή δύναμή τοῦ μέ λαμπρό τρόπο. 


Αὐτό ὅμως εἶναι γνώρισμα γενναιότατης ψυχῆς, φιλοσοφι- 
κῆς διάθεσης καί ὑψηλῆς διάνοιας. Γιατί τό νά μήν κλέψει 
κανείς οὔτε νά φονεύσει τό κατορθώνουν ἀκόμη καί οἱ τυχαῖοι 
ἄνθρωποι, ἐνῶ τό νά πιστέψει, πώς ὁ Θεός μπορεῖ τά ἀδύνατα, 
χρειάζεται κάποια εὐγενική ψυχή καί ὑπερβολική ἀφοσίωση 
σ᾽ αὐτόν: γιατί πραγματικά αὐτό εἶναι ἀπόδειξη γνήσιας ἀγά- 
πης. Τιμάει βέβαια τό Θεό καί ἐκεῖνος πού τηρεῖ τίς ἐντολές, 
τόν τιμάει ὅμως πολύ περισσότερο αὐτός πού μέ τήν πίστη 
φιλοσοφεῖ. Γιατί ἐκεῖνος ὑπάκουσε σ᾽ αὐτόν, ἐνῶ αὐτός σχημά- 
τισε τή γνώμη πού πρέπει γι᾿ αὐτόν καί τόν δόξασε καί. 
τόν θαύμασε περισσότερο ἀπό τήν ἐπίδειξη μέ τά ἔργα. 
Ἐκείνη λοιπόν ἡ καύχηση ἀνήκει σ᾽ αὐτόν πού κατορθώνει, 
ἐνῶ αὐτή δοξάζει τό Θεό καί ὅλη ἀνήκει σ᾽ αὐτόν. Γιατί 
καυχιέται γιά τό ὅτι φαντάζεται γι᾿ αὐτόν μεγάλα, τά ὁποῖα 
συντελοῦν στή δόξα ἐκείνου. 


568 ΙΩαΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


Διὰ τοῦτό φῆσι, πρὸς τὸν Θεὸν ἔχειν αὐτὸν τὸ καύχημα" οὐ 

διὰ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἔτερον. Καυχᾶται γὰρ πάλιν ὁ 
πιστός, οὐχ ὅτι τὸν Θεὸν ἐφίλησε μόνον γνησίως, ἀλλ᾽ ὄτι καὶ 
πολλῆς παρ᾽ αὐτοῦ τιμῆς ἀπήλαυσε καὶ ἀγάπης. “ὥσπερ γὰρ 
5 αὐτὸς αὐτὸν ἠγάπησςε μεγάλα περὶ αὐτοῦ φαντασθεὶς (τοῦτο γὰρ 
ἀγάπης δεῖγμα), οὕτω καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἐφίλησε μυρίοις ὑπεύ- 
θυνον ὄντα, οὐχὶ κολάσεως ἀπαλλάξας μόνον, ἀλλὰ καὶ δίκαιον 
ἐργασάμενος. "ἔχει τοίνυν καυχᾶσθαι ὡς μεγάλης καταξιωθεὶς 
ἀγάπης. «77 γὰρ ἡ Γραφὴ λέγει; Ἐπίστευσεν ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, 
τ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μι- 
σθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα». Οὐκοῦν 
τοῦτο μεῖζον, φησίν; Οὐδαμῶς" καὶ γὰρ τῷ πιστεύοντι λογίζε- 


σθαι" οὐκ ἂν δὲ ἐλογίσθη, εἰ μὴ καὶ αὐτός τι εἰσήνεγκεν. 


2. “Ὥστε καὶ οὗτος ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεόν, καὶ οὐ τῶν τυχόν- 
στῶν ὀφειλέτην, ἀλλὰ μεγάλων καὶ ὑψηλῶν πραγμάτων. δΔει- 
κνὺς γὰρ αὐτοῦ τὴν μεγαλόνοιαν καὶ τὴν πνευματικὴν διάνοιαν, 
οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τῷ πιστεύοντι, ἀλλά, «Τῷ πιστεύοντι ἐπὶ τὸν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύ- 
νῆν». Ἐννόησον γὰρ ἡλίκον ἐστὶ πεισθῆναι καὶ πληροφορηθῆ- 
20 ναι, ὅτι δύναται ὁ Θεὸς τὸν ἐν ἀσεβείᾳ βεβιωκότα τοῦτο ἐξαΐφ- 
γῆς οὐχὶ κολάσεως ἐλευθερῶσαι μόνον, ἀλλὰ καὶ δίκαιον ποιῆ- 
σαι, καὶ τῶν ἀθανάτων ἐκείνων ἀξιῶσαι τιμῶν. Μὴ τοίνυν νο- 
μίσῃς τοῦτον ἐλαττοῦσθαι, ἐπειδὴ ἐκείνῳ οὐ κατὰ χάριν λογίζε- 
ται. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα ποιεῖ τὸν πιστὸν εἶναι λαμπρόν, τὸ 
25 τοσαύτης ἀπολαῦσαι χάριτος, τὸ τοιαύτην πίστιν ἐπιδείξασθαι. 


Καὶ ὅρα καὶ τὴν ἀντίδοσιν μείζονα. Ἐκείνῳ μὲν γὰρ μισθὸς δί- 
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Γι᾿ αὐτό λέγει, ὅτι ἔχει λόγο νά καυχιέται ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. Καί ὄχι μόνο γι᾿ αὐτό, ἀλλά καί γιά κάτι ἄλλο. 
Γιατί καυχιέται πάλι ὁ πιστός, ὄχι γιατί ἀγάπησε γνήσια 
τό Θεό μόνο, ἀλλά καί γιατί ἀπόλαυσε ἀπ᾿ αὐτόν πολλή 
τιμή καί ἀγάπη. Γιατί, ὅπως τόν ἀγάπησε, ἐπειδή φαντάστηκε 
μεγάλα γι᾿ αὐτόν (καθόσον αὐτό εἶναι ἀπόδειξη ἀγάπης), 
ἔτσι καί ὁ Θεός τόν ἀγάπησε, ἄν καί ἦταν ὑπεύθυνος γιά 
πάρα πολλά ἁμαρτήματα, ὄχι μόνο ἀπαλλάσσοντάς τον ἀπό 
τήν τιμωρία, ἀλλά καί δικαιώνοντάς τον. Ἔχει λοιπόν λόγο 
νά καυχιέται, ἐπειδή θεωρήθηκε ἄξιος μεγάλης ἀγάπης. «Τί 
λοιπόν λέγει ἡ Γραφή; Πίστεψε ὁ ᾿Αβραάμ στό Θεό καί 
τοῦ λογαριάστηκε σάν δικαιοσύνη. ᾿Αντίθετα ὅμως σέ κάθε 
ἐργαζόμενο δέ λογαριάζεται ἡ ἀμοιβή του σαν χάρη, ἀλλά 
σάν χρέος». Ἑπομένως, λέγει, αὐτό εἶναι μεγαλύτερο; Καθό- 
λου. Γιατί καί σ᾽ αὐτόν πού πιστεύει λογαριάζεται. Δέ θά 
λογαριαζόταν ὅμως, ἐάν καί αὐτός δέν πρόσφερνε κάτι. 


2. Ὥστε καί αὐτός ἔχει ὀφειλέτη τό Θεό, καί ὄχι γιά 
ἀσήμαντα πράγματα, ἀλλά γιά μεγάλα καί σπουδαῖα. Γιατί 
δείχνοντας τή μεγαλοφυΐα καί τήν πνευματική: του. διάνοια, 
δέν εἶπε ἁπλά, σ᾽ ἐκεῖνον πού πιστεύει, ἀλλά, «Σ᾿ ἐκεῖνον 
πού πιστεύει σ᾽ αὐτόν πού δικαιώνει τόν ἀσεβή, λογαριάζεται 
ἡ πίστη τοῦ γιά τή δικαίωσή του». Γιατί σκέψου πόσο 
μεγάλο εἶναι νά πεισθεῖ καί νά πληροφορηθεῖ, πώς ὁ Θεός 
μπορεῖ ὄχι μόνο νά ἀπαλλάξει ξαφνικά ἀπό τήν τιμωρία 
ἐκεῖνον πού ζεῖ μέσα στήν ἀσέβεια, ἀλλά καί νά τόν δικαιώσει, 
καί νά τόν κρίνει ἄξιο γιά τίς ἀθάνατες ἐκεῖνες τιμές. Νά 
μή νομίσεις λοιπόν πώς αὐτός μειώνεται, ἐπειδή δέ λογαριάζε- 
ται σ᾽ ἐκεῖνον σάν. χάρη. Γιατί αὐτό ἀκριβῶς κάνει τόν 
πιστό λαμπρό, τό ὅτι δηλαδή ἀπόλαυσε τόσο μεγάλη χάρη, 
τό ὅτι ἔδειξε τέτοια πίστη. Καί πρόσεχε πώς ἡ ἀνταπόδοση 
εἶναι μεγαλύτερη. Γιατί σ᾽ ἐκεῖνον δίνεται ἀμοιβή, ἐνῶ σ᾽ 
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δοται, τούτῳ δὲ δικαιοσύνη" πολὺ δὲ μείζων μισθοῦ δικαιοσύ- 
νη" πολλῶν γάρ ἐστι μισθῶν περιεκτικωτάτη ἀντίδοσις ἡ δι- 
καιοσύνῃ. 
Δείξας τοίνυν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ τοῦτο, καὶ τὸν Δαυϊδ ἐπάγει 
ς λοιπὸν ψηφιζόμενον τοῖς εἰρημένοις. Τί οὖν φησιν ὁ Δαυϊδ καὶ 
τίνα μακαρίζει; τὸν ἐν ἔργοις κομῶντα, ἢ τὸν χάριτος ἀπολε- 
λαυκότα, τὸν ἀφέσεως καὶ δωρξᾶς τετυχηκότα; Μακαριότητα 
δὲ ὅταν εἴπω, τὴν κορυφὴν λέγω τῶν ἀγαθῶν ἀπάντων. 
“Ὥσπερ γὰρ μισθοῦ πλέον ἡ δικαιοσύνη, οὕτω δικαιοσύνης 
10 πλέον ὁ μακαρισμός. Δείξας τοίνυν τὴν δικαιοσύνην βελτίω, οὐ 
τῷ τὸν ᾿Αβραὰμ ταύτην εἰληφέναι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ λογι- 
σμῶν, «΄Ἔχει γὰρ καύχημα», φησίν, «ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν», 
καὶ ἑτέρῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὴν ἀποφαίνει σεμνοτέραν, τὸν Δαυϊδ 
εἰσάγων αὐτῇ ψηφιζόμενον᾽ καὶ γὰρ οὗτος, φησί, τὸν οὕτω δι-. 
"5 καιωθέντα μακαρίζει, λέγων, «Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνο- 
μίαι». Καὶ δοκεῖ μὲν οὐ προσήκουσαν παράγειν μαρτυρίαν" 
οὐδὲ γὰρ εἶπε, μακάριοι ὧν ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην ἐλογίσθη: 
ποιεῖ δὲ αὐτὸ ἑκών, οὐκ ἀγνοῶν, ἵνα πλείονα δείξῃ τὴν ὑπερβο- 
λήν. Εἰ γὰρ μακάριος οὗτος ὁ λαβὼν ἄφεσιν ἀπὸ χάριτος, 
20 πολλῷ μᾶλλον ὁ δικαιωθεὶς καὶ ὁ πίστιν ἐπιδειξάμενος. 
Ὅπου δὲ μακαρισμός, αἰσχύνη πᾶσα ἀνήρηται καὶ πολλὴ 
δόξα ἐπίτασις γάρ ἐστι καὶ μισθῶν καὶ δόξης ὁ μακαρισμός. 
Διὰ τοῦτο, ὃ μέν ἐστιν ἐκείνου πλεονέκτημα, ἄγραφον τίθησιν, 


εἰπών, «Τῷ γὰρ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χά- 
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αὐτόν δικαιδσύνη. Ἡ δικαιοσύνη ὅμως εἶναι πολύ μεγαλύτερη 
ἀπό τήν ἀμοιβή, γιατί ἡ δικαιοσύνη εἶναι ἀνταπόδοση πού 
περιέχει πολλούς μισθούς. 


᾿Αφοῦ ἔδειξε λοιπόν ἀπό τόν ᾿Αβραάμ αὐτό, προσθέτει 
στή συνέχεια καί τό Δαυΐδ πού ἐπιδοκιμάζει αὐτά πού ἔχουν 
λεχθεῖ. Τί λοιπόν λέγει ὁ Δαυΐδ καί ποιόν μακαρίζει; Αὐτόν 
πού καυχιέται γιά τά ἔργα του, ἤ αὐτόν πού ἔχει ἀπολαύσει 
τή χάρη, αὐτόν πού ἔλαβε τή συγχώρηση καί τή δωρεά; 
ὝὍταν ὅμως πῶ μακαριότητα, ἐννοῶ τήν κορυφή ὅλων τῶν 
ἀγαθῶν. Γιατί, ὅπως ἀκριβῶς ἡ δικαιοσύνη εἶναι ἀνώτερη 
ἀπό τό μισθό, ἔτσι ὁ μακαρισμός εἶναι ἀνώτερος ἀπό τή 
δικαιοσύνη. ᾿Αφοῦ λοιπόν ἔδειξε τή δικαιοσύνη ἀνώτερη, 
ὄχι μέ τό ὅτι τήν ἔχει λάβει ὁ ᾿Αβραάμ μόνο, ἀλλά καί 
ἀπό συλλογισμούς («Γιατί ἔχει λόγο νά καυχιέται», λέγει, 
«ὄχι ὅμως ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ»), καί μέ ἄλλο τρόπο πάλι 
παρουσιάζει αὐτήν σπουδαιότερη, παρουσιάζοντας τό Δαυΐδ 
νά τήν ἐπιδοκαιμάζει. Γιατί καί αὐτός λέγει μακαρίζει ἐκεῖνον 
πού δικαιώθηκε ἔτσι λέγοντας, «Μακάριοι εἶναι ἐκεῖνοι πού 
συγχωρήθηκαν οἱ παρανομίες τοὺς». Καί φαίνεται βέβαια 
πώς δέν ἀναφέρει κατάλληλη μαρτυρία, γιατί δέν εἶπε, μακά- 
ρῖοι ἐκεῖνοι πού ἡ πίστη τούς λογαριάστηκςε γιά τή δικαίωσή 
τους. Καί τό κάνει αὐτό μέ τή θάλησή του, καί ὄχι ἀπό 
ἄγνοια, γιά νά δείξει μεγαλύτερη τήν ὑπεροχή. Γιατί, ἀφοῦ 
εἶναι μακάριος αὐτός πού ἔλαβε συγχώρηση ἀπό χάρη, θά 
εἶναι πολύ περισσότερο ἐκεῖνος πού δικαιώθηκε καί ἐκεῖνος 
πού ἔδειξε πίστη. 


“Ὅπου ὅμως ὑπάρχει μακαρισμός, ἔχει ἐξαφανισθεῖ 
κάθε ντροπή καί ἡ δόξα εἶναι μεγάλη. Γιατί ὁ μακαρισμός 
εἶναι αὔξηση καί τῶν μισθῶν καί τῆς δόξας. Γι᾿ αὐτό, ἐκεῖνο 
πού εἶναι πλεονέκτημα ἐκείνου, τό ἀναφέρει χωρίς ἀναφορά 
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ριν», ὃ δέ ἐστι τοῦ πιστοῦ προτέρημα, τοῦτο δι᾽ ἀγράφου μαρ- 
τυρίας κατασκευάζει, λέγων: «Καθὼς εἶπε Δαυΐδ Μακάριοι 
ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἀπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι». 


Τί γὰρ λέγεις, φησίν, ὅτι οὐ κατὰ ὀφείλημα, ἀλλὰ κατὰ χάριν 


ς λαμβάνεις τὴν ἄφεσιν; ᾿4λλ᾽ ἰδού, οὗτός ἐστιν ὁ μακαριζόμενος" 


οὐκ ἂν δὲ αὐτὸν ἐμακάρισεν, εἰ μὴ καὶ δόξης εἶδεν ἀπολαύοντα 
πολλῆς. Καὶ οὐ λέγει, ἡ ἄφεσις οὖν αὕτη ἐπὶ τὴν περιτομῆν, 
ἀλλὰ τί; «Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος», ὅπερ πλέον ἦν, «ἐπὶ τὴν 


περιτομὴν ἢ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν;». Ζητεῖται γὰρ λοιπὸν τὸ 


το ἀγαθὸν τοῦτο καὶ μέγα μετὰ τίνος ἔστηκεν, ἄρα μετὰ τῆς περι- 


τομῆς, ἢ μετὰ τῆς ἀκροβυστίας; 
Καὶ ὅρα τὴν ὑπερβολήν δείκνυσι γὰρ αὐτὸ οὐ μόνον οὐ 
φεῦγον τὴν ἀκροβυστίαν, ἀλλὰ καὶ ἐμφιλοχωροῦν αὐτῇ πρὸ τῆς 


περιτομῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μακαρίζων καὶ αὐτὸς ἐμπερίτομος ἦν 


ι5 ὁ Δαυΐδ, καὶ ἐμπεριτόμοις διελέγετο, ὅρα πῶς ἐφιλονείκησεν ὁ 


Παῦλος εἰς τὸν ἀκρόβυστον ἀγαγεῖν τὸ εἰρημένον. Συνάψας γὰρ 
τῇ δικαιοσύνῃ τὸν μακαρισμὸν καὶ δείξας ἀμφότερα ἕν, ζητεῖ 
πῶς ἐδικαιώθη ὁ ᾿Αβραάμ. Εἰ γὰρ ὁ μακαρισμὸς τοῦ δικαίου, 


᾿ 


ἐδικαίωθη δὲ ὁ ᾿Αββραάμ, ἴδωμεν πῶς ἐδικαιώθη" ἀκρόβυστος 


20 ὧν ἢ ἐμπερίτομος. ᾿Ακρόβυστος, φησί. «Πῶς οὐν ἐλογίσθη; ἐν 


περιτομῇ ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; Οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυ- 
στίᾳ᾽ καὶ λέγομεν γάρ, ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δι- 
καιοσύνην». ᾿Ανωτέρω τὴν Γραφὴν εἰπών, τί γὰρ ἡ Γραφὴ λέ- 
γει, φησίν, «Ἐπίστευσεν ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
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στή Γραφή, λέγοντας, «Γιατί σέ κάθε ἐργαζόμενο δέ λογαριά- 
ζεται ὁ μισθός του σάν χάρη», ἐκεῖνο ὅμως πού εἶναι προτέρη- 
μα τοῦ πιστοῦ, αὐτό τό ἀποδείχνει μέ μαρτυρία τῆς Γραφῆς, 
λέγοντας: «Καθώς εἶπε ὁ Δαυΐδ μακάριοι εἶναι ἐκεῖνοι πού 
συγχωρήθηκαν οἱ παρανομίες τους, καί πού σκεπάστηκαν 
οἱ ἁμαρτίες τους». Γιατί λοιπόν ἀπορεῖς, λέγει, πού δέν 
παίρνεις τή συγχώρηση σάν χρέος, ἀλλά σάν χάρη: Νά 
ὅμως, αὐτός εἶναι ἐκεῖνος πού μακαρίζεται, καί δέ θά τόν 
μακάριζε, ἄν δέν ἔβλεπε πώς ἀπολαμβάνει καί δόξα πολλή. 
Καί δέ λέγει, ἡ συγχώρηση λοιπόν αὐτή ἀνήκει στόν Ἰουδαῖο, 
ἀλλά τί; «Ὁ μακαρισμός λοιπόν αὐτός», πράγμα πού ἦταν 
ἀνώτερο, «ἀνήκει στόν Ἰουδαῖο ἤ στόν ἐθνικό;». Ἐξετάζεται 
δηλαδή στή συνέχεια μέ ποιόν βρίσκεται τό ἀγαθό αὐτό 
καί σπουδαῖο πράγμα, ἐάν βρίσκεται μέ τόν Ἰουδαῖο ἤ μέ 
τόν ἐθνικό. 


Καί πρόσεχε τήν ὑπεροχή. Γιατί δείχνει πώς τό ἀγαθό 
αὐτό ὄχι μόνο δέν ἀποφεύγει τόν ἐθνικό, ἀλλά καί ἔρχεται 
σ᾽ αὐτόν πρίν ἀπό τόν Ἰουδαῖο. Ἐπειδή λοιπόν αὐτός πού 
μακαρίζει, δηλαδή ὁ Δαυΐδ, ἦταν καί αὐτός περιτμημένος 
καί μιλοῦσε σέ περιτμημένους, πρόσεχε πῶς προσπάθησε 
ὁ Παῦλος νά φέρει τό λόγο στόν ἐθνικό. ᾿Αφοῦ λοιπόν 
συνένωσε στή δικαιοσύνη τό μακαρισμό, καί ἀφοῦ ἔδειξε 
πώς καί τά δύο ἦταν ἕνα, ἐξετάζει πῶς δικαιώθηκε ὁ ᾿Αβραάμ. 
Γιατί, ἄν ὁ μακαρισμός ἀνήκει στό δίκαιο, καί δικαιώθηκε 
ὁ ᾿Αβραάμ, ἄς δοῦμε πῶς δικαιώθηκε, ἀπερίτμητος ἤ περιτμη- 
μένος. ᾿Απερίτμητος, λέγει. «Πότε λοιπόν τοῦ λογαριάστηκε; 
Ὅταν εἶχε περιτμηθεῖ, ἤ ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος; Ὄχι ὅταν 
εἶχε περιτμηθεῖ, ἀλλ᾽ ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος. Γιατί πραγματικά 
λέμε, ὅτι λογαριάστηκε στόν ᾿Αβραάμ ἡ πίστη σάν δικαιοσύ- 
νη». ᾿Αφοῦ ἀνέφερε παραπάνω τή Γραφή (Γιατί, λέγει, τί 
λέγει ἡ ἁγία Γραφή; «Πίστεψε ὁ ᾿Αβραάμ στό Θεό καί 
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εἰς δικαιοσύνη», ἐνταῦθα καὶ τὴν τῶν λεγόντων προσλαμβάνει 
κρίσιν λοιπόν, καὶ δείκνυσιν ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ τὴν δικαιοσύνην 
γεγενημένην. 
Εἶτα ἀπὸ τούτων ἀντίθεσιν ἑτέραν ἀνακύπτουσαν λύει" εἰ 
5. γὰρ ἀκρόβυστος ὦν, φησίν, ἐδικαιώθη, τίνος ἕνεκεν ἐπεισὴῆλ- 
θεν ἡ περιτομή; «Σημεῖον ἔλαβε», φησί, «καὶ σφραγῖδα τῆς δι- 
καιοσύνης τῆς διὰ τῆς πίστεως τῆς, ἡνίκα ἦν ἀκρόβυστος, γε- 
γομένης αὐτῷ». Εἶδες πῶς ἔδειξεν ὡς ἐν τάξει παρασίτων τοὺς 
Ἰουδαίους ὄντας ἢ καὶ τούτους τοὺς ἐν ἐκροβυστίᾳ ἐκείνους 
ι0ο προσερριμμένους; Εἰ γὰρ ἐδικαιώθη μὲν ἀκρόβυστος ὧν καὶ 
ἐστεφανώθη, ὕστερον δὲ τὴν περιτομὴν ἔλαβεν, ὕστερον δὲ 
ἐπεισῆλθον οἱ Ἰουδαῖοι, οὐκοῦν τῶν ἀκροβύστων πρῶτόν ἐστι 
πατὴρ ὁ ᾿Αβραὰμ τῶν διὰ πίστεως αὐτῷ προσηκόντων, καὶ 
τότε τῶν ἐν περιτομῇ" διπλοῦς γάρ ἐστι πρόγονος. Εἶδες τὴν πί- 
᾿ς στιν λάμπουσαν; “Ἑως γὰρ ἦλθεν αὕτη, οὐκ ἐδικαιώθη ὁ πα- 
τριάρχης. Εἶδες τὴν ἀκροβυστίαν οὐδὲν ἐμποδίζουσαν; Καὶ γὰρ 
ἀκρόβυστος ἦν, καὶ οὐκ ἐκωλύθη δικαιωθῆναι. Ὑστέρα ἄρα 
τῆς πίστεως ἡ περιτομή. 


3. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ τῆς πίστεως ἡ περιτομή, ὅπου γε καὶ 
20 τῆς ἀκροβυστίας; Οὐχ ὑστέρα δὲ μόνον τῆς πίστεως, ἀλλὰ καὶ 
σφόδρα αὐτῆς καταδεεστέρα, καὶ τοσοῦτον, ὅσον σημεῖον τοῦ 
πράγματος οὗπέρ ἐστι σημεῖον᾽ οἷον, ὅσον ἡ σφραγὶς τοῦ στρα- 
τιώτου. Καὶ τίνος ἕνεκεν σφραγῖδος ἐδεῖτο, φησίν; Οὐκ αὐτὸς 
ἐδεῖτο. Τίνος οὖν ἕνεκεν αὐτὴν ἐδέξατο; Εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν 
)5 πατέρα κοινὸν καὶ τῶν πιστευόντων δι᾽ ἀκροβυστίας, καὶ τῶν 
ἐν περιτομῇ᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς τῶν ἐν περιτομῇ᾽ διὸ καὶ ἐπάγει" 
«Τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον». Εἰ γὰρ τῶν ἀκροβύστων, οὐκ 
ἐπειδὴ ἀκρόβυστός ἐστι, διὰ τοῦτό ἐστι πατήρ, καίτοι γε ἕν 
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λογαριάστηκε σάν δικαιοσύνη»), στή συνέχεια ἐδῶ παραδέχε- 
ται καί τήν κρίση τῶν προσώπων, καί δείχνει πώς ἡ δικαιοσύνη 
ἔχει γίνει στόν ἀπερίτμητο. 


Ἔπειτα διαλύει καί ἄλλη ἀντίθεση πού προκύπτει ἀπό 
αὐτά. Ἐάν λοιπόν δικαιώθηκε, λέγει, ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος, 
γιά ποιό λόγο εἰσήχθηκε ἡ περιτομή; «Ἄλαβε σημάδι», λέγει, 
«καί σφραγίδα τῆς δικαίωσής του ἀπό τήν πίστη πού ἔδειξε, 
ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος». Εἶδες πῶς ἔδειξε ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι εἶναι 
σάν παράσιτα; ἤ πῶς καί αὐτοί οἱ ἀπερίτμητοι ἔχουν περιέλθει 
στήν ἴδια κατάσταση μ᾽ ἐκείνους; Γιατί, ἄν δικαιώθηκε βέβαια 
καί στεφανώθηκε ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος, ἐνῶ ὕστερα ἔλαβε 
τήν περιτομή καί ὕστερα τή δέχθηκαν καί οἱ Ἰουδαῖοι, ἀσφα- 
λῶς ὁ ᾿Αβραάμ εἶναι πατέρας πρῶτα τῶν ἀπερίτμητων πού μέ 
τήν πίστη εἶναι συγγενεῖς του, καί ὕστερα αὐτῶν πού ἔχουν 
περιτμηθεῖ, γιατί εἶναι διπλός πρόγονος. Εἶδες πώς λάμπει ἡ 
πίστη; Γιατί, μέχρι πού ἦρθε αὐτή, ὁ πατριάρχης δέ δικαιώθη- 
κε. Εἶδες πώς ἡ ἀκροβυστία δέν ἐμποδίζει καθόλου; Γιατί 
πραγματικά ἦταν ἀπερίτμητος καί δέν ἐμπόδισε νά δικαιωθεῖ. 
Ἑπομένως ἡ περιτομή εἶναι ὕστερα ἀπό τήν πίστη. 


3, Καί γιατί ἀπορεῖς ἐάν ἡ περιτομή εἶναι ὕστερα ἀπό τήν 
πίστη, ἀφοῦ βέβαια εἶναι καί ὕστερα ἀπό τήν ἀκροβυστία; Καί 
δέν εἶναι μόνο ὕστερα ἀπό τήν πίστη, ἀλλά καί πάρα πολύ 
κατώτερη ἀπ᾽ αὐτήν, καί τόσο πολύ, ὅσο εἶναι τό σύμβολο ἀπό 
τό πράγμα τοῦ ὁποίου εἶναι σύμβολο, καί γιά παράδειγμα ὅσο 
εἶναι ἡ σφραγίδα ἀπό τό στρατιώτη. Καί γιά ποιό λόγο 
χρειαζόταν σφραγίδα, λέγει; Δέν τή χρειαζόταν αὐτός. Γιά ποιό 
λοιπόν λόγο τή δέχθηκε; Γιά νά γίνει αὐτός πατέρας κοινός καί 
ὅσων πιστεύουν χωρίς νά ἔχουν περιτμηθεῖ καί ὅσων εἶναι 
περιτμημένοι. Ὄχι ὅμως μόνο ὅσων ἔχουν περιτμηθεῖ: γι᾿ αὐτό 
καί προσθέτει: «ἼἜγινε πατέρας ἐκείνων πού ἔχουν ὄχι μόνο 
τήν περιτομή». Ἐάν λοιπόν γι᾿ αὐτό εἶναι πατέρας τῶν ἀπερί- 
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ἀκροβυστίᾳ δικαιωθείς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν πίστιν αὐτοῦ ἐζήλω- 

σαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἐμπεριτόμων οὐκ ἔσται διὰ τὴν περι- 

τομὴν πρόγονος, εἰ μὴ προσγένοιτο καὶ ἡ πίστις. Περιτομὴν γὰρ 

ἔλαβεν, ἵνα ἑκάτεροι, φησίν, αὐτὸν ἔχωμεν πρόγονον, καὶ οἱ 
5 ἀκρόβυστοι μὴ ἀπώσωνται τοὺς ἐμπεριτόμους. 

Ὁρᾷς πῶς οὗτοι προπάτορα ἔσχον αὐτὸν πρῶτοι; Εἰ δὲ 
σεμνὸν ἡ περιτομή, ὅτι κηρύττει τὴν δικαιοσύνην, οὐ μικρὰν 
καὶ ἡ ἀκροβυστία προεδρείαν ἔχει πρὸ τῆς περιτομῆς αὐτὴν δε- 
ζαμένη" τότε οὖν αὐτὸν δυνήσῃ προπάτορα ἔχειν, ὅταν στοι- 

ιοχήσῃς τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως, καὶ μηδὲ φιλονεικῇς μηδὲ στα- 
σιάζῃς τὸν νόμον ἐπεισάγων. Ποίας, εἰπέ μοι, πίστεως; «Τῆς 
ἐν τῇ ἀκροβυστίῳ». Πάλιν καταστέλλει τὸ φύσημα τὸ ἰουδαϊ- 
κόν, ἀναμιμνήσκων τοῦ χρόνου τῆς δικαιοσύνης. Καὶ καλῶς 
εἶπε, «τοῖς ἴχνεσιν», ἵνα ὁμοίως ἐκείνῳ πιστεύῃς εἰς νεκρῶν 

15 ἀνάστασιν σωμάτων. Καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος περὶ τοῦτο τὴν πίστιν 
ἐπεδείξατο" ὥστε, εἰ τὴν ἀκροβυστίαν ἐκβάλλεις, μάνθανε σα- 
φῶς, ὅτι οὐδέν σοι οὐδὲ τῆς περιτομῆς ὄφελος. Ἂν γὰρ μὴ τοῖς 
ἴχνεσιν ἀκολουθήσῃς τῆς πίστεως, κἂν μυριάκις ἧς ἐμπερίτο- 
μος, οὐκ ἔσῃ τοῦ ᾿Αβραὰμ ἔκγονος" ἐπεὶ καὶ τὴν περιτομὴν διὰ 

20 τοῦτο ἔλαβεν, ἵνα σε ὁ ἐν ἀκροβυστίᾳ μὴ ἐκβάλλῃ. Μὴ δὴ καὶ 
ἐκεῖνον τοῦτο ἀπαίτει" σοὶ γὰρ τὸ πρᾶγμα βοήθεια γέγονεν, οὐκ 
ἐκείνῳ. 

᾿Αλλὰ σημεῖον αὐτὸ δικαιοσύνης, φησί. Καὶ τοῦτο διὰ σέ, 
ἐπεὶ νῦν οὐδὲ τοῦτό ἐστι᾿ τότε γὰρ σὺ τῶν σωματικῶν ἔχρῃζες 


)ς σημείων, νῦν δὲ οὐ χρεία τούτων. ᾿Απὸ γὰρ τῆς πίστεως, φησίν, 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ Θ΄ 577 


τμητων, ὄχι γιατί εἶναι ἀπερίτμητος, ἄν καί βέβαια δικαιώθηκε 
ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος, ἀλλά γιατί μιμήθηκαν τήν πίστη του, 
πολύ περισσότερο δέ θά εἶναι πρόγονος ὅσων ἔχουν περιτμηθεῖ 
ἐξ αἰτίας τῆς περιτομῆς, ἐκτός ἐάν προστεθεῖ καί ἡ πίστη. Γιατί 
ἔλαβε τήν περιτομή, ὥστε καί οἱ δύο, λέγει, νά τόν ἔχουμε 
πρόγονο, καί οἱ ἀπερίτμητοι νά μήν περιφρονήσουν τούς 
περιτμημένους. ᾿ 


Βλέπεις πῶς αὐτοί τόν εἶχαν πρῶτοι προπάτορα; ᾿Αφοῦ 
ὅμως ἡ περιτομή εἶναι σπουδαῖο πράγμα, γιατί ἀναγγέλλει τή 
δικαιοσύνη, ἔχει καί ἡ ἀκροβυστία μεγάλη ἀξία, ἀφοῦ τή 
δέχτηκε πρίν ἀπό τήν περιτομή. Τότε λοιπόν θά μπορέσεις νά 
ἔχεις προπάτορα αὐτόν, ὅταν ἀκολουθήσεις τά ἀχνάρια τῆς 
πίστης του, χωρίς νά φιλονικῆς καί νά ἐπαναστατεῖς, ὅταν 
μιλᾶς γιά τό νόμο. Πές μου, ποιᾶς πίστης; «Ἐκείνης πού ἔδειξε, 
ὅταν ἦταν στήν κατάσταση τῆς ἀκροβυστίας». Πάλι συγκρατά- 
δι τήν ἀλαζονεία τῶν Ἰουδαίων, θυμίζοντας τό χρόνο τῆς 
δικαιοσύνης. Καί καλά εἶπε, «Τά ἀχνάρια», γιά νά πιστέψεις 
ὅμοια μ᾽ ἐκεῖνον στήν ἀνάσταση τῶν νεκρῶν σωμάτων. Γιατί 
καί ἐκεῖνος γι᾿ αὐτό ἔδειξε τήν πίστη. Ἑπομένως, ἐάν ἀπορρί- 
πτεις τήν ἀκροβυστία, μάθαινε καλά, πώς κανένα κέρδος δέν 
ὑπάρχει γιά σένα οὔτε ἀπό τήν περιτομή. ἼΑν λοιπόν δέν 
᾿ ἀκολουθήσεις τά ἀχνάρια τῆς πίστης, καί ἄν ἀκόμη χίλιες 
φορές ἔχεις περιτμηθεῖ, δέ θά εἶσαι ἀπόγονος τοῦ ᾿Αβραάμ, 
ἀφοῦ καί τήν περιτομή γι᾿ αὐτό τήν ἔλαβε, γιά νά μή σέ 
ἀπορρίψει ὁ ἀπερίτμητος. Νά μήν ἀπαιτεῖς λοιπόν καί ἀπό 
ἐκεῖνον αὐτό, γιατί γιά σένα τό πράγμα ἔγινε βοήθεια, ὄχι γιά 
ἐκεῖνον. ͵ 


Ὅμως ἡ περιτομή, λέγει, εἶναι σημάδι δικαιοσύνης. Καί 
αὐτό ἔγινε γιά σένα, ἀφοῦ τώρα οὔτε αὐτό ὑπάρχει. Γιατί τότε 
χρειαζόσουν ἐσύ τά σωματικά σημάδια, τώρα ὅμως δέν ὑπάρχει 
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οὐκ ἦν δυνατὸν αὐτοῦ καταμαθεῖν τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετήν; Δυνα- 
τὸν μὲν ἦν, σὺ δὲ καὶ ταύτης ἔχρῃζες τῆς προσθήκης. Ἐπειδὴ 
γὰρ τῆς ψυχῆς τὴν ἀρετὴν οὐκ ἐζήλωσας οὐδὲ ἰδεῖν ἠδυνήθης, 
ἐδόθη σοι ἡ αἰσθητὴ περιτομή, ἵνα, ἐμμελετήσας τῷ σωμα- 

5 τικῷ τούτῳ, κατὰ μικρὸν χειραγωγηθῇς καὶ ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς 
φιλοσοφίαν, καὶ μετὰ πολλῆς αὐτὴν ὑποδεξάμενος τῆς σπουδῆς 
ὡς ἀξίωμα μέγιστον, παιδευθῇς μιμεῖσθαι καὶ αἰδεῖσθαι τὸν 
πρόγονον. Καὶ τοῦτο οὐκ ἐν περιτομῇ μόνον ὁ Θεὸς κατεσκεύα- 
σεν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οἷον θυσίαις λέγω καὶ 

ιο Σάββασι καὶ ἑορταῖς. Ὅτι γὰρ διὰ σὲ περιτομὴν ἔλαβεν, ἄκου- 
σον τῶν ἑξῆς" εἰπὼν γάρ, ὅτι σημεῖον ἔλαβε καὶ σφραγῖδα, καὶ 
τὴν αἰτίαν τίθησι, λέγων" «Εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα περι- 
τομῆς», τούτοις τοῖς καὶ τὴν νοητὴν προσλαμβάνουσιν᾽ ὡς, ἐὰν 
ταύτην μόνον ἔχῃς, οὐδέν σοι γενήσεται πλέον. 

Ι5 Σημεῖον γὰρ τότε τοῦτό ἐστιν, ὅταν τὸ πρᾶγμα, οὗ τοῦτό 
ἐστι σημεῖον, φαίνηται παρὰ σοί, τουτέστιν, ἡ πίστις" ὡς, ἂν μὴ 
ταύτην ἔχῃς, οὐδὲ τὸ σημεῖον λοιπὸν εἶναι σημεῖον δύναται. Τί- 
γος γὰρ ἔσται σημεῖον, τίνος δὲ σφραγίς, οὐκ ὄντος τοῦ σφραγι- 
ζομένου; ὡς ἂν εἰ καὶ βαλάντιον ἐπιδεικνύξις ἡμῖν σφραγῖδα 

20 ἔχον, μηδενὸς ἔνδον ἀποκειμένου᾽ ὥστε καταγέλαστος ἡ περι- 
τομή, τῆς πίστεως ἔνδον οὐκ οὔσης. Εἰ γὰρ δικαιοσύνης ἐστὶ 
σημεῖον, δικαιοσύνην δὲ οὐκ ἔχεις, οὐδὲ σημεῖον ἔχεις. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἔλαβες σημεῖον, ἵνα τὸ πρᾶγμα ἐπιζητῇς, οὗ τὸ σημεῖον 
ἔχεις" ὡς, εἴ γε ἔμελλες αὐτὸ χωρὶς τούτου ἐπιζητεῖν, οὐκ ἂν 

25 ἐδέησέ σοι τούτου. Οὐ τοῦτο δὲ κηρύττει μόνον ἡ περιτομή, τὴν 


δικαιοσύνην, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν ἀκροβυστίᾳ δικαιοσύνην. Οὐδὲν 
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ἀνάγκη γι᾿ αὐτά. ᾿Από τήν πίστη δηλαδή, λέγει, δέν ἦταν 
δυνατό νά μάθουμε τήν ἀρετή τῆς ψυχῆς του; Βέβαια ἦταν 
δυνατό, ἐσύ ὅμως χρειαζόσουν καί τήν προσθήκη αὐτή. Ἐπειδή 
λοιπόν δέ μιμήθηκες τήν ἀρετή τῆς ψυχῆς οὔτε μπόρεσες νά 
τή δεῖς, σοῦ δόθηκε ἡ σαρκική περιτομή, ὥστε, ἀφοῦ ἀσκηθεῖς 
σ᾽ αὐτό τό σωματικό, νά ὁδηγηθεῖς σιγά σιγά καί στή φιλοσο- 
φία τῆς ψυχῆς, καί, ἀφοῦ μέ πολλή προσπάθεια τή δεχθεῖς σάν 
πολύ μεγάλο ἀξίωμα, νά μιμεῖσαι καί νά σέβεσαι τόν πρόγονο. 
Καί αὐτό δέν τό ὄκαμε ὁ Θεός μόνο στήν περιτομή, ἀλλά καί 
σέ ὅλα τά ἄλλα, ὅπως γιά παράδειγμα στίς θυσίες καί τά 
σάββατα καί τίς ἑορτές. Ὅτι λοιπόν γιά σένα ἔλαβε τήν 
περιτομή, ἄκουσε τά ἑπόμενα. Γιατί, ἀφοῦ εἶπε, ὅτι ἔλαβε 
σημάδι καί σφραγίδα, προσθέτει καί τήν αἰτία, λέγοντας᾽ «Γιά 
νά γίνει αὐτός πατέρας τῆς περιτομῆς», σ᾽ αὐτούς πού δέχονται 
καί τήν πνευματική περιτομή, ἀφοῦ, ἐάν ἔχεις τήν περιτομή 
μόνο, δέ θά κερδίσεις τίποτε περισσότερο. 


Γιατί τότε ἡ περιτομή εἶναι σημάδι, ὅταν τό πράγμα, γιά 
τό ὁποῖο αὐτή εἶναι σημάδι, φαίνεται σέ σένα, δηλαδή ἡ πίστη. 
Ἔτσι, ἄν δέν ἔχεις τήν πίστη, οὔτε τό σημάδι στή συνέχεια 
μπορεῖ νά εἶναι σημάδι. Γιατί γιά ποιό πράγμα θά εἶναι σημάδι, 
καί γιά ποιό θά εἶναι σφραγίδα, ἄν δέν ὑπάρχει αὐτό πού 
σφραγίζεται; σάν νά μᾶς δείχνεις ἕνα πορτοφόλι πού ἔχει 
σφραγίδα, ἀλλά δέν ἔχει τίποτε μέσα. Ἑπομένως ἡ περιτομή 
εἶναι καταγέλαστη, ὅταν δέν ὑπάρχει μέσα ἡ πίστη. Γιατί, ἄν 
εἶναι σημάδι δικαιοσύνης, σύ ὅμως δέν ἔχεις δικαιοσύνη, οὔτε 
σημάδι ἔχεις. Γι᾿ αὐτό ἀκριβῶς ἔλαβες τό σημάδι, γιά νά 
ἐπιζητᾶς τό πράγμα, ἀπό τό ὁποῖο ἔχεις τό σημάδι. Διότι, ἄν 
βέβαια ἐπρόκειτο νά ἐπιζητᾶς τό πράγμα χωρίς αὐτό, δέ θά σοῦ 
χρειαζόταν αὐτό. Ἡ περιτομή ὅμως δέν διδάσκει αὐτό μόνο, 
δηλαδή τή δικαιοσύνη, ἀλλά καί τή δικαιοσύνη στήν κατάστα- 
ση τῆς ἀκροβυστίας. Τίποτε λοιπόν ἄλλο δέν διδάσκει ἡ 


580 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


οὖν ἄλλο κηρύττει ἡ περιτομή, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ χρεία περιτομῆς. 
«Εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις καὶ κα- 
τήργηται ἡ ἐπαγγελία». 
"Ἔδειξεν, ὅτι ἀναγκαία ἡ πίστις, ὅτι πρεσβυτέρα περίῖτο- 
5 μῆς, ὅτι νόμου ἰσχυροτέρα, ὅτι συνίστησι νόμον. Εἰ γὰρ πάντες 
ἥμαρτον, ἀναγκαία᾽ εἰ ἀκρόβυστος ὧὥν ἐδικαιώθη, πρεσβυτέρα" 
εἰ διὰ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, χωρὶς δὲ νόμου πεφανέρωται, 
ἰσχυροτέρα᾽ εἰ μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τὸν νόμον ἴστη- 
σιν, οὐκ ἐναντία, ἀλλὰ φίλη καὶ σύμμαχος. Δείκνυσι πάλιν καὶ 
το ἑτέρωθεν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἦν διὰ νόμου τὴν κληρονομίαν λα- 
βεῖν" καὶ παραβαλὼν αὐτὴν τῇ περιτομῇ καὶ λαβὼν τὰ νικητή- 
ρια, ἀντεπεξάγει πάλιν αὐτὴν τῷ νόμῳ, οὕτω λέγων. «Εἰ γὰρ 
οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις». Ἵνα γὰρ μή τις 
λέγῃ, ὅτι καὶ πίστιν δυνατὸν ἔχειν καὶ νόμον τηρῆσαι, δείκνυσιν 
ι5 ὅτι ἀμήχανον. Ὁ γὰρ ἐχόμενος τοῦ νόμου ὡς σώζοντος, ἀτιμά- 
ζει τῆς πίστεως τὴν δύναμιν. Διό φησι, «κεκένωται ἡ πίστις», 
τουτέστιν, οὐ χρεία τῆς κατὰ χάριν σωτηρίας οὐδὲ γὰρ δύνα- 
ται τὴν ἰσχὺν τὴν ἑαυτῆς ἐπιδείξασθαι᾽ «καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγ- 
γελία». Καὶ γὰρ ὁ Ἰουδαῖος ἴσως ἂν εἴποι Τί γάρ μοι χρεία πί- 
γοστεῶως; Οὐκοῦν, εἰ τοῦτο ἀληθές, μετὰ τῆς πίστεως καὶ τὰ τῆς 
ἐπαγγελίας ἀνήρηται. 

4. Ὅρα ἐν πᾶσιν αὐτοῖς ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ πατριάρχου μαχόμε- 
γον. Δείξας γὰρ ἐκεῖθεν τὴν δικαιοσύνην τῇ πίστει συγκεκλῆη- 
ρωμένην, δείκνυσι καὶ τὴν ἐπαγγελίαν ὁμοίως. Ἵνα γὰρ μὴ 

25 λέγῃ ὁ Ἰουδαῖος, Τί γάρ μοι μέλει, εἰ διὰ πίστεως ἐδικαιώθη 
᾿Αβραάμ; λέγει ὁ Παῦλος, ὅτι οὐδὲ τὸ σοὶ ἐνδιαφέρον, ἡ ἐπαγγε- 
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περιτομή, παρά ὅτι δέν ὑπάρχει ἀνάγκη περιτομῆς. «Γιατί, ἄν 
αὐτοί γίνονται ἀπό τό νόμο κληρονόμοι. ἔγινε ἄχρηστη ἡ πίστη 
καί ἔχει καταργηθεῖ ἡ ὑπόσχεση». 


δειξε, ὅτι ἡ πίστη εἶναι ἀναγκαία, ὅτι εἶναι ἀρχαιότερη 
ἀπό τήν περιτομή, ὅτι εἶναι ἰσχυρότερη ἀπό τό νόμο, ὅτι 
διατηρεῖ τό νόμο. ἙἘφόσον λοιπόν ὅλοι ἁμάρτησαν εἶναι 
ἀναγκαία, ἐφόσον δικαιώθηκε ὅταν ἦταν ἀπερίτμητος, εἶναι 
ἀρχαιότερη: ἐφόσον μέ τό νόμο ἔχει φανερωθεῖ, εἶναι ἰσχυρό- 
τερη᾽ ἐφόσον τή βεβαιώνει ὁ νόμος καί διατηρεῖ τό νόμο, δέν 
εἶναι ἀντίθετη, ἀλλά φίλη καί σύμμαχος. Δείχνει πάλι καί ἀπό 
ἀλλοῦ, ὅτι δέν ἦταν δυνατό μέ τό νόμο νά λάβουμε τήν 
κληρονομία. Καί συγκρίνοντάς τὴν μέ τήν περιτομή καί παίρ- 
νοντας τά ἔπαθλα τῆς νίκης, τή συγκρίνει πάλι μέ τό νόμο, 
λέγοντας ἔτσι᾽ «Γιατί, ἄν αὐτοί ἔγιναν ἀπό τό νόμο κληρονόμοι, 
εἶναι ἄχρηστη ἡ πίστη». Γιά νά μή λέγει λοιπόν κανείς, ὅτι 
εἶναι δυνατό καί πίστη νά ἔχει και τό νόμο νά τηρήσει, δείχνει 
ὅτι αὐτό εἶναι ἀδύνατο. Γιατί, ὅποιος στηρίζεται στό νόμο, ὅτι 
τάχα σώζει, ντροπιάζει τή δύναμη τῆς πίστης. Γι᾿ αὐτό λέγει, 
«Εἶναι ἄχρηστη ἡ πίστη» δηλαδή, δέ χρειάζεται ἡ σωτηρία 
σάν χάρη᾽ οὔτε βέβαια μπορεῖ νά δείξει τή δύναμή της «καί 
ἔχει καταργηθεῖ ἡ ὑπόσχεση». Γιατί πραγματικά καί ὁ Ἰου- 
δαῖος ἴσως θά μποροῦσε νά πεῖ: τί λοιπόν μοῦ χρειάζεται ἡ 
πίστη; Ἑπομένως, ἐάν αὐτό εἶναι ἀλήθεια, μαζί μέ τήν πίστη 
ἔχει καταργηθεῖ καί ἡ ὑπόσχεσῃ. 


4. Πρόσεχε πώς σέ ὅλα τούς μάχεται ἀπό τήν ἀρχή, ἀπό τόν 
πατριάρχῃ. Γιατί, ἀφοῦ ἔδειξε ἀπό ἐκεῖ ὅτι ἡ δικαιοσύνη εἶναι 
ἑνωμένη μέ τήν πίστη, δείχνει ὅτι καί ἡ ὑπόσχεση εἶναι ἑνωμέ- 
νη μέ τόν ἴδιο τρόπο. Γιά νά μή λέγει λοιπόν ὁ Ἰουδαῖος, τί μέ 
μέλει ἐμένα, ἄν ἀπό τήν πίστη του δικαιώθηκε ὁ ᾿Αβραάμ; λέγει 
ὁ Παῦλος, ὅτι οὔτε ἐκεῖνο πού σ᾽ ἐνδιαφέρει, δηλαδή ἡ ὑπό- 
σχεσή τῆς κληρονομίας, μπορεῖ νά πραγματοποιηθεῖ χωρίς αὐ- 
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λία τῆς κληρονομίας, δύναται εἰς ἔργον ἐλθεῖν ἐκείνης χωρίς, ὃ 
μάλιστα αὐτοὺς ἐκφοβεῖ. Ποίαν δὲ ἐπαγγελίαν, φησί; Τὸ 
κληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ κόσμου καὶ ἐν αὐτῷ πάντας ἐνευ- 
λογεῖσθαι. Καὶ πῶς κατήργηται ἡ ἐπαγγελία αὕτη, φησίν; Ὅτι 
5 ὁ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται: οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παρά- 
βασις». Εἰ δὲν ὀργὴν κατεργάζεται καὶ παραβάσει ὑπευθύνους 
ποιεῖ, εὔδηλον ὅτι καὶ κατάρᾳ" οἱ δὲ κατάρᾳ καὶ τιμωρίᾳ καὶ 
παραβάσει ὄντες ὑπεύθυνοι, οὗτοι οὐ κληρονομεῖν ἄξιοι, ἀλλὰ 


τοῦ δίκην διδόναι καὶ ἐκβάλλεσθαι. 


μ 


10 Τί οὖν γίνεται; "Ἔρχεται ἡ πίστις ἐφελκομένη τῇ χάριτι, 
ὥστε τὴν ἐπαγγελίαν εἰς ἔργον ἐξελθεῖν. “Ὅπου γὰρ χάρις, συγ- 
χώρησις, ὅπου δὲ συγχώρησις, οὐδεμία κόλασις" κολάσεως δὲ 
ἀνῃρημένης καὶ δικαιοσύνης ἐπιγενομένης ἀπὸ τῆς πίστεως, 
οὐδὲν τὸ κωλῦον κληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι τῆς ἐπαγγελίας 

15 τῆς ἀπὸ τῆς πίστεως. «Διὰ τοῦτο οὖν ἐκ πίστεως», φησίν, «ἵνα 
κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ παντὶ 
τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστε- 
ως ᾿Αβραάμ, ὅς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν». Ὁρᾷς, ὅτι οὐ τὸν 
νόμον ἴστησι μόνον ἡ πίστις, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ 

20 οὐκ ἀφίησι διαπεσεῖν, ὁ δὲ νόμος τοὐναντίον καὶ τὴν πίστιν κα- 
ταργεῖ παρὰ καιρὸν τηρούμενος, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν κωλύει; 
Διὰ τούτων δείκνυσιν οὐ μόνον οὐ περιττὴν τὴν πίστιν, ἀλλὰ 
καὶ οὕτως ἀναγκαίαν, ὡς μηδὲ εἶναι ταύτης ἄνευ σωθῆναι. Ὁ 
μὲν γὰρ νόμος ὀργὴν ποιεῖ (πάντες γὰρ αὐτὸν παρέβησαν), αὕτη 

5 δὲ οὐδὲ συστῆναι τὴν ὀργὴν ἀφίησι τὴν ἀρχήν. «Οὗ γὰρ οὐκ 


ἔστι», φησί, «νόμος, οὐδὲ παράβασις». 
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τήν, πράγμα πού τούς φοβίζει πάρα πολύ. Ποιά ὅμως ὑπόσχε- 
ση, λέγει, ἐννοεῖ; Τό ὅτι εἶναι αὐτός κληρονόμος τοῦ κόσμου 
καί τό ὅτι μέ αὐτόν θά εὐλογοῦνται ὅλοι. Καί πῶς ἔχει καταρ- 
γηθεῖ ἡ ὑπόσχεση αὐτή, λέγει «Γιατί ὁ νόμος προκαλεῖ τήν 
ὀργή. ᾿Αντίθετα ὅπου δέν ὑπάρχει νόμος, δέν ὑπάρχει οὔτε πα- 
ράβαση». Ἐάν ὅμως προκαλεῖ ὀργή καί καθιστᾶ τούς ἀνθρώ- 
πους ὑπεύθυνους γιά παραβάσεις, εἶναι ὁλοφάνερο ὅτι καί γιά 
κατάρα. Ἐκεῖνοι ὅμως πού εἶναι ὑπεύθυνοι γιά κατάρα καί τι- 
μωρία καί παράβασῃ, αὐτοί δέν εἶναι ἄξιοι νά γίνουν κληρονό- 
μοι, ἀλλά νά τιμωροῦνται καί νά ἀποξενώνονται ἀπό τήν κληρο- 
νομία. 


Τί λοιπόν γίνεται; ἼἜρχεται ἡ πίστη μετά τή χάρη, γιά νά 
πραγματοποιηθεῖ ἡ ὑπόσχεση. Γιατί, ὅπου ὑπάρχει ἡ χάρη, 
ὑπάρχει συγχώρησῃ, καί ὅπου ὑπάρχει συγχώρηση, δέν ὑπάρ- 
χει καμιά τιμωρία΄ ὅταν ὅμως ἔχει καταργηθεῖ ἡ τιμωρία καί 
ἔρχεται στή συνάχεια ἡ δικαίωση ἀπό τήν πίστη, τίποτε δέν ἐμ- 
ποδίζει νά γίνουμξ κληρονόμοι τῆς ὑπόσχεσης πού προέρχεται 
ἀπό τήν πίστη. «Γι᾿ αὐτό λοιπόν δίνεται ἀπό τήν πίστη», λέγει, 
«γιά νά εἶναι δωρεάν, ὥστε ἡ ὑπόσχεση τοῦ Θεοῦ νά πραγματο- 
ποιεῖται μέ βεβαιότητα σέ ὅλους τούς ἀπογόνους, ὄχι μόνο σ᾽ 
ἐκείνους πού μιμήθηκαν τήν πίστη τοῦ ᾿Αβραάμ, ὁ ὁποῖος εἶναι 
πατέρας ὅλων μας». Βλέπεις, ὅτι ἡ πίστη δέ στηρίζει μόνο τό 
νόμο, ἀλλά καί τήν ὑπόσχεση τοῦ Θεοῦ δέν ἀφήνει νά διαψευ- 
θεῖ, ἐνῶ ἀντίθετα ὁ νόμος καί τήν πίστη καταργεῖ, ὅταν τηρεῖ- 
ται σέ ἀκατάλληλο καιρό, καί τήν ὑπόσχεση ἐμποδίζει; Μέ 
αὐτά δείχνει πώς ἡ πίστη ὄχι μόνο δέν εἶναι περιττή, ἀλλά καί 
τόσο ἀπαραίτητη, ὥστε χωρίς αὐτή δέν εἶναι δυνατό νά σωθοῦ- 
με. Γιατί ὁ νόμος βέβαια προκαλεῖ ὀργή (ἀφοῦ ὅλοι τόν παρέ- 
βηκαν), ἡ πίστη ὅμως δέν ἀφήνει τήν ὀργή νά ἐκδηλώσει τήν 
ἐξουσία της, «Γιατί ὅπου δέν ὑπάρχει νόμος», λέγει, «δέν ὑπάρ- 
χει οὔτε παράβασῃ». 
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Εἶδες πῶς οὐ μόνον γενομένην ἀφανίζει τὴν ἀμαρτίαν ἀλλ᾽ 
οὐδὲ φυῆναι αὐτὴν ἀφίησι; Διὰ τοῦτό φησι, «κατὰ χάριν». Εἰς 
τὸ τί; Οὐκ εἰς τὸ καταισχυνθῆναι, ἀλλ᾽ «εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι». Διὸ τίθησιν ἐνταῦθα τὰ ἀγαθά, 

5 ὅτι καὶ βέβαια τὰ διδόμενα, καὶ παντὶ τῷ σπέρματι, τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν συνεισάγων, καὶ δεικνὺς Ἰουδαίους ἐκτὸς ὄντας, ἂν 
πρὸς τὴν πίστιν φιλονεικήσωσι. Τοῦτο γὰρ βέβαιον μᾶλλον ἢ 
ἐκεῖνο" οὐ γὰρ ζημιοῖ ἡ πίστις, μὴ φιλονείκει, ἀλλὰ καὶ κινδυ- 
νεύοντά σε ἐκ τοῦ νόμου διασώζει. Εἶτα, ἐπειδὴ εἶπε, «παντὶ 

το τῷ σπέρματι», διορίζει ποίῳ σπέρματι. «Τῷ ἐκ τῆς πίστεως», 
φησί, συνάπτων τὴν πρὸς τὰ ἔθνη συγγένειεν, καὶ δεικνύς, ὅτι 
οὐδὲ δύνανται φρονεῖν ἐπὶ τῷ Αβραὰμ οἱ μὴ πιστεύοντες 
ὁμοίως ἐκείνῳ. Ἰδοὺ καὶ τρίτον ἡ πίστις ἄλλο εἰργάσατο" τὴν 
γὰρ συγγένειαν τὴν πρὸς τὸν δίκαιον ἀκριβεστέραν ἐποίησε καὶ 

,5 πλειόνων ἐκγόνων ἀπέφηνε πρόγονον᾽ διὸ οὐδὲ ἀπλῶς εἶπεν, 
«Αβραάμ», ἀλλά, «τοῦ πατρὸς ἡμῶν τῶν πιστῶν». 

Εἶτα καὶ τῇ μαρτυρίᾳ ἐπισφραγίζων τὸ εἰρημένον, «καθὼς 
γέγραπται», φησίν, «ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε». 
Εἶδες ταῦτα ἄνωθεν οἰκονομούμενα; Τί οὖν, φησίν, εἰ περὶ τῶν 

20 Ἰσμαηλιτῶν ἢ τῶν ᾿Δμαληκιτῶν ἢ τῶν ᾿Δ4γαρηνῶν ταῦτα λέγει; 
Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν σαφέστερον δείκνυσιν οὐ περὶ ἐκείνων 
εἰρημένον" τέως δὲ ἐφ᾽ ἕτερον ἐπείγεται, δι᾽ οὗ καὶ αὐτὸ τοῦτο 
δείκνυσιν, ὁριζόμενος τῆς τοιαύτης συγγενείας τὸν τρόπον, καὶ 
μετὰ πολλῆς αὐτὸ τῆς μεγαλονοίας κατασκευάζων. Τί γάρ 

5 φῆσι; «Κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ». “Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστιν᾽ ὥσπερ ὁ Θεὸς οὐκ ἔστι μερικὸς Θεός, ἀλλὰ πάντων Πα- 


3, Γεν. 17,5. 
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Εἶδες πῶς ὄχι μόνο δέν ἐξαφανίζει τήν ἁμαρτία ὅταν γίνει, 
ἀλλ᾽ οὔὗτε τήν ἀφήνει νά γεννηθεῖ; Γι᾿ αὐτό λέγει, «Σάν χάρη». 
Γιά ποιό πράγμα; Οχι γιά νά ντροπιασθοῦμε, ἀλλά, «Γιά νά 
πραγματοποιεῖται μέ βεβαιότητα ἡ ὑπόσχεση σέ ὅλους τούς 
ἀπογόνους». Δύο ἀγαθά ἀναφέρει ἐδῶ, ὅτι καί βέβαια εἶναι 
αὐτά πού δίνονται, καί ὅτι δίνονται σέ ὅλους τούς ἀπογόνους, 
συγκαταλέγοντας αὐτούς πού προέρχονται ἀπό τούς ἐθνικούς 
καί ἀποδεικνύοντας πώς οἱ Ἰουδαῖοι βρίσκονται ἔξω, ἄν πολε- 
μήσουν ἐναντίον τῆς πίστης. Γιατί αὐτό εἶναι περισσότερο βέ- 
βαιο παρά ἐκεῖνο᾽ μή φιλονικεῖς, γιατί δέ σέ ζημιώνει ἡ πίστη, 
ἀντίθετα καί ὅταν κινδυνεύεις ἀπό τό νόμο σέ σώζει. Στή συνέ- 
χεια ἐπειδή εἶπε, «Σέ ὅλους τούς ἀπογόνους», καθορίζει σέ 
ποιούς ἀπογόνους. «Σ᾿ ἐκείνους πού μιμήθηκαν τήν πίστη του», 
λέγει, ἀναφέροντας τή συγγένεια πρός τούς ἐθνικούς καί δεί- 
χνοντας πώς δέν μποροῦν νά ὑπερηφανεύονται γιά τόν ᾿Αβραάμ 
ὅσοι δέν πιστεύουν ὅμοια μ᾽ ἐκεῖνον. Νά καί ἕνα τρίτο ἕκανς. ἡ 
πίστη. Δηλαδή ἔκαμε ἀκριβέστερη τή συγγένεια πρός τό δίκαιο 
᾿Αβραάμ καί τόν κατέστησε πρόγονο περισσότερων ἀπογόνων. 
Γι᾿ αὐτό δέν εἶπε ἁπλά, «᾿Αβραάμ», ἀλλά, «τοῦ πατέρα τῶν πι- 
στῶν». 


Ἔπειτα ἐπιβεβαιώνοντας αὐτό πού εἶπε καί μέ μαρτυρία, 
λέγει: «Καθώς εἶναι γραμμένο, ὅτι σέ ἐγκατέστησα πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν». Εἶδες πώς αὐτά ρυθμίζονται ἀπό τήν ἀρχή ἀπό 
τήν πρόνοια τοῦ Θεοῦ; Τί λοιπόν, λέγει, ἄν αὐτά τά λέγει γιά 
τούς Ἰσμαηλίτες ἤ τούς ᾿Αμαληκίτες ἤ τούς ᾿Αγαρηνούς; Αὐτό 
βέβαια συνεχίζοντας τό δείχνει πιό καθαρά, πώς δηλαδή δέν 
ἔχει εἰπωθεῖ γι᾿ αὐτούς, ἀλλά πρῶτα βιάζεται νά πάει σέ κάτι 
ἄλλο, μέ τό ὁποῖο καί αὐτό τό ἴδιο δείχνει, καθορίζοντας τόν 
τρόπο μιᾶς τέτοιας συγγένειας καί ἀποδείχνοντας αὐτό μέ με- 
γάλη σύνεσῃ. Τί λοιπόν λέγεί; «Ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, στόν ὁποῖο 
πίστεψε». Αὐτό πού λέγει σημαίνει τό ἑξῆς ὅπως ἀκριβῶς ὁ 
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τήρ, οὕτω καὶ αὐτός. Καὶ πάλιν, ὥσπερ ὁ Θεὸς Πατήρ ἐστιν οὐ 
κατὰ τὴν φυσικὴν συγγένειεν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰκείωσιν πίστεως, 
οὕτω καὶ αὐτός" ἡ γὰρ ὑπακοὴ ποιεῖ πατέρα πάντων ἡμῶν. 

Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν ἐνόμιζον εἶναι ταύτην τὴν συγγένειαν, 
τὴν παχυτέραν ἐκείνην κατασχόντες, δείκνυσι ταύτην κυριωτέ- 
ραν, ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν λόγον ἀναγαγών. Καὶ μετὰ τούτων κἀ- 
κεῖνο ἐμφαίνει, ὅτι καὶ ἀμοιβὴν τῆς πίστεως ταύτην ἔλαβεν" 
ὥστε, ἂν μὴ τοῦτο ἢ, κἂν πάντων ἡ πατὴρ τῶν τὴν γῆν οἰκούν- 


τῶν, τὸ «κατέναντι» οὐκ ἔχει χώραν, ἀλλ᾽ ἠκρωτηρίασται ἡ 


ιο τοῦ Θεοῦ δωρεά" τὸ γὰρ κατέναντι, ὁμοίως ἐστί. Ποῦ γὰρ θαυ- 


μαστόν, εἰπέ μοι, τῶν ἐξ αὐτοῦ πατέρα εἶναι; Τοῦτο γὰρ ἕκα- 
στος κέκτηται τῶν ἀνθρώπων. Τὸ γὰρ παράδοξον ἐκεῖνό ἐστι, 
οὗς οὐκ εἶχε ἐκ φύσεως, τούτους ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς λα- 


βεῖν. 


155. Ὥστε, εἰ βούλει πιστεῦσαι, ὅτι ἐτιμήθη ὁ πατριάρχης, πί- 


στευσον, ὅτι πάντων ἐστὶ πατήρ. Εἰπὼν δέ, «κατέναντι οὐ ἐπί- 
στευσε Θεοῦ», οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ καὶ ἐπήγαγε, «τοῦ 
ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς 


ὄντω», ἤδη τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως προκαταβαλλόμενος λό- 


20 γον. Καὶ εἰς τὸ προκείμενον δὲ αὐτῷ χρήσιμος ἦν. Εἰ γὰρ δυνα- 


τὸν αὐτῷ νεκροὺς ζωοποιῆσαι, καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα παρα- 
γαγεῖν, δυνατὸν αὐτῷ καὶ τοὺς μὴ τεχθέντας ἐξ αὐτοῦ ποιῆσαι 


παῖδας αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ εἶπε, καὶ παράγοντος τὰ οὐκ ὄντα 


ὡς ὄντα, ἀλλὰ, «καλοῦντος», τὴν πλείονα εὐκολίαν δηλῶν. 


4. Ματθ. 5,16. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ, ΟΜΙΛΙΑ Θ᾽ 587 


Θεός δέν εἶναι Θεός γιά μερικούς, ἀλλά πατέρας ὅλων, ἔτσι καί 
αὐτός. Καί πάλι, ὅπως ἀκριβῶς ὁ Θεός εἶναι πατέρας ὄχι σύμ- 
φωνα μέ τή φυσική συγγένεια, ἀλλά σύμφωνα μέ τή συγγένεια 
τῆς πίστης. ἔτσι καί αὐτός, γιατί ἢ ὑπακοή του τόν κάνει πατέ- 
ρα ὅλων μας. 


Ἐπειδή λοιπόν θεωροῦσαν πώς ἢ συγγένεια αὐτή δέν ἀξί- 
ζει τίποτε ἀφοῦ εἶχαν τήν ὑλική ἐκείνη, δείχνει πώς αὐτή εἶναι 
πιό σπουδαία, φέροντας τό λόγο ψηλά στό Θεό. Καί μαζί μ᾽ 
αὐτά φανερώνει καί ἐκεῖνο, ὅτι δηλαδή ἔλαβε καί αὐτή τήν 
ἀμοιβή τῆς πίστης. Ἑπομένως, ἐάν δέν εἶναι αὐτό, καί ἄν ἀκόμη 
εἶναι πατέρας ὅλων τῶν ἀνθρώπων τῆς γῆς, τό, «Ἐνώπιον», δέν 
ἔχει θέση, ἀλλ᾽ ἔχει ἀκρωτηριασθεῖ ἡ δωρεά τοῦ Θεοῦ, γιατί τό 
«Ἐνώπιον», εἶναι τό ἴδιο γιά ὅλους. Ποῦ λοιπόν εἶναι τό θαυμα- 
στό, πές μου, τό νά εἶναι πατέρας ὅσων κατάγονται ἀπ᾽ αὐτόν: 
γιατί αὐτό τό ὄχει κάθε ἄνθρωπος. Τό παράδοξο λοιπόν ἐκεῖνο 
εἶναι, ὅσους δέν εἶχε ἀπό τή φύση ἀπογόνους, αὐτούς νά τούς 
ἀποκτήσει μέ τή χάρη τοῦ Θεοῦ. 


5. Ἑπομένως, ἐάν θέλεις νά πιστέψεις πώς τιμήθηκε ὁ πα- 
τριάρχης, πίστεψε, ὅτι εἶναι πατέρας ὅλων. Καί ἀφοῦ εἶπε, 
«Ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ στό ὁποῖο πίστεψε», δέ σταμάτησε μέχρις 
ἐδῶ, ἀλλά καί πρόσθεσςε: «Ὁ ὁποῖος δίνει ζωή στούς νεκρούς, 
καί καλεῖ στήν ὕπαρξη ἐκεῖνα πού δέν ὑπάρχουν», ἀναφέροντας 
ἤδη ἀπό πρίν τό λόγο γιά τήν ἀνάσταση. Καί στήν περίπτωση 
αὐτή τοῦ ἦταν χρήσιμος. Γιατί, ἀφοῦ ἦταν δυνατό σ᾽ αὐτόν νά 
δώσει ζωή στούς νεκρούς, καί ἐκεῖνα πού δέν ὑπάρχουν νά τά 
φέρει στήν ὕπαρξη, ἦταν δυνατό σ᾽ αὐτόν νά κάμει παιδιά του 
καί ἐκείνους πού δέ γεννήθηκαν ἀπ᾽ αὐτόν. Γι᾿ αὐτό δέν εἶπε, 
καί ὁ ὁποῖος φέρει στήν ὕπαρξη ἐκεῖνα πού δέν ὑπάρχουν, 
ἀλλά, «Ὁ ὁποῖος καλεῖ», φανερώνοντας τήν περισσότερη εὐκο- 
λία. Γιατί, ὅπως σ᾽ ἐμᾶς εἶναι εὔκολο νά καλέσομε αὐτά πού 
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Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔκολον τὰ ὄντα καλέσαι, οὕτως αὐτῷ 
ρᾷδιον, καὶ πολλῷ ρᾷον, τὰ μὴ ὄντα ὑποστήσαθαι. 


Εἰπὼν δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν μεγάλην οὖσαν καὶ ἄφα- 
τον, καὶ περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διαλεχθεῖς, δείκνυσι καὶ τοῦ 
5 ᾿Αβραὰμ τὴν πίστιν ἀξίαν οὖσαν τῆς δωρεᾶς, ἵνα μὴ νομίσῃς 
αὐτὸν εἰκῇ τετιμῆσθαι. Καὶ τὸν ἀκροατὴν δὲ ἀναστήσας, ἵνα μὴ 
θορυβῆται, μηδὲ ἀμφιβάλλῃ ὁ Ἰουδαῖος καὶ λέγῃ, Καὶ πῶς δυ- 
νατὸν τοὺς οὐϊς ὄντας παῖδας γενέσθαι παῖδας; μετάγει τὸν λό- 
γον ἐπὶ τὸν πατριάρχην, καί φησιν᾽ «ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ιοἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ 
τὸ εἰρημένον᾽ οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου». Πῶς παρ᾽ ἐλπίδα 
ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίστευσε; Παρ᾽ ἐλπίδα τὴν ἀνθρωπίνην, ἐπ᾿ ἐλπίδι 
τῇ τοῦ Θεοῦ. Δείκνυσι γὰρ καὶ τὸ μεγαλεῖον τοῦ πράγματος, καὶ 
οὐκ ἀφίησιν ἀπιστηθῆναι τὸ λεγόμενον, ἅπερ ἐναντία ἀλλήλοις 
15 ἐστίν, ἀλλ᾽ ἡ πίστις αὐτὰ συνεκέρασεν. Εἰ δὲ περὶ ἐκείνων ἔλε- 
γε τῶν ἐκ τοῦ Ἰσμαήλ, περιττὸς οὗτος ὁ λόγος" ἐκεῖνοι γὰρ οὐ 
κατὰ πίστιν, ἀλλὰ κατὰ φύσιν ἐτέχθησαν. 
᾿Αλλὰ καὶ τὸν Ἰσαὰκ εἰς μέσον ἄγει᾽ οὐ γὰρ ὑπὲρ ἐκείνων 
ἐπίστευσε τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ τοῦ ἀπὸ τῆς στείρας γυναικὸς ἐσο- 
20 μένου. Εἰ τοίνυν μισθός ἐστι τὸ πατέρα πολλῶν ἐθνῶν γενέ- 
σθαι, ἐκείνων τῶν ἐθνῶν ὑπὲρ ὧν ἐπίστευσε δῆλον ὅτι. Ἵνα 
γὰρ μάθῃς, ὅτι περὶ τούτων φησίν, ἄκουσον τῶν ἑξῆς" «Καὶ μὴ 
ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενεκρω- 
μένον, ἑκατονταέτης ποῦ ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς 
5 μήτρας τῆς Σάρρας». Εἶδες πῶς τίθησι καὶ τὰ κωλύματα καὶ 
τὴν ὑψηλὴν τοῦ δικαίου γνώμην πάντα ὑπερβαίνουσαν; «Παρ᾽ 
ἐλπίδα», φησί, τὸ ἐπαγγελθέν. Τοῦτο κώλυμα πρῶτον οὐδὲ 
γὰρ εἶχεν αὐτὸς ἕτερον ᾿Αβραὰμ οὕτω λαβόντα παῖδα ἰδεῖν. Οἱ 
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ὑπάρχουν, ἔτσι εἶναι εὔκολο καί σ᾽ αὐτόν, καί πολύ εὐκολότερο 
μάλιστα, νά δώσει ὑπόστασῃη σ᾽ ἐκεῖνα πού δέν ὑπάρχουν. 


᾿Αλλ᾽ ἀφοῦ εἶπε ὅτι ἡ δωρεά τοῦ Θεοῦ εἶναι μεγάλη καί 
ἀνέκφραστη., καί ἀφοῦ μίλησε γιά τήν δύναμή του. δείχνη πώς 
καί ἡ πίστη τοῦ ᾿Αβραάμ εἶναι ἀντάξια τῆς δωρεᾶς, γιά νά μή 
νομίσεις ὅτι αὐτός ἔχει τιμηθεῖ στήν τύχη. Καί ἀφοῦ παρότρυνε 
τόν ἀκροατή,. γιά νά μή θορυβεῖται, οὔτε ν᾿ ἀμφιβάλλει ὁ Ἰου- 
δαῖος καί νά λέγει, καί πῶς εἶναι δυνατό αὐτά πού δέν εἶναι παι- 
διά του νά γίνουν παιδιά του; μεταφέρει τό λόγο στόν πατριάρ- 
χη καί λέγει᾽ «Ὁ ὁποῖος χωρίς ἐλπίδα πίστεψε, στηριγμένος 
στήν ἐλπίδα, στό ὅτι θά γινόταν αὐτός πατέρας πολλῶν ἐθνῶν, 
σύμφωνα μ᾽ ἐκεῖνο πού τοῦ εἶχε πεῖ ὁ Θεός: τόσο πολλοί θά εἶἷ- 
ναι οἱ ἀπόγονοί σου». Πῶς χωρίς ἐλπίδα πίστεψε στηριγμένος 
στήν ἐλπίδα; Χωρίς τήν ἀνθρώπινη ἐλπίδα, ἀλλά μέ τήν ἐλπίδα 
στό Θεό. Δείχνει λοιπόν καί τό μεγαλεῖο τοῦ πράγματος καί 
δέν ἀφήνει νά θεωρηθεῖ ἀναξιόπιστο τό λεγόμενο, πράγματα 
πού εἶναι ἀντίθετα μεταξύ τους, ἀλλά τά συνένωσε ἡ πίστη. 
Ἐάν ὅμως μιλοῦσε γιά τούς ἀπογόνους τοῦ Ἰσμαήλ, ἦταν περιτ- 
τός αὐτός ὁ λόγος. Γιατί ἐκεῖνοι γεννήθηκαν ὄχι κατά πίστη, 
ἀλλά κατά φύση. 


᾿Αλλ᾽ ἀναφέρει καί τόν Ἰσαάκ, γιατί δέν πίστεψε γιά χάρη 
ἐκείνων τῶν ἐθνῶν, ἀλλά γιά χάρη ἐκείνου πού θά γινόταν ἀπό 
τή στείρα γυναίκα. ᾿Αφοῦ λοιπόν εἶναι μισθός τό ὅτι ἔγινε πατέ- 
ρας πολλῶν ἐθνῶν, εἶναι φανερό πώς ἔγινε πατέρας ἐκείνων 
τῶν ἐθνῶν πού γιά χάρη τους πίστεψε. Γιά νά μάθεις λοιπόν ὅτι 
γι᾿ αὐτά ὁμιλεῖ, ἄκουσε τά ἑπόμενα᾽ «Καί ἐπειδή δέν κλονίστη- 
κε στήν πίστη του, δέ σκέφτηκε τό σῶμα του πού ἦταν νεκρό, 
γιατί ἦταν περίπου ἑκατό χρόνων, οὔτε καί τή νέκρωση τῆς 
μήτρας τῆς Σάρρας». Εἶδες πῶς ἀναφέρει καί τά ἐμπόδια καί 
τήν ὑψηλή διάθεση τοῦ δικαίου πού ξεπερνάέι τά πάντα; Χωρίς 
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μὲν γὰρ μετ᾽ αὐτόν, εἰς αὐτὸν ἔβλεπον, ἐκεῖνος δὲ εἰς οὐδένα, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν Θεὸν μόνον. διὸ καὶ «παρ᾽ ἐλπίδα» ἔλεγεν. Εἶτα τὸ 
σῶμα νενεκρωμένον᾽ δεύτερον τοῦτο᾽ καὶ ἡ νέκρωσις τῆς 
μήτρας Σάρρας" τοῦτο καὶ τρίτον καὶ τέταρτον. 

5 «Εἴς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ». 
Οὐδὲ γὰρ ἀπόδειξιν ἔδωκεν, οὔτε σημεῖον ἐποίησεν ὁ Θεός, 
ἀλλὰ ρήματα ἦν ψιλὰ μόνον, ἐπαγγελλόμενα ἅπερ ὑπισχνεῖτο ἡ 
φύσις. ᾿4λλ᾽ ὅμως «οὐ διεκρίθη», φησίν. Οὐκ εἶπεν, ὅτι οὐκ 
ἐπίστευσεν, ἀλλ, «οὐ διεκρίθη». τουτέστιν, οὐδὲ ἐνεδοίασεν 

ιο οὐδὲ ἀμφέβαλε, καὶ τοσούτων ὄντων τῶν κωλυμάτων. ᾿Απὸ 
τούτων μανθάνομεν, ὅτι κἂν μυρία ὁ Θεὸς ἀδύνατα ἐπαγγέλλη- 
ται, μὴ καταδέξηται δὲ ὁ ἀκούων, οὐ τῆς τῶν πραγμάτων φύ- 
σεώς ἐστιν ἡ ἀσθένεια, ἀλλὰ τῆς ἀνοίας τῆς τοῦ μὴ δεχομένου. 
«᾿4λλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει». Ὅρα Παύλου φιλοσοφίαν. Ἐ- 

15 πειδὴ γὰρ περὶ τῶν ἐργαζομένων καὶ τῶν πιστευόντων ἦν ὁ 
λόγος, δείκνυσι τὸν πιστεύοντα ἐργαζόμενον μᾶλλον ἢ ἐκεῖνον, 
καὶ πλείονος δεόμενον δυνάμεως καὶ πολλῆς τῆς ἰσχύος, καὶ οὐ 
τὸν τυχόντα ὑπομένοντα πόνον. Καὶ γὰρ ἐξευτέλιζον τὴν πίστιν 
ὡς οὐκ ἔχουσαν πόνον. 

20 Πρὸς τοῦτο τοίνυν ἱστάμενος δείκνυσιν, ὅτι οὐ μόνον ὁ 
σωφροσύνην κατορθῶν ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἀλλὰ καὶ ὁ πί- 
στιν ἐπιδεικνύμενος δυνάμεως δεῖται πλείονος. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐκεῖνος χρείαν ἔχει ἰσχύος, ἵνα τοὺς τῆς ἀκολασίας διακρούση- 
ται λογισμούς, οὕτω καὶ οὗτος χρείαν ἔχει δυνατῆς ψυχῆς, ἵνα 


5 τὰς τῆς ἀπιστίας ἐξωθήσηται ἐννοίας. Πῶς οὖν ἐγένετο ἰσχυ- 
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ἐλπίδα, λέγει. αὐτό πού τοῦ ὑποσχέθηκε. Αὐτό ἦταν τό πρῶτο 
ἐμπόδιο᾽ γιατί αὐτός δέν μποροῦσε νά δεῖ ἄλλον ᾿Αβραάμ πού 
νά ἀπέκτησε ὄτσι παιδί. Γιατί οἱ μεταγενέστεροί του ἔβλεπαν 
σ᾽ αὐτόν, ἐνῶ ἐκεῖνος σέ κανέναν, ἀλλά μόνο στό Θεό᾽ γι᾿ αὐτό 
καί εἶπε «Χωρίς ἐλπίδω». Ἔπειτα τό σῶμα πού ἦταν νεκρό. 
δεύτερο ἐμπόδιο αὐτό καί ἡ νέκρωση τῆς μήτρας τῆς Σάρρας" 
αὐτό καί τρίτο καί τέταρτο ἐμπόδιο. 


«Στήν ὑπόσχεση ὅμως τοῦ Θεοῦ δέ διακρίθηκε γιά ἀπι- 
στίω». Γιατί οὔτε ἀπόδειξη ἔδωσε ὁ Θεός, οὔτε θαῦμα ἕκαμε. 
ἀλλ᾽ ἁπλά λόγια ἦταν μόνο, πού ὑπόσχονταν ἐκεῖνα πού δέν 
ὑποσχόταν ἡ φύση. ᾿Αλλ᾽ ὅμως «Δέ διακρίθηκε», λέγει. Δέν 
εἶπε, ὅτι δέν ἀπίστησε, ἀλλά, «Δέ διακρίθηκε γιά ἀπστία». 
Δηλαδή, οὔτε δίστασε, οὔτε ἀμφέβαλε. ἄν καί ἦταν τόσο πολλά 
τά ἐμπόδια. ᾿Απ᾿ αὐτά μαθαίνομε, ὅτι, καί ἄν ἀκόμη ὁ Θεός δί- 
νει ἄπειρες ἀδύνατες ὑποσχέσεις, δέν τίς δεχθεῖ ὅμως αὐτός 
πού ἀκούει, ἣ ἀδυναμία δέν ἀνήκει στή φύση τῶν πραγμάτων. 
ἀλλά στήν ἀνοησία ἐκείνου πού δεν τά δέχεται. «Αλλά δυνά- 
μωσε τόν ἑαυτό του στήν πίστη». Βλέπε τή φιλοσοφία τοῦ 
Παύλου. Ἐπειδή λοιπόν ὁ λόγος ἦταν γιά ἐκείνους πού ἐργά- 
ζονται καί γιά ἐκείνους πού πιστεύουν, δείχνει πώς αὐτός πού 
πιστεύει ἐργάζεται περισσότερο παρά ἐκεῖνος, καί πώς χρειά- 
ζεται περισσότερη ἱκανότητα καί πολλή δύναμη. καί πώς δέν 
ὑπομένει τόν συνηθισμένο κόπο. Γιατί πραγματικά ξευτέλιζαν 
τήν πίστη ὅτι τάχα δέν ἔχει κόπο. 


Σταματώντας λοιπόν γιά τό σκοπό αὐτό δείχνει, ὅτι ὄχι 
μόνο ἐκεῖνος πού κατορθώνει τή σωφροσύνη ἤ κάτι ἄλλο ἀπό 
τά παρόμοια. ἀλλά καί ἐκεῖνος πού ἐπιδείχνει πίστη χρειάζεται 
δύναμη. Γιατί. ὅπως ἀκριβῶς ἐκεῖνος χρειάζεται δύναμη, γιά 
νά ἀποκρούσει τούς λογισμούς τῆς ἀκολασίας, ἔτσι καί αὐτός 
χρειάζεται δυνατή ψυχή. γιά νά ἀπομακρύνει τίς σκέψεις τῆς 
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ρός; Τῇ πίστει, φησίν, οὐ λογισμοῖς τὸ πρᾶγμα ἐπιτρέψας" ἐπεὶ 
ἂν κατέπεσε. Πῶς δὲ αὐτὴν τὴν πίστιν κατῴρθωσε; «Δοὺς δό- 
ἔαν τῷ Θεῷ», φησί, «καὶ πληροφορηθείς, ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυ- 
γατός ἐστι καὶ ποιῆσαι». Ἄρα τὸ μὴ περιεργάζεσθαι, δοξάζειν 
5 ἐστὶ τὸν Θεόν, ὥσπερ οὖν τὸ περιεργάζεσθαι, πλημμελεῖν. Εἰ 
δὲ τὰ κάτω περιεργαζόμενοι καὶ ζητοῦντες οὐ δοξάζομεν, 
πολλῷ μᾶλλον τὴν τοῦ Δεσπότου γέννησιν πολυπραγμονοῦντες, 
ὡς ὑβρίζοντες τὰ ἔσχατα πεισόμεθα. Εἰ γὰρ τὸν τύπον τῆς ἀνα- 
στάσεως οὐ χρὴ ζητεῖν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἀπόρητα ἐκεῖνα καὶ 
το φρικτά. 

Καὶ οὐκ εἶπε πιστεύσας ἀπλῶς, ἀλλὰ «πληροφορηθείς». 
Τοιοῦτον γὰρ ἡ πίστις, τῆς ἀπὸ λογισμῶν ἀποδείξεως σαφε- 
στέρα, καὶ μᾶλλον πείθει" οὐ γὰρ ἔστι λογισμὸν ἕτερον ἐπεισελ- 
θόντα αὐτῇ διασαλεῦσαι λοιπόν. Ὁ μὲν γὰρ λόγοις πειθόμενος 

15 καὶ μεταπεισθῆναι δύναται, ὁ δὲ τῇ πίστει βεβαιούμενος ἀπετεί- 
χισὲε λοιπὸν αὐτοῦ τὴν ἀκοὴν τοῖς λυμαινομένοις αὐτὴν λόγοις. 
Εἰπὼν τοίνυν, ὅτι ἀπὸ πίστεως ἐδικαιώθη, δείκνυσιν, ὅτι καὶ 
ἐδόξασε τὸν Θεὸν ἀπὸ τῆς πίστεως, ὃ βίου μάλιστά ἐστιν ἴδιον. 
«ΛΔαμψάτω γὰρ ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 

20 ἴδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν οὐρανοῖς». Ἰδοὺ τοῦτο τῆς πίστεως ὃν ἐφάνη. Πάλιν δὲ 
(ὥσπερ τὰ ἔργα δεῖται δυνάμεως, οὕτω καὶ ἡ πίστις. Ἐνταῦθα 


μὲν γὰρ πολλάκις καὶ τὸ σῶμα μερίζεται τὸν ἰδρῶτα, ἐκεῖ δὲ 
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ἀπιστίας. Πῶς λοιπόν ἔγινε δυνατός; Μέ τήν πίστη, λέγει, 
χωρίς ν᾿ ἀφήσει τό πράγμα στούς λογισμούς, γιατί θά ἔχανε τό 
θάρρος του. Πῶς ὅμως κατόρθωσε αὐτή τήν πίστη; «Δοξάζον- 
τας τό Θεό», λέγει, «καί σχηματίζοντας τήν πεποίθηση, ὅτι 
ἐκεῖνο πού ὑπόσχεται ὁ Θεός, εἶναι δυνατός καί νά τό ἐκτελέ- 
σευ». Ἑπομένως τό νά μή ἐξετάζουμε μέ προσοχή, σημαίνει 
πώς δοξάζομε τό Θεό, ὅπως ἀκριβῶς λοιπόν τό νά ἐξετάζομε, 
σημαίνει πώς κάνομε ἁμαρτία. Ἐάν ὅμως δέ δοξάζομε, ὅταν πε- 
ριεργαζόμαστε καί ζητᾶμε τά ἐπίγεια, πολύ περισσότερο, ὅταν 
ἀσχολούμαστε μέ τή γέννηση τοῦ Κυρίου, θά πάθομξε τά χειρό- 
τερα, ἐπειδή φερόμαστε μέ ὑβριστικό τρόπο. Γιατί, ἄν δέν πρέ- 
πει νά ἐξετάζομε τόν τύπο τῆς ἀνάστασης, πολύ περισσότερο 
δέν πρέπει νά ἐξετάζομε τά ἀνέκφραστα καί φοβερά ἐκεῖνα 
πράγματα. 


Καί δέν εἶπε ἁπλά πιστεύοντας, ἀλλά «Σχηματίζοντας τήν 
πεποίθηση». Γιατί τέτοια εἶναι ἡ πίστη, σαφέστερη ἀπό τήν 
απόδειξη τῶν λογισμῶν, καί περισσότερο πείθει. Γιατί δέν 
μπορεῖ πλέον ἄλλος λογισμός, εἰσχωρώντας σ᾽ αὐτήν, νά τήν 
κλονίσει. Γιατί ἐκεῖνος πού πείθεται μέ λόγους, μπορεῖ καί νά 
ἀλλάξει γνώμη, ἐνῶ ἐκεῖνος πού πείθεται ἀπόλυτα μέ τήν πί- 
στη, ἔφραξς στή συνέχεια μέ τεῖχος τήν ἀκοή του στούς λόγους 
πού τήν καταστρέφουν.᾿Αφοῦ εἶπε λοιπόν, ὅτι δικαιώ  θηκε ἀπό 
τήν πίστη, δείχνει ὅτι καί τό Θεό δόξασε ἀπό τήν πίστη, πράγ- 
μα πού εἶναι ἰδιαίτερα χαρακτηριστικό γνώρισμα τοῦ σωστοῦ 
τρόπου ζωῆς. «ἼΑς λαμψεῖι λοιπόν τό φῶς τῆς ἀρετῆς σας 
μπροστά στούς ἀνθρώπους, γιά νά δοῦν τά καλά σας ἔργα καί. 
νά δοξάσουν τόν Πατέρα σας πού εἶναι στούς οὐρανούς»“. Νά, 
αὐτό φάνηκε νά ἀνήκει στήν πίστη. Πάλι ὅμως, ὅπως ἀκριβῶς 
τά ἔργα χρειάζονται δύναμη, ἔτσι καί ἡ πίστη. Γιατί ἐδῶ πολ- 
λές φορές συμμετέχει καί τό σῶμα στήν προσπάθεια, ἐνῶ ἐκεῖ 
τό κατόρθωμα ἀνήκει μόνο στήν ψυχή. Ἑπομένως ὁ κόπος εἶ- 
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τῆς ψυχῆς γυμνῆς ἐστι τὸ κατόρθωμα. Ὥστε μείζων ὁ πόνος, 
ὅταν μηδὲ τὸν διανεμόμενον πρὸς αὐτὴν ἔχῃ τοὺς ἀγῶνας. 


6. Εἶδες πῶς πάντα, ἅπερ ἦν ἔργων, ἔδειξε μετὰ πλείονος πε- 
ριουσίας τῇ πίστει προσόντα, οἷον τὸ καυχᾶσθαι πρὸς τὸν Θεόν, 
5 τὸ δυνάμεως δεῖσθαι καὶ πόνου, τὸ δοξάζειν πάλιν τὸν Θεόν; 
Εἰπὼν δέ, «ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι», δοκεῖ 
μοι καὶ περὶ τῶν μελλόντων προαναφωνεῖν᾽ οὐ γὰρ τὰ παρόντα 
ἐπηγγείλατο μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα᾽ ταῦτα γὰρ τύπος 
ἐκείνων. ΓΑρα ἀσθενοῦς διανοίας τὸ μὴ πιστεύειν, καὶ μικρᾶς 
10 καὶ ταλαιπώρου. Ὥστε, ὅταν ἡμῖν ἐγκαλῶσι τὴν πίστιν τινές, 
ἀντεγκαλῶμεν ἡμεῖς τὴν ἀπιστίαν αὐτοῖς, ὡς ταλαιπώροις καὶ 
μικροψύχοις καὶ ἀνοήτοις καὶ ἀσθενέσιν καὶ ὄνων οὐδὲν ἄμει- 
γον διακειμένοις. Ὥσπερ γὰρ τὸ πιστεύειν ὑψηλῆς καὶ μεγαλο- 
φυοῦς ψυχῆς, οὕτω τὸ ἀπιστεῖν ἀλογωτάτης καὶ εὐτελοῦς καὶ 
15 πρὸς τὴν τῶν κτηνῶν ἄνοιαν κατενηνεγμένης. 


Διόπερ ἐκείνους ἀφέντες, τὸν πατριάρχην ζηλώσωμεν, καὶ 
δοξάσωμεν τὸν Θεόν, καθάπερ ἐκεῖνος ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν. Τί 
δέ ἐστιν, «ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν»; Ἐνενόησεν αὐτοῦ τὴν δικαιο- 
σύνην, τὴν ἄπειρον δύναμιν" καὶ τὴν προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ 

20 ἔννοιαν λαβών, οὕτως ἐπληροφορήθη περὶ τῶν ὑποσχέσεων. 
Δοξάσωμεν τοίνυν αὐτὸν καὶ ἡμεῖς καὶ διὰ πίστεως καὶ διὰ ἔρ- 
γῶν, ἵνα καὶ μισθὸν λάβωμεν τὸ παρ᾽ αὐτοῦ δοξασθῆναι" «τοὺς 
δοξάζοντας γάρ με δοξάσω», φησί. Καίτοι, εἰ καὶ μηδεὶς ἔκειτο 
μισθός, αὐτὸ τοῦτο δόξα ἦν τὸ καταξιωθῆναι δοξάσαι Θεόν. Εἰ 

25 γὰρ εἰς βασιλέας εὐφημίας λέγοντες ἄνθρωποι αὐτῷ τούτῳ 
καλλωπίζονται μόνῳ, κἂν μηδὲν ἦ καρπώσασθαι ἕτερον, ἐν- 
νόησον πόσης ἂν εἴῃ δόξης τὸ δι᾽ ἡμᾶς τὸν Δεσπότην δοέξάζε- 


5. Α' Βασ. 2.30. 
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ναι μεγαλύτερος, ὅταν δέν ἔχει ἐκεῖνον πού μοιράζονται μαζί 
της τούς ἀγῶνες. 


6. Εἶδες πῶς ὅλα ἐκεῖνα, πού ἦταν ἀποτελέσματα τῶν ἔργων, 
ἔδειξε ὅτι προστίθενται μέ μεγαλύτερη ἀφθονία στήν πίστη, 
ὅπως τό νά καυχιέται κανείς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τό ὅτι χρειάζε- 
ται δύναμη καί κόπος, τό ὅτι δοξάζει πάλι τό Θεό; Μ᾿ αὐτό πού 
λέγει, «Ὅτι ἐκεῖνο πού ὑπόσχεται, ἔχει τή δυναμη καί νά τό 
ἐκτελέσει», μοῦ φαίνεται πώς προλέγει καί τά μελλοντικά. 
Γιατί δέν ὑποσχέθηκε μόνο τά παρόντα, ἀλλά καί τά μελλοντι- 
κά, ἀφοῦ αὐτά ἦταν τύπος ἐκείνων. Ἑπομένως ἡ ἀπιστία εἶναι 
γνώρισμα ψυχῆς ἄρρωστης, μικρῆς καί δυστυχισμένης. Ὥστε, 
ὅταν μᾶς κατηγοροῦν τήν πίστη μερικοί, ἄς κατηγοροῦμς καί 
ἐμεῖς τήν ἀπιστία τους, σάν δυστυχισμένους, μικρόψυχους, 
ἀνόητους, ἄρρωστους καί πού δέν συμπεριφέρονται καθόλου 
καλύτερα ἀπό τούς ὄνους. Γιατί, ὅπως ἀκριβῶς ἡ πίστη εἶναι 
γνώρισμα ἀνώτερης καί μεγάλης ψυχῆς, ἔτσι ἡ ἀπιστία εἶναι 
γνώρισμα ψυχῆς πολύ ἀνόητης καί ἀσήμαντης καί πού ἔχει κα- 
ιτεβεῖ στήν ἀνοησία τῶν ζώων. 


Γι᾿ αὐτό λοιπόν, ἀφοῦ ἐγκαταλείψομε ἐκείνους, ἄς μιμη- 
θοῦμξ τόν πατριάρχη καί ἄς δοξάσομε τό Θεό, ὅπως ἀκριβῶς 
τόν δόξασε ἐκεῖνος. Τί ὅμως σημαίνει, τόν δόξασε; Κατανόησε 
τή δικαιοσύνη του, τήν ἄπειρη δύναμή του, καί, ἀφοῦ κατανόη- 
σε τό Θεό ὅπως ἔπρεπε, τότε πληροφορήθηκε γιά τίς ὑποσχέ- 
σεις. ΓΑς δοξάσομε λοιπόν αὐτόν καί ἐμεῖς καί μέ τήν πίστη 
καί μέ τά ἔργα, γιά νά λάβομε καί μισθό, τό νά δοξασθοῦμε ἀπ᾽ 
αὐτόν’ γιατί λέγει: «Ἐγώ θά δοξάζω ἐκέίνους πού μέ δοξά- 
ζουν»". Μολονότι βέβαια καί ἄν ἀκόμη δέν ὑπῆρχε κανένας μι- 
σθός αὐτό ἀκριβῶς ἦταν δόξα, τό νά καταξιωθοῦμε νά δοξά- 
σουμε τώ Θεό. Διότι, ἐάν οἱ ἄνθρωποι, λέγοντας ἐπαινετικά λό- 
για στυύς βασιλεῖς, καμαρώνουν μέ αὐτό μόνο, καί ἄν ἀκόμη 
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σθαι τὸν ἡμέτερον, ὥσπερ οὖν καὶ κολάσεως τὸ ποιεῖν αὐτὸν 
βλασφημεῖσθαι δι᾽ ἡμᾶς" καίτοι καὶ τοῦτο αὐτὸ τὸ δοξάζεσθαι, 
δι᾿ ἡμᾶς βούλεται γίνεσθαι" αὐτὸς γὰρ οὐ δεῖται τοῦ πράγματος. 
Πόσον γὰρ οἴει τὸ μέσον εἶναι Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων; ἄρα 
5 ὅσον ἀνθρώπων καὶ σκωλήκων; ᾿4λλ᾽ οὐδὲν οὐδέπω εἴρηκα 
καὶ τοσοῦτον τὸ μέσον θείς" οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν δυνατὸν ὄσον. ἾΑρ᾽ 
οὖν θελήσεις σὺ παρὰ σκώληξιν δόξαν ἔχειν μεγάλην καὶ λαμ- 
πράν; Οὐδαμῶς. Εἰ τοίνυν ὁ δόξης ἐρῶν σὺ οὐκ ἂν θελήσαις 
τοῦτο, ὁ τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένος τούτου, καὶ τοσοῦτον ἀνώ- 
ιοτερος ὦν, πῶς ἂν ἐδεήθη τῆς παρὰ σοῦ δόξης; ᾿4λλ᾽ ὅμως καὶ 
μὴ δεόμενος, φησὶν αὐτῆς ἐφίεσθαι διὰ σέ. Εἰ γὰρ γενέσθαι 
δοῦλος ὑπέμεινξ διὰ σέ, τί θαυμάζεις, εἰ καὶ τῶν ἄλλων ἀντέχε- 
ται τῆς αὐτῆς ἕνεκεν ὑποθέσως; Οὐδὲν γὰρ ἡγεῖται ἀνάξιον 
ἑαυτοῦ, ὅπερ ἂν πρὸς τὴν σωτηρίαν φέρῃ τὴν ἡμετέραν. Ταῦτα 
ι5 οὖν εἰδότες, φεύγομεν ἁμαρτίαν πᾶσαν, δι᾽ ἧς αὐτὸς βλασφημεῖ- 
ται. «Ὡς γὰρ ἀπὸ προσώπου ὄφεως», φησί, «φεῦγε ἀπὸ ἁμαρ- 
τίας. Ἐὰν προσέλθῃς πρὸς αὐτήν, δήξεταί σξ»" οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 
πρὸς ἡμᾶς ἔρχεται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς πρὸς αὐτὴν αὐτομολοῦμεν. 
Ὁ γὰρ Θεὸς καὶ τοῦτο κατεσκεύασεν ὥστε μὴ τυραννίδι 
29 περιγίνεσθαι τὸν διάβολον" ἦ γὰρ ἂν οὐδεὶς ἔστη πρὸς τὴν ἰσχὺν 
ἐκείνου. Διὰ τοῦτον αὐτὸν ἀπῴκισεν ὥσπερ λῃστήν τινα καὶ 
τύραννον" κἂν μή τινα λάβῃ γυμνὸν καὶ ἔρημον εἰς τὰς αὐτοῦ 


καταδύσεις, οὐ τολμᾷ ἐπελθεῖν. ἂν μὴ τὴν ἔρημον ὀδεύοντας 
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δέν ὑπάρχει τίποτε ἄλλο νά κερδίσουν, σκέψου πόση δόξα μπο- 
ρεῖ νά εἶναι τό νά δοξάζεται μέ μᾶς ὁ δικός μας Κύριος, ὅπως 
ἀκριβῶς καί πόση τιμωρία μπορεῖ νά εἶναι τό νά βλασφημεῖται 
ἐξ αἰτίας μας. Αν καί βέβαια καί αὐτήν ἀκριβῶς τή δόξα τή θέ- 
λει νά γίνεται γιά μᾶς, γιατί αὐτός δέν ἔχει ἀνάγκη ἀπ᾽ αὐτήν. 


Πόση λοιπόν νομίζεις πώς εἶναι ἡ διαφορά μεταξύ Θεοῦ 
καί ἀνθρώπων; μήπως ὅση μεταξύ ἀνθρώπων καί σκουληκιῶν; 
᾿Αλλά τίποτε δέν ἔχω πεῖ ἀκόμη, ἄν καί ὑπολόγισα τόσο 
μεγάλη τήν διαφορά, γιατί δέν εἶναι δυνατό νά πεῖ κανείς πόση 
εἶναι. ΓΑραγε λοιπόν θά θελήσεις νά ἔχεις μεγάλη καί λαμπρή 
δόξα ἀπό τά σκουλήκια; Καθόλου. Ἐάν λοιπόν ἐσύ, πού 
ἐπιθυμεῖς τόσο πολύ τή δόξα, δέ θά τό θελήσεις αὐτό, ἐκεῖνος 
πού εἶναι ἀπαλλαγμένος ἀπό τό πάθος αὐτό καί πού εἶναι τόσο 
ἀνώτερος, πῶς θά χρειαζόταν τή δόξα ἀπό σένα; ᾿Αλλ’ ὅμως 
καί ἄν ἀκόμη δέν τήν χρειάζεται, λέγει πώς τήν ἐπιθυμεῖ γιά 
σένα. Γιατί, ἄν δέχτηκε νά γίνει δοῦλος γιά σένα, τί ἀπορεῖς, 
ἐάν ὑπομένει καί τά ἄλλα ἐξ αἰτίας τῆς ἴδιας αἰτίας; Γιατί 
τίποτε δέ θεωρεῖ ἀνάξιο τοῦ ἑαυτοῦ του, πού μπορεῖ νά 
ὁδηγήσει πρός τή δική μας σωτηρία. Γνωρίζοντας λοιπόν αὐτά, 
ἄς ἀποφεύγουμς κάθε ἁμαρτία, μέ τήν ὁποία βλασφημεῖται 
αὐτός. «Ὅπως ἀποφεύγεις τό φίδυ», λέγει, «ἔτσι ν᾽ ἀποφεύγεις 
τήν ἁμαρτία. Γιατί, ἄν τήν πλησιάσεις, θά σέ δαγκώσει»5. Γιατί 
δέν ἔρχεται αὐτή σ᾽ ἐμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμεῖς πηγαίνουμε σ᾽ αὐτήν μόνοι 
μας. 


Ὁ Θεός λοιπόν ἔκαμε καί αὐτό, ὥστε νά μή νικάει ὁ 
διάβολος μέ τήν ἐξουσία, γιατί πραγματικά κανείς δέ θά 
μποροῦσς νά ἀντισταθεῖ στή δύναμή του. Γι᾿ αὐτό τόν ἀπομά- 
κρυνε σάν κάποιο ληστή καί τύραννο. Καί ἄν δέ βρεῖ κάποιο 
γυμνό καί ἔρημο στούς κρυψῶνες του; δέν τολμάει νά ἐπιτεθεῖ 
ἐναντίον του. ἼΑν δέ μᾶς δεῖ νά βαδίζουμς τήν ἔρημο, δέν ἔχει 
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ἡμᾶς ἴδῃ, οὐ θαρρεῖ προσελθεῖν" ἔρημος δὲ καὶ διαβόλου τόπος 
οὐδὲν ἕτερον ἢ ἡ ἀμαρτία. Δεῖ τοίνυν ἡμῖν τοῦ θυρεοῦ τῆς πί- 
στεῶς, τῆς περικεφαλαίας τοῦ σωτηρίου, τῆς μαχαίρας τοῦ 
πνεύματος᾽ οὐχ ἵνα μὴ πάθωμεν μόνον κακῶς, ἀλλ᾽ ἵνα, κἂν 
5 ἐπιπηδῆσαι θελήσῃ, τὴν κεφαλὴν ἀποτέμωμεν ἐκείνου δεὶ συν- 
ἐχῶν ἡμῖν εὐχῶν, ἵνα συντριβῇ ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. ᾿Αναί- 
σχυντος γάρ ἐστι καὶ μιαρός, καὶ ταῦτα κάτωθεν μαχόμενος" 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω νικᾷ. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι οὐ σπουδάζομεν 
ἡμεῖς ὑψηλότεροι τῶν ἐκείνου γενέσθαι πληγῶν. οὐδὲ γὰρ οἷός 
ι0 τέ ἐστιν ἐπαρθῆναι μέγα, ἀλλὰ κάτω σύρεται. Καὶ τούτου τύπος 
ὁ ὄφις. Εἰ δὲ ἐξ ἀρχῆς οὕτως αὐτὸν ἔταξεν ὁ Θεός, πολλῷ μᾶλ- 
λον νῦν. 
Εἰ δὲ ἀγνοεῖς τί ποτέ ἐστι τὸ κάτωθεν μάχεσθαι, ἐγώ σοι 
καὶ ἑρμηνεῦσαι τοῦ πολέμου τούτου τὸν τρόπον πειράσομαι. Τί 
15 ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ κάτωθεν μάχεσθαι; Τὸ ἀπὸ τῶν κάτω πυκτεύ- 
ειν πραγμάτων, ἀπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀπὸ τοῦ πλούτου, ἀπὸ τῶν 
βιωτικῶν ἀπάντων. Διὰ τοῦτο, ἂν ἴδῃ τινὰ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
πετόμενον, πρῶτον μὲν οὐδὲ ἐπιπηδῆσαι πρὸς αὐτὸν δυνήσεται" 
δεύτερον δέ, κἂν ἐπιχειρήσῃ, ταχέως πεσεῖται" οὐ γὰρ ἔχει πό- 
20 δας, μὴ φοβηθῆς" οὐκ ἔχει πτερά, μὴ δείσῃς ἐπὶ τῆς γῆς σύρε- 
ται καὶ τοῖς ἐν τῇ γῇ πράγμασιν. Μηδὲν οὖν σοι πρὸς τὴν γῆν 
ἔστω κοινόν, καὶ οὐδὲν πόνου δεήσει. Οὐδὲ γὰρ οἷδε τὴν ἐξ 
ἐναντίας μάχην, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὄφις ταῖς ἀκάνθαις ἐγκρύπτεται τῇ 
ἀπάτῃ τοῦ πλούτου συνεχῶς ἐμφωλεύων. Κἂν ἐκτέμῃς τὰς 
254 ἀκάνθας, φεύξεται ρᾳδίως δειλὸς γενόμενος, κἂν ἐπάδειν εἰδῇς 
αὐτῷ τὰς θείας ἐπῳδάς, τρωθήσεται εὐθέως. Εἰσὶ γὰρ ἡμῖν, εἰ- 
σίν ἐπῳδαὶ πνευματικαί, τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἡ τοῦ σταυροῦ δύναμις. Αὕτη ἡ ἐπῳδὴ οὐχὶ τῶν 
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θάρρος νά μᾶς πλησιάσει. ἝἜρημος ὅμως καί τόπος τοῦ 
διαβόλου δέν εἶναι τίποτε ἄλλο, παρά ἡ ἁμαρτία. Μᾶς χρειάζε- 
ται λοιπόν ἡ ἀσπίδα τῆς σωτηρίας, τό ξίφος τοῦ Πνεύματος, 
ὄχι μόνο γιά νά μή κακοπαθήσομε, ἀλλά καί γιά νά κόψομε τό 
κεφάλι του. ἄν θελήσει νά μᾶς ἐπιτεθεῖ. Πρέπει νά προσευχό- 
μᾶαστε συνέχεια, γιά νά συντριβεῖ κάτω ἀπό τά πόδια μας. Γιατί 
εἶναι ἀδιάντροπος καί ἀχρεῖος, ἄν καί βέβαια ἀγωνίζεται ἀπό 
κάτω ἀλλ᾽ ὅμως καί ἔτσι νικάει. Καί ἡ αἰτία εἶναι ὅτι δέν 
προσπαθοὺῦμξε ἐμεῖς νά βρεθοῦμε πιό ψηλά ἀπό τά κτυπήματά 
του. Γιατί δέν εἶναι σέ θέση νά σηκωθεῖ πολύ, ἀλλά σέρνεται 
κάτω. Καί ὁ τύπος τοῦ διαβόλου εἶναι τό φίδι. Καί ἄν ἔτσι τόν 
ὅρισε ἀπό τήν ἀρχή ὁ Θεός, πολύ περισσότερο τώρα. 


Ἔάν ὅμως δέ γνωρίζεις τί τέλος πάντων σημαίνει τό νά 
μάχεται ἀπό κάτω, θά προσπαθήσω ἐγώ νά σοῦ ἐξηγήσω τόν 
τρόπο καί τοῦ πολέμου αὐτοῦ. Τί λοιπόν σημαίνει τό νά 
μάχεται ἀπό κάτω; Τό νά δίνει τά κτυπήματα ἀπό τά πράγματα 
τῆς γῆς, ἀπό τήν ἡδονή, ἀπό τόν πλοῦτο, ἀπ᾽ ὅλα τά βιοτικά. 
Γι᾿ αὐτό, ἄν δεῖ κάποιον νά πετάει πρός τόν οὐρανό, πρῶτο δέ 
θά μπορέσει νά πηδήσει πρός αὐτόν᾽ δεύτερο, καί ἄν ἀκόμη 
ἐπιχειρήσει, γρήγορα θά πέσει γιατί δέν ἔχει πόδια, μή 
φοβηθεῖς δέν ἔχει φτερά, μήν τρομάξεις: ἐπάνω στή γῆ 
σέρνεται καί στά πράγματα τῆς γῆς. Ας μήν ἔχεις λοιπόν 
τίποτε κοινό μέ τή γῆ καί δέ θά χρειασθεῖς κόπο. Γιατί δέ 
γνωρίζει τήν κατά μέτωπο μάχη, ἀλλά σάν τό φίδι κρύβεται 
στά ἀγκάθια, παραμονέυοντας συνέχεια στήν ἀπάτη τοῦ πλού- 
του. Καί ἄν κόψεις τά ἀγκάθια, θά φύγει γρήγορα, γιατί εἶναι 
δειλός, καί ἄν ξέρεις νά μεταχειρίζεσαι πρός αὐτόν τά θεῖα 
ξόρκια, θά πληγωθεῖ ἀμέσως. Γιατί ὑπάρχουν σ᾽ ἐμᾶς, ὑπάρ- 
χουν ξόρκια πνευματικά, τό ὄνομα τοῦ Κυρίου μας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καί ἡ δύναμη τοῦ σταυροῦ. Αὐτό τό ξόρκι ὄχι μόνο 
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χηραμῶν ἐξάγει μόνον καὶ εἰς πῦρ ἐμβάλλει τὸν δράκοντα, 
ἀλλὰ καὶ τραύματα. 
7. Εἰ δὲ καὶ πολλοὶ λέγοντες οὐκ ἰαθησαν, παρὰ τὴν αὐτῶν 
ὀλιγοπιστίαν, οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ λεχθέντος ἐπεὶ καὶ 
5 τὸν Ἰησοῦν οἱ μὲν ὥθουν καὶ ἔθλιβον καὶ οὐδὲν ἐκέρδανον, ἡ δὲ 
αἱμορροῦσα οὐδὲ τοῦ σώματος ἀψαμένη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ κρα- 
σπέδου μόνον, χρονίους ἔστησεν αἱμάτων πηγάς. Τοῦτο τὸ ὄνο- 
μα καὶ δαίμοσι φοβερὸν καὶ πάθεσι καὶ νοσήμασι. Τούτῳ τοί- 
γὺν καλλωπιζώμεθα, τούτῳ τειχίζωμεν ἑαυτούς. Οὕτω καὶ ὁ 
10 Παῦλος ἐγένετο μέγας, καίτοι τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν κἀκεῖνος 
ἦν᾽ ἀλλ᾽ ἡ πίστις αὐτὸν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου πεποίηκε, καὶ τοσαύ- 
τή ἦν ἡ περιουσία, ὡς καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ πολλὴν ἔχειν ἰσχύν. 
Ποίας ἂν οὖν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, εἴ γε ἐκείνων μὲν καὶ αἱ 
σκιαὶ καὶ τὰ ἱμάτια θάνατον ἤλαυνον, ἡμῶν δὲ οὐδὲ αἱ εὐχαὶ τὰ 
15 πάθη καταστέλλουσι; ΤΊ οὖν τὸ αἴτιον; Πολλὴ τῆς γνώμης ἡ 
διαφορα᾿ ὡς τά γε τῆς φύσεως ἴσα καὶ κοινά" καὶ γὰρ ὁμοίως 
ἡμῖν ἐτέχθη καὶ ἐτράφη, καὶ τὴν γῆν ᾧκησε, καὶ ἀέρα ἀνέπνευ- 
σεν, ἀλλὰ τὰ ἄλλα πολὺ μείζων ἡμῶν ἦν καὶ βελτίων, τὸν 
ζῆλον, τὴν πίστιν, τὴν ἀγάπην. ᾿ 
20 Μιμησώμεθα τοίνυν αὐτόν, δῶμεν καὶ δι᾽ ἡμῶν φθέγξα- 
σθαι τῷ Χριστῷ ἐπιθυμεῖ μᾶλλον τοῦτο ἡμῶν αὐτός, καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ ὄργανον κατεσκξύασξ τοῦτο, καὶ οὐ θέλει μένειν ἄχρη- 
στον αὐτὸ καὶ ἀργόν, ἀλλ᾽ ἀξὶ μετὰ χεῖρας ἔχειν αὐτὸ βούλεται. 
71 τοίνυν οὐ παρασκευάζεις ἕτοιμον αὐτὸ τῇ τοῦ τεχνίτου χειρί, 


7. Γιὰ τὴ θεραπεία τῆς γυναίκας ποὺ ἔπασχε ἀπὸ αἱμορραγία βλ. Ματθ. 
9,20-22 καὶ Λουκᾶ 8.43-48. 
8. Βλ. Πράξ. 19,12. 
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βγάζει τό φίδι ἀπό τή φωλιά του καί τό ρίχνει στή φωτιά, ἀλλά 
καί τά τραύματα θεραπεύει. 


7. ἝἘάᾺν ὅμως ὑπάρχουν καί πολλοί πού λέγουν ὅτι δέ 
θεραπεύτηκαν, αὐτό ἔγινε ἀπό τήν ὀλιγοπιστία τους, ὄχι ἀπό 
τήν ἀδυναμία ἐκείνου πού ἀναφέραμε. Γιατί καί τόν Ἰησοῦ 
ἄλλοι τόν ἔσπρωχναν καί τόν συνέθλιβαν ἀπό παντοῦ, καί δέν 
κέρδιζαν τίποτε, ἡ γυναίκα ὅμως πού ὄπασχε ἀπό αἱμορραγία, 
χωρίς νά ἀγγίσει τό σῶμα του, ἀλλά μόνο τήν ἄκρη τοῦ 
ἐνδύματος, σταμάτησε χρόνιες πληγές αἱμάτων". Αὐτό τό ὄνομα 
εἶναι φοβερό καί στούς δαίμονες καί στά πάθη καί στίς 
ἀσθένειες. Γιά τό ὄνομα αὐτό λοιπόν ἄς καμαρώνομε, μέ αὐτό 
ἄς ὀχυρώνομε τόν ἑαυτό μας.. Ἔτσι καί ὁ Παῦλος ἔγινε 
μεγάλος, μολονότι καί ἐκεῖνος εἶχε τήν ἴδια φύση μ᾽ ἐμᾶς, ἀλλά 
ἡ πίστη τόν ἔκαμε τελείως διαφορετικό, καί τόσο μεγάλη ἦταν 
ἡ ὑπεροχή τῆς δύναμής του, ὥστε καί τά ἐνδύματά του εἶχαν 
πολλή δύναμηδ. Γιά ποιά λοιπόν ἀπολογία μπορεῖ νά εἴμαστε 
ἄξιοι, ὅταν βέβαια καί οἱ σκιές καί τά ἐνδύματα ἐκείνων 
ἔδιωχναν τό θάνατο, ἐνῶ οἱ δικές μας προσευχές δέ σταματοῦν 
οὔτε τά πάθη; Ποιά λοιπόν εἶναι ἡ αἰτία; Εἶναι μεγάλη ἡ 
διαφορά τῆς διάθεσης᾽ βέβαια τά φυσικά δῶρα εἶναι ἴσα καί 
κοινά, ἀφοῦ ὅμοια μ᾽ ἐμᾶς καί γεννήθηκε καί μεγάλωσς καί 
ἔζησε στή γῆ καί ἀνέπνευσε ἀέρα, ἐνὼ στά ἄλλα ἦταν πολύ 
μεγαλύτερος καί καλύτερος ἀπό μᾶς, δηλαδή στήν προθυμία. 
στήν πίστη, στήν ἀγάπη. 


"Ας μιμηθοῦμε λοιπόν τόν Παῦλο, ἄς ἐπιτρέψομε στό 
Χριστό νά μιλήσει καί μ᾽ ἐμᾶς. Τό ἐπιθυμεῖ αὐτό περισσότερο 
ἀπό μᾶς καί γι αὐτό ἔκαμε τό ὄργανο αὐτό καί δέ θέλει νά 
μείνει ἄχρηστο καί ἀργό, ἀλλά πάντοτε θέλει νά τό χρησιμο- 
ποιοῦμε. Γιατί λοιπόν δέν τό ἑτοιμάζεις γιά τό χέρι τοῦ τεχνίτη. 
ἀλλά χαλαρώνεις τίς χορδές καί τίς κάνεις πιό μαλακές μέ τήν 
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ἀλλὰ χαλᾷς τὰς νευρὰς καὶ μαλακωτέρας ποιεῖς τῇ τρυφῇ καὶ 
ἄχρηστον ὅλην κατασκευάζεις αὐτῷ τὴν κιθάραν, δέον ἐπισφίγ- 
γειν καὶ νευροῦν τὰ μέλη καὶ ἐπιστύφειν τῷ ἅλατι τῷ πνευμα- 
τικῷ, Ἂν γὰρ οὕτως ἡρμοσμένην αὐτὴν ἴδῃ, ἠχήσει καὶ διὰ τῆς 
5 ἡμετέρας ψυχῆς ὁ Χριστός. Τοιούτου δὲ γενομένου, καὶ ἀγγέ- 
λοὺς ὄψει σκιρτῶντας καὶ ἀρχαγγέλους καὶ τὰ χερουβίμ. Γενώ- 
μεθα ἄξιοι τῶν χειρῶν τῶν ἀμώμων. παρακαλέσωμεν αὐτὸν 
καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν κροῦσαι καρδίαν" μᾶλλον δὲ οὐδὲ παρα- 
κλήσεως δεῖται μόνον ἀξίαν αὐτὴν κατασκεύασον τῆς ἀφῆς 
ι0 ἐκείνης, καὶ αὐτὸς ἐπιδραμεῖταί σοι πρότερος. 

Εἰ γὰρ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ἐπιτρέχει (οὔπω γὰρ τῷ 
Παύλῳ τοιούτῳ γεγενημένῳ τὸ ἐγκώμιον ὕφανεν), ὅταν ἀπηρ- 
τισμένον ἴδῃ, τί οὐκ ἐργάσεται; Ἂν δὲ Χριστὸς ἠχήσῃ, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐπιπτήσεται πάντως, καὶ ἐσόμεθα τοῦ οὐρανοῦ βελ- 

ι5 τίους, οὐχ ἥλιον ἔχοντες ἐνεστιγμένον τῷ σώματι καὶ σελήνην, 
ἀλλὰ τὸν ἡλίου καὶ σελήνης καὶ ἀγγέλων Δεσπότην ἐνοικοῦντα 
καὶ ἐμπεριπατοῦντα ἡμῖν. Ταῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα νεκροὺς ἀνα- 
στήσωμεν, οὐδὲ λεπροὺς ἵνα καθάρωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πάντων 
τούτων σημεῖον μεῖζον ἐπιδειξώμεθα τὴν ἀγάπην. “Ὅπου γὰρ 
ἂν ἡ τοῦτο τὸ καλόν, εὐθέως καὶ ὁ Υἱὸς ἐφίσταται μετὰ τοῦ 

20 Πατρός, καὶ ἡ τοῦ Πνεύματος ἐπιφοιτᾷ χάρις. «Οὗ γὰρ ἐὰν 
ὦσι», φησί, «δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ 
εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν». “Ὃ πολλῆς διαθέσεώς ἐστι καὶ τῶν σφό- 
ὅρα φιλούντων, τοὺς φιλουμένους ἑκατέρωθεν ἔχειν. 

Καὶ τίς οὕτως ἄθλιος, φησίν, ὡς μὴ βούλεσθαι τὸν Χρι- 
στὸν ἔχειν μέσον; Ἡμεῖς οἱ πρὸς ἀλλήλους στασιάζοντες. Καὶ 

25 τάχα μοὺ καταγελέσεταί τις καὶ ἐρεῖ" ΤΊί λέγεις; ὁρᾷς πάντας 


9. Ματῦ. 18,20. 
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ἀπόλαυσῃ, καί κάνεις ἄχρηστη γι᾿ αὐτόν ὅλη τήν κιθάρα, ἐνῶ 
πρέπει νά σφίγγεις καί νά ἐνισχύεις τά μέλη καί νά τά διατηρεῖς 
ἔτσι μέ τό πνευματικό ἅλας; Γιατί, ἄν τή δεῖ ἔτσι συναρμολογη- 
μένη. θ᾽ ἀκουσθεῖ καί μέσα ἀπό τή δική μας ψυχή ὁ Χριστός. 
Ὅταν ὅμως γίνει αὐτό, θά δεῖς καί τούς ἀγγέλους καί τούς 
ἀρχαγγέλους καί τά Χερουβίμ νά σκιρτοῦν ἀπό χαρά. ἴΑς 
γίνομε λοιπόν ἄξιοι γιά τά ἄμωμα χέρια. ΄Ας τόν παρακαλέσομε 
νά κτυπήσει καί στή δική μας καρδιά, ἤ καλύτερα οὔτε 
παράκλησῃ χρειάζεται’ μόνο νά τήν ἑτοιμάσεις ὅπως ἀξίζει στό 
ἄγγιγμα ἐκεῖνο καί αὐτός θά τρέξει πρῶτος σέ σένα. 


Ἐάν λοιπόν γιά χάρη τῶν μελλοντικῶν τρέχει (γιατί 
ἔπλεκε τό ἐγκώμιο, ἐνῶ ὁ Παῦλος δέν εἶχε γίνει ἀκόμη 
τέτοιος), ὅταν δεῖ κάποιον νά εἶναι τέλειος, τί δέ θά κάνει; ΓΑν 
ὅμως ἀκουσθεῖ ὁ Χριστός καί τό ἅγιο Πνεῦμα θά πετάξει 
ὁπωσδήποτε, καί θά γίνομε καλύτεροι ἀπό τόν οὐρανό, ἔχοντας 
χαραγμένο στό σῶμα μας ὄχι τόν ἥλιο καί τή σελήνη, ἀλλά 
τόν Κύριο τοῦ ἥλιου καί τῆς σελήνης καί τῶν ἀγγέλων νά 
κατοικεῖ καί νά περιπατεῖ μέσα μας. Αὐτά ὅμως τά λέγω, ὄχι 
γιά νά ἀναστήσομε νεκρούς, οὔτε γιά νά καθαρίσομε λεπρούς, 
ἀλλά γιά νά δείξομε τό μεγαλύτερο θαῦμα ἀπ᾽ ὅλα αὐτά, τήν 
ἀγάπη. Γιατί, ὅπου ὑπάρχει αὐτό τό καλό, ἀμέσως καί ὁ Υἱός 
παραβρίσκεται μαζί μέ τόν Πατέρα καί ἡ χάρη τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος κατεβαίνει ἀπό τόν οὐρανό. «Γιατί, ὄπου», λέγει. 
εἶναι δύο ἤ τρεῖς συγκεντρωμένοι στό δικό μου ὄνομα, ἐκεῖ 
εἶμαι καί ἐγώ ἀνάμεσά τους»". Αὐτό εἶναι ἀπόδειξη μεγάλης 
διάθεσης καί γνώρισμα ἐκείνων πού ἀγαποῦν ὑπερβολικά, νά 
ἔχουν δηλαδή καί ἀπό τίς δύο μεριές τά ἀγαπημένα πρόσωπα. 


Καί ποιός, λέγει, εἶναι τόσο ἄθλιος, ὥστε νά μή θέλει νά 
ἔχει τό Χριστό στή μέση; Ἐμεῖς πού ἐπαναστατοῦμε μεταξύ 
μας. Καί ἴσως θά μέ περιγελάσει κάποιος καί θά πεῖ’ τί λές: 
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Ρ Ὁ 


ἡμᾶς ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς τείχισιν ὄντας, ὑπὸ τὸν αὐτὸν τῆς ἐκκλη- 
σίας σηκόν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν μάνδραν μεθ᾿ ὁμονοίας ἑστῶτας, οὐ- 
δένα μαχόμενον, ὑπὸ τῷ αὐτῷ ποιμένι κοινῇ βοῶντας, κοινῇ 
τῶν λεγομένων ἀκροωμένους, κοινῇ τὰς εὐχὰς ἀναπέμποντας, 
5 καὶ μάχης μέμνησαι καὶ στάσεως; Μάχης μέμνημαι, καὶ οὐ 
μαίνομαι οὐδὲ ἐξέστηκα. Ὁρῶ μὲν γὰρ ἃ ὁρῶ, καὶ οἶδα ὅτι ὑπὸ 
τὸν σηκὸν τὸν αὐτόν ἐσμεν καὶ τὸν ποιμένα᾽ διὰ τοῦτο δὲ μάλι- 
στα θρηνῶ, ὅτι τοσούτων ἡμᾶς συναγόντων πραγμάτων, στα- 
σιάζομεν. Καὶ ποίαν στάσιν, φησίν, εἶδες ἐνταῦθα; Ἐνταῦθα μὲν 
ιτ0 οὐδεμίαν, ἐπειδὰν δὲ διαλυθῶμεν, ὁ δεῖνα τὸν δεῖνα κατηγορεῖ, 
ἕτερος ὑβρίζει φανερῶς, ἄλλος ἐρᾷ κακῶς, ἄλλος μυρίοις ρά- 
πτεῖ δόλους. Καὶ εἰ τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐκκαλῦψαι ἐνῆν, τότε ἂν 
εἴδετε ταῦτα πάντα ἀκριβῶς καὶ ἔγνωτε ὅτι οὐ μαίνομαι. 
δ. Οὐχ ὀρᾶτε ἐν τοῖς στρατοπέδοις, ὅτι, εἰρήνης μὲν οὔσης, τὰ 
15 ὅπλα ἀποθέμενοι, γυμνοὶ καὶ ἄφρακτοι εἰς τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον διαβαίνουσιν, ὅταν δὲ φράττωνται ὅπλοις, καὶ φυ- 
λακαὶ καὶ προφυλακαὶ καὶ ἄγρυπνοι νύκτες, καὶ πυρὰ καίεται 
διηνεκής᾽ οὐκέτι εἰρήνη τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ πόλεμος. Τοῦτο καὶ 
ἐφ᾽ ἡμῶν ἔστιν ἰδεῖν" καὶ γὰρ ἀλλήλους φυλαττόμεθα καὶ δεδοί- 
20 καμὲν καὶ πρὸς τὸ οὖς ἕκαστος τῷ πλησίον διαλεγόμεθα, κἂν 
παραγενόμενον ἕτερον ἴδωμεν, σιγῶμεν καὶ ἐκ τοῦ μέσου συ- 
στέλλομεν ἅπαντα, ὅπερ οὐκ ἔστι θαρρούντων, ἀλλὰ σφόδρα 
φυλαττομένων. ᾿Αλλὰ ταῦτα ποιοῦμεν, φησίν, οὐχ ὥστε ἀδικῆ- 
σαι, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἀδικηθῆναι. Διὰ τοῦτο πενθῶ, ὅτι μεταξὺ 


15 ζῶντας ἀδελφῶν, φυλακῆς δεόμεθα πρὸς τὸ μὴ ἀδικηθῆναι, 
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βλέπεις ὅτι ὅλοι μας βρισκόμαστε κάτω ἀπό τά ἴδια τείχη, 
κάτω ἀπό τήν ἴδια στέγη τῆς Ἐκκλησίας, ὅτι στεκόμαστε μέ 
ὁμόνοια μέσα στήν ἴδια μάνδρα, ὅτι κανείς δέ μάχεται, ὅτι μαζί 
μιλᾶμε κάτω ἀπό τόν ἴδιο ποιμένα, ὅτι μαζί ἀκοῦμε τά 
λεγόμενα. ὅτι μαζί ἀναπέμπομε τίς εὐχές, καί θυμᾶσαι μάχη καί 
ἐπανάσταση: Θυμᾶμαι μάχη καί δέν εἶμαι παράφρονας οὔτε 
ἔχασα τά λογικά μου. Γιατί βλέπω βέβαια αὐτά πού βλέπω καί 
ξέρω πώς βρισκόμαστε κάτω ἀπό τόν ἴδιο ναό καί τόν ἴδιο 
ποιμένα΄ γι᾿ αὐτό ὅμως κυρίως θρηνῶ, ἐπειδή φιλονικοῦμε ἐνῶ 
μᾶς ἑνώνουν τόσα πράγματα. Καί ποιά φιλονικία, λέγει, εἶδες 
ἐδῶ: Ἐδῶ βέβαια καμία, ὅταν ὅμως διαλυθοῦμε, ὁ τάδε 
κατηγορεῖ τόν τάδε, ἄλλος βρίζει φανερά, ἄλλος γίνεται 
φθονερός καί πλεονέκτης καί ἅρπαγας, ἄλλος χρησιμοποιεῖ 
βία, ἄλλος ἀγαπάει μέ κακό τρόπο, καί ἄλλος πλέκει ἄπειρες 
μηχανορραφίες. Καί ἄν ἦταν δυνατό νά ξεσκεπάσομε τίς ψυχές 
μας, τότε θά μπορούσατε νά δεῖτε ὅλα αὐτά μέ ἀκρίβεια, καί 
θά γνωρίζατε ὅτι δέν εἶμαι παράφρονας. 


8. Δέ βλέπετε τούς στρατιῶτες, πώς, ὅταν εἶναι εἰρήνη, 
παρατώντας τά ὅπλα, περνοῦν στό στρατόπεδο τῶν ἐχθρῶν 
γυμνοί καί ἄοπλοι, ἐνῶ ὅταν εἶναι ὁπλισμένοι, καί φρουρές 
ὑπάρχουν καί ἐμπροσθοφυλακές καί ἄγρυπνες νύχτες, καί 
φωτιά εἶναι ἀναμμένη συνέχεια, πράγμα πού δέν εἶναι καθόλου 
εἰρήνη, ἀλλά πόλεμος. Αὐτό μπορεῖ νά δεῖ κανείς καί σ᾽ ἐμᾶς. 
Γιατί καί φυλαγόμαστε ὁ ἕνας ἀπό τόν ἄλλο, καί φοβόμαστε, 
καί ὁ καθένας μιλάει μέ τόν πλησίον του ψιθυριστά, καί ὅταν 
δοῦμε νά πλησιάζει ἄλλος, σιωπᾶμε καί ὅλα τά κόβουμε στή 
μέση, πράγμα πού δέν εἶναι γνώρισμα ἀνθρώπων πού ἔχουν 
θάρρος, ἀλλ᾽ ἀνθρώπων πού φυλάγονται πάρα πολύ. ᾿Αλλ᾽ αὐτά 
τά κάνομε, λέγει, ὄχι γιά ν᾿ ἀδικήσομε, ἀλλά γιά νά μή 
ἀδικηθοῦμε. Γι᾿ αὐτό πενθῶ, γιατί, ζώντας ἀνάμεσα σέ ἀδελ- 
φούς, χρειαζόμαστε προφύλαξη γιά νά μήν ἀδικηθοῦμε. καίον- 


606 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


καὶ πυρὰ καίομεν τοσαῦτα, καὶ φυλακὰς καὶ προφυλακὰς τίθε- 
μξν. Τὸ δὲ αἴτιον, πολὺ τὸ ψεῦδος, πολὺς ὁ δόλος, πολλὴ τῆς 
ἀγάπης ἡ ἀναίρεσις, καὶ πόλεμος ἄσπονδος. 
Διά τοι τοῦτο πολλοὺς εὕροι τις ἂν “Ελλησι θαρροῦντας 
5 μᾶλλον ἢ Χριστιανοῖς" καίτοι πόσης ἂν εἴη αἰσχύνης ἄξια ταῦ- 
τα; πόσων δακρύων, πόσων οἰμωγῶν; Καὶ τί πάθω, φησί; δύ- 
στροπός ἐστιν ὁ δεῖνα καὶ μοχθηρός. Καὶ ποῦ τὰ τῆς φιλοσο- 
φίας τῆς σῆς; ποῦ δὲ οἱ νόμοι οἱ ἀποστολικοί, οἱ κελεύοντες ἀλ- 
ληλῶν τὰ βάρη βαστάζειν; Εἰ γὰρ ἀδελφῷ χρήσαθαι οὐκ οἶδας, 
10 πότε δυνήσῃ χρήσασθαι ἀλλοτρίῳ καλῶς; Εἰ τὸ μέλος τὸ σὸν 
οὐκ ἐπίστασαι μεταχειρίσασθαι, πότε τὸ ἔξωθεν ἐπισπάσα- 
σθαι δυνήσῃ καὶ συνάψαι ἑαυτῷ, ᾿4λλὰ τί πάθω; Σφόδρα δυσ- 
χερῶς ἔχω πρὸς δακρύων ἐπιρροήν, ἐπεὶ πηγὰς ἂν ἀφῆκα δα- 
ψιλεῖς ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, κατὰ τὸν προφήτην ἐκεῖνον, μυ- 
Ι5ρίους πολέμους ἐπὶ τοῦ πεδίου τούτου βλέπων ἐκείνων χαλε- 
πωτέρους. Ὁ μὲν γὰρ βαρβάρους ἐπιόντας ὁρῶν, ἔλεγε, «τὴν 
κοιλίαν μου ἀλγῶ», ἐγὼ δὲ ὑφ᾽ ἑνὶ στρατηγῷ παραταττομένους 
βλέπων, εἶτα κατ᾽ ἀλλήλων μέλη, τοὺς μὲν διὰ χρήματα, τοὺς 
δὲ διὰ δόξαν, τοὺς δὲ ἁπλῶς καὶ εἰκῇ καταγελῶντας καὶ κατα- 
0 χλευάζοντας, καὶ μυρία τραύματα ἀλλήλοις ἐπάγοντας, καὶ νε- 
κροὺς τῶν ἐν πολέμῳ χαλεπωητέρους. καὶ τὸ τῶν ἀδελφῶν 
ὄνομα ψιλὸν μόνον λοιπὸν ὄν, ουδὲ ἔχω τινὰ ἄξιον τῆς τρα- 
γῳόδία ταύτης ἐπινοῆσαι ρῆνον. 


10. Ἵερ. 4.19. 
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τας τόσες φωτιές, καί τοποθετώντας φρουρές καί ἐμπροσθοφυ- 
λακές. Καί ἡ αἰτία εἶναι τό πολύ ψέμα, "ὁ πολύς δόλος. ἡ 
μεγάλη ἔλλειψη τῆς ἀγάπης. καί ὁ ἄσπονδος πόλεμος. 


Γι᾿ αὐτό ἀκριβῶς μπορεῖ νά βρεῖ κανείς πολλούς ἀπό τούς 
εἰδωλολάτρες νά ἔχουν περισσότερο θάρρος, παρά ἀπό τούς 
Χριστιανούς. Αν καί αὐτά πόσης ντροπῆς θά μποροῦσαν νά 
εἶναι ἄξια; πόσων δακρύων. πόσων θρήνων: Καί τί νά κάνω: 
λέγει ὁ τάδε εἶναι δύστροπος καί μοχθηρός. Καί ποῦ εἶναι ἡ 
δική σου ὑπομονή; ποῦ οἱ ἀποστολικοί νόμοι πού προτρέπουν 
νά βαστάζομε ὁ ἕνας τά βάρη τοῦ ἄλλου: Γιατί, ἄν δέ γνωρίζεις 
νά συμπεριφέρεσαι σωστά στόν ἀδελφό σου, πότε θά μπορέ- 
σεις νά φερθεῖς καλά στό ξένο; ἄν δέν ξέρεις νά χρησιμοποιεῖς 
τό δικό σου μέλος, πότε θά μπορέσεις νά προσελκύσεις αὐτόν 
πού εἶναι ἔξω ἀπό τήν Ἐκκλησία καί νά τόν ἑνώσεις μέ τόν 
ἑαυτό σου: ᾿Αλλά τί νά κάνω; Δυσκολεύομαι πάρα πολύ νά 
χύσω δάκρυα, ἐπειδή θά ἄφηνα ἄφθονες πηγές ἀπό τά μάτια 
μου, σύμφωνα μέ τόν προφήτη ἐκεῖνο, βλέποντας στό πεδίο 
αὐτό ἄπειρους πολέμους πιό φοβερούς ἀπό ἐκείνους. Γιατί 
ἐκεῖνος, βλέποντας τούς ἐχθρούς νά κάνουν ἐπίθεση, ἔλεγε, 
«Πονοῦν τά σπλάχνα μου»), ἐνῶ ἐγώ, βλέποντας νά- εἶστε 
παραταγμένοι κάτω ἀπό ἕνα στρατηγό, καί στή συνέχεια νά 
ἐπαναστατεῖτε ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου. καί νά τρώγετε καί 
νά κατασπαράζετε ὁ ἕνας τά μέλῃ τοῦ ἄλλου, ἄλλοι γιά 
χρήματα, ἄλλοι γιά δόξα, καί ἄλλοι ἁπλά καί χωρίς λόγο νά 
περιγελοῦν καί νά χλευάζουν, καί νά προκαλεῖτε ἔτσι πάρα 
πολλά τραύματα μεταξύ σας. καί νεκρούς πιό φοβερούς ἀπό 
τούς νεκρούς τοῦ πολέμου. καί τό ὄνομα τῶν ἀδελφῶν νά εἶναι 
πιά ἕνα ἁπλό μόνο ὄνομα, δέν μπορῶ νά σκεφθῶ κάποιο θρῆνο 
ἄξιο τῆς τραγωδίας αὐτῆς. 
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Αἰδέσθητε τοίνυν, αἰδέσθητε τὴν τράπεζαν ταύτην, ἧς κοι- 
γωνοῦμεν ἅπαντες, τὸν δι᾽ ἡμᾶς σφαγέντα Χριστόν, τὸ θῦμα τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῆς κείμενον. Λῃσταὶ κοινωνοῦντες ἀλῶν, οὐκέτι εἰσὶ 
λῃσταὶ πρὸς οὕς ἂν κοινωνήσωσιν, ἀλλὰ μεταβάλλει τὸν τρό- 

5 πὸν ἡ τράπεζα, καὶ τοὺς τῶν θηρίων ἀγριωτέρους προβάτων 
ἡμερωτέρους ποιεῖ, ἡμεῖς δὲ τοιαύτης τραπέζης μετέχοντες, 
τοιαύτης κοινωνοῦντες τροφῆς, ὀπλιζόμεθα κατ᾽ ἀλλήλων, 
δέον κατὰ τοῦ πᾶσιν ἡμῖν πολεμοῦντος διαβόλου τοῦτο ποιεῖν. 
Διά τοι τοῦτο ἡμεῖς μὲν ἀσθενέστεροι, ἐκεῖνος δὲ ἰσχυρότερος 

0 καθ᾽ ἑκάστην γίνεται τὴν ἡμέραν. Οὐ γὰρ μετ᾽ ἀλλήλων φρατ- 
τόμεθα κατ᾽ ἐκείνου, ἀλλὰ μετ᾽ ἐκείνου κατ᾽ ἀλλήλων ἱστάμε- 
θα, καὶ αὐτῷ στρατηγῷ πρὸς τὰς τοιαύτας χρώμεθα παρατά- 
ἔξις, δέον αὐτῷ μόνῳ πολεμεῖν. Νυνὶ δὲ ἐκεῖνον ἀφέντες, κατὰ 
τῶν ἀδελφῶν τὰ τόξα τείνομεν. Ποῖα τόξα, φησί; Τὰ ἀπὸ 

15 γλώττης καὶ στόματος. Οὐδὲ γὰρ ἀκόντια καὶ βέλη μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ρήματα πολὺ τῶν βελῶν πικρότερα ἐργάζεται τραύματα. 

Καὶ πῶς δυνησόμεθα τοῦτον καταλῦσαι τὸν πόλεμον, 
φησίν; "Ἂν ἐννοήσῃς, ὅτι τὸν ἀδελφὸν λέγων κακῶς, βορβόρον 
ἀπὸ τοῦ στόματός σοὺ προχέεις, ἂν ἐννοήσῃς, ὅτι τὸ μέλος τοῦ 

20 Χριστοῦ διαβάλλεις, ὅτι τὰς σάρκας κατεσθίεις τὰς σάς, ὅτι τὸ 
δικαστήριόν σοὶ πικρότερον ποιεῖς τὸ φοβερὸν ἐκεῖνο καὶ ἀδέ- 
καστον, ὅτι τὸ βέλος οὐ τὸν πληγέντα, ἀλλὰ σὲ τὸν τοξζεύοντα 
ἀναιρεῖ. ᾿4λλ᾽ ἠδίκησέ τι καὶ κακῶς ἐποίησε; Στέναξον, μὴ κα- 
κῶς εἴπῃς δάκρυσον, μὴ διὰ τὴν σὴν ἀδικίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 

25 ἀπώλειαν τὴν ἐκείνου, καθὼς καὶ ὁ σὸς Δεσπότης τὸν Ἰούδαν 
ἐδάκρυσεν, οὐκ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐσταυροῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνος 
προξδίδου. Ὑβρισέ σε καὶ ἐλοιδόρησε, Παρακάλεσον τὸν 
Θεόν, ὥστε ἵλεων αὐτῷ γενέσθαι ταχέως. ᾿Αδελφός ἐστι σός, 
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Σεβασθεῖτε λοιπόν, σεβασθεῖτε τό τραπέζι αὐτό, στό ὁποῖο 
συμμετέχομε ὅλοι, τό Χριστό πού θυσιάστηκε γιά μᾶς, τό θύμα 
πού βρίσκεται πάνω σ᾽ αὐτό. Ληστές πού τρώγουν ψωμί καί 
ἁλάτι μέ ἄλλους, δέν εἶναι πιά ληστές γιά ἐκείνους μέ τούς 
ὁποίους θά φάγουν μαζί, ἀλλά ἀλλάζει τό χαρακτήρα τους τό 
τραπέζι, καί αὐτούς πού ἦταν πιό ἄγριοι ἀπό τά θηρία τούς 
κάνει πιό ἥμερους ἀπό τά πρόβατα, ἐνῶ ἐμεῖς, ἄν καί μετέχομε 
σέ τέτοιο τραπέζι καί τρῶμε τέτοια τροφή, ὁπλιζόμαστε ὁ ἕνας 
ἐναντίον τοῦ ἄλλου, ἐνῶ ἔπρεπε νά κάνομε αὐτό ἐναντίον τοῦ 
διαβόλου πού μᾶς πολεμάεξι ὅλους. Γι᾿’ αὐτό ἀκριβῶς ἐμεῖς 
γινόμαστε καθημερινά πιό ἀδύνατοι, ἐνῶ ἐκεῖνος γίνεται δυνα- 
τός. Γιατί δέν ἐνισχυόμαστε μεταξύ μας ἐναντίον του, ἀλλά 
παρατασσόμαστε μαζί του ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου καί τόν 
ἔχουμε στρατηγό σ᾽ αὐτές τίς παρατάξεις, ἐνῶ ἔπρεπε μόνο νά 
τόν πολεμοῦμε. Τώρα ὅμως, ἀφήνοντας αὐτόν, τεντώνουμε τά 
τόξα ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν. Ποιά τόξα; λέγει. Τά τόξα πού 
βγαίνουν ἀπό τή γλώσσα καί τό στόμα. Γιατί ὄχι μόνο τά 
ἀκόντια καί τά βέλη, ἀλλά καί τά λόγια προκαλοῦν τραύματα 
πολύ πιό πικρά ἀπό τά βέλη. 


Καί πῶς, λέγει θά μπορέσομε νά τελειώσομε αὐτόν τόν 
πόλεμο; ἼΑν κατανοήσεις, ὅτι, κακολογώντας τόν ἀδελφό σου,᾿ 
βγάζεις βόβορο ἀπό τό στόμα σου, ἄν κατανοήσεις, ὅτι 
συκοφαντεῖς τό μέλος τοῦ Χριστοῦ, ὅτι κατατρώγεις τίς δικές 
σου σάρκες, ὅτι κάνεις πιό πικρό γιά σένα ἐκεῖνο τό φοβερό 
καί ἀδέκαστο δικαστήριο, ὅτι τό βέλος δέ σκοτώνει ἐκεῖνον 
πού χτυπάει, ἀλλά σένα πού τόξευσες. ᾿Αλλά σέ ἀδίκησε κάπως 
καί σοῦ ἔκαμε κακό; ᾿Αναστέναξε, μήν κακολογήἤσεις᾽ κλάψε, 
ὄχι γιά τή δική σου ἀδικία, ἀλλά τή δική τοῦ καταστροφή. 
ὅπως καί ὁ δικός σου Κύριος ἔκλαψε γιά τόν Ἰούδα, ὄχι γιατί 
σταυρωνόταν, ἀλλά γιατί ἐκεῖνος τόν πρόδινε. Σ᾽ ἔβρισε καί σέ 
χλεύασε: Παρακάλεσε τό Θεό. γιά νά γίνει γρήγορα εὐσπλαχνι- 
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ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐκλήθη τράπεζαν. ᾿4λλὰ πλέον ἐπεμβαίνει μοι, 
φησίν. Οὐκοῦν μείζων καὶ πλείων ὁ μισθός. Ταύτῃ μάλιστα τὸ 
θυμὸν ἀφεῖναι δίκαιον, ἐπειδὴ καιρίαν ἐδέξατο τὴν πληγήν, 
ἐπειδὴ ἔτρωσεν αὐτὸν ό διάβολος. 

59. Μὴ τοίνυν ἐπιπλήξῃς καὶ σύ, μηδὲ καταβάλῃς σαυτὸν μετ᾿ 
ἐκείνου" ἕως μὲν γὰρ ἂν ἕστηκας, δύνασαι κἀκεῖνον διασῶσαι, 
ἂν δὲ σαυτὸν καταρρήξῃς διὰ τοῦ ἀνθυβρίσαι, τίς ὑμᾶς ἀναστή- 
σδι λοιπόν; ἐκεῖνος ὁ τρωθείς; ᾿4λλ᾽ οὐ δυνήσεται κείμενος. 
᾿Αλλὰ σὺ ὁ πεσὼν μετ᾽ ἐκείνου; Καὶ πῶς, οὐκ ἀρκέσας σεαυτῷ 

ιοχεῖρα δοῦναι, ἰσχύσεις ἑτέρῳ; Στῆθι τοίνυν γενναίως, καὶ τὴν 
ἀσπίδα προβαλλόμενος, καὶ νεκρὸν ὄντα ἕλκυσον ἀπὸ τῆς μά- 
χῆς τὸν σὸν ἀδελφὸν διὰ τῆς μακροθυμίας. ΓἜτρωσεν αὐτὸν ὁ 
θυμός; Μὴ τρώσῃ καὶ σύ, ἀλλὰ καὶ τὸ πρότερον ἔκβαλε βέλος. 
"Ἂν γὰρ οὕτως ἀλλήλοις ὁμιλῶμεν, ταχέως πάντες ὑγιεῖς ἐσό- 
μεθα ἂν δὲ κατ᾽ ἀλλήλων ὀπλιζώμεθα, οὐδὲ τοῦ διαβόλου 
χρεία λοιπὸν πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν. “ἅπας μὲν γὰρ ὁ 
πόλεμος χαλεπός, μάλιστα δὲ ὁ ἐμφύλιος. Οὗτος δὲ καὶ τοῦ ἐμ- 
φυλίου χαλεπώτερος, ὅσῳ μείζονα τῆς πολιτείας ἡμῖν τὰ δι- 
καιώματα, μᾶλλον δὲ καὶ τῆς συγγενείας αὐτῆς. ᾿Απέκτεινέ 
20 ποτε τὸν Αβελ ὁ ἀδελφὸς καὶ αἷμα ἐξέχεε συγγενικόν, ἀλλ᾽ οὗ- 
τος ἐκείνου παρανομώτερος ὁ φόνος, ὅσῳ καὶ τὰ τῆς ἀγχι- 
στείας μείζω καὶ τὰ τοῦ θανάτου χαλεπώτερα. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ 
τὸ σῶμα ἔτρωσε, σὺ δὲ κατὰ τῆς ψυχῆς τὸ ξίφος ἠκόνισας. 
᾿Αλλ᾽ ἔπαθες πρῶτος κακῶς; ᾿4λλ᾽ οὐ τὸ παθεῖν, ἀλλὰ τὸ ποιῆ- 


25 σαι κακῶς, τοῦτό ἐστι τὸ παθεῖν κακῶς. Σκόπει δέ" ἔσφαξεν ό 
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κός γι᾿ αὐτόν. Εἶναι δικός σου ἀδελφός, γεννήθηκε ἀπό τήν 
ἴδια μητέρα μ᾽ ἐσένα. Εἶναι δικό σου μέλος, εἶναι καλεσμένος 
στό ἴδιο τραπέζι. ᾿Αλλά, λέγει, μέ προσβάλλει περισσότερο. 
Λοιπόν καί ὁ μισθός σου θά εἶναι μεγαλύτερος καί περισσότε- 
ρος. Γι᾿ αὐτό μάλιστα εἶναι δίκαιο ν᾿ ἀφήσεις τό θυμό, ἐπειδή 
δέχτηκε θανάσιμο χτύπημα, ἐπειδή τόν πλήγωσε ὁ διάβολος. 


9. Μηή λοιπόν τοῦ φέρεις χτύπημα καί ἐσύ, οὔτε νά ρίξεις 
κάτω τόν ἑαυτό σου μαζί μ᾽ ἐκεῖνον. Γιατί ὅσο θά εἶσαι ὄρθιος, 
μπορεῖς καί ἐκεῖνον νά σώσεις, ἐάν ὅμως καταστρέψεις τόν 
ἑαυτό σου, ἀνταποδίδοντας τήν προσβολή, ποιός θά σᾶς 
σηκώσει στή συνέχεια; Ἐκεῖνος πού πληγώθηκς; ᾿Αλλά δέ θά 
μπορέσει ἀφοῦ εἶναι πεσμένος κάτω. Μήπως ἐσύ πού ἔπεσες 
μαζί του; Καί πῶς, ἀφοῦ δέν μπόρεσες νά βοηθήσεις τόν ἑαυτό 
σου, θά κατορθώσεις νά βοηθήσεις ἄλλον; Στάσου λοιπόν 
γενναῖα, καί, προβάλλοντας τήν ἀσπίδα, καί ἐνῶ εἶναι νεκρός, 
τράβηξε ἀπό τή μάχη τόν ἀδελφό σου μέ τή μακροθυμία. Τόν 
πλήγωσε ὁ θυμός; Μήν τόν πληγώσεις καί ἐσύ, ἀλλά βγάλε 
καί τό προηγούμενο βέλος. Γιατί, ἄν συναναστρεφόμαστε ἔτσι 
μεταξύ μας, γρήγορα ὅλοι θά γίνομε ὑγιεῖς. Ἐάν ὅμως ὁπλιζό- 
μαστε ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου, δέ χρειάζεται στή συνέχεια ὁ 
διάβολος γιά τή δική μας καταστροφή. Γιατί ὁ πόλεμος γενικά 
εἶναι φοβερός, καί ἰδιαίτερα ὁ ἐμφύλιος. Αὐτός ὅμως εἶναι πιό 
φοβερός ἀπό τόν ἐμφύλιο, ὅσο μεγαλύτερα εἶναι τά δικαιώματα 
ἀπό τή συμπεριφορά μας, ἦ μᾶλλον καί ἀπό τή συγγένειά της. 
Σκότωσε κάποτε τόν ΓΑβελ ὁ ἀδέλφός καί ἔχυσε αἷμα συγγενι- 
κό, ἀλλ᾽ αὐτός ὁ φόνος εἶναι τόσο πιό παράνομος ἀπό ἐκεῖνον, 
ὅσο μεγαλύτερη εἶναι ἡ πνευματική συγγένεια καί φοβερότερος 
ὁ θάνατος. Γιατί ἐκεῖνος πλήγωσε τό σῶμα, ἐσύ ὅμως ἀκόνισες 
τό ξίφος ἐναντίον τῆς ψυχῆς. ᾿Αλλ᾽ ἔπαθες πρῶτος κακό: 
Ὅμως ὄχι τό νά ἔπαθες κακό, ἀλλά τό νά κάμεις κακό, αὐτό 
εἶναι πραγματικό κακό πού παθαίνει κανείς. Πρόσεξε ὅμως; 
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Κάϊν, ἐσφάγη ὁ "Αβελ᾽ τίς οὖν ἦν ὁ νεκρός; Ὁ μετὰ τὸν θάνα- 
τον βοῶν, «φωνή», γάρ, φησί, «τοῦ αἵματος Αβελ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου βοᾷ πρός με», ἢ ὁ ἐν τῷ ζῆν τρέμων καὶ δεδοικώς; 
Οὗτος γάρ, οὗτος νεκροῦ παντὸς ἐλεεινότερος ἦν. 

Εἶδες πῶς βέλτιον τὸ ἀδικεῖσθαι, κἂν μέχρι φόνου τις 
χωρῇ; Μάθε πῶς χεῖρον τὸ ἀδικεῖν, κἂν μέχρις αἷματός τις 
ἰσχύσῃ. "᾿Επληξξ καὶ κατέβαλε τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ἐστεφανοῦτο, ὁ δὲ ἐκολάζετο" ἀνῃρέθη καὶ ἐσφάγη παρὰ τὸ δί- 


καιον ὁ Αβελ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν τελευτῶν κατηγόρει καὶ ἀνήρει καὶ 


10 ἐχειροῦτο, ὁ δὲ καὶ ζῶν ἐσίγα καὶ ἠσχύνετο καὶ ἡλίσκετο καὶ 


15 


τοὐναντίον οὗπερ ἤθελε κατεσκεύαζεν. ᾿Ανήρει γάρ, ἐπειδὴ 
ἀγαπώμενον εἶδε, προσδοκῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἐκβάλλειν αὐτόν, 
ἐπέτεινε δὲ τὸ φίλτρον μειζόνως, καὶ ἀποθανόντα μᾶλλον ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ἐπεζήτει. «Ποῦ ἐστιν ΓΑ4βελ ὁ ἀδελφός σου;», λέ- 
γῶν. Οὐ γὰρ ἔσβεσας τὸν πόθον τῷ φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἀνῆψας μᾶλ- 
λον᾽ οὐκ ἠλάττωσας τὴν τιμὴν τῇ σφαγῇ, ἀλλ᾽ ἐπέτεινας πλέον. 
Πρὸ τούτου μὲν γάρ σοι καὶ ὑπέταξεν αὐτὸν ὁ Θεός, ἐπειδὴ δὲ 
αὐτὸν ἀνεῖλες, καὶ τετελευτηκώς σὲ τιμωρήσεται" τοσοῦτον 


ἐμοὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ φίλτρον. Τίς οὖν ἦν ὁ καταδικασθείς; ὁ κο- 


20. λάζων ἢ ὁ κολαζόμενος; ὁ τοσαύτης ἀπολαύων παρὰ τῷ Θεῷ 


τιμῆς ἢ ὁ καινῇ τινι καὶ παραδόξῳ διδόμενος τιμωρίᾳ; Οὐκ 
ἐφοβήθης αὐτὸν ζῶντα, φησίν" οὐκοῦν φοβήθητι τελευτήσαντα" 
οὐκ ἔτρεμες μέλλων ἐπάγειν τὸ ξίφος, ληφθήσῃ τρόμῳ μετὰ τὸ 


ἐκχέαι τὸ αἷμα διηνεκεῖ ζῶν σοι δοῦλος ἦν καὶ οὐκ ἠνείχου᾽ 


25 διὰ τοῦτο τελευτήσας, δεσπότης σοι γέγονε φοβερός. 


1. Γεν. 4,10. 12. Γεν. 4.9. 
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ἔσφαξε ὁ Κάιν, σφάγηκε ὁ ἼΑβελ᾽ ποιός ἦταν ὁ νεκρός; 
Ἕκεῖνος πού μετά τό θάνατο φώναζε, «Γιατί τό αἷμα τοῦ 
ἀδελφοῦ σου Αβελ», λέγει, «φωνάζει σ᾽ ἐμένω»"!, ἥ ἐκεῖνος 
πού στή ζωή τοῦ ἔτρεμε καί φοβόταν; Γιατί αὐτός ἦταν 
πραγματικά πιό ἄθλιος ἀπό κάθε νεκρό. 


Εἶδες πῶς εἶναι καλύτερο τό νά ἀδικεῖται κανείς, ἔστω καί 
ἄν κάποιος φθάνει μέχρι τό φόνο; Μάθε πῶς εἶναι χειρότερο 
τό νά ἀδικεῖ κανείς, ἔστω καί ἄν κάποιος κατορθώσει νά κάνει 
φόνο. Χτύπησε καί φόνευσε τόν ἀδελφό του ἐκεῖνος, ἀλλά ὁ 
ἕνας στεφανωνόταν καί ὁ ἄλλος τιμωροῦνταν. Φονεύθηκε καί 
σφάγηκε ἀντίθετα ἀπό τό δίκαιο ὁ ἼΑβελ, ἀλλ᾽ αὐτός πεθαίνον- 
τας κατηγοροῦσε καί φόνευε καί αἰχμαλώτιζε, ἐνῶ ὁ ἄλλος, ἄν 
καί ζοῦσε, σιωποῦσε καί ντρεπόταν καί αἰχμαλωτιζόταν, καί 
προετοίμαζε τό ἀντίθετο ἀπό ἐκεῖνο πού ἤθελε. Γιατί τόν 
φόνευσε, ἐπειδή τόν εἶδε νά ἀγαπιέται, προσδοκώντας νά τόν 
ἀπομακρύνει ἀπό τήν ἀγάπη, ὅμως μεγάλωσε πιό πολύ τήν 
ἀγάπη, καί ὅταν πέθανε τόν ζητοῦσε περισσότερο ὁ Θεός, 
λέγοντας, «Ποῦ εἶναι ὁ ἀδέλφός σου Αβελ;»"}3. Γιατί δέν 
ἔσβησες τόν πόθο μέ φθόνο, ἀλλά τόν ἄναψες περισσότερο᾽ δέ 
μείωσες τήν τιμή μέ τήν σφαγή, ἀλλά τήν αὔξησες περισσότε- 
ρο. Γιατί πρίν ἀπ᾽ αὐτό σ᾽ ἐσένα τόν ὑπέταξε ὁ Θεός ἐπειδή 
ὅμως τόν φόνευσες, θά σέ τιμωρήσει ἄν καί ἔχει πεθάνει. Τόσο 
μεγάλη εἶναι ἡ ἀγάπη του γιά μένα. Ποιός λοιπόν ἦταν ἐκεῖνος 
πού καταδικάστηκε; ποιός ἐκεῖνος πού τιμωροῦσε ἤ ἐκεῖνος 
πού τιμωροῦνταν; ἐκεῖνος πού ἀπολάμβανε τόση τιμή ἀπό τό 
Θεό ἤ ἐκεῖνος πού παραδινόταν σέ κάποια καινούρια καί 
παράξενη τιμωρία; Δέν τόν φοβήθηκες, λέγει, ὅταν ζοῦσε. νά 
τόν φοβηθεῖς λοιπόν τώρα πού πέθανε. Δέν ἔτρεμες ὅταν 
ἐπρόκειτο νά τραβήξεις τό ξίφος, θά σέ καταλάβει διαρκής 
τρόμος μετά τό χύσιμο τοῦ αἵματος. Ὅταν ζοῦσε ἦταν δοῦλος 
σου, καί δέν ἄντεχες ἕνα τέτοιο πράγμα, γι᾿ αὐτό. τώρα ποί 
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Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοῦντες, ἀγαπητοί, φύγωμεν φθόνον, σβέσω- 
μὲν κακίαν, ἀγάπην ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις, ἵνα τὰ ἐκ ταύτης 
καρπωσώμεθα ἀγαθά, καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ κατὰ τὴν 
μέλλουσαν ζωήν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 

5 σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰω- 


νων. ᾿Αμήν. 
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πέθανε. ἔγινε φοβερός κύριος γιά σένα. Σκεπτόμενοι λοιπόν 
αὐτά, ἀγαπητοί, ἄς ἀποφεύγουμε τό φθόνο, ἄς σβήσομε τήν 
κακία. ἀνταποδίδοντας ἀγάπη μεταξύ μας, γιά νά κερδίσομε τά 
ἀγαθά πού προέρχονται ἀπ᾽ αὐτήν, καί κατά τήν παρούσα ζωή 
καί κατά τή μέλλουσα, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
μας Ἰησοῦ Χριστοῦ, στόν ὁποῖο ἀνήκει ἡ δόξα καί ἢ δύναμη 
στούς αἰῶνες τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΟΜΊΛΙΑ 7 
(Ρωμ. 4,23--5,11) 


«Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζε- 
σθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείροντα Ἰησοῦν τὸν 


Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν». 


ς 1]. Πολλὰ καὶ μεγάλα περὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ εἰπών, καὶ περὶ τῆς 
πίστεως αὐτοῦ καὶ τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ τι- 
μῆς, ἵνα μὴ λέγῃ ὁ ἀκροατής, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς; ἐκεῖνος γάρ 
ἐστι ὁ δικαιωθείς, ἵστησιν ἡμᾶς ἐγγὺς τοῦ πατριάρχου πάλιν. 
Τοσαύτη τῶν πνευματικῶν λόγων ἡ δύναμις. Τὸν γὰρ ἐξ 

ι0 ἐθνῶν, τὸν ἄρτι προσελθόντα, τὸν οὐδὲν ἐργασάμανον, οὐ μό- 
γον τοῦ Ἰουδαίου τοῦ πιστοῦ οὐδὲν ἔφησεν ἔλαττον ἔχειν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦ πατριάρχου μᾶλλον δέ, εἰ χρή τι θαυμαστὸν εἰπεῖν, 
καὶ πολλῷ πλέον. Τοσαύτη γὰρ ἡμῶν ἤ εὐγένεια, ὡς τὴν ἐκεί- 
γοῦ πίστιν τῆς ἡμετέρας τύπον εἶναι. Καὶ οὐκ εἶπεν, εἰ δὲ 

1, ἐκείνῳ ἐλογίσθη, εἰκὸς ὅτι καὶ ἡμῖν, ἵνα μὴ ποιήσῃ αὐτὸ συλλο- 
γισμόν᾽" ἐξ αὐθεντίας δὲ τῶν θείων φθέγγεται νόμων, καὶ τῆς 
Γραφῆς ἀπόφασιν αὐτὸ ὅλον ποιεῖ. Διὰ τί γὰρ ἐγράφη, φησίν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἵνα μάθωμεν, ὅτι καὶ ἡμεῖς οὕτω δικαιούμεθα; Τῷ γὰρ 
αὐτῷ Θεῷ πεπιστεύκαμεν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν πραγμάτων, εἰ καὶ 


20 μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν προσώπων. 


᾿ ΟΜΙΛΙΑ Ι᾿ 
(Ρωμ. 4,23 -- 5,1) 


«Δέ γράφτηκε ὅμως γι᾿ αὐτόν μόνο, ὅτι λογαριάστη- 
κε σ᾽ αὐτόν ἡ πίστη σάν δικαιοσύνη. ἀλλά γράφτηκε 
καί γιά μᾶς, στούς ὁποίους πρόκειταιι νά λογαρια- 
σθεῖ, γιά μᾶς πού πιστεύουμε σ᾽ αὐτόν πού ἀνέστησε 
τόν Ἰησοῦ τόν Κύριό μας ἀπό τούς νεκρούς». 


Ι. ᾿Αφοῦ εἶπε πολλά καί μεγάλα γιά τόν ᾿Αβραάμ, καί γιά τήν 
πίστη του καί γιά τή δικαιοσαύνη τοῦ καί γιά τήν τιμή του ἀπό τό 
Θεό. γιά νά μή λέγει ὁ ἀκροατής, καί τί σχέση ἔχει αὐτό μέ μᾶς; 
γιατί ἐκεῖνος εἶναι πού δικαιώθηκε, μᾶς τοποθετεῖ πάλι κοντά 
στόν πατριάρχη. Τόσο μεγάλη εἶναι ἡ δύναμη τῶν πνευματικῶν 
λόγων. Γιατί γιά ἐκεῖνον πού προέρχεται ἀπό τούς ἐθνικούς, γιά 
ἐκεῖνον πού προσῆλθε στήν πίστη πρίν ἀπό λίγο. γιά ἐκεῖνον πού 
δέν ἔκαμε τίποτε, ὄχι μόνο εἶπε πώς δέν ἔχει τίποτε λιγότερο 
ἀπό τόν πιστό Ἰουδαῖο, ἀλλά καί ἀπό τόν πατριάρχῃ. Ἢ καλύτε- 
ρα, ἄν πρέπει νά ποῦμε κάτι θαυμαστό, ἔχει καί πολύ περισσότε- 
ρο. Γιατί τόσο εὐγενική εἶναι ἡ καταγωγή μας, ὥστε ἡ πίστη του 
εἶναι τύπος τῆς δικῆς μας πίστης. Καί δέν εἶπε, ἄν ὅμως λογα- 
ριάστηκε σ᾽ ἐκεῖνον. εἶναι φυσικό πώς θά λογαριασθεῖ καί σ᾽ 
ἐμᾶς, γιά νά μήν κάνει αὐτό συλλογισμό, ἀλλά μιλάει ἀπό τήν 
αὐθεντία τῶν θείων νόμων καί παρουσιάζει αὐτό ὅλο ἀπόφαση 
τῆς ἁγίας Γραφῆς. Γιατί λοιπόν, λέγει, γράφτηκε παρά γιά νά 
μάθουμε. ὅτι καί ἐμεῖς δικαιωνόμαστε ἔτσι: Γιατί στόν ἴδιο Θεό 
ἔχουμε πιστέψει γιά τά ἴδια πράγματα. ἄν καί ὄχι στά ἴδια πρό- 
σωπα. 
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Εἰπὼν δὲ τὴν πίστιν ἡμῶν, λέγει καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπίαν τὴν ἄφατον, ἣν ἀεὶ περιστρέφει, τὸν σταυρὸν εἰς μέσον 
φέρων, ὃ καὶ νῦν ἐδήλωσεν εἰπών᾽ «ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παρα- 
πτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν». Ὅρα 

ς πῶς τὴν αἰτίαν εἰπὼν τοῦ θανάτου, τὴν αὐτὴν καὶ ἀπόδειξιν 
ἀναστάσεως ποιεῖται. Διὰ τί γὰρ ἐσταυρώθη, φησίν; Οὐ δι᾽ οἱ- 
κείαν ἁμαρτίαν. καὶ δῆλον ἐκ τῆς ἀναστάσεως. Εἰ γὰρ ἦν ἀμαρ- 
τωλός, πῶς ἀνέστη; εἰ δὲ ἀνέστη, εὔδηλον ὅτι ἀμαρτωλὸς οὐκ 
ἦν᾽ εἰ δὲ ἀμαρτωλὸς οὐκ ἦν, πῶς ἐσταυρώθη; Δι᾿ ἑτέρους. Εἰ 

ι0 δὲ δι᾽ ἑτέρους, πάντως ἀνέστη. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς, Πῶς τοσού- 
τοις ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι δυνάμεθα δικαιωθῆναι; ἔδει- 
ἔξ τὸν πάντα ἀπαλείψαντα τὰ ἀμαρτήματα, ἵνα καὶ ἐκ τῆς πί- 
στεως τοῦ ᾿Αβραάμ, δι᾽ ἧς ἐδικαιώθη, καὶ ἐκ τῆς τοῦ πάθους 
τοῦ σωτηρίου, δι᾽ οὗ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπηλλάγημεν, βε- 

1 βαιώσῃ τὸν λόγον. Εἰπὼν δὲ αὐτοῦ τὸν θάνατον, λέγει καὶ τὴν 
ἀνάστασιν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα ὑπευθύνους ἔχῃ κο- 
λάσει καὶ καταδίκους, ἀλλ᾽ ἵνα εὐεργετήσῃ᾽ ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἀπέ- 
θανε καὶ ἀνέστη, ἵνα δικαίως ἐργάσηται. 


«Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν 

20 Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ». Τί ἐστιν, «εἰρήνην 
ἔχωμεν»; Τινὲς μέν φασιν ὅτι, μὴ δὴ στασιάζωμεν φιλονεικοῦν- 
τες τὸν νόμον εἰσαγαγεῖν, ἐμοὶ δὲ δοκεῖ περὶ πολιτείας ἡμῖν λοι- 
πὸν διαλέγεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ περὶ πίστεως διαλεχθεὶς 

᾿ Καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων δικαιοσύνης, αὐτὴν προὔθηκεν᾽ ἵνα μή 
5 τις νομίσῃ ρᾳθυμίας ὑπόθεσιν εἶναι τὰ λεγόμενα, φησίν᾽ «εἰρή- 
γην ἔχωμεν» τουτέστι, μηκέτι ἁμαρτάνωμεν, μηδὲ πρὸς τὰ 
πρότερα ἐπανερχώμεθα᾽ τοῦτο γάρ ἐστι πόλεμον ἔχειν πρὸς τὸν 
Θεόν. Καὶ πῶς δυνατόν, φησί, τὸ μηκέτι ἁμαρτάνειν; Πῶς τὸ 
πρότερον ἐγένετο δυνατόν; Εἰ γὰρ τοσούτων ὄντες ὑπεύθυνοι, 
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᾿Αφοῦ εἶπε ὅμως γιά τήν πίστη μας, ἀναφέρει καί τήν ἀνέκ- 
φραστη φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, πού πάντοτε ἀναφέρει, φέρνον- 
τας στή μέση τό σταυρό, πράγμα πού καί τώρα παρουσίασε λέ- 
γοντας «Ὁ ὁποῖος παραδόθηκε στό θάνατο γιά τά δικά μας 
ἁμαρτήματα καί ἀναστήθηκε γιά τή δικαίωσή μας». Βλέπε πῶς, 
ἀφοῦ ἀνέφερε τήν αἰτία τοῦ θανάτου, τήν ἴδια κάνει καί ἀπόδει- 
ἔη τῆς ἀνάστασης. Γιατί, ἄν ἦταν ἁμαρτωλός, πῶς ἀναστήθηκε; 
ἼΑν ὅμως ἀναστήθηκε, εἶναι ὀλοφάνερο πώς δέν ἦταν ἁμαρτω- 
λός. ἽΑν ὅμως δέν ἦταν ἁμαρτωλός, πῶς σταυρώθηκς; Γιά ἄλ- 
λους. ἼΑν ὅμως σταυρώθηκε γιά ἄλλους, ὁπωσδήποτε ἀναστή- 
θηκε. Γιά νά μή λέγεις λοιπόν, πῶς μποροῦμε νά δικαιωθοῦμε, 
ἐνῶ εἴμαστε ὑπεύθυνοι γιά τόσα πολλά ἁμαρτήματα; ἔδειξε ἐκεῖ- 
νον πού ἐξάλειψε ὅλα τά ἁμαρτήματα, γιά νά ἐπιβεβαιώσει τό 
λόγο καί ἀπό τήν πίστη τοῦ ᾿Αβραάμ, μέ τήν ὁποία δικαιώθηκε, 
καί ἀπό τήν πίστη στό σωτήριο πάθος, μέ τό ὁποῖο ὄχουμξ ἀπαλ- 
λαγεῖ ἀπό τά ἁμαρτήματα. ᾿Αφοῦ ἀνέφερε ὄμως τό θάνατό του, 
ἀναφέρει καί τήν ἀνάσταση. Γιατί δέν πέθανε γι᾿ αὐτό. γιά νά 
ἔχει ὑπεύθυνους γιά τιμωρία καί κατάδικους, ἀλλά γιά νά εὐερ- 
γετήσει. Γι᾿ αὐτό λοιπόν καί πέθανε καί ἀναστήθηκε, γιά νά μᾶς 
κάνει δικαίους. 

«᾿Αφοῦ λοιπόν γίναμε δίκαιοι ἀπό τήν πίστη, ἄς ἔχουμε εἰ- 
ρήνη μέ τό Θεό μέ τή βοήθεια τοῦ Κυρίου μας Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ». Τί σημαίνει, «ἼΑς ἔχουμε εἰρήνη»; Μερικοί λέγουν νά 
προβάλομε τό νόμο, ἐμένα ὅμως μοῦ φαίνεται ὅπως μᾶς μιλάει 
τώρα γιά τή συμπεριφορά. Ἐπειδή λοιπόν εἶπε πολλά γιά τήν 
πίστη καί τή δικαίωση ἀπό τά ἔργα, αὐτήν πρῶτα ἔβαλε. Γιά νά 
μή νομίσει κανείς πώς τά λόγια αὐτά εἶναι ὑπόθεση ἀδιαφορίας. 
λέγει «ἼΑς ἔχουμε εἰρήνη». Δηλαδή, ἄς μήν ἁμαρτάνομε ποτέ 
πιά, οὔτε νά ἐπιστρέφομε πρός τά προηγούμενα, γιατί αὐτό 
σημαίνει ὅτι ἔχουμε πόλεμο μέ τό Θεό. Καί πῶς εἶναι δυνατό. 
λέγει, τό νά μήν ἁμαρτάνομε ποτέ πιά; Πῶς ἔγινε δυνατό τό 
προηγούμενο; Γιατί ἄν, ἐνῶ ἤμασταν ὑπεύθυνοι γιά τόσα ἁμαρ- 
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πάντων ἀπηλλάγημεν διὰ τοῦ Χριστοῦ, πολλῷ μᾶλλον ἐν οἷ: 
ἐσμεν μεῖναι δι᾿ αὐτοῦ δυνησόμεθα. 

Οὐ ;ὰρ ἐστιν ἴσον μὴ οὖσαν εἰρήνην λαβεῖν. καὶ δο(εῖσιν 
κατασχεῖν. ἐπειδήπερ ἡ κτῆσις τῆς φυλακῆς χαλεπώτερον ὦ 2 κ΄ 

5 ὅμως γέϊονε τὸ χαλεπώτερον εὔκολον καὶ εἰς ἔργον ἐξέβη. Οὐ- 
κοῦν ἔσται καὶ τὸ εὐκολώτερον ἡμῖν εὐκατόρθωτον, ἂν ἐχώμε- 
θα τοῦ καὶ ἐκεῖνα ἡμῖν ἡνυκότος. Τί νταῦθα δὲ οὐ τὸ εὔκολον αἱ- 
γίττεσ(αί μοι δοκεῖ μόνον, ἀκλὰ καὶ τὸ εὔλογον. Εἰ γὰρ αὐτὸς 
ἡμᾶς: ἀπήλλαξεν ἐκπολεμωμένους, εὔλογον μένειν ἐπὶ τῆς κα- 

ιο ταλλαγῆς, καὶ ταύτην ἀποδοῦναι αὐτῷ τὴν ἀμοιβήν, ἵνα μὴ 
δόζῃ σκαιοὺς: καὶ ἀγνώμονας κατηλλαχέναι τῷ Πατρί. «Δι᾿ αὐ- 
τοῦ γάρ», φησί. «καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει». 
Εἰ τοίνυν μακρὰν ὄντας προσήγαγε, πολλῷ μᾶλλον ἐγγὺς γενο- 
μένους καθέξει. 

,52. Σὺ δέ μοι σκόπει πῶς πανταχοῦ τὰ δύο τίθησι, καὶ τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν. ᾿4λλὰ τὰ μὲν αὐτοῦ ποικίλα καὶ πολλὰ 
καὶ διάφορα᾽ καὶ γὰρ ἀπέθανε δι᾽ ἡμᾶς, καὶ κατήλλαξεν ἡμᾶς, 
καὶ προσήγαγε, καὶ χάριν ἔδωκεν ἄφατον᾽ ἡμεῖς δὲ τὴν πίστιν 
εἰσηνέγκαμεν μόνον᾽ διό φησιν, «ἐν τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν ταύ- 

20 τῆν, ἐν ἦ ἑστήκαμεν». Ποίαν, εἰπέ μοι, χάριν; Τὸ καταξιωθῆναι 
τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, τὸ τῆς πλάνης ἀπαλλαγῆναι, τὸν τὴν 
ἀλήθειαν ἐπιγνῶναι, τὸ πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ἀγαθῶν᾽ εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς προσήγαγεν, ἵνα ταῦτα λά- 
βωμεν τὰ δῶρα" οὐδὲ γὰρ ἀπλῶς ἵνα ἀμαρτημάτων ἄφεσις γέ- 

25 γῆται καὶ ἀπαλλαγὴ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ μυρίων ἀπολαύσωμεν 


ἀξιωμάτων. 
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τήματα. ἀπαλλαχτήκαμε μέ τό Χριστό ἀπ᾽ ὅλα, πολύ περισσό- 
τερο θά μπορέσομε μέ αὐτόν νά μείνομε σ᾽ ἐκεῖνα πού εἴμαστε. 


Γιατί δέν εἶναι τό ἴδιο ν᾿ ἀποκτήσομε εἰρήνη πού δέν 
ὑπῆρχε. καί νά κρατήσομε αὐτήν πού δόθηκε, ἐπειδή βέβαια ἡ 
ἀπόκτησῃη εἶναι πιό δύσκολο πράγμα ἀπό τή φύλαξη. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τό πιό δύσκολο ἔγινε εὔκολο καί πραγματοποιήθηκε. 
Ἑπομένως καί τό πιό εὔκολο θά εἶναι εὐκολοκατόρθωτο σ᾽ 
ἐμᾶς, ἄν ἀκολουθοῦμε ἐκεῖνον πού γιά χάρη μας κατόρθωσε καί 
ἐκεῖνα. Ἐδῶ ὅμως μοῦ φαίνεται πώς δέν ὑπονοεῖ μόνο τό εὔκο- 
λο, ἀλλά καί τό εὔλογο. Γιατί, ἄν αὐτός μᾶς συμφιλίωσε, ἐνῶ 
ἤμασταν ἐχθροί του, εἶναι εὔλογο νά παραμένομε στή συμφι- 
λίωση καί νά τοῦ ἀποδώσομε αὐτήν τήν ἀμοιβή, γιά νά μή φα- 
νεῖ πώς ἔχει συμφιλιώσει μέ τόν Πατέρα σκαιούς καί ἀχάρι- 
στους. «Γιατί ὁ Χριστός», λέγει, «μᾶς ἔφερε μέ τήν πίστη μας 
στήν κατάσταση αὐτή». Ἐάν λοιπόν, ἐνῶ βρισκόμασταν μα- 
κριά, μᾶς ἔφερε κοντά, πολύ περισσότερο θά μᾶς κρατήσει, ἄν 
πλησιάσομε κοντά. 


2. Ἐσύ ὅμως πρόσεχε, παρακαλῶ, πῶς παντοῦ ἀναφέρει τά 
δύο, καί τά δικά του καί τά δικά μας. ᾿Αλλά τά δικά του βέβαια 
εἶναι ποικίλα καί πολλά καί διαφορετικά, γιατί καί πέθανε γιά 
χάρη μας, καί μᾶς συμφιλίωσε, καί μᾶς ὁδήγησε κοντά, καί μᾶς ᾿ 
ἔδωσε χάρη ἀνέκφραστῃη, ἐνῶ ἐμεῖς προσφέραμς τή πίστη 
μόνο. Γι᾿ αὐτό λέγει, «Μέ τήν πίστη στή χάρη αὐτή, στήν 
ὁποία στεκόμαστε σταθερώ». Πές μου, ποιά χάρη; Τό νά κατα- 
ξιωθοῦμε νά γνωρίσομε τό Θεό, τό νά ἀπαλλαχθοῦμς ἀπό τήν 
πλάνη, τό νά γνωρίσομε καλά τήν ἀλήθεια, τό νά ἐπιτύχομε μέ 
βάπτισμα ὅλα τά ἀγαθά. Σ᾽ αὐτό λοιπόν μᾶς ὁδήγησε, γιά νά 
λάβομε αὐτά τά δῶρα᾽ οὔτε βέβαια ἁπλά γιά νά γίνει συγχώρη- 
ση καί ἀπαλλαγή ἀπό τά ἁμαρτήματα μόνο, ἀλλά γιά νά ἀπο- 
λαύσομε καί ἄπειρα ἀξιώματα. 
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Καὶ οὐδὲν ἐν τούτοις ἔστη, ἀλλὰ καὶ ἕτερα ἐπη; ειδαάτο, τὰ 
ἀπόρρητα ἐκεῖνα καὶ νοῦν καὶ λόγον ὑπερβαίνοντα ἀπ αὐ)ὰ. 1ι0- 
περ ἀμφότερα τέθεικε᾽ τῷ μὲν γὰρ εἰπεῖν, «τὴν χάριν». τὰ πα- 
ρόντα ἐδήλωσεν, ἅπερ ἐλάβομεν, τῷ δὲ εἰπεῖν, «καὶ καυχῶμε- 

5θα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξῃς τοῦ Θεοῦ». τὰ μέλλοντα ἐξεκάλυψεν 

ἅπαντα. Καὶ καλῶς εἶπεν. «ἐν ἢ ἑστήκαμεν». Τοιαύτη γὰρ ἡ 
τοῦ Θεοῦ χάρις" οὐκ ἔχει τέλος, οὐκ οἷδε πέρας, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
μείζονα ἀεὶ πρόεισιν. ὅπερ ἐπ᾿ ἀνθρώπων οὐκ ἔνι. Οἷόν τι 
λέγω: ἔλαβέ τις ἀρχὴν καὶ δόξαν καὶ δυναστείαν, ἀλλ᾽ οὐχ 

0 ἕστηκεν ἐπὶ ταύτης ὁιηνεκῶς, ἀλλὰ ταχέως αὐτῆς ἐκπίπτει, 
κἂν μὴ ἄνθρωπος ἀφέληται, θάνατος ἐπελθὼν ἀφαιρήσεται 
πάντως. Τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐ τοιαῦτα: οὔτε γὰρ ἄνθρωπος, οὐ 
χρόνος, οὐ περίστασις πραγμάτων, οὐκ αὐτὸς ὁ διάβολος, οὐχ ὁ 
θάνατος ἐπελθὼν ἐκβαλεῖν αὐτῶν ἡμᾶς δυνήσεται, ἀλλ᾽ ὅταν 

,5 ἀποθάνωμεν, τότε ἀκριβέστερον αὐτὰ κατέχομεν, καὶ πλειόνων 
ἀεὶ προϊόντες ἀπολαύομεν. 

Ὥστε, εἰ διαπιστεῖς τοῖς μέλλουσιν, ἀπὸ τῶν παρόντων 
καὶ ὧν ἔλαβες ἤδη, καὶ ἐκείνοις πίστευε. Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπε, 
«καὶ καυχώμεθα ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ», ἵνα μάθῃς 

20 οἷαν ψυχὴν τὸν πιστὸν ἔχειν δεῖ. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν δεδομένων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων ὡς δεδομένων πεπληρο- 
φορῆσθαι χρή" καυχᾶται γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἤδη παρασχεθεῖσιν. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡ τῶν μελλόντων ἐλπὶς οὕτω βεβαία καὶ σαφής, 
ὡς ἡ τῶν δεδομένων, καὶ ἐν ἐκείνῃ, φησίν, ὁμοίως καυχώμε- 

25 θα᾿ διὰ τοῦτο καὶ δόξαν αὐτὰ ἐκάλεσεν. Εἰ γὰρ εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ συντελεῖ δόξαν, πάντως ἐκβήσεται, εἰ καὶ μὴ δι᾽ ἡμᾶς, 
ἀλλὰ δι᾽ αὐτόν. Καὶ τί λέγω, φησίν, ὅτι τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ ἄξια 
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Καί οὔτε σ᾽ αὐτά σταμάτησε, ἀλλ᾽ ὑποσχέθηκε καί ἄλλα. 
ἐκεῖνα τά ἀπόρρητα ἀγαθά πού ξεπερνοῦν καί νοῦ καί λόγο. Γι᾿ 
αὐτό ἀκριβῶς ἀνέφερε καί τά δύο. Γιατί μέ τό νά πεῖ. «Τή 
χάρη». δήλωσε τά παρόντα πού λάβαμε, ἐνῶ μέ τό νά πεῖ, «Καί 
καυχιόμαστε ἐλπίζοντας ν᾿ ἀπολαύσουμε τή δόξα τοῦ Θεοῦ». 
ἀποκάλυψε ὅλα τά μελλοντικά. Καί καλά εἶπε. «Στήν ὁποία 
στεκόμαστε σταθερά». Γιατί τέτοια εἶναι ἡ χάρη τοῦ Θεοῦ. Δέν 
ἔχει τέλος. δέ γνωρίζει πέρας. ἀλλά καί σέ μεγαλύτερα πάντοτε 
προχωράει. πράγμα πού δέν εἶναι δυνατό στούς ἀνθρώπους. Τί 
θέλω νά πῶ ἀπέκτησε κάποιος ἀρχή καί δόξα καί ἐξουσία. 
ὅμως δέ στάθηκε πάνω σ᾽ αὐτήν παντοτινά. ἀλλά γρήγορα τή 
χάνει. καί ἄν ἀκόμη δέν τοῦ τήν ἀφαιρέσει ἄνθρωπος, ὀπωσδή- 
ποτε θά τήν ἀφαιρέσει ὁ θάνατος. ὅταν ἔρθει. Ἐκεῖνα ὅμως πού 
ἀνήκουν στό Θεό δέν εἶναι τέτοια. Γιατί οὔτε ὁ ἄνθρωπος, οὔτε 
ὁ χρόνος. οὔτε ἡ συγκυρία τῶν πραγμάτων, οὔτε ὁ ἴδιος ὁ διά- 
βολος. οὔτε ὁ θάνατος. ὅταν ἔρθει, θά μπορέσει νά μᾶς ἀπομα- 
κρύνει ἀπ᾽ αὐτά. ᾿Αλλ᾽ ὅταν πεθάνονε, τότε μέ περισσότερη 
ἀκρίβεια τά κατέχομε, καί ἀπολαμβάνομε περισσότερα, καθώς 
προχωροῦμε πάντοτε. 


Ἑπομένως, ἐάν δυσπιστεῖς στά μελλοντικά ἀγαθά, ἀπό τά 
παρόντα καί ἀπό ἐκεῖνα πού ἔλαβες ἤδη, νά πιστεύεις καί σ᾽ 
ἐκεῖνα. Γιατί γι᾿ αὐτό εἶπε, «Καί καυχιόμαστε ἐλπίζοντας νά 
ἀπολαύσομε τή δόξα τοῦ Θεοῦ», γιά νά μάθεις ποιά ψυχή πρέ- 
πει νά ἔχει ὁ πιστός. Γιατί ὄχι μόνο γι᾿ αὐτά πού ἔχουν δοθεῖ, 
ἀλλά καί γιά τά μελλοντικά σάν νά ἔχουν δοθεῖ, πρέπει νά 
ἔχουμε βεβαιωθεῖ, γιατί καυχιέται κανείς γι᾿ αὐτά πού ἔχουν 
ἤδη δοθεῖ. ᾿Αφοῦ λοιπόν καί ἡ ἐλπίδα τῶν μελλοντικῶν εἶναι 
τόσο βέβαιη καί σαφής, ὅπως ἡ ἐλπίδα ἐκείνων πού ἔχουν δο- 
θεῖ, καί γιά ἐκείνη, λέγει, μέ ὅμοιο τρόπο καυχιόμαστε. Γι’ 
αὐτό καί δόξα τά ὀνόμασςε αὐτά. Γιατί, ἄν συντελοῦν στή δόξα 
τοῦ Θεοῦ, ὁπωσδήποτε θά πραγματοποιηθοῦν, καί ἄν ἀκόμη 
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καυχήσεως; Αὐτὰ μὲν οὖν τὰ παρόντα κακὰ ἱκανὰ ἡμᾶς καλλω- 
πίσαι καὶ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς ἐναβρύνεσθαι᾽ διὸ καὶ ἐπήγαγεν" «οὐ 
μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν». 
Ἐννόησον τοίνυν ἡλίκα τὰ μέλλοντα, ὅταν καὶ ἐπὶ τοῖς δο- 
ς κοῦσιν εἶναι λυπηροῖς μέγα φρονῶμεν. Τοσαύτη ἡ τοῦ Θεοῦ 
δωρεά, καὶ οὕτως οὐδὲν αὐτῆς ἀηδές. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν 
πραγμάτων οἱ μὲν ἀγῶνες πόνον ἔχουσι καὶ ὀδύνην καὶ ταλαι- 
πωρίαν, οἱ δὲ στέφανοι καὶ τὰ ἔπαθλα τὴν ἡδονὴν κομίζουσιν᾽ 
ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τῶν ἐπάθλων τὰ παλαίσματα οὐχ 
ιο ἦττον ἡμῖν ἠδίω. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ μὲν οἱ πειρασμοὶ τότε 
ἦσαν, ἡ δὲ βασιλεία ἐν ἐλπίσι, καὶ τὰ μὲν δεινὰ ἐν χερσί, τὰ δὲ 
χρηστὰ ἐν προσδυκίᾳ, τοῦτο δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐξέλυσε, 
καὶ πρὸ τῶν στεφάνων ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὰ βραβεῖα, λέγων 
ὅτι καὶ ἐν ταῖς θλίψεσι δεῖ καυχᾶσθαι. Καὶ οὐκ εἶπε, δεῖ καυχᾶ- 
ι5 σθαι ὑμᾶς, ἀλλά, «καυχώμεθω», φησίν, ἡμεῖς, ἐν τῷ οἰκείῳ 
προσώπῳ παραίνεσιν εἰσάγων. Εἶτα, ἐπειδὴ ἐδόκει ξένον εἶναι 
καὶ παράδοξον τὸ εἰρημένον, εἰ τὸν λιμῷ παλαίοντα καὶ ἐν ἀλύ- 
σει καὶ ἐν βασάνοις ὄντα, καὶ ὑβριζόμενον καὶ ὀνειδιζόμενον 
καυχᾶσθαι δεῖ, εἶναί φησιν, οὐ δι᾽ ἐκεῖνα τὰ μέλλοντα μόνον, 
γ0ο ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτὰ τὰ παρόντα᾽ καὶ γὰρ αὐταὶ καθ᾽ ἑαυτὰς αἱ 
θλίψεις ἀγαθὸν πρᾶγμά ἐστι. 
Τίνος ἕνεκεν; “Ὅτι εἰς ὑπομονὴν ἀλείφουσι. Διόπερ εἰπών, 
«καυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσι», καὶ τὴν αἰτίαν προσέθηκε, λέ- 


γῶν᾽ «εἰδότες, ὅτι ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται». Ὅρα πά- 
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ὄχι γιά μᾶς. ἀλλά γι᾿ αὐτόν. Καί τί λέγω, λέγει,ὄτι τά μελλοντι- 
κά ἀγαθά εἶναι ἄξια γιά καύχηση; ᾿Αλλά καί τά παρόντα κακά 
εἶναι ἱκανά νά γίνουν ἐγκαλώπισμά μας καί νά μᾶς κάνουν νά 
ὑπερηφανευόμαστε γι᾿ αὐτά. Γι᾿ αὐτό καί πρόσθεσε᾽ «Καί ὄχι 
μόνο γιά τή δόξα, ἀλλά καυχιόμαστε καί γιά τίς θλίψεις». 


Σκέψου λοιπόν πόσο σπουδαῖα εἶναι τά μελλοντικά, ὅταν 
μεγαλοφρονοῦμε καί γιά ἐκεῖνα πού φαίνονται πώς εἶναι λυπη- 
ρά. Τόσο μεγάλη εἶναι ἡ δωρεά τοῦ Θεοῦ, καί ἔτσι τίποτε δικό 
της δέν εἶναι δυσάρεστο. Γιατί στά ἔξω πράγματα οἱ ἀγῶνες 
ἔχουν κόπο καί πόνο καί ταλαιπωρία, ἐνῶ τά στεφάνια καί τά 
βραβεῖα φέρνουν τήν εὐχαρίστηση. Ἐδῶ ὅμως δέ συμβαίνει τό 
ἴδιο, ἀλλ᾽ οἱ ἀγῶνες δέν μᾶς εἶναι λιγότερο εὐχάριστοι ἀπό τά 
βραβεῖα. Ἐπειδή λοιπόν πολλοί ἦταν τότε οἱ πειρασμοί, ἐνῶ ἡ 
βασιλεία βρισκόταν στίς ἐλπίδες, καί τά κακά πάλι ἦτα πραγμα- 
τικότητα, ἐνῶ τά ἀγαθά βρίσκονταν στήν προσδοκία, καί αὐτό 
ἦταν ἐκεῖνο πού παρέλυε τούς ἀσθενέστερους, δίνει σ᾽ αὐτούς 
τά βραβεῖα, ἤδη καί πρίν ἀπό τά στεφάνια, λέγοντας ὅτι καί 
στίς θλίψεις πρέπει νά καυχιόμαστε. Καί δέν εἶπε, πρέπει νά 
καυχιέστε, ἀλλά «Καυχιόμαστς», λέγει, παρουσιάζοντας τήν 
παραίνεση στό δικό του πρόσωπο. Ἔπειτα, ἐπειδή ὁ λόγος 
φαινόταν πώς εἶναι ἀσυνήθιστος καί παράξενος, ἐάν πρέπει νά. 
καυχιέται ἐκεῖνος πού ἀγωνίζεται μέ πείνα, καί πού εἶναι σέ δε- 
σμά καί σέ βάσανα, καί πού περιφρονεῖται καί χλευάζεται, ἐξη- 
γεῖ στή συνέχεια αὐτό. Καί τό πιό σημαντικό βέβαια εἶναι, ὅτι 
ἄξια γιά καύχηση λέγξι πώς εἶναι, ὄχι γιά ἐκεῖνα τά μέλλοντικά 
μόνο, ἀλλά καί γι᾿ αὐτά τά παρόντα. Γιατί πραγματικά οἱ ἴδιες 
οἱ θλίψεις εἶναι ἀπό μόνες τους ἀγαθό πράγμα. 


Γιά ποιό λόγο; Γιατί ἀσκοῦν σέ ὑπομονή. Γι᾿ αὐτό ἀκρι- 
βῶς, ἀφοῦ εἰπε. «Καυχιόμαστε στίς θλίψειῷ», πρόσθεσε καί 
τήν αἰτία, λέγοντας" «Γιατί γνωρίζομε, ὅτι ἡ θλίψη ἀσκεῖ σιγά 
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λιν τὴν φιλονεικίαν Παύλου, πῶς εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπει τὸν 
λόγον. Ἱ:πειδὴ γὰρ αἱ θλίψεις μάλιστα ἀπαγορξύειν ἐποίουν 
ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτοὺς καὶ εἰς ἰπόζνωσιν ἐνέβαλλον, λέ- 
ει ὑτι δι᾿ αὐτὰς πᾶν τοῦ τὰς χρ᾽, επρμεἶν καὶ μὴ ἀπογινώσκειν 
τὰ μέλλοντα. «1 ταρ ἡ ῖψις ἐπι ιιὐνὴν κατεργάζεται», φησίν, 
«ἢ ὁὲ ὑπομονὴ δυκμιην. ἡ δὲ δοκιιιὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ κα- 
ταισχύνει». Οὐ γὰν μόνον οὐκ ἀναιρετικαὶ τῆς τοιαύτης ἐλπίδος 
αἱ θλίψεις, ἀλλὰ καὶ κατασκευαστικαί. "Ἔχξι μὲν γὰρ καὶ πρὸ 


τῶν μελλόντων μέγιστον καρπὸν τὴν ὑπομονὴν ἡ θλῖψις καὶ τὸ 


ιο δόκιμον ποιεῖν τὸν πειραζόμενον, συντελεῖ δέ τι καὶ πρὸς τὰ 


μέλλοντα, τὴν γὰρ ἐλπίδα ἀκμάζειν ἐν ἡμῖν ποιεῖ. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω χρηστὰ ἐλπίζειν παρασκευάζει, ὡς ἀγαθὸν συνειδός. 
3. Οὐδεὶς γὰρ τῶν ὀρθῶς βεβιωκότων ἀπιστεῖ περὶ τῶν μελ- 


λόντων, ὥσπερ οὖν τῶν ἠμελημένων πολλοὶ πονηρῷ πιεζόμε- 


"5 νοὶ συνδιδότι οὐδὲ κρίσιν οὐδὲ ἀντίδοσιν εἶναι βούλονται. Τί 


οὖν; ἐν ἐλπίσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθά; Ἐν ἐλπίσι μέν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρω- 
πίναις, αἵ διαπίπτουσι καὶ καταισχύνουσι πολλάκις τὸν ἐλπίσαν- 
τα, τοῦ προσδοκηθέντος προΐστασθαι τελευτήσαντος, ἢ ζῶντος 


μεταβληθέντος. ᾿4λλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ βεβαία καὶ 


χγοἀκίνητος ἡ ἐλπίς. Ὁ γὰρ ἐπαγγειλάμενος ἀεὶ ζῇ, ἡμεῖς 


τε οἱ μέλλοντες αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι, κἂν ἀποθάνωμεν, ἀνα- 
στησόμεθα πάλιν, καὶ οὐδὲν ὅλως ἐστὶν ὃ δύναται ἡμᾶς καται- 
σχῦναι, ὡς εἰκῇ καὶ μάτην καὶ ἐπὶ σαθραῖ: ἐπαρθέντας ἐλπίσιν. 


᾿Απαλλάξας τοίνυν αὐτοὺς ἱκανῶς ἀμφισβητήσεως ἁπάσης διὰ 


"ς τούτων τῶν ρημάτων, οὐχ ἴστησι μέχρι τῶν παρόντων τὸν λό- 


γον, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα πάλιν ἐπάγει, εἰδὼς τοὺς ἀσθενεστέ- 
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σιγά τήν ὑπομονή». Βλέπε πάλι τήν ἐπιμονή τοῦ Παύλου, πῶς 
στό ἀντίθετο στρέφει τό λόγο. Ἐπειδή δηλαδή οἱ θλίψεις ἔκα- 
ναν προπάντων αὐτούς νά κουράζονται γιά τά μελλοντικά καί 
τούς ὁδηγοῦσαν σέ ἀπόγνωση, λέγει ὅτι γι᾿ αὐτές λοιπόν πρέ- 
πει νά ἔχουμε θάρρος καί νά μήν ἀπελπιζόμαστε γιά τά μελλον- 
τικά. «Γιατί ἡ θλίψη ἀσκεῖ σιγά σιγά τήν ὑπομονή». λέγει, «καί 
ἡ ὑπομονή τήν ἀρετή, καί ἡ ἀρετή τήν ἐλπίδα, καί ἡ ἐλπίδα δέν 
ντροπιάζει». Οἱ θλίψεις λοιπόν ὄχι μόνο δέν ἐξαφανίζουν αὖ- 
τήν τήν ἐλπίδα, ἀλλά καί τήν αὐξάνουν. Γιατί ἡ θλίψη ἔχει βέ- 
βαια καί πρίν ἀπό τά μελλοντικά ἀγαθά μέγιστο καρπό τήν ὑπο- 
μονή καί τό ὅτι κάνει τέλειον ἐκεῖνον πού δοκιμάζεται, συν- 
τελεῖ ὅμως κάπως καί πρός τά μελλοντικά ἀγαθά, ἀφοῦ κάνει 
ἀκμαία μέσα μας τήν ἐλπίδα. Γιατί τίποτε δέν μᾶς κάνει τόσο 
νά ἐλπίζουμε γιά τά ἀγαθά, ὅσο ἡ ἀγαθή συνείδησ. 


3, Κανείς ἀπό ἐκείνους πού ἔχουν ζήσει σωστά δέ δυσπιστεῖ 
γιά τά μελλοντικά, ὅπως ἀκριβῶς βέβαια ἀπό ἐκείνους πού 
ἔχουν παραμελήσει πολλοί, ἐπειδή πιέζονται ἀπό πονηρή συν- 
εἰδηση, δέ θέλουν νά ὑπάρχει οὔτε κρίση οὔτε ἀνταπόδοσῃ. Τί 
λοιπόν συμβαίνει: σ᾽ ἐλπίδες βρίσκονται τά ἀγαθά μας; Σ᾽ ἐλπί- 
δες βέβαια, ἀλλ᾽ ὄχι σ᾽ ἀνθρώπινες, πού διαψεύδονται καί ντρο- 
πιάζουν πολλές φορές ἐκεῖνον πού ἔχει ἐλπίσει, ἀφοῦ ἐκεῖνος 
πού ἀναμενόταν νά πραγματοποιήσει αὐτό πέθανε, ἤ ἐνῶ ζοῦσε 
ἄλλαξε. ὍὍμως τά δικά μας δέν εἶναι τέτοια, ἀλλ᾽ ἡ ἐλπίδα εἶναι 
βέβαιη καί σταθερή. Γιατί ἐκεῖνος πού ὑποσχέθηκε πάντοτε 
ζεῖ, καί ἐμεῖς, πού πρόκειται ν᾿ ἀπολαύσουμςε αὐτά, καί ἄν ἀκό- 
μη πεθάνουμε, θά ἀναστηθοῦμςε πάλι, καί τίποτε γενικά δέν 
ὑπάρχει πού νά μπορεῖ νά μᾶς ντροπιάσει, σάν δηλαδή νά ὑπε- 
ρηφανευθήκαμς χωρίς λόγο καί στά χαμένα καί μέ σαθρές ἐλ- 
πίδες. ᾿Αφοῦ λοιπόν τούς ἀπομάκρυνς ἀρκετά κάθε ἀμφιβολία 
μ᾽ αὐτά τά λόγια δέ σταματάει τό λόγο μέχρι τά παρόντα, ἀλλά 
προσθέτει πάλι τά μελλοντικά, γνωρίζοντας πώς οἱ ἀσθενέστε- 
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ροὺς καὶ τὰ παρόντα ζητούντας καὶ οὐκ ἀρκουμένους τούτοις. 
Καὶ πιστοῦται αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἤδη δοθέντων. 
Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, Τί οὖν, εἰ μὴ βούλεται ἡμῖν χαρίσα- 
σθαι ὁ Θεός; Ὅτι μὲν γὰρ δύναται καὶ μένει καὶ ζῇ, πάντες 
5 ἴσμεν" πόθεν δέ, ὅτι καὶ βουλήσεται; ᾿Απὸ τῶν ἤδη γεγενημέ- 
γῶν. Ποίων γεγενημένων! Τῆς ἀγάπης, ἣν περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξα- 
το. ΤΊ ποιήσας, φησί; Πνεῦμα ἅγιον δούς. Διόπερ εἰπών, «ἡ ἐλ- 
πὶς οὐ καταισχύνει», ἐπήγαγε τὴν ἀπόδειξιν τούτου, λέγων, 
«ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν». Καὶ 
ιοοὐκ εἶπε, δέδοται, ἀλλ᾽, «ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν», τὸ 
δαψιλὲς ἐμφαίνων. “Ὃ γὰρ μέγιστον ἦν δῶρον, τοῦτο ἔδωκεν, 
οὐκ οὐρανὸν καὶ γῆν καὶ θάλατταν, ἀλλ᾽ ὃ τούτων ἁπάντων τι- 
μιώτερον ἦν, καὶ ἀγγέλους ἐξ ἀνθρώπων, καὶ υἱοὺς Θεοῦ, καὶ 
ἀδελφοὺς τοῦ Χριστοῦ κατεσκεύαζε. Τί δέ ἐστι τοῦτο; Τὸ 
15 Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰ δὲ οὐκ ἐβούλετο μεγάλοις ἡμᾶς μετὰ τοὺς 
πόνους στεφάνοις δωρήσασθαι, οὐκ ἂν πρὸ τῶν πόνων τοσαῦ- 
τα ἔδωκεν ἀγαθά" νῦν δὲ τὸ θερμὸν αὐτοῦ τῆς ἀγάπης δείκνυται 
ἐντεῦθεν, ὅτι οὐκ ἠρέμᾳ καὶ κατὰ μικρὸν ἡμᾶς ἐτίμησεν, ἀλλ᾽ 
ἀθρόον τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν ἐξέχεε, καὶ ταῦτα πρὸ τῶν 
20 ἀγώνων. 

Ὥστε, κἂν μὴ σφόδρα ἧὄς ἄξιος, μὴ ἀπογίνωσκε, ἔχων με- 
γάλην συνήγορον τοῦ δικάζοντος τὴν ἀγάπην. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 
αὐτὸς εἰπών, «ἡ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει», οὐ τοῖς ἡμετέροις κα- 
τορθώμασιν, ἀλλὰ τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ἀνέθηκεν. Εἰπὼν 

25 δὲ τοῦ Πνεύματος τὴν δόσιν, μεταβαίνει πάλιν ἐπὶ τὸν σταυρόν, 
λέγων οὕτως" «ἔτι γὰρ ὁ Χριστός, ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, κατὰ 
καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανε. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις 
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ροι στήν πίστη καί τά παρόντα ζητοῦν καί δέν ἀρκοῦνται σ᾽ 
αὐτά. Καί ἐπιβεβαιώνει αὐτά ἀπό ἐκεῖνα πού δόθηκαν ἤδη. 


Γιά νά μή λέγει δηλαδή κάποιος, τί λοιπόν, ἄν δέ θέλει νό 
μᾶς τά χαρίσει ὁ Θεός; γιατί τό ὅτι μπορεῖ καί μένει καί ζεῖ. 
ὅλοι τό γνωρίζομε, ἀπό ποῦ ὅμως θά μάθουμε, ὅτι καί θά θελή- 
σει: ᾿Από αὐτά πού ἔχουν ἤδη γίνει. ᾿Από πού ἔχουν γίνει; ᾿Από 
τήν ἀγάπη. πού ὄδειξε γιά μᾶς. Τί, λέγει κάνοντας; Δίνοντας 
Πνεῦμα ἅγιο. Γι᾿ αὐτό, ἀφοῦ εἶπε, «Ἢ ἐλπίδα δέν ντροπιάζει», 
πρόσθεσε τήν ἀπόδειξη αὐτοῦ, λέγοντας, «Γιατί ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἔχει χυθεῖ μέσα στίς καρδιές μας». Καί δέν εἶπε, ἔχει δο- 
θεῖ, ἀλλά «Ἔχει χυθεῖ μέσα στίς καρδιές μας», γιά νά δείξει 
τήν ἀφθονία της. Γιατί ἐκεῖνο πού ἦταν μέγιστο δῶρο, αὐτό 
ἔδωσε, ὄχι τόν οὐρανό καί τή γῆ καί τή θάλασσα, ἀλλ᾽ αὐτό 
πού ἦταν πιό πολύτιμο ἀπ᾽ ὅλα αὐτά, καί ἔκανε ἀπό ἀνθρώπους 
ἀγγέλους καί υἱούς Θεοῦ καί ἀδελφούς τοῦ Χριστοῦ. Καί ποιό 
εἶναι αὐτό; Τό Πνεῦμα τό ἅγιο. Ἐάν ὅμως δέν ἤθελε νά μᾶς 
δωρίσει μεγάλα στεφάνια ὕστερα ἀπό τούς κόπους, δέ θά μᾶς 
ἔδινε τόσα ἀγαθά πρίν ἀπό τούς κόπους. Τώρα ὅμως δείχνει τή 
θερμότητα τῆς ἀγάπης του ἀπό ἐδῶ, γιατί δέ μᾶς τίμησε σιγά 
σιγά καί λίγο λίγο, ἀλλά ἔχυσε ὅλη τήν πηγή τῶν ἀγαθῶν, καί 
αὐτά ἔγιναν πρίν ἀπό τούς ἀγῶνες. 


Ἑπομένως καί ἄν ἀκόμη δέν εἶσαι πάρα πολύ ἄξιος, μήν 
ἀπελπίζεσαι, γιατί ἔχεις μεγάλο συνήγορο τήν ἀγάπη τοῦ κρι- 
τῆ. Γι᾿ αὐτό λοιπόν, ἀφοῦ εἶπε καί αὐτός, «Ἡ ἐλπίδα δέν ντρο- 
πιάζευ», ἀπέδωσε τό καθετί ὄχι στά δικά μας κατορθώματα, 
ἀλλά στήν ἀγάπη τοῦ Θεοῦ. ᾿Αφοῦ ἀνέφερε ὅμως τή χορήγησῃη 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μεταβαίνει πάλι στή συνέχεια στό σταυ- 
ρό, λέγοντας τά ἑξῆς: «Γιατί, ὅταν ἀκόμη ἐμεῖς ἤμασταν ἀσθε- 
νεῖς, ὁ Χριστός πέθανε γιά τούς ἀσθενεῖς στόν κατάλληλο και- 
ρό. Βέβαια πολύ δύσκολα θά βρεθεῖ κάποιος νά πεθάνει γιά ἕνα 
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ἀποθανεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμῶ επού)ανεῖν. 
Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεός». () δὴ )έξει. 
τοιοῦτόν ἐστιν᾿ εἰ γὰρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἐναρέτου οὐκ ἂν “δοιτον τις 
ταχέως ἀποθανεῖν, ἐννόησον τοῦ Δεσπότου σου τὴν τ᾽ ἀπὴν, 

ὁ ὅταν μὴ ὑπὲρ ἐναρέτων αὐτός, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν καὶ 
ἐχθρῶν φαίνηται σταυρωθείς, ὅπερ καὶ μετὰ ταῦτά φησιν᾽ «ὅτι, 
εἰ ἀμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων, Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, 
πολλῷ οὖν μᾶλλον, δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 
σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κα- 

ιοτηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

Καὶ δοκεῖ μὲν ταυτολογία εἶναι τὰ εἰρημένα, οὐκ ἔστι δὲ 
τῷ μετὰ ἀκριβείας προσέχοντι. Σκόπει δέ βούλεται πιστώσα- 
σθαι περὶ τῶν μελλόντων αὐτούς" καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς τοῦ 

15 δικαίου γνώμης ἐντρέπει, εἰπών, ὅτι ἐπληροφορήθῃ κἀκεῖνος, 
«ὄτι, ὃ ἐπήγγελται Θεός, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι» ἔπειτα ἀπὸ 
τῆς χάριτος τῆς δοθείσης, εἶτα ἀπὸ τῶν θλίψεων, ὅτι ἱκαναὶ εἰς 
ἐλπίδα ἡμᾶς ἀγαγεῖν: καὶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος πάλιν οὗπερ ἐλά- 
βομεν᾽ λοιπὸν δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ἡμετέρας κακίας 

" τῆς ἔμπροσθεν τοῦτο κατασκευάζει. Καὶ δοκεῖ μέν, ὅπερ ἔφθην 
εἰπών, ἕν εἶναι τὸ εἰρημένον, εὑρίσκεται δὲ καὶ δύο καὶ τρία καὶ 
πολλῷ πλείονα ὄντα᾽ πρῶτον μέν, ὅτι ἀπέθανε᾽ δεύτερον δέ, 
ὅτι ὑπὲρ ἀσεβῶν. τρίτον δέ, ὅτι κατήλλαξεν, ὅτι ἔσωσεν, ὅτι 
ἐδικαίωσεν, ὅτι ἀθανάτους ἐποίησεν ὅτι υἱοὺς εἰργάσατο καὶ 
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δίκαιο γιά τόν ἀγαθό ἴσως καί τολμήσει νά πεθάνει. Ὁ Θεός 
ὅμως δείχνει τήν ἀγάπη του σ᾽ ἐμᾶφ». Αὐτό πού λέγει σημαίνει 
τό ἑξῆς: ἐάν λοιπόν γιά κάποιον ἐνάρετο ἄνθρωπο δέ θά προτι- 
μήσει κανείς νά πεθάνει ἀμέσως. σκέψου τήν ἀγάπη τοῦ Κυ- 
ρίου. ὅταν φαίνεται πώς αὐτός δέ σταυρώθηκε γιά ἐνάρετους. 
ἀλλά γιά ἁμαρτωλούς καί ἐχθρούς, πράγμα πού καί ὕστερα ἀπ᾽ 
αὐτά λέγει: «Γιατί, ἄν ὁ Χριστός πέθανε γιά μᾶς, ἑνώ ἥμασταν 
ἁμαρτωλοί, πολύ περισσότερο λοιπόν τώρα, πού δικαιωθήκαμε 
μέ τό αἷμα του, θά σωθοῦμε μέ τή βοήθειά του ἀπό τήν ὀργή. 
Γιατί, ἄν συμφιλιωθήκαμε μέ τό Θεό μέ τό θάνατο τοῦ Υἱοῦ 
του, ὅταν ἥμασταν ἐχθροί, πολύ περισσότερο τώρα, πού συμφι- 
λιωθήκαμε. θά σωθοῦμε μέ τή ζωή του». 


Καί φαίνεται βέβαια τά λεγόμενα πώς εἶναι τά ἴδια, δέν εἶἷ- 
ναι ὅμως γιά ἐκεῖνον πού τά ἐξετάζει μέ προσοχή. ᾿Αλλά πρό- 
σεχε ᾿ θέλει νά τούς βεβαιώσει γιά τά μελλοντικά. Καί πρῶτα 
τά παρουσιάζει ἀπό τή διάθεση τοῦ δικαίου, λέγοντας, ὅτι βε- 
βαιώθηκε ἐκεῖνος, «Ὅτι ἐκεῖνο πού ὑποσχέθηκε ὁ Θεός, εἶναι 
δυνατός καί νά τό ἐκτελέσει». Ἔπειτα ἀπό τή χάρη πού μᾶς δό- 
θηκε. καί ἔπειτα ἀπό τίς θλίψεις. γιατί μποροῦν νά μᾶς ὁδηγή- 
σουν στήν ἐλπίδα, καί ἀπό τό ἅγιο Πνεῦμα πάλι πού λάβαμε. 
Στή συνέχεια ὅμως ἀποδεικνύει αὐτό καί ἀπό τό θάνατο κα' 
ἀπό τή δική μας προηγούμενη κακία. Καί φαίνεται βέβαια, 
πράγμα πού εἶπα προηγουμένως. πώς ἕνα εἶναι τό λεγόμενο, 
στήν πραγματικότητα ὅμως νά εἶναι δύο καί τρία καί πολύ πε- 
ρισσότερα. Πρῶτο. ὅτι πέθανε᾽ δεύτερο. ὅτι πέθανε γιά χάρη 
τῶν ἀσεβῶν. καί τρίτο. ὅτι μᾶς συμφιλίωσε. ὅτι μᾶς ἔσωσε, ὄτι 
μᾶς δικαίωσε. ὅτι μᾶς ἕκανε ἀνθρώπους. ὅτι μᾶς ἔκανε υἱούς 
καί κληρονόμους. 
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Οὐ τοίνυν ἀπὸ τοῦ θανάτου μόνον ἰσχυρίζεσθαι χρή, φησίν, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ δοθέντος ἡμῖν διὰ τοῦ θανάτου" καίτοι γε, εἰ 
καὶ τεθνήκει μόνον ὑπὲρ ἡμῶν τοιούτων ὄντων, μέγιστον ἦν 
δεῖγμα ἀγάπης τὸ γεγενημένον, ὅταν δὲ φαίνηται καὶ ἀποθνή- 

σσκῶν δωρούμενος, καὶ τοιαῦτα δωρούμενος, καὶ τοιούτοις 
οὖσι, πᾶσαν ὑπερβολὴν ἀποκρύπτει τὰ γεγενημένα, καὶ τὸν 
σφόδρα ἀναίσθητον εἰς πίστιν ἄγει. Οὐδὲ γὰρ ἄλλος ἐστὶν ὁ 
μέλλων σώζειν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὁ οὕτω φιλήσας ἁμαρτω- 
λοὺς ὄντας, ὡς καὶ ἑαυτὸν ἐκδοῦναι. Εἶδες πόσην ἔχει τὸ 

ιοχωρίον τοῦτο κατασκευὴν πρὸς τὴν τῶν μελλόντων ἐλπίδα; 
Πρὸ μὲν γὰρ τούτου δύο δύσκολα ἦν πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν, τὸ 
ἁμαρτωλοὺς εἶναι, καὶ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Δεσπότου δεῖν 
σωθῆναι, ὅπερ καὶ ἀπίθανον ἦν πρὶν ἢ γενέσθαι καὶ πολλῆς δε- 
όμενον τῆς ἀγάπης ἵνα γένηται" νυνὶ δέ, ἐπειδὴ ταῦτα ἐξέβη, τὰ 

15 λειπόμενα εὐκολώτερα᾽" καὶ γὰρ φίλοι γεγόναμεν, καὶ θανάτου 
λοιπὸν οὐ δεῖ. 

Ὁ τοίνυν τῶν ἐχθρῶν οὕτω φεισάμενος, ὥστε μὴ φείσα- 
σθαι τοῦ Παιδός, φίλων ὄντων οὐ προστήσεται, ὅτε λοιπὸν 
οὐδὲ τοῦ τὸν Παῖδα ἐκδοῦναι χρεία; Ἢ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλε- 

20 σθαί τις, ἢ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, κἂν βούληται, πολλάκις οὐ 
σώζει, ὦν οὐδὲν ἔστιν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ἐξ ὧν τὸν Υἱὸν ἐξέ- 
δῶκεν. Ὅτι δὲ καὶ δύναται, καὶ αὐτὸ ὁμοίως ἀπέδειξεν ἐξ ὧν 
ἁμαρτωλοὺς ὄντας ἐδικαίωσε. Τί οὖν λοιπὸν τὸ κωλῦόν ἐστι 
τυχεῖν τῶν μελλόντων ἡμᾶς; Οὐδέν. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ ἀμαρ- 
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Ὄχι λοιπόν μόνο ἀπό τό θάνατο πρέπει νά γινόμασε 
ἰσχυροί, ἀλλά καί ἀπό ἐκεῖνο πού μᾶς δόθηκε μέ τό θάνατο. 
ΓΑν καί βέβαια καί ἄν ἀκόμη εἶχε πεθάνει μόνο γιά χάρη μας, 
ἐνῶ ἥμασταν τέτοιοι, αὐτό τό πράγμα θά ἦταν μέγιστη ἀπόδει- 
ἔη ἀγάπης, ὅταν ὅμως φαίνεται πώς, καί πεθαίνοντας, δίνει 
δῶρα, καί μάλιστα τέτοια δῶρα, καί ἐνῶ ἥμασταν τέτοιοι, αὐτά 
τά πράγματα ξεπερνοῦν κάθε ὑπεροχή καί ὁδηγοῦν στήν πίστη 
καί αὐτόν πού εἶναι ὑπερβολικά ἀναίσθητος. Γιατί δέν εἶναι 
ἄλλος αὐτός πού πρόκειται νά μᾶς σώσει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος πού 
τόσο μᾶς ἀγάπησε, ἄν καί ἤμασταν ἁμαρτωλοί, ὥστε νά 
παραδώσει καί τόν ἐαυτό του στό θάνατο. Εἶδες πόσο συμβάλ- 
λει τό χωρίο αὐτό στήν ἐλπίδα τῶν μελλοντικῶν ἀγαθῶν; Γιατί 
πρίν ἀπό αὐτό δύο δύσκολα πράγματα ὑπῆρχαν γιά τή σωτηρία 
μας, τό ὅτι καί ἁμαρτωλοί ἤμασταν, καί ὅτι ἔπρεπε νά σωθοῦμε 
μέ τό θάνατο τοῦ Κυρίου, πράγμα πού ἦταν καί ἀπίθανο προτοῦ 
νά γίνει, καί χρειαζόταν πολλή ἀγάπη γιά νά πραγματοποιηθεῖ. 
Τώρα ἐπειδή ἔγιναν αὐτά, τά ὑπόλοιπα εἶναι εὔκολα, γιατί καί 
φίλοι ἔχουμε γίνει, καί ὁ θάνατος δέ χρειάζεται στή συνέχεια. 


Αὐτός λοιπόν πού λυπήθηκε τόσο πολύ τούς ἐχθρούς. 
ὥστε νά μή λυπηθεῖ τό παιδί του, τώρα πού εἴμαστε φίλοι δέ 
θά βοηθήσει, τή στιγμή πού δέ χρειάζεται πιά νά παραδώσει 
τόν Υἱό του; Γιατί πολλές φορές κάποιος δέ σώζει ἤ γιατί δέ 
θέλει ἤ γιατί δέν μπορεῖ, ἔστω καί ἄν θέλει. ἀπό τά ὁποῖα 
τίποτε δέν μποροῦμε νά ποῦμε γιά τό Θεό. ἀπό τό γεγονός ὅτι 
παρέδωσε τόν Υἱό του. Ὅτι ὅμως καί μπορεῖ. καί αὐτό τό 
ἀπέδειξε ὁμοίως ἀπό τό γεγονός ὅτι μᾶς δικαίωσε. ἐνῶ 
ἤμασταν ἁμαρτωλοί. Ποιό λοιπόν μπορεῖ νά εἶναι στή συνέχεια 
τό ἐμπόδιο γιά νά ἐπιτύχουμε τά μελλοντικά ἀγαθά: Κανένα. 
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αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾶν, ἄκουσον τί φησιν᾽ «οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ 

καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 

στοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν». Τί ἐστιν, «οὐ μόνον 

δέ»; Οὐ μόνον ἐσώθημεν, φησίν, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα δι᾽ αὐτὸ 
5 τοῦτο, δι᾽ ὃ νομίζει τις ἡμᾶς ἐγκαλύπτεσθαι. 

Τὸ γὰρ ἐν τοσαύτῃ πονηρίᾳ ζῶντας ἡμᾶς σωθῆναι, τοῦ 
σφόδρα ἀγαπηθῆναι παρὰ τοῦ σώζοντος μέγιστον σημεῖόν 
«ἐστιν. Οὐ γὰρ δι᾽ ἀγγέλων ἢ ἀρχαγγέλων, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Μονογενοῦς ἔσωσεν. “ὥστε καὶ τὸ σῶσαι, καὶ τὸ τοιούτους 

Ιοὄντας σῶσαι, καὶ τὸ διὰ τοῦ Μονογενοῦς τοῦτο ποιῆσαι, καὶ 
οὐδὲ ἀπλῶς διὰ τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλὰ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, 
μυρίους ἡμῖν καυχήσεως πλέκει στεφάνους. Οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰς 
δόξης λόγον καὶ παρρησίας τοῦ φιλεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ φιλεῖν αὐτὸν τὸν ἀγαπῶντα. Τοῦτο τοὺς ἀγγέλους ποιεῖ 
15 λαμπρούς, τοῦτο τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς δυνάμεις, τοῦτο βασιλείας 
μεῖζον" διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος πρὸ τῆς βασιλείας τοῦτο ἐτίθει" 
διὰ τοῦτο καὶ τὰς ἀσωμάτους μακαρίζω δυνάμεις, ὅτι καὶ φι- 
λοῦσιν αὐτὸν καὶ πάντα ὑπακούουσιν. Ἐντεῦθεν γοῦν αὐτοὺς 
καὶ ὁ προφήτης ἐθαύμαζε λέγων" «δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν 
20 λόγον αὐτοῦ» ἐντεῦθεν καὶ τὰ Σεραφὶμ ὁ Ἠσαῖΐας ἀνεκήρυττε, 
τὴν μεγάλην αὐτῶν ἐνδεικνύμενος ἀρετὴν ἐκ τοῦ ἑστάναι 
πλησίον τῆς δόξης ἐκείνης, ὅπερ μεγίστης ἀγάπης σημεῖον ἦν. 
34, Ζηλώσωμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς τὰς ἄνω δυνάμεις, καὶ μὴ 
μόνον ἐγγὺς τοῦ θρόνου στῆναι σπουδάσωμεν, ἀλλὰ καὶ ἔνοι- 
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Ἔπειτα πάλι. γιά νά μήν ντρέπεσαι καί κοκκινίζεις στό μέλλον, 
ἐπειδή ἄκουσες ἁμαρτωλούς καί ἐχθρούς, ἀσθενεῖς καί ἀσε- 
βεῖς, ἄκουσε τί λέγει: «Καί ὄχι μόνο, ἀλλά καί καυχιόμαστε 
γιά τίς εὐεργεσίες τοῦ Θεοῦ. μέ τή βοήθεια τοῦ Κυρίου μας 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. μέ τόν ὁποῖο τώρα λάβαμε τή συμφιλίωση». 
Τί συμαίνει, «Καί ὄχι μόνο»; Ὄχι μόνο σωθήκαμε, λέγει, ἀλλά 
καί καυχιόμαστε γι᾿ αὐτό ἀκριβῶς, γιά τό ὁποῖο νομίζει κανείς 
πώς ντρεπόμαστε. 


Γιατί τό νά σωθοῦμε, ἐνῶ ζούσαμςε μέσα σέ τόση κακία. 
εἶναι μέγιστη ἀπόδειξη τοῦ ὅτι μᾶς ἀγάπησε ὑπερβολικά 
ἐκεῖνος πού μᾶς σώζει. Γιατί δέ μᾶς ἔσωσε μέ ἀγγέλους ἤ 
ἀρχαγγέλους, ἀλλά μέ τό Μονογενή Υἱό του.. Ἐπομένως, καί 
τό ὅτι μᾶς ἔσωσε, καί τό ὅτι ἄν καί ἤμασταν τέτοιοι μᾶς ἔσωσε. 
καί τό ὅτι ἔκαμες αὐτό μέ τό Μονογενή Υἱό του, καί ὄχι ἀπλά 
μέ τό Μονογενή Υἱό του, ἀλλά μέ τό αἷμα του, μᾶς πλέκει πάρα 
πολλά στεφάνια καύχησης. Γιατί δέν εἶναι τίποτε ἴσο γιά αἰτία 
δόξας καί παρρησίας ἀπό τό νά ἀγαπιόμαστε ἀπό τό Θεό καί 
νά ἀγαπᾶμε αὐτόν πού μᾶς ἀγαπάει. Αὐτό κάνει τούς ἀγγέλους 
λαμπρούς, αὐτό τίς ἀρχές καί τίς δυνάμεις, αὐτό εἶναι μεγαλύ- 
τερο ἀπό τή βασιλεία. Γι᾿ αὐτό καί ὁ Παῦλος τό τοποθετοῦσε 
πρίν ἀπό τή βασιλεία. Γι᾿ αὐτό καί τίς ἀσώματες δυνάμεις 
μακαρίζω, γιατί καί ἀγαποῦν αὐτόν καί ὑπακούουν σ᾽ ὅλα. Γιά 
τό λόγο αὐτόν λοιπόν καί ὁ προφήτης τούς θαύμαζε. λέγοντας: 
«Ἐσεῖς πού εἶστε δυνατοί, ὥστε νά κάνετε τό θέλημά του», Γιά 
τό λόγο αὐτόν καί ὁ Ἡσαΐας ἐξυμνοῦσς τά Σεραφείμ'". παρου- 
σιάζοντας τή μεγάλη τοὺς ἀρετή ἀπό τό ὅτι στέκονται κοντά 
στή δόξα ἐκείνη, πράγμα πού ἦταν ἀπόδειξη πολύ μεγάλης 
ἀγάπης. 


4, “Ας μιμηθοῦμε λοιπόν καί ἐμεῖς τίς οὐράνιες δυνάμεις καί 
ἄς φροντίσομε ὄχι μόνο νά σταθοῦμε κοντά στό θρόνο. ἀλλά 
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κον αὐτὸν ἔχειν τὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου καθήμενον. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ 
καὶ μισοῦντας ἐφίλησε καὶ φιλῶν διατελεῖ" καὶ γὰρ «τὸν ἥλιον 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ 
ἀδίκους». Σὺ δὲ φιλοῦντα γοῦν ἀγάπησον" φιλεῖ γάρ᾽ Καὶ πῶς, 

5 φησίν, ὁ φιλῶν γέενναν καὶ κόλασιν καὶ τιμωρίαν ἠπείλησε; Δι᾿ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ φιλεῖν" καὶ γὰρ ἐκκόπτων σοὺ τὴν πονηρίαν, καὶ 
ὥσπερ τινὶ χαλινῷ τῷ φόβῳ κατέχων σου τὴν ἐπὶ τὰ χείρω ρύ- 
μῆν, πάντα ποιεῖ καὶ πραγματεύεται, καὶ διὰ τῶν χρηστῶν καὶ 
διὰ τῶν λυπηρῶν ἀναστέλλων σὲ τῆς ἐπὶ τὰ κάτω φορᾶς, καὶ 

Ι0 πρὸς ἑαυτὸν ἐπανάγων καὶ ἀπάγων κακίας πάσης, ἢ γεέννης 
ἐστὶ χαλεπωτέρα. 

Εἰ δὲ γελᾷς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις καὶ μυριάκις ἐν πονηρίᾳ 
ζῆν ἐθέλεις, ἢ μίαν κολάζεσθαι ἡμέραν, θαυμαστὸν οὐδέν᾽ καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτό σοὺ τῆς ἀτελοῦς γνώμης σημεῖον καὶ τῆς μέθης 

15 καὶ τῆς ἀνιάτου νόσου" ἐπεὶ καὶ τὰ παιδία τὰ μικρὰ ὅταν ἴδῃ τὸν 
ἰατρὸν ἢ πῦρ ἢ τομὴν ἐπάγοντα, φεύγει καὶ ἀποπηδᾷ ὀλολύζον- 
τα καὶ σπαραττόμενα, καὶ μᾶλλον αἱρεῖται διηνεκεῖ σηπεδόνι 
σώματος ἐναπολέσθαι, ἢ πρόσκαιρον ὑπομείναντα πόνον, τῆς 
μετὰ ταῦτα ἀπολαύειν ὑγιείας. Οἱ δὲ νοῦν ἔχοντες ἴσασιν, ὅτι τὸ ᾿ 

20 νοσεῖν τοῦ τέμνεσθαι χαλεπώτερον, ὥσπερ οὖν τὸ κακῶς εἶναι 
τοῦ κολάζεσθαι χεῖρον τὸ μὲν γὰρ θεραπεύεσθαι καὶ ὑγιαίνειν 
ἐστί, τὸ δὲ ἀπόλλυσθαι καὶ ἐν ἀρρωστίᾳ εἶναι διηνεκεῖ. 

Ὅτι δὲ ἀρρωστίας ὑγίεια βέλτιον, παντί που δῆλον᾽ ἐπεὶ 
καὶ τοὺς λῃστάς, οὐχ ὅταν διορύττωνται τὰς πλευράς, δακρύειν 

γς ἄξιον, ἀλλ᾽ ὅταν διορύττωσι τοίχους καὶ φονεύωσιν. Εἰ γὰρ 


βέλτιον ψυχὴ σώματος, ὥσπερ οὖν καὶ βέλτιον, ταύτης ἀπολ- 
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καί νά ἔχομε μέσα μας αὐτόν πού κάθεται πάνω στό θρόνο. 
Γιατί ἐκεῖνος ἀγάπησε ἀκόμη καί αὐτούς πού τόν μισοῦσαν. 
καὶ ἐξακολουθεῖ νά τούς ἀγαπάει, ἀφοῦ «Τόν ἥλιο ἀνατέλλει 
σέ πονηρούς καί ἀγαθούς, καί βρέχει σέ δίκαιους καί ἄδι- 
κους»᾿. Ἐσύ ὅμως ἀγάπησέ τον τουλάχιστο, ἀφοῦ σέ ἀγαπάει᾽ 
γιατί ἀγαπάει. Καί πῶς, λέγει, αὐτός πού ἀγαπάει, ἀπείλησε 
γέεννα καί κόλαση καί τιμωρία; Γι᾿ αὐτή τήν ἴδια τήν ἀγάπη. 
Γιατί ξερριζώνοντας τήν κακία σου καί μέ τό φόβο σάν μέ 
κάποιο χαλινάρι συγκρατώντας τήν ὁρμή σου πρός τά χειρότε- 
ρα. τά πάντα κάνει καί ἐπιχειρεῖ, ἀναχαιτίζοντάς σε καί μέ τά 
ἀγαθά καί μέ τά λυπηρά ἀπό τόν κατήφορο. ἐπαναφέροντάς σε 
πρός τόν ἑαυτό του, καί ἀπομακρύνοντας ἀπό κάθε κακία, ἢ 
ὁποία εἶναι πιό φοβερή ἀπό τή γέεννα. 


Ἐάν ὅμως γελᾶς γι᾿ αὐτά πού λέγω, καί θέλεις χίλιες φορές 
νά ζεῖς μέσα στήν κακία, παρά νά τιμωρεῖσαι μία ἡμέρα. δέν 
εἶναι καθόλου παράξενο. Γιατί πραγματικά καί αὐτό εἶναι 
ἀπόδειξη τῆς ἀτέλειας τῆς διάθεσής σου καί τῆς μέθης καί τῆς 
ἀθεράπευτης ἀσθένειάς σου. Ἐπειδή καί τά μικρά παιδιά, ὅταν 
δοῦν τόν ἰατρό νά κάνει καυτηριασμούς ἤ νά ἐγχειρίζει, 
φεύγουν καί ἀπομακρύνονται μέ δυνατές φωνές καί σπαραγ- 
μούς. καί προτιμοῦν πιό πολύ νά ὑποφέρουν ἀπό τή διαρκή 
σήψη τοῦ σώματος, παρά, ἀφοῦ ὑπομείνουν προσωρινό πόνο, 
νά ἀπολαμβάνουν στή συνέχεια τήν ὑγεία. Ἐκεῖνοι ὅμως πού 
εἶναι συνετοί γνωρίζουν, ὅτι ἡ ἀσθένεια εἶναι πιό φοβερή ἀπό 
τήν ἐγχείριση, ὅπως ἀκριβῶς βέβαια εἶναι χειρότερη ἡ κακία 
ἀπό τήν τιμωρία. Γιατί ἡ μία σημαίνει θεραπεία καί ὑγεία, ἐνῶ 
ἡ ἄλλη καταστροφή καί παντοτινή ἀσθένεια. 


Ὅτι ὅμως ἡ ὑγεία εἶναι καλύτερη ἀπό τήν ἀσθένεια, εἶναι 
στόν καθένα φανερό.- Καθόσον καί τούς ληστές ἀξίζει νά τούς 
θρηνοῦμε, ὄχι ὅταν ξεσχίζονται τά πλευρά τους, ἀλλ᾽ ὅταν 
τρυποῦν τοίχους καί σκοτώνουν. Γιατί, ἄν ἡ ψυχή εἶναι 


638 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

λυμένης, μᾶλλον στένειν δίκαιον καὶ ὀδύρεσθαι" εἰ δὲ μὴ αἰσθά- 
γοιτο, καὶ ταύτῃ μειζόνως αὐτὴν πενθεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ τοὺς 
ἐρῶντας ἀκόλαστον ἔρωτα τῶν πυρεττόντων χαλεπῶς μᾶλλον 
ἐλεεῖν ἄξιον, καὶ τοὺς μεθύοντας τῶν βασανιζομένων. Καὶ εἰ 

5 ταῦτα χαλεπώτερα, φησί, διὰ τί μᾶλλον αὐτὰ αἱρούμεθα; Ὅτι 
πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὴν παροιμίαν, ἀρέσκει τὰ χεί- 
ρω, καὶ ταῦτα αἱροῦνται, τὰ ἀμείνω παρατρέχοντες. “Ὅπερ καὶ 
ἐν ἐδέσμασιν ὁρᾶν ἔστι καὶ ἐν πολιτείαις καὶ ἐν ζήλοις βίων καὶ 
ἐν ἠδονῆς ἀπολαύσει καὶ ἐν γυναιξὶ καὶ ἐν οἰκίαις καὶ ἐν ἀνδρα- 

ι0 πόδοις καὶ ἐν ἀγροῖς καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἄλλων ἁπάντων γινό- 
μενον. 

Τί γὰρ ἥδιον, εἰπέ μοι, γυναιξὶν ἢ ἄρρεσι μίγνυσθαι: γυναι- 
ὧν ἢ ἡμιόνοις; ᾿4λλ᾽ ὅμως πολλοὺς εὑρήσομεν γυναῖκας μὲν 
παρατρέχοντας, ἀλόγοις δὲ μιγνυμένους, καὶ ἀρρένων σώμασιν 

ι5 ἐνυβρίζοντας, καίτοι τὰ κατὰ φύσιν τῶν παρὰ φύσιν ἠδίω᾽ ἀλλ᾽ 
ὅμως εἰσὶ πολλοὶ τὰ καταγέλαστα καὶ ἀηδῆ καὶ κόλασιν ἔχοντα 
ὡς ἡδέα διώκοντας. ἘΚείνοις γὰρ ἡδέα ταῦτα εἶναι δοκεῖ, 
φησίν. ᾿Αλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἂν εἶεν ἄθλιοι, ὅτι καὶ ἠδέα 
νομίζουσιν εἶναι τὰ οὐχ ἡδέα. Οὕτω καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἁμαρ- 
20 τίας χείρω τίθενται᾽ οὐκ ἔστι δέ, ἀλλὰ τοὐνατίον ἅπαν. Εἰ γὰρ 
κακὸν ἦν τοῖς ἀμαρτάνουσιν, οὐκ ἂν αὐτοὺς ποιῆσαι ἐθέλησεν" 
ὁ γὰρ πάντα ποιῶν, ὥστε σβεσθῆναι τὴν κακίαν, οὐκ ἂν αὐτὴν 


ηὔξησεν. Οὐκ ἄρα τὸ κολάζεσθαι κακὸν τῷ πλημμξελοῦντι, 
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καλύτερη ἀπό τό σῶμα. ὅπως ἀκριβῶς βέβαια καί εἶναι, ὅταν 
αὐτή καταστρέφεται. εἶναι περισότερο δίκαιο νά στενάζομε καί 
νὰ ὀδυρόμαστε: ἄν ὅμως δέν αἰσθάνεται, γιά τό λόγο αὐτό 
πρέπει νά τή θρηνοῦμε περισσότερο. Γιατί πραγματικά ἀξίζει 
νά λυπούμαστε περισσότερο ἐκείνους πού ἐπιθυμοῦν τόν ἀκό- 
λαστο ἔρωτα. ἀγκ. ἐκείνους πού μεθοῦν, ἀπό ἐκείνους πού 
βασανίζονται. Καί ἄν αὐτά εἶναι πιό φοβερά, λέγει, κάποιος, 
γιατί προτιμοῦμε αὐτά περισσότερο; Γιατί σέ ἄλλους ἀνθρώ- 
πους. σύμφωνα μέ τήν παροιμία, ἀρέσουν τά χειρότερα, καί 
αὐτά προτιμοῦν, πειρφρονώντας τά καλύτερα. Αὐτό τό πράγμα 
εἶναι δυνατό νά τό δοῦμε νά συμβαίνει καί στά φαγητά καί στίς 
πολιτεῖες καί στίς μιμήσεις τρόπων ζωῆς καί στήν ἀπόλαυση 
τῆς ἡδονῆς καί στίς γυναῖκες καί στά σπίτια καί στούς, 
αἰχμαλώτους καί στά χωράφια καί σέ ὅλα τά ἄλλα. 


Γιατί, πές μου, τί εἶναι πιό εὐχάριστο, νά ἐρχόμαστε σέ 
συνουσία μέ γυναῖκες ἤ μέ ἄνδρες; μέ γυναῖκες ἤ μέ ἡμίονους; 
᾿Αλλ᾽ ὅμως θά βροῦμε πολλούς νά περιφρονοῦν βέβαια τίς 
γυναῖκες, ὅμως νά ἔρχονται σέ σαρκική σχέση μέ τά ζῶα καί 
νά ἀσελγοῦν σέ σώματα ἀνδρῶν, μολονότι βέβαια τά φυσικά 
εἶναι πιό εὐχάριστα ἀπό τά παρά φύση. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὑπάρχουν 
πολλοί πού ἐπιδιώκουν σάν εὐχάριστα ἐκεῖνα πού εἶναι καταγέ- 
λαστα καί ἀηδή καί προκαλοῦν τήν τιμωρία. Γιατί, λέγει, σ᾽ 
ἐκείνους αὐτά φαίνονται πώς εἶναι εὐχάριστα. ᾿Αλλά γι᾿ αὐτό 
ἀκριβῶς συμβαίνει νά εἶναι δυστυχισμένοι, ἐπειδή νομίζουν 
πώς εἶναι εὐχάριστα ἐκεῖνα πού δέν εἶναι εὐχάριστα. Ἔτσι 
θεωροῦν καί τήν τιμωρία χειρότερη ἀπό τήν ἁμαρτία. Δέν εἶναι 
ὅμως ἔτσι, ἀλλά τό ἐντελῶς ἀντίθετο. Γιατί, ἄν ἦταν κακό σ᾽ 
ἐκείνους πού ἁμαρτάνουν, δέ θά πρόσθετε κακά. ὁ Θεός στά 
κακά, οὔτε θά ἤθελε νά τούς κάνει χειρότερους αὐτούς. Γιατί 
ἐκεῖνος πού κάνει τά πάντα, γιά νά ἐξαφανισθεῖ ἡ κακία, δέ θά 
ἦταν δυνατό νά τήν αὐξήσει. Δέν εἶναι ἑπομένως κακό σ᾽ αὐτόν 


640 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 


ἀλλὰ τὸ οὕτως ἔχοντα μὴ κολάζεσθαι, ὥσπερ οὖν τὸ τὸν ἀρρω- 
στοῦντα μὴ θεραπεύεσθαι. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω κακόν, ὡς ἐπιθυμίᾳ ἄτοπος" ἄτοπον δὲ 
ὅταν εἴπω, καὶ τὴν τῆς τρυφῆς λέγω, καὶ τὴν τῆς δόξης τῆς ἀκαί- 
5 ρου, καὶ τὴν τῆς δυναστείας, καὶ τὴν ἀπάντων ἀπλῶς τῶν ὑπὲρ 
τὴν χρείαν πραγμάτων. Ὁ γὰρ τοιοῦτο ὁ τὸν ὑγρὸν καὶ διαλξλυ- 
μένον ζῶν βίον, δοκεῖ μὲν πάντων εἶναι μακαριώτερος, πάντων 
δέ ἐστιν ἀθλιώτερος, δεσποίνας χαλεπὰς καὶ τυράννους ἐπεισά- 
γῶν αὐτοῦ τῇ ψυχῇ. Διὰ τοῦτο ἐπίπονον ὁ Θεὸς ἡμῖν τὸν παρόντα 
ι0 ἐποίησε βίον, ἵνα ἐκείνης ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ τῆς δουλείας, καὶ εἰς 
καθαρὰν ἐλευθερίαν ἀγάγῃ διὰ τοῦτο καὶ κόλασιν ἠπείλησε καὶ 
πόνους συνεκλήρωσεν ἡμῶν τῇ ζωῇ, τὸ χαῦνον ἐπισφίγγων. 
Οὕτω γοῦν καὶ οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτε μὲν τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθουργίᾳ 
προσδεδεμένοι ἦσαν καὶ ἐπιεικεῖς ἦσαν, καὶ τὸν Θεὸν ἐκάλουν 
15 συνεχῶς, ὅτε δὲ ἐλευθερίας ἀπήλαυσαν, καὶ ἐγόγγυζον, καὶ πα- 
ρώξυναν τὸν Δεσπότην, καὶ μυρίοις ἑαυτοὺς περιέπειρον κακοῖς. 
Τί οὖν, φησίν, ἂν εἴποις πρὸς τοὺς ὑπὸ θλίψεως περιτρα- 
πέντας πολλάκις; Ὅτι οὐ τῆς θλίψεως ἔργον ἡ περιτροπή, ἀλλὰ 
τῆς ἀσθενείας τῆς ἐκείνων. Οὐδὲ γάρ, εἴ τις στόμαχον ἄρρωστον 
20 ἔχων, μὴ δέχοιτο πικρὸν φάρμακον δυνάμενον αὐτὸν καθᾶραι, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιτρίβοιτο, οὐ τὸ φάρμακον αἰτιασόμεθα, ἀλλὰ τὴν 
ἀρρωστίαν τοῦ μέλους, ὥσπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα τὴν εὐκολίαν τῆς 
γνώμης. Καὶ γὰρ ὁ ὑπὸ θλίψεως περιτρεπόμενος, πολλῷ μᾶλλον 
ὑπὸ ἀνέσεως τοῦτο πεῖσεται᾽ εἰ γὰρ δεδεμένος πίπτει (τοῦτο γὰρ 
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πού ἁμαρτάνει ἢ τιμωρία, ἀλλά στήν κατάσταση πού βρίσκεται 
τό νά μήν τιμωρεῖται, ὄπως ἀκριβῶς βέβαια τό νά μή θεραπεύε- 
ται ὁ ἄρρωστος. 


Τίποτε λοιπόν δέν εἶναι τόσο κακό ὅσο ἡ παράλογη 
ἐπιθυμία. Καί ὅταν λέγω παράλογῃη, ἐννοῶ καί τήν ἐπιθυμία τῆς 
ἀπόλαυσης, καί τήν ἐπιθυμία τῆς ἄκαιρης δόξας, καί τήν 
ἐπιθυμία τῆς ἐξουσίας, καί τήν ἐπιθυμία ὅλων γενικά τῶν 
πραγμάτων πού δέν εἶναι ἀπαραίτητα. Γιατί ἕνας τέτοιος 
ἄνθρωπος, πού ζεῖ φιλήδονη καί χαλαρή ζωή, νομίζει βέβαια 
πώς εἶναι πιό εὐτυχισμένος ἀπ᾽ ὅλους, στήν πραγματικότητα 
ὅμως εἶναι πιό δυστυχισμένος ἀπ᾽ ὅλους, τοποθετώντας στήν 
ψυχή του φοβερές κυρίες καί τυράννους. Γι᾿ αὐτό ὁ Θεός μᾶς 
ἔκαμε δύσκολη τήν παρούσα ζωή, γιά νά μᾶς ἀπαλλάξει ἀπό 
τή δουλεία ἐκείνη καί νά μᾶς ὁδηγήσει στήν καθαρή ἐλευθερία. 
Γι᾿ αὐτό καί ἀπείλησε τιμωρία καί ἕνωσε μέ κόπους τή ζωή 
μας, περιορίζοντας τή νωθρότητά μας. Ἔτσι λοιπόν καί οἱ 
Ἰουδαῖοι, ὅταν ἦταν προσηλωμένοι στόν πηλό καί στήν κατα- 
σκευή πλιθιῶν, καί δίκαιοι ἦταν, καί τό Θεό καλοῦσαν συνέ- 
χεια, ὅταν ὅμως κέρδισαν τήν ἐλευθερία, καί γόγγυζαν, καί 
ἐξόργιζαν τόν Κύριο, καί καταπλήγωναν τόν ἑαυτό τοὺς μέ 
ἄπειρα κακά. 


Τί λοιπόν, λέγει, μπορεῖς νά πεῖς σ᾽ ἐκείνους πού ἀλλάζουν 
πολλές φορές γνώμη ἐξ αἰτίας τῆς θλίψης; Ὅτι ἡ ἀλλαγή δέν 
εἶναι ἔργο τῆς θλίψης, ἀλλά τῆς ἀσθένειάς τους. Γιατί, ἄν 
κάποιος, πού ἔχει ἄρρωστο στομάχι, δέ δεχόταν πικρό φάρμα- 
κο πού θά μποροῦσε νά τό καθαρίσει, ἀλλά καί κατέστρεφε 
αὐτό, δέ θά κατηγορήσομξε τό φάρμακο, ἀλλά τήν ἀρρώστια 
τοῦ μέλους, ὅπως ἀκριβῶς βέβαια καί ἐδῶ θά κατηγορήσομε 
τήν εὐκολία τῆς γνώμης. Γιατί ἐκεῖνος πού ἀλλάζει εὔκολα 
γνώμη ἐξ αἰτίας τῆς θλίψης πολύ εὔκολα θά πάθει αὐτό ἀπό 
τίς ἀνέσεις. ᾿Αφοῦ λοιπόν δεμένος πέφτει (γιατί αὐτό εἶναι ἡ 
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ται, πολλῷ μᾶλλον χαυνούμενος. Καὶ πῶς δυνήσομαι, φησί, μὴ 
περιτραπῆναι θλιβόμενος; ἄν ἐννοήσῃς ὅτι, κἂν θέλῃς κἂν 
μὴ θέλῃς, οἴσεις τὸ ἐπενεχθέν. ἀλλ᾽ ἂν μὲν εὐχαρίστως, 
κερδανεῖς τὰ μέγιστα, ἂν δὲ ἀποδυσπετῶν καὶ ἀλύων καὶ 
δυσφημῶν, οὔτε τὴν συμφορὰν ἐλάττω ταύτῃ ποιήσεις, καὶ 
μεῖζον ἐργάσῃ τὸ κλυδώνιον. 


ος 7αῦτα οὖν ἐννοῦντες, ὃ τῆς ἀνάγκης ἐστί, ποιῶμεν τῆς 
προαιρέσεως εἶναι τῆς ἡμετέρας. Οἷόν τι λέγω: παῖδά τις ἀπέ- 
βαλε γνήσιον, τὴν οὐσίαν ἕτερος ἅπασαν᾽ ἂν ἐννοήσῃς, ὅτι λυ- 
θῆναι μὲν τὸ γεγενημένον οὐκ ἔνι, ἔνι δὲ τι καρπώσασθαι καὶ 
ἐκ τῆς ἀνιάτου συμφορᾶς, τὸ γενναίως ἐνεγκεῖν τὸ συμβάν, καὶ 
ἀντὶ τῶν ρημάτων τῶν δυσφήμων εὐφημίαν ἀνενέγκῃς τῷ 4ε- 
σπότῃ, οὕτω τὰ ἀβουλήτως ἐπενεχθέντα κακά, προαιρέσεως 
ἔσται σοι κατορθώματα. Εἶδες υἱὸν ἁρπαγέντα ἄωρον; Εἰπέ, 
«ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο». Εἶδες οὐσίαν κενωθεῖς- 
σαν; Εἰπέ, «γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ 
ἀπελεύσομαι». Εἶδες πονηροὺς εὐπραγοῦντας, καὶ δικαίους δυσ- 
ημεροῦντας καὶ μυρία πάσχοντας δεινά, οὐκ ἔγνως δὲ τῶν γε- 
νομένων εὑρεῖν τὴν αἰτίαν; Εἰπέ, «κτηνώδης ἐγενόμην παρὰ 
σοί, πλὴν ἐγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ». 

Εἰ δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ζητεῖς, ἐννόησον ὅτι ἔστησεν ἡμέραν, 
καθ᾽ ἣν μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην, καὶ πᾶσαν ἐκβαλεῖς 
ἀπορίαν᾽ τὴν γὰρ ἀξίαν τότε ἕκαστος ἀπολήψεται, ὥσπερ ὁ Λά- 
ζαρος καὶ ὁ πλούσιος. ᾿Αἀναμνήσθητι τῶν ἀποστόλων᾽ καὶ γὰρ 
ἐκεῖνοι μαστιζόμενοι καὶ ἐλαυνόμενοι καὶ μυρία πάσχοντες ἔχι- 
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θλίψη). πολύ περισσότερο θά πέσει λυμένος᾽ ἄν ἀλλάζει γνώμη 
ἐνὼ θλίβεται. πολύ περισσότερο θ᾽ ἀλλάζει, ὅταν εἶναι ἀποχαυ- 
νομένος. Καί πῶς θά μπορέσω. λέγει, νά μήν ἀλλάζω γνώμη 
ὅταν θλίβομαι;: Αν κατανοήσεις ὅτι, εἴτε θέλεις εἴτε δέ θέλεις. 
θὰ ὑποφέρεις τό κακό᾽ ἀλλ᾽ ἄν τό ὑποφέρεις μέ εὐχαρίστηση. 
θά κερδίσεις πάρα πολλά, ἄν ὅμως τό ὑποφέρεις μέ ἀπελπισία 
καὶ ἀνησυχία καί βλασφημίες, οὔτε τή συμφορά θά κάμεις ἔτσι 
μικρότερη. ἀλλά θά κάνεις μεγαλύτερο τόν καταποντισμό. 


Σκεπτόμενοι λοιπόν αὐτά, ἐκεῖνο πού εἶναι ἀποτέλεσμα 
τῆς ἀνάγκης, ἄς τό κάνομε νά εἶναι ἀποτέλεσμα τῆς προέραισής 
μας. Ἑννοῶ τό ἑξῆς μ᾽ αὐτό πού λέγω᾽ ἔχασε κάποιος γνήσιο 
παιδί του. ἄλλος ὁλόκληρη τήν περιουσία του ἅν κατανοήσεις 
ὅτι δέν εἶναι δυνατό νά διορθωθεῖ αὐτό πού ἔγινε, ἐνῶ εἶναι 
δυνατό νά κερδίσεις κάτι καί ἀπό τήν ἀνίατη συμφορά, τό νά 
ἀἁντέξεις δηλαδή μέ γενναιότητα αὐτό πού συνέβηκε, καί ἄν 
ἀντί γιά βλάσφημα λόγια ἀπευθύνεις δοξολογία στόν Κύριο, 
τότε τά κακά πού ἦρθαν σέ σένα χωρίς νά τό θέλεις, θά γίνουν 
κατορθώματα τῆς προαίρεσής σου. Εἶδες πώς πέθανε σέ μικρή 
ἡλικία ὁ υἱός σου; Πές, «Ὁ Κύριος τόν ἔδωσε, ὁ Κύριος τόν 
πῆρε»". Εἶδες πώς χάθηκε ἡ περιουσία σου; Πές, «Ἐγώ γυμνός 
βγῆκα ἀπό τήν κοιλιά τῆς μητέρας μου, καί γυμνός θά φύγω 
ἀπό τόν κόσμο αὐτόν»". Εἶδες πώς οἱ κακοί εὐημεροῦν, ἐνῶ οἱ 
δίκαιοι δυστυχοῦν καί ὑποφέρουν ἄπειρα κακά, καί δέ γνωρί- 
ζεις νά βρεῖς τήν αἰτία τῶν ὅσων ἔγιναν; Πές, «Σάν ζῶο ἔγινα 
ἐνώπιόν σου, ἀλλά ἐγώ θά εἶμαι πάντοτε μαζί σου». 

ἜΔν ὄμως ζητᾶς καί τήν αἰτία, σκέψου ὅτι ὅρισε ἡμέρα, 
κατά τήν ὁποία πρόκειται νά κρίνει τήν οἰκουμένη, καί θά 
διώξεις κάθε ἀπορία, γιατί ὁ καθένας τότε θά λάβει τό τί ἀξίζει, 
ὅπως ἀκριβῶς ὁ Λάζαρος καί ὁ πλούσιος. Θυμήσου τούς 
ἀποστόλους, γιατί καί ἐκεῖνοι, ἐνῶ μαστιγώνονταν καί διώκον- 
ταν καί ὑπέφεραν ἄπειρα δεινά, χαίρονταν, ἐπειδή ἀξιώθηκαν 
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ρον, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμα- 


σθῆναι. Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ἀρρωστήσῃς, φέρε γενναίως καὶ τῷ 


. Θεῷ χάριτας ὁμολόγει, καὶ οὕτω τὸν αὐτὸν ἐκείνοις λήψῃ μι- 
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σθόν. Πῶς δὲ ἐν ἀρρωστίᾳ ὧν καὶ ὀδύναις δυνήσῃ τῷ Δεσπότῃ 
χάριν εἰδέναι; Ἂν φιλῇς αὐτὸν γνησίως. Εἰ γὰρ εἰς κάμινον ἐμ- 
πεσόντες οἱ παῖδες οἱ τρεῖς, καὶ ἐν δεσμωτηρίοις ὄντες ἕτεροι 
καὶ ἐν μυρίοις ἄλλοις κακοῖς, οὐ διέλιπον εὐχαριστοῦντες, 
πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐν νόσοις ὄντες καὶ ἐν ἀρρωστίαις χαλεπαῖς 
κατεχόμενοι τοῦτο δυνήσονται ποιεῖν. 

Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδέν, ὃ μὴ νικᾷ πόθος" ὅταν δὲ 
καὶ Θεοῦ πόθος ἦ, πάντων ἐστὶν ὑψηλότερος, καὶ οὔτε πῦρ, οὐ 
σίδηρος, οὐ πενία, οὐκ ἀρρωστία, οὐ θάνατος, οὐκ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων φανεῖται δεινὸν τῷ τοιοῦτον κεκτημένῳ τὸν ἔρωτα, 
ἀλλὰ πάντων καταγελάσας, πρὸς τὸν οὐρανὸν πτήσεται καὶ 
τῶν ἐκεῖ διατριβόντων οὐδὲν ἔλατον διακείσεται, οὐδὲν ἕτερον 
ὁρῶν, οὐκ οὐρανόν, οὐ γῆν, οὐ θάλατταν, ἀλλὰ πρὸς ἕν μόνον 
κάλλος τεταμένος τὸ τῆς δόξης ἐκείνης" καὶ οὔτε τὰ λυπηρὰ αὐ- 
τὸν τοῦ παρόντος ταπεινῶσαι δυνήσεται βίου, οὔτε ἐπᾶραι καὶ 
φυσῆσαι τὰ χρηστὰ καὶ ἠδονὴν ἔχοντα. 

Ἐρασθῶμεν τοίνυν τοῦτον τὸν ἔρωτα (τούτου γὰρ ἴσον οὐ- 
δὲν) καὶ διὰ τὰ παρόντα καὶ διὰ τὰ μέλλοντα" μᾶλλον δὲ πρὸ 
τούτων, δι᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ἔρωτος φύσιν" ἀπαλλαγησόμεθα γὰρ 
καὶ τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον καὶ τῶν κατὰ τὸν μέλλοντα 


αἰῶνα κολαστηρίων, καὶ τῆς βασιλείας ἀπολαυσόμεθα. Πλὴν 
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νά ἀτιμασθοῦν γιά χάρη τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. Καί ἐσύ 
λοιπόν ἄν ἀρρωστήσεις νά ὑποφέρεις γενναῖα, καί νά εὐχαρι- 
στεῖς τό Θεό, καί ἔτσι θά λάβεις τόν ἴδιο μ᾽ ἐκείνους μισθό. 
Πῶς ὅμως, ἐνῶ εἶσαι ἄρρωστος καί ὑποφέρεις, θά μπορέσεις 
νά εὐγνωμονεῖς τόν Κύριο; Ἐάν τόν ἀγαπᾶς γνήσια. Γιατί, ἄν 
οἱ τρεῖς νέοι πού εἶχαν πέσει στό καμίνι καί ἄλλοι πού 
βρίσκονταν στίς φυλακές καί σέ ἄπειρα ἄλλα κακά δέ σταμάτη- 
σαν νά εὐχαριστοῦν, πολύ περισσότερο θά μπορέσουν νά 
κάνουν αὐτό ὅσοι εἶναι ἄρρωστοι καί κατέχονται ἀπό φοβερές 
ἀσθένειες. 


Γιατί δέν ὑπάρχει, πραγματικά δέν ὑπάρχει τίποτε, πού νά 
᾿μήν τό νικάξι ὁ πόθος. ὍὍταν ὅμως ὑπάρχει καί πόθος τοῦ. 
Θεοῦ, εἶναι ὑψηλότερος ἀπ᾽ ὅλα, καί οὔτε φωτιά, οὔτε σίδερο, 
οὔτε φτώχεια, οὔτε ἀρρώστια, οὔτε θάνατος, οὔτε τίποτε ἄλλο 
ἀπό αὐτά τά κακά θά κάνει τήν ἐμφάνισή του σ᾽ ἐκεῖνον πού 
ἔχει ἀποκτήσει αὐτόν τόν ἔρωτα, ἀλλ᾽, ἀφοῦ τά περιφρονήσει 
ὅλα, θά πετάξει πρός τόν οὐρανό καί δέ θά εἶναι καθόλου 
χειρότερα ἀπό ἐκείνους πού ζοῦν ἐκεῖ, βλέποντας ὄχι τίποτε 
ἄλλο, οὔτε οὐρανό, οὔτε γῆ, οὔτε θάλασσα, ἀλλ᾽ ἔχοντας 
στραμμένο τό βλέμμα του σέ μιά μόνο ὀμορφιά, τήν ὀμορφιά 
ἐκείνης τῆς δόξας. Καί οὔτε τά λυπηρά θά μπορέσουν νά τόν 
ταπεινώσουν στήν παρούσα ζωή, οὔτε τά ἀγαθά καί ἐκεῖνα πού 
περιέχουν ἡδονή θά μπορέσουν νά τόν κάνουν ἀλαζόνα καί 
ὑπερήφανο. ἼΑς ἀγαπήσουμς λοιπόν αὐτόν τόν ἔρωτα (γιατί 
τίποτε δέν εἶναι ἴσο μ᾽ αὐτόν) καί γιά τά παρόντα καί γιά τά 
μελλοντικά ἀγαθά, ἥ καλύτερα πρίν ἀπ᾽ αὐτά, γιά τήν ἴδια τή 
φύση τοῦ ἔρωτα. Γιατί θ᾽ ἀπαλλαγοῦμε καί ἀπό τίς τιμωρίες 
στήν παρούσα ζωή καί ἀπό τίς τιμωρίες στήν ἄλλη ζωή, καί θ᾽ 
ἀπολαύσουμε τή βασιλεία. Πλήν ὅμως οὔτε ἡ ἀπαλλαγή ἀπό 
τή γέεννα, οὔτε ἡ ἀπόλαυση τῆς βασιλείας εἶναι κάτι μεγάλο 
σχετικά μ᾽ ἐκεῖνο πού πρόκειται νά εἰπωθεῖ. Γιατί ἀπ᾽ ὅλα αὐτά 
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οὔτε γεέννης ἀπαλλαγή, οὔτε βασιλείας ἀπόλαυσις, μέγα τι 
πρὸς τὸ λεχθήσεσθαι μέλλον᾽ τούτων γὰρ ἀπάντων μεῖζον τὸ 
τὸν Χριστὸν ἐρώμενον ἔχειν ὁμοῦ καὶ ἐραστήν. Εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀν- 
θρώπων τοῦτο συμβαῖνον πάσης ἡδονῆς ἐστιν ἀνώτερον, ὅταν 

5 ἐπὶ Θεοῦ τὰ ἀμφότερα ἐκβαίνη, ποῖος λόγος, ποία διάνοια πα- 
ραστῆσαι δυνήσεται τὴν μακαριότητα ταύτης τῆς ψυχῆς; Οὐκ 
ἔστιν οὐδεμία ἄλλη, ἀλλ᾽ ἡ πεῖρα μόνη. 


ἽΝ᾽ οὖν διὰ τῆς πείρας μάθωμεν τὴν πνευματικὴν ταύτην 
εὐφροσύνην καὶ τὸν μακάριον βίον καὶ τὸν θησαυρὸν τῶν μυ- 
ιορίων ἀγαθῶν, πάντα ἀφέντες ἐκείνης ἐχώμεθα τῆς ἀγάπης, καὶ 
εἰς εὐφροσύνην ἡμετέραν καὶ εἰς δόξαν τοῦ ποθουμένου Θεοῦ, 
ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ Μονογενεῖ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. ᾿Δμήν. 
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μεγαλύτερο εἶναι τό ν᾽ ἀγαπάει κανείς τό Χριστό καί συγχρό- 
νως νά τόν ἀγαπάει καί ἐκεῖνος. Ἐάν λοιπόν ὅταν συμβαίνει 
αὐτό στούς ἀνθρώπους εἶναι ἀνώτερο ἀπό κάθε ἡδονή, ὅταν 
στό Θεό πραγματοποιοῦνται καί τά δύο, ποιός λόγος, ποιά 
σκέψη θά μπορέσει νά παραστήσει τή μακαριότητα αὐτῆς τῆς 
ψυχῆς; Δέν ὑπάρχει καμιά ἄλλη. παρά μόνο ἡ πείρα. 


Γιά νά μάθουμε λοιπόν μέ τήν πείρα τήν πνευματική αὐτή 
εὐφροσύνη καί τήν εὐτυχισμένη ζωή καί τό θησαυρό τῶν 
ἄπειρων ἀγαθῶν, ἀφοῦ ἐγκαταλείψουμε τά πάντα, ἄς ἀφοσιω- 
νόμαστε στήν ἀγάπη ἐκείνη καί γιά τή δική μας εὐφροσύνη καί 
γιά τή δόξα τοῦ Θεοῦ πού ποθοῦμε, γιατί σ᾽ αὐτόν ἀνήκεϊ ἣ 
δόξα καί ἣ δύναμη μαζί μέ τό Μονογενή Υἱό του καί τό ἅγιο 
Πνεῦμα, τώρα καί πάντοτε καί σ᾽ ὅλους τούς αἰῶνες τῶν. 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙΑ 
Οἱ ἀριθμοὶ παραπέμπουν κατὰ σειρὰ γιὰ τὰ χωρία τῆς Γραφῆς στὸ 
κεφάλαιο, τὸ στίχο καὶ τὴ σελίδα ποὺ βρίσκονται, ἐνῷ γιὰ τὰ ὀνό- 
ματα καὶ πράγματα ἁπλῶς στὴ σελίδα ποὺ βρίσκονται. 


Ἰ. Ἐύρετήριο χωρίων τῆς Γραφῆς 


Γένεσις Βασιλειῶν Β΄ 
2 24 412 ᾿ 
Ιι6 - 290 
4 - 
Ι Η ὕῃ 17 1-16 554 
᾿ τ 17έ. 248ὃ 
10 266. 612 Ὁ 5 ἣν 
- 22 
17 5 584 ΙΗ Ἂ 
8 " 24 Ψαλμοὶ 
Δ 24 
19 12-30 418 Ν ; μν 
24 420 3. 3 506 
39 - 
[18 8 1 388 
"Ἐξοδος 35 ! πο 
4. 8 458 
5 26 488 49. [16 500 
Ἰησοῦς τοῦ Ναυῆ ἮΝ 6 μᾳ 
532 38 - 506 
] 2 320 67 12 324 
2 1- 375 2. 22 642 
Βασιλειῶν Α΄ 25 μ᾿ 
2 20 .594 104 15 322 


Ι5 ιθὲ 378 18. 9] 520 
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136 


13 
21 


Θι ὧν »- 


52 


ΘΟ νΝν 


Ἰὼβ 


16 
Ϊ 
Ϊ 
Σοφία Σειρὰχ 
15 
2 
Μιχαίας 
3 
Ἰωὴλ 
25 
᾿Αββακοὺκ 
4 
5 
Ἠσαῖας 
19-20 
1-7 
9-1 
5 
7 
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500 
500 
506 
488 


642 
42 
42 
32 


506 
386 
248 


430 
596 


462 


370 


376 
376 


382 
634 
280 
476 
324 


55 
59 


ὌΞΩ »ὕ. 


8-9 


Ἱερεμίας 


Ματθαῖος 


154. 


152 
506 


17 
21] 


Φ, Ὁ ὦ 


Ι0 


Λουκᾶς 


Ἰωάννης 


Πράξεις 


332 
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Ι! 
13 


19 


20 


21 


22 
23 
24 
25 


26 


65] 

ι-18 526 
2 330 
12 308 
Ι4 332 
37 56 
Ι0 332 
12 600 
31 18 
18 18 
13 18 
Ι4 18 
15 18 
22 12 
26 ὃ 
28 330 
28-.29 244 
29 608 
17 22 
26 284 
36 56 
18 282 
1 162 
17 290 
12 202 
24 170 
12 202 
24 170 
25-26 174 
14 194 
24 224 

Ῥωμαίους 

11 310 
1Ι4-15 314 
17 514-562 
27 434 
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2 Ι 472. 482 15 9 458 
13 474 Ι66 1-4 134 
14 480 4 308 
21 450 Κορινθίους Β΄ 
: “ ΝᾺ Ι 0 ΠῚ 4 
9 562 ι8 212 
27 Ξ62 5 1 48 
4 τ 480 20 322. 462 
5. 20 496 7 5 244 
6 12 498 8. 720 54 
, 498 9 2 308 
9 198 1 6 316 
11-18 320 21 182 
9. 20 362 33 18 
ι0 1 510 12 8 352 
12 Ι 40 Γαλάτας 
20 152 
Ι4 1-2 312 ιῸΘὃΞφ- 48 
15 [5-16 314 Ι4 204 
24 290 2 111-14 42 
25-26 308 20 212 
25 290 4 21-22 508 
29 290 5 22 340 
32 290 6 14 212--368 
Κορινθίους Α΄ Ἔφεσίους 
Ι 25 1092 " 3 342 
3 Ι 294 3 Ι 210. 
4Ὧ4 [12 294 ᾿ 
ς 2 428 Φιληππησίους 
6 [8 416 Ι 7 304 
7 Ι 314 3 17 ὃ 
: 13 54 4 22 310 
11 19 4ς 
22 284 Κολοσαεῖς 
12 8 330 2 20.-22 312 


" 330 24 τ 312 
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4 24 210. 310 
17 310 
Θεσσαλονικεῖς Α᾽ 
[ ὃ 344 
4 5 426 
6 386 
9 308 
13 426 


Θεσσαλονικεῖς Β΄ 


3 ὃ 8 
Τιμόθεον Α΄ 

1 19 246 

δ 16 28 

ό 9 244 


Τιμόθεον Β΄ 
2. .9 210-224 
3 Ι-} 244 
4 6 310 
16 292 
Τίτον 

᾿ 16 74 

Φιλήμονα 
9 310 

Ἑβραίους 
5 11{-2 296 
12 4 266 
13 24 310 


2. Ἑὺύρετήριο ὀνομάτων καὶ πραγμάτων 


Α 
᾿Ααρὼνόά ͵Ψ͵ 
ΓΑβελ 266. 402. 428. 610. 612. 


᾿Αβραὰμ 30. 100. 326. 344. 374. 478. 
480. 508. 514. 516. 562. 564. 568. 
570. 574. 576. 580. 582. 584. 588. 


616. 618. 
ἼΑγαβος. 10. 12. 


ἀγάπη 126. 314. 336. 342. 348. 350. 
352. 362. 428. 464. 532. 544. 566. 
568. 600. 602. 606. 612. 614. 628. 


632. 634. 
᾿Αγαρηνοὶ 584. 
᾿Αγγαῖος 312. 


ἄγγελος,-- οἱ 72. 104. 106. 178. 284. 


460. 462. 536. 634. 
ἁγιασμὸς 330. 
ἁγιωσύνη 328. 


ἄγνοια 92. 

ἀγνωμοσύνη 462. 476. 490. 492. 

᾿Αγρίπας 164. 166. 174. 176. 188, 190. 
192. 196. 200. 202. 208. 224. 

ἀγχιστεία 610. 

᾿Αδὰμ 266. 268. 

ἀδικία 382. 386. 388. 426. 496. 

᾿Αδρία 232. 236. 240. 

᾿Αδριανὸς 84. 

"Αἴυμα 18. 

ἀηδία 126. 

ἀθυμία 142. 220. 270. 562. 

᾿Αθηναῖοι 366. 414. 

Αἰγύπτιος,- οι 42. 46. 56. 370. 396.. 

Αἴγυπτος 120. 

αἷμα,-- τα 38. 

αἴρεσις,-- εἰς 46. [30. 192. 

αἱρετικός,-- οἱ 74. 
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αἰσχύνη 376. 398. 408. 570. 
ἀκολασία 590. 


ἀκροβυστία 480. 482. 484. 490. 524. 


528. 564. 572. 574. 576. 578. 


ἀκτημοσύνη 14. 
ἀλαζονεία 150. 376. 394. 


ἀλήθεια 74. 82. 106. 158. 198. 230. 
330. 382. 384. 386. 388. 398. 406. 


432. 434. 472. 474. 620. 
᾿Αμαλὴκ 326. 
᾿Αμαληκῖται 584. 


ἁμάρτημα,-- τα 180. 246. 420. 426. 436. 
446. 456. 458. 510. 520. 534. 618. 


620. 


ἁμαρτία 70. 196. 340. 398. 432. 472. 
496. 498. 500. 506. 512. 516. 518. 


520. 522. 584, 596. 598. 638. 
ἁμαρτωλός,- οἱ 500. 618. 630. 632. 
᾿Αμβακοὺμ 374. 514. 
ἀμεριμνία 182. 
ἀμύητος 52. 
ἀναθεματισμὸς 112. 
ἀναισθησία 492. 
ἀναισχυντία 524. 
ἀνανδρία 96. 102. 
᾿Ανανίας 66. 68. 88. 


ἀνάστασις 76. 104. 106. 116. 136. 140. 


198. 328. 330. 418. 440. 586. 618. 
ἀνδροφονία 1 12. 
ἄνοια 268. 590. 
ἀνομία 410. 428. 
᾿Αντιόχεια 50. 
ἀπάτη 170. 
ἀπερίτμητος.-- οἱ 480. 482. 486. 
Απιος Φόρος 256. 262. 
ἀπιστία 492. 590. 594. 


ἀπόγνωσις 516. 


ἀπολύτρωσις 516. 518. 

᾿Απόλλων 396. 

ἀπόνοια 354. 

ἀποστασία 34. 

᾿Απόστολος.- οἱ 40. 46. 66. 154. 158. 
206. 318. 322. 332. 

ἀπώλεια 178. 22. 370. 408. 440. 546. 
608. 

ἀρετὴ 32. 76. 78. 94. 98. 142. 186. 382. 
424, 432. 452. 474. 536. 556. 578. 
634. 

ἼΑρης 502. 

᾿Αρίσταρχος, Μακεδών. 224. 226. 

᾿Αριστοτέλης 394. 

ΓΆΑρχιππος 310. 

ἀσέβεια 358. 382. 386. 412. 432. 568. 

ἀσέλγεια 50. 548. 

᾿Ασία 38. 44. 134. 140. 224. 226. 

᾿Ασκληπιὸς 396. 

ἼΑσσος 18. 

ἀσφάλεια 120. 

ἀσχημοσύνη 118. 410. 414. 

ἀσωτία 102. 

ἀτιμία 406. 

ἀφθαρσία 440. 

᾿Αφροδίτη 502. 

᾿Αχαὰβ 340. 

᾿Αχαῖα 14. 308. 


βάπτισμα 620. 

Βαρνάβας 330. 

βασιλεία 24. 122. 340. 378. 382. 462. 
464. 634. 644. 

βασιλεία οὐρανῶν 464. 55. 

βασκανία 120. 532. 536. 538. 540. 548. 

Βερνίκη 164. 174. 188. 224. 
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βία 40. 138. 558. 
βλασφημία 478. 


Γ 


Γαλάται 310,. 314. 368. 
γαλήνη 48. 
Γαμαλιῆλος 46. 60. 
γαστριμαργία 548. 


γέεννα 24. 370. 412. 418. 460. 462. 


636. 
γνῶσις 388. 394. 474. 620. 


Γραφή, - αἱ 48. 306. 318. 320. 324. 326. 


328. 568. 572. 616. 


Δ 


δαιμόνιον 140. 

δαίμων,-- ες 248. 370. 392. 
Δαμασκὸς 64. 66. 194. 196. 
Δανιὴλ 266. 312. 402. 


Δαυῖδ 326. 328. 458. 456. 508. 514. 


516. 538. 570. 572. 
δειλία 96. 
δεσμωτήριον 212. 
διαβολὴ 116. 


διάβολος 30. 76. 186. 268. 270. 342. 
412. 420. 538. 542. 546. 548. 598. 


608. 610. 
διαφθορὰ 124. 
δικαιοκρισία 438. 496. 


δικαιοσύνη 320. 372. 374. 382. 494. 
510. 512. 514. 516. 518. 520. 522. 
524. 563. 568. 570. 572. 574. 576. 


578. 580, 582. 618. 
δικαίωσις 618. 
Διόνυσος 396. 502. 
Διόσκουροι 256. 262. 
δόγμα;,-- τα 78. 140. 208. 386. 406. 408. 


412. 430. 500. 

δόλος 428. 

δόξα 48. 54. 78. 102. 126. 154. 186. 
194. 214. 222. 248. 250. 274. 296. 
316. 340. 380. 386. 388. 392. 394. 
400. 404. 424. 440. 448. 452. 464. 
468. 496. 504, 516. 528. 534. 538. 
560. 562. 566. 570. 592. 594. 596. 
606. 614. 622. 634. 640. 644. 646. 

δοξομανία 470. 

δουλεία 336. 640. 

Δρουσίλλα 158 


Ε 


Ἑβραῖος,- οι 46. 58. 310. 374. 

εἰδωλόθυτον,-- α 38. 

εἰδωλολατρία 394. 502. 

εἴδωλον,- α 388. 396. 476. 

εἱμαρμένη 76. 246. 

Ἐκκλησία 20. 22. 26. 28. 34. 350. 360. 
458. 486. 502. 532. 534. 538. 540. 

εἰρήνη 22. 130. 132. 336. 338. 446. 
448. 506. 604. 618. 620. 

ἐλεημοσύνη 30. 134. 140. 142. 248. 
290. 

ἐλευθερία 286. 640. 

Ἐλισσαῖος 402. 

Ἕλλην,- ες 38. 48. 74. 324, 364. 366. 
372. 384. 386. 444, 446. 448. 450. 
452. 454. 470. 486. 488. 496. 500. 
502. 506. 512. 516. 528. 538. 

ἐλπὶς 6. 104. 134. 154. 204. 340. 246. 
276. 462. 588. 590. 626. 628. 

ἐπιβουλὴ 112. 114. 118. 120. 122. 152. 
172. 174. 176. 222. 292. 368. 402. 

ἐπίγνωσις 520. 


656 


ἐπιείκεια 94. 96. 102. 136. 198. 


ἐπιθυμία 74. 142. 166. 174. 176. 184. 
186. 190. 210. 354. 362. 396. 402. 


410. 412. 420. 426. 502. 504. 640. 
ἐπιτίμησις 92. 
Ἑρμῆς 306. 
Ἐσσηνοὶ 46. 
εὐεργεσία 152. 488. 490. 544. 
εὐγνωμοσύνη 322. 330. 390. 
εὐλάβεια 112. 352. 496. 
εὐλογία 32. 
εὐνοῦχοι 120. 
εὐπραγία 122. 
εὐτέλεια 550. 
εὐφροσύνη 220. 360. 408. 646. 
Ἐφέσιοι 14. 
ἔχθρα 144, 154. 


Ζαχαρίας 312. 

ζῆλος 68. 600. 

ζῆλος θεῖος 62. 
ζηλωτής,-- αἱ 34. 60. 62. 


Η 


ἡδονὴ 100. 220. 222. 338. 358. 408. 


424, 464. 598. 624. 638. 644. 646. 
Ἠλίας 554. 
Ἡρώδης 112. 
Ἠσαΐας 280. 476. 508. 634. 
ἡσυχία 182 


Θ 


θάνατος 188. 224. 240. 248. 276. 292. 
330. 338. 358. 416. 540. 542. 546. 


600. 610. 612. 622. 630. 632. 644. 


θέλημα 68. 352. 470. 488. 504. 530. 


534. 
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θεότης 390. 

Θεσσαλονικεῖς 308. 346. 
Θεὸς 6. 22. 34. 48. 50. 56. 60. 68. 70. 
116. 
142. 
192. 
230. 
256. 
282. 
320. 
. 338. 
. 354͵ 
. 370. 
. 388. 
. 406. 
. 426. 
. 452. 
. 476. 
. 498. 
. 518. 
, 540. 
. 562. 
. 588. 
. 612. 
,. 632. 


72. 74. 80. 82. 88. 92. 
120. 122. 124. 126. 
152. 154. 160. 174. 
198. 200. 206. 208. 
238. 242. 246. 248. 
266. 268. 272. 274. 
288. 290. 314. 316. 
324. 326. 328. 334. 
344. 346. 348. 350. 
358. 360. 362. 366. 
374. 376. 378. 
392. 394. 396. 
410. 412. 418. 
434, 436. 438. 
458. 460. 462. 
486. 490. 492. 
502. 506. 510. 
526. 528. 534. 
548. 550. 552. 
566. 568. 572. 
592. 594, 596. 
618. 622. 624. 
640. 644. 646. 

Θευδᾶς 46. 

θήρατρα διαβολικὰ 112. 

θησαυρὸς 126. 

θλῖψις 270. 272. 404. 624. 
640. 

Θρᾷξ.-- κες 516. 


θρασύτης 90. 92. 94. 96. 102. 


θρησκεία 56. 60. 192. 
θυμὸς 40. 84. 94. 96. 146. 
206. 208. 216. 402. 418. 
θυσία 368. 486. 518. 578. 
θυσιαστήριον 536 


134. 
178. 
210. 
250. 
280. 
318. 


626. 


148. 


118. 
150. 
194. 
234. 
264. 
286. 
322. 
342. 
356. 
372. 
390. 
408. 
432. 
456. 
478. 
500. 
520. 
546. 
564. 
590. 
616. 
634. 


630. 


184. 
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Ϊ 


Ἰακὼβ 344. 376. 514. 516... 
Ἰάκωβος 34. 174. 218. 
Ἰεζεκιὴλ 12. 312. 

Ἱερεμίας 322. 390. 402. 460. 
Ἱερουσαλὴμ -- Ἱεροσόλυμα 0. 12. 18. 


20. 34. 40. 44. 50. 64. 80. 108. 110. 
116. 132. 160. 160. 162. 164. 168. 
170. 172. 174. 176. 188. 192. 194. 


196. 200. 276. 278. 284. 290. 308. 


332. 


Ἰεσσαὶ 326. 
Ἰησοῦς 12. 66. [64. 174. 196. 280. 368. 


520. 600. 616. 


Ἰησοῦς Ναζωραῖος 64. 66. 194. 
Ἰησοῦς Χριστὸς 126. 154. 158. 186. 
210. 222. 282. 296. 310. 314. 316. 
318. 320. 324. 332. 334. 338. 340. 
342. 368. 380. 404. 424. 452. 456. 
504. 514. 518. 560. 598. 614. 618. 


634. 
Ἰλλυρικὸν 332. 


Ἰουδαία 12. 158. 196. 278. 282. 284. 


368. 


Ἰουδαῖος,- οι [2. 22. 34. 36. 38. 42. 44. 


56. 58. 60. 64. 66. 68. 72. 80. 82. 
86. 88. 90. 92. 94. 110. 114. 130. 
132. 134. 138. 156. 160. 162. 164. 
166. 168. 170. 172. 114. 116. 188. 
190. 192. 194. 198. 200. 202. 204. 
228. 258. 264. 276. 278. 282. 284. 
320. 324. 344. 372. 382. 402. 442. 
444. 446. 448. 450. 452. 454. 470. 
472. 474. 4718. 482. 484. 486. 488. 
490. 494. 498. 500. 506. 508. 510. 
512. 516. 522. 524. 526. 528. 530. 
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562. 564. 574. 580. 584, 588. 616. 


640. 
Ἰουδαϊσμὸς 452. 488. 
Ἰούδας (προδότης) 268, 608. 


Ἰούλιος, ἑκατοντάρχης 224. 226. 


Ἰσαὰκ 326. 344. 376. 514. 588. 
Ἰσμαὴλ 588. 

Ἰσμαηλῖται 584. 

Ἱσκανία 290. 

Ἰσραὴλ 82. 276. 

Ἰσραηλῖται 38. 40. 44. 
Ἴταλία 224. 226. 310. 366. 
Ἰωάννης (Βαπτιστὴς) 292. 
Ἰωάννης (Εὐαγγελιστὴς) 218. 
Ἰὼβ 32. 

Ἰωνᾶς 312. 330. 

Ἰωσὴφ 118..270. 


Κ 


καθαρισμὸς 486. 
Κάϊν 18. 266. 542. 


Καῖσαρ 160. 162. [64. 170. 172. 176. 


202. 224. 232. 2716. 278. 310. 


Καισάρεια 10. 16. [8. 20. 136. 160. 


162. 164. 168. 170. 174. 


κακία 76. 112. 168. 202. 246. 440. 444. 
454. 498. 504. 554. 614. 636. 638. 


κακοήθεια [44. 428. 


Καλοὶ Λιμένες 226. 


καπηλεία 462. 
καρτερία 60. 
καταλλαγὴ 634. 
κατάνυξις 8. 
κατάρα 582. 


“κατήχῃσις 52. 
κενοδοξία 22. 74. 548. 


658 ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙ͂Α 


κήρυγμα 42. 60. 172. 346. 348. 456. λΛυκία 10. 226. 

Κιλικία 56. 60. 226. λύπη 14. 

κίνδυνος 22. 80. 108. 116. 120. 12. Λυσίας Κλαύδιος 114. 130. 132. 138. 
136.236.242. 292. 156. 204. 

Κλαύδης 228. 230. λύτρωσις 518. 

Κνίδος 226. 

κολακεία 198. 208. 548. Μ 


κόλασις 72. 78. 268. 370. 318. 384. μακαριότης 570. 
412. 414. 438. 440. 442. 446. 460. Μακεδονία 226. 308. 436. 438. 


464. 472. 474. 512. 568. μαλακία 194. 416. 420. 
Κολοσσαεῖς 310. 312. Μᾶρκος 318. 322. 326. 514. 
Κορίνθιοι 14. 308.314.368.392.428. μεγαληγορία 510. 
Κόρινθος [4.292. μεγαλοψυχία 96. 98. 102. 
Κορνήλιος 444. 526. μέθη 548. 

Κρήνη 226. 228. 230. Μελίτη 236. 

κρίμα,-- τὰ [58. 432. 434. 456. μέριμνα 270. 

κρίσις 76. 384. 426. 436. 440. μετάνοια [96. 436. 438. 
Κύπρος [0. 16. 226. μιαιφονία 82. 


Κύριος 8. 12. 14. 20. 32. 64. 66. 70. 8θ. μιαρὸς [42. 
102. 108. 110. 116. 126. 154. 186. μικρολογία 98. 102. 
196. 222. 224. 282. 284. 296. 3244. Μιλήσιοι 330. 
334.338. 340, 368. 380. 404. 424. Μίλητος 18. 
468. 500. 504. 560. 566. 614. 616.Ἡ Μιχαίας 460. 


618. 634. 642. Μονογενὴς 54. 78. 102. 250. 274. 376. 
Κῶς Ι6. 18. τς 634, 646. 
Μνάσων 20. 
ΑΛ μῦθος 182. 

Λάζαρος 642. μυστήρια 52. 
Λασαία 228. . Μύρα 226, 
λατρεία 60. ἹΜυτιλήνη [8. 
Λίβας 228. Μωῦσῆς 198. 208. 264. 280. 320. 326. 
λογισμός,-- οἱ 78. 146, 370. 376. 392. 402. 

424͵ 434. 446. 452. 456. 474. 494... 

496. 534. Ν 
λοιδορία 142. Ναζαρὲθ 66. 130. 
Λουκᾶς 318. 326. 330. Ναζωραῖος 130. 204. 


Λυκαονία 254. Νέρων 50. 
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νηστεία 228. 
Νινευῖται 444. 486. 


νόμος 40. 44. 60. 62. 66. 68. 90. 114. 
132. 286. 390. 406. 410. 412. 446. 
448. 450. 452. 454. 470. 474. 478. 
480. 482. 490. 508. 514. 516. 518. 
522. 524. 526. 528. 530. 576. 580. 
582. 616. 618. 

Νῶε 402. 

νωθεία 268. 


Ο 


ὀδύνη 122. 

οἰκονομία 42. 44. 118. 374. 

οἰκονομία θεία 120. 

ὁὀλιγοκιστία 600. 

ὁμόνοια 604. 

Ὀνήσιμος 310 

ὀργὴ 50. 146. 148. 150. 208. 384. 438. 
444 456. 494. 582. 630. 


Π 


κάθος 106. 146. 406. 438. 596. 618. 


πκαιδεραστία 426. 

καιδοκοιΐα 124. 

παμμίαρος 142. 

Παμφυλία 226. 

παραμυθία 210. 362. 556. 

παρανομία 412. 416. 502. 

παρθενία 536. 

Παρθένος 320. 

παρρησία 82. 88. 90. 92. 94. 96. 102. 
116. 198. 344. 500. 526. 562. 634. 

Πάταρα 10. 18. 

Πατὴρ 24. 32. 54. 78. 102. 126. 152. 
154. 186. 222. 250. 274. 296. 316. 
324, 338. 340. 342. 350. 380. 404. 
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424. 456. 468. 504. 560. 620. 

Παῦλος 8. 10. 12. 20. 22. 26. 28. 32. 
38. 40. 42. 44. 50. 54. 56. 58. 66. 
84, 86. 88. 92. 104. 16. 18. 110. 
112. 114, 116. 118. 132. 134. 138. 
154. 156. 158. 160. 162. 164. 166. 
168. 170. 176. 188. 190. 192. 200. 
202. 208. 210. 212. 218. 224. 226. 
228. 230. 232. 234. 236. 238. 240. 
242. 244. 246. 248. 252. 254. 256. 
262. 264. 276. 280. 282. 288. 290. 
292. 294, 296. 304. 310 314. 318, 
320. 322. 330. 334. 336. 340. 348. 
354. 360. 262. 364. 366. 368. 382. 
384. 386. 388. 390. 394. 402. 408. 
416. 428. 458. 460. 462. 472. 482. 
492. 496. 498. 504. 508. 510. 522. 
530. 566. 572. 580. 590. 600. 602. 
634. ᾿ 

πειρασμός,- οἱ 124. 210. 244. 368. 
438. 624. ᾿ 

Πεντηκοστὴ 18. 228. 

Περιτομὴ 478. 480. 482. 484. 486. 488. 
490. 492. 528. 564. 572. 574. 576. 
578. 580. 

Πέρσαι 358. 500. 

Πέτρος 42. 54. 56. 218. 316, 346. 464. 
526. 552. 

Πιλᾶτος 112. 

κίστις 76. 158. 192. 244. 246. 262. 312. 
320. 330. 342. 344. 356. 360. 372. 
374. 316, 448. 480. 490. 510. 516. 
518. 520. 522. 524. 526. 528. 530. 
564. 566. 568. 570. 572. 574. 576. 
580. 582. 584. 586. 488. 590. 592. 
594. 598. 600. 618. 620. 

πλάνη 24. 386. 392. 412. 620. 


υυυ ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙ͂Α 


Πλάτων 364. 394. 396. 


᾿πλεονεξία 186. 398. 410. 426. 500. 


504. 
πλημμέλημα,- τα 456. 520. 


Πναῦμα -- ἅγιον Πνεῦμα 12. 18. 20. 28. 
32. 54. 78. 12. 126. 154. 186. 222. 
250. 274. 280. 284. 286. 294. 306. 
314, 316. 320. 328. 330. 340. 348. 
350. 380. 404. 424. 464. 468. 504. 


560. 602. 628. 630. 646. 
ποδαλγία 184. 
κονηρία 382. 426. 440. 444. 466. 508. 
Πόπλιος 254. 260. 
πορνεία 38. 416. 
Ποτίολοι 256. 262. 


προαίρεσις 178. 378. 402. 484. 538. 


642. 
προθυμία 22. 82. 294. 304. 502. 510. 
πρόνοια 258. 360. 454. 528. 
προσεδρεία 60. 
προσκύνησις 380. 
προφηΐζεία 70. 82. 230. 
προσωκοληξία 448. 
Πτολεμαῖς 10. 18. 20. 
Ρ 


Ῥαὰβ 374. 376. 


ρᾳθυμία 404. 410. 440. 462. 482. 512. 


618. 
Ῥήγιον 256. 
Ρόδος 10. 16. 18. 


Ῥωμαῖος,- οἱ 46. 56. 84. 86. 92. 106. 
114. 164. 166. 276. 278. 286. 290. 
308. 310. 312. 332. 334. 344. 352. 


362. 368. 


Ῥώμη 108. 110. 116. 162. 202. 256. 
258. 262. 282. 290. 308. 310. 314. 


334.336.368. 


Σ 


Σαδδουκαῖοι 46. 104. 116. 

Σαλμώνη 226. 

Σάμος 18. 

Σαοὺλ 64. 68. 196. 378. 538. 

Σάρρα 588. 590. 

σατανᾶς 196. 268. 466. 

Σαῦλος 318. 

Σεραφὶμ 634. 

Σιδὼν 226. 

Σικάριοι 46. 

Σικελία 256. 366. 

Σκῦθαι 334. 358. 372. 388. 516. 

Σόδομα 418. 420. 

Σολομὼν 318. 

Σόλων 414, 

σοφία 110. 120. 244. 370. 394. 

Σοφονίας 312. 

σταυρὸς 392. 598. 618. 628. 

Στέφανος 80. 82. 348. 

Στωϊκοὶ 394. 

συγγνώμη 154. 278. 400. 406. 408. 
426. 430. 440. 466. 536. 

συγκατάβασις 42. 44. 

σύγχυσις 124. 

συκοφαντία 222. 

συμπάθεια 14. 

συμφορὰ 254. 258. 642. 

συναγωγὴ 80. 

σύνεσις 452. 

Συρακοῦσαι 256. 

Συρία 10. 18. 

Σύροι 344͵ 


Σύρτις 230 


σφαγὴ 142. 
Σωτὴρ 154. 
σωτηρία 182. 216. 234. 242. 246. 252. 
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370. 382. 470. 506. 512. 528. 544. 
558. 562. 566. 580. 632. 
σ νὴ 198. 590. 


Τ 


ταλαικωρία 506. 624. 
ταπεινοφροσύνη 14. 348. 
Ταρσὸς 60. 

Τέρτυλλος 130. 136. 


τιμὴ 24. 32. 54. 64. 78. 102. 120. 154. 
186. 216. 222. 250. 274. 294. 296. 
380. 404. 424. 440. 448. 464. 468. 


504. 552. 560. 612. 
Τιμόθεος 310. 


τιμωρία 24. 84. 154. 210. 268. 370. 
414. 436. 442. 474. 498. 514. 538. 


582. 612. 636. 


Τρόφιμος 40. 
τρυφὴ 220. 420. 424. 464. 


Τρφὰς 18. 
Τρωγύλιον 18. 


Τύρος 10. 18. 
Υ 


ὕβρις 138. 144. 228. 244. 400. 414. 


482. 


Υἱὸς 250. 326. 330. 338. 346. 348. 350. 
380. 462. 466. 518. 602. 630. 632. 


646. 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 288. 
ὑπακοὴ 330. 
ὑπομονὴ 438. 624. 626. 


. Φ 
Φαραὼ 120. 264. 
Φαρισαῖος,-- οἱ 46. 94. 104. 106. 116. 
126. 174. 192. 


φειδωλία 98. 

Φῆλιξ 114..130.. 156. 158. 160. - 

Φῆστος Πόρκιος 160. 162. 164. 168. 
174, 176. 188. 196. 200. 208. 224. 

φθόνος 68. 120. 222. 428. 542. 548. 
612. 614. 

φθορὰ 312. 

φιλανθρωπία 34. 54. φιλανθρωπία 78. 
102. 154, 186. 194. 222. 244. 274. 
296. 316. 340. 370. 380. 404. 424. 
438. 468. 492. 494. 504. 516. 522. 
544. 560. 614. 618. 

φιλάργυρος 244. 

φιλαυτός,- οἱ 24. 

Φιλήμων 310. 

Φιλικκήσιοι 304. 310. 

Φίλιππος 10. 

φιλονεικία 198. 376. 426. 440. 

φιλοξενία 248. 260. 

φιλοστοργία 20. 362. 

φιλοσοφία 20. 116. 124. 180. 210. 270. 
294. 590. 

φιλοφροσύνη 260. 554. 

φιλοχρηματία 476. 

φόβος 78. 118. 232. 236. 244. 316. 382. 
420. 460. 512. 520. 

Φοινίκη 10. 16. 

Φοίνιξ 228. 

φόνος 142. 398. 428. 912. 

Φόρος "Απιος 256. 262. 

φροντὶς 270. 272. 

φῶς 48. 64. 66. 


Χ 


χαμευνία 536. 
χάρις 6. 52. 54. 78. 102. 126. 150. 154. 
186. 222. 274. 296. 314. 316. 320. 
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330. 336. 338. 340. 380. 404. 424. 
442. 468. 488. 496. 498. 504. 506. 
510. 516. 522. 526. 560. 570. 614. 


630. 644. 


χάρισμα 354. 

χερουβὶμ 602. 

Χίος 18. 

χρηστότης 436. 438. 506. 520. 
Χριστιανός;,- οἱ 56. 70. 176. 178. 200. 


208. 600. 


Χριστὸς 8. 22. 24. 30. 32. 42. 46. 48. 


52. 56. 72. 16. 18. 80. 90. 94. 110. 
112. 140. 142. 160. 194. 198. 206. 
208. 212. 272. 284. 296. 304. 312. 
314, 320. 322. 324. 328. 336. 338. 
340. 342. 350. 352. 384. 386. 402. 
404. 428. 454. 456. 460. 462. 464. 


466. 468. 502. 536. 538. 542. 548. 
556. 558. 600. 602. 608. 614. 620. 
628. 630. 644. 646. 


Ψ 


ψεῦδος 398. 406. 606. 

ψυχὴ 76. 18. 96. 98. 100. 102. 120.ὕ 
126. 148. 158. 178. 180. 134..210.ὕ 
214. 216. 218. 220. 228. 232. 234. 
238. 240. 248. 260. 272. 290. 296. 
342. 350. 360. 370. 402. 406. 408. 
418. 420. 424. 464. 502. 504. 520. 
534. 538. 540. 554. 566. 578. 594. 

602. 604. 610. 622. 636. 646. 


Ω 
ὡμότης 174. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΤΙΣ ΠΡΑΞΕΙΣ 


ΟΜΙΛΔΙΑ ΜΕ΄ (Πράξ. 20,32 -- 21,16) 
ΟΜΙΛΙΑ Μδ’ (Πράξ. 21,18 -- 38) 
ΟΜΙΛΙΑ ΜΖ΄ (Πράξ. 21,39 -- 22,16) 
ΟΜΙΛΔΙΑ ΜΗ᾽᾿ (Πράξ. 22,17-- 23,5) 
ΟΜΙΛΙΑ ΜθΘ᾽ (Πράξ. 23,6 -- 30) 


ΟΜΙΛΙΑ 


Ν΄ (Πράξ. 23,31 -- 24,21) 


ΟΜΙΛΙΑ ΝΑ΄ (Πράξ. 24,22 -- 25,22) 
ΟΜΙΛΙΑ ΝΒ᾽ (Πράξ, 25,23 -- 26,29) 
ΟΜΙΛΙΑ ΝΓ΄ (Πράξ. 26,30 -- 28,1) 
ΟΜΙΛΔΙΑ ΝΔ΄ (Πράξ. 28,2 -- 16) 
ΟΜΙΛΙΑ ΝΕ’ (Πράξ. 28,11.--31] 


ΥΠΟΜΝΗ͂ΜΑ ΣΤΗΝ ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


ΟΜΙΛΔΙΑ 
ΟΜΙΛΙΑ 
ΟΜΙΛΙΑ 
ΟΜΙΛΔΙΑ 
ΟΜΙΛΔΙΑ 
ΟΜΙΛΔΙΑ 
ΟΜΙΛΙΑ 
ΟΜΙΛΔΙΑ 
ΟΜΙΛΙΑ 
ΟΜΙΛΔΙ͂Ὰ 


ΕΥ̓ΡΕΤΗΡΙ͂Α 


Α΄ (Υπόθεση) 

Β’ (Ρωμ. 1,1 - 7) 

Γ' (Ρωμ. 1,8 -- 17) 
Δ’ (Ρωμ. 1,17) 

Ε΄ (Ρωμ. 1,18 -- 25) 
δ΄ (Ρωμ. 1,28 --2,16) 
Ζ᾽ (Ρωμ. 2,17-- 3,8) 
Η᾽ (Ρωμ. 3,9--3}} 
Θ’ (Ρωμ. 4,1 -- 22) 

1 ΤὀῬωμ. 4,23 -- 5,11) 


1. Εὑρετήριο χωρίων τῆς Γραφῆς 
2. ἘΕὑρετήριο ὀνομάτων καὶ πραγμάτων 


Σελὶς 
6-291 


6-33 
34--55 
56-79 

80-103 
104-127 
128-155 
156-187 
188-223 
224.-25] 
252-215 
276-291 


301-647 


301-303 
304-317 
318-341 
342-38] 
382-405 
406-425 
426-469 
470-505 
506-561 
562-615 
616-647 


649-663 
649-653 
653-663 
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